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Е 


е — шестая буква русск. алфавита, называется «есть». число- 
вое знач. — о 


е 1. В 6060г е знает, ктб е знает. Согласно Преобр. (1, 211), 
е является старым относительным местоимением |ь, фа, |. 
См. ци, егб. 


е ПП. «есть, имеется», см. есть. 


еборзйть, также еберзйть «храбриться, задирать кого-либо, 
дразнить», олонецк. (Кулик.). Возм., от борзбой с пристав- 
кой. Ср. я-. 


бва — межд., также Эва «вон, глядь», укр. гев «сюда», болг. 
е «вот, смотри», ёва, 6во, 6ёвё, сербохорв. &, хё «вон, глядь», 
во, 8вё — то же, польск. диал. Ба]\о «сюда». || Указатель- 
ная част. е-, как в др.-инд. азай «тот» при авест. Баи, 
греч. &-хет «там», Е-хеуос «тот» наряду с хеТуос, лат. ессе, 
е-ди1!Чет, ср. Чет, оск. ефбашо, умбр. е-апба «бапёа», 
оск. е-со, е-Ка «Шс»и т. д.; см. Бернекер 1, 260 (с библио- 
графией). Вторая часть связана с 06. Ср. также 960. 


Ева, др.-русск., ст.-слав. часто Юрга (Супр. ит. д.). Из греч. 
Еза, Е0]а, со спирантом начиная со ср.-греч. периода; ср. 
Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 212; Ирумбахер, ЗИ7Ъег. Вауг. 
Ака4., 1856, стр. 387 и сл. Но ср. также Ёвегёния. 


евангелие, диал. иванииль, ивандиль, язвапдиль, вангелье, ваян- 
гелье (Преобр. Т, 211), др.-русск., ст.-слав. (н)6ван(ь)РЕлик 
(Зогр., Мар., Клоц., Супр.). Через цслав. запмств. из греч. 
г0а/1№юу «благовестие»; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 232; 
Гр.-сл. эт. 97. 


евангелист, др.-русск., ст.-слав. (н)6еван(ь)Гелистть (Супр.). Через 
пслав. из греч. еб еМмотте. 


Евгбний — имя собств. м. р., др.-русск., ст.-слав. (Рвгении 
(Супр.). Из греч. Ебзуос; Евгбния — имя собств. ж. р., 
укр. /[вга, уменьш., из греч. Ебема, Еб гут. 


6 евдбтка — Еврбпа 





евдбтка — рыба «столбец», донск. (Миртов), «Сургшиз аагпиз», 
бёвдушка «молодой сиг», олонецк. (Кулик.), «Сотегопиз». 
Неясно. [Пизани («Ра1Чеа», 8, № 2, 1953, стр. 111) видит 
в них уменьш. от Евдотья, Евдокия.—Т.] 


евенский, только др.-русск. евеньсиъ «черного дерева» (Козьма 
Индикопл.). Из греч. Веуос «черное дерево». См. также 
эбеновый. 


6внух, через нем. ЕпписЬ, лат. еапасриз или прямо из греч. 
Её у0бу0с — то же. 


ёвня «зерносушилка особого устройства», смол. (Доброволь- 
ский), укр., блр. 6вня, ёвня, стар. ёвья (1557 г.); см. РФВ 
5, 254 и сл. Связано с овйн (см.). Начальное е не измени- 
лось в о перед ь; ср. ель (Шахматов, Очерк 140). || Род- 
ственно лит. }а\епа «пашня, жнивье», |ау111$ «яровой, хлеб- 
ный», авест. уэу1т- м. р. «хлеб (в поле)», далее — лит. ]ауа1 
МН. Ч. «хлебные злаки, зерновые культуры», др.-инд. удуаз м. р. 
«злаки, просо, ячмень», авест. уауа- «злаки», греч. (е!а, 
(еа «полба», фоз!-(б00с «злакородящий», ирл. еогпа «ячмень»; 
см. Бернекер 1, 455; Педерсен, Ке\. Сг. Т, 65. Ввиду 
ограниченного распространения вост.-слав. слова, сосед- 
ствующего только с балт. языками, оно объяснялось как 
заимств. из лит. ]аи]а «овин» (от ]ауаТ); см. Потебня, 
РФВ 5, 254 и сл.; Карский, РФВ 49, 19; Соболевский, 
«За\1а», о, стр. 450; Ильинский, «Заула», 2, стр. 263. 


евбный — местоим., народн., вместо егб. Новообразование от 
род. п. ед. ч. егб; ср. ихний. См. и, егб. 


Евпатбрия — город на зап. берегу Крыма; это искусственно 
образованное в ХУПГ в. новое название города Се21еуе 
(Козлов). Новое название дано городу в память антич- 
ного гор. Ебколбрюу (от имени Митридата Евпатора), рас- 
положенного, однако, на месте Инкермана; см. Унбегаун, 


ВЕЗ 16, 224. 


еврашка «суслик», колымск. (Богораз), также оврёшка (Даль). 
Заимств. из тюрк.: ср. чагат. ]атгап «крот», тел. гушгап, 
монг. биштгап; см. Рамстедт, КУУЬ 481. См. также емуран, 
юрмён, джумбура. 


еврёй, через цслав. евреи, ст.-слав. евреискъ (Мар., Зогр. и 
т. д.). Из греч. ЕВролос; см. М1. ГР 1149; Преобр. Т, 211. 


Еврбпа, заимств. из нем. Еигора или польск. Епгора. Др.-русск. 
Европия (еще во времена Петра Г) прямо из греч. Ебротт, 
прилаг. Еврбпский (Тредиаковский), позднее европёйский, 


евшан — Егна 7 








евшан «полынь», др.-русск. евшанъ (Ипатьевск. летоп. под 
1201 г.), соврем. также емшан (А. Майков). Из чагат., 
туркм. |апёап — то же; ср. казах. 5300, зап, башк. 
|95ап (Радлов 4, 173), монг. биц!а0, калм. га; см. Мелио- 
ранский, ИОРЯС 10, 4, 120; Зап. Вост. Отд. 117, стр. [Х; 
Рамстедт, К\/Ъ. 480. 


егА «шуба из меха косули», алт. (Павл.). Из тюрк.: ср. леб., 
кюэр., крым.-тат., бараб. фата «воротник» (Радлов 3, 39). 
Подробнее см. яга. 


егда «ксгда, если», устар., церк., др.-русск., ст.-слав. кгда 
ое (Супр. Клоц. и т. д.). По образованию тождественно 
когда, тогда. В первой части содержится местоимение \ь, 
}а, ]е (см. и, егб). Трудность представляет -гда, которое 
объясняют из формы род. п. ед. ч. года от *его года 
(И. Шмидт, КД 32, 398; Мейе, МУГ, 13, 29; Бернекер 1, 
418), но возможно также стар. сокращение из *къда (че- 
рез всегда и под.). В последнем случае следовало бы 
сравнить с др.-инд. уада, авест. уа4а «когда, как только, 
если». Менее вероятна контаминация *}е4а (ср. др.-чеш. 
]е4а «если») и -са, ср.-болг. юга, вопреки '`Фортунатову 
{Лекции 305), Педерсену (КА 38, 419), Ильинскому (Сложн. 
Местоим. 111 и сл.; РФВ 60, 430), потому что ранние 
примеры на -са отсутствуют и лучше могут быть объяс- 
нены метатезой -сда > -4ра. 


б6герь, род. п. -ря 1. «охотник», 2. «лакей на охоте при высо- 
копоставленной особе», ср. также фельдъбгерь. Из нем. 
Тёрег «охотник, стрелок». Также егермёйстер, из нем.; 
см. Преобр. ТГ, 211. 


Егйпет, др.-русск., ст.-слав. (Р®@гепьтъ (Супр., Клоц.). Из 
греч. А (имлос. 


Еглина — река в [бывш.] Гдовск., Мологск. уездах; Еглино — 
местн. н. в[бывш.] Царскосельск., Валдайск., Гихвинск. уез- 
дах. Из* ]ьсъ|па или -и10; ср. игла, чеш. ]еШа, кашуб. 
|е54а, полаб. аа; см. Фасмер, 2Ё51РЬ 12, 301 и сл. 


еглить «гореть желанием», см. Яглить, егоза. 


Егна — местность в районе Весьегонска, уже в грам. 1269, 
1304 г. и др. (Шахм., Новгор. гр. 239 и сл.). Также озеро 
Егно, река Егница. Вероятно, финно-угорск. происхожде- 
ния, ср. эст. ]боте — местн. н. на острове Сарема, также 
мар. |огуп УЙ «проточная вода»; см. Фасмер, ЭЦарег. 
Ргеиз$. АКаЙ., 1934, стр. 371. 


8 егб — еда 





егб — форма род.—вин. п., ему — форма дат. п. ед. ч. 3 л., 
ст.-слав. кго, кмоуи и т. д.|| Родственно лит. $ «он», ] 
«она», лат. 13, еа, 14, гот. 1$, Ца, нов.-в.-н. ег «он», др.- 
инд. ауаш, 1уаш, 14ат и т. д.; ср. Бругман, Стат. 2, 2, 
324 и сл.; Вондрак, Ус]. Ог. 2, 84 и сл.; Траутман, В$\ 
103. От род. п. ед. ч. его образовано др.-русск.-цслав. 
еговъ «е1з» (ХУ—ХУТ вв.; см. Срезн. Г, 807 и сл.). Ср. и, 
иже. 


егоза м., ж., «непоседа, юла», укр. ягозй, егозй «непоседа». 
Родственно Яглый «усердный, буйный, быстрый», яглить 
«гореть желанием»; см. Брюкнер, КА 40, 307; Ильинский, 
ИОРЯС 16, 4, 17. Аналогично по образованию, но не род- 
ое гомоз@й; см. Преобр. (Г, 211) против Горяева (9С 

). 


егбл, егбль, ягбл м. «черепок», егбльник, ягбльник «глиняный 
печной горшок». Шо мнению Даля (1, 1279), первонач. 
«горшок для щей и каши», ср. сербохорв. }Агла «просо», 
польск. |{ао1а — то же и т. д. Неясно. 


Егбр, Егбрий, др.-русск. Егореи, Гвгореи, Гегоргии в новгор. 
грам. (см. Унбегаун, Мё]. Во!заса 2, 325), также Егоргии 
(Варсонофий 2 и сл., 1406 г.). Из греч. Гефруис, возм., 
под влиянием Григбрий из греч. Гртубриос. 


Егорлык — название нескольких притоков Маныча (Маштаков, 
Дон, 81). Под влиянием имени ЁЕгбр из крым.-тат., чагат., 
азерб. &сгИК «кривизна», йог! «кривой» (Радлов 1, 705). 


егун, ягун — прозвище белорусов и носителей некоторых диа- 
лектов, например жителей Смоленской обл., которые 
в окончании род. п. ед. ч. -0го, -его произносят г вместо 
в (Даль 1, 1281). От местоим. егб. Ср. кагун. 


еда 1. «если, ли», церк., др.-русск., ст.-слав. кда, Еда ара, ь1, 
иткохе, сербохорв. ёда, ]6да — вопросительная и дезидера- 
тивная частица. || Стар. этимология — из и.-е. местоим. 10-; 
ср. др. инд. уа4& «когда, если», авест. уада (см. И. Шмидт, 
КД 32, 398; Уленбек, Ата. У\Ъ. 235; Зубатый, АРЬ 15, 
505); оспаривается Бернекером (1, 261), который ссылается 
на обилие форм без |-. Он предполагает связь с др.-инд. 
АЧБа «затем, однако», авест. аа, аба «тогда, затем». На- 
ряду с этим предполагается связь с е- (см. 6ва) и 49а; 
см. Мейе, Статьи 2, 388. 


еда П. «кушанье», укр. 104, блр. ед@, болг. яда. || Родственно 
лит. 64а, 6$ «есть (о животных)», лтш. &да «наживка, при- 
манка», лит. 6&4езу$ «корм», лтш. &4е$1з — то эке, др.-исл. 


едва — 6ду 9 





А ср. р., Айа ж. «кушанье, еда»; см. Траутман, ВЗ\М/ 66; 
М. — 9. 1, 573. Далее см. едь, ем. 


едва, диал. одвй, с.-в.-р. (Лескин, К5сШ.Вейт. 6, 155), ст.-слав. 
Кава, кллъва бус, вом, болг. едвё, сербохорв. ]ёдва, словен. 
|@Чуа, чеш. (стар.) |е4уа, др.-польск. ]е4\ма. Начальное 
о представлено также в словен. диал. о4уа], макед. одва(]) 
(см. Мейе — Вайан 123 и сл.), где е- п 0- объясняются из 
вариантов сандхи. Наряду с этим встречается вариант 
с начальным 1-: укр. /ёдво, лёдве, блр. лёдва, чеш. 1е4уа, 
польск. |е\о, стар. 1е4\а, в.-луж. 164та, н.-луж. 164Ъа. 
В формах на 1-, возм., содержится част. |е- (см. еле); см. 
Брандт, РФВ 22, 132 и сл.; Бернекер 1, 452. || Слав. -уа 
связано © лит. уб$ «едва», уозпеубз «еле-еле, с трудом»; 
см. Ягич, АРЬ 9, 979; Бругман, Стат. 2, 3, 989. Первой 
частью является, по-видимому, то же *е4-, что и в один, 
ср. лат. ессе «вот, глядь!», оск. екКит «14ет», лат. есаи1з 
«какой-нибудь», нем. е’\аз$ «что-нибудь», её ИсВ «некоторый»; 
см. Младенов 159; Преобр. 1, 212; Траутман, ВЗ\’ 343. 
Ср. также болг. давё «возможно, вероятно», которое свя- 
зано с да; см. Младенов, там же. [Пизани («Ра14еа», 8, 
№ 2, 1953, стр. 111) производит едва из единъ+ два, что 
менее вероятно. — 7Т.] 


Едём «земной рай, рай», церк., поэт., русск.-цеслав. едемъ из 
греч. ’ЕбЕм — то же. 


Едикуль «самое ужасное место ссылки, заточенья» (Даль). Из 
тур. ТАд! КоЙа — название замка под Стамбулом, бук- 
вально «семь крепостей» (Радлов 3, 371). 


едйный, заимств. из пслав., ср. ст.-слав. клинъ, -а, -© е<, Ша, 
су, вместо русск. один (см.). 


едма «болото, топкая почва», часто в новгор. грам. ХЛУ—ХУ вв.; 
см. Срезн. 1, 848; Зеленин, ИОРЯС 10, 2, 455; также 
ёдома «низкая земляная или каменная гряда», колымск. 
(Богораз), эдома «отдаленный лес». || Неприемлемо объяс- 
нение из фин. едАтр! «более отдаленный, лежащий далее, 
впереди» + таа «земля» (Погодин, ИОРЯС 12, 3, 339}; 
см. Калима, В$ 6, 81 и сл. Неясное слово. 


^ 


ёду, бхать, укр. 1ду, (хати, болг. яхам, сербохорв. Дхати, 
словен. ]АВаш, }аВай, чеш. ]е4и, ]ей, польск. ]а4е, |есВаб, 
в.-луж.. ]64и, 1686, н.-луж. |64и, 185.|| Родственно лит. 
бла, |0И «ехать», лтш. ]&]м, ]4ё «ехать (верхом, на лошади)», 
др.-инд. УаМ «идет, едет», авест. уаЦл — то же, далее ирл. 
АбЪ «брод» (из * а -), др.-инд. уапаз «путь, дорога», ср.- 
в.-н. ]&п «непрерывный ряд, черта»; см. Бернекер 1, 442; 
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едукарь — ежа 





М —5. 2, 107; Торп 329; Траутман, ВЗМ 106; ССА, 1911, 
стр. 257. О колебаниях начала слова ]а-: ]6- ср. Педерсен, 
КА 38, 312 (по аналогии ]азИ «есть»: зъпёзИ «съесть»). 
Образование на -40, как кладу, иду. Ср. лат. аи б «запи- 
раю», (еп4б «натягиваю», греч. кАлфю «изобилую, расту» 
(Мейе—Вайан 205). Формант -х является развитием и.-е. 
расширителя -5-, который Зубатый (ГЕ 28, 35) связывает 
с сигматическим аористом; ср. еще Бернекер, там же; 
Перссон, Вейг. 349; ВВ 19, 279; Лоренц, КИ 37, 347. 
Едва ли правильней сближение 6ёхать с греч. орех «при- 
ступ, стремительное нападение», авест. абёта- «гнев»; 


см. Ильинский, ИОРЯС 20, 3, 70. 


едукарь «дока, смышленый человек», шадринск. (РФВ 54, 119). 


едь 


еж, 


ежа 


Неясно. [Следует объяснять как заимств. из иранской 
формы, восходящей к ир. * уа4и-Кага- «волшебник», ср. 
авест. уа4ёи- «волшебник, колдун» и сяожения типа 2агаВ- 
Кага-. Ир. *у&и-Кага- продолжается в нов.-перс. ]аасаг, 
но русск. слово отражает более древнюю ир. форму. — Г.]. 


ж. «еда», только др.-русск. $0ь, укр. 10ь, блр. едъь, 
ст.-слав. адь, словен. 64, в.-луж. 84%, н.-луж. 16%. || Ср. лит. 
6415 «еда», др.-нрусск. 1415 — то же. Далее см. еда, ем; 
ср. Бернекер 1, 273 и сл.; Траутман, ВЗ\/ 66. 


род. п. ежа, укр. Гж, (жак, сербск.-целав. ежь ёх1у0с, болг. 
еж, сербохорв. ёж, род. п. |6жа, словен. 167, чеш., слвц. 
]ей, польск. ]е2, в.-яуж. |672, н.-луж. ]е?. Праслав. *е210-. | 
Родственно лит. е#уз, лтш. е215 «еж», д.-в.-н. 18|, нов.-В.-Н. 
[се] «еж», арм. 0201, греч. #71505 «еж», фриг. Е (вместо 
*2(.<). Далее это сяово связано с греч. Ёуз‹ «змея», арм. 
17 «гадюка», Т. е. «еж» — «относящийся к змее», возм., 
табуистическое название «пожиратель змей»; см. В. Шульце 

Ломана, Спошоп 11, 407; Педерсен, Кей. Сг. 1,99; 
Шпехт 39; КИА 66, 057; Хаверс, 31; Фик, ВВ 29, 237; Бер- 
некер 1, 266 и сл.; М.—5. 1, 572; Траутман, ВЗ\У 73. 
Др.-русск. ожь «еж» из *ежь под влиянием формы *ожикъ 
[ср. блр. вбжык «еж». — Г.], где о закономерно (см. Шах- 
матов, Очерк 141). С ёж связано ежевйка, ожина — то же, 
ожика «камыш»; см. Шахматов, там же. 


«еда», укр. жа, блр. жа, сербохорв. |8а, словен. 16а, 
чеш. *И7е в ])42Луу «язвительный, ехидный, ядовитый», 
др.-польск. ]е4та, н.-луж. |ета. Из *6Фа, см. ед@, едь, 
ем. || Родственно лит. 6471а «обжора», 647103 мн. «кормушка, 
ясли», лтш. ёа «еда; обжора; росомаха», др.-инд. адуа- 
«питание», аЧуаз «съедобный», др.-исл. 5 «съедобный»; 


см. Траутман, ВЪ\У 66; М.—9. 1, 978; Бернекер 1, 273. 
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еже-: ежегодный, ежеднёвный, еженедёльный, содержат цслав. 
еже «что» — окаменевшую форму ср. р. от Иже «который»; 
ср. ежедень «ежедневно» (Мельников 5, 131), букв. «что 
ни день», др.-русск. ежедень (Афан. Никит. 12), также др.- 
русск. ежегодъ «ежегодно», ежеутръ, «каждое утро» и т. д. 
Относительно знач. ср. польск. сод71ей «ежедневно» [букв. 
«что (ни) день». — Т.]; см. Бернекер 1, 416; Срезн. Т, 820; 
Младенов 160. 


ежевика — ягода «Вириз {гисо$и$», также диал. ожевйка, ажи- 
вика, донск. (Миртов), укр. ежевйка. Производное от ёж 
ввиду наличия у растения колючек; см. М! Е\ 106; 
Бернекер 1, 266; Шахматов, Очерк 141. 


бжели — союз, диал. ёжли, польск. |е2ей, н.-луж. ей 1. По мне- 
нию Преобр. (1, 212, 218), Горяева (ЭС 103), из ]езь #е И. 
Ср. чеш. ]ез йе, в.-луж. ]е120. Более вероятно объясне- 
ние первой части как формы ср. р. от Иже, выступающей 
также в качестве союза «чтобы»; ср. Вондрак, Ув1. Ог, 
2, 492 и сл.; Бернекер 1, 416. 


ёжик «вид мужской прически», от ёж. 


ёжить(ся), укр. {житися «ощетиниться, встать дыбом», сербо- 
хорв. |6жити се «содрогаться», чеш. {ей зе «ерошиться; 
раздражаться», польск. |е2уб че. НВ ёж; см. Бернекер 1, 
266 и сл. 


ез «запруда», укр. 13— то же. См. яз. 


езгаться «обещать, браться за что-либо, дать слово», вятск. 
(Даль), также язёться — то же. || По мнению Шефтеловица 
(КИ 04, 241), родственно др.-инд. аВа «он сказал», авест. 
абауо «пусть он ответит», рап-аба «он отказал». 


езда, укр. 1304, чеш. ]124а, польск. ]ата «езда, конница». || 
Вероятно, из *]6-24а — к ёду, ётать, лит. бпь ]0, др.-инд. 
уай «едет»; см. Перссон, Вецт. 349; Брюкнер, КД 45, 54 
(где в качестве параллели приводится узда). С другой 
сторопы, реконструируют праформу *6-24а с приставкой 6 
ик. *5е4-; ср. др.-инд. аза4- «приступать к», а41$ м. «на- 
чало», тохар. асс- «начало»; см. Бругман, ШЁ 15, 102 и сл.; 
Бернекер 1,451 и сл.; Лиден, ТосВаг. $4. 6. Менее прием- 
лема этимология из *]аз-4а (Прусик, КО 35, 600) от ёхать 


(Махек, Мудих 417) наряду с 6ёду или из *]а4-да. Ср. также 
ходить. 


бздить, 6зжу, укр. 1здити, Гжджу, цслав. {здити, ждж, болг. 
Яздя, сербохорв. ]@ездйм, ]6ездити, словен. ]624пи, 162, 
чеш. ]е2Айи, ]е241, польск. ]е241е, ]её42А6, в.-луж. ]672Айа, 
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1624746, н.-луж. ]е24#а, |е249#1%. Связано с езда (см.), др.- 
русск. $30% «путь, поездка, поход». Невероятна гипотеза 
о контаминации *]84- (60у) и *]6з- (6бхать), вопреки Ильин- 


скому (ИОРЯС 20, 3, 70 и сл.). 


езуйт, езуйтский — прилаг.; начиная с Петра [; также народн. 
езувитский; см. Смирнов 124. Из нем. Тези или польск. 
]Де2аЦа, ]еисКк1. [Уже с 1580 г., см. Фогараши, «51а 
З]а\!са», 4, 1958, стр. 64. — Г.] 


ей «поистине, так, конечно, ей-ей», ст.-слав. еи, ки уа!, болг. ей, 
сербохорв. е]а «да», словен. 6], Ча ]е гез «это, действи- 
тельно, правда». || Образовано из е (см. 6ва) и дейктиче- 
ской част. -, как др.-инд., авест. 1 — энклитическая уси- 
лительная част.; греч. о0тос*, умбр. Тв ро-е! «41»; см. Бер- 
некер 1, 263; Бругман, @таг. 2, 2, 356. 


ёйный «ее» — притяжат. местоим. 3 л. ед. ч. ж. р., диал. От 


род. п. ед. ч. ж. р. её, др.-русск. еф, ст.-слав. кы». Ср. под- 
робнее егб. 


Екатерйна, уже у Варсонофия (19), из греч. А{хахер»т (см. Папе). 
Ошибочно объяснение из *Ал{а *Кадарут у Грота (Фил. 
Раз. 2, 435) и Брюкнера (223). 


Екатеринбург [стар.] — город на Урале (с 1924 г. — Свердловск), 
основан в 1723 г. Петром Г и назван по имени его су- 
пруги Екатерины [; см. Семенов, ГСл. 2, 163. 


Екатеринодар [стар.] (с 1920 г. — Краснодар) — город на Север- 
ном Кавказе; основан в 1792 г. Екатериной ПГ; см. Семе- 
нов, ГСл. 2, 170. 


Екатеринослав [стар.| (с 1926 г. — Днепропетровск) — город на 
Днепре, основан в 1786 г. и назван в честь, «во славу» 
— слав) Екатерины П; см. Семенов, ГСл. 2, 176 


ёкать, 6кнуть, также в знач. «глотать, икать», ср. икйёть. || 
Едва ли старое образование. Приводимые у Преобр. (1, 
213) болг. ёкна, ечё «гремлю, отзываюсь», словен. ]66ай 
«вздыхать» и Т. д. восходят к *]ебаИ, например польск. 
]}еК «вздох, стон», |ес2е6 «стонать» (ср. Бернекер 1, 267 
и сл.), и их необходимо отделить от русских слов. 


еклисиарх «настоятель церкви», др.-русск. еклисиартъ (Нестор, 
Жит. Феодос. и др.); см. Срезн. Г, 822. Из греч. ёххАдаархтс; 
см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 597. 


еклиеийст — одна из книг Ветхого завета; проповедник Соло- 
мона, др.-русск. еклисиастъ, оклисиасть — то же, из греч. 
ехх^оняоттс;: см Фасмер, Гр.-сл. эт. 97. 
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ектения 1. «вид церковного пения», 2. «молитва за правящий 
дом», устар., др.-русск. ектенша (Нестор, Жит. Феодос.). 
Из ср.-греч. ёхлеутс (ебут, бело; см. Дюканж); ср. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 97. 


Елабуга — город на Каме, тат. А1аБа]а (Радлов 1, 367). Ве- 
роятно, от имени собств., ср. тюрк. а!а Бата «тигр», букв. 


«пестрый бык»; см. Банг, КЗ7 17, 115; Рашоньи, Зепиа. 
Копдакотх. 8, 296. 


елак «летучая мышь», олонецк. (Кулик.), из водск. ббаККо 
«сова»; см. Налима 95. Табуистическое название, согласно 
Зеленину (Табу 2, 49). Ср. также елёк, лелёк. 


елань, ялань ж. [Также елёнка, диал. — Т.] «луг, поляна, про- 
сторная просека в лесу», пенз., тамб., воронежск., самарск., 
сиб. (Преобр.). Заимств. из тюркск.: ср. башк., тат. }аап, 
алт., тел., кюэр., леб. ]а]ап «поле, долина, равнина», бараб., 
тел., уйгур. ]а]а 0 «нагой, голый», шорск. ба]ау «равнина» 
(Радлов 3, 157, 1879): см. Корш, Акад. Сл.; Преобр. Т, 213; 
Калима 7. 


елаха, алаха, елАшка «брага, пиво», арготизм, владим., костр., 
яросл., тверск. (Даль). || Темное слово. Едва ли из тур. 
|а]аК «деревянное блюдо, миска для собаки, корыто», чагат. 
}а1а1 «миска» (Радлов 3, 156 и сл.). Скорее к ол (см.). 


елбан «высокий, округлый мыс, холм», диал. сиб. (Даль). Возм., 
к елман? 


елббт «маленькое гребное судно», заимств. из *]01фо0 от голл. 
10] «ялик» и Бо0оф «лодка»; см. Мёлен 84, также Горяев, 
ЭС 435 и Ялик. 


елгоза «шалун, беспокойный человек». По мнению Ильинского 
(ИОРЯС 16, 4, 13), контаминация егозй и елоза. Неясно. 


[елда, елдак «шешЬгиш уп|Ше». Заимств. из перс. уа!Ча; см. М и- 
норский у Якобсона, «\У№огд», 8, 1952, стр. 389. — Т.] 


елдыга «себялюбивый, склочный человек», елдыжить «бра- 
ниться». Неясно. Ср. куёлда. 


бле, ёле-6ле (усиление), укр. вле, др.-русск. еле, вл$, вль, ст.-слав. 
кл жикъ и оуйс (Лук. 10, 30, Мар., Зогр., Ассем., Савв.), 
также л%, болг. бле «наконец», сербохорв. ле, 6 — усилит. 
част. в отрицательной конструкции, ср. словен. 16 «только, 
лишь», чеш. ]е «и, но, однако», др.-польск. |е «только». || Ср. 
лит. -|е — част. (Буга, РФВ 71, 57 и сл.), лтш. е в пише 
«только что, лишь теперь», ]е |е «но, по крайней мере», 
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40]е «тем более», пе]е «не говоря 0»; ср. Бернекер 1, 
697 и сл.; Траутман, ВЗ\УУ 153 и сл.; М. —9. 4, 127. На- 
чальное |е- из и.-е. относит. местоим. *10- (Бернекер 1, 
418) или из *е4-; ср. один (]с41аъ), едва (см. Преобт. 1, 213). 
[Сюда же сложные предлоги польск. 1е-с2 «но», а]е, укр. 
алё «но». — Г.] 


елёй «масло оливы», церк., ст.-слав. клеи, клЖи Лоу. Заимств. 


из греч. &\оиоу. Напротив, диал. олёй через польск. 01е] 
«растительное масло» из лат. о]еит; см. Фасмер, ИОРЯС 
12, 2, 232; Гр.-сл. эт. 958. См. олёй. От елёй происходит 
елёйный «кроткий, вкрадчивый», напр. елёйный характер, 
а также елбйный сатар «глицерин», которое не могло про- 


изойти из греч. &№ее!убс «сострадательный», вопреки Горя- 
еву (ЭС 103), Фасмеру (Гр.-сл. эт. 98). 


елёк — птица «козодой, Саргити]0'0$», вологодск.; обычно лелёк 


(см.); с исчезновением /- по диссимиляции или от елёк; 
см. Валима 95. 


Елёна — имя собств. ж. р., народн. также Олёна. Из греч. 


‘Е\5ут; уменьш. Лёля, вероятно, из *Еля (Горяев, ЭС 186) 
с вторичным ё из Олёна. [Форма Еля — уменьш. от Елёна, 
реально представлена в русск. народн. языке. — Т.] В народн. 
поверьях св. Елена считается покровительницей разведе- 
ния льна по причине созвучия лён — Олёна, Елена (Сави- 
нов, РФВ 21, 40). Отсюда также названия „леносёйка, лён- 
ница. Таким образом, день св. Елены является благаприят- 
ным для сева льна (Мансикка, РОК 29, 108). 


елёнёц «можжевельник, Лашрегаз», также ялбнец, смол. (Доб- 


ровольский), блр. елёнец. Возм., от Яловец — то же, греч. 
дл «ель» (из *е]щ\а); см. Лиден, ГЕ 18, 492; Бернекер 1, 
272; Махек, «За\ма», 8, 216. Последний привлекает сюда 
также ёлкий. Напротив, Коржинек («З]а\ма», 12, 394 и сл.) 
отделяет это слово от #Ял0вец и связывает с олёнь, т. е. 
«оленья ягода»; из-за наличия е- его можно было бы на- 
звать в таком случае заимств. из польск., что вполне до- 
пустимо, если учесть ударение на предпоследнем слоге. 


елёц, род. п. -льца 1. рыба «Сурмтиз 1епс15сиз», укр. ялёць 


(Р. Смаль-Стоцкий, «За\уа», 5, 32), блр. ялец, болг. елёшва, 
елёшника, чеш., др.-польск. ]е|ес, н.-луж. даЙса. Согласно 
Брюкнеру (205), в польск. ]е ес 4 вторично — ср. др.-польск. 
]ле]ес уже в 1472 г. || Часто считается родственным назва- 
ниям белого цвета: ср. нем. \!е155ЙзсВ — то же, а также 
голл. е! «елец» — ср. лёбедь, лат. аФиз «белый» (Шпехт 
114, 203 и сл.; Уленбек, РВВ 26, 295), сюда же относят 
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нем. А!апь «язь» (Шпохт, там же; Махек, РВ 19, 66), 
также галльск.-лат. а!апза «маленькая жирная рыбка» (Л6- 
венталь, М/иб 10, 150 и сл.; ср. лучше Вальде — Гофм. 1, 
26). Другие сравнивают с др.-инд. агишаз «красноватый, 
золотистый», д.-в.-н. @е0, е]а\мёг «красно-бурый, желтый» 
(Бернекер 1, 264; Петерссон, РВВ 40, 110). Столь же га- 
дательно сближение с ил (Брюкнер, там же; КИ 46, 197; 
Голуб 59); невозможно заимствование из нем. ЁЕ]5е «рыба 
я‹елезница» — от лат. а[аиза (Штрекель»). 


елви, род. и. -льца ЦП. «грудная кость птицы (и др. животных)». 
Сравнивают с лбкоть, нов. в.-н. ЕЙе, ЕПепБобеп «локоть», 
д.-в. н. спа, греч. ®АёуУд «локоть», лат. шШпа «локтевая 
кость», др.-иад. агайи$ «локоть», авест. агодпа; см. Го- 
ряев, ЭС 103. Ненадежно. 


@лзать, блзаю |., также елбзипьь «ползать, скользить», елбза. || Все 
известные этимологии сомнительны: заимствование из дет- 
ского языка, где л=р в ёрзать (Агрель, Име!: Вецг. 45 
и сл.), родство с лыжа (Потебня, РФВ 1, 76; против см. 
Ильинский, ИОРЯС 16, 4, 18 и сл.) или с греч. Ее (бо 
«колеблю, потрясаю» (Преобр. Т, 214). Ср. ёлнуть. 


@елзать [., елозйть «хлебать, черпать ложкой, есть». Темное 
слово. По мнению Потебни (ФЗ, 1576, вып. 2, стр. 97), 
заимств. из тюрк. (без указания источника). Ср. елозить, 
елосить. 


6ли, диал. «если» (см. ёсли). 


елибица «ведьма, злая женщина», череновенк. (ЖСт., 1898, 
вып. 3—4, стр. 394). Темное слово. Калм. ЦН! «колдун» 
(Рамстедт, К\Ъ. 207) не может считаться источником уже 
по своему географическому распространению. 





Елизавбта, стар. Елисавбёта, др.-русск., ст.-слав. Юлисавееь 'Е!- 
са=, совр. народн. Олис@ва, арханг. (Подв.). Из греч. 
`ЕЛ№оаВгт, с -а из имен собств. ж. р. По имени императрицы 
Елисаветы был назван и город на Украине Елисавётград 
(1754 г.) (см. Семенов, ГСл. 2, 186), после 1925 г. — Зи- 
новьевск [после 1934 г. — Кировоград]; далее — Елисавёт- 
поль, па Навказе (с 1804 г.; см. Семенов, ГСл. 2, 188), 
иначе — Ганджа, местн. п. и название реки, азерб. СаАп47А 
(Радлов 2, 1554) [соврем. Кировабад. —Т.] 


елико «сколько, как много», сликий, целав.; ср. др.-русск. олико 
«сколько», ст.-слав. КАИБЪ 0505 «ацап(1$», чет. ]ейКойе 
«так как, поскольку», др.-польск. ]ейКко. Связано со ст.-слав. 
кали «насколько», из и.-е. *10- «который»; см. Бернекер 1, 
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418 и сл. Расширение, аналогичное греч. 1№х06, ку№Мхос; 
см. Мейе, Еф. 329, 418; Станг, МТЗ 13, 286. Ср. иже, а также 
скблько, тдблько. 


елисёй «плут, льстец», диал., от собств. Елисёй; уменьшт. Елеся, 
Леся. Заимств. из греч. ’Ю№юосолос. Изменение знач., возм., 
вызвано влиянием елосйть, елесйть «льстить»; см. Сави- 
нов, РФВ 21, 40. См. ёлзать Т. 


елистратишка, уничиж., «регистратор, чин дореволюционной 
администрации», у Гоголя. Из регистратор. 


ёлкий, укр. 4кйй, влкйй, илкий («За\а», 9, 49), блр. ёль, 
польск. ]е 1 «затхлый, прогорклый», диал. Им. || Как пра- 
вило, связывается с Яловец «можжевельник» (см.), арм. ефе- 
ут, род. п. ееуп! «кедр, ель, пихта», греч. &Лблу «ель»; 
см. Бернекер 1, 272, 453; другие сравнивают с Яловый 
(Брюкнер, К7 45, 298; Френкель, 21РЬ 11, 37). Менее 
убедительно сближение с ол «вид пива» (Махек, «З1а\1а» 
8, 212 и сл.; а41е, 97; Вайан, ВЫ. 31, 46; против см. Кор- 
жинек, Г.Р 57, 372 и сл.). Коржинек (там же, а также СР 61, 
48; АЗРЬ 13, 414; «Зауа», 12, 354), исходя из формы 
*ЫъКъ, сравнивает это слово с норв. и! «заплесневелый», 
шв. (| «затхлый, вонючий», а также с арм. а2Ъ, аЦ, «грязь», 
лит. е[пеп$, а]пепз «трупная жидкость». Вряд ли эта эти- 
мология более предпочтительна. Абсолютно неприемлемо 
сравнение слова ёлкий с др.-инд. а1&фат «головня, уголь», 
шв. аа «гореть», д.-в.-н. ео «красно-бурый»; см. Лёвен- 
таль, АЁЗРЬ 37, 389 и сл. Сближение сель (см.) опроверга- 
ется польск. формой, вопреки М! ЕУ\ 103. 


6ллин «эллин, грек», русск.-цслав.; др.-русск. елинъ, также 
«варвар, язычник, татарин» (Сказ. Мам. поб. 23 и сл.; см. 
также Шамбинаго, ПМ 38 и др.), ст.-слав. клинъ Алу (Супр.) 
из греч. ЕААчу. 


елман, елмань «острие клинка», впервые др.-русск. елманъ 
(Бор. Годунов, 1589 г., см. Срези. Г, 824). Заимств. из 
чагат. }а]тап «острие, лезвие», тур. ]&!тап «верхняя часть 
сабли близ острия» (Радлов 3, 190, 358; Банг, 17, 141); 
см. Ме. ТЕ|. Г, 318. 


елманский язык «тайный язык, арго», костр., галичск.; см. Зе- 
ленин, ЖСт., 1904, вып. 1, стр. 65. См. аламёнский. 


ёлнуть «вздрогнуть от испуга», олонецк. (Кулик.). Возм., к ёл- 
зать П. 


еловёц, род. п. -вца «кусок ткани, флажок, султан на шлеме», 
устар.; часто в ХУП в., напр. в Сказ. Мам. поб. 2; см. Шам- 


елоза — ель 17 





бинаго, ПМ 23. Вероятно, из *еломъ от кыпч. а|ат «знамя», 
тур., тар., азерб. а!Ат «флажок» (Радлов 1, 368, 371). 
Срезн. (1, 825) видит источник в неизвестном мне тат. е]ой 
«флаг». 


елоза «непоседа, беспокойный человек» (ср. егозё), елбзить, 
олонецк. (Кулик.). См. ёлзать, ёлнуть. Ильинский (ИОРЯС 
16, 4, 18) сравнивает с греч. ОЛол5бю «жалуюсь», что не- 
убедительно. Брюкнер (КД 45, 31) предлагает столь же 
гадательное сравнение с укр. ялоза «неряха, замарашка». 


елозйть, блзать «есть». Совершенно ошибочно связывается По- 
тебней (РФВ 1, 76) и Преобр. (Т, 464) с ложка. Ср. ёлзать Ц. 


еломбк, -мка «шапочка, капюшон», как и ермблка (см.), восхо- 
дит к тур. и т. д. ]аушааК; см. Брюкнер 198; невозможно 
заимствование из д.-в.-н. Вё]т, вопреки Коршу (СПИ ХХХ, 
и из казах. ИМеште «юрта», вопреки Горяеву (Доп. 2, 11). 


елбп, 6лоп «остолоп, болван», южн. (Даль); Брюкнер (КИ 45, 
299) ошибочно сравнивает с Яловый, ёлкий. Неясно. 


елбха «ольха», нижегор. (Даль). См. ольха. 
ёлочь, см. ёлчь. 


еле «леший, черт», елсовка «чертовка», костр. (Даль). Зеленин 
(Табу 2, 99) рассматривает как преобразование имени Ве- 
лес (см.). 


елуй, елувйца «помост из свай и жердей для сушки рыбы и 
снастей», арханг. (Подв.), ёлуй — то же, олонецк. (Кулик.\). 
Заимств. из фин. |01и «длинная жердь»; см. Калима 95, 


ёлчь, елочь ж. «отложение нечистой соли» (в др.-русск., возм.., 
елычь, Домостр. Н. 42), диал. «желчь», елчёть «становиться 
елким», елчйть «горчить». См. ёлкий. 


еёлха, см. ольха. 


ель, род. п. 6бли, ёлка, укр. вль, 1ль, яль [ялйнка «ёлка». —Т.], 
цслав. вла ал, болг. ела, сербохорв. |6ла, словен. 41, 
род. п. ]е1, др.-чеш. ]е4]а, чеш. ]е4е ж. «пихта», слвц. 
]еЧ4Га, польск. ]о 41а, в.-луж. 16а, н.-луж. ]е44а. || Первонач., 
вероятно, древняя и.-е. основа на -о ж. р. Родственно 
др.-прусск. а4е, лит. 6516, лтш. еб]е «ель», лат. еби[щз, 
еб ит «бузина», галльск. 040603 «бузина»; см. Нидерман, 
М6!. МеШев 100; Мейе, МЗ, 14, 478; Ев. 418; Кюни, МУ, 


1 В словаре Г. Куликовского отсутствует. Приведено в словаре 
В. Даля с тем же значением и пометой арх. — Прим. ред. 
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16, 327 и сл.; Траутман, ВЗ\” 66; Арг. $рга. 296; М.—9. 
1, 565 и сл. Привлекаемые Микколой (Таб16-Резёзсь 6 361) 
кельт. слова следует отделить от славянских слов; см. Тур- 
найзен у Бернекера (1, 261 и сл.) [См. еще Мошинский, 
Газ1ас, стр. 98. Гипотезу о происхождении из «праевро- 


пейского» субстрата см. у Махека, ФЛшбпа гозИш, 
стр. 35. —Т.] 


ельпесйть «беспокоиться, говорить быстро или неспокойно», 
олонецк. (Кулик.), также ерпесйть (там же). Ср. также ель- 
песисить «беспокоиться», с.-в.-р. (Барсов, Прич.). Темное 
слово. 


ем, есть, укр. 1м, 1сти, блр. ем, есць, ст.-слав. амь, масти, 
болг. ям, сербохорв. |6м, |6@сти, словен. |6т, 65, чеш. 
Нш, Из, слвц. ет, |ез6’, польск. ета, ]е56, в.-луж., н.-луж. 
]ёт, ]636. || Праслав. *ё4ть, инф. *6$И, ср. лит. &4и, вт, 
ё&Чта1 *, 6Ч2лаи, 6$ «есть (о животных, скоте)», лтш. в4и, &56, 
др.-прусск. 13% «есть», др.-инд. а4т!, АМ! «есть», арм. 
и(ет «ем» (из и.-е. *64-; см. Бартоломэ, 1ЁР 3,15), греч. 
ё0%, ёо31ю, ё0$ю, лат. еб, 641, гот. Цап, прош, ав, 1 л. мн. ч. 
бат, д.-в.-н. езфап «есть»; см. Бернекер 1, 273 и сл.; Тра- 
утман, ВЪ\М/ 66; Бругман, Стгаг. 2, 3, 96; М.— 5. 1, 577. 
Сохранилось &- (вместо ]а-), вероятно, по аналогии с $ъп- 
30; см. Мейе—Вайан 83. Ср. ешь. [О приставочных русск. 
съесть и под. см. Вандриес, ВУ, 41, 1940, стр. 20 и 
сл. —Г.] 


-@ём в заем, род. п. займа, объём, приём, наём, род. п. найма, 
ср. ст.-слав. вАти «брать», русск. взять, возьму (см.); ср. Бер- 
некер 1, 428; Преобр. Г, 270. 


еман «дикая коза», вост.-сиб. (Даль). См. ямён. 


емандать «не знать», 1 л. ед. ч. емандую, арханг. (Подв.). Из 
карельск. еп шшё ИЦа или саам. |ет топ 491е(5е) «я не 
знаю»; см. Итконен 63. 


6мбель, ёнбель «столярный рубанок». Возм., из нем. Норе] «ру- 
банок». Непонятна причина назализации; ср. Рясянен, 


КОЕ, 26, 138. 


емвол «ход, улица», только др.-русск. ем(ъ)волъ, емболъ, ам- 
болъ, Уболъ (Срезн.). Из греч. 280% —то же, первонач. 
«клиновидный вырез». 





1 Согласно Буге, эта форма в языке отсутствует и является изобре- 
тением авторов грамматик и словарей. — Прим. ред. 
* УВ. Даля (см.) емён — домашняя коза. — Прим. ред. 
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емёля «пустомеля», новгор., «хитрец, притворяющийся дурач- 


ком» (Даль). Производное от Ёмельян — имя собств., из 
ср.-греч. АЦ» ауос от лат. АепиПапиз; испытало влияние 
слова пустомёля — от молбть. 


емлю, имать «брать», несврш. из. *]ьто, *1еИ (см. возьму, взять), 


ст.-слав. кА, имати, болг. ёмна, сербохорв. }емлём, |емати, 
словен. ]6т1]ет, Детайи, чеш. Лтай «хватать», слвц. 1таф, 
полаб. |бщ6 «берет, хватает, ловит», ]61 таб, инф. || Первонач. 
несвриог. еп{о, \ьтай (Бернекер 1, 265; Мейе—Вайан 203), 
ср. возьму, взять и -ём. Ср. лат. етб, 6ш! «беру», ирл. 
а1г-ета 451$61р1а», лит. пли, @пиай; см. также Траутман, 
ВЗМУ 103 и сл.; Мойе, МЗ 14, 365; Её. 11; Бернекер, 
там же; Эндзелин, ЗАМНП, 1910, июль, стр. 202. 


ему — дат. п. ед. ч. от егб (см.). 


емуранка, емуранчик «тушканчик, О1руз асопИоп», астрах. 


(Даль). Из тат. юшгоп «суслик», чагат. }@тгеп «мышь, 
крыса», |аттап «крот», тел. ]ушгап — маленький степной 
зверек «Зрегтарпуй1з», леб. 1уБугап — то же (Радлов 3, 465, 
499, 500 и сл., 533, 624); о близких формах см. Паасонен, 
С$$7 27. Ср. джумбура. 


емурка «трава, похожая на дёрн», терск. (РВФ 44, 91). Неясно. 


емурлук «дождевик», чаще в ХУП в. (Срезн. 1, 827), [ср. болг. 


ямурлук «плащ». — Г.]|. Из тур. аутаак — то же, от }а1- 
шиг «дождь» (Радлов 3, 50 и сл.); см. Ме. ТЕ|., Дон. 1, 
49; Корш, АЁЗРЬ 9, 506. Ср. ермдлка. 


емшан «полынь». Ср. евшан. 


@енда «распутная экенщина», арханг. аль). || Связь с др.-тюрк.., 
у 


уйгур., чагат. оп «лошадь», тур. |004 «дикая кобыла 
в табуне» (см. родственные формы: Радлов 3, 418 и сл.) 
невероятна ввиду географического распространения. Тем- 
ное слово. 


ендова, яндова «пузатый металлический или глиняный сосуд» 


2* 


(Павл.), «медная чаша с рожком для разливания пива», 
олонецк. (Вулик.); впервые др.-русск. яндова «плоская чаша 
с рыльцем», 1551 г. (Срезн. Г, 1659), блр. яндова. || Обычно 
объясняются как заимств. из лит. ш4аи]а «шкаф для по- 
суды», ШЧаз «сосуд». См. Миккола, Вегиг. 121; ВВ 21, 
120; Маценауэр 184; М1. В\/ 99; Лескин, Ва». 198. Лит. 
слово образовано из шШ- «в» и к. *4Б6- (см. деть); ср. Тра- 
утмап, 33\М/ 47. Выступая против балт. происхождения, 
Брюкнер (195; КД 45, 29) приводит польск. ]ап4дифа «ку- 
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бок» (в Гданьске, в 1670 г.). Лтш. ]ап9асз «сосуд для 
питья» заимств. из блр. яндбука (см. М.—59. 2, 96). Заим- 
ствования из русск. ендова в карельск., фин., морд. э., 
саам. тер. приводят Тойвонен (Еезёзсвг. Вёзёпеп 3, 1 и сл.), 
Рясянен (ЕезёзсЬг, Уазшег 422). Тем самым отпадает объ- 
яснение русск. слова из монг. Чипдаса «сосуд для питья» 
(напр., Руднев, ГЕеззсЬг. ВАзёпеп, 3, 8), сомнительное 
также в фонетическом отношении. 


ёндыль «ремень в оленьей упряжке», обдорск. (ЖСт., 1894, 
вып. |, 128). Согласно Бартеневу (там же), из ханты (без 
указания источника). Ср. ханты 19п0е «сухожилие, пово- 
док» (Карьялайнен, Оз ак. \УЬ. 174). 


Еникалё — крепость в Керчи в Крыму, букв. «новая крепость»; 
из тюрк.: ср. тур. ]&п! «новый» (родственные формы см. 
у Гомбоца 77 и сл.) и Ка!А «крепость, укрепление» (Рад- 
лов 2, 230 и сл.). 


Енисёй — река в Сибири. Из нганас. Уепба]еа, энец. Те4д4доз, 
селькуп. М№’ап4е$! «Енисей». Русские познакомились с этой 
рекой через одно из ю.-самодийск. племен, в языке кото- 
рого обычному п(-, п4- соответствовало п, как в соврем. 
камасинском; см. Паасонен, К52 14, 56; Хайду 70 и сл. 
Прочие названия Енисея: кит. Кеш 801 (Шлегель, М$ЕОи 
9, 140), сойон. Кат (Радлов 2, 1202), ханты Кд0|6$ «Ка- 
менная Обь» (Каннисто, ЕРезёзсВг. У/1сЬтапо 426). 


енбт — животное «Ргосуоп 1040г» (Мельников, Чехов и др.), 
отсюда прилаг. енбтовый (Гоголь). Возм., заимств. через 
нем. СепеИкаёе или голл. сепеМа из франц. репеЦье, 
исп., порт. спеша, источником которого является араб. 
]Дагпа «соболиная кошка»; см. М.-Любке 335; Маценауэр 
184; Преобр. Г, 215. 


Енотаевск — город в бывш. Астрах. губ., калм. Эше Ваазп 
«г. Енотаевск»; ср. монг. Ба!уазип «селение, город», тюрк. 
ра1ук; см. Рамстедт, К\УУЬ. 31, 358. Первая часть русск. 
названия заключает в себе, во всяком случае, тюрк. слово 
«новый»: ср. тур. ]А1т1, чагат., крым.-тат. |811 «новый», 
алт., тел., уйгур. ]апу (Радлов 3, 60; 323; 329). 


енчить «думать», ряз. (РФВ 28, 54). Темное слово. Возм., из 
польск. ]607е6 «стонать, вздыхать» (см. ячёть). 


епанча «накидка, капюшон», др.-русск. япончица (СПИ), епанча 
(Домостр. Н. 53). Из тур. ]фарипба «накидка с капюшоном, 
попона», крым.-тат. даруп$у — то же и т. д. (см. Ваннисто, 
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КОЕ 17, 91 и сл.); см. М!. ТЕ!. 1, 315; Корш, АЁРЬ 9, 
206; Мелиоранский, ИОРЯС 7, 2, 301. Ср. япониа. 


епарх «наместник, архиепископ», русск.-целав. епар(ъ)хъ (Ант. 
Новгор.); из греч. ёпоруос; см. М!. БР 1158; Фасмер, Гр.- 
сл. эт. 98. 


епархия, церк., «область, подведомственная епископу», русск.- 
пслав., сербск.-цслав. епаръхша. Из греч. ёпару(х — то же; 
см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 58. Производное епархийльный — 
под влиянием польск. рага]а]пу «приходский». 


епендит «вид плаща», только русск.-цслав., ст.-слав. епенъдитъ 
(Савв. кн.), из греч. ёпеуббхис; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 
232; Гр.-сл. эт. 99. 


епёрта «разодранная, изношенная одежда», онежск. (Подь.). 
еясно. 


елйскоп, др.-русск. епископъ, епискупъ, ст.-слав. кпискоупъ 
Супр.). Из греч. ёпохопоб; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 98; 


ИОРЯС 12, 2, 232. 


епискбпия «епархия», русск.-цслав., ст.-слав. кпископим, кпи- 
скоупиа (Супр.) Из греч. ётисхоп1 — то же; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 59. Ср. также бискуп. 


`епйстола, чаще эпйстола «послание», книжное заимствование, 
возм., через польск. ер13ё0]а из лат. ер10]а. Напротив, 
др.-русск. епистолия (Нестор, Жит. Феодос. и др.), сербск.- 


цслав. вепистолша — прямо из греч. ётиотоХт; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 59; ИОРЯС 12, 2, 242. 


епитймия, церк., «запрещение, наказание за грехи», др.-русск. 
епитимиа, епитимша, оптимилм, сербск.-цслав. впитимша. 
Из греч. ёлкимоу «наказание»; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 
232 и сл.; Гр.-сл. эт. 59. 


епитрахйль ж. «облачение православного священника», народн. 
патрахиль, др.-русск. епитрахиль, также патратиль (Нов- 
гор. Кормч. 1280 г. и др.), петрахиль (Антон. Новгор. (Л.) 
30 и сл.). Из греч. ёкирох№0у; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 59. 


ер — название буквы ъ. Из ст.-слав. кръ — то же (Ио. Екзарх); 
см. Срезн. Т, 832. 


ёр(а) Г. м. «задира, забияка, бродяга». Скорее всего, связано 
чередованием с огЦЯ (км. разорить); см. Соболевский, 
ЖМНП, 1886, сент., стр. 145. Ошибочно сближение с лтш. 
егг1о$ «сердитый, угрюмый», еггаоймёз, «сердиться», лат. 
егго, -аге «блуждать, заблудиться, заблуждаться», др.-сакс. 
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ит! «гневный» (Остен-Сакен, 1Ё 23, 280) (ср. ёресь); точно 
так же это слово не родственно ёрш, вопреки Соболевскому 
(РФВ 66, 350). Ср. ёрник «насмешник». 


ёра 1. «ивняк», с.-в.-р., печорск. (Подв.), сюда же ёрник «низ- 
корослый кустарник, таволга, 5ртаеа», сиб. (Преобр..). || 
Заимств. из коми {ега «карликовая береза, ВейШа папа», 
]бг, |бгри —то же; см. Калима, КОРЕ 18, 23. Ошибочно 
сравнение с др.-инд. Агапуат «глушь, лес» (Горяев, ЭС 
104; против см. Преобр. ТГ, 217). 


ералаш «беспорядок, неразбериха», диал. яралёш, ярлаш, ар- 
лёш — то же, также — «игра в вист». Заимств. из тюрк.; 
ср. чагат., узб. ага]а$ «неразбериха, смесь, соединение, 
путаница, смятение», тел., шор. а аз «смесь, смешение» 


(Радлов 1, 256; 305); см. М!. Е\ 105; ТЕ|. 1, 248, Доп. 
1, 5; 2, 75; 188; Маценауэр 184. 


ерАн, ярён — народн. название ненцев, чердынск. (Этногр. 
Обозр. 45, 27). Из манси ]огап «ненец» (см. Каннисто; 
ГОЕАп2. 18, 62). 


ерандак, ярындак «передняя и задняя дуга кузова телеги; 
вид дрожек», также ерандёка ж.— то же, терск. (РФВ 
44, 91). Темное слово. Отсюда заимств. калм. {агр9орР 
«кузов телеги» (Рамстедт, КУУЬ. 216). 


ербеза «беспокойный человек, непоседа, егоза», ербезйть «его- 
зить». Абсолютно ненадежно объяснение из *ереза + лебеза 
«льстец» у Ильинского (ИОРЯС 16, 4, 19), который при- 
влекает сюда также ёрзать. 


ерболызнуть «стукнуть к.-л. изо всей силы», также «выпить, 
напиться», кашинск. (См.). Темное слово. Ср. дерболызнуть. 


бёрветь ж. «старуха», олонецк. (Кулик.). Неясно. 


ергаА [. «непоседа, егоза», ёргать «бить мячом». Возм., к ёр 
и ёрзать; см. Ильинский, ИОРЯС 16, 4, 19; Агрель, ме 
Вецг. 45 и сл. 


ергА П. «деревянная рогатка с грузом для извлечения зато- 
нувшей сети», олонецк. (Кулик.). Возм., связано с пре- 
дыдущим, ср. другие примеры связи названий дерева и чело- 
века. Ср. галуза (выше). 


ергак, ергач 1) «тулуп или халат на меху с низким ворсом, 
мехом наружу», 2) «казацкое верхнее платье», сиб. (Даль). 


Заимств. из тат., кирг., чагат., Тар., алт., леб. ]агуак: 
1) «облезшая шуба, кожан, вытертая шуба», 2) «шуба 
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мехом наружу, доха» (Радлов 3, 136 и сл.); Ми. ТЕ|., Доп. 
1, 50, 134; 2, 134. 


@ёргать, см. ергй. 


Ергенй, мн., «крутой берег нижней Волги и его продолжение 
до Маныча — водораздела Каспийского и Азовского морей». 
Из калм. егоэпэ «крутой берег, утес, бывший скалистый 
берег Каспийского моря, продолжение к югу гористых 
берегов Волги», монг. егойте, чагат. АгЕша от монг. егот, 
калм. егоэ «крутой берег»; см. Рамстедт, КУБ. 124. 


ерготать, ергочйть «говорить на ломаном русск. языке», вост.- 
усск. (Даль). Не из франц. |агооп (вопреки Савинову, 
РФВ 21, 29). Темное слово. [По-видимому, звукоподража- 
тельного происхождения; ср. аналогичное польск. 32\агео- 
(ас «товорить на чужом языке, неразборчиво лопо- 
тать» — Г. | 


ердань эк. «прорубь во льду для водоосвящения в день бого- 
явления», диал. ёрдань, ирдёнь, орд@нь, русск.-цслав. еръ- 
данъ «Иордан» из греч. '1[о005у1с; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 
60; Преобр. Г, 216. Под влиянием этих форм блр. Ердань 
«Рона» (ХУГ в.), преобразованное из лат. ВВо4апиз; см. 
Брюкпер, АЁРЬ 29, 132. 


Ерель, см. Орель. 


Еремйя, народн. Еремей, Ерёма. Из греч. ’Терамос. Св. Еремия 
считается в России покровителем тяглового скота ввиду 
созвучия со словом ярём, ярмд; см. Калужняцкий, Лас1с- 
ГезёзсВгИ& 512. 


еренг, еренк «вид сукна», ХУГ-ХУИ вв. (Срезн. Г, 830). 
Выведение из ср.-нж.-н. Вагеп «волосяной», Вагеп Ке!9 
«власяница» (Ш. — Л. 2, 207) не объясняет конца слова. 
Произведение из монг. егшое, 1тауоа «пелерина», калм. 
11109 —то же (Рамстедт, К\УУЬ. 210) сомнительно с точки 
зрения реалии, поскольку в др.-русск. языке это слово 
фигурировало как предмет ввоза с Запада. 


ерепёниться «выхваляться, задориться», олонецк. (Вулик.). 
Сомнительно сближение с еропй «хвастун» (см. Горяев, 


ЭС 104). 


ербпестить «с бранью, с горячностью заставлять работать», 
олонецк. (Кулик.). Возм., расширено из ерестйть. 


ерестйть «клеветать», олонецк. (Кулик.), ерёститься «злиться, 
сердиться», ерес(т)ливый «сварливый». Несомненно, от 
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ёрес(т)ь «ложь» (см.), а не от ёр; ср. Фасмер, Гр.-сл. эт. 
60 и сл. Неприемлемо сравнение с нёрест «время метания 
икры», нёрестить «метать икру», вопреки Преобр. (1, 600 
и сл.). 


бресь Г. ж. «религиозное лжеучение, ложь», народн. ёресть, 
др.-русск., ст.-слав. кресь рес (Супр. и др.). Из греч. 
и1ресс собств. «выбор»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 60 и сл. 


вбресь Ц. м. «вспыльчивый, сварливый человек», народн. также 
ёресть. Вероятно, тождественно предыдущему как бранное 
слово. Не родственно лтш. ©1193 «гневный», егезИЬа 
«раздражительность», лат. еггог «ошибка», гот. а!т2е1з 
«блудный, ошибающийся, заблуждающийся», др.-сакс. пт! 
«гневный» (вопреки Остен-Сакену, ПЕ 23, 380 и сл.; 28, 
411 и сл.; Перссону 637; Вальде — Гофм. Т, 417), потому 
что лтш. е10з является поздним заимств. из ср.-нж.-н. 
егге, егг1сВ — то же; см. М. — 9. 1, 571. Данное слово срав- 
нивают — также без особых оснований — с ершиться. 

еретйк; в говорах употребл. и как ругательство: в знач. «черт, 
дьявол», арханг. (Подв.); вообще как ругательство, оло- 
нецк. (Кулик.). Др.-русск., ст.-слав. (н)еретикъ хфелихб‹ 
(Супр.). Из греч. арехихбс; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 60 и сл. 

еретина «высший сорт шерсти (с молодых овец)», тобольск. 
(ЖСт., 1899, вып. 4, 492). Диал. форма от *{агеЙпа (см. 
ярятина, ярец). 


еретйться «сердиться, ссориться» наряду с ерёститься — то же 
(см.). Вероятно, от еретйк (см.). Совершенно иначе рас- 
сматривает это слово Перссон (666), который предполагает 
родство с греч. ере3(ю «раздражаю, возбуждаю», а также 
Преобр. (1, 600 и сл.), сближающий это слово с нёрест. 


ёрзать, ёрза «непоседа», блр. ёрзаць «скользить, ползти». По 
мнению Ильинского (ИОРЯС 16, 4, 19), восходит к ёрга, 
ёргать, куда он относит также ерызнуть «сильно ударить», 
ерызнуться «шлепнуться». Сомнительна связь с ёлзать, во- 
преки Преобр. (1, 214). Брюкнер (Е\ 82) производит лит. 
6г24и, 6г24 пи «ворчу», 6г ши «дразню» из блр. ёрзаць, что 
неубедительно. [См. еще Махек, «Заза», 23, 1954, 
стр. 65. — 7.] 


брик «старица, высохшее речное русло со стоячей водой; узкий 
пролив между рекой и озером», ю.-вост. (Даль). Заимств. 
из тюрк.: ср. чагат. ага] «трещина, щель», алт., леб., 
крым.-тат., тат., тур. ]дагук —то же (Радлов 3, 121; 133); 
ср. также Фасмер, В5 2, 29, и яруга, а также арык. Непри- 
емлемо сравнение слова ёрик с лит. бгаз «воздух» 
у К. О. Фалька, Еф. 54. 5 и сл. 
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ерихбн — ругательство, ерихонец — прозвище подьячих; ерихб- 
ниться «хорохориться, важничать, упрямиться» (Даль). 
Первонач., вероятно, шутл. сравнение хвастуна с ерихон- 
ской трубой. Возм., отсюда еритбнка — вид азиатского 
шлема, которое Преобр. (Т, 216) объясняет как «ерихонский 
шлем». Неприемлемо сравнение с ёрш, ербшить, вопреки 
Горяеву (ЭС 104), из которых последнее могло — самое 
большее — повлиять на знач. слова ерихбниться. 


ёркать «безобразничать», ёркнуть «ударить». По мнению Иль- 
инского (ИОРЯС 16, 4, 19), связано с ёрга «непоседа», 
ёргать «бить мячом». Неясно. 


ерколтать «сгонять оленей в одно место и связывать при 
запрягании одной веревкой», мезенск. (Подв). Из ненец. 
зоткаПа@т «окружать» от могка «изгиб, угол»; см. Ка- 
лима, КОЕ 18, 8. 


ерлыга «палка с загнутым концом, кот. пастух ловит баранов», 
терск., герлыга — то же, кубанск. (РФВ 44, 91). См. гер- 
лыга. 


ермак «ручной жернов» (Преобр.), от чагат. }фагтаК «раздроб- 
лять»; см. Корш у Преобр. Г, 216. Неясно. Неопределенно 
также отношение к ермблить «тереть», вопреки Горяеву, 
ЭС 104; иначе — ЭС 440. Имя собств. Ермак происходит от 
Ермолай из греч. ‘ЕрьоЛяос. 


ермолафия «пустая болтовня» (у Крылова и др.). Согласно 
Гроту (Фил. Раз. 1, 124), Зеляенину (РФВ 54, 114), преоб- 
разовано в языке семинаристов из ермолой (см.) под влия- 
нием епитафия ёпибфюу и пед.; см. также Преобр. ТГ, 217. 
Ср. молодёфия «молодина, молодая женщина», сарапульск.; 
см. Зеленин, Там же. 


ермблка «шапочка, евр. домашний колпак», укр. ярмулка, 
блр. ярмблка, польск. дати Ща, Дагпоа (ХУ— ХУ! вв.), 
др.-русск. емурлукъ «дождевик» (ХУПв.; см. Срезн.1, 827). 
Из тур. |ауттийаЕ «дождевик»: ]аршиг «дождь», чагат. 
}атуогоКкК (Радлов 3, 55 и сл.; 310); см. Брюкнер 198; К2 
40, 294; Карлович 228. Неверно Фасмер, Гр.-сл. эт. 61. 


ермолой «собрание церк. гимнов» (ероГ), также ирмологий — 
то же; из греч. =фшоАбуиюу — то же; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 
61 и ирмос. 


ермышка «сорт капусты, листья у которой покрыты бороздками» 
(Даль). Неясно. 


ёрник [. «развратник, мот», ёрничать. К ёра Г и разорить. 
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ёрник [1. «низкая поросль, кустарник» (Мельников 7, 6 и др.). 
От ёра П. 


еромыга, еромыжник «гуляка, бездельник, негодяй», от ёра Г; 
см. Ильинский, ИОРЯС 16, 4, 19; Горяев, Дон. 2, 11. 


Окончание ср. шеромыга. 


еропаА «хвастун», еропйть «хвастать, чваниться». Горяев (ЭС 
104) совершенно бездоказательно сравнивает с ерепёниться 
(см.), а также с лит. гёрИпа, -ПоИ «неловко ставить». 
Более вероятна связь с собств. Еропа, которое скорее 
образовано от Ерофёй —= греч. ‘ерб3еос, чем от Яропдак, 
вопреки Гинкену (Ст., 1893, вып. 4, стр. 449). 


ерофбич — настойка на травах (Мельников и др.). Получила на- 
звание по отчеству виноторговца Василия Ерофеича (Преобр. 
|, 217) или по отчеству цирюльника с таким же именем, 
вылечившего в 1768 г. этой водкой графа Алексея Орлова 
(Акад. Сл. 2, 134). В состав этой водки входит трава еро- 
фёй «Вуремсит реогаблт» (Землинский 103 и сл.), назва- 
ние которой у Преобр. (там же) не объясняется. Ср. пре- 
дыдущее. 


ербха «упрямец, склочник», ердбшка — то же, ербшить. Обычно 
связывают с ёрш (Бернекер 1, 266 и сл.; Преобрт. Т, 217) 
и далее —с лит. етзк6Из «терновник», лтш. 6гк81$, 6гк$К1з 
«терн, склочник», бт5К1з, др.-инд. гКзагаз «терн», гзай 
«колет, толкает»; см. Ягич, АЕРЬ. 2, 396; М. — 9. 1, 576; 
Перссон 841 и 964. Едва ли это древнее слово. Скорее 
это образование с уничижительным суф. -бха от еропй. 


ерпесйть «болтать, хвастать, врать; беспокоиться, тревожиться», 
олонецк. (Вулик.). Возм., к ерепёниться. 


ере — вид гороха «Огориз» (Павл.). Темное слово. 


ертаул «авангард, разъезд» (Даль), стар. ертулъ, ертоулъ, 
Соф. Врем. (Срезн. 1, 832). Из чагат. ]обати! «конный 
отряд, посылаемый для угона скота и вообще для добычи 
и для грабежа» (Радлов 3, 427; Ле Кок, СагБе-РЕезёзс В 
6); см. Преобр. Т, 217. 


еруга, см. яруга. 


ерунда (Тургенев, Лесков), ерундить. Следует объяснять как 
слово семинарского языка, из лат. сегип4д аш; см. Зеленин, 
РФВ 54, 115 и сл.; Грот, Фил. Раз. 2, 293. Ср. у Лескова 
(«Соборяне» 423) указание на книжное происхождение 
слова, а также на форму герунд@ё. Отсюда ерундистика по 
аналогии статистика и под. 
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ерунбк, герунбк «угломер в 45°» (Павл.); из нем. Себгипе 
«плоскость, расположенная в косом направлении относи- 
тельно прямого угла и само это направление» (Гримм 4, 
1, 2, стр. 2554). Объяснение из нем. СейгВо!2, Сейгтазз (Го- 
ряев, ЭС 104) затруднительно в фонетическом отношении. 


ерупйтка «зевака», тамб. (РФВ 68, 399). Темное слово. 


Ерусалйм, ст.-слав. Юроусалимъ, из греч. ’Тероосо\Мь наряду 
с ‘ТерообХова (Блас — Дебруннер 27 и сл.). Отсюда еруса- 
лимская слезй — шутл. название водки, ветлужск. (Мель- 
ников 9, 249), намекающее на склонность духовенства 
к спиртному. 


ерш, род. п. ерша — название рыбы, а также, диал., «зазуб- 
ренный гвоздь», народн. ерёш, с.-в.-р. (см. Шахматов, 
ИОРЯС 7, 1, 306 и сл.). || Знач. «гвоздь», вероятно, более 
древнее, потому что эта рыба имеет колючки на передних 
и главных жаберных крышках (см. Бернекер 1, 454). Срав- 
нивают с лит. ег5к6М$ «терновник», лтш. 6г8К1$; см. Ягич, 
АЁ$1РЬ 2, 396; Лёвенталь, АЕРЬ 37, 392; М. — 9. 1, 576, 
а также Потебня, ФЗ, 1876, вып. 2, стр. 95, где едва ли 
верно привлекается лит. К{ефаз «твердый». Следует откло- 
нить предположение о заимствовании из шв. раАг$ «ерш» 
вопреки Маценауэру (185); см. М1. Е\М (105). Соболевский 
(РФВ 66, 350) пытается сблизить ёрш с ёр(а), ербла. 


ершйться. Обычно производят от ёрш (см. Соболевский, РФВ 
65, 415; Бернекер 1, 454). См. ербта. Едва ли более веро- 
ятно родство с др.-инд. ПзуаИ «ревнует», авест. ого81- 
«зависть, рвение», англос. еогзап, угз1ап «быть нерасполо- 
женным к к.-л.», др.-сакс. т «неистовствующий, гнев- 
ный», вопреки Перссону (637), Остен-Сакену (1Ё 23, 381). 
Невозможно в фонетическом отношении сравнение Преобр. 
(1, 217) с лат. Поггеб, Воггёге «цепенеть, приходить в ужас», 
др.-инд. №зуаИ «цепенеет». 


ёры мн. «суматоха, смятение»; см. выражение: тбры да ёры. 
По мнению Ильинского (ИОРЯС 16, 4, 19), связано с ергй, 
ерник, еркать. 


ерыга, ерыжник «мошенник», ряз. (ЖСт., 1898, вып. 2, стр. 211). 
См. ярыга, ярый. 


ерь (м.) — название буквы ь, «мягкий знак», ст.-слав. крь, Ио. 
Екзарх (см. Срезн. Т, 833). 


есаул «казачий чин, первый после атамана», укр. есаул, всаул, 
др.-русск. мсауль (Сказ. Мам. ПГ; см. Шамбинаго, ПМ 39; 


«а ей > 
то босвыт, — ость # 


———-- 
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Котошихин 1250 и др.). Из чагат., тур. }фазаи! «распоряди- 
тель, исполнитель повелений» (Радлов 3, 215 и сл.; Ле 
Кок, СагЬе-ГезёзсВг. 6), азерб. Азаи|, тат. ]азои1; см. МЕ. 
ЕМУ 414; Преобр. Г, 218. 


ёсень ж. «ясное небо», олонецк. (Рыбн.). Из ясень или *яснь; 
см. ясный. 


есй, др.-русск., ст.-слав. кси, сербохорв. ]6си. Соответствует 
др.-прусск. еззе!, лит. ез1, лтш. ез1 и имеет окончание 
-5е1 в результате контаминации нетематического -51 и тема- 
тического -е1; см. Ван-Вейк, АЕРЬ 36, 111 и сл.; Эндзе- 
лин, Арг. Сг. 157; Гей. Ог., 8 596. Далее ср. др.-инд. &31, 
авест. ар, греч. гомер. &с<{, арм. ез «ты еси»; см. Педер- 
сен, [К 5, 48. Диал. также естй «ты еси» в былинах, сиб. 
(ЖСт. 16, 2, 27). Под влиянием формы есть — 3 л. ед. ч. 


бели, стар. естьли (еще у Карамзина), укр. если, польск. 
}е51, др.-польск. ]ез 1, чеш. ]ез 1 и т. д. Из ея И; см. 
Бернекер 1, 265; Соболевский, Лекции 266; Преобр. Т, 
218; Сафаревичова у Френкеля, ТР 56, 229. Диал. также 
есть бы; «если», с.-в.-р. (Рыбн.). [В русск. с ХУГ-ХУП вв.; 
сначала в зап.-русск. письменности, возм., под влиянием 
польск. (Плотникова, «Труды ИнЯз», 9, 1954, стр. 224 
и сл.) — 7.] 


еемы, др.-русск., ст.-слав. кемъ и т. д.; окончание -мы под 
влиянием мест. мы (см.). Ср. корень есй, есть, есмь. 


есмь, др.-русск., ст.-слав. ксмь, болг. съм, сербохорв. ]8сам, 
словен. з9т, чеш. ]|зет, слвц. зош, др.-польск. ]е5т 
и т. д. || Родственно лит. езш], др.-прусск. азтай (ср. Энд- 
зелин, Арг. Сг. 156 и сл.), др.-инд. азп!, авест. айпи, 
арм. 6т, греч. еци, лесб. &щи, алб. |ат, гот. па; см. Улен- 
бек, Ата. \ЪЬ. 18 и сл.; Бернекер 1, 265 и сл.; Г. Майер, 
АЛЪ. \Ъ. 160 и сл.; Траутман, ВЗ\У 71. 


естествб, ст.-слав. кСТьСтво фбод (Супр.). Образовано от 3 л. 
ед. ч. есть, как существб (см.) от русск.-цеслав. сущий. 
Ст.-слав. слово калькирует греч. 061%; см. Младенов 163; 
Мёль, МОГ, 7, 355 и сл. 


есть |., диал. ёсть, укр. есть, ве, блр. ёсць, др.-русск. есть, 
ст.-слав. КсТъ, редко к, сербохорв. ]6ёст, энкл. ]е, чеш. 
]е5%, ]е, польск. ]е56 и т. д. || Родственно лит. 65, 65, 
др.-инд. аз, авест. азИ, греч. &схь, лат. е3®, гот., нов.- 
в.-н. 136; см. Бернекер 1, 266; Эндзелин, Арг. Ог. 158; 
Траутман, Арг. 5рг4. 304; ВЗУ’ 71. Ср. также есмь, еси, 
суть. 
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есть П. «слушаю(сь)», воен. Из англ. уез «да, есть», сближен- 
ного по народн. этимологии с есть Г; см. Томсон 347. 


есть И. См. ем. 


есырь, ясырь м. «невольник, пленный» (Даль). Из тур., крым.- 
тат., азерб., караим. (луцк. и тракайск. д-ты) ]Азг — то же, 
кирг. ет (Радлов 3, 377). 


етер «некий, кто-нибудь», мн. -и «некоторые», русск.-цслав.., 
также ст.-слав. етеръ «кто-нибудь», н.-луж. \0%егу, диал. 
\о{агу, стар. \Оюгу «иной, некоторый» (Якубица). || Род- 
ственно умбр. ехги «аЦего», лат. сббетт (из *се-еёего-), алб. 
{-]ейтё «другой», ирл. а|ЙтесВ «раскаивающийся, служащий 
предметом раскаяния». Первый слог содержит и.-е. местоим. 
основу е-, а- наряду с е1-, а!-; см. Педерсен, Ке\. Ог., 
1,177; Бернекер 1, 419; Бругман, Сгаг. 2, 1, 326; Вальде — 
Гофм., 1, 208 и сл.; в качестве второй возможности Мейе 
(Её. 406) приводит сравнение с др.-инд. уафагаз, против 
чего см. Бернекер, там же. 


ефёс (Л. Толстой и др.), также эфёс, стар. гефёс, Уст. морск. 
1720 г.; см. Смирнов 114. Из нем. СЦе!&з$ «эфес, рукоять 


шпаги» (Гримм 4, 1, 1, 2128) от Ёаззеп «хватать»; см. также 
Преобр. Г, 218. 


ефймок — монета, Хожд. Котова (1625 г.) 120; Гагара (1634 г.) 
75 и сл.; Иона (1649 г.) 81 и сл.; ефимок любской «любек- 
ский талер» (Котошихин 60). Через польск. |оасвупиК от 
лат. ДоасВии1сиз из ЛоасВит$Ва| — местн. н. в Чехии, чеш. 
Таспутоу, где начиная с 1518 г. чеканился талер (свиде- 
тельства о местн. н. встречаются с 1520 г.; см. Профоус, 
2, 92); см. Грот, Фил. Раз. 2, 486; Фальк — Торп 135; М1. 
ЕМУ 102, особенно Зуле у Шрёттера 285. 


ефимбн, церк. «большой покаянный псалом Андрея ВКритского, 
читаемый на вечернем богослужении в первую неделю ве- 
ликого поста», др.-русск. мефимонъ, Лаврентьевск. летоп.., 
также с диссимиляцией нефимонъ, ХУТ—ХУП вв.; см. Со- 
болевский, Лекции 145. Из греч. ве’Либу — из слов про- 
рока Исаии «с нами бог...»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 124; 
Преобр. Г, 219. 


ефибп, также в качестве ругательства — «дурак», др.-русск. 
ефиопьскый «варварский» (Иван [У), сербск.-цеслав. ефиопъ. 
Из греч. о1310ф «эфиоп». 


ефрёйтор — воен. чин, народн. лефрёйтор, ефлётур, ефлёйтур, 
лефлётор, блр. илхвёйтор. Впервые ефрейтор у Петра Г; 
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см. Смирнов 114. Из нем. Сетейег «освобожденный (от 


некоторых обязанностей рядового)» (с 1589 г.; см. Илюге- 
Гётце 192); ср. Преобр. 1, 218. 


ёхать, см. 6ду. 
ехибаАрка «хибарка, лачуга», моск., яросл. (Даль). См. хибёра. 


ехйдна, отсюда елидный, диал. йлид — то же, яросл. (Волоцкий 
19); др.-русск., ст.-слав. (=)ехидна (Супр.). Из греч. &х! у“ 
«змея»; см. МЕ. Е\ 102; асмер, ИОРЯС 12, 2, 233; 
Гр.-сл. эт. 62. 


еша «иИпашт», только ст.-слав., русск.-цслав., сербск.-цселав. 
еша (Супр. и др.; см. Соболевский, РФВ 71, 432 и сл.). Ве- 
роятно, древний и.-е. оптатив *е$164, 3 л. ед. ч. — ср. греч. 
=, др.-Лат. $166, др.-инд. зуаб; см. Ильинский, Ш 28, 202 
и сл.; ИОРЯС 23, 2, 222. Менее вероятно происхождение 
из и.-е. местоим. е- и К10- «этот» (см. сей); см. Берне- 
кер 1, 266 и сл. 


ешь — повел. ф. 2 л. ед. ч. Др.-русск. Фжь, ст.-слав. ажль, 
польск., полаб. }е41 и т. д. Окончание изменено по анало- 
гии -8(1) —2 л. ед. ч. тематического наст. вр.; см. Соболев- 
ский, Лекции 120. См. ем. 


ещё, диал. ошб, ищо (Лескин, КЗсвВейг. 6, 155), др.-русск. 
още, укр. ще, ещё, блр. ащё, ст.-слав. кште ёт обл, болг. 
бще, ибще, сербохорв. |бште, ]0щ, словен. ]086е, ]08, стар. 
]ле56е, чеш. ]е56, стар. ]еёбе, слвц. еёе, польск. ]е52сте, 
в.-луж. 1№186е, н.-луж. Ву, ]е861, полаб. езё. Наличие о 
за пределами вост.-слав. языков наряду с ]|е объясняется 
условиями сандхи (см. Мейе — Вайан 123 и сл.). || Допус- 
тимо родство с др.-инд. АМ «выше ч.-л., очень», авест. а\1, 
греч. &< «еще», лат. её «и», гот. Тр «и, но» в сочетании 
с и.-е. *4е (др.-инд. са, авест. ба, греч. че, лат. 4ие); см. 
Мейе, Еф. 155; 1ЕАпя. 24, 89; Потебня, АЕРЬ 3, 376; 
Преобр. Т, 219. Но в таком случае пришлось бы предполо- 
жить исходное *е{ зе, так как праформа *ечде (лат. аёаие, 
авест. аё%6а) неудовлетворительна в фонетическом отноше- 
нии. Ср. выше аче, аще. Относительно $ ссылаются на связь 
греч. &ф, лат. аз с греч. джб, лат. аЪ (Бернекер 1, 454; 
Бругман, КУОг. 456), но при этом осталось бы необъяснен- 
ным начальное о- ю.-слав. форм. С другой стороны, менее 
перспективна попытка исходить из *а454е; и.-е. *а4 «к, 
при» (лат. аа, др.-ирл. а@, гот., др.-исл. аф, д.-в.-н. аз), 
вопреки Бернекеру (там же), потому что этот предл.-при- 
ставка больше нигде не засвидетельствован в слав. (слав. 
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*Чуюпо не является безупречным примером). Возм., слав. 
слово родственно др.-инд. ассВа «до, к, напротив» (Мейе, 
МЗГ, 9, 375), греч. ёс^е «до, пока», лат. издие; см. И. Шмидт 
и Зубатый, К 31, 12, 61; Бурда, КбеВейг. 6, 89; Собо- 
левский, УАМНИ, 13886, сент., стр. 146; Младенов 406; Уленбек, 
А1ва. \УЪ. 4. [Граппен (ВЕЗ, 20, стр. 104 и сл.) объясняет 
слав. |е56е из *|е5-]е. Ср. еще осет. 255] «потом, затем»; 
см. Абаев, Ист.-этимол. словарь, [, стр. 190. — Т.] 


ИИ 


ж— седьмая буква русск. алфавита, др.-русск. название — жи- 
вфте-— 2 л. мн. ч. повел. накл. от жити. Числовое знач. 
—7 (только в глаголице). 


жаба [. земноводное «Ви!о», также «ангина», укр. жёба, болг. 
жаба, сербохорв. экАба, словен. йаа, чет. 2афа, слвц. баБа, 
польск. йафа, в.-луж., н.-луж. бафа, полаб. 2010. || Праслав. 
*оба родственно др.-прусск. саБа\мо «жаба» (о словообра- 
зовании см. Эндзелин, Арг. Ог. 62), др.-сакс. диарра, ср.-ни- 
дерл. Чиарре «налим», ср.-нж.-н. ЧиабЪе, дпо5Ъе «влажная 
масса», возм., также лат. 596 «лягушка» как заимств. из оск.- 
умбр.; см. Лиден, $4. 85; Нидерман, ВВ 25, 83 и сл.; 
Вальде — Гофм. ТГ, 121; Траутман, Арг. Зрга. 334; Тори 61; 
Клюге-Гётце 461; Шпехт 40. Со знач. «ангина» ср. другие 
названия болезней от названий животных у Шрадера — Не- 
ринга (1, 645). Согласно Махеку (З%аФе 123), жаба счи- 
тается в народн. верованиях ведьмой, приносящей болезни. 


жаба 11. «рот», олонецк. (Вулик.). Возм., к жабра. 


жабота «забота», ю.-в.-р., жиздр. (РФВ 49, 331; 75, 236). Пред- 
полагают связь с забота, но при этом возникают фонети- 
ческие трудности. Ср. жабтёться. 


жаботать «кричать», олонецк. (Кулик.). Возм., к жаба ЦП. 


жабра, укр. жёбри мн., блр. жёбры, болг. жёбри мн. (Младе- 
нов), чеш. 2абга, слвц. Лабга «жабра, челюсть». Наряду 
с этим: блр. щибры (мн.) —то же и зебры (см.). || Праслав. 
праформа и этимология окончательно не установлены. М1. 
ЕУГ (405) сравнивает с лит. #10г1$, лоБту5 «густера, вимба, 
Аргаш15 уппра». Точно так же недостоверно сравнение 
с англос. сбаЙ «челюсть», др.-исл. К]орёг — то же, нов.-в.-н. 
КеЁег — то же (Хирт, ВВ 24, 258; Леви, ШЁЕ 32, 164), по- 
тому что последние сближаются с лит. #6Ьей, #6 «есть 
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неохотно; грызть передними зубами», авест. таЁаге «рот, 
пасть, зев», др.-ирл. вор «клюв, рот» (см. Илюге-Гётце 
292 и сл.). Высказывались также предположения о родстве 
с др.-инд. ]АтЪБафб «хватает» и связи через чередование 
гласных с губа (Потебня, РФВ 4, 210; Брандт, РФВ 24, 
179). Но, возм., др.-инд. слово родственно слову зуб (см. 
Уленбек, Аша. У\Ь. 97; Младенов 164). Ср. зёбры. 


жабтАться «жаловаться», диал. жебтиться «заботиться, быть 
озабоченным, печалиться», также жаботиться, жабчиться. 
Не следует отделять от жаботйё «забота» (см.). || Зубатый 
(АЁЗРЬ 16, 422) сравнивает с лит. сефи, рерёИ «быть в со- 
стоянии, мочь», сериз «умелый, привыкший», с@$пиз «опыт- 
ный, способный». Сюда же относят забота как связанное че- 
редованием Преобр. (Т, 239), Горяев (ЭС 113), что сомнительно 
в фонетическом отношении. Эти слова не обязательно род- 
ственны друг другу. Согласно Бернекеру (1, 78), за-бота 
связано с бботать. 


жавкать «чавкать». Новообразование, итер. от жевёть. [Сюда 
же относится фонетический вариант ж@ёмкать. Иначе см. 
Фасмер, ниже. — Т.] 


жаворонок, также укр., блр.; наряду с укр. жёйворонок, жай- 
р, жбрванок, джёворонок, полаб. геубгпаК; см. Торбьёрнс- 
сон 2, 95; Соболевский, РФВ 70, 96. Ср. также сковорбнок, 
щеворбнок. || Вторая часть от вброн, а первая, вероятно, 
содержит звукоподражание, связанное чередованием глас- 
ных с русск.-целав. гавранъ «ворон», болг. гёвран, сербо- 
хорв. гАвран, словен. оАугап, чеш. Ваугап «ворон», польск. 
са\тгоп «ворон», в.-луж. Ва\топ, н.-луж. самтоп (см. Бер- 
некер 1, 298; Малиновский, РЕ о, 117) или с пслав. гаати 
«каркать» (см. Маценауэр, РЕ 20, 18). По мнению Потебни 
(у Преобр. Т, 220), жа- связано с др.-инд. сауаМ «поет», 
лит. о1езба, о1е40й «петь» (ср. Покорный Т, 355). Едва ли 
более вероятно объяснение русск. слова из *жьрванъ от 
*2ьг- «звать» (см. жрец и т. д. у Брандта (РФВ 24, 177 
и сл.), Преобр. (1, 302)) или от и.-е. *оби- «бык, корова» 
(см. г0вЯдо, а также Погодин, Следы 147 и сл.); против см. 
Бернекер, там же; Булич, ИОРЯС 10, 2, 430. Неприемлемо 
также толкование от #агъ, русск. жар; см. Булаховский, 
(ОЛЯ 7, 118), который объясняет и *зкоуогпъ из *зКуого- 
уогпъ: зкуага «жара». Что касается звукоподражания жа-, 
жай-, то Смаль-Стоцкий («З]а\а», 5, 37) ссылается на укр. 
гайворон, в котором он видит межд. гай-. 


жагра «древесная губка, трут, обгорелый фитиль». Связано с 
жагать «жечь», чеш, баВай, бевай «жечь, обжигать», 2еБга 
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м. «жалобщик», йебгай «жаловаться, сетовать на к.-л.» 
(Голуб 356), сербохорв. жёгрити «обжигать», далее — 
с жгу, жечь, из праслав. *о6огъ; см. М1: Е\ 466 и сл. 
Преобр. (1, 220) неоправданно сомневается в указ. этимологии. 
О труте у северновеликорусов ср. Шрадер — Неринг 1, 
309 и сл. 


жадать «желать, жаждать», укр. жадёти, блр. жадаць, ст.-слав. 
ЖАЛаАТИ, ЖАЛ'ЕТИ, ЖАЖАМ, подеТу, б.фау, чеш. ада, слвц. 
аа’, польск. 2а4а6, в.-луж. 2ааб, н.-луж. 2е4а5. || Род- 
ственно лит. раз1сеп4и, -седай, -сёзМ «ощутить недоста- 
ток», ведаима, седаАйИ «желать, тосковать, стремиться 
к ч.-л.», седа (сед71и), себ «стремиться к ч.-л., тоско- 
вать по ч.-л.». С другой ступенью чередования: ©64а$ м. 
«Жадность, алчность», со4и$ «жадный, скупой», 004971105, 
со6Ыз «желать, жаждать». В слав. был обобщен носовой 
инфикс наст. времени (см. жёжда); ср. Бругман, @таг. 2, 
3, 294; 382. Далее сюда же греч. 3Зёоодо$0и° или и с др. 
ступенью вокализма пб$ос м., под жж. «желание, потреб- 
ность, Тоска», авест. ]а1Чуаф «он просил», ирл. сит 
«прошу», пф. го-о&4; см. Фик, ВВ 16, 289; Педерсен, Ма. 
1 Рг. Г. 167 и сл.; Траутман, ВЗ\У 84 и сл.; Френкель, 
ИАЗРЬ 20, 271; ВБрг. 89; Махек, За 41е 53 и сл. Напротив, 
нужно отделять греч. уауббю «хватаю», уеоошои (из *уЕубэо- 
во), лат. ргевеп@б «хватаю», вопреки И. Шмидту (Уок. Г, 
73; К 23, 339). 


жадный, жёден, -днё, жёдно (Преобр.), укр. жёдний «голодный, 
скупой», др.-русск. жадьнъ, ст.-слав. жЖадьНъ биос 
(Супр.), болг. жзфден, жёден «жаждущий», сербохорв. жёдан 
«жаждущий», словен. 264еп. Связано с предыдущим словом. 


жажда. Заимств. из цслав.; ср. исконное др.-русск. жажа, ст.- 
слав. ЖАЖЛа бо (Супр.), сербохорв. жёфа, чакав., словен. 
26]а, др.-чеш. #1е2е, др.-польск. 2а4та, вин. п. -а (см. Лось, 
Гас16-РезёзсЬг. 336). Из *2е41а, см. жадать. 


жажель «тяжелая обязанность, бремя, обуза», смол. (Даль, 
под знаком вопроса), др.-русск. жАжель м. «цепь», цслав. 
ЖАЖЬЛЬ «соПаге»; см. М!. Е\У 409; Срезн. Т, 840. Темное 
слово. Привлекаемое Миклошичем (там же) сербохорьв. 
жёжель «палка, к которой привязывают пастушеских собак», 
другие относят к слову жезл (см.). 


жак [. «кошельковая сеть», диал., блр. жак. Через польск. 


рак —то же из д.-в.-н., ср.-в.-н. зас от лат. зассив; см. 
М:. Е\М 406; Брюкнер 661. 





ЗА жак П — жало 





жак П. «ученик католической школы», впервые в Соф. Врем.; 
см. Срезн. Г, 10251, укр. жак «бурсак, певчий». Через 
польск. бак, чеш. бак «ученик» из народнолат. Ф1асиз, Фа- 
сопи$; см. Бернекер 1, 198 и сл.; Голуб 356. 


жакёт, через нем. Гаске или прямо из франц. ]адиеМще, про- 
изводного от ]афие «куртка» араб. происхождения; см. Га- 
мильшег, Е\’ 036. 


жалёть, укр. жайти, ст.-слав. жалити бХофбреодои (Супр.), болг. 
жёля, жалёя, сербохорв. жёлити, словен. АП, чеш. йе, 
слвц. ее’; с др. ступенью корневого гласного: др.-русск. 
желя «печаль, скорбь». Ср. также жаль. || Родственно лит. 
о61, оёПа, 5616 «очень болеть, жалить», 01]56и, сПай, са 
«заболеть», лтш. 42е «колоть», англос. с\уап «умирать», 
д.-в.-н. диёап «испытывать боль». С другим вокализмом: 
д.-в.-н. Чиа ж. «мучение», арм. кефет «мучаю, терзаю»; 
см. И. Шмидт, Уегу. 43; Мейе, МЫ. 8, 165: Цупица, СЯ 85; 
М. — 9. Т, 54; Траутман, ВЗ\У/ 83. Необходимо отделять от 
желать; см. Мейе, МУГ, 14, 373. 


жалить, см. жёло. 


жалкий. См. жалёть и жаль, но жёлкий «милый, дорогой», 
жиздр. (РФВ 49, 331). Связано с желёть. 


жало, укр. жалоб, блр. жалб, ст.-слав. жлло хбутроу (Супр.), болг. 
жело, словен. #610, польск. 24410, кашуб. #апб1о, полаб. 
2018. || Праслав. *2е410 «жало» диссимилировано из *се14]о; 


ср. лит. об «колоть, жалить», лтш. 42е — то же, лит. 
се]10п1$ «жало», лтш. 92610113, 42еаоп$ — то же, греч. 
СЕЛ. 3=с «осы» (см. Миккола, М61. Вейв. 119; М. Е\ 409; 
Махек, ВесрегсВез 70 и сл.; Фасмер, 7ЁРЬ 20, 399; Френ- 
кель, КА 63, 174 и сл.; Буазак 174). В фонетическом отно- 
шении ср. Дятел. С др. стороны, пытаются связать слав. 
слово с лтш. 42епи0]$ «жало», лит. сепуз «дятел», лтш. 
42еп1$ —то же, др.-прусск. сет!х «дятел», лит. сепи, сай 
«гнать (скот на пастбище)», русск. жать, жну, ст.-слав. 
гънати «гнать», лит. о1АК]аз «оружие» (см. Зубатый, АЁЗ]РЬ 
16, 425; М.— 9. Т, 545; Буга, РФВ 75, 156; Траутман, ВЗ\УУ 
86). Поскольку эти балто-слав. слова родственны греч. 
9=ую «бью, поражаю», др.-инд. ВАпИ «бьет, убивает», лат. 
4е!еп4б, оНеп4б (сюда же, согласно Лидену (Уегт. 66 и 
сл.), норв. сап, сапп «колышек, заостренная палка»), пер- 
вая этимология в смысловом отношении более вероятна; 
ср. Махек, там же; &РЬ 20, 531. 





1 У Срезн. ижак»ъ; см. там же. — Прим. ред. 
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жалованье — производное от жёловать, др.-русск. жаловати 
«любить», ст.-слав. жаловати кеуФету (Супр.), буквально «да- 
рить ч.-л. из любви без правового основания»; см. Потебня, 
РФВ 3, 189; Преобр. Г, 224. Ср. мийлостыня. 


жаль ж., укр., блр. жаль, др.-русск. жаль —то же, ст.- 
слав. Жаль «гробница», рутиетоу (Мар.), болг. жал «горе, 
скорбь», сербохорв. жёо «жаль, жалко», словен. #21, род. п. 
хай, чеш. йа] «скорбь, печаль, горе», слвц. ЯаР, польск... 
181 «печаль», в.-луж. #61, н.-луж. #а1. Ср. также жалёть. || 
Родственно лит. с@А «жестокая боль, мучение, мука», 
о6\1 «болеть, жалить», д.-в.-н. ди&]а «мука» наряду с 4иё- 
1ап «испытывать острую боль», арм. Кей «нарыв»; см. Мейе, 
Еф. 265; МУ 8, 165; 14, 373; И. Шмидт, Уегм. 43; Младе- 
нов, ВЗ 6, 293; Траутман, ВЗ\У 83; Педерсен, Ке\. От. 2, 
460; Торп 62; М. — 9. Т, 541; Хюбшман 459. С др. ступенью 
чередования: ст.-слав., др.-русск. желм Зрйуос (Супр.). См. 
желя, жля. 


жамка «вид пряника», ряз., астрах. (РФВ 63, 129). От жём- 
кать, жать. 


жамкать «сильно жать», олонецк. (Кулик.). От жму, см. М!. 
Е\МУ 408. [См. жёвкать. — Т.] 


жандарм, через нем. Сепдагт или непосредственно из франц. 
сепдагте. 


жанр «вид произведения искусства или литературы». Из франц. 
оепге от лат. сепиз, род. п. сепег!з «род». 


жар, местн. п. в жару, укр. жар, болг. жар, сербохорв. жар, 
словен. #й&г, чеш. йаг, слвц. Яаг, в.-луж. багИ\у «ревнивый». 
Др. ступень чередования: цслав. жеравъ «сап4епз», а также 
гореть. || Праслав. *обгъ, родственно греч. 3ерьбс «теплый», 
35% ср. р. «летний зной, жатва», др.-инд. В&газ ср. р. 
«жар, пламя», др.-прусск. согте «жар», лтш. саРте «тепло», 
лат. Гогтиз$ «горячий, теплый», арм. ]егт, фриг., фрак. 
*сегто- «теплый»; см. Траутман, ВЗ\У 79; ЕКречмер, Епи. 
203, 231; Буга, 5мейшто ЧагЬфаз, 1921, № 11—12; стр. 83. 
О. д.-в.-н., нов.-в.-н. \Уагт «теплый» см. Хольтхаузен, А\т. 
УУЬ. 332 и выше на варить. Сюда же жёркий, горёть, угар. 


жаргбн, из франц. ]агооп «наречие, жаргон», которое произво- 
дят из галло-ром.. *сагоопе «болтовня». 


жарбвый, жарбвчатый «высокий, стройный», с.-в.-р. (Рыбн.), 
вологодск., сиб., оренб., также жаравый. || Ненадежно срав- 
нение с лтш. гагё «долгий, далекий» (Потебня у Горяева, 
ЭС 106); относительно лтш. слова ср. М. — 9. 1, 607 и сл. 
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Неубедительно также сближение жарбвый с жар, жёркий 
с исходным знач. «годный к топке, дающий жаркое пламя» 
(Преобр. Т, 221). [Дальнейшие материалы о слове и новую 
этимологию — к и.-е. *оВег- «расти» — см. В. А. Мерку- 
лова, «Этимология», М., 1963, стр. 79—80. — Т.] 


жарбль «растение вроде герани», смол. (Добровольский), ср. 
журавль, а также греч. фербуоу: 1Ерхуос «журавль». 


жарт, род. п. жарта, жёрты «путки», зап. (Даль), между про- 
чим, у Куракина (1705 г.; см. Христиани 16), укр., блр. 
жарт. Через польск. #2агё, чеш. {ег из поздне-ср.-в.-н. 
сВёг2 «шутка»; см. М1. ЕМ 410; Брандт, РФВ 25, 225; 
Брюкнер 662. Из польск. заимств. лит. йагваз, принимае- 
мое ошибочно Прельвицем (стр. 500) за исконнобалт. слово. 


жаслый «тепловатый», яросл. (Волоцкий). Темное слово. Возм.., 
связано чередованием с гасйть? 


жаемйн, стар. ясмин (Карамзин). Первое из франц. ]азш/ш, вто- 
рое — через нем. Тазшш. Первоисточником франц. слова 
является араб.-перс. }азатти; см. Литтман 86; Локоч 75; 
Гамильшег, ЕМУ 538. 


жатва, ст.-слав. жАТЕа Ферюбс, рос (Супр.), болг. жеётва (Мла- 
денов 169), сербохорв. жётва, словен. #6 уа, 26еу, чеш. 
фабуа. Далее, к ст.-слав. ждти, русск. жать, жну. Ср. др.- 
‘инд. ВАпёуаз «бить» (Уленбек, Аша. УЪ. 357). 


жать Г. 1 л. ед. ч. жму (см.), укр. жёти, блр. жаць, цселав. 
жАтИи, сербохорв. жёти, жмём, чеш. 24 (из *]ь2-2е4?), 
в.-луж. Атас, н.-луж. Ята$. См. жму. 


жать П. 1 л. ед. ч. жну, укр. жёти, жну, блр. жаць, ст.-слав. 
жАти, жьнык Зеро (Супр.), сербохорв. жёти, ж8ьём, словен. 
26, 2ап]ет, чеш. 2, 7па, слвц. баГ, пеш, польск. 2а6, 
2пе, в.-луж. 2е6, па, н.-луж. #е$, йе. См. жну. 


жах «ужас, страх», жахаёть «приводить в ужас», укр. жах, жас 
«ужас», польск. гасбпаб 31е «содрогнуться» варяду с 2а3- 
паб $1е «прийти в ужас». Ср. ужахнуться, а также ужас- 
нуться и ниже, на ужас. Относительно 5 (как в страх) см. 
особенно Эндзелин, СБЭ 70; Брюкнер, КИ 43, 303 и сл.; 
Преобр. Т, 471. 


жбан, род. п. жбаАна «деревянный сосуд с крышкой», отсюда 
жбёнить «пить помногу (жбанами)», укр. джбан, збан (также 
чобён; см. Корш, АРА. 9, 496), блр. жбан, русск.-целав. 
чьбан”ь (с 1144 г.), чьванъ (с 1119 г., Юр. ев.; см. Срезн. ПТ, 
1554), зап.-болг. джибан, джубан (видинск., см. Младенов, 
РФВ 62, 260 и сл.), сербохорв. джбён, жбён, др.-сербск. 
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чьбанъ (Миросл. Ев.; см. Соболевский, РФВ 64, 143), чеш. 
срап, 2рап, слвц. 42рап, польск. 47Бап, 2Бап. || Родственно 
лтш. с1Ба «небольшая деревянная посуда для коровьего 
масла», далее — сербск.-цслав. чьбьръ «кадка», болг. ч6бър. 
чёбър «ведро», сербохорв. чабар, род. п. чабра, словен. 
боБЭг, род. п. бэбга «чан», чеш. &Ъег, род. п. вефга, др.- 
польск. 42Бег, род. п. схебги, в.-луж. 6\ог = лит. К!]газ 
«ведро»; см. Буга, РФВ 67, 235; М.—9. Т, 378; Эндзелин, 
ИОРЯС 15, 2, 219 и сл.; Ильинский, АЁРЬ 34, 3; Собо- 
левский, РФВ 71, 446 и сл.; Обнорский, ИОРЯС 19, 4, 
101 и сл. Балтослав. слова с исходным знач. «висячий со- 
суд» связываются далее с лит. Ка, Её «шевелиться, 
двигаться», Кира, Е1ЬМ «висеть»; см. Зубатый, БЕ 28, 
115 и сл.; Лескин, АЫ. 68. С др. стороны, Младенов (РФВ 
21, 261) пытается отделить слав. *бьфапъ от балт. глаго- 
лов и сравнивает его с греч. хоьВл «таз, лохань, чаша, 
лодка», лат. саша «челн», др.-инд. КашЪБа$ «горшок», 
авест. уишЬа- «горшок, углубление», нов.-в.-н. Нитшреп 
«чаша, кубок», памирск. КиБйп «деревянная чаша», польск. 
Кирек, русск. кубок. Необоснованно разграничение *&ьрапъ 
и *бьуапъ, а также *бьрьгъ и *вьуьгь (Соболевский, РФВ 
11, 447) и сравнение форм на -У- с цёвка; следует также 
отвергнуть объяснение *бъуапъ из Бъёьуапъ у Ильинского 
(АРЬ 34, 4), а также сопоставление вьЪапъ с д.-в.-н. зсИ 
«судно» (Скок, АЗРЬ 35, 338 и сл.). [См. еще Мошин- 
ский, ЛР, 33, 1953, стр. 358. — Г.] 


жбень «толстая ржаная лепешка». Сравнение с лтш. 01%, 21Ъ- 
36а «нагибаться», лат. 91РЬиз «горб, бугор, выпуклость, 
изогнутый», норв. диал. Ке1у «косой, наклонный, выворо- 
ченный» ненадежно, вопреки Ильинскому (ИОРЯС 24, 1, 
124 и сл.). Ср. об этих словах Вальде — Гофм. 1, 597; М. — 9. 
Т, 695, 698. Скорее из *жьмень от жму. Ср. жёмка. 


жбечбк «лыковая веревка», диал. По мнению Ильинского (ИОРЯС 
24, 1, 124 и сл.), родственно предыдущему слову и жибёц 
(см.). Малоубедительно. 


жвавый «живой, бойкий или резвый», южн., зап. (Даль), польск. 
2\а\му — то же. По мнению М1. ЕУ\У (413), родственно жи- 
вбй. Брюкнер (АЁЗРЬ 11, 116) объясняет его как заимств. 
из польск. и пытается сблизить с жевёть, ссылаясь на 
чеш. йуауу «болтливый». 


жвак «смола лиственницы, применяемая как очищающее сред- 


ство», диал. От жвйкать: жевать, жую и живйца; см. Ли- 
ден, М6]. М\ко]а 120. 
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жвыткий «быстрый», брянск. (РФВ 71, 359). См. швыдкий. 


жгалить «бросить», с.-в.-р. (Барсов, Причит.). Возм., из *чь 
(см. что) и гйлить Ш. 


жгиль м. «скупой», олонецк. (Вулик.). Темное слово. 


жгу, жечь, диал. инф. жечй, жегчи, укр. жгу, жечи, жегчй, жегти, 
ст.-слав. жешти, жегм халохое, болг. жегёй, жежё «жгу» 
(Младенов 165), сербохорв. жёфи, жёжём, др.-чеш. #6с1, йепи, 
польск. 2ес, 20е, в.-луж. ес, 2Ви; праслав. *йесо из *сесо; 
с др. ступенью вокализма: изгйга. Относительно ь в ст.-слав., 
др.-русск. жьгм (Савв., Супр.) ср. Ляпунов 108 и сл.; 
Мейе—Вайан 217. || Родственно лит. Чери, 982 «жечь», 
лтш. деи, 4е0ё «гореть», др.-инд. ЧаВаЙ «горит, сжигает», 
авест. Чайа!И, алб. Ч]ек «сжигаю», аор. 4об]а (Г. Майер, 
А1Ь. УЬ. 69), бретон. Чеу! «сжигать» (Педерсен, Ке!\. Ог. 1, 
108; 2, 508), греч. лёфрй «зола», Феклиубс" бжтовеуос (Гесихий), 
лат. ГаУШа «горячая зола, тлеющие уголья», {ебт1$ «лихо- 
радка», ср.-ирл. Ча!о «огонь», сюда же лит. Чёсаз «жар, 
зной, жатва», Часа «эжатва», гот. дас «день»; см. Мейе, 
МУГ, 14, 334; Педерсен, Кей. От. 1, 108; Траутман, ВУ 49; 
Бернекер 1, 182 и сл.; Брандт, РФВ 25, 223 и сл. Последний 
пытается объяснить начало слова в слав. древней ассими- 
ляцией в 2, Зл. ед. ч. *9йе47е81, 47е4йеёь после приставок 
*Уъ7-, *]ь2-, *0г7-, что неудовлетворительно в фонетическом 
отношении. Бернекер (там же) ищет следы стар. слав. 4- 
в чеш. Чабоёй «тлеть, раскаляться, гореть» (но ср. также 
Часппёй), а также словен. диал. Чёспет 4600 «испускать 
лучи». Неудовлетворительно предположение о праформе 
с начальным 0- на основании сравнения с лтш. 47е42Це, 
42е421е4е «пар, невспаханная нива, голое, не покрытое 
травой место» (Зубатый, АЁ]РЬ 16, 422 и сл.). Лтш. слово 
произошло из *4е42т1е4е вследствие дистантной ассимиляции 
(М. —9. 1, 539); ср. русск. угбр от горёть. Менее вероятно 
также сравнение *7ег0 с др.-инд. ]ай]- «светить, гореть», 
|ай]апаЪБауай «пылая», др.-исл. Куекуа «зажигать» у Шефте- 
ловица (7зеЪг. [ш4. 1.2, 271); о последнем см. совершенно 
иначе Хольтхаузен (А\п. У/Ь. 167); ср. также Махек, 
Весъегсвез 84 и сл. 


жгут, род. п. жгута 1. «факел, скрученный из пеньки, намазан- 
ный смолой или дегтем», 2. «крученый шнур, аксельбант», 
укр. жгут, джгут. Первонач., вероятно, «шнур для зажига- 
ния», древнее прич. наст. вр. *йе204- к жгу; см. Фасмер, 
М6]. Ре4егзеп 393; ТЕ 42, 182; Горяев, ЭС 107; Преобр. 


(см. 1, 223) считает этимологию этого слова невыясненной. 
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ждать, жду, укр. ждати, блр. ждаць, ст.-слав. жьдати, жидм 
наряду с ЖЬДЖ &х05хес3а4и, буашёуе» (Супр.), словен. #46, 
2411, др.-чеш. 24ащ, 24и, польск. 24аб, кашуб. 24ас. || Род- 
ственно лит. реа, сезИ «жаждать, желать», гса!14аз 
«страстное желание», др.-прусск. 0614е «они ждут», зепо1- 
Чаи «достигать», д.-в.-н., ср.-в.-н. о «алчность, скупость»; 
см. Цупица, СС 173; Мейе, МЗ 14, 349; Траутман, Арг. 
орга. 336; ВМ 82; Тори 134; Педерсен, КИ 38, 390; Ма. 
1 Рг. 1, 167; Кей. Сг. Т, 136. Следует отделять лит. раз1- 
сепай, раз1оё$М «обнаружить отсутствие, хватиться» (см. 


жадать) и гот. ЫрЦап, Ьаф «находить», вопреки И. Шмидту 
(Уок. 1, 73). 


же, ж — усилит. част., особенно после местоим.: ктб же, чтб же, 
далес — ужё, уж. Ср. укр. же, др.-русск., ст.-слав. же 86, 
чьтоже, ничьже «ничего, ничто», чеш. 7е «что», -й в ай 
«до тех пор; когда», Куй «когда», ]|епй «который», польск. 
-2е и т. д. Др. ступень вокализма в сербохорв. нё8го «но, 
чем», нёголи «нежели», русск. нежели; с долгим гласным: 
в.-луж. $40 Ва «что же?» (М1. Е\У 68 и сл.; Преобр. 1, 224). || 
Родственно греч. -]е, др.-инд. Ва, Ва, оВа-— усилит. част., 
гот. п!-К «меня»; с др. ступенью чередования: лит. пёзап-са 
«ибо», Бефа!-са «но», др.-прусск. апса «ли» (см. Потт, 
К 5свВецтг. 6, 257; Буга, РФВ 70, 108; Бецценбергер, ВВ 
16, 248; Фортунатов, КЗсВейт. 8, 114 и сл.; Траутман, 
Арг. 5рг4. 338; ВЗ\М 73; Сольмсен, КЙ 35, 471; наряду 
с этим возможно родство с греч. -4е в ее «если же» 


(см. Мейс, МГ 8, 238; 20, 108 и сл.). 
жебтАться «досадовать, быть недовольным». См. жабота. 


жебурйньи мн. «виноградные выжимки», жибурыньи мн. «жилки 
в помидорах и др. овощах», донск. (Миртов). Вероятно, 
заимств.; ср. тат. бйрга «дрожжи, закваска», башк. зйрга, 
казах. ббрга, чув. борге «дрожжи, осадок» (Гомбоц 116; 
Фасмер, КтеёзсВтег-ГезёзсВт. 277 и сл.). Из того же источ- 
ника происходит нов.-греч. локообоу «виноградные выжимки». 


жевать, жую, укр. жути, жувати, жую, сербск.-цслав. жьвати, 
жую влрохбо$, болг. преживам (Младенов 164), словен. 
ргей{уаИ «пережевывать», др.-чеш. йуай, {уи, слвц. йуаф, 
7]ет, польск. 246, 2а]е, 2\аб, в.-луж. #\аб, бм]м, н.-луж. 
2$, ди] а, полаб. 2Ауаф. || Родственно лит. #14110$, мн. «жабры, 
[диал.] челюсти», лтш. йайпаз «жабры, челюсти», болг. жуна 
«губа», лтш. йаипаь «есть помногу», д.-в.-н. Кта\мар, ср.-в.-н. 
К1а\уеп «жевать», англ. све\у, нов.-перс. ]Ау1еп «жевать», 
афг. 70уи] «жевать», арм. Ку, род. п. Куоу «древесная 
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смола», но, по-видимому, не лат. с11-оТуа «десна»; см. Лиден, 
Агтеп. За. 68; Мё1. М!кКойа 119 и сл.; Зубатый, ГРАп?. 
3, 162; И. Шмидт, Кб Вент. 6, 133; Траутман, ВУ 372; 
М. —9Э. 4, 791; Хюбшман, Регз. 544. 49; Хорн, Мепрегв. 
Еф. 93. 


жезл, род. п. жезла, народн. жезёл «палка, к которой привязы- 


вают упряжных собак», колымск. (Богораз), ст.-слав. ЖьЗлъ 
раВдос (Супр.), болг. жёзъл (Младенов 165), сербохорв. жёжель 
«палка, к которой пастухи привязывают своих собак», 
чеш., слвц. 2е21о «скипетр». || Обычно сравнивают с д.-в.-н. 
Кео!] «колышек», нов.-в.-н. Кере] (Бецценбергер Фик, 
ВВ 6, 237; 27, 144; Педерсен, К2 38, 420; Младенов 165; 
Уленбек, РВВ 26, 300), но последнее сближается также 
с лит. 2Асагаз «сухая веточка», #2ас1п5з «столб» (Беццен- 
бергер, там же; Хольтхаузен, А\п. УУЬ. 147), которые 
нелегко объединить вместе со слав. словами. Чревато 
трудностями, далее, сближение Младенова с жегм (см. жгу), 
ибо при этом нельзя объяснить з. Фонетически невозможно 
сравнение жезл с др.-исл. 061$] «прут, луч», вопреки 
И. Шмидту (К5сШВену. 7, 240), а также с лат. утра «прут, 
лоза» (Хирт, РВВ 24, 258); против см. Вальде 841; Мейе, 
Е. 420. Напротив, представляет интерес привлечение арм. 
о7лг, род. п. ед. ч. 2211 «камыш» (из *0171г), согласно Лидену 
(Агтеп. 549. 71) и Петерссону (АгАгт. За4. 112 и сл.). 
Лтш. 2412113, 21713 «палка, посох» заимств. из др.-русск. 
жьзлъ; см. М. —95. 4, 730. [Против сравнения с д.-в.-н. Кес! 
см. Трубачев, Славянские этимологии 24—27. — «Ези- 
коведско-етнографски изследвания в памет на акад. Ст. 
Романски», София, 1960, стр. 137—140. Там же попытка др. 
этимологии. — Г.] 


желабблка «шишка», диал.; по Буге (РФВ 75, 156), из *2ефо]ъКа; 


ср. головё и жолвь. Сомнительно. 


желатин. Из франц. с6]аИпе «желатин, студень» от лат. се!&(лз 


«замерзший». 


желать, желаю, укр. желёти, ст.-слав. желати, жел ти вк Фовету, 


ФЕЛеиу, болг. желёя, сербохорв. жёлети, жёлйм, словен. 
2е]6и, 2еМНт, др.-чеш. йе]ей, ее] «жалеть», слвц. 29ет. || 
Форма на -611 древнее, чем на -а\; родственно греч. ЗЕ, 
23ЕАю «желаю», буд. $=\1сю, аор. Е%ЕХтоа, фа 98а 
(Гесихий); см. И. Шмидт, КО 25, 171; Мейе, МГ 11, 14; 
14, 27; Фик Т, 416; Траутман, В$\У 83. Нужно отделять 
от жаль и жалёть. Ср. гёлить «желать». Родство с желудок 
(Махек, Г.Р 52, 343) едва ли приемлемо. [По мнению Зуба- 
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того («ЗкаФе а апку», 1, 1949, 2, стр. 129), желать 
нельзя отрывать от жалёть, русск.-цслав. желфти пеудету; 


см. еще Уленбек, РВВ 27, 125. Френкель (ЁЫР, 3, 1951, 
стр. 118) относит сюда же лит. 2611, лтш. 92е «колоть». — Т.] 


желвак, также жолвь ж., желвуй — то же, укр. желвёк, сюда же 
чеш. Яипа «золотуха», словен. #61уа «железа», лтш. 92е]уа 
«припухлость на коже». Вероятно, к жолвь «черепаха», 
русск.-цеслав. желы, -ъве, сербохорв. жёлва, словен. 28уа 
«черепаха», чеш. йе]уа «черепаха», польск. 201%, род. п. -\; 
см. Буга, РФВ 75, 156. || Слав. слово родственно греч. ухЕ)5с, 
род. -00 «черепаха, грудная полость», уЕХюут, эол. уеХбуд 
«черепаха», которое Мейе (Е. 268; МГ 14, 376) связывает 
с жёлтый, лат. Иуиз, Науиз, д.-в.-н. 0610 «желтый»; 
см. Также Видеман, ВВ 27, 249; Шрадер, ЭргасВуо1. 2, 148. 
Излишне предположение о заимствовании слав. *2е]у из балт.; 
ср. лит. 2@у6 от йе]уаз «зеленоватый» (Зубатый, ВВ 17, 327; 
А{$РЬ 16, 420); против см. Цупица, ВВ 25, 103 и сл. 
Неубедительно разграничение *йе]у «шишка» и *йе]у «чере- 
паха» и сближение первого с греч. ВЕХос «стрела», арм. ке 
«рана» (Мейе, Её. 270) или греч. 1Е\Хис «долька чеснока» 
(Сольмсен, Вецг. 222; Буазак 1102). Вряд ли связано 
с желвёк, др.-инд. с@]таз м., саташ ср. р. «куст, пучок, 
опухоль в подчревной области» (Уленбек, Аш9. У. 81; 
Шпехт 148, 182). 


желдак «солдат, воин, ратник, служилый», стар. (Даль). Из польск. 
2014ак «наемник» от 2оиег2 — то же из ср.-в.-н. 50]Чепаеге 
«наемник»; но польск. слово может быть также преобразо- 
ванием ит. 3014афо; см. Брюкнер 665. [Русск. слово — уже 
с 1668 г.; см. Фогараши, «За41а ЗЧау1са», 4, 1958, 
стр. 64. — 7.] 


жёлдь Г., ж., растение «Пех адиНоПит», стар. желды мн. (Ка- 
тырев-Ростовск., ХУП в.; см. Гудзий, Хрест. 313). Ср. вязо- 
желдь «Пех апеоз{ШоНит», также водожелдь. По М. ЕМ 
(407), к жёлудь, однако диал. желедка «тростник, из которого 
делаются дудки» (Шахматов, ИОРЯС 7, 1, 300) указывает 
на первонач. *жьлдь. 


желдь П., ж., растение «СаПит». В связи с желтой окраской 
цветов Преобр. (Т, 235) пытается объяснить это название 
из *2ьЦь и связать с жёлтый. Наличие -дь по-прежнему 
представляет затруднения. 


желё, ср. р., «фруктовый сок, застывший студенистой массой», 
стар. желеи, со времен Петра [; см. Смирнов 144. Из франц. 
се]6е «сгусток»: лат. ре]ал$ «замерзший». 
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желеду, желести «платить, искупать вину»; ТОЛЬКО др.-русск., 


ср. ст.-слав. ЖАЪети, жа Аж наряду с жласти, жладм длот- 
уёзу (обе формы в Супр.). || Вероятно, родственно гот. Ёга- 
оП4ап «отплатить, вознаграждать», д.-в.-н. сеЦап ‹уплачи- 
вать», др.-исл. в]а!Ча «оплатить»; см. Траутман, ВЗ\У 82; 
Кнутссон, 71РЬ 15, 140; остальные сближения — с греч. 
$05" урёос (Гесихий) и 0ФЕГЛо, 0ФЕХАю «я должен» — совер- 
шенно сомнительны, поскольку "$ следует скорее 
связывать с ^ёХос; см. Остхоф (ТЕ 4, 289); Буазак (731 и сл.); 
Гофман (Сг. \УЪ. 357) против Бецценбергера (ВВ 16, 253), 
Фика (Т, 416; ВВ, 17, 322), Фалька—Торпа (Г 318), Торпа 
(131 и сл.). Заимствование из герм. невероятно ввиду 0с0- 
бенностей вокализма в слав., вопреки Стендер-Петерсену 
(325 и сл.), Кипарскому (190 и сл.), Уленбеку (РВВ 30, 276). 
Недостоверно также родство с ирл. сеПапа «обещаю» 
(Стокс 113). Русск. -ле- после ж- является закономерным 
только перед гласными переднего ряда. 


железа, мн. жёлезы, диал. зёлезы, также залозй, золбза, укр. за- 


лбза, блр. залозё, др.-русск. желоза, железа, цслав. жлзза 
«2]апди!а», болг. жлезё (Младенов 168), сербохорв. жлиуёзда, 
словен. #167а, др.-чеш. 7162а, чеш. Яата, слвц. ата, польск. 
2017а, н.-луж., в.глуж. байта; см. Торбьёрнссон, Г, 107.| 
Сравнивают с лит. о6]ейиопез, о]ейапез, се]еййпез, сеёаи- 
пёз мн. «железы» (Буга, РФВ 67, 240, 249; Траутман, ВЗ\\ 84), 
далее — с арм. се1}-К‘ «железы»; см. Лиден, Агтеп. За4. 71; 
Мейе, МЗГ, 13, 243 и сл.; Бугге, КА 32, 5; Хюбшман 433. 
Последнее Перссон (793) и Сольмсен (Вейт. 223 и сл.) 
сравнивают с греч. 12] «головка или зубец чеснока». 
Стар. точка зрения о родстве с жёлудь (см.), греч. ВаЛауос, 
лат. с]апз, лит. её, лтш. 921е (Торп 62; Цупица, СС 83; 
Траутман, Арг. Фрг4а. 338) сомнительна ввиду арм. 0-; 
см. также Вальде—Гофм. 1, 604 и сл. [Слова железа 
и желёзо, вероятно, не следует отрывать друг от друга; 
см. Трубачев, ВСЯ, 2, 1957, стр. 34. — Г.] 


желёзо, диал. зелёзо, зялёзо, укр. за/з0, желзо, блр. зелёзо, 


залёзо, ст.-слав. жел3® с трос, желзнъ с\тробс, болг. же- 
4Яз0, сербохорв. жёлезо, словен. #61670, чеш., слвц. 2еего, 
польск. 2е[ато, в.-луж., н.-луж. #еето. || Родственно лит. 
се1е713, жем. се]215, лтш. 926]75, далее — греч. гомер. ха^хб$ 
«медь, бронза»; см. И. Шмидт, Уок. 2, 67; Шрадер, Зргасвуз]. 
2, 65; Траутман, ВЗУ’ 83; Шпехт 26 и сл.; Младенов 165; 
Брандт, РФВ 25, 224; М.—9. 1, 543 и сл. Согласно Мейе 
(ВЗЁ 24, 138), Мейе—Вайану (510 и сл.), Микколе (Ва\. 
ип Зау. 41), заимств. в древности из неизвестного вост. 
языка. Сюда же относили название занимающихся ковкой 
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меди Те\утуес, @=^Иуес, но см. Шнехт, там же. [Праслав. 
*7е]-20, скорее всего, родственно ст.-слав. желы «черепаха», 
греч. УЕ — то же, русск. желвёк, голова, польск. в41а2 
«камень» с общим исходным знач. «камень». Мысль о заим- 
ствовании из не-и.-е. языков ошибочна; см. Трубачев, 
ВСЯ, 2, 1957, стр. 31 и сл. —Т.] 


жёлкнуть «желтеть», польск. 201кпаб — то же; см. желчь, жёл- 
ть; -к-, возм., развилось из т в жёлклый, где т сохраня- 
лось, скорее всего, по аналогии с жёлтый. 


жёлн «большое корыто для корма скота, колода, кормушка», 
народн. жолон, с.-в.-р. (см. Шахматов, ИОРЯС Т, 1, 300). | 
Вероятно, к жёлоб, т. е. из формы *йь]Ьпь? Ср. ст.-слав. 
погонь «разлив, наводнение» —от вода (Мейе, Е. 455}, 
далее — зёвонь, запань, затон. Менее вероятна связь с лит. 
с6!Ча «корыто», др.-прусск. са!4о — то же (Буга, РФВ 67, 
250), которое едва ли является исконнобалт., но скорее 
заимств. из ср.-в.-н., нов.-в.-н. бе{&е «сосуд для жидкости» 
(сейчас в Тюрингии, Пфальце, Каринтии). Последнее в свою 
очередь заимств. из ср.-лат. оаШва «сосуд»; см. Илюге- 
Гбтце 196, М.-Любке 313. 


желна — птица «дятел», «Р1сиз шагИпз», укр. жбвна, блр. жолна, 
болг. жълнё (Младенов 168), сербохорв. жуна «дятел», 
чакав. жунё, словен. 20па «зеленый дятел», чет. па — 
то же, слвц. па, польск. 20щта «дятел», в.-луж. 2о1та 
«черный дятел», н.-луж. 201та «зеленый дятел». Родственно 
лит. спа «желна», лтш. 42Ипа, «дятел», далее обычно 
сближают с лит. ве{&опаз «желтый» (Буга, РФВ 75, 156; 
Траутман, ВЗМ/ 88; М.—9. Т, 550; В. Шульце, К1. Зее. 123). 
Напротив, Махек (74151РЬ 20, 50 и сл.) пытается сблизить 
это слово с лит. ПИ «жалить» и родственными (см. жилять). 


желийца, желунйца «болезнь желтуха» колымск. (Богораз). 
Связано с предыдущими и с жёлтый, согласно Зубатому 
(АЕЯРЬ 16, 425). 


желоб, см. ждлоб. 
жёлон, см. жёлн. 


жёлтый, жёлт, желтй, жёлто, укр. жбвтий, болг. жъьлт, сербо- 
хорв. жут, ж. жута, словен. 20, ж. 20Ца, чеш. ибу, слвц. 
цу, польск. 20у, в.-луж., н.-луж. гоу. || Праслав. *2ь 6 
родственно лит. беаз «желтый», лтш. 47е14$ — то же, др.- 
прусск. се]абупап — то же, греч. Х0^№о‹, убХЛ «желчь», лат. 
Ге|, род. п. #е11$ «желчь, желчный пузырь» (древняя основа 
на -п), д.-в.-н. саЙа «желчь»; см. Граутман, ВЗ\МУ 83 и сл.; 
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М.—5. 1, 542; Вальде—Гофм. 1, 473 и сл.; Буазак 1065 и сл. 
Ср. еще желн&, желчь. С рефлексом др. задненбёбного сюда же 
относится группа слов зблото, зелёный. 


желудок, -дка, укр. желудок, русск.-цслав. желудъкъ, др.-русск- 
также желудь «желудок» (Домостр. В. 41), болг. желфдък 
(Младенов 165), сербохорв. жёлудац, словен. 2е104ес, чеш. 
йа]а4ек и баоидек (Юнгман, 95, 828), слвц. йа]а4ок, польск. 
хо1а4ек, в.-луж., н.-луж. 2о14К. || Брюкнер (211РЬ 4, 218; У. 
еут. 665) и Младенов (165; КА 45, 49) высказываются 
в пользу сближения с жёлудь, причем Брюкнер приводит 
высказывание В. Потоцкого: Ба 1 2о4а4ек о4 ше] (201е471) 
па7х\апу ро4оБпо «ведь и желудок, вероятно, получил от 
него (жёлудя) название». Однако другие оспаривают это 
сближение ввиду интонационных различий между обоими 
словами в слав.; ср. особенно Мейе, Её. 322; Миккола, 
ВВ 21, 224 и сл.; Махек, [Е 52, 342. Образование слав. 
слова напоминает лит. $КИап413 «копченый свиной желу- 
док, начиненный мясом»; см. Лескин, ВПас. 389; Лиден, 
КД 61, 24 и сл. Этот корень, по-видимому, представлен 
в греч. уо^адес мн. «внутренности, кишки»; см. Френкель, 
ИЗРЬ 20, 55; Бецценбергер, ВВ 2, 154; Шпехт 208; Траут- 
ман, ВЗ\У 82; Буазак 1065. Англос. о1епаг(ао, с1елап 
«проглатывать, низвергаться», также привлекавшееся для 
сравнения, связано со шв. оЙпёа «скользить» (Хольтхау- 
зен, Аепо|. \УЪ. 132) и не имеет сюда отношения. Более 
далеки по знач. д.-в.-н. К&а «горло», лат. сша — то же, 
греч. д=Лехр «приманка» или же др.-инд. |а!аКа-«пиявка», 
нов.-перс. 2е!й, ха — то же, которые сближаются с др.- 
ирл. сет «глотаю» (Клюге-Гбтце 293) и родственны сло- 
вам желудок, гблод, глотать. согласно Махеку (Е 52, 342 
и сл.), Буазаку (173), Голубу (356). Формант -о4ь Махек 
связывает с лат. уо|уепдиз, зесип Диз и т. д., в то время 
как Голуб (там же) предполагает одъ «(пожирающий) член 
тела». И то и другое гадательно. Недостоверно также 
сравнение *йе]о4ъКъ с гот. КИре! «чрево матери», англос. 
с114 «ребенок», др.-шв. Ко!Чег, Ки!4ег «дети от одного брака, 
выводок, детеныши» (Миккола, ВВ 21, 224 и сл.). 


жёлудь, м., укр. жблудь, блр. жблудзь, русск.-цслав. желждь Ваа- 
ус, болг. жёлъд, сербохорв. жёлуд, словен. #6104, род. п. 
-6да, чеш. бад, слвц. 2а!а4’, польск. 201а4й, в.-луж. #0142, 
н.-луж. 2014. || Родственно лат. с1ап3, род. п. 0]ап41$ «же- 
лудь», греч. ВхЛауос (ж. р.), арм. КаЙп, лит. её, лтш. 421е, 
др.-прусск. се; см. Траутман, В$З\ 82; Мейе, Е. 322, 
М. —9. 1, 549. 556; 732 и сл.; Френкель, 2РЬ 20. 55 и 
сл. Хюбшман 457; Зубатый, А[51РЬ 16, 424. Далее, греч. 
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Во оуос, по мнению Швицера (К.7 66, 74) и Курциуса (Сгипа- 
200е° (474), связано с ВАЛАю «бросаю», т. е. ВаЛамос, пер- 
вонач. знач. «упавший плод, падаль». 


желунйца, см. желница. 


желчь, ж., укр. жовч, блр. жолць, др.-русск. зълчь чаще, чем 
жълчь, ст.-слав. Зльчь, уоХЛ (Ассем., Мар., Зогр., Савв., 
Елсв. З!1., Супр.), болг. жлъч, жлъчка, сербохорв. жуч, 
род. п. жучи, словен. 2016, чеш. 7116, польск. 2046, в.-луж. 
2016, н.-луж. 204с. || Ст.-слав. зльчь, др.-русск. зълчь древ- 
нее, чем форма на #-, поэтому все эти слова связаны с зе- 
лёный и лишь вторично испытали влияние слова жёлтый; 
см. Мейе, МОГ 14, 376; Вондрак, АКз]. Сг., 393; Ус1. $1. Ог. Г, 
641; Дильс, АЕз1. Ог. 129; Брандт, РФВ 25, 220; Преобр. 
|, 227; Шпехт, КИ 56, 124. Праслав. *2Ы&ь получило 6 из 
-К-, которое встречается также в ст.-слав. злакъ из *20Къ. 
С формантом -- выступает лит. 1111$ «желчь» из *2а 13, 
ср. лтш. аз, бо — то же, а также лит. 2АНаз «зеле- 
ный», 2016 «Трава»; см. Нидерман, ТЯ 2, 444 и сл.; М. — 9. 
4, 790. Рискованно предполагать праслав. вариант на #-, 
вопреки Петерссону (А{31РЬ 34, 373; КА 41, 296 и сл.), 
Остен-Сакену (ТЁ 33, 207), Траутману (ВЗ\У 84), Цупице, 
(СС 171). Невероятно предположение о том, что первонач. 
*;Ы6ь дало вторичное ст.-слав. завчь под влиянием слав. 
*те]епъ (вопреки Мейе, Ё\. 265, Мейе — Вайану 77), потому 
что форма *7ыЫ6ь нашла бы поддержку в *2ьШь. Поздно 
засвидетельствованное жёлкнуть (см.) еще не является 
достаточным доказательством древности этого слова; -к- 
могло возникнуть в форме *2ыИъ, где & в первую очередь 
могло сохраниться по аналогии йьЁъ. Ср. дятел. 


желя «жалоба, плач», только др.-русск. См. жаль, жля. 
[жеманный — от жать, жму; ср. ужимки. —Т.] 


жемера, жимера, жомера «осадок, выжимки»; вероятно, от жму, 
жать. 


жемжура «скорая, бойкая, вертлявая женщина», тульск.; жем- 
журка «народн. пляска, с вертлявыми, не всегда пристой- 
ными движениями» (Даль). Сюда же жемжурить «непре- 
рывно говорить, сплетничать, хулить». От жму (ср. же- 
манница) и журйть. 


ЯЖемойть «Жемайтия, Жмудь, Нижняя Литва», только др.- 
русск. Жемоить, Жемоть (Мам. Сказ. 30), жимоиты мн. 
«жмудины», жемоитьская земля (Шсковск. 2 летоп. под 
1435 г., стр. 28), также жемоцкой, прилаг. (Дювернуа, Др.- 
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русск. сл. 49, 51 и сл.) Из лит. йетаЙ1з$ «литовец, жи- 
тель Жемайтии, жмудин» — от 2&таз «низкий»; см. Пого- 
дин, Белийев Зборник 172. См. жмудь. 


жёмчуг, диал. зёмчуг, укр. жёмчуг, жёнчуг, блр. жёмчуг, др.- 
русск. женчугь СПИ; впервые жьнчугъ в 1161 г. в надписи 
Ефрос. Полоцкой; также у Кирилла Туровск. (См. Срезн. 
Т, 855). Формы на з- Аппель (РФВ 3, 87) пытается объяс- 
нить народноэтимологическим влиянием слова земля. || Спе- 
цифически вост.-слав. слово, восходящее к др.-тюрк. ]Апбй 
1) «жемчуг», 2) название Сыр-Дарьи, чагат. |&04й4 (Рад- 
лов 3, 334), вероятно, кит. происхождения (Радлов, там же; 
Корш, ИОРЯС 8, 4, 41). Ближайшим источником русск. 
слова могло быть др.-чув. (волжско-булг.) *$1а50 (откуда 
и венг. субпоу «жемчуг»; см. Гомбоц 80; Рясянен, Та. Г. 
87); ср. уйг. пибй, боба, тур., азерб. ш47, чув. епа7е, 
куманд., леб. ип (Радлов 3, 2118); см. особенно Мелио- 
ранский, ИОРЯС 7, 2, 287 и сл., который считает исход- 
ной формой дат. ед. *$АпёйтА: им. *5Апбй, в то время как 
Корш (там же) допускает присоединение суф. -уг. Уеди- 
ненно стоит др.-русск. инчи «жемчуг» (Афан. Никит.) — из 
тур., азерб. 11471; см. Корш, А РЬ 9, 504; М!. ТЕ. 1, 312; 
Шёльд, ГС 17. Согласно последнему, жемчугь заимств., 
самое раннее, в ХШв., так как в противном случае в русск. 
был бы представлен носовой. 


жена, женйться, укр. жона, жнка, блр. жанй, ст.-слав. жена, 
Т0у1, болг. женй, сербохорв. жёна, словен. #6па, чеш., слвц. 
йепа «женщина, жена», польск. 2опа, в.-луж., н.-луж. 7опа. 
|| Родственно др.-прусск. сеппо зв. п. «женщина!», др.-инд. 
}ап1$ «жена, женщина», опа «богиня», авест. сэпа-, топа, 
10а «женщина, жена», ]а!п1 — то же, арм. Юш, гот. 416 
«жена, супруга», 460$ — то же, греч. тут, беот. Вхуа «жена», 
ирл. Беп, тохар. А $&п, В $апа «женщина»; см. Уленбек, 
А1тд. \Ъ. 13, 99; Траутман, В$\! 84; Арг. Зрг4. 337; Пе- 
дерсен, Ке. Сг. 1, 47; Файст 388; Торп 60; Лидев, То- 
я 56а4. 30. [См. еще Трубачев, Терм. родства, стр. 
.—Г.] 


женгель «джунгли», др.-русск. См. джунгли. 


Женёва, из франц. Сепёуе, лат. Сепауа лигурийского проис- 
хождения (Грёлер, Ег2. ОМ 1, 00). В русск. редакции «По- 
вести о Париже и Вене» Женёва соответствует ит. Сёпоуа 
«Генуя» (см. Брюкнер, АЁЗРЬ 42, 116). 


женима «наложница», только др.-русск., ст.-слав. женима, др.- 
чеш. 2ешта; соврем. женймый — прич. наст. вр. страд. от 
женить: см. Долобко, Аз$РЬ 3, 111 и сл. 
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женйх, укр. жених, ст.-слав. жеНИх”ъ, удвфюс (Супр.), словен. #6- 
п, чеш. бете, польск. 2еписВ. Образовано от йе; см. 
Мейе, Ев. 361; Вондрак, \21. Сг. 1, 632; Педерсен, 5, 50 и 


сл. См. жена. 
жёнский род — калька лат. сепиз {етиишим. 


яжень «стремянки, ремни для лазания при добыче меда» (Даль). 
По мнению Буги (РФВ 75, 156), родственно лит. сепуз «ла- 
зиво» наряду с бе!115$, лтш. 42еп1$, 42е101$ — то же (М. — 9.1, 
045), но е1, возм., здесь более древнее; ср. лтши. Ч2е1Ка «ве- 
ревка» и 421|а, которые Эндзелин (М. — 9. 1, 540) относит 
к жица; е, возм., из ь. 


жерав «горящий, раскалепный», только др. -русск., целав. же- 
равъ, сербохорв. жёрав жк. «раскаленный уголь», словен. 
7отау1са «изжога», чеш. йегауу «полный жара, раскален- 
ный, жгучий», др.-чеш. йега\ме ср. р. «раскаленные уголья», 
также др.-русск. жератъкъ «пепел, зола». Связано чере- 
дованием гласных с горёть; см. Траутман, В\УУ 79. 


жердела — мелкий сорт абрикосов «Агтетаса уц|саг1з», также 
жердёл, жердёля, жардёла, воронежск., донск. (Миртов), 
жердёл (Шолохов); укр. жердёла. Заимств. из тур. таАт4а]у 
«абрикос с горькой косточкой» (Радлов 4, 891 и сл.) от 
нов.-перс. хаг4а!а «золотой плод»; таг «золотой» (авест. 
гатЦа- «желтый»), откуда ср.-греч. борхаЛобу’ тд. Вер(хохха, 
также (арбх»об; см. Зеттерстен, МО 6, 200; Врелиц 63; М1. 
ТЕГ. 2, 188, Доп. 1, 68; Е\М 399. 


жердь ж., народн. жёредь (Шахматов, ИОРЯС 7, 1, 300), также 
жерздь, тверск. (См.), укр. жёрдка, блр. жердзь, ст.-слав. 
жрьль 00р5 (Супр.), болг. диал. жерт’ «планка» (Младенов 
166; АЁУРЬ 33, 14), словен. 24, род. 241, чеш. 2етг4’, 
слвц. 7г4’, польск. 2ег4й, в.-луж. 2ег4й, н.-луж. #егё. Фин. 
В1г$1 «бревно», эст. №115 «жердь в изгороди» заимств. из 
др.-русск. жьрдь (Миккола, Вегарг. 114 и сл.; Сетэлэ, УАН 
304). Связано чередованием гласных с гброд (см.). Неве- 
роятно родство с д.-в.-н. сегба «прут», ср.-в.-н. беще, 
д.-в.-н. баг «колючка, шип, рычаг» (вопреки Уленбеку 
(РВВ 19, 520), Цупице (Са 173), Младенову (166), АЕУРЬ 
(33, 14)), которые нельзя отделять от гот. ба24$ «колючка», 
лат. База; см. Вальде — Гофм. 1, 636. Сюда же, с рефлек- 
сом др. задненёбного, относится 30100, 0зордд. 


жёребей, -бья «кребий; кусочек (моталла и под.)», др.-русск. 
жеребеи «резной образец» (ХУТ в.; см. Миккола, Таб1с- 
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Рез&зсВг. 361 и сл.), (ср. в семантическом отношении сер- 
бохорв. брб] «число»: брити «резать, брить»), укр. жёреб 
«жребий», ст.-слав. жрЪвии, жАрЪвБии х^Ярос (Супр.), болг. 
жрёбие, сербохорв. ждрй]еб, ждрёб, словен. 2г6Ь, др.-чеш. 
ЬГер{1, чеш. Бтеь «гвоздь». || Родственно др.-прусск. оттЫп 
вин. п. «число», д.-в.-н. Кёгап, нов.-в.-н. КегЬеп «делать 
зарубки, нарезать», англос. сеоФап «нарезать, резать», 
греч. ]рёФ® «пишу, царапаю»; см. И. Шмидт, УокК. 2, 75; 
Фортунатов, АЁРЬ 4, 9581; Траутман, ВЗ\У 87; Арг. Зрг4. 
338 и сл.; Влюге-Гётце 296; Миккола, Тас16-РезёзсВг. 361, 
и сл.; Буазак 105. 


жеребенок, жерёбая (о кобыле, самке верблюда), жеребйться, 
жеребёц, укр. жереб’я «жеребенок», жеребитися «жере- 
биться», жеребёць, блр. жёребе «жеребенок», ст.-слав. 
Жр®БА пб\ос (Супр.), болг. жребб, сербохорв. ждрй]ебе, 
ждри]ебити се, ждри]ебац, словен. #теЪё, род. п. -6ва, 2те- 
Ы, 2гёБес, чеш. ВЫЪё, ЫеыИ зе, ВЁефес, слвц. ера, 
польск. #геые, 2г2еБес, в.-луж. ео, н.-луж. 2Рер’е, по- 
лаб. 7118. || Родственно греч. Врёфос ср. р. «плод, новорож- 
денный, ребенок, детеныш», возм., др.-инд. сдгЬВаз «мате- 
ринское чрево, плод во чреве», авест. сагоуа-— то же; 
см. Уленбек, Ата. УЪЬ. 78; Цупица, СС 77; Траутман, 
ВЗУ\УУ 87; Буазак 133. 


жерелёк, род. п. -лька, жерёлок, -лка, «ожерелье, бусы». От 
жерелб. Ср. также ожерёлье. 


жерелб «отверстие, устье, пасть», диал.; жероглб, псковск. 
(Шахматов, Очерк 368), укр. жерелб, джерелб «источник», 
также жбрло «русло», блр. жерелбо «жерло, отверстие», 
др.-русск. жерело «горло, жерло» (Лаврентьевск. летоп. 
и др.; см. Соболевский, Лекции 98), целав. жр$ло, болг. 
жрелб, ждрелб «источник, родник», сербохорв. ждри]ёло 
«ущелье», словен. 7т6]0 «пасть, жерло», чеш. 21414]о «источ- 
ник, ключ, родник», польск. #16410 — то же, н.-луж. 210440. 
| Родственно лит. сегк16, вин. п. сегк]е, вост.-лит. с6гК]е 
«горло, гортань»; далее— в гбрло и жру, жрать, греч. 
аркад. берефроу «пропасть», а также Вара$роу; см. Торбьёрнс- 
сон 2, 107; Траутман, ВЗУ\У 90; Буазак 126 и сл.; Младе- 
нов 164. См. жерлб. 


жерёнки мн., также жерновкй. Согласно М1. Е\У (410), от жёр- 
нов; ср. польск. 2агпа «зернотерка, ручная мельница», 
также «(рачья) челюсть». 


жёреет «крушина слабительная, ВВашпиз са\агИса», также 
жестер, жбстер (Землинский 102). || По мнению Петерссона 
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(Гапд$ Ощу. Агззкг., МЕ, Ва. 19, № 6, стр. 41 и сл.), родст- 
венно англос. 00огз& «утесник, дикий терн», др.-инд. оВг$$ 
«вепрь» и русск. жёрет, но древнейшая форма не вполне 
ясна. Совершенно сомнительно, вопреки Преобр., родство 
с греч. фрюоеу «вставать дыбом», фр бс «торчащий»; об 
этих словах см. у Гофмана (Сг. \ЪЬ. 405), Буазака (1039). 
Ср. жерствё и жесть. 


жбрех — род хищной рыбы «Азр1аз гарах». || Родственно шв. 


сёгз «ерш, бычок», норв. С]югз — то же, «Асегпа сегпиа», 
возм., Также др.-инд. |Вазаз (]азаз) «большая рыба» (ве- 
роятно, по крайней мере из * Тагза$); см. Лиден, РВВ 15, 
2508; Торбьёрнссон 1, 35; 2, 108; Петерссон, Ув1. $. \!огё56. 
21; Торп 130; Уленбек, Аша. У№Ь. 104 (оба последних ав- 
тора не упоминают русск. слова). Иначе о герм. словах 
см. Ельквист 320. Шв. сАгз сравнивают также с др.-исл. 
оегзёг «ворчливый, недовольный», лат. Поггеб, -6ге «быть 
неподвижным, цепенеть», др.-инд. Багзафё, №ЁзуаЙ «стано- 
виться неподвижным, жестким», авест. тагзЗауатпа- «то- 
порща перья», 2аг5уа- «камень», но тогда нужно допустить 
чередование задненёбных. В семантическом отношении Ли- 
ден (там же) ссылается на родство нов.-в.-н. ВагзсВ «окунь», 
ср.-в.-н. Багз с нов.-в.-н. Вог$&е «щетина». Наконец, Собо- 
левский (у Преобр. Г, 229) пытается сблизить жёрет с жрать 
(так же Горяев, Доп. 2, 12). 


жерлйца, жерлйка «удочка на щуку». Производное от жерлб; 


см. Преобр. Т, 229 и жер(е)лб. 


жерлб, укр. жорлб, сербохорв. ждрло (Далмация), в.-луж. 2о11о 


«источник». Связано чередованием гласных с жерелб, гбрло. 


жернов м., жёрна ж. «ручная мельница, зернотерка», укр. 
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жбрна «ручная мельница», жорновий (прилаг.), блр. жбрны 
мн. «ручная мельница», ст.-слав. жръны, род. п. жрьнъЕе 
Ьб^ос «жернов» (Мар., Савв., Супр.), жръновъ — то же (Мар.), 
болг. жёрка «водяная мельница» (Младенов 166), сербохорв. 
жрваъь, мн. жрвьи «ручная мельница», словен. 2пеу, род. 
п. ЯЖпуе — то же, чеш. йегпоу ‹жернов», 2егпа «ручная 
мельница», польск. 7агпо\ «жернов», фагпа «зериотерка», 
«челюсть рака». || Праслав. *йьгпоуъ, по-видимому, пред- 
ставляет собой расширение основы на -и краткое; сюда же 
относятся лтш. ЧРои$ «мельница», 471гпаз, Ч7пауа$, др.- 
прусск. стпоу\м1$ (ср. и151\1$), наряду с лит. о]гпа «жер- 
нов», 01г10$ мн. Ж. «ручная мельница», гот. азПадайииз 
Ж. 20/05 0бухбс «жернов», д.-в.-н. Киегпа и саги ж. «жернов, 
ручная мельница», арм. еткап «мельница» (из *сегипа), 
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др.-инд. отёуап- м. «камень.для раздробления сомы», кимр. 
Ьгецап «ручная мельница», ирл. Бгб «жернов» (*Бгауоп-); см. 
Мейе, Мё|. Воуег 1 и сл.; Мейе—Вайан 75, 347 и сл.; 
Траутман, ВЗ\У 89; М. — 9. 1, 554 и сл.; Уленбек, Аа. 
а 33 и сл.; Хюбшман 444 и сл.; Педерсен, Кей. Ог. Г, 
62, 177. 


жерства, жерета «щебень», зап., смол. (Добровольский), укр. 
жорствёй «рыхлый песчаник», блр. жерствйё. Ближе всего 
авест. хагзбуа- «камень», родство с которым допустимо при 
чередовании рядов задненёбных (Петерссон, АЁЗРЬ 34, 
380). Названный ученый относит сюда же греч. уерас, -400 
«галька, гравий», а также уёрхбос — то же, но ср. Буазак 
1055. Фонетически невозможно сравнение жерств@ с лит. 
21624г0о$, 716024гоз «гравий, крупный песок», вопреки Ми- 


клошичу (см. М1. Е\ 410). 


жерсть, жересть, жерздь ж. «толстая жердь», диал., наряду 
с жбрость —то же, южн. (Шахматов, ИОРЯС 7, 1, 00), 
От жердь (см.). 


жёртва, ввиду наличия е (вместо 2) заимств. из целав.; ср. ст.- 
слав. жрьтва Фо3{а, опоубт (Супр., Клоц.), от жьрж «творю 
жертву», жьрьць «жрец, священник». Родственно лит. 
Оша, ШИ «хвалить», бгаз «хороший», др.-прусск. отгЕме] 
«хвалить», др.-инд. ото&И «воспевает, превозносит, вос- 
хваляет», о{г- ж. «хвала, награда», авест. афашгуав «пре- 
возносится», баг. ж. «хвала, награда, хвалебная песнь», 
лат. огафа$ «желанный, приятный, благодарный»; см. Фик, 
ССА, 1881, стр. 1425; Траутман, ВЗ\М/ 88 и сл.; ‚ Френкель, 
71\РЬ 20, ‘319 и сл.; Вальде — Гофм. 1, 619 и сл. См. жрец. 


жест, из франц. сезйе: лат. сезёиз; см. Маценауэр 378. 


жестикулйровать, из франц. сезИсшег «гримасничать»: лат. ое- 
исиаге. 


жесткий, жёсток, жёстка, жёстко, др.-русск., ст.-слав. жетъ 
«жесткий, твердый», жестЁти «твердеть». || Возможно род- 
ство со ср.-в.-н. Кез ср. р. «твердая, гладкая почва, глет- 
чер», бав. Кез «глетчер». Др. ступень чередования пред- 
ставлена в др.-исл. коз, род. п. Казаг «куча (камней)», Ко$-г — 
то же, др.-ирл. са «камень» (из *саз1а); см. Торп 42; 
Преобр. 1, 231. Более сомнительной представляется связь 
с жгу, несмотря на диал. жегче вместо жестче (сравн. степ.) 
у Миклошича (см. М1. Е\! 410). О лат. абсег «земляной вал», 
сопсег!6$ «куча», относимых Фальком — Торпом (1, 9501) 
сюда же, ср. лучше Вальде — Гофм. [, 995. 
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жестокий, др.-русск. жестокъ наряду с жестъкъ и жестость 
«суровость» (Срезн.), ст.-слав. ЖЕСТоКЪ схА1рбс «немилосерд- 
ный» (Супр.) наряду с жЕестосрьдь @&УХариотос (Супр.). Неот- 
делимо от жёсткий (см.). Совершенно неосновательны 
сравнения с др.-инд. опазаМ «ест, пожирает» (Ильинский, 
ИОРЯС 23, 2, 236) и с лат. ВозИз (Младенов 166), так как 
лат. знач. «чужеземец» древнее, чем «враг, неприятель» 
(Вальде — Гофм. Т, 662 и сл.), и точно так же сопоставле- 
ние с лит. се4й, себ «горевать (по умершему)» (Брюк- 
нер, КД 43, 312). Ср. жесть. 


жесть [., ж., укр. жерсть — то же. Заимств. из тюрк. или монг.: 
ср. казах. 5е2 «желтая медь, жесть», тат. 817 «желтая 
медь», чагат., алт., тел. баз «жесть, бронза», кыпч. |827 
«желтая медь», алт., тел., леб. }Аз «медь», бар. 13 (Рад- 
лов 3, 376, 928, 1909; 4, 85, 154), также монг. &ез «медь, 
латунь», калм. 265$ —то же (Корш, Акад. Слов. 2, 403; 
ИОРЯС $8, 4, 34; Рамстедт, КУ\УЪЬ. 473; Преобр. Т, 231). 
Неясно укр. р, которое, согласно Преобр. (там же), воз- 
никло под влиянием слова шерсть, — что неубедительно. 
Рясянен (ЕРезёзсЬг.-Уазшег 422) сопоставляет жесть в пер- 
вую очередь с чув. 505, 589%95 — то же, отделяя его от 
кыпч. ]47. 


жесть П., ж., «смерзшаяся земля» —к жестбкий, жёсткий 
(Преобр. Т, 231). 


жесть Ш., ж. Растение «крушина слабительная, ВНашпаз 
са ВагИса»; едва ли отделимо от жестер (см. жерест). Не- 
ясно ввиду колебапий фонетической формы. Возм., к жёст- 
кий, жестокий. 


жечь, см. жгу. 


жиббц, -бщцА «сердечник луковчатый, Пеп{фама Ба ФНЧега», жиб- 
рий «серпуха», укр. жибёць — то же, жибрй «Саеорз1з», 
словен. #1Ьгс «крестовник, Ро|уса]а сватаефихиз». Родство 
со словом жбечбк «лыковая веревка» (Ильинский, ИОРЯС 
24, 1, 129) весьма сомнительно. 


живйца «белая сосновая смола», укр. живиця, чеш. у1се «смола», 
в.-луж. \лса, н.-луж. йу\миса «смола». Согласно Лидену (М&]. 
М\ККо!а 119 и сл.), связано с арм. ЮУ, род. п. Куоу «дре- 
весная смола» и далее —©с жевать, жую и родственными. 
[Г. Плевачова производит слав. Жу1са вместе с арм. мУ, 
др.-ирл. Ь от и.-е. *с\е1- «исцелять»; см. ЭРЕЕВО, ХШ, 
1964, стр. 25—33. — Г.] 


живой, жив, жива, живо, укр. живий, др.-русск., ст.-слав. ЖиЕЪ 
су (Супр.), болг. жив, сербохорв. жйв, жйва, словен. 21, 
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1 уа, чеш., слвц. Яу, польск. Фу\му, в.-луж. Я\му, н.-луж. 
суму. || Родственно лит. сууаз, лтш. 421У5 «живой, свежий, 
бодрый», др.-прусск. 21] \\апз (вин. мн.), др.-инд. ЛУ&з «живой», 
др.-перс. Луа- «живущий», лат. У1уиз, греч. Вос «жизнь», 
гот. 4115 «живой», д.-в.-н. Чиес, сВесЬ, нов.-в.-н. ОцесЁз1- 
Бег «ртуть» (букв. «живое серебро»), КесК «смелый, дерз- 
кий», ирл. Ши, Бео «живой», кимр. Бум; см. Траутман, 
ВЬ\У 76; М.—9. 1, 560; Уленбек, Аза. УЪ. 101; Торп 63: 
Педерсен, Ке!. Сг. 1, 62; Клюге-Гётце 292. 


живбт, род. п. -ота 1) «жизнь» (цслав.), 2) «часть тела, брюхо», 


3) «имущество, имение», укр. живёт, -отё «живот», др.-русск. 
живопмь «жизнь, имущество, животное», ст.-слав. животъ бой 
(Клоц., Супр.), болг. живбт «жизнь», сербохорв. живот, 
род. -Ота «жизнь, мошонка», словен. Яу0в, -6б4а «тело», 
чеш. 71%У0% «жизнь», слвц. ЯуУ0Ь польск. 2у\0 в.-луж. 
А\оь «тело». || Родственно лит. сууаёА «жизнь, образ 
жизни; усадьба», др.-прусск. о1\або «жизнь», греч. Вто, 
Вых «жизнь, средства к жизни», лат. уЦа (из *МУЦА == 
и.-е. *отуойа; см. Сольмсен, $54. 119), кимр. Бухжу4 
«жизнь»; см. Траутман, Арг. Зрг4. 339; ВЗ\/ 76; Мейе, 


Ее. 292 и сл.; Вальде 843; Стокс 165. Далее см. живой. 


живбтное — производное от предыдущего. Ср. уже ст.-слав. 


живот (Сфоу (Клоц., Супр.), животьно — то же (Супр.). 


живу, жить, укр. жйти, живу, блр. жыць, ст.-слав. живж, жити 


(ду, хе? (Супр.), болг. живёя «живу», сербохорв. жив]ети, 
жйвйм «живу», словен. ду6И, луУ8]ет, чеш. ИИ, Ай, слвц. 
10, 1]ет, польск. 2у6, 2у]е, в.-луж. #6, и. || Родственно 
др.-прусск. о1\а «живет», 21\&Ап4е1 «живой», др.-инд. {уай 
«живет», авест. ]уаЦИ (т. е. 1уаЦ1) «живет», лат. утуб, греч. 
Вор «я живу», (Лу «жить». С др.-русск., ст.-слав. жити 
ср. лит. оу «оживать, возрождаться, выздоравливать», 
лтш. 4214, 9215'а, 421]; см. Мейе, МЭС 16, 244; Траутман, 
ВЗ\ 76; Уленбек, А!1п4. УМЪ. 101; М.—9. Г, 559; Вальде 
846 и сл. Итер. -живёть ср. с лит. сууоИ «жить», лтш. 
421У86 «работать, жить» (М.—9Э. Г, 959). 


жйга «волчок». Согласно Горяеву (Доп. 2, 12), звукоподража- 


ние; ср. жужжание волчка, которое Некрасов передает 
как жж. 


жйгалица «ящерица», арханг. (Даль); напоминает шижлик, 


жижлик — то же, которые Налима (246 и сл.) объясняет из 
фин. 315Ш3Ко —то же, также зЖаНзКко. Он считает возмож- 
ным влияние -жигёть, однако это трудно допустить по се- 
мантическим соображениям. 
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жид, род. п. жида (уничиж., обычно еврёй), жидовка, укр. жид, 
блр. жыд, др.-русск. жидъ, жидинъ, жидовинъ (Остром.., 
Минея 1097 г. и др.), ст.-слав. жидевинъ ’Тооболос (Клоц., 
Касв. 51., Супр., Мар.), жиловьскъ, прилаг. (Супр.), 
сербохорв. жйд, словен. 714, род. п. Иа, чеш., слвц. 24, 
польск. 294, в.-луж. 294, н.-луж. 2у4. || Заимств. через 
балканором. языки из ит. о1адео «еврей», лат. а4аепз; 
Л2- дало йу-, затем 71-; -овинъ объясняется из -е0; ср. Ире- 
чек, АЕРЬ 31, 450; Мейе, МЗГ, 11, 179; Её. 182; Младе- 
нов 167; Богач, СЕ 35, 436 и сл. Последний предполагает 
ретором. посредство. Поскольку это название было досто- 
верно известно славянам в [Х в., предположение о за- 
имств. из нем. ТА, испытавшем влияние русск. ждать 
(см. Брандт, РФВ 25, 226 и сл.), не приходится принимать 
в расчет. Непонятным кажется и кельт. посредничество 
(см. Шахматов, АЁ$РиИ 33, 95). Без достаточных оснований 
отклоняет ром. этимологию Корш (Сб. Дринову 50 и сл.), 
лытающийся установить хазарское происхождение — из 
др.-евр. |эВа41, ср. араб. ]аВа41 или перс. Вад, тюрк. 
сай, бууй вуууьЬ в древности также *47Виб, перс. 
* 716104. Для этого не имеется надежных хронологических 
указаний; необъяснимо также в этом случае ни широкое 
распространение этого слова у зап. славян, ни Ффор- 
мант -06-. 


жйди мн. «лесные черти», колымск. (Богораз), жид «черт» 
(там же). Вероятно, табуистическое название черта, кото- 
рый в с.-в.-р. говорах называется также дид = дед. Ом. дед. 


жидкий, жидок, жидкй, жидко; сравн. степ. жиже, блр. жид 
«тонкий», цслав. жидъкъ 0000$, сербохорв. жидак, словен. 
эк «жидкий, разжиженный, текучий», чеш. Ку, в.-луж. 
як, н.-луж. буак. Сюда же жидёть «тончать, разжи- 
жаться», жижа. || Родственно греч. де1са” 1 отрасйх хай хбтрос, 
Суидас и др. (= жйжа), Моа^а” дхафарох (Гесихий), 6450 
рокарбс (из *сеЧЫа или *се!ЧВза); см. Сольмсен, Вейт. [, 226 
и сл.; Буазак, стр. 1105; Петерссон, ВЗ1. У!отёз. 69. Сюда же 
с др. ступенью вокализма арм. 06], род. п. Роу 01005 (из 
*рВоЧН1о-); см. Лиден, Агтеп. $44. 74 и сл. Не относятся 
сюда по фонетическим причинам (вопреки Горяеву, ЭС 110; 
Младенову 167) лат. ап9б, Га41 «лить», греч. уЕ%, буд. 
У=03® — то же, гот. оифап, нов.-в.-н. 01еззеп «лить», так как 
они содержат и.-е. *51еи4-, ср. др.-инд. 1аВбИ, аби «льет 
в огонь, творит жертву», ПВифаз «принесенный в жертву» 
(— греч. уот0‹), Вбфа «тот, кто творит жертву», авест. 2абфаг-, 
2а0$г- —то же, фриг. (вовау ху ту (Гесихий); Файст 216; 
Вальде — Гофм. 1, 563 и сл. Ср. также Фриск 359. 
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жижа, русск.-цслав. жижда— то же, из *И1а = греч. деоа 
«жидкость, грязь, нечистоты»; см. жидкий. 


жйжка, жйшка «поросенок», тверск. (Даль), уменьш. от *жига. 
Согласно Шёгрену и Меккелейну (63), заимств. из фин. 
яка «свинья». Сомнения фонетического характера см. 
у Калимы (217). Из карельск. 80а (то же) он ожидает 
*шига, где ж едва ли могло возникнуть в результате асси- 
миляции из г. Чо Зеленину (Табу 2, 50), это табуистиче- 
ское слово. Ср. сл. 


жйжлик «ящерица», сюда же жижлуха— то же, каргопольск. 
(ЖСт., 1892, вып. 3, стр. 161). См. шажлик, жйгалица. 


жиздор «задиристость», жйздорить «вздорить, быть сварливым, 
ссориться», ряз. (Брандт, РФВ 21, 216). Второй слог со- 
держит дор — ер. раздбор, дерф. Трудно объяснить первую 
часть. Едва ли от ждать, жду и родственных, т. е. первонач. 
«жаждать, желать»; ср. лит. ое, сетзИ «желать, тре- 
бовать». 


Жйздра — левый приток Оки, также название города. Возм., из 
балт.:; ср. лит. 71624газ — собств. название озера с песча- 
ными берегами, др.-прусск. Э1хЧго — собств. название озера 
(Геруллис, Арг. ОМ 158), лит. 71624газ «крупный песок, 
щебень»; см. Буга, РФВ 65, 325; Погодин, Слав. передв. 93; 
Карский, РФВ 49, 6. Неправильно Фасмер, ЭЦ2Бег. рг. 
АКа4., 1932, стр. 660. 


жизнь ж., также др.-русск., ст.-слав. жизнь (ю7 (Клоц., Супр.). 
См. жить, живу. 


жикнуть «бросить», астрах. (РФВ 63, 129). Темное слово. 


жиковина «перстень с печатью» (это назв. упоминается не- 
сколько раз в пам. ХУ—ХУТ вв.; см. Срезн. Т, 873), также 
жуковина (см.). Напоминает диал. жикбловка «кольцо», 
[бывш.] Кадниковск. у. Вологодск. губ. (ЖСт., 1895, 
вып. 3—4, стр. 389). Неясно. 


жила [., ж., укр. жима, ст.-слав. жила уеброу, ФЛЁф (Супр.), болг. 
жйла, сербохорв. жйла, словен. 2Па, чеш. 21а, слвц. 21а, 
польск. 2уфа, в.-луж. 24а, н.-луж. йула. || Родственно лит. 
суз1!а «жила (сухожилие)», с13а, др.-прусск. 21310, лтш. 
4215]а — то же, арм. | «сухожилие, бечевка», лат. Шат 
«нить»; см. Фик, ВВ 2, 188; Хюбшман 486; Траутман, 
ВУ 90; М.—9. 1, 557 и сл.; ;‚; Мейе, Ев. 420; Вальде — Гофм. 
Т, 497 и сл.; Шпехт 95. Подробнее см. жица. Носовой эле- 
мент в жем. 21п$а считают вторичным. Миккола (ВВ 22, 
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240 и сл.) и Хирт (ВВ 24, 256) пытались сблизить эти 
балто-слав. слова с лат. убпа «кровеносный сосуд», против 
чего см. Вальде 815. О привлекаемом, кроме того, у Мик- 
колы др.-исл. КУ!3] «ветка, разветвление» см. совершенно 
иначе Вальде 815; Хольтхаузен, Ами. У. 168. 


жила П. м., «мошенник, стяжатель», жилить 1) «натягивать, на- 
прягать», 2) «присваивать что-либо незаконно», 3) «спо- 
рить». Неясно. Возм., к жулик (см.). Знач. 1, возм., свя- 
запо с предыдущим. 


жилёт, диал. жалёт (севск.), жалётка, наряду с жилетка. 
Заимств. из франц. сер — то же. 


жилять «жалить (о насекомых)», диал., также в интермедиях 
ХУПТ в. (Обн. — Барх. 2, 2, 240), болг. жиля «колю»; 
к жёло из *йео, диссимилированпого из *#е1-1о. Далее 
ср. лит. обПа, с6ё, 6 «жалить, причинять боль, колоть», 
106] «уколоть, ужалить», 2у1уз «жало, острие»; см. Фасмер, 
//з]РЬ 20, 399. Подробнее см. жаль. 


жймер «притеснитель», диал.; согласно Миклошичу (М1. Е\М 
408), от жму, жать. 


жймолоеть — растение «[.отсега», диал. также жимолиста, жи- 
молюста, моск., дмитровск. (Преобр.), жиломуста, желомут, 
также жаломудина, жиломудина, жиломустина и жиломус, 
жиломучина, олонецк. (Вулик.), укр. жимолость, блр. жи- 
ломоць. || Сильные расхождения между диал. вариантами 
затрудняют определение древнейшей формы. Этимологии 
нсудовлетворительны. Чо мнению Чреобр. (1, 253), это на- 
звание возникло из *зимолисть, так как это растение со- 
храняет зимой листья. Он сравнивает ого с сербохорв. 
зймозелён «барвинок», чеш. 71010136 «самшит», 2110909е7 
«жимолость», словен. 21110162, -!67а «бирючина, Шеазтат 
уи]саге» (см. также Горяев, ЭС 111). Также, по мнению 
М1. ЕМУ (403), от зима, но ж- в таком случае представляет 
трудность. Едва ли из *зимол5зъ с диссимиляцией 2—2» 
}—1, потому что и тогда многое остается неясным. Не 
лучше и сближение Горяева (Доп. 2, 12) с жёло или жйла. 
Маценауэр (ГЕ 10, 329) предлагает разделять *жи-молость 
и сравнивает с мблость, в то время как Апиель (РФВ 3, 87) 
предполагает народноэтимологическое влияние слова жила, 
потому что листья жимолости имеют прожилки. Ягоды и 
корень растения применяются как средство против рас- 
стройства желудка (смол.) (Добровольский). [ Более вероятно 
можно объяснить жимолость, относя сюда же польск. 
#111012а — то же, из *71-то]24ь, *А-т]7а, где А-С*оВе-4- 


56 жир — жировёть 





«козленок», ср. нов.-в.-н. @е1$$ «коза», лат. ВаеДиз, а -то]2дь, 
-т|7а — из слав. |0 «дою, сосу», откуда первонач. знач.: 
«козлячье горлышко»; см. Трубачев, 215, 3, 1958, стр. 679 
и сл.; ВЯ, 1959, № 1, стр. 22, а также «Слав. вазв. Дом 
животн.», М.. 1960. стр. 84. — Т.] 


жир, род. п. жира, укр. жир, болг. жир «жир, сало, жёлудь» (Мла- 
денов 167), сербохорв. жйр, род. п. жйра «желуди», словен. 
21г «желуди, пища», чеш. г «корм, откармливание», слвц. 
«корм», польск. 2уг, 2ег «пища, корм, фураж». | Согласно 
М1. Е\ (411), связано с жить, как пир: пить (см. также 
Шрадер — Неринг 2, 114). Против этого возражает Лиден 
(М6!. Мщко!а 118) ввиду расхождения в знач. Он разде- 
ляет Ить и АИ и сравнивает первое с арм. сёг «жирный, 
плодородный», греч. хотрос «поросенок». Аналогично см. Пи- 
зани, КОД 68, 163. Едва ли эта гипотеза вероятнее преды- 
дущей. Заслуживает внимания точка зрения Эндзелина, 
согласно которой цслав. жиръ ув связано с жити, но 
следует отделять от него лит. суга «квас», сугё «семей- 
ное торжество», лтш. 47таз, 4газ «пирушка, попойка», 
которые связываются, далее, с жрать (М.—9. Г 5597). 
Знач. «корм, пища» делают связь слав. слов с жить наи- 
более вероятной. Ср. жировёть, жировбй. [Якобсон («\УУог4», 
8, 1952, стр. 388) настаивает на сближении с жьрати. Про- 
тив сравнения слав. Ягъ с арм. обг «жирный» справедливо 
выступает Чоп («З1ау15Ибпа ВеуЦа», 5—7, 1954, стр. 239 
и сл.), поскольку арм. 5- обычно продолжает ви.-е. ц-, а 5бг 
может вместе с лтш. уатз «крупный» восходить к *уа!-та-. 
Махек (Изследв. Дечев, 1958, стр. 94 и сл.) предлагает 
новое сближение с греч. х/б «зеленый корм». — 7.] 


жирандбль м., из франц. отапдо!е от ит. отапдо]а < р1гапда 
«огненное колесо»: народнолат. ругаге «вертеть» из греч. 
16рос «круг»; см. Маценауэр 379. 


жираф м., жирафа ж. Первое заимств. через франц. стае, вто- 
рое — через нов.-в.-н. СитаНе или ит. отаНа, которое проис- 
ходит из араб. хига!а — то же (Литтман 79; Гамильшег 469; 
Локоч 173 и сл.) 


жирбак «сосуд с жиром для смазки пакли при конопачении», 
поволжск. Гибридное новообразование из жир и бак П (М6- 
лен 24; Зеленин, РФВ 63, 407). 


жирйм «поднфуга», вост.-сиб. См. джирим. 


жировать «жить роскошно, кутить, расточать». От жир (см.). 
Знач. жировёть «играть» развилось, вероятно, из первич- 
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ного «пастись, есть корм». Ср. целав. жиръ уорл. Нельзя 
прямо связывать, как это делал Горяев (Доп. 2, 12 и сл.), 
с др.-инд. пгаз «живой, быстрый». 


жировбй чёрт «домовой», с.-в.-р. (Барсов). От жир. 


жйестига «палка, к которой привязана удочка», кемск. (Подв.). 


Если это не заимств. слово, то ср. жица «бечевка» и сте- 
гать. 


житйк «мелкий желтый песок», череповецк. (Герасимов). От 
жито (см.), т. е. «цвета хлеба, ржи». 


жйто «хлеб, особенно рожь», житмёнь «ячмень», диал., жит- 
ный, прилаг., житница, укр. жийто «рожь», блр. жыто, 
ст.-слав. жита уеууйвала (Остром.), болг. жйто «хлеб, зерно», 
сербохорв. жйто, словен. 210 — то же, чеш. Що, слвц. #Цо, 
польск. 2у4ю, в.-луж. Що, н.-луж. бу. || Родственно др.- 
прусск. сейз м. «хлеб», вин. сецап, сет, кимр. Б\у4 
«еда», др.-корн. Бай «с1физ уе] езса», ирл. Ма Ваша «питаю»; 
см. Педерсен, Ке. Сг. 1, 58; Траутман, ВЗУ\У/ 82; Арг. 
Зрга. 336; Френкель, ВЗрг. 36. Без достаточного основания 
Миккола (Ва. и. З]ау. 17) пытается установить заимство- 
вание др.-прусск. слова из слав. Мейе (Е%. 298) сравнивает 
слав. 70 с англое. с «росток, побег»; ср. Шшехт 223. 


Житбмир — название города, др.-русск. Житомель, Житомль, 
прилаг. на -10- от Житом»ъ, уменьш. от собств. Житом$ръ 
(от жито); ср. целав. житомбрьникъ оловетотс; см. Гинкен, 
ЖСт., 1863, вып. 4, стр. 446. [Ср. польск. Дубюпиега «Жито- 
мир». — Т.] 


жить, ст.-слав. жити, лит. сум «выздоравливать, заживать» 
(Хилинский), лтш. 42\ «заживать», авест. ]11- ж. «жизнь»; 
см. живу. 


житьё, ст.-слав. житие бю1 (Клоц., Супр.), наряду с заимств. 
из цслав.: житиё «жизнь (святого)». См. жить, живу. 


жйхать, -ся «гнуть(ся),  шатать(ся),  качать(ся)», жихлять 
«качать,. || Петерссон (\У51. $1. У\огёз%. 39) сравнивает с норв. 
диал. Ке1з «изгиб», Ке!за «бегать, бесноваться (0 скотине)», 
шв. Кеза — то же, К1за «коситься». Ср. также др.-исл. Ке1за 
«гнуть, искривлять» (Хольтхаузен, 1$1РЬ 24, 267). 


жйца «цветная шерстяная пряжа, гарус», арханг. нижегор., 
олонецк., петерб., курск., пенз., перм., сиб. (Даль), болг. 
жица «нить, проволока», сербохорв. жйца — то же, чеш. 
(силез.) са «волосяная трава». || Родственно лит. ра 
«нить в основе (для тканья)», лтш. 471]а — то же, а также 
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«веревка для лазания у бортников», вед. пуд, др.-инд. ]уа 
«тетива», авест. ]уа, др.-перс. луа «жила, сухожилие», 
кимр. 61 «пегуиз», греч. Вс «лук»; см. Фик, ВВ 2, 188; 
Бецценбергер, ВВ 16, 253; Траутман, ВУ 87; М.— 59. Г 
549; Уленбек, Ата. УЬ. 103. 


жйчина «прут, хворостина, хлыст», ряз. (Даль); по мнению 
Буги (РФВ 67, 249 и сл.), родственно лит. са\5ё «веха, 
межевой столб, знак», лтш. бещзёе «столб, вокруг которого 
вьется хмель», лит. раса1к5Из «кочерга». Неосновательно. 


жледу, жлести «платить, расплачиваться, искупать вину», только 
русск.-цслав. См. желеду. 


жлудь ж. «трефовая карта» (ХУП в., В. Майков; см. Благой 246). 
От жёлудь. 


жлукто «кадка без дна, в которой бьют белье», смол. (Добро- 
вольский) \, севск. (Преобр. Г, 52), слуцк. (Малевич), жнукта, 
донск. (Миртов)?, блр. жлукто— то же, укр. жлукто 
«корыто, кадка», польск. ао. Заимств. из лит. аКваз, 
ДакИз «стиральный щелок, бочка для замачивания белья». 
С др. ступенью вокализма: лит. а@Кцаз «чан», лтш. 21аи {$ 
«корытообразный чан для процеживания», 7]аи02па «дожде- 
вые потоки, вымывающие посев»; восходит к лит. по, 
ак «мочить белье», а также #1аЯКИ «течь, увлажнять»; 
см. Лескин, АМ. 314; Буга, РФВ 66, 252 и сл.; К$ 126; 
М!. Е\У 412; Потебня, Акад. Слов. 2, 981; М.—5. 4, 145; 
Махек, ВКесБегсВез 27; Шпехт, КИ 55, 6 и сл. Сомнения 
Преобр. (1, 234 и сл.) в балт. происхождении слова необо- 
снованны. 


жля «печаль, оплакивание», только в СПИ; в остальных слу- 
чаях — др.-русск. желма (Срезн. Т, 854 и сл.), ст.-слав. желм 
Эряуос (Супр.). Ступень чередования к жаль. 


жмёня «пригоршня», укр., блр. жмёня— то же, чеш. #етпё 
«пучок льна», слвц. бтей «пригоршня». Вероятно, из 
*7ьтьпь; ср. жму, жать; см. М!. Е\М/ 408. Ср. жмина. 


Жмёринка — город в Винницкой обл., укр. Жмёринка, польск. 
Гли1еггупка. Неубедительно объяснение от этнонима Кил- 
иёро‹ «киммерийцы — племя, обитавшее на юге России 
и в Малой Азии», др.евр. Сошег (Соболевский, А$3РЬ 





1 У Добровольского дано в форме жлукта, жлукт и имеет, кроме 
1-го, еще 3 значения: «пьяница», «шутливое название», «вонючая баба». — 
Прим. ред. 

2 Миртов дает в двух значениях: «кадка для парки белья», «толстый 
человек». — Прим. ред. 
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2, ЭТ и сл.; ИРЯ 2, 165; против см. Мазон, ВЕЗ о, 279). 
Из этого этнонима произошло груз. сти! «великан», со- 
гласно Марру (ср. ГЕ 70, 26). 


жмикрома «прижимистый, скупой человек», арханг. (Подв.). 
Сложение по типу сорвйголова с повел. жми от жать, жму 
и кромй «ломоть, краюха хлеба»; ср. в семантическом 
отношении прижимистый человёк (см.), укр. жмикрут «кро- 
хобор», буквально «жми сильно». 


имйна «пригоршня (колосьев)», диал. От жму, жать; ср. жмёня; 


см. М. Е\ 408, 


жмйнда Т.,м. «скупец», укр. жминда. От жму, жать; см. МЕ. 
КА 408. 


ясмйнда [1., ж., растение «Вит», чеш. йпию4а, польск. та, 
в.-луж. йши9да. Вероятно, как и предыдущее, от жму; 
см. М1. Е\/ 408; Горяев, ЭС 111. По мнению Бильфельдта (296), 
заимств. из нов.-в.-н. ЭспшиКБееге — то же, что сомни- 
тельно ввиду позднего появления этого нем. слова (Гримм 9, 


1089). Относительно образования см. Вопдрак, \Ув1. Ог. 
1, 601. 


жмбры, мн. «игра в жмурки», череповецк. (Герасимов). См. 
жмурить, жмурки. 


жму, жать, укр. жму, жати, блр. жаць, сербск.-цслав. жьмх, 
ЖАТИ, 6Ф {]1У, сербохорв. жмём, жёти, праслав. *2ьто, *2ещ. 
Итер. -жимать. С др. ступенью вокализма: словен. сотбда 
«ком», чет. Вото|!е — то же, укр. гомбк «ком земли» и т. д. 
(Бернекер1, 326), чеш. Втоба «материя (филос.), вещество» 
(Голуб 356). || Родственно греч. ]еа®ю «я полон, изобилую», 
1Е7о «взял», 51181205 ` со^ЛаВт Халаю (Гесихий), ирл. сете] 
«путы, оковы», норв. Кип]а «месить, давить», Киш]а ж. 
«ком», греч. 1000 «корабельный груз», лит. гати]аз$, 20- 
пи!у5 м. «ком, узел», сйта|аз «ком снега, кусок хлеба», 
сошиЦи, сатогИ «месить, мять»; см. Фик Т, 401; Цупица, 
СОС 144; Маценауэр, СР 7, 187; 215; Траутман, В$У\УУ 88; 
ССА, 1911, стр. 254; Перссон, Вейцтг. 78 и сл., 933; Педер- 
сен, Ке. ОСг. 1, 95; Мейе — Вайан 478; Бехтель, [.ех1]. 88. 


жмудь |!., м. «притеснитель, угнетатель», вероятно, из жмуть 
от жму, жать и сближено с нижеслед. 


Жмудь П., ж. «ЖЩЖемайтия, Нижняя Литва», укр. жмудський, 
стар. русск. жемоить (Полоцк. грам. ХУ в.; см. Напьер- 
ский 242), также жомоть (Сказ. Мам. ИП, Шамбинаго, 
ПМ 19), жомодской, жомотской, прилаг. (1520 г.; см. Унбе- 
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гаун 369), ср.-лат. Затор1Иа. Формы на -у- происходят 
из польск. 7лпа9й, 7064, пи аз, а последние — из лит. 
#ета!15, мн. йета11а! «жемайты, жители Нижней Литвы» 
от й&таз «низкий»; см. Томсен, ЗА 4, 23; Маценауэр 378; 
Брюкнер 665. См. Жемойть. 


жмурить(ся), жмурю(сь), жмурки мн., жмура «тот, кто жмурится», 
укр. жмурити, блр. жмурыць, словен. йаагИЙ «мигать», 
сербохорв. жмурити «прикрывать глаза», жмийрити «мигать», 
чеш. т?оцгаМ «жмуриться, щуриться», польск. шга2уб. || 
Метатеза из *тьйагИ1, связанного чередованием гласных 
с миг, мигать, мгновёние; см. Соболевский, Лекции 145; 
М!. ЕМ 208 и сл. Метатеза была, вероятно, вызвана влия- 
нием жму, жать; см. Брандт, РФВ 23, 87; Аппель, РФВ 
4, 65. 


жмурук, диал., «умерший», первонач. «тот, кто зажмурился», см. 
предыдущее; см. Зеленин у Хаверса 100. 


жмуть м. «притеснитель», стар. прич. наст. вр. *2ьтоь от 
жму. Ср. жгут, ртуть, могуть, словуть. 


жмых — производное от жму, жать; см. Горяев, Доп. 2, 13; 
М1. Е\ 408. 


жнец, -еца, из *жьньць, к жну, жать. 


жну, жнешь, жать, укр. жну, жёти, блр. жну, жаць, ст.-слав. 
жьных, жАати Фер(беу (Остром.., Супр.), болг. ж5на «жну» 
(Младенов 169), сербохорв. жнём, жёти, словен. 2Апет, 
26, чеш. па, ЖИ, слвц. меш, ба’, польск. лме, 286, 
в.-луж. пи, 2е6, н.-луж. 2е]а, 2е5. || Родственно лит. сепёи, 
сет! «очищать ствол от сучьев, обрубать», лтш. 47еп6 — 
то же, др.-инд. ВАПИ «бьет, поражает, убивает», авест. 
фа — то же греч. $ею «бью», ёпефуоу, $0%0с «убийство», 
ирл. Бепит «бью», лат. 4ееп@б «отражаю, защищаю» 
и т. д. Подробнее см. гнать (Фик 1 415; Траутман, ВЗ\У 
85; М.— 9. 1, 540; Стоке 167; Лиден, Уегт. 66; Вальде — 
Гофм. 1, 332 и сл.). 


жбва «кто лениво ест, мямля», кашинск. (См.). Производное 
от гл. жевать. Но ср. также жох. 


жога «птица с длинным клювом», с.-в.-р. (Рыбн.). Неясно. Не 
связано фонетически с алб. 205 «птица», арм. ]ас, которые 
возводятся к и.-е. *бВао- (см. Педерсен 36, 338). 


жок, джок «молдавский танец», южн. (Даль). Из рум. 106 
«пляска, игра» от лат. |065. См. джок. 
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жокёй «наездник, объездчик». Судя по ударению на конечном 
слоге, заимств. из англ. |оскеу через франц. посредство. 
Слово производят от франц. ФЛасаиеь «Яша, Яшенька» 
(см. Хольтхаузен 107; Клюге-Гётце 269; Доза 419). 


жолдь — растение «Пех ади!оНаш». См. жёлдь. 


жолнер, стар., «солдат», 1704 г., Репнин (см. Христиани 37), 
раньше — жолнырь, Псковск. 2 летоп. под 1480 г. (Дювер- 
нуа, Др.-русск. словарь 92), укр. жблюр, блр. жолнер 
(ХУТ в.; см. ИОРЯС 2, 1030). Заимств. через польск. 207- 
11ег7, чеш. 20|1Чп6Р из ср.-в.-н. 014еп5ге «наемный солдат» 
(уже в ХИ в.) от ст.-франц. 3014е «плата, жалованье» 
(см. Паландер, Егап2. Ей. 127); см. М1. Е\М 412. 


яжблоб, укр., блр. жблоб, др.-русск. жолоб»ъ, целав. жлфбъ, болг. 
жляб, сербохорв. жлй]еб, ждлй]еб, жлёб, словен. #16, 
др.-чеш. 21еЪ, слвц. #?аЬ, #еЪ, польск. 240, род. п. 2%оБи, 
в.-луж., н.-луж. #0; см. Торбьёрнссон 1, 105. || Трудное 
слово. Скорее всего, родственно др.-исл. со{ «полость 
сосуда, пол» (Торп 137; Младенов 167; Цупица, СС 175). 
Сближение с греч. бе), 60).р0с «чрево матери» (Хирт, 
ВВ 24, 258) удовлетворительно фонетически, но сомни- 
тельно в семантическом отношении. Абсолютно бездоказа- 
тельно сопоставление Штрекеля (АГЗРЬ 27, 71 и сл.) со 
ср.-в.-н. ЮШат  «судорога, спазм, стеснение», нов.-в.-н. 
Юашш «расселина в скале, наполненная водой»; против 
см. Перссон, Ве\цг. 933. Сомнительна также связь с глу- 
бокий (вопреки Голубу 360). 


жблон «кормушка для скота»; также жолн, см. жёлн. 


жбльпать «низко кланяться во время молитвы», олонецк. 
(Вулинк.). Темное слово. 


жом «пресс, тяжесть», из *жьмъ от жму, жать. 


жонглёр, из франц. |опеиг от лат. ]осиат!ав. 


жбпа «задница». Даже определение праслав. формы представ- 
ляет трудность. Согласно Брюкнеру (150), связано чередо- 
ванием гласных с польск. бар «зевака», гар!6 з1е «глазеть». 
Привлекаемое им сюда же польск. Сор1о — название озера — 
скорее заимств. из др.-сканд. Сори! (ср. Фасмер, 25сйт. {. 
озбеиг. СезсВ. 6, 1 и сл.; Матшп ось Буга 21, 134; Хольт- 
хаузен, А\муп. \\МЪ. 102; Ельквист, Зуепзка з]бпати 166). 
Весьма распространено сближение слова жбпа с цслав. 
жупа «яма», укр. жупа «соляная копь (в Галиции)» и да- 
лее —с англос. соГа «впадина, яма», греч. убкт-хо(Люра 1% 
(Гесихий); см. Младенов, РФВ 71, 454, аналогично — Собо- 
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левский, РФВ 65, 411. Едва ли более вероятно сравнение 
*7ьра (Ильинский, ИОРЯС 24, 1, 126) с лат. с1Ъаз$ «искрив- 
ленный». Совершенно иначе и лучше см. о последнем слове 
Вальде — Гофм. 1, 597. Неудовлетворительно также воз- 
ведение гласного о в жбпа к ш и сравнение с др.-исл. 
сишрг «ягодицы, туловище» (Педерсен, КИ 38, 396), по- 
скольку ситрг связывается с др.-исл. бор! «отверстие, рот» 
(см. Хольтхаузен, Амп. \УУЬ. 


жбпиться «кукситься, плакать», тамб. (РФВ 68, 399). Темное 
слово. 


жбпка «гусиное перо в качестве украшения шляпы», также 
жупочка — то же, тульск. (ИОРЯС 3, 855). Вероятно, свя- 
зано с жбпа, ср. нов.-в.-н. З&егр «гузка», нж.-нем. $егё. 


жорцы мн. «мошенники, плуты», с.-в.-р. (Барсов). Возм., из 
*жьрьць, т. е. «жадные, прожорливые люди», от жрать. 


жох |. «игральная кость, альчик в 0с0обом положении», жог; 
жбгом (нареч.) —о человеке, который лежит на животе. 
Связь этих двух слов весьма сомнительна. Ошибочно срав- 
нение с чеш. 2о0сВ, ок «кожаный мешок» (вероятно, из 
нов.-в.-н. ЗаскК), польск. 20сВ «желудок» у Преобр. (1, 235). 
Сравнение Горяева (ЭС 111) жох со жму, жать Преобр. 
(там же) правильно оспаривает. Возм., связано с нижеслед. 


жох П. «мошенник, хитрец», также «мужик, олух». По Крес- 
товскому (ИОРЯС 4, 3, 1070), также жорж «мошенник», 
последнее — из франц. Сеогое. Но жох скорее связано 
с жгу, жечь, ср. обжигёть «обманывать, обсчитывать», 
выжйга «плут, мошенник»; см. Преобр. Т, 235. Но ср. также 
жохёр «обманщик», череповецк. (Герасимов), которое, возм., 
заимств. из франц. |оцеиг «игрок». 


жрать, жру, нажрёться, укр. жёрти, жрати, жру, блр. жерць, 
жру, др.-русск. жьрати, жьру, ст.-слав. (по)жрти «про- 
глотить», ЖЬьрж (Супр.), сербохорв. ждёрати, ждёрём, 
словен. 7г6м, тет, др.-чеш. 7мей, 2ти, чеш. там, йеги, 
слвц. га’, {егет, польск. 2теб, 2те, в.-луж. йтаб, #йега, 
«жрать», 2г|еб «пьянствовать, пить», н.-луж. йта$, бега 
«жрать», #тез, та «пить (горькую). || Родственно лит. 
о6ги, вегта «пить», лЛтш. 47е\, 4теги, «пить», др.-инд. 01- 
гай, отоай «поглощает», сагаз «питье», авест. гаг- «проглаты- 
вающий, поглощающий» (в сложениях), арм. Кег! «я ел», греч. 
Вора «корм», Ворбс «прожорливый», ВВресхо «ем, пожираю, съе- 
даю», лат. убго, уогаге «поглощаю»;: см. Уленбек, Аизд. У\Ъ. 
80; Граутман, ВЗ\УУ 89; Мейе — Вайан 37; М. — 9.1, 547; Буга, 
РФВ 75, 156; Вальде 858; Хюбшман 459 и сл.; Френкель, 
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ИЗРЬ 20, 319; ВБрг. 110 и сл. Следует отделять от жру 
«творю жертву»; см. Мейе, МЗГ. 14, 379 и сл. Ср. жрец. 


жрёбий, заимств. из цслав. вм. исконного жеребей (см.) 


жрец, род. п. жреца, ст.-слав. жьрьць (е0ебс (Супр.). От др.-русск. 
жьрж, жерети, ст.-слав. жьрж, жръти 35 (Супр.). || Род- 
ственно др.-прусск. олг\е! «хвалить», робшгнеп вин. «хвала», 
лит. си, сумаи, огИ «хвалить, прославлять», лтш. 921% 
«славить», 4711$ «хвалиться, напоминать о себе», др.-инд. 
огра «взывает, превозносит», си- ж. «хвала, награда», 
лат. ргафбз мн. «благодарность»; см. Мейе, МГ, 14, 379 
и сл. ВЕБ 305, 345; М. —9. 1, 559; Траутман, ВЗ\У 88; 
Вальде — Гофм. 1, 619; Френкель, ВЗрг. 111. 


жру |., см. жрать. 


жру 1. «приношу жертву божеству», только др.-русск. жьру, 
ст.-слав. жьрж. См. жрец. 


жуборить, жубрить «жевать», тотемск. (РФВ 18, 282), жубреть — 
то же, вятск. (Васн.). || Ср. лит. ЯайБегом «жевать по-ло- 
шадиному», аирег1з «горбушка (хлеба)»; см. Буга, РФВ 
75, 156. 


® 
жуга «первый лед на реке осенью», диал. Более распростра- 
нено шуг@, сиб. (см.), заимств. из селькуп. бора «ледяная 
корка»; см. Паасонен, К52 15, 81 и сл. 


жуда «ужас, бедствие», жудкий, жудко, жудь ж. [обычно жут- 
кий, жутко, жуть]. || Возм., восходит к и.-е. *5Ъеиа- и 
родственно лит. баупИ «губить», би4ум, ба4ай «умерщв- 
ляю», ДАМ «гибнуть», лтш. 2й4и, 2486 «исчезать», 24и96% 
«терять, пустить прахом»; 2а4Ц «губить», англос. о1еап 
«убивать», арлефап «растратить, разорить» (*ваиё ап), ср.- 
ирл. газ, производное ойаззасВ «опасность»; см. Жольт- 
хаузен, [Е 20, 327; Аепв]1. У\Ъ. 130; Вальде — Гофм. 1, 568; 
Стокс, КА 41, 386; М.—59. Г, 692, 752, 754 и сл., без русск. 
слов. Ввиду различия значений предположение о заимст- 
вовании из балт. в русск. (Карский, РФВ 49, 15) сомни- 
тельно. Фонетически невозможно сравнение русск. слов 
с лит. газ, рап4ай, 243 «пугаться», 15083 — то же 
(Потебня, РФВ 2, 10). 


жужг, собир., «слепни, оводы», череповецк. (Герасимов), жужегй, 
собир., «насекомые-вредители», вятск. (Васн.). От жужжать. 


жужелица Г. насекомое «СагаЪиа$», укр. жужелиця, русск.-цслав. 
жужелица, 5утовоу, жужель, хдударос, словен. йайа «вид жука, 


64 жужелицаП — жукбвина 





древесный жук», 217е1 «насекомое», #ийёЙа «жук», #айек — 
то же, др.-чеш. 7айе]а, чеш. 2Жйа]а «дождевой червь», 
слвц. 21261, #47а]а, в.-луж. йайеЙса «насекомое». Вероятно, 
звукоподражательное, к жужжёть; см. М!. Е\У 412; Голуб 
360. Недостоверно сопоставление Бернекера (ТЕ 10, 156) 
с др.-инд. сий]аИ «жужжит, ворчит», потому что отсутст- 
вует о. 


жужелица И. «шлак от расплавленного металла», укр. жуже- 
лиця, польск. 72е1, стар. 2о2еЙса (1500 г.), слвц. 27], 
2120]’. Согласно Брюкнеру (КА 45, 296; Зо\п. ебу. 668), 
подобно предыдущему, — к жужжёть, потому что металли- 
ческие шлаки шипят и издают треск; аналогично см. 
Преобр. (Т, 236), в то время как Горяев (ЭС 111) неубеди- 
тельно пытается установить связь с жйжа «огонь». 


жужжать, жужжу, диал. зужжать, укр. жужжёти. Звукоподра- 
жание; см. жужелица Г; долгое жж, возм., является экс- 
прессивным средством; ср. М!. Е\ 412; Преобр. Т, 236. 
Аналогичные ономатопоэтические образования Маценауэр 
(2-Е 7, 203) видит в сербохорв. гугут «воркование», лтш. 
91706 и т. д., но о др.-инд. сий]а «жужжит, ворчит» см. 
гугнивыьй. 


жужма «изобилие», смол. (Добровольский), укр. жужмом «в бес- 
порядке». Возм., связано с предыдущим, т. е. первонач. 
«кишение»? 


Жужу — собачья кличка (Лесков и др.). У Крылова: жужутка, 
уменьш. Из франц. ]0и]ои «игрушка» — слово детской речи 
с удвоением от ]оцег «играть». Вероятно, отсюда уменьш. 
жучка. 


жук, род. п. жука, укр. (д)жук, болг. жук, польск. 2, в.-луж. 
Хак, полаб. тей «навозный жук», чеш. баКаИ «жужжать». 
Образовано от звукоподражательной основы, представлен- 
ной в жужжёть и, возм., гук (см. Бернекер, ТЕ 10, 156). 
Бернекер ошибочно относит сюда же сербохорв. жука «ка- 
мыш», которое заимств. из ит. |а0со —то же. Сюда же 
относится греч. 100бпоз «гул, шум», вопреки Коршу (у Но- 
гена, ИОРЯС, 17, 4, 405 


жукбвина «блестящий камень или стекло в перстне», арханг. 
(Подв.), жуковинье «перстень, кольцо», с.-в.-р. (Рыбн.), укр. 
жукбвина «кольцо с камнем в оправе», также др.-русск. 
жуковина «кольцо» (Палея 1477 г.; см. Тихонравов, Пам. 
отр. литер. 1, 257). Возм., от жук? Ср. жиковина? [См. еще 
Якобсон, «\Уогд», 8, 1952, стр. 388. —Т.] 
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жуколы мн. «коровы» (Мельников). Рясянен (РезёзсВг. Уазтег 
422) сравнивает с мар. ЗКа| «корова», морд. зКа|, которое 
Мункачи производил из кавк. языков. 


жулан |. «сорт зеленого чая», диал. (Даль). Заимств. из калм. 
97|ап «чай в листьях (не в прессованных кирпичах)», русск. 
«байховый чай»; см. Рамстедт, КУЪ. 115. Сближение Го- 
ряева (Доп. 2, 13) с зелёный или жёлтый неприемлемо. 


жулан П. «сорокопут, Гапга$ соПиг!о», возм., связано со след. ? 


жулик. В русск. арго жулик имеет знач. «ученик преступника»; 
«маленький острый нож» (Крестовский, ИОРЯС 4, 1071). 
Последнее знач., вероятно, является первичным, потому 
что жулить «резать» связано с болг. жуля «царапаю, тру, 
обдираю», сербохорв. жулити «драть», словен. йа «уси- 
ленно тереть, жевать», наряду с сербохорв. гулити «драть»; 
см. М. Е\М 80, 413; Дифенбах, К5сВ|. Вейг. 4, 333, где 
приводится русск. жуль «нож» (арго). В сербохорв. гулити 
Младенов (РФВ 68, 383) относит также укр. гулий «безро 
гий» и арм. са| «тупой, обрезанный». Совершенно иваче 
о баНИ см. Петерссон, ВЯ. 58 и сл. 


жульдеба — уменьш. от журёвль, тотемск. (РФВ 18, 252); со- 
держит, вероятно, форму повел. накл. от жулить «резать» 
и соответствие укр. дзьоб, польск. 47106 «клюв». 


жулябия «жулик», кашинск. (См.), калужск., моск., владим., 
донск. (Миртов). От жулик, с неясным словообразовавием. 


жупа «округ», только др.-русск. жупа (Густынск. летоп. 1611 г.; 
см. Срезн. [, 883 и сл.), укр. жупа «округ, соляная копь», 
сербохорв. жупа «община, семья, челядь», словен. бара 
«округ, приход», чеш. пра «округ», польск. 7ара «рудник, 
соляные копи», в.-луж. бара «община». Сюда же ст.-слав. 
ЖоуУНиИШТЕ, 7хфос, вура (ЦСупр.). Знач. «могила, надгробие» 
депустимо объединять со знач. «соляная копь». Соболев- 
ский (РФВ 65, 410 и сл.) считает это знач. древнейшим. 
Оно может быть правильно понято при допущении родства 
с греч. 1бкд «орлиное гнездо, дупло», авест. сиЁга- «глу- 
бокий, скрытый», др.-инд. гар аз «скрытый», нов.-в.-н. Ко- 
Беп «свинарник», англ. соуе «кров», др.-исл. КоЙ «келья, 
хижина», англос. софа «пещера, комната»; см. Тори 47; 
Алюге-Гбтце 315; Младенов, АЁЗРЬ 36, 133 и сл.;: Хольт- 
хаузен, Аепо|. \УУЬ. 56. В таком случае не легко объяс- 
нить развитие знач. «округ». Вопреки Брюкнеру (665; ТЕ 
23, 217), это знач. является древним; ср. др.-сербск. жупа 
«округ» (Законник Стеф. Душ.), в связи с чем последнее 
знач. едва ли является новообразованием от йарапъ. Возм., 
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йира «округ» следует отделять от йира «яма» и отнести 
первое к англос. сбар «просторный, широкий» и далее — 
к гот. сам! «округ»; см. Перссон, Вейг. 115. 


жупан |. «начальник округа», русск.-цеслав. жупанъ; др.-русск. 
*жупанъ, судя по наличию местн. н. Жупаново в Новгор. 
губ. (с ХУ в.; см. Петровский, ИОРЯС 25, 374), ст.-слав. 
жоупанъ (Супр.), болг. жупён (Младенов 168), др.-сербск. 
жупань, сербохорв. жупан, словен. йарап, род. -Апа «должно- 
стное лицо, начальник комитата», чеш. йирай «управитель 
округа», слвц. йбарап «кондуктор». Вероятно, производное 
от жупа «округ» (см. предыдущее), связано чередованием 
гласных с др.-чеш. Врап, чеш. рап, др.-польск. рап «гос- 
подин»; см. Гуйер, СР 31, 104 и сл.; 40, 304; [Е 24, 70 и 
сл. Мейе, МГ, 14, 364; Соболевский, РФВ 65, 411; Мла- 
денов 168; Махек, [Е 55, 149. Менее вероятно аварское 
происхождение (оякау в надписи из Надь-Сент-Миклоша), 
в пользу которого высказывается Брюкнер (1 23, 217), 
так как это слово нельзя отделять от жупа «округ» и 
др.-чеш. Юрап; ср. Янко, \УМиз 1, 107 и сл.; Гуйер; Махек 
(там же), см. также выше, жупа. См. сомнения, высказан- 
ные Ван-Вейком (АЁЗРЬ 36, 357). Между гот. $1ропе1з «уче 
ник, последователь» и жупан нет викакой связи; См. Фас- 
мер, 2#51РЬ 4, 360; Файст 424. [Менгес производит жупан 
«начальник округа» из тюрк.; ср. (Кашгари) вёирап «помощ- 
ник сельского старосты»; см. ЧАЛЬ., 31, 1959, стр. 178. —Т.] 


жупан 1. «короткий теплый верхний кафтан», ряз., смол., 
вологодск., яросл. (Даль), укр., блр. жупён «теплая верх- 
няя одежда; шуба, тулуп», чеш. 7арап «халат», польск. 
2прап «род сюртука», в.-луж. бирап «длинный сюртук, 
ночной халат». Согласно Бернекеру (1, 460), заимств. из 
ит. с1арропе, о1аБЪопе «мужской кафтан из грубой ткани; 
крестьянский кафтан; фуфайка». Увелич. от ит. ошрра, 
о1абфа, франц. |аре; см. также М. Е\ 413; Маценауэр 
381; Карлович 235. Следует, вероятно, предположить за- 
мену суффиксов (по аналогии -апъ). Ср. жупун, запён, чёпан. 
[Слово жупан в этом знач. есть уже во 2-м изд. словаря 
Намвы Берынды, 1653 г. См. а. На! \УогёВ, Еогесп 
\0г4з ш Визз1ап, оз Апоеез, 1963, стр. 72. — Т.] 


жупел «сера», ст.-слав. жоупелъ (Мар., Зогр.), наряду с ЗЮПЕАЪ 
(Рз. 5шщ.; см. Дильс, Акз|. Сг. 129), болг. жупел (Младе- 
нов 169). Заимств. из д.-в.-н. з\ёБа], з\ёЁа| «сера», кото- 
рое связано с гот. 5%, ср.-нж.-нем. змеуе|, англос. змей — 
то же; см. Мурко у Пайскера (63), который ввиду наличия 
п считает это слово ю.-слав. заимств. из бав.; ср. анало- 


жупёть — журавль 67 





гично Дильс (там же); Корш, Сб. Дринову 956. Позднее 
заимств. из того же источника кайк.-сербохорв. #уёре|, сло- 
вен. #уёр1о; ср. Фанцев, АЁРЬ 29, 389. Трудность пред- 
ставляет у, которое пытались объяснить прямо из лат. 
зиШаг, эриг (ср. Кипарский 124, с литер.), даже из ре- 
тором. (энгадинск.) гиогре] —то же (Кипарский, там же). 
Прочие ром. формы со звонким начальным согласным см. 
у Богача (БЕ 34, 272), М.-Любке (696). Они расположены 
слишком далеко друг от друга географически. Во всяком 
случае, это слово не из гот. (вопреки Уленбеку (АЁЗРЬ 
15, 492), Брюху (СоЦа 21, 76)) и не является общеслав. 


жупёть «петь (о птицах)», с.-в.-р. (Рыбн., Барсов). Вероятно, 
от петь; жу-, возм., к жук? 


жупун «зипун, сермяга», ряз., тамб. (Даль); вероятно, из ит. 
01арропе; см. Бернекер 1, 460, а также жупён П. 


жур, род. п. жура «гуща; овсяный кисель; подонки (конопля- 
ного масла)», смол. (Даль), укр. жур. джур, блр. жур, 
словен. 20г «сыворотка», чеш. бог, 2иг «кислое тесто», польск. 
2иг «род киселя», в.-луж., н.-луж. биг. || Многое говорит 
в пользу сравнения с норв. К]0ге «сыр в первой стадии, 
когда молоко подогрето, но еще не вскипело», норв. Квуг 
«вязкая сырная масса из кислого молока»; см. Лиден, [Ё 
19, 344 и сл.; слав. происхождение принимает также Бер- 
некер, 1 10, 156; отсутствие этого слова в болг. и 
сербохорв. не говорит против этого. В отличие от них Биль- 
фельдт (297) пытается установить заимствование из д.-в.-н., 
ср.-в.-н. зйг «кислое тесто» (ср. нов.-в.-н. зацег «кислый»). 
[Последняя точка зрения, несомненно, правильнее; см. еще 
Трубачев, Из истории названий каш в славянских язы- 


ках, «З|1а\а», гоё. ХХХ, 1960, стр. 16. — Г.] 


журавйка «клюква, Уассиат охусоссоз», череповецк. (Гера- 
симов). От журавль; ср. нем. КтапБееге «клюква»: Кга- 
п1сВ «журавль». 


журавль, род. п. -вля, м., народн. журавель, также «колодезный 
рычаг» и название одного созвездия в южн. части небо- 
свода, укр. журавёль, блр. жбров, др.-русск. жеравль, часто 
(ср. еще Котошихин 96), целав. жеравль, болг. жёрав (Мла- 
денов 166), сербохорв. жёрав, ждраль, словен. 2ег]ау, род. 
-Ауа, чеш. йегау, ета, польск. 20гам, в.-луж. йега\, богам, 
н.-луж. бога\а. || Родственно лит. обгуё, лтш. 476гуе, др.- 
прусск. сег\е, лат. отиз, род. отй1$ «журавль», греч. ]ерауо$ 
«журавль», лит. багпуз$ «аист, цапля», лтш. баГп1$ «аист», 
кимр. сагап «журавль», арм. Кгапк (из *Кб6г- через Киг-), 
д.-в.-н. КгапаВ; см. Сольмсен, ВеЦцг. 120; Мейе, Е%. 374; 
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Траутман, ВЗМ 87; М.— 59. 1, 548; 603; Торн 39; Вальде — 
Гофм. 1, 624; Мейе — Вайан 25; Шпехт 48. Далее сюда же 
др.-инд. }Ага\ё «поет, зовет», д.-в.-н. Кеггай «кричать»; см. 


М.—9. Т, 548; Булаховский, ОЛЯ Т, 110. 


журапки мн. «разноцветные перс. шерстяные носки», астрах. 
(У Ма. ТЕ|. (1, 279) опечатка: журёнки). Ср. джурёпки. 


журйть, журю «бранить, отчитывать», журьба, укр. журйти 
«печалить», блр. журыцца «горевать», сербохорв. журити 
се «спешить», журба «спешка, давка», словен. йа 
«принуждать, торопить». || Связано чередованием гласных 
с сербохорв. гурати, гурАм «толкать», словен. бигаМ «изна- 
шивать, зазубривать, притуплять, напрягать, мучить»; см. 
Розвадовский, Ои. Сг. 2, 257. Разграничение сербохорв. и 
словен. слов (Преобр. Г, 238) не является оправданным. || Род- 
ственно др.-инд. оБбгаз «страшный, ужасный, стремитель- 
ный», ГОТ. раиг$ «возмущенный, опечаленный», рачцг]ап 
«печалить», д.-в.-н. обгае «жалкий, убогий», ирл. саге 
«болезненное состояние»; см. Цупица, СС 172; Розвадов- 
ский (там же); Торп 122; Уленбек, Ата. \Ъ. 86; Зубатый, 
ГЕ 27, 68. Иначе о сербохорв. гурати «толкать»; см. Пе- 
терссон, [Е 24, 253 и сл. 


журнал, начиная с Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 114. 
Петр [ писал также юрнёл (1697 г. и сл.); см. ЖМНИ, 
1900, июнь, стр. 56 и сл.; Христиани 30. Из франц. ]оигпа] 
от ср.-лат. 41агпаИз, 41аго&е «ежедневное известие, весть». 


журчать, укр. журчаёти, джурчати, дзюрчёти. Вероятно, зву- 
коподражательное; см. Преобр. 1, 239. 


жустрить «жевать, пережевывать», ряз., жустериться «наслаж- 
даться, смаковать», там же; см. ЖСт., 1898, вып. 2, 
стр. 211. В жевёть, жую? 


жуткий, жутко, жуть, ж., тульск. (ИОРЯС 3, 855). См. жуда. 


жучйна «раковина или выбоина в ч.-л.», вост.-русск. (Даль). | 
Родство с лат. юуеа «яма», греч. уе, уее@ «дыра, яма» 
(Горяев, ЭС 112) не является невозможным, поскольку 
последние возводят`к *бВецеа, *5поце{а; см. Вальде — Гофм. 
Т, 938; Преобр. 1, 239. Возм., от жук? 


жучить, жучу «наказывать, сечь розгами, ругать». Едва ли из 
жгутить от жгут, вопреки Преобр. Т, 239. Скорее к жуда, 
жудкий, жуткий. 


жучка «маленькая собачка». Вероятно, от жужу. Едва ли прав 
Горяев (ЭС 112), принимая родство с жук. 
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жую, см. жевать. 


жюр «господин», др.-русск.; встречается только один раз в так 
наз. «Слове о погибели Русск. земли» («Жит. Алекс. Нев- 
ского»); описка вм. кюр хорюс «господин», встречающегося 
в других списках; см. Горлин, ВЕЗ 23, 23. 


жюрй (нескл.) «комиссия экспертов, обычно на конкурсах», из 
франц. ]агу — то же. 


о. 


з— девятая буква др.-русск. алфавита, называется землЯ; чи- 
словое знач. —=7. Позднее з возникло частично из более 
древнего 42, которое обозначалось в ряде ст.-слав. памят- 
ников кириллического письма через $ (зелб) — восьмая буква 
с числовым знач. —= 6; см. Срезн. [, 891. 


з в качестве приставки вм. из (см.) является результатом 
польск. влияния; ср. Позвблить, дозвблить в отличие от 
исконно русск. извблить; см. Преобр. Т, 267. 


за — предлог. Употребляется с вин. и творит., редко —с род. 
п. Также приставка: укр., блр. за, др.-русск., ст.-слав. За 
опёр, ба, бум (Супр.), болг. за, сербохорв. за, словен. га, 
чеш. 72а, в.-луж., н.-луж. га, польск. та. || Родственно вост.- 
лит. айй (аё перед гласными) из *айао «за», лтш. диал. 
а2?, А7 наряду с 41!2- «за, по ту сторону»; родство с арм. 
2-, гот. са- недостоверно ввиду знач.; см. Эндзелин, АЁЗРЬ 
32, 286; Лтш. предл. 1, 10 и сл., 17 и сл.; СБЭ 199; М.—59. 
Т, 14 и сл.; Розвадовский, В$ 2, 90; Траутман, ВМ 336; 
Мейе, МГ, 9, 54 и сл., 11, 283 и сл.; Белийев Зборник 25; 
Сольмсен, КХ 35, 468. Лит. *айао относится к 27а, как 
греч. бу» — к слав. па. Русск. за в выражении что за, 


польск. со та, вероятно, калькирует нов.-в.-н. \аз {т еп 
(ср. Ягич, АЗРЬ 4, 710 и сл.). 


забастовка, от (за)бастовёть; см. баста. Народн. также запу- 
стбвка, ср. пустой, пустёть (Томсон 347). 


забвение, незабвённый, др.-русск., ст.-слав. ЗабъвЕН\ от Завыти. 
См. быть. 


[забеда, вологодск., «обида, досада» (Даль); из за- и беда; 
см. Калима, 1131РЬ, 24, 1952, стр. 94 и сл. —Т.] 


забелка «сливки или молоко как приправа к щам или чаю» 
(Домостр. Заб. 56). Производное от гл. забелить. 
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заберзат «драгоценный камень, аквамарин, берилл», ХУ в., 
см. Срезн 1, 895. Восходит, вероятно, через тюрк. посред- 
ство, к перс.-араб. таБагра — то же; см. Иностранцев, 
Зап. Вост. Отд. 14, 22 и сл. 


забйдеть, забижать «оскорблять, обижать» (Мельников). Образо- 
вано путем переразложения из обидеть, обижать с при- 
ставкой за-. См. вйдеть. 


забияка. Ввиду наличия -ия, вм. -ея, вероятно, заимств. из 
польск. га ]аК «убийца», ср. за- и бить; см. Соболевский, 
Лекции 233; Шахматов, Очерк 262. 


забоббны мн. «суеверие», Феофан Прокопович (см. Смирнов 115}, 
укр. забоббни, блр. забаббны —то же, польск. гаБоБоп — 
то же. Отсюда забоббнный «разнузданный». Согласно Берне- 
керу (1, 36 и сл.), к сербохорьв. (стар.) бобонити «шуметь», 
бобоъьати «болтать», которое, по его мнению, является сло- 
вом ономатопоэтического происхождения, как греч. Вад 
«болтаю», нов.-в.-н. БабЪе!п «болтать» и т. д. Объяснение 
от названия гор Бабуна между Прилепом и Велесом (М1. 
Е\У 6) весьма сомнительно. 


заббр, род. п. -бра. Обычно сравнивают с лит. Багаз «часть 
поля, которую один жнец или сеятель обрабатывает за один 
раз», лат. [оги$ «дорожка вокруг грядки», [ег!б, те «бить, 
ударять, колоть, разрубать», д.-в.-н. Бага «огороженная 
земля», ср.-в.-н. Баг «барьер, ограда», греч. фарс «участок 
земли, борозда»; см. Бернекер 1, 76; Вандриес, М6]. Воуег 14; 
М.—9. 1 265; Вальде — Гофм. № 537; Торп 261. Другие 
ученые, напротив, обращают внимание на выражение заби- 
рать пбле заббром и связывают заббр с беру; см. Покров- 
ский, 4$1РЬ 9, 102 и сл. и особенно Грюненталь, [Ё 46, 
103. 


заборбло «стена укрепления», также забрало «подвижный козы- 
рек шлема, защищающий лицо» (последнее заимств. из 
пслав.), укр., блр. заборбло, др.-русск. забороло — то же 
(СПИ), болг. забрало, чеш. БгаФюо, диал. «перила, утес», 
польск. Бго41о «стог сена, легкая крыша над гумном». См. 
борбться (Торбьёрнссон 2, 7; Бернекер 1, 73; Преобрт. 1, 240). 


заббта, укр. заббта, др.-русск. забота, зобота (Срезн. 1, 896), 
сюда. же диал. зобаться «заботиться, хлопотать», не 306- 
лись 060 мне «не заботься. ..», владим., новгор., псковск., 
тверск., олон. (Кулик.), зоблеться «беспокоиться», зоблиться 
«заботиться», тихвинск. (РФВ 62, 295). || Возм., связано 
чередованием с сербохорв. зобати, зобъем «есть (зерно)», 
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словен. х0Бай, 2оБет «клевать, есть, пожирать», по- 
тому что забота гложет, ест человека; см. Нреобр. Г, 239. 
Относительно знач. ср. болг. грижа «забота» и т. д., русск. 
грызй, см. грыжа (Бернекер 1, 359). Русск. гл. нельзя отде- 
лить от сущ. Поэтому едва ли за-бота от бботать «бить», 
вопреки М!. ЕМУ (90), Бернекеру (1, 73), Леру-Сплавинскому 
(В$ 9, 38), Соболевскому (РФВ 65, 418 и сл.); ср. Преобр. 
|, 240. Принимая исходное заб-от-а, Цупица (@С 194 и 
сл.) пытается установить родство с др.-англ. сорепаеге «лю- 
бовник», сбрап «стеречь, заботиться», англ. 60 Кеер, что 
сомнительно. Связь © жабот@ «забота», жебтаться «жало- 
ваться», жебтиться «заботиться» сомнительна в фонети- 
ческом отношении. Производить заббта из *забъвота (см. 
Горяев, ЭС 113) нет оснований. См. з06. [См. еще Якоб- 
сон, «\ог4», 8, 1952, стр. 387. Маловероятно сближение 
с ирл. сафи «опасность» — см. О’Брайен, 1еи5$ тето- 
гла! уоате, «Се са», уо|. 3, Дублин, 1956, стр. 168. — Т.] 


забрить «принять в рекруты», кашинск. (См.). От брить, так 
как в России рекрутов гладко стригли. 


забубённый «нелепый; распущенный, буйный». Желтов (ФЗ, 1876, 
вып. [, стр. 9 и сл.) пытается объяснить из *забоббнный — 
то же, забоббны «суеверие». Налицо по крайней мере влияние 
слова бубны мн.: забубённое пьянство, первонач. «пирушка 
с музыкой», затем — «буйное пьянство». 


забулдыга «пьяница, беспутный человек». Согласно Горяеву 
(ЭС 113), возникло из *заблудыга от блудйить. Маловероятно, 
так как это слово нельзя отрывать от булдыга «дубина, 
булава» (владим.), также «буян» (Даль). 


забурйть, см. бурить. 


забыть, ср. польск. (стар.) хаБу\уав «забывать»; см. Брюкнер 
02. Из за- и быть [сюда же укр. забути. — Т.]| 


заварза «неряха, нечистоплотный», вятск., олонецк. (Вулик.). 


От варзё «озорник». Отсюда заварзёть «запачкать», вятск. 
(Васн.). 


заведёнция «обычай», псковск., осташковск.; также укр., блр. 
в знач. «заведение, обыкновение». Семинаристское ново- 


образование из заведёние + лат. -епМа; см. Зеленин, РФВ 
04, 115. 


заверёть, завру «зачинить», диал., укр. отвирёти «открывать», 
болг. заврё «кладу, вставляю», сербохорв. зАври|ети, зАврём 
«прятать», словен. таугбИ, хаугот «задерживать, преграж- 
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дать, тормозить», чеш. 2ауЁ!Ц1, тауги «запирать, препят- 
ствовать, заключить (в тюрьму)», польск. 2а\г2еб, га\ге 
«запереть», в.-луж. 2а\г]66, хамги; см. Торбьёрнссон 2, 88 
и сл. || Родственно лит. уеша, убмаи, убёгИ «вставлять», 
ауег1а «открываю», ийуеги «запираю», лтш. уети, убги, 
убгё, лат. арег!о «открываю, расекрываю, обнажаю», орегб 
«закрываю», оск. уеги им. мн. «дверь», греч. аерю «связываю, 
скрепляю», гот. \аг]ап «воспрещать, преграждать», ср.-в.-н. 
\ег ср. р. «защита»; см. Сольмсен, Чщегз. 290; Перссон, 
Вейг. 500; Траутман, В$\’ 351 и сл. Ср. верёть, т. 1, 
стр. 293. 


завёт, род. п. -ёта. См. -вет. 


завзятый (Гоголь и др.), укр. завзятий. Ср. польск. га\леву 
«ожесточенный». 


завйдовать. От видеть; основано, вероятно, на представлении 
о дурном глазе. Ср. лат. шу!Чеб, а также зависть — лат. 
1пу191а (ср. Кречмер, С1оМа 20, 251; Вальде — Гофм. 1, 713). 
[Малоубедительно объяснение Махека (ЗРЕЕВО, 4, 1955, 
стр. 25) из *пе!4-, родственного нов.-в.-н. Ме! «зависть», 
греч. 0у=.ос «позор, стыд», лтш. па14$ «ненависть». — Т.]| 


завбек, род. п. -бйка «затылок», завойка (ж.) — то же, также 
«затылочная часть шкуры», завбойчатый мех — то же (Даль). 
См. выя «шея» (Горяев, ЭС 113). 


Заволочье [стар. назв.] — область к сев.-вост. от Онежского 
озера и к сев. от Белого озера, по рекам Онеге, Сев. 
Двине, Мезени и Печоре, Пов. врем. лет (Х1 в.), часто 
в новгор. грам. ХШ в. (см. Барсов, Очерк 17 и сл.; Срезн. 
Г, 902). Из за и вблок. 


завонь, также зёводь ж. «речной залив со стоячей водей», смол., 
псковск. (Даль), из *за-воднь от вод4. 


завбр, род. п. -бра м., завбра ж. «частокол, околица, межа, 
забор», др.-русск. заворъ «запор, ограда», чеш. 2Ауога «запор, 
засов, задвижка», слвц. 2Ауога, польск. га\мога — то же. От за- 
верёть «запереть», лит. уеги, убгИ «совать», греч, бороу-вохАбу, 
по\Фуа Форшрбу, Коприог (Гесихий); см. В. Шульце, ВрЬ\,, 1890, 
стр. 1503; Сольмсен, ЦИпёегз. 297; Траутман, ВЗ\УУ 351 и сл. 


р «за оврагом». От враг, овраг (Соболевский, РФВ 66, 
). 


завсегдатель: шутливо: кабёцкий 3. «завсегдатай трактира» (Го- 
голь). Нонтаминация заседётель и завсегдатай (за + всегда); 
см. Малиновский, РЕ 1, 316. 
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завтра, укр. завтра, блр. зайтра, др.-русск. заутра (Поуч. Влад. 


Мон. и др.), ст.-слав. заоутра пою! «завтра» (Супр.), сло- 
вен. Ага, 2Аита «завтра утром», чеш. 2ейга, 2Цта, слвц. 
га (га; см. Преобр. Т, 240; о конструкции за с родительным 
в ст.-слав. ср. Ван-Вейк, Сб. Соболевскому ЗТ. 


завтрак, род. п. -ака, завтракать, др.-русск. заутрокъ (из -ъкъ), 


СПИ, часто еще завтрокъ в ХУГ в. (Домостр. Заб. 189, 
К. 35), завтрокать (Домостр. Заб. 189). Ср. сербохорв. 
зА]утрак, род. п. за]утАрка «завтрак, -а», словен. 24 тк, 
чеш. 2е тек, род. п. Ка, слвц. гайтак «завтрашний день», 
польск. 2алагек, род. п. Ц гКка. Производное от предыду- 
щего слова: *талётъкъ или *тащтъкъ; см. Соболевский, 
Лекции 81. 


загаить, загаять «затворить», тульск., ряз. (Даль). Согласно 


Миклошичу (М!. Е\У 60), от гай «лес» (см.). 


загнётка «углубление на левой стороне русск. печи, в которое 


сгребается раскаленный уголь» (Лесков и др.). От гнетить. 


загогулина «закорючина, толстый конец палки, набалдашник», 


зад, 


осковск., тверск., также у Гоголя. От *гогуля. Ср. польск. 
согО\Жа «плодовое зернышко». 


род. п. зада; зады (мн.) «прошлое (напр., прежние уроки)»; 
задний, сзади, наз@д. Укр., блр. зад, др.-русск. задъ «спина, 
зад», также «прочь, в сторону», задь ж. «задница», задь- 
ница «наследство», зажь ж., собир. «наследники», ст.-слав. 
зади бт оо, зажла уюлоу (Супр.), болг. зад «зад, за, сзади» 
(Младенов 173), сербохорв. зАдьи «задний», словен. 2А4пй, 
чет. ха «хвост (колонны)», 2а4’ «зад», слвц. га «зад», 
польск., в.-луж. га4. || Обычно сравнивают с авест. гадав- 
«родех», греч. у00%уос «зад», УЕбю «сасаге», арм. ]её (основа 
на -0), род. п. ]еёоу «хвост» (собаки, лисы, льва), др.-инд. 
ВАЧаМ «саса», ирл. сеа «задняя часть» (из *бВе4по-), 
алб. Ч96]ез «сасо», нж.-нем. саб «зад»; ср. Бругман, Ст@г. 
2, 2, 733; Буазак 1052; Тори 123; Остен-Сакен, А!РЬ 32, 130; 
Хюбшман 470; Педерсен, Ке\. Сг. 1, 160: Уленбек, Ата. 
\МЬ. 357; Хольтхаузен, РЬ 24, 267. С др. стороны, за- 
служивает внимания точка зрения Мейе (ВЕЗ 9, 127; Бе- 
лифев Зборник 29), который отделяет слав. слово от пере- 
численных выше и связывает 2аъ с га, сравнивая при этом 
-Фъ с греч. -фа, -4гу. Подобно этому, Видеман (ВВ 30, 222 
и сл.) сравнивает -Ч4ъ с греч. &»-0у «внутрь» и далее — 
С -О\у, -0а. 


Задонское ЦёАретво «заморская страна», задонский король или 


3. салтан — в устн. народн. творчестве и в повести о Бовс- 
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королевиче (ср. Гудзий, Истор. 364; Марков, Белом. бы- 
лины, указатель и др.); преобразовано по народн. этимо- 
логии из франко-ит. Зудопа «земля Сидона», греч. Уиоу 
(Итот.РЬ. 36, 30; см. Веселовский, АЁРЬ 8, 330 и сл.) 
по образцу за и Дон. 


задбр, укр. задбр «ссора, размолвка», в.-луж. гаога «ссора, 
распря»; ср. за и деру, раздбр, драть. 


задорга «перильца у печки, о которые опираются, поднимаясь 
наверх», тульск. (ИОРЯС 3, 856). Ср. за- и держать. 


задушие «пожертвование за упокой души», только др.-русск. 
(Срезн. Т, 908 и сл.). Образовано из выражения за душу. 


задхлый, затхлый, обычно связывают с за- и сохнуть, дух; см. 
Бернекер 1, 243; Желтов, ФЗ, 1875, вып. 3, стр. 7; Преобр. 
Г, 240. Допустимо также родство с тухлый (Горяев, ЭС 381). 


заёзок «рыболовная запруда», с.-в.-р., сиб. (Даль), ср. ез, яз — 
то же, заёздок — то же — под влиянием ёздить; см. Савинов, 


РФВ 21, 33. 


заём, род. п. зАйма, ст.-слав. заимъ (Остром.), закмъ (Супр.), 
чеш. 7А]етш «интерес» и т. д. Из *2а-ьштъ./ Ор. возьму, 
взять. 


заерзак «зигзаг», ср. выражение: мётушка мблния заерзаёками 
пошл@ё. Согласно Савинову (РФВ 21, 29), из зигзаг (от франц. 
2127а0) под влиянием за- и ёрзать. 


зажбр «запруда», зажбра «вода, скапливающаяся под снегом», 
зажбрье — то же, череповецк. (Герасимов). От зажрёть, за- 
жирать «глубоко проникать»: сохё зажирает «глубоко вре- 
зается в землю» (Желтов, ФЗ, 1875, вып. 3, стр. 3; Преобр. 
|, 240; Горяев, ЭС 113, 440). См. жрать. Ср. также зажер- 
лёть: по дорогам зажёрло — «о воде при таянии снега на 
проезжих дорогах» (Даль), жер(е)лб. 


зажь, ж. «зад», только др.-русск., также съ зажа «сзади», 
цслав. заждь — то же. От зад; см. Срезн. Т, 912. 


зазнбба «любовь, любимая». Желтов (ФЗ, 1876, вып. 1, стр. 21) 
относит к зной, потому что зазной значит также и «любовь». 
Трудное слово. Возм., скорее это табуистическое название 
от знобить. 


зазбрный, др.-русск. зазоръ «позор», зазьрфти «осуждать». Ср. 
позор от зреть. 


зайка, заикйться. От икёть, 
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займка 1) «недавно заселенный участок земли», 2) «подготов- 
ленное под пашню поле поодаль от остальной пахотной 
земли деревни», 3) «запруженная часть реки». Из за и 
*|ьтъка: е4; см. возьму. Ср. Покровский, РВ 9, 105. 
См. заббр. 


займище 1) «охотничьи угодья князя» (Даниловск. у.), 2) «(лес- 
ной) заповедник; участок земли у реки, поемные луга», 
3) «место, занятое под распашку», с.-в.-р. (Марков, Этногр. 
Обозр. 88, 272). Связано с предыдущим. 


зайсан(г) «родовой, наследный старшина у монголов и кал- 
мыков», вост. (Даль). Из калм. 2Азп «старейшина племени, 
судья народного суда», монг. дайзаи, которое производят 
из кит. (Рамстедт, К\УУЪ. 471). Из монг. же алт., тел., леб. 
}а12ат — то же (Радлов 3, 14 и сл.). 


закадычный, напр. з. друг. Обычно связывают с кадык (ср. за- 
душевный); см. Грот, Фил. Раз. 2, 430; Преобр. Т, 241. 


закалить, см. калить. 
закардбя «неряха», олонецк. (Вулик.). Неясно. 


закон, род. п. бна, укр. зан, -бну «исповедь, причастие», 
др.-русск., ст.-слав. Закон убьос, Эёотиора (Супр.), болг. за- 
кон, сербохорв. закон «обычай, закон, вера», словен. 2АКоп, 
род. п. -бпа, чеш., слвц. такой «закон», польск. гакКоп 
«закон, завет, монашеский орден». Ср.-греч. Сбхауоу заимств. 
из болг. || Связано с кон, исконй, начать, начну. Первонач. 
знач. «начало»; родственно лтш. стайёз$ «подниматься» 
(Эндзелин, В5 11, 37), лат. гесёпз «свежий, бодрый, недав- 
ний», ирл. стии «я возникаю»; см. Бернекер 1, 168; 0560; 
Вальде — Гофм. 2, 422; Остхоф, Зарр!ейу\ез. (в ряде мест); 
Мейе, Е\. 88, 218. 


за(с)корузлый (о руках), напр. у Мельникова; укр. закорузлий 
наряду с закорублий — то же; восходит к болг. коруба 
«дуплистое, пустое дерево, дупло», согласно М!. Е\ (132) 
и Бернекеру (1, 577). Далее ср. кора. 


Закотёльщина — название части жителей Воронежск. губ. (Поли- 
карпов, ЖСт. 21, 146). От названия реки Котёл — притока 
реки Оскол, впадающей в Дон. 


закоулок, -Улка, диал. также зафлок, укр. заколок, блр. зака- 
вулок, польск. тац?эк. От за- и улица, а также и от место- 
именного ко- (ср. конурй, Калуга и под.); см. Маценауэр, 


ГР 8, 189; М1. Е\М 372; Малиновский, РЕ 5, 117; Преобр. 
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1, 241. Менее вероятно сравнение Соболевского (Лекции 142) 
с ковылять. [Ср. еще Дебеляк, «З]ау1зИбпа Ве\1]а», 2—7, 
1954, стр. 169. Остроумно, но маловероятно объяснение 
Пизани (АСТ, 38, 1953, стр. 219; «РаЧеа», 8, № 2, 1958, 
стр. 112): зако-улок как частичная калька нов.-в.-н. ЗасК- 
са5зе. — Г.] 


закром «мучной ларь в амбаре». Из за- и кром; см. Бернекер 1, 
621; Преобр. Т, 389. 


закудакать, закудыкать «спрашивать встречного, куда он на- 
правляется», курск., владим., кубанск.; производное от 
куда, куды. По народ. поверью, этот вопрос может привести 


к неудаче в задуманном; см. Зеленин, РФВ 54, 119; «За\ма», 
8, 493 и сл. 


закумжйть «хмуриться, покрываться облаками, заволакиваться». 


Из за-, приставки ку- (часто в арго) и мжить — от мигать, 
мгла: см. М!. Е\М 153. 


закуска, закусйть, от кус, кусёть (см.). 


закут «хлев, соломенный шалаш», закуток «теплый хлев», 
диал. Из за- и кут «угол». Едва ли связано с кутать 
(вопреки Бернекеру (1, 602), Преобр. (Т, 421). 


зал м., зала ж.; только просторечное — з4ло ст. р. (см. Грот, 
Фил. Раз. 2, 486); зйла у Петра Г, Кантемира, Тредиаков- 
ского; см. Христиани 47 и сл.; из нем. Заа| «зал»; наряду 
с этим — сала, сал, 1707 г. (у Вуракина). Из польск. за]а 
или франц. заЛе, герм. происхождения (ср. франк. $81); см. 
Гамильшег, Е\/ 752; Христиани (там же); Смирнов 115. 


залай «низменность между двумя пригорками», череповецк. 
(Герасимов). Темное слово. [Очевидно, связано с залби 
(см. ниже). о Г.] 


залихват «удалой, молодчина, лихой, разбитной», залихвётский. 
Согласно Соболевскому (ЖМНИП, 1911, май, стр. 166), из 
за- и лит (см. лихбй), лиховать «делать зло», в то время 
как Преобр. (1, 241) разделяет это слово на зйлихо и хват 
«молодец», что менее вероятно. Ср. бедбвый — о детях-не- 
поседах. 


залог, цслв. залогь — то же. От лог, ложить. 
залбй «затопленное водой место»; из за и лой (см.) от лить. 


залп, -а, зйлпом, впервые залф «стрельба», 1704 г. (см. Хри- 
стиани 39), также залп, 1706 г. (там же), с народн. п 
вместо литер. ф. Из нем. За]уе «зали» от лат. за]уе «здрав- 
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ствуй, будь здоров». Ввиду наличия з — не из франц. за|уе 
(вопреки Смирнову (115) и Гроту (Фил. Раз. 2, 486)). 


замашка «привычка, манера (обычно дурная)». Из за- и матёть; 


см. Потебня у Горяева, Доп. 1, 141; 2, 13. Ср. сербохорв. 
з&маша] «удар». 


замётить, замётка, см. метить. 


замкнуть, см. мкнуть. 


замбк, -мка, см. предыдущее. 


замок, -мка (ХУП в.; Беседа трех святит.; Пам. стар. лит. 3, 


170). Заимств. из польск. хатек, которое через чеш. 74- 
шек калькирует ср.-в.-н. $10$ «замок, запор», затем «пере- 
мычка долины, оврага и под.». Последнее в свою очередь. 
является калькой лат. ©<!@за «запор, форт, укрепление»; 
см. Иречмер, «СоЦа», 14, 223; Унбегаун, ВЕЗ 12, 32; 
Сандфельд, Гезёзсвг. У. ТВотшзеп 167; Френкель, КИ 51, 
254. 


замузычить «затравить», кашинск. (См.). Едва ли распирено из 


замучить. Возм., от музыка в знач. «шум». 


замша, впервые замшеный кордован, Уст. морск. 1724 г.; см. 


зан 


Смирнов 116; укр. зёмша, польск. 2а11$7, атез7, чеш. 2А118. 
Заимств., возм., через польск. из ср.-в.-н. зает1зсВ ]е4ег, 
ср.-нж.-нем. зетезсв, которое восходит, вероятно, к франц. 
сВато01$ «серна, кожа серны»; ср. франц. сВато15ег «ду- 
бить, придавая качества замши» (Гамильшег, Е\! 203); 
см. М:. Е\М 399; Брюкнер 644; Маценауэр 373; Грот, Фил. 
Раз. 2, 487; Желтов, ФЗ, 1875, вып. 3, стр. 7. Ср. также 
йрта. Из нж.-нем. заимств. также лтш. 21ет15ка, лета15Ка 
«замша», эст. з&п1$(К); см. М. —9. 4,743. Связь нем. слова 
с названием Самбии в бывш. Вост. Пруссии — ср.-лат. Зат Ма 
(см. Геруллис, Арг. ОМ 155, без объяснения), по-видимому, 
не обоснована со стороны реалий, вопреки Фасмеру (21РЬ 
19, 451). Совершенно ошибочна попытка связать это поздно 
засвидетельствованное слав. слово с мох, замшиться, чеш. 
зат зе «покрыться мохом», откуда якобы «кожа, по- 
хожая на мох» (вопреки Преобр. 1, 242; Клюге-Гётце 497; 
Фальку — Торпу 957). Нельзя также связывать (вопреки 
Фальку — Торпу) нем. формы с тур. зАт!12 «жирный». 


«нрав, привычка», астрах. (Даль), из тюркск., крым.-тат. 
ап «мнение, мысль» (Радлов 4, 867, согласно которому из 
араб.). 


1 Горяев приводит еще два значения (см.). — Прим. ред. 
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занадра, зандра «ссора, брань, вражда», владим. (Даль), занад- 
рина «трещина, задорина», сиб. (Даль). Из 39-, на-и *-дьра 
от драть. 


занатрина «раковина или иной изъян в ружье», сиб. (Даль). 
Из за-, на- и тереть, тру. 


занё «потому что, так как, ибо», церк., ст.-слав. зайЕ(жеЕ) 60, 
би (Супр.). Из за и местоим. и, м, е. Наличие н аналогично 
негб, нем]: егб, ему; см. Бернекер 1, 417. 


[занимательный, начиная с Карамзина (1787 г.), калька франц. 
1166геззап{; см. Х юттль — Ворт, стр. 106. — 7.] 


занйшнуть «замолкнуть, затихнуть (также о боли)», костр., 
тверск., тамб., воронежск. (Даль). Возм., к -никнуть, др.- 
русск. ничить (СПИ). 


занбза, занозить. Укр. занёз, род. п. занбзу «палка, продеваемая 
в воловьем ярме». Сюда же нож, вонзйть, низать; см. М1. 


Е\У 214; Преобр. Т, 604. 


запа «ожидание, надежда, подозрение», только др.-русск.; см. 
внезапный. 


запад, др.-русск., ст.-слав. запал» бо, биорое (Супр.), сербохорв. 
зАпад. Первонач. «заход (западение) солнца», ср. за- и паду. 
Ср. лат. осс146п1$ — то же. 


запан — вид женского передника, [бывш.] Буйск. у. Костр. губ. 
(КСт., 1897, вып. 3—4, стр. 464), запён — то же, ряз. (РФВ 
68, 16). Форма с конечным ударением, возм., заимств. из 
тюркск. Ср. чапён. Форма с начальным ударением, возм.. 
тождественна слову запон. 


запань, ж., «преграда», тихвинск. (РФВ 62, 296); «цепь из бре- 
вен поперек реки для задержки сплавляемого леса», оло- 
нецк. (Вулик.). Из *за-паднь, ср. западня (из -дьн-). 


запас, припйс, запастй, ср. за- и пасу. Сюда же опйёсный. 


запаска «женский передник», укр. запёска. Возм., из польск. 
гаразка — то же, от раз «пояс» (см. пбяс). Едва ли более 
вероятно объяснение из запахнуть, от пах (Преобр. Т, 242; 
Шарпантье, АЁЗРЬ 29, 8). Еще менее вероятно сближение 
с опбна, запон и ст.-слав. Пьнж, ПАТИ «натягивать» (Иокль 
(А!З1РЬ 28, 6) — на основании своего устаревшего закона 
деназализации). 


запах, см. пахнуть. 
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запйнка «задержка, остановка (в речи)». От запять, запну, пну, 
пять (см.); ср. Преобр. П, 167. 


заплата. От за: и платёть, платить «латать»; см. М1. Е\М 249; 
Преобр. ПИ, 69. Неправильно объяснение Голуба (129) из *за- 
лата от лёта «латка» под влиянием полотно и родственных. 


запнуться. От запйнка и пну, пять; см. Преобр. Ц, 167. 
занбй. От за- и -пой, пить. 


запон «фартук, передник», запонка «застежка на рукаве», сло- 
вен. тароп, -бпа м., гарбпа ж. «пряжка, застежка», сюда же 
опбна «занавес», пну, пять, запинать; см. Преобр. Ш, 167. 


запорток, запороток «яйцо без зародыша, тухлое яйцо», укр. 
запорток, сербск.-цслав. запрътькъ, др.-русск. запороток»ъ 
наряду с запъртьк» (первонач. зап’ьртгькъ, -ка, откуда зако- 
номерно зёпорток, род. запоротка с последующими вырав- 
ниваниями), болг. запрътьк, сербохорв. запртак, словен. 
гар еКк., чеш. харцеКк, польск. 2арашеКк, в.-луж. тхарогёК, 
н.-луж. тара «тухлое, вонючее яйцо», также «позорный 
копец» (Мука, Зоммик 2, 1031). || Скорее всего, из за- 
и портить, ср. чеш. хара «рет4еге, соггатшреге»; см. М1. 
Е\У 243; Маценауэр, [К 14, 167; Малиновский, РЕ 5, 136; 
Брюкнер 645. В связи с выпороток (см.) это слово обычно 
относят к лит. рёгаз «личинка (насекомых); зародыш», реа, 
регёеИ «высиживать», лат. раг10, -еге «рождать», греч. пор, 
пор`аЕ, порте «теленок, телка», д.-в.-н. Гаг, Гагго, нов.-в.-н. 
Гагге, ЕАгзе «телка», др.-инд. рака «дитя, теленок, 
детеныш»; см. Бецценбергер у Стокса 40; Вальде — Гофм. 2, 
259; Преобр. Т, 242; Гофман, Сг. \Ъ. 280. 


запретйть, см. претить. 
запруда, см. пруд. 


запузырить, -ыривать «ухватиться, приниматься за ч.-л.» [«за- 
бросить (далеко)»], диал. «напиться», кашинск. (См.). На- 
прашивается сравнение с пузырь, пузырёк, но оно не объяс- 
няет первого знач. 


запятая, от прич. *пдить к пну, пять; запнуться (Преобр. П, 
167). 


| зараза. Скорее всего, от заразить, разить, ср. макед. поразина 
«заразная болезнь», поразйнав «больной» (тиквешск.); см. МТ, 
№ 3, 1952, стр. 47 (устное сообщение Иллича-Свитыча). 
Прочие сближения — с исп. гагараз «отрава», из араб.-тур. 
(Державин, (Сб. Шишмареву, стр. 165 и сл.), а также 
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с арм. згаси 1\т (Дуранте, «В1с. Чау.», Г, 1952, стр. 218; 
Пизани, КА, 68, стр. 160) — неверны. — Т.] 


зарбав, изарбав «ткань с золотой или серебряной нитью», также 
зербав, зербоф — то же; встречается в стар. русск. текстах 
(См. Срезн. 1, 1075'). Заимств. через тюрк. 2Аграй — то же 
из перс. зегЬА{ «золототканая ткань, парча», ср. 2ег «30- 
лото» и Бацеп «ткать»; см. М:. ТЕ]., Доп. 1, 68; Корш, 
АЁЗРЬ 9, 679; ИОРЯС 8, 4, 13. О перс. слове см. Хорн, 
№ регз. Её. 38 и сл.; 149; Локоч 172. Ср. также изарбат. 


зарев «август», др.-русск. заревъ от ревёть (от рева животных 
в период течки), ср. чеш. 2АМ «сентябрь», из *2агрщь, 
а Также сербохорв. ру]ан, род. п. рУу]на «сентябрь», чеш. 
[еп «октябрь»: Ё]е «течка». [Невероятно объяснение Пи- 
зани («Ра!Чеа», 8, № 2, 1953, стр. 112): зарев вместе с з4- 
рево из за- и *геу-; ср. др.-инд. гау[$, арм. агеу «солнце».— Т.] 


зарево. От заря; см. М. Е\ 279; Маценауэр, БЕ 18, 258; 
Преобр. Г, 242. 


зарежайдать «трещать (о костях)», с.-в.-р. (Барсов). Темное 
слово. 


заринье «рыболовная сеть, пришиваемая к неводу после другой 
сети», олонецк. (Кулик.). Из *зариндье от ринда «невод» 
(см.); ср. Калима 201. 


зарить «смотреть на к.-л. не отрываясь», см. взор, зреть, зборить. 


заркий «жадный, похотливый», также «гневный, сварливый», 
зарить «заинтересовать, раздражать, возбуждать». Связано 
чередованием с др.-чеш. 201уУ «резкий, горячий, неистовый», 
ОРЦ «неистовствовать». Едва ли можно отделять от пре- 
дыдущего. || Часто рассматривается как родственное др.-инд. 
ВагуаЙ «любит, находит удовольствие, жаждет», греч. 
ухрю «я радуюсь», Хар ж. «грация, прелесть», оск. Вегез&, 
умбр. Вегезь «захочет», лат. Вог1ог «ободряю», Вог4ог «уве- 
щеваю», д.-в.-н. бегп «жадный»; гот. сайгпз, авест. гага- м. 
«стремление, цель»; см. Уленбек, Ата. \/Ъ: 358; Прусик, 
КИ 35, 597 и сл.; Вальде — Гофм. 1, 657 и сл. (без слав. 
слов). Прусик пытается отделить слав. слова со знач. 
«жадный, похотливый» от слов со знач. «гневный», срав- 
нивая последние с болг. зор «власть, сила», сербохорв. 
збр, род. п. зора «ярость, вспыльчивость», но они вос- 
ходят через тур. 2ог к перс. 20г «сила», авест. гауаг- 





1 В словаре И. Й. Срезневского в данном месте указываются формы 
‘изорбафъ, зарбафъ и перс. зербафт. — Прим. ред. 
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«мощь, сила» (см. Хорн, Мрегз. Еф. 149; М1. Е\У 404). Оо- 
мнительно сравнение Прусика с греч. 70006 «буйный, неукро- 
тимый», арм. Кагсг «жесткий», др.-ирл. саго «дикий, грубый». 
Ср. Буазак 154; Гофман, Сг. УЬ. 47 и гроза. 


зарбд, -бда «стог, огороженное место для стога», диал. зарбжина 
«жердь посредине стога сена», псковск. (Даль), из *тога, 
см. 30р0д. 


зартачиться «заупрямиться» (Мельников). Из за- и ртачиться 
от рот. 


заря Г. (утренняя, вечерняя), также зоря, мн. збри, сюда же 
зарево, озарйть, укр. з@ёря, ст.-слав. зара наряду с зорм 
оТАл, ах <, болг. заря «луч, свет, утренняя заря», словен. 
2Аг|а, чеш. таЁе «сияние, блеск, свет», др.-польск. гагра; 
наряду с этим: укр. зорЯ «звезда, заря», болг. зорё «утрен- 
няя звезда, утренняя заря», сербохорв. зора, вин. зору «заря», 
словен. 2о0г]а, чеш. 20Ре, слвц. 20га, польск. 7огра, н.-луж. 
тога «зарево». || Родственно лит. #аг1]А, мн. #агу]0$ «рас- 
каленные уголья», др.-прусск. заг1 ж. «жар», лит. бага «заря», 
2ог6И, йети «сверкать, блестеть», 2ёгаой «тлеть, светиться», 
гзфи, ЯгМ «сыпать искры», рАйагаз «отблеск зари», возм.., 
также греч. ухропбдс «лучезарный»; см. И. Шмидт, КА 25, 
133; Буга, РФВ 75, 155; Траутман, ВЗ\/ 366; М. — 5. 4, 
691; Перссон, Вейг. 121. Ср. взор, зреть. 


заря П. «трава», с.-в.-р. (Барсов). Темное слово. 
засатарить «задевать, засунуть», терск. (РФВ 44, 92). Неясно. 


засббь, засббно, нареч. «друг за другом, по одному», наряду 
с др.-русск. насобь «друг на друге», особь «отдельно». Свя- 
зано с др.-русск. соб$ — дат.-местн. ед. ч. «себе», твор. п. 
собою; ср. Соболевский, РФВ 71, 449, где прочие предпо- 
ложения. См. также особа. 


застегнуть, застёжка. См. стегёть. 


застенок (стар.) «заднее помещение», (соврем.) «место пыток». 
Из за- и стенё. Отсюда застёнчивый. [Сюда же польск. 28- 
бслапек «захолустье». — Г.] 


застить, защу «заслонять свет»; блр. засымйць обычно относят 
к стень «тень» (см.). В таком случае здесь должно было бы 
иметь место чередование; см. Желтов, ФЗ, 1876, вып. Г, 
стр. 21; М!. ЕМ 323; Ильинский, РФВ 63, 331; Преобр. Т, 
243. Ср. особенно Розвадовский (Тас16-РезёзсВгИ& 309), ко- 
торый пытается установить исходную форму *тазбьпИл зе 
«нахмуриться, потемнеть, омрачиться». 


4-779 
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застромйть «засунуть, заткнуть», курск., орловск. (Даль), донск. 
(Миртов), застрбм «хлам, препятствие, нагромождение», там 
же; ср. стремить(ся). 


застрять, застрянуть, диал. застрёть, застревать, также при- 
стрять «прицепиться», севск. (Преобр.), укр. застряти, 
застрявати, блр. застряць, застрёць, др.-русск. постряти, 
«застрять», Лаврентьевск. летоп.; перестряпъ «переждал», 
устряти «застрять» (Козьма Индикопл., ХУТ в.)}; см. Собо- 
левский, РФВ 66, 349; ЖМНИП, 1386, сент., стр. 157. Послед- 
ний исходит из *$4герИ и сравнивает со стряпать, д. русск. 
стряпати «медлить» (Ипатьевск. летоп.); см. также Ляпу- 
нов, РФВ 76, 258. Сближение Преобр. (Т, 243) © встрётить 
или же со стреха невозможно (против см. Коген, ИОРЯС 
23, 1, 25). Вероятно, следует отделять от вост.-слав. слов 
(вопреки Брюкнеру) польск. хазбгас, тазёгхас1 «застрять», 
03(г2а© — то же, которые, возм., связаны с лит. $6тей, 
$12 «застрять», лтш. эгёса, 347106 «погрузиться», 3(га1е'1$ 
«топь»; см. Буга, КЗ 1, 287; Траутман, В$М 290; М. — 9. 
3, 1089; Брюкнер 522; КА 45, 328. 


зась — межд. «цыц!», «молчи!», «не твое дело!», севск. (Преобр.), 
донск., где также засть (Миртов), укр. зась, блр. зась «пошел 
прочь» (собаке), др.-русск. за ся «за себя, прочь», откуда 
«убирайся!», польск. 7а$ «назад; же, но, а; прочь!, вон!», 
чеш. 7а$; тазе «опять». Согласно Потебне (РФВ 3, 191),' 
Преобр. (Т, 243), из за сл (см. также Соболевский, Лекции {._ 


96), в то время как Даль пытался связать это слово с 34- 
стить. 


затворйть, с обобщением т из отворйть, ср. лит. уема, уёты 
«открываю, закрываю», д&уеги «отворяю (дверь)», ийуеги 
«затворяю (дверь)», лат. арег1б «открываю», орег1б «закры- 
ваю», а также вереть, верея, вор; см. Траутман, ВЗ\У 391 
и сл.; Вальде — Гофм. 1, 56; Лойман, «СоЦМа», 19, 247. 


затёя, затёять, затевать, укр. випавёти, випияти — то же, блр. 
зацеваць, зацёяць. || Возм., родственно лтш. Иеуёё «стре- 
миться к ч.-л.», ИИЦ, -]а «упрямлюсь, раздражаюсь», пав 
«дразнить, раздражать», лит. ИИпо]а, ИИпойм «хвастать» 
(М. —9. 4, 207 и сл.). Сравнение Петерссона (АгАгт$&а9. 
135 и сл.) сарм. 41 «число, перечень, список» недостоверно. 
[Сравнение затёять с таю, тайть см. у Иллича-Свитыча 


(ВЯ, 1959, № 2, стр. 7 и сл.). — Т.] 


затйн 1) «тихая заводь у крутого берега, на повороте реки», 
2) «пространство за крепостной стеной», 3) «тенистое 
место», сюда же затинщик «артиллерист при крепостном 
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орудии» (Павл.), также у Котошихина (144) и др. Сравни- 
вают с лит. а еп «край русла реки с медленным тече- 
нием или стоячей водой»; см. Буга, РФВ 67, 240 исл.; 
Ильинский, РФВ 69, 23. Сопоставление последнего с тина, 
тимение сомнительно. 


затбн «продолговатая речная бухта», Шолохов и др. Вероятно, 
из *затопнь, ср. затбп «местность, подвергающаяся затоп- 
лепию». Далее см. топить. 


затохоль «душок, запах гнили», вино пахнет на затотоль, в бы- 
линах (Сперанский, Устн. слов. 154). Из *итътл-, ср. тухлый, 
заттльш. 


заточйть «подвергнуть тюремному заключению» от точить 
«заставлять идти». 


затрапёз «вид дешевой платяной ткани», также затрапёзный, 
затрапёзник. От фам. фабриканта Затрапёзникова во Владим. 
губ. (Горяев, ЭС 114; Ушаков 1, 1056). 


затуран «похлебка из муки», колымск. (Богораз). Темное слово. 


затурсучить «задевать, засунуть», терск. (РФВ 44, 92). От тур- 
сук «бурдюк» (см.). 


затхлый. Вероятно, связано с тухлый. Ом. задтлый. 


затылок; диал. также «тыльная сторона рукавицы», арханг. (Сб. 
ОРЯС 87, 5, 19). Из за- и тым. 


заулок, см. закоулок, улица. 


заусебница, диал. заусбнец. Обычно толкуется как производное 
от 34- и Ус; см. Соболевский, РФВ 71, 436; Желтов, ФЗ, 
1876, вып. 1, стр. 21; Преобр. Т, 243. Иначе Горяев (ЭС 114), 


который связывает с др.-русск. усние «кожа». 


заушить, заушать «дать оплеуху», уже др.-русск. заушити, за- 
ушати «бить», Срезн., затем Мельников, Чехов и др. От 34 
уииь (напр., отодрёть з@й уши). Сюда же заушётель. 


захолустье. До сих пор не получило удовлетворительного объ- 
яснения. Сравнивали за- и ст.-слав. Халжга «изгородь», сло- 
вен. Ба]бса «кустарник, морская трава» (Маценауэр, [Е 7, 
217; Преобр. Т, 243; Горяев, ЭС 114), но в таком случае 
ожидалось бы *заталужье. Влияние слова холостой (Преобр.) 
невероятно. Неудовлетворительно также сравнение с холбп, 
холуй у Соболевского (ЖМНИ, 1886, сент., стр. 146). Калима 
(«МеириИ. МИф.», 1951, стр. 167 и сл.) пытается произвести 
захолустье из *захолостье от холост, что затруднительно 
фопетически. [Сближение с холудина, тлуд см. у Трубачева 
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(74$, 4, 1959, стр. 84). Иначе см. Львов, «Этим. иссле- 
дования по русск. языку», Г, М., 1960, стр. 32. — Т.] 


захонббнить «связать вместе вьючных коней», колымск. (Бого- 
раз). Неясно. 


захребётник 1) «безземельный, бездомный крестьянин, бобыль», 
2) «дармоед, нахлебник», 3) «приемыш, взятый крестьянами, 
которого сдавали в рекруты, избавляя тем самым остальных 
жителей деревни от службы» (Мельников 5, 116). Из за- 
и хребёт. Первонач. знач.: «нахлебник, прячущийся за спи- 
ной кормильцев». 


зачать, см. чать, начать. 


защита — отгл. производное от защитить. От щит. 


заядлый, также вытегр. (Шахматов, Очерк 102), диал. заяглый — 
то же, откуда зайдглить «страстно желать», смол. (Добро- 
вольский !). Заимств. из польск. 2аадТу; родственно еда, есть 
(Шахматов, там же; Брюкнер 196). 


заяц, род. п. зайца, др.-русск. замць, род. п. замца, преобра- 
зовано по формам с суф. -ец (Соболевский, Лекции 99), 
укр. зйяць, блр. зёяц, целав. занлць, болг. зёец, заек (Мла- 
денов 174), сербохорв. зёц, словен. 78|ес, 266, чет. гайс, 
слвц. 2а]ас, польск. 2а]ас, в.-луж. 2адас. Из блр. зёйка 
заимств. лтш. 2а15; напротив, лит. ха1з (из *2а0]еказ), 
вероятно, родственно слав. 2а]есь; см. Френкель, ВБрг. 
119 и сл. Слав. слово представляет собой расширение ос- 
новы на -п (см. Шпехт 39; Бецценбергер, ГТас16-Резбзевыи 
279 и сл.; М. —9. 4, 682 и сл.). || С первонач. знач. «пры- 
гун» сравнивают слав. слово с др.-инд. ВАуаз «конь» ИВ 
«вскакивает, летит», арм. «конь», лит. 21474, #215 
«прыгать, сойге», далее, возм., лат. Баефиз «козел», гот. 
га {5$ «коза»; см. Цупица, СС 200 и сл.; Младенов 174, 
но см. Вальде — Гофм. 1, 632. Абсолютно фантастично срав- 
нение 2а]есь с лит. йааз «молния», греч. |0х «земля» (Л6- 
венталь, АЁЗРЬ 37, 379). Относительно образования на -есь 
ср. мёсяц. Новым является знач. зйяц «безбилетник» (Че- 
хов и др.) — из-за проворства. [См. еще Георгиев 


«Въпроси», 45; Отасш и ОХ. Тог4ап, Висогези, 1958, 
стр. 329. —Т.] 


зобжье «добро, достаток, богатство, зерновой хлеб», зап. (Даль), 
укр. збжжя ср. р., блр. збожже, польск. 260%е, чеш. 260, 
слвц. 2Бое, в.-луж. 2Ъ0%е, н.-луж. 25650. || Первонач. *3ъБо- 


1 В словаре В. Добровольского слово заяглить отсутствует. Это слово 
с указанным значением приведено в словаре В. Даля — Прим. ред. 
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2Ъ |е; ср. др.-инд. зи Васаз «счастливый, приносящий счастье», 
авест. Вира]а- «счастливый», др.-инд. БВагаз «благосостоя- 
ние, счастье», зи- «хороший»; см. Гуйер, Г.Е 46, 183 и сл.; 
Френкель, М61. Редегзеп 443. 


Збруч — левый приток Днестра, польск. Ьгис2 нельзя отделять 
от Бруч (приток Березины), минск. (Маштаков, Днепр 100, 
ДБ 23) и бруя «течение», бруйть «течь, струиться». Далее, 
ср. лит. Бтаийз$, Бмаи]а0$ «продираться, протискиваться», 
греч. фрё@р «колодец, фонтан, источник», гомер. фроегаха 
(первонач. *Фр7Еор), арм. а Шаг, аФеиг, род. п. аФег «род- 
ник»; ср. Траутман, ВЗ\ 37; М. — 9. Т, 326; Хюбшман 415; 
Гофман, Сг. У\УБ. 404. Вопреки утверждению Соболевского 
(РФВ 64, 187), невозможна связь Збруч, Неруч и Вручий. 


збруя, см. сбруя. 


звательный падбж. Калька лат. уосайуцз, основанного на греч. 
хА их (птбок) — то же. 


звать, зову, укр. звати, зову, блр. зваць, ст.-слав. ЗЪЕаТиИ, зом 
ха\ету, храбеу (Супр.), болг. 3084 «зову, называю», сербохорв. 
звати, зовём, словен. туаИ, тбуешт, др.-чеш. 2уай, 2оуи, 
чеш. туаЙ, хуи, слвц. 2уаб, гуеш, польск. 2\аб, 20%. | 
Родственно лит. 2ауёИ «околдовать, зачаровать», лтш. 
2ауё «заговаривать, чаровать», др.-инд. Вауаёё «зовет», 
авест. гауа 1 «зовет, кличет», арм. |аипет «посвящаю», 
возм., греч. ххоубо$ и «хвастать», ирл. си «голос»; ср. 0со- 
бенно ст.-слав. ЗъватЪ, супин: др.-инд. Буёбат, ст.-слав. 
ЗъкатЕЛь «тот, кто зовет»; др.-инд. Вуацаг-, авест. 2Бафаг-, 
ст.-слав. зъ кант : др.-инд. Виуапаз; с др. ступенью чередо- 
вания: др.-инд. №46Аз «приглашенный»: см. Остхоф, ВВ 24, 
177; Траутман, ВЗ\/ 367; М. —5. 4, 693; Зубатый, АРЬ 
16, 421: ГЕ 28, 28; Уленбек, Аша. УУЬ. 358 и сл.; Мейе— 
Вайан 507; Френкель, В$рг. 111 и сл.; РВ 20, 320. 


звезда, мн. звёзды, звёзды, укр. 36304, др.-русск. зв$зда, ст.-слав. 
зЕфЗла боттр, фосттр (Супр. и др.; см. Дильс, АКз|. Сг. 135), 
болг. звездй, сербохорв. зви]ёзда, словен. 2у674а, чеш. Ву624а, 
слвц. ВУ1е24а, польск. 0\1а24а, в.-луж. В\674а, н.-луж. 
о\62Да. || Праслав. *су624а родственно лит. #уа12246, йуа1р- 
246, диал. #уа1246, лтш. 2уа107пе «звезда», др.-прусск. зуа!ю- 
зап вин. ед. «сияние, свет, блеск» (относительно 3%: 24 
см. Брюкнер, КД 50, 164), далее — лтш. 2уаша]а «корова 
с белым звездообразным пятном на лбу», лит. 2ууги|$$ 
«блеск, сверкание», лтш. та10а0щёз «блестеть» наряду 
с туши|106 «сиять», греч. $01Вос «блестящий, сияющий»; 
последний слог балт.-слав. слов содержит, вероятно, и.-е. 
*ЧВё- «ставить, класть»; см. Френкель, ВЗрг. 39 и сл.; 
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Ва! соз|ау1са 2, 28; Траутман, ВЗ\/ 373 и сл.; М. — 9. 4, 
762 и сл.; Мейе — Вайан 28; Эндзелин, СБЭ 113; ИОРЯС 
17, 4, 120. Отношение праслав. 9-: балт. # не обязательно 
объяснять с помощью закона диссимиляции спирантов Мейе 


(Е. 178; МГ 9, 374; 13, 243), поскольку есть и др. воз- 
можности; ср. Траутман, там же; Миккола, Огз1. Сг. 166; 
Педерсен, Са ста. 96с!п. 74 (праслав. *0уа10724а — через 
дистантную ассимиляцию — из балт.-слав. *йуа1074а); *суё2а, 
согласно М.—9. (там же), могло возникнуть в результате 
контаминации корней: лит. са14ги$ «светлый, ясный, чистый», 
га1заз «сияние света» и *#уа10246. Против связи с законом 
Мейе выступил Агрель (2\е1 Вейт. 2). Прочие менее надеж- 
ные сравнения см. у Петерссона (АгАгт5. 72; ВЫ 1 и сл.) 
и у Лёвенталя (АЁРЬ 37, 382), против этих гипотез см. 
Махек, Муйьх 417. [Слав. 2%624а сравнивает с ирл. сеа4 
«белое пятно на лбу у лошади» О’Брайен (1еизз шетоша] 
уо]ате, «СеИса», уо!. 3, Дублин, 1956, стр. 170 и сл.); см. 
сомнения по этому поводу у Фаукеса («Гапоиасе», 32, 1956, 
стр. 733). Слав. 2\624а родственно осет. зу2713/у2е36е 
«серебро» < др.-осет. *2уезёе. См. вслед за Петерссоном 
Абаев, Ист.-этимол. словарь, 1, стр. 213; неясным считает 
последнее слово Бенвенист («Очерки по осет. языку», М.., 
1965, стр. 137). —Т.] 


звездануть «сильно ударить», озвездйть, звизнуть, звезднуть — 
то же. Преобр. (Т, 245) производит от звездй, т. е. «уда- 
рить, чтобы искры из глаз посыпались». Это объяснение 
едва ли приемлемо для звизнуть (см.) и недостоверно для 
звездануть. Ср. звйзнуть. 


звенёть, звеню, др.-русск., целав. ЗЕвнфти туе?у, болг. звънЯ 
«звеню», словен. 2уепё И, чеш. 21 (из *2уьпёИ), слвц. щей, 
н.-Луж. 2065. Связано чередованием гласных со звон (см.); 
ср. Чедерсен, К2 36, 340; Траутман, ВЗМ/ 374. 


Звенйгород — населенные пункты в Моск. обл. и на Украине; 
укр. Эвенйгород, др.-польск. СДатот64, позднее 7л10т64 
в [бывш.] Галиции; см. Ташицкий, ТР 27, 135 и сл. Из 
[стар.] *ЛХуьшрогаъ «(укрепленный) город, в котором при 
приближении опасности звонили для оповещения окрест- 
ных жителей» (первая часть — к предыдущему). 


звенб [. «оконное стекло», диал. От звенёть. 


звенб П. «член, часть ч.-л.», укр. звенб, болг. звенб (Младенов 
189), польск. 472\%0п0 «обод колеса», мн. -а «кольца змеи», 
в.-луж. 2\]епо «обод колеса», н.-луж. 2\епо, полаб. туепй 
«обод», мн. 2уепбза. Сюда же позвонок. || Трудное слово. 
Предполагали раннюю метатезу из *7епуо, родственного 
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лат. гепа «колено», греч. 10%%, род. п. 10%а^ос, др.-инд. ]Апи 
ср. р. «колено», д.-в.-н., гот. Киш, хеттск. сепи, тохар. 
А Кап\ует дв. ч., арм. сиг «колено» (Миккола, 1Е 6, 351 
и сл.; против см. Уленбек, Аиз4д. У\Ъ. 99). Еще менее убе- 
дительны прочие попытки, напр. сравнение с лит. 7щу15 
«рыба» на том основании, что звенб употребляется также 
как обозначение звена рыбы (Вайан, ВЕЗ 16, 190; 153, 246 
и сл.) или с др.-инд. ргабуаз «склоненный» (Петерссон, 
Сотшеп(. Сизбауззоп 13). Польск. 47-, несомненно, вторично. 


зверобби — растение «Нурегсит регогабат», укр. роб, 
род. п. -ббя — то же, блр. дзёроббй, польск. Чиго\мес — 
то же. Вероятно, преобразовано по народн. этимологии из 
названия, близкого блр., которое, подобно укр., польск. и 
лат. словам, названо так потому, что имеет прозрачные 
точки («дыры») на листьях; см. Преобр. Т, 246. То же 
самое имеет в виду научное название звероббй пронзенно- 
листный «ре{отабат» (Землинский 103). 


зверь, укр. зв р, др.-русск., ст.-слав. звФрь $тоюу, также собир.., 
олг. звяр, сербохорв. звй|]ер ж., словен. гуёг, род. п. 2уег 
ж., др.-чеш. 2уёг, слвц. 2уег, польск. 2\1ег2, 2\мегте, в.-луж. 
2\’ег]о ср. р., н.-луж. 2\6ге. || Родственно лит. #уёт1з, вин. 
2убт] и йу6г1 «зверь», лтш. 2уе1з, др.-прусск. вин. мн. $\1- 
г11$ «дикое животное», греч. $1 р, род. $005 — то же, эол. фтр, 
лат. [сгиз «дикий». Слав. сложные слова с зверо- свиде- 
тельствуют об основе на согласный (Френкель, РВ 13, 
211), лтш. основа на -о объясняется унаследованным. род. 
мн. 2убги, вост.-лит. йуёгй, греч. 310бу; см. Траутман, ВЗ\/ 
374 и сл.; М. —9.4, 773; Вальде — Гофм. 1, 487; Мейе — 
Эрну 410. Форма зверйнец (впервые в 1705 г.; см. Христи- 
ани 91) могла быть произведена с равным успехом от др.- 
русск. зв$ринъ — прилаг. или из польск. 2\етгушес (Хри- 
стиани (там же) придерживается последнего). 


звйзнуть «сильно ударить», торж. (Шахматов, Очерк 106) (также 
свиснуть); связано, вероятно, с др.-русск. звиздати «сви- 
стать», 3виздъ «свист» (Срезн. Г, 963), цслав. звиздати сур!- 
Се», сербохорв. звйзнути «свистнуть», звйзнути «хватить, 
звездануть», словен. 7у14ам, турбаЙ «свистеть», чеш. 
Ву12Чай «свистеть», №у1296 4, слвц. ВУ12дае, Ву! а’а®’, польск. 
2\12Чаб, в.-луж. №\124аб. Звукоподражательное *5у174-: 
2у124-, ср. свистать, хвистать. Сюда же, возм., звездануть 
(см.). Ср. огвездить. 


звон, род. п. -а, звонбк, -нкй, звонить, укр. з@н, дз@н, род. п. 
дзвбна, блр. звон, ст.-слав. звонъ 1х (Супр.), болг. звънёц, 

= м 7 —^ 
сербохорв. звбоно «колокол», словен. 2убп, чеш., слвц. 
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7уоп «колокол», польск. 47\0оп «колокол», в.-луж., н.-луж. 
гуоп. Чередование: 2уьпёИ (см. звенёть). || Алб.-тоск. 266 
«голос», гег. ав (из и.-е. *5Ъуо0по$), арм. ]аш свидетель- 
ствуют о звонком начале слова в дослав. эпоху; см. Педерсен, 
К7 36, 338; 38, 198; 39, 406 (иначе об арм. слове Хюбш- 
ман 469); Г. Майер, А\Ъ. \№Ь. 483; Перссон, Вецг. 191 и 
сл. Наряду с этим существовало и.-е. *зуопоз: лат. $0п1$, 
др.-инд. зуапа$ «звук», зуапаМ «звучать», д.-в.-н. $\ап «ле- 
бедь»; см. Уленбек, А!114. УМЬ. 361; Вальде 724. Распро- 
странено мнение о том, что уопъ произошло из *зуопъ под 
влиянием 306%, звать; см. Мейе, ПЕ 5, 333; Мейе — Вайан 29; 
Блумфилд, ПЕ 4, 76; Младенов 189. Ошибочна попытка 
Брандта (РФВ 25, 221 и сл.) объяснить 2уопЪъ из *5уопъЪ 
фонетически. Лит. 2у&паз «колокол», лтш. 2уап$ — то же 
заимств. из слав.: см. М.—9. 4. 765. | 


звук, род. п. -а, звучёть, русск.-целав. звукъ 1у0с, чеш., слвц. 
гуцКк, в.-луж., н.-луж. гак. Вероятно, из *2уоКкъ; ср. с 
другой ступенью чередования *27уек- в звякать (см.), сербск.- 
цслав. звАкЪ 105, Фоут, сербохорв. звёк, род. звёка «звон», 
польск. 9й\1екК «звук» (со звукоподражательным 492). Да- 
лее ср. звон, звенёть; см. М!. Е\М 404; Брюкнер 114; Тра- 
утман, ВЪ\ 374; Перссон, Вейг. 586 и сл. Ср. также сл. 
слово. 


звягать, звягу «надоедливо лаять, тявкать, приставать», звяга 
«лай, крик», укр. звяга «шум», блр. звЯга «задира», ст.-слав. 
ЗвАГЖ, ЗВАШТИ 00еу (Супр.), др.-русск. звягливъ «лающий» 
(Курбский). || Родственно лит. йубпибИ, йубёпош «ржать», 
2уапо@й «звенеть, греметь, бряцать», зайуштрИ, 517110564 
«заржать», #Уапойз Ра|заз «звонкий голос»; см. Буга, РФВ 
То, 155; Перссон, Вейцг. 586 и сл.; Траутман, В$\’ 374; 
М.—59. 4, 765; Эндзелин, СБЭ 194. Далее к звенёть, звон 
и сл. 


звякать, -аю, звячёть — то же, звяк «шум, стук», укр. звякнути, 
блр. звякаць, др.-русск. заакати, зеацати, также зеакъ, 
сербск.-цслав. звакнжти, звацати «<атаге», звакъ 170, Фе, 
болг. звек (Младенов 189), сербохорв. звёк «звон», звёкнути, 
звёкнём «зазвенеть», словен. 2уёК, род. п. 2У6Ка «звон», 
зуеёкай «звенеть», 2хуббай — то же, др.-чеш. туек, польск. 
4ё\ек. Связано чередованием со звук (см.), родственно звон, 
звенеть, звягать; см. Траутман, ВЗ\ 374; Перссон, Вецу. 
191; Вальде, КА 34, 515; Петерссон, Соттепё. Сизбауззоп 17. 


зга — только в выражении: ни згй не видать (Преобр.), наряду 
с этим диал. стегй не видёть, тверск. (Горяев, Доп. Т, 14), 
блр. сьцегё не вдно (Потебня, АЁРЬ 3, 361). Обычно объ- 
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ясняют из *стьга «дорога, тропа»; подробнее см. на стезя; 
М!. ЕМ 328; Соболевский, Лекции 112; Шахматов, Очерк 
220; Потебня, там же; М.—9. 4, 681. Неубедительна гипо- 
теза о первонач. знач. «искра», ср. диал. згйнка «искорка, 
крошка», которое могло явиться новообразованием на 
основе выражения ни зги. Зеленин (у Ильинского (см. ниже)) 
ссылается на пазгйть «гореть, драть», но оно значит также 
«быстро расти, стегать» и не дает основания для оконча- 
тельного вывода. Ильинский (РФВ 65, 218 и сл., где ли- 
тер.) пытается связать зга с поздним згр@ «искра», донск. 
(по Брандту (РФВ 22, 130) из *ъзКкга), и йскра, тогда как 
Булич (Очерк 695) считает его родственным др.-инд. 66 аб 
«является острым, заостряет», &@]аз «блеск», греч. э^ол 
«точка»; см. Преобр. Г, 246. Абсолютно фантастично сопо- 
ставление *зга с лтш. 2а10$ «блестящий», 2а100% «блестеть, 
сверкать», др.-прусск. з1х4ге «птица овсянка» у Петерс- 
сона (В. \/ог(з%. 51 и сл.); ср. М.—59. 4, 681. 


здание, др.-русск., ст.-слав. Зьланик ххова (Супр.), см. сл. слово. 


-здать: создать, созидать, созижду, стар. зижду, заимств. из цслав. 
Соврем. ф. наст. вр. создаю — под влиянием дать, даю, 
также русск.-цслав. создаде Адама (Тихонравов, Пам. отр. 
литер. 2, 442). Сюда же др.-русск. зьдати, зижу, ст.-слав. 
зьлати, зижАм хо(бену, охобовету (Супр.), болг. зйдам «строю», 
зид «стена», сербохорв. зидати, зйдам «сооружать (из кам- 
ней)», зйд, зиду «каменная стена», словен. 714аМ «класть 
степу», 214 «стена», чеш. 2е4’, род. п. 21 «каменная стена», 
польск. 24ип «гончар». || Родственно лит. еда, Ие4дай, 
7163 «формовать, лепить», лтш. 21е36 «обмазывать глиной», 
др.-прусск. зеу413 «стена»; с др. ступенью вокализма: лит. 
2а1Чаз «печь», 7141155 «очаг», далее гот. десап «месить, 
мять», др.-инд. 96Вш! «обмазываю», 4681 ж. «вал, дамба, 
насыпь», др.-перс. 414а «укрепление», греч. тетуос «камен- 
ная стена», <от/0ос «стена», лат. Йпоб, Исба$ «мажу, мешаю, 
формую», оск. {6111155 «таго5», фрак. -0%05, -0а; см. Буга, 
КЗ 1, 184; РФВ 67, 249; 75; 155; Траутман, ВЗ\У 367; 
М.—59. 4, 744; Мейе, МЗ 14, 334; Эндзелин, СБЭ 194. 
Ср. прич. зьдан»: др.-инд. ЧШФапаз (Зубатый, ГЕ 28, 29). 
Балто-слав. *бВе14Ъ-, более позднее, чем *ЧВе!1бЪ-. Ср. здо. 


здесь, диал. з0ёся, также зде; зди, олонецк. (Кулик.), др.-русск. 
сьде, сд$ и сьдесе (Ипатьевск. летоп., грам. 1378 г.; см. 
Срезн. ПТ, 879; др. примеры у Шахматова, Очерк 137), 
ст.-слав. СьЛЕ 8у10б3а (Клоц., Супр.), словен. 248, чеш. 74е, 
;4езе (Зубатый, ГЕ 36, 335). Праслав. *зь4е «здесь» обра- 
зовано от местоим. 5ь (см. сей), как где от *Къде — из 
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вопр. местоим. Къю. По диалектам -де измевилось в -0$ 
под влиянием окончания местн. п. ед. ч. Форма *сьде была 
усилена присоединением част. -се «ессе» (см. се); в исто- 
рическую эпоху -се ослаблено в -сь; см. Соболевский, Лек- 
ции 95; Преобр. 1, 248; М!. Е\М 205. Образование здешний 
аналогично домёшний, вчерашний; ср. цслав. сьдещьнъ. 


«кров, дом», у Державина и др. (Чернышев, (6. Соболев- 
скому 20 и сл.), от -здать, ст.-слав. зьдати, зижАж, цслав. 
ЗьА’ъ Обо, сербохорв. зад «каменная стена», чеш. 2е4’ — 
то же. С другим вокализмом: сербохорв. зйд, словен. 214 
«стена». Сюда же русск.-целав. зь0% (зедъ) «глина», *зьдь- 
ный (зедный), прилаг. «глиняный»; см. Преобр. Т, 247; Люд- 
виг, Гас16-РезёзсВ 120 и сл. Далее см. -здать. 


здорбвый, здорбв, -бва, нар. здорово, укр. здорбвий, др.-русск. 


съдоровъ, ст.-слав. СЪъАравъ 01, болг. здрав, сербохорь. 
здрАв, здрава, словен. 24гау, 24гаАуа, чеш., слвц. 2Агауу, 
польск. 24го\у. || Праслав. *5$Ъъ4огуъ, где $ъ = др.-инд. зи 
«хороший» (Бодуэн де Куртенэ, 54. ВгасКп. 221 и сл.) 
и *4огуо-, связанного чередованием с д6рево, т. е. «из хо- 
рошего дерева»; см. Остхоф, Рагегоа 121 и сл.; Клечков- 
ский, Ваидошто\и 4е Соициеп. 175 и сл.; Бернекер 1, 214; 
Траутман, ВЪ\М/ 53; Френкель, Мё!. Ре4егзеп 444 и сл. 
Ср. др.-инд. Чаги «полено», авест. Фага «бревно, дерево», 
греч. ббро «дерево, копье», гот. Иа «дерево», греч. дробу: 
хурбу (Гесихий) и т. д. Ср. значение нем. Кегисезип4 «со- 
вершенно здоровый»: Кегп «зерно, сердцевина», лат. гб- 
Базиа$ «дубовый, крепкий, здоровый» — от гоБог «древесина 
дуба, дубовое дерево»; ср. у Мельникова русск. здоровен- 
ный...: ровно из матёрого дуба вытесан (3, 335). Менее 
вероятно сравнение *Фогуъ с др.-инд. ЧВагараз «поддер- 
живающий, 4дВагауа И «держит, несет, подпирает», лат. Ёг- 
ти$ «крепкий, сильный» (Мейе, МГ. 9, 142; Ёь. 88: Мейе — 
Эрну 409; против см. Френкель, там же; Бернекер, там же). 
От этих слов нужно отделять др.-русск. сторовъ «здоро- 
вый» (Срезн. Ш, 521), в.-луж., н.-луж. зможу (вопреки 
Траутману, 211РЬ 8, 442). См. сторов. [Маловероятно объ- 
яснение Ондруша («Лахукоуе4пу базор!з», 9, 1958, стр. 147 
и сл.) из и.-е. *$0110$/*50т00$ «целый»; ср. лат. за]уицз, греч. 
бЛос. —Г.] 


здраветвуй — сокращение из формы 1 л. ед. ч. здравствую «при- 


ветствую тебя»; заимств. из цслав.; см. Соболевский, ЖМНИ, 
1897, ноябрь, стр. 63. Ср. сл. [По мнению Дикенмана (В$, 
21, 1960, стр. 133), первоначальное знач. — «будь здоров», 
как уже в Остром. еванг. — Т.] 
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здравый, заимств. из цслав. См. здоровый. 


здукать, здучеть «стучать», диал., севск. Звукоподражание 
от стук, стучёть; Преобр. П, 407. 


з6бра, скорее через англ., голл. хефга, чем прямо из франц. 
геге, которое восходит к слову 2егБа в негритянском диал. 
бунда (Ангола); см. Лёве, КА 61, 114; Клюге-Гётце 705; 
Гамильшег, Е\М’ 899. | Другие возводят 1хефга к 2ерЫгиз; 
см. Видосси, АСТ, 38, 1953, стр. 98.— Т.] 


з6брик «крючок на удочке», донск. (Миртов). Темное слово. 
[От з6бры мн. «жабры, челюсти»; ср. венг. а] «подбородок», 
также «рыболовный крючок». См. Ойнас, «ТЬе З]а\с апа 
Каз Еигореап УТоигпа]», 19, стр. 44—45. —Т.] 


зебры мн. «жабры», также «челюсти», донск. (Миртов), «нижняя 
челюсть», орловск., симб., тамб. (РФВ 70, 288). Едва ли 
можно отделять от жёбры (см.). Можно было бы предположить 
родство с др.-исл. Керёг, Кор «челюсть, скула», англос. 
сба] «щека, скула» (ср. Покорный 382), но этому препят- 
ствуют более распространенные слав. формы на #-. Неве- 
роятно сближение по народн. этимологии с зев, зевки. О герм. 
соответствиях см. Хольтхаузен, Аепб]. \У/Ъ. 44; Ами. 
\ТЬ. 151. Ср. также авест. 2а{аг-, га!ап- «рот, пасть» с Ё из рь. 
См. также зоб. 


зев, укр. 318, блр. зев, цслав. 3$6%, сербохорв. зй]ев. От зевать. 


зевать; также «кричать, громко говорить, плакать», яросл. 
(Волоцк.), укр. звати, русск.-целав. з$вати, сербохорв. 
зи]евати, зй]евам, словен. 26уай, чеш. уаИ, польск. 2емаб, 
в.-луж. гумаб. Сюда же зиять. || Ср. лит. АбуаиИ «зевать», 
лтш. гауа — то же, 2аАуаз ж., мн. «зевание», д.-в.-н. о1\уёп 
се\бп «зевать»; см. Траутман, Сегт. Гацоез. 13; ВЗ\М/ 368; 
Зубатый, АЁЗРЬ 13, 623; М.—59. 4, 798. 


зевкй мн. «челюсти (у человека)», донск. (Миртов). От зевать. 


зегар «часы» (Поликарпов, Лексикон 1704 г.), укр., блр. зёгар, 
из польск. 2ераг (с 1500 г.), заимств. из ср.-в.-н., нов.-в.-н. 
зе1сег, первонач. «песочные или водяные часы»; см. М1. Е\ 
399, Брюкнер 651. 


зегзица «кукушка», диал. жегозуля, загбза (новгор.), загбска, 
зазуля, зозуля, укр. зегзйця, зезуля, блр. зозуля, зязюля, 
др.-русск. зегзица (СПИ), зогзица (Срезн. 1, 994), также 
жегъзуля (Толк. Палея; см. Соболевский, Лекции 143), чеш. 
2ейпи]е, слвц. 2ейВиЙса, польск. 02е020{Ка. || Праслав. *йесъга 
с различными дистантными ассимиляциями; родственно лит. 
2е0ий6, откуда бега, рбоё, лтш. 9тесите, др.-прусск. серизе, 
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далее — др.-исл. бсаакг «кукушка», д.-в.-н. соцВ; см. Мейе, 
МЗГ, 12, 213 и сл.; Траутман, ВЗ\У/ 81; Арг. $рга. 336; 
М.—9. 1, 539 и сл. Нет никаких оснований предполагать 
заимств. из зап.-слав. в русск., вопреки Булаховскому 
(ОЛЯ, 7, 108). Сомнения относительно принадлежности др.- 
исл. сацкт к данному слову см. у Хольтхаузена, 71$1РЬ 24, 451. 


зекрый «голубоглазый», только русск.-цселав.; см. зеркий. 


зел «ревностный», см. зелб. 


зелёный, зёлен, зеленй, зёлено, укр. зелёний, ст.-слав. зеленъ 
УЛюрбс, прасиуос, болг. зелён, сербохорв. зёлен, словен. те!ёп, 
ж. 26е6па, чеш., слвц. 29епу, польск. 2е]опу, в.-луж., 
н.-луж. 2е]епу. || Родственно лит. 2АЙа$, лтш. 281$ «зеленый», 
др.-прусск. зайрап — то же, лит. йеНа, 26Наи, 26] «зара- 
стать»; с др. вокализмом: лит. #016 «трава, зелень», лтш. 
28]е, др.-прусск. зАПп «трава», др.-инд. Мтапуат «золото», 
авест. 2агапуа- — то же, др.-инд. Ваг!з, авест. 7а111- «желтый, 
золотистый», лат. Ве]уиз «желтоватый»: лит. йеуаз, #2а5уа$ 
«зеленоватый», алб. 4Ве|!рёгё, ЧВе]рпё «лисица» (Иокль, 
ГКО 297 и сл.); см. Мейе, Еф. 436; МЗГ, 9, 374; Траутман, 
ВЗ\УУ 364 и сл.; М.— 9. 4, 687; 697 и сл.; Вальде — Гофм. 
1, 639; Педерсен, Кей. Сг. 1, 147; Уленбек, Ата. \МЪ. 358: 
Лёвенталь, ГагЬепре2. 17 и сл. Далее см. зёлье, зблото, золй. 


зелёнь [., Ж. «татарский женский кафтан без рукавов». Неясно. 


зелёнь П., ж. «чад, угар, дым», псковск., тверск. (Даль). 
К зелёный; ср. зола. 


зелб «очень», блр. до зела «очень», др.-русск. з$лъ «сильный», 
ст.-слав. $з%АЪ 0$0брбс, З%ло офббри, вала, словен. 2610, др.- 
чеш. 21е}0 «очень». || Родственно лат. баз «резкий, 
едкий, мстительный», раЙаз «буйный», лтш. га1$ «сладо- 
страстный», гот. са ап «радовать», д.-в.-н., ср.-в.-н. сей 
«похотливый», с другой ступенью чередования: др.-исл. 
сПЕбг «бродильный чан», нидерл. 21]еп «бродить»; см. Цу- 
пица, СОС 171; Траутман, ВЗ\У 75; М.—9. Т, 584; Франк — 
Ван-Вейк 181, 199; Мейе — Вайан 21, 89; Файст 185. [См. еще 
Львов, Докл. и сообщ. ИнЯЗ, 8, 1955, стр. 88 и сл. — Т.] 


зб6лье, укр. змия, блр. зёлле, др.-русск., ст.-слав. Звелик Хоудусу 
(Супр.), болг. зёле «капуста» (Младенов 190), сербохорв. 
зёлъе «зелень, щавель», словен. 726]е «трава», чеш. 2е1 
«капуста», слвц. 71е]е «зелье», польск. 21е]е «трава, злак», 
в.-луж. 7е]о, н.-луж. 2еГе. См. зелёный, зола. || Ср. лит. 2016 
«трава», лит. АПаз «зеленый», осет. 2214 «низкая трава» 
(Хюбшман, Оззефё. Е. 39), лат. Бе]аз, Во]аз «зелень, овощи, 
капуста», греч. х0%о‹ «желчь», фриг. (Е хх «овощи» (Гесихий); 
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см. Фик, Кс Веит. 7, 360 и сл.; ВВ 29, 237; Траутмав, 
ВЗ\У 364 и сл.; М.—9. 4, 704; 707; Вальде — Гофм. 1, 654. 
Далее см. зелёный. 


зёлька «ягненок-самка», пермск. (Даль). Из коми 4#еГ, 4#е[Ка 
«ягненок» (Вихм. — Уотила 36). 


зёльтерская вода (Чехов, Ушаков), раньше также сёльтерская 
вода. Из нем. Зецегз\уа$зег — от курорта Вад ЗеЁегв. 


Земигола — балт. народность и ее территория, только др.-русск. 
зим$гола, Лаврентьевск. летоп., Ипатьевск. список; зими- 
голи, Летоп. Аврамки (см. Марков, РФВ 76, 265), лат. 
зешеа!а (Саксон Грамматик, УПТ, 272) из лтш. Иётеае 
«Земгалия», 26 тса|з «нижний конец»,  «земгалец»; 
см. М.—9. 4, 710. Ср. лит. ХГетуса!а — местн. н. в Литве 
(дважды); см. Шмитлейн, 2ОМЕ 15, 174 и сл. и выше Жмудь. 


землемёр, вероятно, калька нем. Ее! Чтеззег, лат. астипбизог 
от греч. уефьеётртс «геометр»; см. Дорнзейф 21. 


земля, укр., блр. земля, др.-русск., ст.-слав. звмлм 17, &9ос, 
дроура (Клоц., Супр.), болг. зем, сербохорв. зёмъа, словен. 
?ет]]а, чеш. 2етё, слвц. ет, польск. тлепйа, в.-луж., 
н.-луж. 2ет]а. || Родственно лит. 26те@ё «земля», лтш. 2еше, 
др.-прусск. зетште — то же, сюда же лит. 76таз «низкий», 
лтш. 2ет$ — то же, авест., др.-перс. хат- ж. «земля», греч. 
уашой «на земле», хол 4^0с «низкий», лат. Витиз, фриг. СевёХю 
«мать-земля», откуда греч. ХевёХл (Кречмер, Ацз 4ег Апопиа 
19 исл.) — образование, аналогичное греч. уефё\ 1. Существуют 
различные расширения древнего к.-основы: др.-инд. Кзат-, 
авест. 28, греч. уу; см. Ван-Вейк, АЁРЬ 42, 286 и сл.; 
Френкель, 71$1РЬ 13, 210; Траутман, Арг. эрг4. 418; ВУ 
369; М.—5. 4, 709; Вальде—Гофм. 1, 664 и сл.; Соболевский, 
РФВ 66, 397. Еще Брандт (РФВ 25, 220) предполагал 
древнюю основу на согласный ввиду ст.-слав. Земьнъ без 
]-ерепВейсиш. Ср. также др.-русск. земь, соврем. наземь, 
бземь и под.; см. Преобр. Г, 249. Диал. зень, назень могло 
произойти от *земнь, но также и в результате ассимиляции 
из наземь. 


землянйка, от земля, потому что спелые ягоды земляники часто 
почти лежат на земле (Бётлинк, ТЁ 7, 272). Аналогично 
нем. Ег4Бееге, польск. рожошка и т. д. [См. еще Грин- 
кова, «Слав. филология», 3, 1958, стр. 102 и сл. — Г.] 


зендень «шелковая ткань», часто в ХУ!--ХУП вв. (Домостр. 
Заб. 200 и сл. и др.; см. Срезн. Г, 977; также РФВ 26, 130), 
прилаг. зенденинное (Домостр. К. 29; Заб. 89). По Иностран- 
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цеву (Зап. Вост. Отд. 13, 84 и сл.), от бухарск. местн. 
н. Дапдапа, Сепдепе. Это слово случайно созвучно с ср.-в.-н. 
геп4А|, 721044|, ст.-франц. сеп4а|, ит. сепда]е, которые связы- 
ваются с греч. сиубоу «тонкое инд. полотно»; ср. Илюге- 
Гётце 712; М.-Любке 654; Паландер, Егап?7. Ейпй. 132; Суолахти, 
Ггап7. ЕшН. 2, 306; Эман, РВВ 53, 46. Не имеет ничего 
общего с нов.-в.-н. зе!Чеп- «шелковый», вопреки Дювернуа 
(Др.-русск. сл. 63). Коми тхепдеп «вид сарафана» заимств. 
из русск.; см. Калима, ВОЗ 187. 


зензевёль, зензевбла ж. «бриония», возм., через тур. 2еп42еЪ 
или ит. 2еп7хоуего «имбирь». Связано с зеньзебиль (см. 
о ром. формах М.-Любке 802), потому что имбирь и брио- 
ния имеют утолщенный корневой стержень. См. зинзивей. 


зенйт — книжное заимств. из франц. 261 В (из араб.); см. Лит- 
тман 78; Гамильшег, Е\ 899. 


зенйца «зрачок, глазное яблоко», диал. зёньки мн. «глаза», укр. 
ниця, Фтка «веко», др.-русск., ст.-слав. ЗФница хбр (Рз. 
Зт.; Еисв. 5т.; Супр.), болг. зеница, сербохорв. з]8ница, 
словен. 2еса, чеш. 2е01се «зрачок», польск. #геп1са (от 
зреть); см. Мейе, Е. 349. || Предполагают родство с зевёть, 


зиять. Ср. «Касьян на что ни зйинет, всё сгинет»: см. М1. 
ЕМУ 402 и сл.; Преобр. Г, 259; Горяев, ЭС 119. 


зень Ж. «пол, поверхность земли», олонецк. (Кулик.), также 
др.-русск. на зень «наземь, вниз», часто! в новгор. грам. 
ХУ в.; см. Срезв. Г 977. Преобразовано из *земнь или 
*земь; см. земля. 


зеньзебиль «имбирь», только др.-русск. (Афан. Никит. 21). Из 
тур., араб. теп42еЁ, которое вместе с греч. &/1(Верк 
восходит к пали яйслуега, др.-инд. срибауёгат «свежий 
имбирь», букв. «рогообразный»; см. Уленбек, Ата. \УЬ. 315; 
Зеттерстен, МО 6, 197; Бернекер 1, 259; Младенов 192; 
Локоч 153. Ср. имбирь. 


зёпать «зевать, кричать, вопить», псковск., пенз. (Даль), зёпа 
«крикун», укр. зтати «кричать, вдыхать», болг. зяпам 
«зеваю», чеш. 71раЙ «пыхтеть», польск. 71ераб, 21раб «тяжело 
дышать»; ср. зевать, зиять. || Ср. лит. Абр]а, #10р1у$ «зевака», 
710рз$0И, 1орзай «ротозейничать»; см. Зубатый, АЁЗРЬ 13, 
622 и сл.; Траутман, ВЗ\ 368; Брюкнер 652; М1. Е\ 403. 


1 Не точно. У Срезн. (см. там же) сказано: «на зень — не ошибка ли 
вместо на земь (?)», причем для этого слова И. И. Срезневский приводит 
только один пример. — Прим. ред. 
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Лабиальный расширитель представлен также в др.-исл. 
се!ра «болтать», норв. се1ра «широко распахивать», нов.-в.-н. 
сефеп, се[еп, се1реп «зевать, ротозейничать»; см. Перссон, 
Вецг. 318 и сл.; Хольтхаузен, Ами. УЪ. 82. Ср. зяпать. 


зепь ж. «карман, мешок», нижегор., перм.; также «горло», 
тверск., псковск.; также стар. зепь, грам. 1680 г.; см. Корш, 
АЕЗТРЬ 9, 499. Ср. болг. джеб, сербохорв. джёп, род. п. 
лжепа «карман», словен. #26р, род. п. #6ра. Заимств. 
из тюрко-тат.; ср. тур., азерб. 4йеЪ «карман»; см. М!. ТЕ]. 
|, 289; Доп. Г, 32; Локоч 51; Корш, там же, [согласно 
Горяеву (ЭС, 116), араб. происхождения]. Ср. начало слова 
с удм. 97йер, 2ер— то же, коми 92ер, которые Вихман 
(Тзерим. ГеБп\. 93 и ‚сл.) с некоторой неуверенностью 
выводит из чувашского. 


зербав «вид ткани», см. зарбав. 


збрен, также дзерён м., зерёна ж., «дикий козел, или сайга», 
сиб. (Даль). Из калм. 26гп «антилопа, косуля», монг. бехегеп, 
леб. потап, алт. |АгАп и т. д.; см. Рамстедт, К\УЪ. 474; 
см. также дзерён, джейран. Неточно М!. ТЕ. 1, 289. 


зёркало, укр. зёркало, церк. зерцёло (см.), словен. 2гка]о «зрачок», 
ггка1о, хгса|о «зеркало», чеш. 7гса]о, 2гка4]о, слвц. 2гкаЧ]о, 
полаб. гагко4 «зеркало», сюда же зёркать «тнырять 
глазами», диал. (Преобр. Т, 250). Вероятно, калька лат. 
зреси!ат; см. Шрадер—Неринг. 2, 422. К зреть, збркий. 


зёркий «голубоглазый», только русск.-цслав., с колебаниями 
формы; зекръ, изекръ, зеркъ № вохдс, ТлаохбфдаЛ шос (М1. ПР 224; 
Срезн. Т, 969). Относят к зреть (Лёвенталь, Рагфепре2й. 
17 и сл.; М:. Е\М 402). Возм., из *зеръкъ, *иззеръкъ? Исход- 
ная форма неясна. 


збрлик «душистый сиб. папоротник, Ро!уро41ат {аогапз». 
Заимств. из монг.: ср. калм. тег! о «дикий», монг. $егПо, 
тюрк. |агИК : ]&г «земля» (Рамстедт, К\УЪ. 473); см. также 
Преобр. Т, 250. 


зернб, мн. зёрна; зереньё, собир. (Шахматов, ИОРЯС 7, Г, 300 
и сл.), зернь ж: «хлеб в зерне», укр. зёрно, др.-русск. зьрно, 
ст.-слав. Зрьно хоххос (Супр.), болг. з5рно, сербохорв. зрно, 
словен. 7Гпо, чеш., слвц. 2гпо, польск. магпо, в.-луж. 2огпо, 
н.-луя‹. 2егпо. || Родственно лит. #111015 «горошина», лтш. 211$, 
др.-прусск. зугпе «зерно», гот. Кайгп, нов.-в.-н. Когп, лат. 
отапит «зерно, ядро», др.-ирл. сгап «зернышко», первонач. 
«растертое», ср. др.-инд. ЙтрАз «трухлявый, растертый, 
сморщенный, старый». С др. ступенью чередования: д.-в.-н. 
Кегпо «ядро, косточка», др.-исл. К]агп! — то же; см. Форту- 
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натов, А!$1РЬ 4, 587; Траутман, ВЗ\/ 372; Педерсен, Кей. 
Сг. 1, 52; М. —9Э.4, 728 и сл.; Уленбек, Ата. \Ь. 101; 
Тори 38; Вальде — Гофм. 1, 618 и сл. Ввиду фонетического 
и акцентологического соответствия отграничение др.-инд. 
слова от перечисленных выше (Мейе, 01а. ШЧейг. 18) 
неоправданно. 


зернь ж. «игра в кости», др.-русск. зернь (Домостр. Заб. 43, 80; 
К. 10), там же зер(н)щик «игрок» (Домостр. Н. 19; Заб. 70), 
также у Нотошихина (171). От зерно, т. е. первонач. «игра 
хлебными зернами», подобно тому как в Индии играли 
в орехи (см. Людерс, У/йт!е]5р1е! 17); ср. Шрадер — Неринг 
2, 423. Обычное название — кость; ср. греч. аотрбтолос 
«игральная кость», также «шейная кость». 


Зеруто — озеро в [бывт.] Витебск. губ. (упоминается в писцовых 
книгах с ХУТ в.); согласно Соболевскому (РВ 2, 51 и 
сл.), из *О2егофо; ср. греч. ’Ауёрфу и @уеробаих 660ла. Остро- 
умно, но не достоверно. Ср. дзеро. 


зерцало «зеркало», цслав., наряду с зёркало (см.), ст.-слав. 
Зрьцало е!соттроу (Супр.), сербохорв. зрцало, словен. 2гса|о, 
чеш. 2гса4]о, польск. 7\\1егс1а4о (преобразовано по народн. 
этимологии по \1егс1еб). Подробнее см. на зёркало. 


зёепа «житная крупа», тихвинск, (РФВ 62, 294). Вероятно, 
от сыпать; возм., с удвоением предл. из- от *съпа? 


зетийн, зитйн «олива, оливковое дерево», зетиновое масло «дере- 
вянное масло». Из тур., крым.-тат., кыпч. 2А\т «олива, 
оливковое масло» (Радлов 4, 883), которое происходит 
из араб. га\{п «олива»; см. М1. Е\М 400; ТЕ|., Доп. 2, 187; 
Крелиц 62; Локоч 171. 


зётить «подсматривать, высматривать ч.-л.» (также у Капниста). 
Возм., из арготизма зётить «просить», которое могло быть 
заимств. из греч. (1^& «прошу»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 63; 
Преобр. 1, 251. Едва ли к зиять. 


зефир «зап. ветер», поэт. Из франц. 26рЫг — то же, лат. херВу- 
гиз от греч. (Ефорос. 


зехать «глазеть», диал. Вероятно, от зевать, зиять. Иное, сме- 
лое объяснение см. у Петерссона (ВЯ. 11). 


зигзаг, из франц. 2102ас от нем. Асктаск — то же; см. Гамиль- 
шег. Е\ 900. 


зидарь «строитель, каменщик», церк. От целав. зи0дъ «стена». 
Далее см. -здать. 
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зИжду «сооружаю, воздвигаю». Заимств. из цслав., ср. ст.-слав. 
зиждж, зьлати, см. -здать. Сюда же зиждитель из целав., 


ст.-слав. зижАитель п^аото5р10$ (Супр.). 


зизаник, ср. р., «сорняк», только в русск.-целав. текстах 
(Срезн. |, 978). Из греч. иббжюу «плевел» (в Новом завете; 
см. Бауэр 566). 


зилан «белая змея, сказочный змеиный царь (покровительница 
ханов)», казанск., оренб. (Даль). Заимств. из тюрк.: ср. 
казах., тат. у!ап «змея» (Радлов 4, 125 и сл.). [Уже 
с ХУГ в.; см. Назаров, «УЗ Казанск. пединст.», 15, 
1958, стр. 268. —Т.]. 


зима, зиму (вин.), укр. зима, др.-русск., ст.-слав. зима хецфу, 
болг. зйма (Младенов 192), сербохорв. зйма, вин. зйму, 
словен. та, чеш., слвц., польск. та, н.-луж., в.-луж. 
гута. || Родственно лит. Яета, вин. @6та «зима», лтш. 
21ета — то же, др.-прусск. зето — то же, др.-инд. Вбтап 
«зимой», Штаз «зима», Бётап аз — то же, авест. хуё-(ит-), 
2100 «мороз, зима», греч. уецьа «зима», Хеьфу «зимняя 
буря», уешер\убс «зимний», алб.-гег. Аппёп, тоск. Чиоёг 
«зима», лат. Шеп1з «зима», Блтиз (*Р1В 10$) «двухлетний», 
В1регпи$ «зимний», датск. диал. спптеат «годовалый яг- 
ненок», арм. меги «зима»; см. Траутман, ВЗ\УУ 367 и сл.; 
Мейе — Вайан 27; Френкель, ПЕ 69, 162; Ломан, 1РЬ 7, 
374 и сл.; М. —9.4, 742; Майер, АШ. УЬ. 67; Уленбек, 
А!тд. УЪ. 360; Вальде — Гофм. Т, 644. Соболевский (РФВ 
71, 15) хочет видеть в нар. зймусь «этой зимой», др.-русск. 
зимусь (грам. ок. 1300 г.), болг. зим’ос, сербохорв. зймус 
древний вин. п. ед. ч. -сь основы на -1. Гадательно. См. 
сей. |См. еще Бенвенист, Мульле Хару. СедепкзсВтЁ 
Р. КгебзсВшег, т. Т, 1956, стр. 31 и сл. Проблематична 
этимология Трубачева (ВСЯ, 2, 1957, стр. 29 и сл.), со- 
гласно которой и.-е. *5Ве1-т- «зима» из *5Ве1-: *8Беи- «лить»; 
ср. хетт. Ве(1!)и$ «дождь», греч. уёф «лью»; см. против 
Вайан, ВЗГ., 93, 1958, стр. 175. — Т.] 


зимбйль «плетеная корзина для доставки фруктов из Персии», 
астрах. (Даль). Заимств. из перс. тепЪЙ, моЪЙ «корзина 
из пальмовых листьев», откуда тур. хАтЪИ (Радлов 4, 838; 
Крелиц 62). 


зинзивёй — растение «Ма!уа гобип4Нойа, Ма!уа зПуези1$», также 
зинзивёр, дзиндзивёр «мальва», укр. дэндэвер. Согласно 
Миклошичу (см. М!. ТЕ|!., Доп. П, 67), заимств. из тур. 
2еп47еЙ] «имбирь»; ср. Фасмер, Гр.-сл. эт. 63, а также 
зеньзебиль и зензевёль. 
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зинзубель «вид рубанка». Из нем. э1тзВоре!; см. Маценауэр 375; 
Преобр. 1, 252; М1. Е\М 403. Мысль о вародн. этимологии 
от зуб (Аппель, РФВ 3, 90) следует отклонить, если иметь 
в виду нем. о. 


зйну, зинуть «разинуть рот», ст.-слав. зинжти, болг. зина, сер- 
бохорв. зйнути, зйнём, словен. иш!И, теш, др.-чеш. ро- 
пам «абзогреге», сюда же зевать, зиять. Ср. др.-исл. та 
«зиять, зевать», лат. №1560 «зиять, зевать», д.-в.-н. оби, 
се!пбп — то же; см. Зубатый, АЁЗРЬ 13, 623; Траутман, 
ВЗМ/ 368; Хольтхаузен, А\уп. \М/Ъ. 85. Сюда же разинуть 
(*роз-зинжти), разиня. 


зинчик «стрекоза», донск. (Миртов), возм., к предыдущему, 
т. е. «разевающий». 


зйнька — вид синицы «Рагиз пиутог». Возм., звукоподражатель- 
ное, как предполагал Богданов; см. Преобр. 1, 252. Брем 
(4, 1, 304) передает ее пение как зИИ$1274} или эп 
Иди. Сближение с синйца (см.) невозможно фонетически, 
вопреки Горяеву (ЭС 117). Впрочем, не исключена связь 
с зиять; см. Горяев, Доп. 1, 14. 


зипун «крестьянский кафтан», впервые в Домостр. Заб. 183 и 
сл. Заимств. через нов.-греч. (ихобу «кофта, куртка» (Фас- 
мер, Гр.-сл. эт. 63 и сл.) или прямо из венец. Арбп == ит. 
отаББопе (см. Скок, АЁЗРЬ 31, 320). По фонетическим со- 
ображениям, тур. туБип «куртка с короткими рукавами» 
(Радлов, 4, 907; 925), восходящее к тому же ит. слову, не 
может считаться источником, вопреки Коршу (АЁРЬ 9, 
679), Миклошичу (№1. ТЕ]., Доп. 2, 110). Ср. жупан ИП. 


-зирать, см. зреть. 
зитйн, см. зетин. 


зиять, зияю, зияние, укр. чяти, ст.-слав. ЗЧ (ую «зияЮ, 
зеваю» (Супр.), болг. зея «разеваю», сербохорв. зй]ати, 
зй|ам, з]ати, з]ам «зиять, кричать», словен. 21]АМ, 21}Ат — 
то же, чеш. гай, хе] «пыхтеть», польск. 21аб, ее. || Род- 
ственно лит. 710], АОИ «разевать (рот)», 1буайий «зевать», 
лтш. йауё — то же, лтш. #аК]е «развилок дерева», лат. 
В!аге «зиять, зевать», далее др.-инд. УШауаз$ «воздушное 
пространство», греч. уую, у4охю «зияю, зеваю». Ом. зе- 
вать, зинуть; см. Траутман, ВЗУ\УУ 368; М. — 9.4, 795; Перс- 
сон 696; Вальде — Гофм. 1, 648. Праслав. *7610 МОГЛО В0З- 
никнуть не из *2]а]о, а только из и.-е. **б|ё]6, вопреки 
Зубатому (АЁРЬ 13, 623; 15, 500 и сл.; Мейе, МУ, 9, 
137 и сл.). 
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злак, укр. злак, целав. злакъ, болг. злак, мн. злёкове «травы» 
(Младенов 192). Родственны зелёный, ср. греч. у^рбс «блед- 
но-зеленый, желто-зеленый». Образование аналогично знак 
(см. Траутман, ВЗ\М 365; Младенов, там же). Напротив, 
Брандт (РФВ 25, 220) предполагает метатезу плавных. 
Русск. *золок не засвидетельствовано. [Ср., впрочем, диал. 
зелбк «молодая Трава»; см. Трубачев, Славянские эти- 
мологии 29—39, «Этимологические исследования по рус- 
скому языку», вып. Ц., М., 1962, стр. 36—37. — Т.]. 


злато, церк. и поэт. Заимств. из целав. См. зблото. 


Златоструй — сборник произведений Ио. Златоуста (= Злато- 
уст), составленный при царе Симеоне в Болгарии. На Руси 
часто в ХПУ—ХУ вв. (см. Срезн. Г, 982). От ст.-слав. имени 
собств. Златоустъ (Остром., Супр.) из греч. Хрооботороос; 
см. Ягич, АРЬ 4, 159 и сл. 


Златоуст — город на Урале, в районе золотых месторождений; 
основан в 1751 г. под названием Златоустовский завбд 
в память Ио. Златоуста; см. Унбегаув, ВЕЗ 16, 67. Ср. 
предыдущее. 


злободнёвный, от выражения на зиббу дня. 


злодей, род. п. -6я, укр. 3400, ст.-слав. З® лохи, чеш. 210498] 
«вор», польск. 210471е] — то же, в.-луж. 210471]. От хыЫо 
(см. злой) и 48 (см. деть). 


злой, злая, злобе, зол, зла, зло, укр. злий, др.-русск., ст.-слав. 
ЗъАъ, ЗЪла, ЗЪло поу1рбс, хахбс (Супр.), болг. зъл, нареч. 
зле, сербохорв. зо, зла, зло, словен. 791, 21А, чеш., слвц. 
2]у, польск. 24у, в.-луж., н.-луж. у «злой». || Родственно 
лит. аЙа|!аз, аба|и$ «черствый, бесчеловечный», 12413 «на- 
доедливый, наглый, грубый», авест. 2@гаВ-, ср. р. «неспра- 
ведливость», нов.-перс. 2аг «фальшивый, ложь»; с другим 
чередованием: лит. #уа]1$ «проворный», 2УПауо — 3. л. ед. ч. 
прош. вр. «кланялся», лтш. хуеЦ, хуе]а, зуба «катать, на- 
клонять», др.-инд. ПВуагай, Вуа]а «идет кривыми путями, 
петляет, спотыкается, падает», авест. 7тБагацл — то же, 
осет. &\7ег «плохой»; см. Бецценбергер, ВВ 21, 316; 
Траутман, КД 43, 173; ВЗУ\У 372 и сл.; М. — 9. 4, 770; Роз- 
вадовский, ВО 1, 104; Буга, РФВ 75, 155; Леви, И$1РЬ 
1, 416; Уленбек, А!та. УЪ. 363. Ильинский (РФВ 61, 227) 
неверно отделяет слав. слова от остальных и связывает 
зъль с назбл «горе», греч. Уб»\ос «желчь». 


змей. род. п. змёя, см. змея. 
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змея, змия, змёй, род. п. змёя, укр. з\Я, змй, др.-русск. змии, 
род. п. змия, часто начиная с ХГ в. (см. Соболевский, 
Лекции 232), ст.-слав. змим 0фк (Остром., Супр.), Змии 
брахюу, бф (Супр.), стар. основа на -]- (Мейе, М$ЗЫ 20, 99), 
болг. змия, змей, сербохорв. змй]а, зм&], род. змёфа, словен. 
та, 218}, род. п. 2та)а (см. Ван-Вейк, АРРЬ 36, 330), 
чеш. 711!]е «гадюка; змея, ехидна», слвц. хшЦца наряду 
с чеш. стек «дракон», слвц. 2ток (возм., из *2ть]ь и 
зтокъ; см. смок), польск. ёщЦа, 211] «змей, змея», в.-луж., 
н.-луж. тт а — то же. || Табуистическое название «земной, 
ползающий по земле», от земля; ср. алб. ЧВет]ё «гусе- 
ница», ЧВет!176 — то же, от ЧЪеВ «земля»; см. Лиден, АЁЗ1РЬ 
28, 36 и сл.; Педерсен, Кей. Ог. 1, 89; Хаверс 44 и сл.; 
Хирт, ВВ 24, 255; Вальде — Гофм. 1, 665. 


змирна «миро», церк., русск.-целав. змУр(ь)на эвбруа (Остром.), 
ст.-слав. змЁрьна (Супр.), Змръна (Клоц.). Из греч. орбруд, 
в котором произносилось 21; ср. Брандт, РФВ 25, 221; 
Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 234; Гр.-сл. эт. 64. См. смирна. 


знак, -а, значить, укр. знак, др.-русск., цслав. знакъ, болг. знак, 
сербохорв. знак, род. п., знака, словен. 2пАК, чеш., слвц. 
пак, польск. пак. См. знать. 


знамя, -мени ср. р., др.-русск. знамя «знак, печать», ст.-целав. 
знамл, болг. знёме, чеш. 2патё, польск. гпапие «признак». 
От знать. Отсюда же произведены знёменье, ст.-слав. зна- 
меник стретоу, офролс (Супр.), ср. греч. 1убьх «признак». 
Сходство с лат. сбепбтеп «имя» случайно. О последнем 
см. Вальде — Гофм. 2, 174; иначе Траутман, ВЗ\! 371. 


знать [., ж. «высшие слои общества», укр. знать, сюда же 
инф. знать. Ср. греч. 1убэ« «познание», др.-инд. ргА]йаИ$ — 
то же, д.-в.-н. иг-Кпаф «асп Ло», лат. пбиб; см. Бругман, 
Стаг. 2, 1, 435; Вальде — Гофм. 2, 177; Либерт 100; Торп 36. 
[Иначе см. Матл, 541е а ргасе Ипои. Науг., стр. 137, 
сноска 21. —Т.]| 


знать 1., знаю, укр. знёти, блр. знаць, др.-русск., ст.-слав. 
знати, зна 1Т(уфзхю «узнаю», 100 «делаю известным, 
объясняю». (Клоц., Супр.), болг. знёя, сербохорв. знёти, 
знам, словен. гпай, пт, др.-чеш. пай, гпа, чеш. тпаИ, 
слвц. па’, польск. 2паб, в.-луж. 2паб, н.-луж. 2па$. || Род. 
ственно лит. пои, Ипай «знать», лтш. пи, паб, др.- 
прусск. егзппа «узнать», др.-инд. ]апай «знает», страд. 
тауа66, др.-перс. адапа «он узнал», д.-в.-н. иКкпаап «узна- 
вать» (из *Киб]ап), греч. у уюзхо «узнаю» (аор. ую: ст. 
слав. аор. позна), лат. п05сб, алб. п]оВ «знаю, узнаю», 2, 
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3 л. ед. ч. п]ев, гот. Капи «знаю», тохар. Кпап «знать»; 
см. Траутман, ВЗ\У 371; М. —9. 4, 723; Уленбек, Ата. 
\УУЪ. 103. Еще Брандт (РФВ 25, 220) отклоняет праформу. 
*7ъп-, сравнивая с др.-инд. йайаз, лат. 10 пбдз, греч. 1 уютос 
«узнанный», ирл. спа «известный»; ср. также Мейе, МГ, 
19, 182. Ст.-слав. знанъ, прич.; ср. др.-инд. }а]йапаз (Зубатый, 
ГЕ 28, 31), как ст.-слав. Знатель: др.-инд. йа аг-, авест. 
21ааг- «знаток» (Бартоломэ, Аш. УУЬ. 1717). [И.-е. *беп- 
«знать», несомненно, тождественно *беп- «рождать(ся)» 
и происходит из этого последнего; см. Трубачевьв, ВЯ, 
1957, № 2, стр. 90 и сл.; «Терм. родства», стр. 148 и сл. 
Ср. еще Манн, «Зау. Веу.», 34, № 83, 1956, стр. 523; 
Френкель, «[ех!з», 2, 1949, стр. 154. — Г.] 


знахарь, укр. знахёр, блр. знахар, др.-русск. знахарь, знахорь. 
От знать. Вероятно, табуистическое название (М1. Е\ 401; 
Хаверс 116); ср. диал. знётник «колдун», астрах. (РФВ 
63, 129), знатбк «знахарь», череповецк. (Герасимов), лит. 
2упуз «колдун» от ЯпбИ. Образование, аналогичное жи- 
тарь : жить. 


знеть, знёю «тлеть, раскаляться», олонецк. (Этногр. Обозр. 40, 
348), череповецк. (Герасимов), также знёять — то же, знё- 


яться «исчезать», череповецк. От зной; см. Горяев, Доп. 
1, 14. 


знобить, зноблю, диал. зноб м., знобь жж. «озноб», укр. знобйти, 
блр. знабёщь, болг. зноба «определенная болезнь» (Младенов 
194), чеш. пои, озпоБа «обморожение». В зябнуть (*2ер- 
пои); см. Ме. Е\М 401; Преобр. 1, 254. Сравнение с греч. 
У0фос, 6\0фос «темнота» (Барич, Гласник Скопск. научн. 
друштва 2, 167 и сл. — по Вайану, ВЕЗ 8, 148) сомнительно 
в семантическом отношении; см. против Вайан, там же. 
[Объяснение из *2п0-БВ- «родной, родственный» (от *беп- 
«рождаться») как табуистического названия см. ТГрубачев, 
ВЯ, 1957, № 2, стр. 89. — Т,] 


зной, род. п. знбя, укр. зн, др.-русск., ст.-слав. Знои хаба 
(Супр.), сербохорв. знб], род. знб]а «пот», словен. 216] 
«зной, пот», чеш., слвц. 2100] «зной, жар, пот», польск. 
216], род. п. 200]а «жара». Согласно Мейе (М$Г 20, 99), 
ст.-слав. знои-— древняя основа на -]а-. От знеть, знёять 
«тлеть, раскаляться»; ср. Бодуэн де Куртенэ (РФВ1, 110), 
Младенов (194), которые ссылаются на гнить: гной. Абсо- 
лютно ненадежно сравнение Петерссона (В5$1. У№отёзё. 41 
и сл.) с др.-инд. аБаг-, аВап-, аБаз- «день», авест. агап-, 
азп- — то же. См. об иранск. слове Бартоломэ, Аг. \/Ъ. 223. 
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зныдёть, зныжу, зныдйть «чувствовать ноющую боль», севск. 
Согласно Преобр. (1, 620), связано с ныть. 


зныль «печь», только русск.-цслав. зныль, Ис. Сирах ЦП, 5; см. 


Срезн., П, 994. Гадательно сравнение со зной (Преобр. 1, 
254). 


30б, род. п. збба, зобйть «клевать, глотать, пожирать», зобь 
ж. «пища, корм», укр., блр. 306, др.-русск. зобати, зоблю 
«есть», зобь «корм», болг. 306 «корм, фураж», зобя «задаю 
корм» (Младенов 194), сербохорв. збб, род. п. здби «овес», 
зобати, зобльём «есть зерна (о птицах, лошадях и т. д.)», 
словен. 20, род. п. 201 «кормовое зерно», хора «клевать 
зерна», чеш. 20 «корм (птичий)», хоБаМ «клевать», слвц. 
гора’, польск. 20, род. п. 20 «корм», хоБабё «клевать», 
наряду с 42706 «клюв», н.-луж. гор — то же. || Родственно 
лит. ера, 766 «неохотно есть», 26а, 26ЪЬем «есть, кле- 
вать», лтш. хеБешек$ «мешок с овсом для лошади», лит. 
Каз «мешочек», англос. сеаЙ] «щека, челюсть», ирл. бор 
«рот, клюв, птичий нос», авест. га!Ёаг- (та!ап-) «рот, пасть»; 
см. Уленбек, Аша. \У№Ь. 97; Буга, КЗ 1, 124; Траутман, 
ВУ’ 364; Клюге-Гётце 298 и сл.; М. — 9. 4, 701; Педерсен, 
Кей. Ог. 1, 161, 187. Сюда же зобйться, зоблюсь, зобиться 
«заботиться, беспокоиться», новгор., владим., псковск., 
тверск. Ср. забота. 


збобонец «похлебка», Домостр. В. 43. Возм., к зобь «пища, 
корм». 


зов, род. п. збва, болг. з0в, словен. 20%, ср. др.-инд. ВаАуаз 
«зов», авест. гауап- «зов»; см. Уленбек, А1та. \Ъ. 358 и 
сл. Траутман, ВЗ\У 367. См. сл. слово. 


зову, звать, см. звать. 


зограф «иконописец», также изограф (и то и др. см. Мельников 
и др.), др.-русск. зографъ (часто), изуграфъ (Аввакум 218; 
Повесть о Щиле, Пам. стар. лит. 1, 23), целав. зографъ. Из 
греч. ботрафос, вероятно, через укр., причем вместо 3з- вве- 
дено гиперистическое из-; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 234; 
Гр.-сл. эт. 66. 


збдей, зодий «каждое из созвездий зодиака», только русск.- 
пслав., зодийщик «астролог» (Аввакум 217, 252), из греч. 
(фбюу «созвездие Зодиака» (уже у Аристотеля). 


зодиак — позднее заимств. через франц. 2041адие из лат. 20641- 
асиз, греч. (юбххос от (фбиоу. 


збдчий, зодчество, др.-русск., цслав. зьдъчии «гончар, строитель, 
каменщик» от 350% «каменная стена», зьдати (см. здать); 
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ср. Соболевский, ЗКМНП, 1894, май, стр. 218; ЦПедерсен, 
КИ 38, 322. Образование аналогично кравчий, ловчий, стрЯп- 
чий. 


зозуля «кукушка», см. зегзица. 


зойл «мелочный, низкий и завистливый критикан» (Пушкин). 
В эпоху классицизма заимств. через франц. 20]е из лат. 
2011$ (Гамильшег, Е\! 900). Последнее восходит к имени 
греч. оратора Зоила, мелочного и злокозненного врага Го- 
мера (ок. 270 г. до н. э.) 


зой «шум, крик», арханг.; «отголосок, эхо, ссора, драка», оло- 
нецк. (Кулик.), збить «громко кричать, бушевать, охать», 
олонецк. Вероятно, к зиЯть, зевать; см. М1. Е\ 403; Брандт, 
РФВ 18, 39; Перссон, Вейг. 119; Преобр. 1, 252. Сода же 
назойливый, назбй «назойливость»; см. Желтов, ФЗ, 1875, 
вын. 3, стр. 8. 


зол, см. злой. 


зола, подзол, -а «выщелоченная зола, почва после пожога леса», 
укр. зола, болг. зола, польск. 20а «выщелоченная зола». | 
Относят к зелёный, зблото. Сюда же лит. аз «седой», 
лтш. 211$ «голубой», далее греч. уоХл «желчь»; см. Зубатый, 
АЁЗ1РЬ 16, 420; Траутман, ВЗ\У/ 365. Другие сравнивают 
балто-слав. слова с греч. 1еХеТу Хбрьке» (Гесихий) и д.-в.-н. 
Ко!о «уголь», др.-инд. |уааИ «горит»; см. М.— 59. 4, 720; 
Младенов 194 


золбвка «сестра мужа», диал. зблва, зблвица, укр. золвйця, цслав. 
зълъва 1&№юс, ср.-болг. злъва, болг. зФлва, зап.-болг. зблва, 
сербохорв. зАова, зава, словен. 20]уа, др.-чеш. 2хе]уа, польск. 
2е1\а, 201\а. || Праслав. *7Ыу, род. п. *2'Ыъуе родственно 
лат. 210$, род. п. 210г1з «золовка», греч. *1&ЛюКос, гомер. 
дат. п. 1а^0ф, род. п. мн. ч. ]а^Абюу, атт. убАюс, фриг. 1ЕХо- 
рос, Та^Ларос” ббе\фоб 15ут; см. Брандт, Лао16-Резёзсг. 348 
и сл.; ВКречмер, КА 31, 333; Ейи. 230; Вальде—Гофм. Т, 
610; Гофман, Сг. \Ъ. 44; Шпехт 89; Траутман, ВЗ\У 373. 
По Мейе (Ев. 268), слав. склонение, вероятно, испытало 
влияние *5уекгу (см. свекровь). 


зблото, прилаг. золотой, укр., блр. зблото, ст.-слав. злат®. 
Ур05б$ (Супр.), болг. златб, сербохорв. злАто, словен. 21а5, 
чеш., слвц. 2|аёо, польск., в.-луж., н.-лужк. 21010. || Родственно 
вост.-лит. #еЦаз «золотой», «золотисто-желтый», лтш. 2685 
«золото», «золотой»; с др. вокализмом: гот. сиШф, далее 
др.-инд. БГапуат «золото», авест. 2агапуа- — то же, также, 
др.-инд. Ба1г1- «желтый, золотистый, зеленоватый», авест. 
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2а111- «желтый, золотистый», сюда же зелёный, зола; см. Траут- 
ман, ВЗ\М/ 368; Уленбек, Аша. УЪЬ. 359 и сл.; Зубатый, 
АЕЗРИ 16, 420; Фортунатов, ВВ 6, 218; Шпехт 26. Тур. 20- 


3 
10а, нов.-греч. 607.0ха «тур. монета в + Пиастра» заимств. 


из вост.-слав.; см. Г. Майер, №. За. 2, 28. [Попытки 
расширить круг сравниваемых форм см. у Будимира, 
«Слав. филология», 2, 1958, стр. 113. — Т.] 


золототыеячник — растение «ЕгуЙгаеа сепбаигшт» — книжное 
название, восходящее, как и нем. Таизепдой!Чепкгаи — 
то же, через лат. сещаигит к греч. хеухаброу «трава кен- 
тавров», с осмыслением по народн. этимологии в лат.; 


ср. сепбла «сто» и аигиш «золото»; см. Клюге-Гётце 615; 
Преобр. Т, 256. 


зон «белая хлопчатобумажная ткань», донск. (Миртов). Темное 
слово. 


збна, через франц. 20пе, лат. 2бна из греч. (уд «пояс». 


зонд «хирургический инструмент для исследования внутренних 
полостей» (Чехов и др.). Из франц. зоп4е — то же, которое 


происходит из нем. Зоп4е (с 1712 г.); см. Клюге-Гётце 118; 
Горяев, ЭС 118. 


зонт, род. п. зонта, зонтик; стар. зондек «тент, полотно или 
парусина, растягиваемые над палубой (для защиты от солнца 
и дождя)», Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 117. Первонач. 
слово морск. языка, заимств. из голл. топ4ек «защита 


от солнца». донт — новообразование от збнтик; см. М6- 
лен 244; Преобр. Т, 256. 


зоология. Ввиду наличия з пришло, вероятно, через польск. 
2001051а из лат. 200|ор1а, греч. Соо\оту(а.. 


-зор: взор, род. п. взбра, позбр, зоркий. От зреть. 


збрить «следить за к.-л., не отрываясь», также зёрить (см.); 
см. взор, зрёние, зреть, заря. Ср. лит. йага, мн. #йгоз$ «лучи», 
лтш. 2ага1$ «сияющий», 2агибё «испускать лучи»; см. 


М.—59. 4, 691. 


зорйть [. «разорять», зоровёть — то же. Через переразложение 
из разорить (см. -орить); ср. Ильинский, РЕ 11, 199; Френ- 
кель, «З|а\у1а», 13, 9. Сюда же относится зорнйк «буян» 
(вопреки Ильинскому) из озорник (см.) от зреть, взор и т. д. 


зорйть П., напр., зорйть Ягоды «давать дозревать ягодам, рас- 
стилая их на циновке», яросл. (Волоцкий); ср. ст.-слав. 
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съзори фриглое, словен. тот, хогИп «давать созреть», др.- 
чеш. 370; см. Траутман, ВЗ\/ 371 и сл.; Преобр. Г, 257. 


См. зреть. 


зорбд, зарбд «стог, огороженное место для стога», зурбд (Филин 
107 и сл.), также озорбд (см.), укр. озорбд, блр. азарод «су- 
шилка». || Ср. лит. 2Аг4аз, мн. 2агда! «сооружение для про- 
сушки головок льна; гороха», лтш. 2&г4$ «устройетво 
для сушки гороха и льняного семени», лит. йаР415 «загон», 
др.-прусск. заг1$ «забор», фриг. -2от4ит наряду с -согдит 
(см. гброд); см. Кречмер, Еш\!. 230; Зубатый, АРЬ 16, 
420 и сл.; Буга, РФВ 75, 115; Торбьёрнссон 2, 104 и сл.; 
Траутман, ВЗ\М/ 366; М.—5. 4, 700. Поскольку зарбд имеет а 
также в окающих диалектах, Шахматов (Очерк 153) пред- 
полагает влияние за-. Родственно гброд, жердь, но отражает 
рефлекс другого и.-е. задненёбного. 


зброк «взгляд, облик», ст.-слав. Зракъ в0рФт, оф (Супр.), болг. 
зрак «взгляд», сербохорв. зрак, род. п. зрака «солнечный 
луч; воздух», словен. ттгак «луч, воздух», чеш., слвц. 7гаК 
«лик», польск. \7гок «взгляд». См. зреть, заря. 


зорь «речной залив», обск. (Даль). Согласно Шренку (у Калимы, 
ГОРЕ 18, 47), это слово происходит из коми $0г «ручей, род- 
ник», что сомнительно в фонетическом отношении; см. Ва- 
лима, там же. 


збтка «знаток, умница», школьный жаргон, сарат. (Зеленин, 
РФВ 04, 112), сюда же збтко «хорошо, красиво», яросл. 
(Волоцкий); вероятно, родственно збдчий, -здать. Из *зьдъкъ 
с ассимиляцией гласных. 


зрадить, здрадить «предать», часто в зап.-русск. грам. конца 
ХУ в. (Срезн. Г, 997), также зрадца, здрадца «изменник». 
Заимств. из польск. 24га4216, *74га@#са (соврем. 24Чга]са), 
чеш. 7гад И, згадсе, которые калькируют ср.-в.-н. уег-гаеп, 
уег-га бог. Ср. израдца. 


зразы мн. «кушанье, фаршированная капуста», также сразы. 
Заимств. из польск. 2гагу — то же из $ъ- и га7-: гёхаИ «ре- 
зать»; см. Преобр. [, 256. 


зрак «лицо, облик, образ, изображение», призрак, невзрачный, 
прозрачный. Ввиду наличия -ра- заимств. из пслав. См. 30- 
рок; ср. М1. Е\М 402; Преобр. Т, 257. Сюда же зрачбк, диал. 
озёрко «зрачок», череповецк. (Герасимов). 


зреть 1[., зрю, зришь «видеть», итер. -зирёть, укр. зти, зрю, 
зриш, др.-русск. зьрфти, зьрю, ст.-слав. зьрфти, зьрж 
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ВАёкеиу, Феюрету, брбу (Супр.), сербохорв. зазрети, зАзрём «уви- 
деть», словен. 2г6И, эгёт «взглянуть», чеш. 21, т, слвц. 
2ге{’, 2гета «видеть», польск. 2г2е6, #г2е, в.-луж. 2г]еб «смот- 
реть». Далее оюда же заря, зброк. Ср. лит. йетёи, #6ма 
«сиять, светить», {6ёгиой «пылать, сверкать»; см. Траут- 


ман, ВЗ\М 366. 


зреть П., зрёю, зрёлый, укр. зрёти, зрию, ст.-слав. зьр®ти, 


Зьрыж зыхеыу (Супр.), болг. зрёя «зрею», сербохорв. зрёти, 
зрйм, словен. 26, 2гё]ет, чеш. „гам, сгай, слвц. 2ге{’, 2те- 
]Дет «созревать», др.-польск. #1796, 2г2е]е, в.-луж. 7габ. Далее 
см. зернб. Ср. др.-инд. ]агаи, УгуаИ «ставовится дряхлым, тру- 
хлявым, стареет», |агап(- «старый, дряхлый», ]агаз «дрях- 
лость», авест. гага- «немощный от старости», греч. уЕрфу 
«старец», 170< ср. р. «старость», 1еруёоило, мн. «созревшие 
плоды», арм. сег «старый, старец», др.-исл. Каг| «мужчина, 
старец»; см. Перссон, Вецг. 671; Траутман, ВМ’ 372; Гоф- 
ман, Сг. \УБ. 43 и сл.; Педерсен, Кейк. Сг. Г, 52. 


зря, диал. самозря «само собой разумеется», с.-в.-р. (Барсов). 


Из *зьрА — прич. наст. вр. от зреть, первонач. «праздно 
смотря» (М1. Е\М/ 402). 


зуав «солдат-алжирец во франц. армии», через франц. 201ауе 


зуб, 


из. араб. ха\уа\ма — название берберского племени в Вост. 
Алжире; см. Литтман 68; Гамильшег, ЕМУ 900; Локоч 173. 


род. п. зуба, укр. зуб, др.-русск. зубъ, ст.-слав. ЗжБъ 
050% (Супр.), болг. зъ6(6т), сербохорв. зб, род. п. зуба, 
словен. 705, чеш., слвц. хаб, польск. 28а, род. п. геи, 
в.-луж., н.-луж. аб. || Родственно лит. байБаз жем. «ост- 
рый предмет, грань балки, мыс», лтш. 71053 «зуб», лит. 
фа1$ «соха»; с другим вокализмом: йетЬиИ, ёет 1 «раз- 
резаю», авест. хотрауабуэш «вы дробите», др.-инд. |атЬ- 
Ваз «зуб, пасть», мн. «челюсти», греч. 16.$ос «колышек», 
102.Ф10‹ «клык», алб. гег. АВашр «зуб», тоск. аВётр — то 
же, д.-в.-н. КашЬ «гребень», тохар. А Кат «зуб», В Кете 
(Ройтер, ГЗЕОц, 47, 4, 9). Ср. еще зубётый, сербохорв. зу- 
бат, словен. 2054 чеш. 2аБабу «зубастый, зубчатый», 
польск. 2ефабу, лит. батЪЬаобаз «с острыми краями», греч. 
1овфотбс «с колышками»; далее см. зябать, зябнуть. Пер- 
вонач. знач. «раздробитель»; см. В. Шульце, К]. ЭеБг. 249; 
Шоехт 86; Френкель, ВЗФрг. 109; Хаверс 57 и сл.; Цу- 
пица, СС 192; Мейе, В5 9, 74; Буга, РФВ 75, 155: Траут- 
ман, ВЗ\! 369; М.—9. 4, 757, 159. [Точнее считать восхо- 
дящим к и.-е. *боп-БВо$ «выступ, выросшее» — от *беп- 
«рождать(ся)»; см. Трубачев, ВЯ, 1957, № 4, 
стр. 90. — Г.] 
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зубардйться «сильно желать», смол. (Добровольский). Неясно. 


зубр, род. п. зубра, диал. зубрь м., изубр (Аввакум 110), диал. 
изюбрь (Преобр.), амурск. (Карпов), укр. зубр, др.-русск. 
зубрь, ст.-слав. *зжвръ (откуда ср.-греч. @бьВрос, СобьЗрос), 
чеш. хиБг, польск. 2аБг (вероятно, заимств. из вост.-слав.), 
кашуб. /ег2е — местн. н., в.-луж. табг. Существование 
фрак. б6биЗрос, вопреки Бецценбергеру (ССА, 1896, стр. 960), 
Томашеку (ТЬгакКег 2, 1, 12), не достоверно. || Скорее можно 
принять прямую связь с зуб, чем вторичное влияние этого 
слова. Любопытны балт. соответствия: лит. $ атЬгаз «зубр», 
лтш. з6атаЬгз, зитЬгз, забг$, др.-прусск. \15зат!1$. Послед- 
нее сравнивали © д.-в.-н. \1$и0%, др.-исл. узип4г «зубр» 
(Шарпантье, МО б6, 128 и сл.; Буга, ИОРЯС 17, 1, 45 и сл.). 
Др.-прусск. \№15-зат 11$ сопоставляли также с лат. у1510 «вонь» 
и *7оБтъ (Траутман, Арг. Зрг4д. 464; Шрадер—Неринг 2, 256). 
Начальное 34- лит. и лтш. слов могло возникнуть под воз- 
действием лит. 3&6тМа «(он) упрямится» (Буга, там же) или 
лит. зат «толкать», лтш. ит (Бецценбергер, там же; 
И. Шмидт, Киик 38; Мейе, Ец. 411); в этом сомневается 
Эндзелин (см. М.—9. 3, 1105, 1120). Одинаково невероятно 
предположение о заимств. слав. *2обгъ из ятвяжск. (Буга) 
или обратное — о заимств. лит. зб атЬгаз из слав. (см. Мик- 
кола, В 1, 14; РОЕ 21, 132). Неприемлема также этимо- 
логия Петерссона (АгАгт5\. 20), который сравнивает *2оБгъ 
в качестве «болотного животного» с др.-инд. |ата]аз «бо- 
лото, тина». Ср. сл. Можно было бы признать родство зубр 
и зуб при условии существования у последнего более древ- 
него знач. типа «острый предмет», которое обозначало бы 


длинные рога этого животного (вопреки Хольтхаузену, 2151 РЬ 
24, 267). 


зубрина «суковатый шест», диал.; зазубрина, зазубра «крючок». 
От *2офтъ и далее к 396. Ср. лит. баЬгаз «соха», йатЬг!$ — 
то же; см. Буга, РФВ 75, 155. Сюда же зубрйть «точить 
серп, делая на нем зазубрины», тульск. (ИОРЯС 3, 858), 
также «вяло есть, лениво жевать», кашинск. (См.) 


зубрйстика «долбежка». Семинарское новообразование от 3и6- 
рить «усердно заучивать» (см. зубрить «лениво жевать») 
по типу статистика, журналистика и т. п.; см. Зеленин, 
РФВ 54, 118. Ср. шагистика и сл. 


зубрйть, школьн. жаргон (Чехов). Вероятно, калька нем. Ъ41- 
{е]п «зубрить»: ВаНе] «буйвол», которое засвидетельство- 
вано уже в 1571 г. (Клюге-Гётце 84) как обозначение тяже- 
лой работы, ср. ВиНеагЬе в у Лютера, 56 НеагЬБец у С. Франка. 
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Производное от зубр; ср. Унбегаун, ВЕЗ 12, 39 и сл. Ввиду 
знач. русского слова его источником едва ли может счи- 
таться нем. осИзеп «зубрить» от Осйз «вол» (последнее 
мнение представлял Желтов (ФЗ, 1875, вып. 3, стр. 7)). 


зубрбвка — водка, настоянная на одноименной траве, т. е. 


зубровке, «Н1егосВ]ое оЧогафа». От зубр. Ср. польск. 2- 
гомКа (см. Нич, УР 12, 125 и сл.). 


зуд, род. п. зуда, зудёть, зудийть «чесаться, дразнить, доку- 


чать, бить, пить», 37/дкий «раздражительный», арханг. (Подв.); 
[кучерское выраж.: «лошадь зудкая» |, казанск. (РФВ 21, 235). 
Сравнивают с лит. йаидиз «раздражительный» и др.-исл. 
Каип «нарыв с большой опухолью»; см. Цупица, СО 78; 
Перссон, Вейг. 250 и сл.; Шарпантье, КА 46, 44; Вальде 93, 
но др.-исл. слово иначе толкует Хольтхаузен (А\т. У\Ъ. 150; 
ср. Вальде — Гофм. 1, 110). Преобр. (1, 258) считает русск. 
слова звукоподражаниями. Вместе с тем он ставит вопрос 
о заимствовании из монг. $адаг «нечистоплотность» (ср. 
Рамстедт, КУУЪ. 481, под тайгую «грязный»), что неприем- 
лемо в фонетическом, географическом и семантическом от- 
ношениях. [Абаев (Ист.-этимол. словарь, [, стр. 372) пред- 
полагает заимств. из др.-осет. («скифск.»); ср. осет. 4а4уп 
«зудеть». — Т.] 


зудыр «неопрятность», зудырный «неопрятный», сиб.; согласно 


Преобр. (Т, 258), заимств. из монг. Ср. калм. литуо «гряз- 
ный», монг. бидаг «нечистоплотность» (Рамстедт, КУУЪ. 481). 


зузуля, см. зегзица. 


зуй — вид кулика «Тииса». Вероятно, звукоподражание, ср. 


зук 


сербохорв. зу] «жужжание», зу]ати, зУ]йм «жужжать», зу Ак 
«навозный жук»; см. М1. Е\М 404; Горяев, ЭС 119. Сомне- 
ния высказал Преобр. (см. 1, 258). Ср. сл. 


«гул, шум», др.-русск. зукъ (Нестор — Искандер). С др. 
ступенью чередования: зык. См. предыдущее. Ср. сербохорв. 
зУк «волчок», зука «жужжание», зукнути, зукнём «про- 
жужжать». 


зулус, заимств. через англ. а, мн. таз (Джоунз: 24 : 142); 


см. Брандт, РФВ 21, 210. 


зунки мн., напр.: сОблать з. «встать на задние лапки», донск. 


зун 


(Миртов). Неясно. 
«трещина во льду», олонецк. (Кулик.). Темное слово. 


зурна «свирель, напоминающая по звуку гобой», терск. (РФВ 44, 


92), также сурнё. Заимств. через тур. 2агпа «муз. инстру- 
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мент типа кларнета» (Радлов 4, 919) из перс. зигпа, заго&} 
от $@г «праздник» и па} «флейта»; см. Крелиц 50; Хорн, 
М№регз. Её. 166; Локоч 154. Сюда же зурнйёч, зурначёй «флей- 


тист», диал. (Преобр.); заимств. из тюрк. *7игпабу; ср. ка- 
значёй. 


зуфь «шерстяная ткань», в грам. ХУГ в.; см. Срезн. Т, 999; 
заимств. через тур. из араб. 30! «хлопчатобумажная ткань», 
откуда и рум. 201, $0{ «бумазея» (Локоч 153). 


зыбь ж., зыбёть, зыблю «качать», зыбка «колыбель», укр. 
зибйти, блр. зыбаць, др.-русск. зыбь «зыбкое место, тря- 
сина», зыбежь ж. «смятение, восстание». || Сравнение с алб. 
4]ер м., 4]ере ж. «колыбель» (Г. Майер, А. \У№Ь. 69) со- 
вершенно ненадежно в фонетическом отношении. 


зыга «волчок, вертлявый, беспокойный человек». Неясно. Сомни- 


тельна связь с польск. 2у2 «косой взгляд», вопреки Агрелю 
(Гиг Ъ51. Гаиёо. 24), Петерссону (В. 8). 


зык «громкий крик, шум, звук», зычный, др.-русск. зыкъ «звук» 
(3 Новгор. летоп.), укр. зик, зйкати, блр. зык «жужжание, 
крик, ругань», зыкаць «жужжать, плакать, рыдать, шу- 
меть». || Вероятно,  звукоподражательное. По мнению 
Преобр. (1, 259), позднее образование, но ср. сербск.-цселав. 
зукъ 4з0пиз» (М1. ГР 233), в.-луж., н.-луж. гиаК «тон, звук», 
в.-луж. гакпуб «звучать», н.-луж. гаКпи$ (луж. слова могут 
быть связаны также со звук). Возм., существует связь © 
30ву, звать, др.-инд. ВИИ$ ж., авест. 2аИ- ж. «зов, крик». 


зыля «солончак, солончаковое и ржавое болото», вологодск. 
(Даль). Заимств. из коми 2уГа «болотистое место», гуРа, 


уа-2у]’а «мокрый, промокший»; см. Калима, ЕОЕ 18, 23; 
ВГ$ 173. 


зымза, зынза, зйнза «карниз, полка вокруг избы», арханк. (Даль), 
как и польск. 07утз, из нем. Сезипт$ — то же. 


зырить «пить много», олонецк. (Кулик.), «мочиться», череповецк. 
(Герасимов), «кричать, горланить», арханг. (Подв.), «смот- 
реть» (Павл.). Темное слово. [По-видимому, прав Пизани- 
(«Ра1Че!а», 8, № 2, 1953, стр. 112), который видит здесь 
различные слова, причем объясняет их следующим обра- 
зом: зырить «мочиться» из (и)з--ырить, ср. лат. агта «моча»: 
зырить «кричать» — из *зы-р- (ср. зык, звать); зырить «емот- 
реть, таращиться» — к зреть, взор. — Т.] 


зырянин, стар. сирнане, Г. Соф. летоп. под 1396 г., стр. 250, 
также еще сырянин, серЯнин, сурянин (ВБ 12, 237). Вероятно, 
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из манси загап «зырянин, коми, зырянский», ханты загап 
«зырянский», загап]ах «зырянин»; см. Налима, РОЕ 18, 06; 
Глушков, Этногр. Обозр. 45, 27. Едва ли более вероятно 
объяснение названия этого вост.-фин. народа из фин. зуг]А 
«край», т. е. «окраинные жители» (вопреки Н. Андерсону 
(ЕОЕАп2. 1, 126)). Совершенно исключена связь искажен- 
ного Хоридлои, (у Скилакса 68; см. Миллер, СОСМ Г, 58) 
с зырянами, вопреки Ф. Брауну; против см. Погодин, ЕОЕАп2. 
1, 216. Эта форма, конечно, тождественна Хховалах, Хаоро- 
взлои. Сама народность называет себя коми морт (возм., 
«камский человек»; см. Сетэлэ, ЗЗОЁЕ, 1885, стр. 95; Мун- 
качи, К57 11, 157. В последнее время этот этноним воз- 
водят к собств. Дугап — военачальник пермских зырян 
(1472 г.); см. Попов у 9. Итконена (ЕОЕ 32, 85). [См. еще 
Попов, «Аба ГЛпби. Ниоо.», 5, 1955, стр. 5; Кальман, 
«Аба Глива. Нипо.», 1, 1952, стр. 256. — Т.]| 


зырЯян «лентяй», зырянить «лодырничать», сарапульск. (ЩСт., 
1901, вып. Г, стр. 87), возм., происходит от этнонима из-за 
созвучия с зырить. 


зычить [. «брать взаймы», севск.; см. сл. и позычить. 


зычить П. «желать», часто в полоцк. грам. ХУ] в. (Напьер- 
ский 380); см. также Станг, ОР 133. Из мазурирующего 
соответствия польск. 2усхуб — то же, ро2ус2уб, от (ро)2у- 
{ек «польза» (см. Брюкнер 669). 


зычный, см. зык. 


зюзик «зевака, нерасторопный человек», терск. (РФВ 44, 92). 
Возм., к сл. 


зюзюка «шепелявящий человек» (Мельников), зюзюкать «шепе- 
лявить», назюзюкаться «напиться» (Чехов), зЮзя «пьяница; 
неряха», олонецк. (Кулик.), арханг. (Подв.), яросл. (Во- 
лоцкий), «промокший от дождя человек», нижегор. (Мель- 
ников). Вероятно, звукоподражание. 


зюйд «юг, южный ветер», морск., впервые в Уст. морск. 
1720 г.; см. Смирнов 117. Из голл. ти!4 —то же; см. 
Мёлен 107 (подробно). 


зютка — подзывание поросят, калужск. (ИОРЯОС 3, 858). Темное 
слово. 


-зябать : прозябать, укр. зяблити, зяблю «пахать зябь», зябля 
«зябь», др.-русск. забнжти, забнж ВХаолбую, забль ВАасттра, 
ст.-слав. ЗАБЖ халобоиую (Супр.), первонач. знач.: «разди- 
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рать», откуда — «произрастать»; см. М1. Е\У. 400. || Род- 
ственно лит. йети, ет «кроить, резать», й6тЬёи, 
76тр! «начинать прорастать»; с другим вокализмом: йат- 
Ьё]а, батЬёМ «прорастать», др.-инд. ]атЬБафёё, |АБВаёеё «хва- 
тает», |атБВауаМ «дробит», авест. (Ват)тэтфауай «раздроб- 
ляет», осет. 2ютруп «зевать», лат. сешта «глазок или 
почка на виноградной лозе», нем. Кашш «гребень, зуб», 
алб. (6тр «мне больно»; см. Буга, РФВ 75, 154; Траутман, 
ВУ\\/ 369; Педерсен, К2 36, 334; Уленбек, Аша. \Ь. 97; 
Вальде—Гофм. Г, 587 и сл.; Мейе—Эрну 479. Далее см. 
зуб, зябииуть. 


зяблик; зяблица «самка зяблика», укр. зяблик, зяблиця, сербо- 
хорвз. зёба, словен. 26а, польск. мефа, в.-луж., н.-луж. 
гуБа. || Возм., от зябнуть, потому что зяблик появляется 
уже с первым таянием снега и улетает только с наступ- 
лением зимы (Брем); см. Преобр. Т, 260; ЖЩелтов, ФЗ, 
1876, вып. 1, стр. 20; Брюкнер 653. С другой стороны, 
Буга (РФВ 75, 154) сравнивает *2ефа с лит. #Ъе, де 
«тто а саппа па», Яфа, 256 «блестеть, светить», ссы- 
лаясь на семасиологические отношения нем. Е!1К «зяблик» 
с нем. Кипке «искра». Менее приемлемо. 


зябнуть, зябну, диал. зябтй, зябу; далее зяблый, зябкий, укр. 
зябнути, блр. зябщ, ст.-слав. зл^вм «мерзну», болг. зёбна 
(Младенов 190), сербохорв. зёпсти, з6бём «мерзну, боюсь», 
словен. 263, 26Ъе «мерзнуть», чеш. 2азИ, габпойИ «зно- 
бить», слвц. аз’, мафпи’, польск. 2леБпас. || Ср. лит. 
йетый, 2ёетЬм «резать», алб. ЧБётр «больно». Далее см. 
знобить, зуб, зябать; см. М! Е\М 401; М.—5. 4, 758. 
[См. еще Трубачев, ВЯ, 1957, № 2, стр. 89 и сл. — Т.] 


зябра «низина с покатыми краями, иногда овраг с водой», ряз. 
(ЖСт., 1898, вып. 2, стр. 212). Маловероятна связь с др.- 
инд. |атЬа|]аз «болото, тина», которое Петерссон (АгАгт5%. 
20) сближает с зубр (см.). 


зябрёй, жабрёй — растение «Са!еор$1$». От -зябать. Сюда же 
346; ср. нем. пазвание этого растения — Но ваБиа, букв. 
«полый зуб», а также синонимы: колютик (от колбть), бадыль 
(от бодать), пикульник и др.; см. Булич, ИОРЯС 10, 2, 428; 
Ильинский, ИОРЯС 24, 1, 125 и сл. 


зяпать «орать во всю глотку», «широко разевать рот»; см. 
зепать, родственное зевать, зиять; -я-, по-видимому, вто- 
рично. Ср. о родственных словах Траутман, ВЗ\ 368; М:. 
ЕМУ 403. 
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зярки мн. «челюсти (человека)», донск. (Миртов). Возм., из 
*зиярки; ср. зиять, а также зевкй — то же, от зевать. 


зять. род. п. зятя, укр. зять, блр. зяць, др.-русск. зять, род. п. 
зяти уовф!ос, ст.-слав. зАТЬ уовфгос (Супр.), болг. зет «зять, же- 
них», сербохорв. зё8т «зять» — то же, словен. 26%, род. п. 
76а, др.-чеш. 28’, род. п. 26, чеш. ге’, слвц. га!, польск. 
21еб. || Родственно лит. 2606аз «зять», связано чередованием 
с лтш. 704043 «зять, свояк», греч. 1у%л0с «родственник, 
брат», др.-инд. МаАМ5 «родственник». Далее, вероятно, 
с первонач. знач. «знакомый» — к знать (см.); см. М. Е\ 
401; В. Шульце, КА 63, 113; Кипарский, М№епрьИ. Мии., 1942, 
стр. 113 и сл. Другие связывают 2еёь с к. *беп- «рождать»; 
см. Траутман, ВЗ\У’ 370; Шрадер, ГЕ 17, 18 и сл. (со знач. 
«сородич» или «родитель»); см. Мейе—Вайан 60; Мейе— 
Эрну 480; Герман, «С]оМа», 11, стр. 263; Педерсен, К2 
36, 335; Вальде—Гофм. 1, 590 и сл. Об алб. гег. ЧВап46г, 
тоск. 9№6п46г ср. Иокль, СКО 46 и сл. [См. еще Тру- 
бачев, Терм. родства, стр. 128 и сл. — Т.] 


И 


и — десятая буква др.-русск. алфавита, цслав. название — иже 
(см. иже), икъ. Числовое знач. =8. Наряду с этим для обоз- 
начения звука и существовала (одиннадцатая) буква Тс чи- 
словым знач. = 10. Наконец, существовал особый др.-русск., 
цслав. знак для обозначения ср.-греч. й (также для греч. 
0,) — 9%, позднее замененный буквой 1; см. Срезн. ПШ, 1681 
и сл., — называвшийся «ижица», букв. «маленькое иго» (Бер- 
некер 1, 421) —= греч. о «ипсилон»; ср. др.-русск. Фэникъ, 
Усоп’ь — греч. фоту, босштос (см. финик, исбп) и т. д. 


и — союз, укр. & й, др.-русск. и «и, также, даже», ст.-слав. и 
хай, 00у, ЯЛАЯ (Супр.), болг. и, сербохорв. и, словен., чеш.., 
польск., н.-луж. 1. || Вероятно, из и.-е. *е!, стар. местн. п. 
ед. ч. указат. местоим. е/о-, греч. = «если», ела «потом, 
затем», гот. е1 хи, (уа, 0%, бпос; см. Бругман, КУОг. 616, 
669; Мейе, МЗГ 14, 387; Бернекер 1, 415; Буазак 219. 
Вместе с тем возможно родство с лит. Ш «и», лтш. Ш «и, 
также», др.-прусск. Ш «и, также»; см. М. — 9. Г, 708; Энд- 
зелин, СБЭ 136, 199. Лтш. предл. 1, 40. Менее вероятно 
возведение | к и.-е. аблативу ед. ч. *64 и сравнение с др.- 
лит. 6 «но», вост.-лит. 6 «и, но»; (Зубатый, ТЕ 4, 470 и 
сл.; Бругман, К\УОтг. 615). Сомнительна также связь с лит. 
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]}е1 «если» (Брюкнер, КД 46, 203; Зо\улп. еум. 189), ср. 
Бругман, КУОг. 669. 


йбис «егип. аист». Книжное заимств. через нем. 15$ или прямо 
из лат. 113 от греч. {3 др.-егип. происхождения; см. Лит- 
тман 12; Вальде — Гофм. Т, 670; Клюге-Гётце 261. 


йбо, устар., цслав., ст.-слав. иво хоё тар (Клоц., Супр.). Изи 
и 6© (см.). 


Ибр — приток Тетерева (на Волыни); ср. сербохорв. Ибар, род. 


п. Ибра — река в Сербии; родство с Днепр (см.), вопреки 
Соболевскому (АЁРЬ 27, 243), недоказуемо. 


ибунка — растение «вероника поручейная, Уегоп1са БессаБипса», 
возм., Из нов.-в.-н. Випее, ср.-в.-н. Бапсе «клубень» (Ма- 
ценауэр 180; Горяев, ЭС 120), хотя и- в таком случае 
остается неясным. 


ива, укр. {за, болг. ива, сербохорв. Йва, словен. {уа, чеш. Йуа, 
«ива», слвц. 1уа, польск. !\а, в.-луж. й\а. || Родственно 
лит. 1еуа, вин. п. 16уа «черемуха», лтш. 16уа — то же, 
кельт. *1у03$; ср. ирл. ео, кимр. у\меп «тисс», д.-в.-н. 1%а, 
др.-исл. уг «тисс, лук», греч. ба, о «ФогЬаз», арм. а101 
«виноградник» (см. Хоопс, ВеаП. 1, 517; УМа!4Ъ. 126 и сл., 
239 и сл.; М. — 9. 2, 85; Бернекер, 1, 438; Мейе, МЗ, 14, 479; 
Лиден, Тосваг. 54. 34; [Е 19, 500 и сл.; Шпехт 63; Пе- 
дерсен, Ке\. Ст. 1, 62). Согласно Мейе, исходной была 
основа на -о ж. р. У ивы и черемухи красноватая древе- 
сина (см. Хоопс, там же; Брюкнер, АЁРЬ 39, 6; М. — 9. 
2, 85). Нет основания говорить о заимств. из герм., вопреки 
Хирту (РВВ 23, 334), Шрадеру — Нерингу 1, 224). [О пе- 
реносе знач. «ива» < «тисс» см. Мошинский, Дазаь, 
стр. 61. — Г.]. 


Иван — имя собств. (с ХУ в.; см. Соболевский, Лекции 142). 
Из др.-русск., ст.-слав. Иоаннъ от греч. ’№шауутс; см. Бер- 
некер 1, 438 и сл. Написание Иваннъ сохраняется до ХУГ в. 
(см., напр., Жит. Алекс. Невск. 1159; Повесть о Щиле; Нам. 
стар. лит. 1, 21). Притяж. прилаг. — др.-русск. Ивань, 
откуда Ивёнгород у Нарвы, др.-русск. Иваньгородъь. Иван 
Купйёла — калька греч. ’Тоауущс 6 Вакоюлтс «Иоанн крести- 
тель» (день 24 июня). Выражение во всю Ивёновскую, по 
мнению Даля, происходит из: звонить во всю Ивановскую, 
т. е. во все колокола Ивана Великого в Московском Кремле. 
(колокольня сооружена в 1600 г. при Борисе Годунове). 
Отсюда затем орёть во всю Ивановскую [площадь], скакать, 
валять во всю Ивановскую, кутить во всю Ивановскую и т. д.; 
ср. Преобр. 1, 262 и сл. Ивёновское полотнб, ивёновский 
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ситец — от местн. н. Иваново в [бывш.] Яросл. губ. [ныне 
Ивановская обл.| (Мельников 2, 2). 


Иван-да-Марья — растение «Ме]атругат петогозит», также 
«У1о]а и1со]ог», «анютины глазки», а также брат с сестрбю, 
укр. брат з сестрбю, брат та сестра, братки, сестрички, 
братчики, блр. брат-сестра, польск. Бгаб-чю$га, Бга 2 
510$4га, по причине двух резко отличающихся друг от друга 
окрасок одного цветка. Это название связывают со сказкой 
о брате и сестре, которые, не зная о своем родстве, поже- 
нились и, чтобы не разлучаться, превратились в этот цве- 
ток (см. Нрек, Ей. 523 и сл.; Энц. Слов. 24, 769). 


Иван-чай — растение «ЕрПоиш апсиз ШоЙиш». Названо так 
потому, что из него приготовлялся русск. чай (Мельников 
7, 180). Возм., от Ивёнгород (см. выше). Ср. копдрка. 


йверень, -рня м. «щепа, осколок», севск. (Преобр.), укр. {вер 
«щепка», блр. {вере, болг. йвер, сербохорв. Йвёр «щепка», 
словен. 1уёг ж., тубг м. — то же, чеш. 1уега, пуега, слвц. 
уегу, польск. \Мбг, мн. \огу «щепа, стружка», полаб. 
]еубт. || Предполагали родство с верёть, но тогда остается 
неясным и- (Бернекер 1, 439). Младенов (196) сравнивает 
с др.-инд. УТССсАИ «обрубает, колет, валит». Петерссон 
(В51. Мот. 52) видит в и- приставку. Ср. йволга. 


Ивбрия — стар. название Грузии, прилаг. ийверский. Из греч. 
"Втр «грузин», ’ТВтр'хбс — прилаг., Втр «Грузия». Это 
название получило особую известность благодаря Иверскому 
монастырю на Афоне с его чудодейственной иконой божьей 
матери и ее копиями в Москве и Валдае. Не связано 
с этнонимом "”Втрес в Испании, от "187р — Эбро (баскского 
происхождения, согласно Шрадеру — Неринту, 1, 532). 


йволга |. птица «желтый дрозд, Омо]аз са а», укр. (волга, 
волга, сербохорв. вуга «ремез», словен. уб]еа «иволга», 
чеш. УШа «иволга», польск. \УШоа, \му\мИоа «иволга». || 
Обычно сравнивают с лит. у0]апе6 «поползень» (птица), 
лтш. У&]а047е «иволга», ср.-в.-н. \Цема]| «иволга» (\Це 
«дерево, древесина»), швейц.-нем. \УЛедема1с6 (ХУ в.), 
\И\а]с6, англ. УЬЦ-ма|, а также 51сК-\уа! «зеленый дятел» 
(см. Махек, 7151РЬ 20, 49 и сл.; М. — 9. 4, 498; Миккола, 
ВВ 28, 247). При этом некоторые учитывают приставку и- 
(напр., Петерссон, В$!. \У/отёз6. 952). Такую же этимологию 
выдвигает Брюкнер (КА 46, 199; Зфо\п. еушщ. 621), однако 
он предполагает родство праслав. *уыЫса с волога и видит 
в этой птице предвестницу дождя (ср. нов.-в.-н. Вебеп- 
рЁеЁ{ег «ржанка»). Лучшим будет сравнение с авест. у&ге(п)- 
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сап- — какая-то птица, польск. \0аб «звать, кричать» 


(Эндзелин, [Ё 33, 126; Шпехт 172). 


йволга П. «ива пурпурная, зайх ригригеа», стда же вол- 
жанка «клюка из этого дерева», с.-в.-р. (Рыбн.). Вероятно, 
контаминация т4волга (см.) и ива. Первое из тюрк. 


игемон «старший, владыка», церк. (Мельников), диал. также 
как ругательство, донск. (Миртов), др.-русск., цслав. иге- 


мон» из греч. 1уерфу «наместник, главарь» (Новый завет); 
см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 234; Гр.-сл. эт. 64. 


игла, игблка, укр. 1гла, егла, гблка, блр. гблка, ст.-слав. игълинъ 
77< раф!0ос (Мар., Зогр., Остром.), болг. игла, сербохорв. 
игла, вин. Йглу, чак. 101А, Аба, 10]а, словен. (01а, 1614, 
чеш. ]е Ша, слвц. Ша, польск. 14а, диал. ]ебфа, кашуб. 
}е2фа, в.-луж. ]е01а, н.-луж. 04а, ебфа, полаб. ава. || Пра- 
слав. *|ьо”Ыа (см. особенно Розвадовский, ИЗ 7, 10; Бер- 
некер 1, 423), дальнейшие родственные связи неясны: 
кельт. *]ои0- в кимр. с\п!То «шить», ирл. сопб1еий «шью», 
возм., относится сюда же (см. Цупица, КА 37, 392; Мик- 
кола, НВ 1, 9). Бернекер (там эке) относит сюда же ‚лат. 
аегег «больной», лтш. 1056и, 106 «чахнуть, изнывать», ко- 
торые связаны с лит. 107241 «жалуюсь», польск. {|е42а 
«фурия, ведьма» (см. яг@); см. М. —9. 1, 834 и сл. Др. 
прусск. ауси!0 «игла» нельзя отрывать от греч. оах^о 0 
{2% зоб Вело (Гесихий), ИУЬЛ «острие», которые связаны 
с лит. 168таз, др.-прусск. аузт1$ «вертел»; см. Фик 1, 3459; 
Бернекер, там же; Гофман, Сг. \Ъ. 9; Траутман, Ар". 5рг4. 
296; ВЗ\У 3. Махек («Зауа», 3, 593 и сл.) объясняет игла 
совершенно иначе. Он связывает это слово с иго, отделяя 
от него др.-прусск. слово (последнее делает и Мейе (ВЫ, 
14, 137)). [См. еще Махек, Ебущт. зоуп\, стр. 174. 
ближение слав. ]ьоыа с нем. Масе| «гвоздь» у Пизани 
(«Ра!Чеа», 8, № 2, 1953, стр. 112) маловероятно. — Г.] 


йго, др.-русск., ст.-слав. иго 40% (Ечев Зт., Супр.), сербск. 
-цслав. ижеса мн., болг. Иго, словен. 106, 106за, 16а, 
чет. }Во, польск. 150, а также |исо «перекладина у саней» 
(«Розвадовский, В5 7, 10), кашуб. по, полаб. |е1ой’. || Пра- 
слав.* ]ъ00, затем *]ь20; родственно: др.-инд. }абат «иго, 
ярмо, пара, род, поколение», нов.-перс. ]и71, греч. бо1бу, 
лат. сит «иго, ярмо», хетт. абап «ярмо», гот. К, 
д.-в.-н. а — то же, др.-кимр. 104 ж. (из *]иса), арм. |пс. 
Лит. }апхаз «ярмо» заимствовало -п- и интонацию от лит. 
Доосш, ]лапоИ, лтш. ]@94, -@2а (ср. лат. 1066, др.-инд. 
уцпакИ, ий]аИ «папрягает», греч. (бебуубшо: см. Уленбек, 
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Азп4. \МЪ. 238 и сл.; Бернекер 1, 421 и сл.; Траутман, 
ВЗ\УУ 109; Педерсен, Кей. Ог. 1, 98; М. — 9. 2, 121. Польск. 
ео соответствует греч. (5705 «упряжка, тягловое живот- 
ное», лат. !@регит — мера земельной площади, ср.-в.-н. 
писЬ ср. р. «мера земли». Греч. (2610 соответствуют на- 
чальное ударение йго и основа на -ес- ю.-слав. форм (Мейе, 
Е. 236). Фин. 1ез, род. п. Жееп объясняли как заимств. 
из др.-русск. *иго, *ижесе с обобщением задненёбного (см. 
Лиден, 5ЗаФ1еп 62; Калима, РОРАп?. 26, 48; Фасмер, В5 
6, 185). При заимствовании из праслав. в финский было бы 
м-, как в фин. аККо «ярмо», заимствованном из др.-гер- 
манского; ср. Ниеминен (ГР 1, 103), который ставит под 


сомнение слав. происхождение, фин. 1е5. [См. еще специально 
Калима, ОАЛЬ., 24, 1952, стр. 42 и сл. — Т.] 


Йгорь — имя собств., др.-русск. Игорь (Пов. врем. лет, СПИ 
и т. д.), ср.-греч. "[уор (Конст. Багр., Ве адм. ипр. 9, 5), 
также др.-русск. Ин(ъ)гваръ (СПИ). И то и др. из 
др.-сканд. [шоуагг —то же; см. Томсен, Чтгзргиой 57, 74; 
Шёльд, 6С 16. Первая форма более народная, вторая — 
ближе сканд. источнику. 


йготь ж. «ступка», также йготка, сербск.-цслав. игдша. Заимств. 
из ср.-греч. {0(оу), нов.-греч. 1056 от Ч6бпр— то же; см. 
Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 234; Гр.-сл. эт. 65; Бернекер 1, 
421. Русск. -т- обобщено из уменьшительной ф. им., вин. п. 
ед. ч. 


игра, играть, диал. грать; укр. гра, {гр@а, грати, блр. граць, 
ст.-слав. игрь по/умюоу (Супр., Еасв. 5т.), играти паКе 
(Супр.), болг. игра, играя «играю», сербохорв. йгра «пляска, 
игра», йграти, Йграм «плясать, играть», словен. 1ота 
«игра», 1отаМ, др.-чеш. га, №таИ, чеш. Бга, Бгай, слвц. 
Шга, Вга®’, польск. ога, отаб, в.-луж. га, Бга, Бгаё, н.-луж. ога, 
ота$, полаб. ]астё16а «игра», ]е1огб]а «они играют»; см. Роз- 
вадовский, ВЪ Т, 10. || Праслав. *]ьота, *]ьогаМ родственно 
лит. ав56уИз «капризничать, шалить», лтш. а1к$Мё$ «кри- 
чать, шуметь», лит. АШЗИ$ «прихоть», др.-инд. ё]ай, Цай 
«трогается, двигается», др.-исл. е1ти «дикий, свирепый, 
сильный»; М. — 9. 1, 12; Маценауэр, ЕЕ 8, 10; Траутман, 
ВЗУ’ 103; Бернекер 1, 422; Хольтхаузен, А\мп. \Ъ. 47; 
Ае. УЪ. 2; Торп 27. Неприемлемо сравнение с др.-инд. 
уа]аМ «жертвует, почитает», удлуаз, уа]уаз «уепегап4из», 
авест. уатаЦё, греч. оСошо, «боюсь, почитаю», 915 ср. р. 
«священный трепет» (Потебня у Преобр. Т, 264). 


игрёний «светло-рыжий (о лошадиной масти)», конь игрень, 
в песнях (Даль); как и многие названия лошадиных мастей, 


игримище — иду 117 





заимств. из тюрк.: алт. ]Аотап, }дгап «рыжий», также «дикая: 
степная коза», леб. 1отап, казах. $ Цгап, тат. тай «рыжий», 
гап аб «лошадь рыжей масти», чув. 5бгёп — то же (Радлов 
3, 911; 4, 65, 142; Рясянен, ТзеВ[.. 196 и сл.; Рамстедт, К\У№Ь. 
474). |Ужес ХУ ЬВ.; см. Назаров, «УЗ Казанск. пединст.», 
15, 1958, стр. 265 и сл. —Т.] 


игрймище «персонаж устн. народн. творчества» (Этногр. Обозр. 
20, 141). Искажение слова пилигриймище (стёрчище-пил.); 
см. Шейн, Этногр. Обозр., там же. 


игумен, род. п. -мена, -мна «аббат, настоятель монастыря», 
др.-русск., ст.-слав. игоуменъ (Супр.). Из греч. Луозьеуос; 
см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 234; Гр.-сл. эт. 65 


игуменья «настоятельница монастыря», др.-русск., ст.-слав. 
нгоу’ меним (Супр.), из греч. Луобьуд — то же; Фасмер (см. 
предыдущее). 


иде, идеже «где», относит., церк., др.-русск., ст.-слав. иле, илеже 
ото, соответствует вопросит. где (см.). От местоим. и (см. иже). 
Подробно о знач. см. Вондрак, Ув]. От. 2, 478, 503 и сл.; 
Бернекер 1, 418. || Ср. образование др.-инд. ША «здесь», 
авест. 16а, кимр. УЧ (см. Бернекер 1, там же; Цедерсен, 
Кей. Ог. 2, 234; Траутман, ВЗ\ 105 и сл. Далее см. иже. 


идёя, уже у Шафирова, 1710 г.; см. Смирнов 117. Из польск. 
1еа, нем. |[Чее или франц. 146е от лат. 1Чеа, греч. 05а : бету 
«видеть». См. видёть. 


идйллия, через нем. 14уПе (получило распространение в ХУ Ш в. 
благодаря Эв. Клейсту и Гесснеру; см. Шульц—Баслер 1, 
281) или франц. 19уПе из лат. 1ЧуШиш от греч. ={80№юу : =100< 
«вид, образ». 


идибт, через нем. [410% или франц. 1910 из лат. 1410%а от греч. 
бис «частное лицо, мирянин». 


йцол «божок, кумир; болван, дурак [бран.]»; Идолище «чудо- 
вище» (часто в народн. творчестве), блр. {004 «дьявол», 
др.-русск., ст.-слав. ИДолЪ =бо»№оу (Супр.). Из греч. =бо^оу; 
см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 65. Из йдолище произошло Одолище, 
возм., под влиянием одолевёть, а также Едолище — от есть, 
еда. Идолище похваляется: как хлеба да ем ведь по три 
печи (см. Савинов, РФВ 21, 41). 


иду, идти, народн. итйть, обойтйться, разойтиться (Соболев- 
ский, Лекции 208), сюда же: пойти, войти, прийти, выйти, 
сойти, перейти, найти и т. д., др.-русск. иду, ити, укр. 109, 
ти, блр. 41, (сиф, 101, ст.-слав. ихж, ИТИ коре 0, рези, 
КЪНИТИ «ВОЙТИ», СЪНИТН «Сойти», ИЗИТН «выйти», болг. ида 
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«иду», сербохорв. йдём, йти, словен. 14ет, Ца, чеш. }4и, 
ИИ, слвц. 1Чет, 15%, польск. 14е, 186, в.-луж. (])4а, №6, 
н.-луж. Чи, Ву$, полаб. е\. Праслав. *]ь40: №, откуда 
русск. идти, под влиянием иду; польск. 156 — как \е5с: 
\1о4е и т. д. Первонач. -4- было формантом; ср. кладу, 
ёду (см.). || Первоначально атематический и.-е. глаг., ср. 
лит. е1, е!т1, лтш. 166, наст. ети, 16ёти, др.-прусск. 6% 
«идет», 615е1 «ты идешь», сюда же лит. ет «заставлять 
идти», е14116 «ход, походка», е4нийКаз$ «иноходец», 15е1- 
411$ «вышедший», е14у межд. «вон, пойдем» (Буга, РФВ 
67, 240; Траутман, @СА, 1911, стр. 257; ВЗ\М, стр. 67), 
др.-инд. 6И «идет», 1 л. мн. ч. Ипаз, 3 л. мн. ч. уаой, 
авест. аб, др.-перс. ау, греч. ей, ею, ‘щеу, 21, лат. 
те, еб, \, гот. 144}а «шел», тохар. 1- «идти»; см. Траутман, 
ВУМ/ 67; Бернекер 1, 420 и сл.; М.—9. 1, 12; 2, 78 и сл.; 
Бецценбергер — Фик, ВВ 6, 235; Вальде—Гофм. 1, 406. 
Согласно Кречмеру («СоЩа», 13, 137), в ссвове здесь ле- 
жит межд. е!|. 


иерарх, -а «глава священнослужителей», из греч. 1ербруте «ри- 
шиз Ицег засег4о{ез»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 59; Сг. 70. 


иерёй «священник православной церкви», др.-русск. иереи, вреи, 
ст.-слав. икрёи, креи ‘еребс (Супр., Ассем., Нлоц. и т. д.). 
Заимств. из греч. \1ерз5с, вин. ‘реа, который отождествляли 
со слав. формой род. п. ед. ч. на -@а, что привело к ново- 
образованию им. ед.; см. Фасмер, Ст. 70: иначе ИОРЯС 
12, 2, 233; Гр.-сл. эт. 60, где предполагается заимств. из 
народн. ср.-греч., нов.-греч. 1ерёдс; народн. происхождение 
церк. термина менее вероятно. 


иербглиф, из франц. Б16гос1урЬе (м.), откуда и нем. ШегорИрЬе 
(ж.), от греч. 1еро{Лофиха траимьяла. 


иеродиакон «монах в чине дьякона». Из греч. (еробьдхоуос от 649- 
х0у06. 


иеромонах «монах-священник», из греч. ‘еровоубуос. 


Иерусалим, см. Ёрусалим. 


иждивёние «расходы, издержки (на жизнь, содержание)», церк., 
иждивать, иждивйть «израсходовать, прожить». Заимств. 
из целав.; ст.-слав. из-жити дало иждити (см. Розвадов- 
ский, В5 2, 87; Дильс, АКз$]. Сг. 136). См. из- и жить. 


йже, яже, ёже «который», церк., др.-русск., ст.-слав. ИЖЕ, ажеЕ, 
КЖЕ 05, 1, 0, стар. чеш. ]епй м., ]ей ж., ср. р., др.-польск. 
12е, 12. Содержит и.-е. относит. местоим.; ср. др.-инд. 
уаз, уа, уа4, др.-перс. уа-, греч. 06, 1, 0, фриг. 106 «кото- 
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рый, кто» и част. йе (см. же). Без -же это местоим. пред- 
ставлено в определенном прилаг.: добрый из *добръ-и и 
лит. сега$15 от вбгаз; см. Бругман, Огаг. 2, 2, 347 и сл. 
Слав. местоим. *]ь, *]а, *]е употребляется также в Зл. 
(ср. егб, ему, кроме им. п. всех родов и чисел, где упот- 
ребляется он, он@, ондб ит. д.). Вин. ед. м. р. имеет в др.- 
русск., ст.-слав. форму и (из *]ь); в соединении с предл. 
вместо нее выступает -Нь из -н- от конца некоторых пра- 
слав. предл. и *]ь: др.-русск., ст.-слав. нань «на него», 
кънь «в него». В этом знач. *фь, *]а, *1е произошло из 
и.-е. *1-, 1; ср. лит. 3, |, лат. 1$, гот. 1$, д.-в.-н. т «он», 
кипр. {у «еиш, еат»; таким образом, в слав. совпали указ. 
и относит. местоим.; см. Бернекер 1, 419; Траутман, ВЗ\ 
105 и сл.; Френкель, Врг. 82; Вальде — Гофм. Г, 720; 
Бругман, там же; Вондрак, \У21. Сг. 2, 477 и сл. В русск. 
народн. языке, возм., иже заменено уже в Х!— ХИП в. 
словом который (Козловский, А[З1РЬ 12, 110 и сл.). 


йжица — название последней буквы кириллицы; первонач. про- 
износилась как @, целав., др.-русск. Ужица. Получила на- 
звание от сходства с маленьким ярмом; ср. йго; см. Бер- 
некер 1, 421; Преобр. Т, 265. Об употреблении см. Геров, 
«С1оЦа», 29, 78 и сл. 


Ижбра — река к югу от Фин. залива; Ижорская з6мля — мест- 
ность по этой реке, др.-русск. Ижера, Ижера-р$ка, Ижерская 
земля (Жит. Алекс. Невск. 3; см. Бугославский, ИОРЯС 
19, 1, 281), фин. шКем, [поегттаа, шв. [поегтап!ап4 (часто 
с 1617 по 1702 г.), ср.-нж.-нем. Епоегеп «Ингрия» (Ш.—Л. 
1, 664). Отсюда название фин. ШшКег\о& «часть карель- 
ского населения Ингрии». Попытки объяснить это назва- 
ние из фин. до сих пор оставались безуспешными (ср. Мик- 
кола, АВ 15 и сл.; Калима 263; Соболевский, РФВ 64, 96 
и сл.; Погодин, ИОРЯС 10, 3, 6), так же как и попытки 
приписать ему герм. происхождение (см. Карстен 216 и 
сл. против см. Виклунд, ТЕР 38, 111). До сих пор пред- 
ставляется наиболее аргументированной точка зрения Ш&- 
грена (Зе Иеп ТГ, 543 и сл.) о том, что это название вос- 
ходит к имени супруги Ярослава Мудрого [пвлсегат; те 
также Брюкнер, А{!РЬ 42, 142. Русск. и из др.-сканд. 
ср. еще в Игорь. Против фин.- угорск. этимологии Иды 
(ЕОГАп2. 26, 19 и сл.) см. Фасмер (25Рь 16, 98). Это 
название все-таки восходит к фин. ШшКем, первонач. «из- 
вилистая река»; см. Мягисте, АЗЗЕЗ 2, 71 и сл. (с литер.). 


из — предл., также приставка и3-, изо-, ис-, укр. 13-, 3-, др.-русск. 
из, ст.-слав. из &х, болг. из, сербохорв. из, иза, словен. 172, 
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чеш. 2, 76, слвц. 7, 20, польск. #, 2е, в.-луж., н.-луж. 2, 3. 
Праслав. *]ь7-; см. Бернекер 1, 439 и сл.; Розвадовский, 
В$ 2, 87; 7, 11; Мейе, МЗ 20, 111. |] Родственно лит. 18 
«из», Диал. 1, лтш. — то же, др.-прусск. 1$-, алб. ЦБ 
«за, позади» (иначе у Вальде — Гофм. Т, 423), лат. ех, 6 
«из», греч. 5, &х, галльск. ех, ирл. ез$; см. Эндзелин, Лтш. 
предл. 1, 98 и сл.; СБЭ 199; М.—9. Г, 712; Мейе, Е%. 160; 
МУ, 8, 296; 10, 141; ВЕЗ 5, 8; Мейе — Вайан 155; Форту- 
натов, КЛ 36, 35; Траутман, ВМ 105. Приставка из- не- 
редко в цслав. словах соответствует народн. русск. вы-: 
испить ;: выпить, избить : выбить, испблнить : выполнить, 
израстй : вырасти и т. п.; см. Ляпунов, «Зау1а», 7, 754 и сл. 


изарбат «парча» (Державин), см. зарбав. 


изба, уменьш. истбпка, укр. 1364, др.-русск. истьба «дом, баня» 
(истобка, Пов. врем. лет), цслав. истьба охлул (Ио. Экзарх), 
болг. Изба «землянка, хижина», сербохорв. йзба «комната, 
погреб», словен. 12а, Лзра, ]зрА «комната», ]езр!са, др.- 
чеш. ]154\Ъа, П2АБа, чеш. л2Ба «комната», слвц. 17Ба «ком- 
ната», польск. 12Ба, Ба «комната, палата», в.-луж. ]56\а, 
5 \а, н.-луж. $ра, $ра, полаб. |А2Ба; см. Розвадовский, В$ 
7, 11. Объяснение из *ис-топка от топить, истопить, судя 
по остальным слав. формам, всего лишь народн. этимология. 
Праслав. *]ьз6бьБа заимств. из герм. *з6иБа (д.-в.-н. звиБа 
«теплое помещение, баня», др.-исл. 30а, збаГа «баня 
с печью») или из ром. *ех( а (франц. 6&уе, ит. збаЁа 
«баня»). Принимая во внимание герм. краткое и, можно 
считать объяснение из д.-в.-н. более правдоподобным, чем 
из ром. (где @а долгое). Ром. слова рассматриваются как 
производные от народнолат. ех6@Ёаге «парить»; см. М.-Любке 
270. Если принять ром. происхождение, то станет понят- 
ным |ь- в слав. слове, но тогда представится необычным °. 
Связь герм. и ром. слов оспаривают М.-Любке (Ргасег 
О. ЗбаЧ1еп 8, 78 и сл.; Е\М 270) и Бернекер (1, 436 и сл.); 
герм. слово как исконное они относят к д.-в.-н. $Морап, 
зИиБап «рассеиваться». Против см. Шухардт, 2амт. 1, 66 
и сл.: ИКлюге-Гбтце 602; Ван-Вейк, 1 24, 35: Гамильшег 
210. Без допущения ром. влияния нельзя объяснить слав. 
1) поэтому Мейе (Её. 182), Миккола (От$. Сг. 1, 11 и сл.; 
ВЗ Г, 6), Соболевский («За\а», 8, 489) считают, что изба 
ром. происхождения. Приверженцы герм. происхождения — 
Бернекер (там же), Уленбек (АЁЗРЬ 15, 487), Мерингер 
(ТЕ 18, 273 и сл.; «М. Апегор. СЦез.», УМеп, 38, 3 и сл.), 
Мурко («Ми. Ап гор. Сез.», \Меп, 35, 314; 36, 98 и сл.), 
Траутман (Арг. Зрг@. 440), Стендер-Петерсен (245 и сл.), 
Кипарский (238 и сл.) — не могут дать удовлетворительного 
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объяснения для 1. Ссылка Иипарского на Вондрака (\У51. 
Сг. 1, 92) недостаточна, поскольку там, кроме слова испо- 
лин, речь идет только о поздних примерах. Др.-русск. 
истьба (Новгор. Г летоп.) Ляпунов (236 и сл.) объясняет 
влиянием предшествующего и. Абсолютно неприемлема по- 
пытка Шахматова (А{!ЗРЬ 33, 96 и сл.) объяснить изба из 
кельт. Нельзя согласиться Также с мнением о дунайско- 
булг. посредстве (Куник—Розен, Аль-Бекри 112 и сл.) и 
с предположением Ягича (А{РЬ 22, 262) о преобразовании 
по народн. этимологии *5з6бъфа в необычное *1${0орьЬа; ср. 
истопити. Лтш. 1%аБа «комната, дом, жилище», 1$%иБа, 
избара, избиБа заимств. из др.-русск.; см. М.— 9. 1, 710. 
[См. еще Мошинский, УР, 37, 1957, стр. 293. Рискован- 
ную гипотезу об обратном заимствовании герм. форм из 
слав. ]ьзбьфа, которое якобы исконно, находим в кн.: 
В. В. Мартынов, Славяно-германское лексическое взаи- 
модействие древнейшей поры, Минск, 1963, стр. 122 и сл.—Т.] 


изведёнция «израсходование, использование», псковск., осташк.; 
семинаризм, из изведёние — то же и лат. -епМа; см. Зеленин, 


РФВ 54, 115. 


йзверг, -а, др.-русск. извьргь «выкидыш»; с др. ступенью че- 
редования изворогь —то же; цслав. изврьгъ вхлрора, из- 
врагъ — то же (М1. ГР 242). См. из- и вергать. 


йзвесть ж., впервые в Новгор. мин. (ХИ в.), Новгор. | летоп. 
и др. (Срезн. 1, 1038); заимств. из греч. боВеотос «неугаси- 
мый», с изменением под влиянием из- (относительно эти- 
мологии см. Дильс, КА 47, 203 и сл.; Цречмер, «С1оЩа», 
10, стр. 237). Ср. ср.-греч. боВёо“( (оу); см. Фасмер, ИОРЯС 
12, 2, 234; Гр.-сл. эт. 65. 


извйлина, от из-вить. 


извинйться, др.-русск. извинитися «провиниться» (полоцк. грам. 
1400 г.; см. Напьерский 120 и др.); извиняюсь, первонач. 
«я виноват», ср. виноват «прошу прощения, извините». 
От винй. 


извблить, др.-русск. изволити «избрать», от вбля, велёть. 


изгага «изжога», др.-русск. изгага (Фасмер, Ву?2. Сезрг. 176), 
словен. 170Ава «изжога», польск. гсаса «изжога». Связано 
чередованием со ст.-слав. жегм, жешти и т. д. См. жечь, 
жгу. 

изгалиться «скалить зубы», см. гёлить [. 


изгой «(в древней Руси) князь, не имеющий наследного права 
на великокняжеский трон», только др.-русск. изгои, РП 27 
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и др.; первонач. «выжитый из рода, не пользующийся 
уходом». От из- и гбить, кауз. к жить. Не калька 
с др.-сканд. и Иэеог «изгнанник», вопреки М!. ГР (244) и 
Бернекеру (1, 319), а параллельно развившееся выражение; 
см. В. Шульце, К]. ЗеВг. 201. Изгой не был лишен прави 
пользовался покровительством церкви, если он а) был не- 
грамотным поповичем, 6) выкупленным рабом, в) честно 
обанкротившимся купцом, г) сиротой княжеского происхо- 
ждения (см. А. Соловьев, Зепип. Коп4ак. 11, 283 и сл., 
со ссылкой на Мрочека-Дроздовского, «Чтения», 1886, Г, 
стр. 40—75). Ср. сербохорв. йзрод «выродок», русск. издой 
«скотина, которую перестали доить». Далее ср. др.-русск. 
изжити, ст.-слав. ижлити бокаубу; см. Ягич, АЁРЬ 13, 297 
и сл. Гипотеза о заимств. изгой из гот. *азсаи]а неприем- 
лема по фонетическим соображениям, вопреки Преснякову 
(1, 121 и др.); см. против Соловьев, там же. 


издеваться, -ваюсь, издёвка, др.-русск., цслав. издёти, издфвати 
ёхфёрецу. От деть. [Цак показал Зубатый («35а Ч1е а аку», 
1, Г, стр. 93), исходным знач. было ст.-слав. изАфти (има) 
«дать имя, прозвище». Менее вероятно семантическое ото- 
ждествление с раздеваться, т. е. «насмехаться над к.-Л., 


обназкая определенную часть тела», вопреки Пизани («Ра1- 
Че!а», 8, №2, 1953, стр. 112. — Г.]| 


изжену «изгоню», церк. (часто в библ. изречениях), ст.-слав. 
ИЗЖЕНЖ, ижленх — то же. См. гнать. 


Измайл, имя собств., от греч. свом», др.-еврейск. происхожде- 
ния, др.-русск. измаильтяне мн. «потомки Измаила». Преоб- 
разовано из греч. ’1Това\/А мои — то же. 


измарагд — название др.-русск. сборника поучений, особенно 
Ио. Златоуста (ср. Сумцов, Энц. Слов. 24, 854 с литер.; 
см. также Златоуст), др.-русск. измарагдъ «смарагд». Из 
греч. обра 00$ — то же, с произношением 2т- и последую- 
щим введением из-; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 65. Греч. на- 
звание восходит к пракритск. пзагасаЧа- «смарагд», др.-инд. 
асша шагаКабат — то же; см. Гофман, Сг. \УУЪ. 322; Буазак 
609; Уленбек, Аша. УМЬ. 216; Гарбе 76 и сл. Иначе, но 
неубедительно у Порцига («С]оЩа», 25, 194 и сл.), который 
считает это слово греч. Ср. изумруд и марокат. 


измождённый, ср. мозгнуть «портиться, гибнуть»; см. Преобр. 1, 
266. 


измываться (над к.-л.). Обычно считается новообразованием от 
мык «мычание», мычать, ср. чеш. шу]аЙ «мычать»; см. [0- 
ряев, Доп. 2, 14 и сл. 
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йзнавесть, изневесть «неожиданно», также: из изнавести — то же 
(Лесков). Возм., первонач. *из невести «из неведения». 


изнанка, наизнёнку. Из *изнёника от нанйк, наниц, наничь «виц, 


вниз лицом», нанйчка, наничье «изнанка», яросл., тверск.., 
(Даль); см. Преобр. Т, 266; Грот, Фил. Раз. 2, 488. 


изнурйть, см. нурйть. 
изобретать, см. обретать. 
изограф, см. зограф. 


избк «кузнечик, цикада», также «июнь», русск.-цслав. изокъ 
(ср. др.-русск. чьрвьць «соссиз» и «июнь»), первонач. «пу- 
чеглазое (насекомое)». От из- и око; см. Бернекер 1, 440; 
Преобр. Т, 266. Ср. образование цслав. разокъ «косоглазый». 
Неудачно сравнение с лит. 073 «козел», др.-инд. а}а «коза» 
у Потебни (РФВ 6, 154) и Ягича (АЗРЬ 7, 487). [Иначе 
см. Ильинский, ВЯ, 1957, № 6, стр. 96. — Г.) 


изощрить, заимств. из цслав. (из *из-острити, см. бстрый), 
ср. Преобт. Т, 666. 


израдца «предатель», у Катырева-Рост. (ХУП в.), вместо зрадца 
из польск. *тгаса, соврем. 24га]са — то же. См. зрадить. 


изразёц, -зца, от из- и рёзать; см. Преобр. 1, 2661. 


Израиль, имя собств., прозвище Иакова, также этноним, 
др.-русск., ст.-слав. Из(А)раиль из греч. ’Торат^. Др.-русск. 
израильтяне (Пересветов и др.), ст.-слав. израилит" не (Супр.) 
преобразовано из греч. ’[орощА\хаи. 


азрядный — производное от из ряда (вон), см. ряд; см. Горяев, 
ЭС 122. 


[изувёр, в ХУПИ в. начинает выступать как эквивалент слова 
фанйтик; см. Хюттль-Ворт, стр. 109. См. вёра, ве- 
рить. — Т.] 


изумлёние, от изумйться, диал. «лишиться разума». В ХУП— 
ХУПГ вв. изумиёние == «обморок» (см. Перец, Вратк. 
Метод. 14). От из ума. 


изумруд, изумрудный, часто также в смысле «зеленый», др.-русск. 
изумруть, с 1462 г. в грам. (см. Корш, АЁРЬ 9, 679), позд- 
нее у Бориса Годунова, Котошихина и др. Заимств. через 
тур. 2@тгиь — то же (Радлов 4, 924), также перс.-араб. 
гатиггиЯ из греч. о.бра160с; см. Г. Майер, Тагк. $4. 1, 37; 


ТУ Преображенского (см. там же) — от раз, разить. — Прим. ред. 
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М1. ТЕ]. 2, 190; Гофман, Ст. \У\Ъ. 322; Крелиц 64. Подроб- 
ности см. на измарёгд, марокат. 


изуть «разуться», др.-русск. изути (Пов. врем. лет), сербохорв. 
йзути, словен. 12, чеш. 700 $е, слвц. 2’, польск. 
2216. || Из *]ь7-иМ (ср. ниже обуть, обувь, разуть), род- 
ственно лит. ай, аипй «надевать обувь», 15айМ «разуть», 
лат. ехиб «раздеваю» и т. д.; см. Траутман, ВЗУУ 21 и сл.; 
Гуйер, ГЕ 46, 340; Вальде — Гофм. 1, 437 и сл. 


изъян, изьян, заимств. через тур., тат. ту]ап (Радлов 4, 902) 
из нов.-перс. луап «вред» —= авест. 7уапа- «вред, убыток»; 
см. Хорн, Мрегз. Еф. 150; М!:. ТЕ|. 2, 189. Фонетическая 
форма, вероятно, испытала влияние (по народн. этимологии) 
со стороны слова изъять; см. Брандт, РФВ 25, 221. 


‘изюбрь — вид оленя «Сегуи$ е]арВиз», сиб. Во втором слоге, 
вероятно, содержит форму, родственпую зубр. Агрель (иг 
ЬЗау. Паиоезсв. 7 и сл.) явно ошибочно сравнивает это 
слово в праформе *тхатЬго$ © др.-инд. гзаБВаА$ «бык», 
др.-прусск. \%15затЪт!з. Неясно и-. 


изюм, диал. гузюм, стар. русск. изюмъ (Домостр. Заб. 163; Хожд. 
Котова 73). Заимств. из тур., азерб., крым.-тат., чагат., 
тар. и2ат «виноград», казах., уйг. б2аш, крым.-тат. т 
(Радлов 1, 1303, 1899; 3, 621), см. М1. ТЕ. 2, 183, Доп. 1, 64; 
ЕМ/ 97; Корш, АРЬ 9, 677. Но местн. н. Изюм (харьк.), 
вероятно, связано с тюрк.: казах. д7дп «река», кар. &7Ап — 
то же, тат. 07Ап «низина», бар. 07бп «ручей», тел. 6120т 
«низина» (Радлов 1, 890; 1176, 1302, 1891, 1893). 


изящный, стар. русск. изящный «ловкий», также «знатный» 
(Катыр.-Рост., ХУП в.; см. Гудзий, Хрест. 320), неизящен 
«не знатен» (Дракула 657), сербск.-цслав. изаштьн” Е о(рехос, 
чеш. У2аспу «редкий; дорогой», слвц. У2аспу (польск. 
гаспу — из чеш.). Восходит к *]ь72-е ]-ьпъ (от за- и -ять 
во взять), заимств. из цслав.; см. М!. ЕМУ 103; СР 254; Преоб}. 
1, 267; Гебауэр, НМ Г, 384; Шимек, ГЕ 67, 377 и сл. Ср. 
лат. 6]ебапз, франц. 6]6рап, первонач. «избранный» (см.. 
Гамильшег, Е\М/ 346). [См. еще Хюттль-Ворт, стр. 109 
и сл. — Г.] 


Иисусе, см. Исус. 


икать, икаю, зайка, заикйться, укр. (кёти, болг. икам «икаю», 
сербохорв. йцати се, а также |ёцати «рыдать», словен. 
Кай «рыдать», чеш. ПКай «икать; заикаться», польск. диал. 
аб «икать», в.-луж. ШМкаб, аКаб, «икать», н.-луж. 
Вука$. || Звукоподражание, подобно франц. Воцией «икота»; 
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слав. формы, вероятно, возникли отчасти` ‘независимо друг 
от друга. Вряд ли формы на 1- исторически связаны с цслав. 
ычати «стонать», вопреки Маценауэру (Т.Е 8, 83 и сл.; 
см. Преобр. Т, 267). Едва ли также существует родство 
с д.-в.-н. |6Вап «говорить», кимр. 1айВ ж. «язык» (см. о род- 


ственных формах Бецценбергер у Стокса 223); ср. Берне- 
кер 1, 413. 


йклы мн. «клыки, петушиные шпоры», также клы — ф. мн. ч. 
от клык, укр. (вло — то же; см. Бернекер 1, 660. 


икбна, др.-русск., цслав. икона (мин. 1096 г. и др.). Из ср.-греч. 
Ехбух, греч. =хфу; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 235; Гр.-сл. 
эт. 66. 


иконбм, стар. вместо эконбм, часто др.-русск. икономъ (Хож. 
игум. Даниила 128, Нестор и др.). Из греч. о\{хоублоб — то 
же; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 66 и сл. Эконбм заимств. из 
зап. языков. 


иконостас «стена с иконами перед алтарем», цслав. иконостасъ. 
Заимств. из ср.-греч. ехоуостйои (оу) — то же; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 66. 


йкое «церк. пепие по 6-му канону» (уже в Мин. 1095 г.). 
Из ср.-греч. о{хоб «дом», «строфа» под влиянием др.-еврейск.., 
где «дом» употребляется тоже в знач. «песнь» (см. Врум- 
бахер 696); ср. Фасмер, Гр.-сл. эт. 67. 


икра |. (рыбная), укр. {кра, др.-русск. икра, болг. йкра, сербо- 
хорв. йЙнкра, словен. га, чет., слвц. ИКкга, польск. Щга, 
в.-луж. ПКга, Лкпо, полаб. ]АКга; см. Розвадовский, В5 Т, 
10. || Ср. лит. Щга! «икра», лтш. Щи м. мн. и Щга ж., ирл. 
1аспайг, род. п. 1асбгасЬ «икра», из *\10г; см. Цупица, ВВ 
25, 100; Педерсен, Ке\. Сг. 1, 129; Миккола, В 1, 6; 
Траутман, ВЗ\У/ 103; СОА, 1911, стр. 257. Бернекер (1, 
423 и сл.), Потебня (у Преобр. Т, 268), Педерсен (там же), 
Младенов (222) принимают дальнейшее родство с и.-е. 
названием печени: лит. ]|АКпоз, диал. 6Кпоз, АКпоз$, лтш. 
акпаз, акп1$, лат. 1есиг, род. п. 1ес110г1$, др.-инд. уакг&, 
род. п. уаКпаз, авест. у&Кагэ, греч. тар, род. п. Ткахос, 
что говорит о стар. основе на -г/п; иначе толкует это слово 
Траутман (ВЗ\М’ 106), который из осторожности дает обе 
семьи слов раздельно. Ср. также сл. 


икра П. (ногй), укр. акрё «коровье вымя», болг. икрё «икра 
(ноги)», польск. диал. Щга, слвц. Щга, Щго, словин. \го; 
см. Розвадовский В5 7, 10. || Родственно др.-лит. род. мн. 
ти, вост.-лит. Щга!, лтш. Ци мн. «икры (ног)», сюда же, 
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возм., ирл. огса «икра (ноги)» (Педерсен, Кей. Ог. 1, 188; 
М. —9. 1, 704). Далее ищут связь с греч. ‘хрюу «доска, 
перекладина, балка», причем указывается на техническое 
применение греч. худьм, нем. Эсепе «лубок, шина; рельс», 
франц. |атбе 4е [огсе «поперечная балка, фронтон»; 
см. Бецценбергер, ВВ 27, 162; Бернекер 1, 424; Перссон, 
Вецг. 384, с сомнением — Буазак 371. Ввиду приведенных 
Калимой (2131Рь 9, 376 и сл.) фин.-угорск. параллелей 
тождества названий рыбьей икры и икры ноги, а также 
ввиду нидерл. Кий «икра ноги» и «рыбья икра» родство 
икра Ги икра П вероятно; ср. аналогично Уленбек, РВВ 
29, 333; Брюкнер, КД 44, 333; Франк — Ван-Вейк 357, 
тогда как Перссон (там же) ссылается для обоснования 
сравнения с (хриоу на лат. з@га «икра ноги» и зигиз$ «ветка, 
кол, палка». Следует, во всяком случае, отделять этимоло- 
гизируемое слово от лат. осгеа «голень, голенище» (по 
Вальде — Гофм. (1, 199), вероятно, из этрусск.). 


икра 1. «льдина», диал. — ряз., тамб., сарат. (РФВ 66, 205), 


также крыга — то же, севск. (Преобр.), укр. {кра, др.-чеш. 
Кга, чеш., польск. Кга — то же. || Сомнительно сравнение 
с авест. абуа- «лед, мороз», нов.-перс. уеу «лед» (Берне- 
кер 1, 424; Преобр. 1, 268). Брюкнер (КД 44, 33) возводит 
это слово вместе с икра Ги П к общему к. со знач. «ком, 
опухоль»; ср. также Соболевский ЖМНИ, 1886, сент., 
стр. 147. Ср. крица. 


икумалка «костылек для прикрепления постромков к передку 


ИЛ, 


саамских саней», арханг. (Подв.), также юкомалк, кольск. 
(Итк.). || Заимств. из фин. |аККо «ярмо» и така «шест» 


или саам., норв., аККо и тоаЖКе «изгиб, дуга»; см. Итко- 
нен` 65. 


род. п. йла, иловатый, иловай «низина, топь», укр. м, 
русск.-целав. илъ т1^Абс, болг. ил, сербохорв. йловача 
«глина», словен. #й, род. п. На «глина», чеш. Й| «глина 
(скульптурная)», слвц. И, польск. И, диал. |е1 «глина, 
суглинок». Слав. производные свидетельствуют о стар. 
основе на -1. || Родственно лтш. 15 «очень темный», греч. 
7\6‹ «тина, грязь», =’ реёлоу «очень темный» (Гесихий); 
см. Маценауэр, Г.Р 8, 11; Бецценбергер, ВВ 27, 163 и сл.; 
Уленбек, КЛ 40, 056; Бернекер 1, 424; Траутман, ВЗ\М/ 
103; М. — 9. 1, 836; Гуйер, ВЕ 34, 47. 


йлем, род. п. йльма м., также йльма ж. «вяз», укр. мем, ёльм, 


льом, др.-русск. илемъ (Никон. летоп.), чеш. Шет, Шт, 
польск. Иш, Чеш, также Ита, н.-луж. |от, полаб. ет. 
Чрезвычайно распространено в русск. местн. назв.: Йлемно, 
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Илемна, Илемка, также река Елемка, [бывш.] Крестцовск. 
у. Новгор. губ.; см. {$1РЬ 15, 452. Вероятно, родственно 
лат. ити$, д.-в.-н. етБойпт, ср.-в.-н. Ише, др.-исл. а|йтг, 
англ. ет; см. уже у Педерсена (КА 38, 313 и сл.). Рас- 
пространено мнение о заимств. из ср.-в.-н. Ише, Итраит 
«вяз»; см. Бернекер 1, 424 и сл.; Уленбек, АЁЗРЬ 15, 
487; Ляпунов 78 и сл. См. о родственных формах Тори 26; 
Мейе, МЪЫГ, 14, 478, который считает исходной основу на 
-о ж. р. [Шбзднее заимствование видит здесь также Мошин- 
ский (УР, 37, 1957; Дазае, стр. 288). — ГТ.] 


йли — союз, др.-русск. или «если, если же, неужели, нежели, 
или», ст.-слав. или 1. Изии ди. 


илитон «шелковое покрывало,» в которое завертывали антиминс», 
церк., др.-русск. литонъ —то же (Илья Новгор., 1280 г.; 
см. Срезн. ИП, 24). Из греч. = либу — то же (Дюканж); см. 
Фасмер, Гр.-сл. эт. 115; Маценауэр 395. 


иллюзия, через польск. Шайа; ср. нем. Шазоп или франц. 
Шазюп из лат. И!а$16. 


иллюминация «праздничное освещение» (ХУПШ в.), народн. 
люминация (Мельников), также леменация, тверск. (См.). 
Через польск. Ништас]а или нем. Шипипайоп, франц. 
Шипипа оп из лат. Шаштайб. Сюда же иллюминовать, 
иллюминировать, впервые иллуминованный «освещенный», 
начиная с Петра [; см. Смирнов 117; через польск. Шат1- 
по\ас из лат. Шапипаге «освещать». 


иллюстрация, через польск. Пиатгас]а или нем. ШазгаИоп из 
лат. Шазгаио. 


иллюстрировать, скорее из нем. Шазимегеп, чем из франц. 
Шазгег от лат. Шазёгаге. 


иловай «песчаная отмель, низина, топь», отсюда фам. Йловай- 
ский. Ом. ил. 


илым «невод, малый неводок, приволочка», донск. (Миртов), 
впервые в 1625 г., Хожд. Котова 74. Заимств. из тюрк.; 
ср. тоб. тат. |&!ут, }У!ут, казах., тат. бу!ут, бар., тюм., 
башк. |Уут, чув. 5’ет «рыболовная сеть», которое счи- 
тается заимств. из арийских (ср. др.-инд. ]&ат «сеть»). 
О близких формах см. Мункачи, К52 Г, 157; 6, 379; Паа- 
сонен, КОЕ 2, 116; Гомбоц 74; Радлов 3, 485; 4, 127. 


йлька «американский хорек» (Мельников 7, 203). Вероятно, из 
нж.-нем. Пк «хорек», ср.-нж.-нем. ИШке, ШЩе, которое про- 
никло также в сканд. языки; см. Фальк — Торп 1, 461. 
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ильмёнка «вид густой сети для ловли рыбы, живущей в иле», 
диал. Производное от йльмень (см.). 


йльмень м. «небольшое озеро, остающееся после половодья, 
[вапример], на Волге», астрах. (Преобр.); также Мельни- 
ков (7, 90), ильмень «маленькое озеро», допск., воронежск., 
уральск. (Миртов). Часто встречается в геогр. номенвкла- 
туре на Дову (Маштаков, Дон 10). Восходит к названию 
озера Ильмень у Новгорода, др.-русск. Илм®рь (Лаврен- 
тьевск. летоп.), из фин. Пта]аг\у1, эст. Иш]агу; ср. Фасмер, 
ЗИ7Бег. Ргеиз$. АкКа4., 1934, стр. 373; Шахматов, Очерк 
281. Это название превратилось в речи новгородцев в нари- 
цательное и распространилось благодаря новгородской 
колонизации. Объяснение из лимён (Горяев, ЭС 122; Преобр. 
1, 269) фонетически невозможно. Неприемлемо возведение 


к и4, вопреки Экблому (544. 1 шоего зргаКувепзкар 
8, 19 и сл.). 


Илья м., имя собств., др.-русск., ст.-слав. Илим ’Н№о‹с (Клоц., 
Супр.). Из греч. ’НА:а$. Св. Йлья заменил в русск. народн. 
вере бога грома Перуна; см. Райн, ЕПаз 21 и сл. Гром 
обычно воспринимается как грохот колесницы Ильи. Возм.., 
это воззрение поддерживалось созвучием имени ’НА!о; 
с "НАос «солнце». 


имам «настоятель мечети» (Л. Толстой и др.). Заимств. из тур.., 
тат., чагат. ппашт «магомет. священник» (Радлов 1, 1573). 


имамь, имёть, цслав., ст.-слав. имамь, ил ти, сербохорв. ймём, 
имати, словен. итАшт, 116, чет. тат, пл, польск. таш, 
п1ес, в.-луж. тат, 166, н.-луж. тат, тё$, полаб. тот, 
теб; см. Розвадовский, В 7, 9. Связано с праслав. * }ь то: 
* ей; см. Мейе — Вайан 203; Педерсен, Ке\. Ст. 2, 407; 
Видеман, АК. 73; Ван-Вейк, 21$1РЬ 6, 70 и сл.; Френкель, 
АЗРЬ 20, 255 и сл. Не обязательно исходить из а, вопреки 
И. Шмидту (КийКк 144 и сл.). См. возьму. Исходная форма 
*ьшпать для имамь, вопреки Фирлингеру (КИ 27, 559), 
Педерсену (К, 2, 304; КА 38, 348 и сл.), сомнительна 
в фонетическом отношении и вообще невероятна; см. против 
Бернекеср 1, 425; И. Шмидт, там же; Ван-Вейк, там же: 
Видеман, АЁРЬ 10, 655 и сл. Во всяком случае, отноше- 
ние а:6 является древним. Имёю — новообразование от 
имёть; см. Ван-Вейк, там же; Френкель, там же. См. имёю, 
ёмлю. 


иман «козел», томск. (РФВ 71, 30), байк. (Даль). Из монг. 


пап, ипабап «коза»; см. Поппе, Зап. Колл. Вост. 1, 197 
И Сл. 
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имать «брать», см. 6млю. 


имбирь, -й м., инбйрь, впервые в Домостр. Заб. 158 (часто); 
см. Котошихин 167, укр. 1мбирь, польск. ппЫег, диал. ппЪег, 
стар. шоЫег (1472 г.; см. Брюкнер 190). Заимств. прямо 
или через польск. из нов.-в.-н. Ппьег, шо\мег от ср.-в.-н. 
шоежег, поеБег, которое восходит через ром. языки и ср.- 
греч. @1Вер« к др.-инд. сгубсауёгаш; см: Литтман 16; 
Маценауэр 181; Карлович 223; Корбут 490; М!. ТЕ. 2, 188. 


именйтельный падёж — калька лат. попупайуиз или греч. 
оубцастих плбо\с; о падеже, который употреблялся, если требо- 
валось просто назвать имя к.-Л. 


йменно — от ймя. Ср. нем. патеп есь, пашИсЬ — то же, откуда 
норв., датск. пауп Не и шв. пешНоеп; (см. Фальк—Торп 762). 


амёть, имёю, др.-руеск., ст.-слав. им ти, имамь. От *]ьшто : ей; 
см. взять. Ироме того, см. имамь. 


имже «потому, так как», др.-русск. имьже, стар. тв. ед. ср. р. 
имьже от иже (см.); ср. Преобр. Т, 261. 


имнюшка «жалкая кляча», казанск. (Павл.). Из мар. 6. пам, 
Ппйэ «лошадь», алт. происхождения; ср. монг. етпес «дикий, 
неукрощенный (о лошади)», калм. ешпэР, алт. Ат 1 «дикий» 
(из *ет 2); см. Вихман, ТТ 51; Рамстедт, К\УЪ. 121. 


император, уже у Ф. Прокоповича; см. Смирнов 117. Через 
польск. итрегайюог или прямо из лат. пипрегаог; см. Собо- 
левский, ЖМНЦИ, 1911, май, стр. 159. Ср. импёрия. 


императрица. Вероятно, из франц. !трёгайлее под влиянием 
имперётор, а также образований на -ица; ср. царица. 


империал «золотая десятирублевая монета» (1755—1917 гг.; 
см. Бауэр у Шрёттера 281), вероятно, через польск. ппрешай 
«имперский талер» от лат. ппрега!$ «императорский дина- 
рий» (начиная с эпохи Фридриха Барбароссы; см. Бауэр, 
там же). Сюда же империальский «императорский», у Шафи- 
рова (1710 г.); см. Смирнов 117. 


импёрия, Шафиров (1710 г.); см. Смирнов 118. Вероятно, через 
польск. птрема от лат. итрепиат. 


иму «начинаю, берусь», диал., укр. 1му, Яти, а также -му 
в формах буд. вр. См. возьму, взять. Ср. Бернекер 1, 426 
и сл. 


ймя |[., род. п. имени, укр. &м’Я, [мени, блр. (мя, др.-русск. имя, 
ст.-слав. имл, болг. йме, сербохорв. ймё, род. п. ймена, 
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словен. 118, род. п. паёпа, др.-чеш. |тё, чеш. тёпо, слвц. 
шепо, польск. шие, род. п. шиеша, пмапо (из *]ьтёп-), 
в.-луж. ш]епо, н.-луж. 86, род. п. Меца, полаб. ета. 
Праслав. *]ьше, *ьтепе из *ьптеп-. Родственно др.-прусск. 
еттепз$, род. п. етпе$ «имя», ирл. ашш, алб. гег. етёп, 
тоск. етёг, греч. буова, арм. апип, др.-инд. оёта, ср. р., 
авест., др.-перс. патап-, лат. пошеп, гот. пато, ср.-в.-н. 
Ье-пиотеп «назвать», тохар. А Йот «имя», В йет — то же, 
хетт. 1атап; см. Бернекер 1, 426; Траутман, Арг. Зрг@. 326; 
ВЗУ\УУ 70; Бартоломэ, ВВ 17, 132; Хюбшман 420; Миккола, 
ВВ 22, 253; Вальде—Гофм. 2, 173 и сл.; Френкель, ВЗрг. 43; 
Педерсен, Ке\. Ог. 1, 46. [Попытку объяснить из термина 
родового строя *ьт-теп «принятый знак» от *}е{1 см. Иса- 


ченко, 534041е а ргасе Науг., стр. 129; ср. еще Пизани, 
«Ра!Че!а», 12, №5, 1957, стр. 271. — Т.]| 


ймя |]. (грам.). Калька лат. обтеп или греч. буопа. 


инакий «иной», ст.-слав. инакъ «иной», болг. йнак «иначе», 
сербохорв. ЙнАк «иначе», словен. шак, шаКо, чеш. лпаку, 
Поак, польск. пак, в.-луж. Бак! Ба, н.-луж, Ву- 
пак. От иной; см. М!. Е\М 96; Бернекер 1, 431. Сюда же 
инёче, ст.-слав. иначе &^ЛЛюс, ёхёрюс, сербохорв. Йначе, словен. 
шабе, др.-польск. ася, польск. тасие]. Образование сравн, 
степ. от инакъ. || Ср. лит. \мепбКаз, млепоК1$ «одинаковый», 
гот. атаВа, ж. а1поБо «единственный», ирл. оепасН «собра- 
ние, рынок» (из *о1такКо-); см. Траутман, ВЗ\У" 3; Бернекер 1, 
431 и сл.: Файст 23 и сл. 


инвалйд, через нем. шуаНде или франц. 1пуаП4е из лат. 1уа- 
149$. 


инвентарь м., стар. инвентариум, начиная с Петра [; см. Смир- 
нов 118. Из нем. шуетфаг, в ХУШ в.: шуешатишт (Шульц— 
Баслер Г, 308) от лат. шуешагит «роспись» 


инвёнция «изобретение», с 1705 г.; см. Христиани 21. Через 
польск. ш\епс]а из лат. шуепиб. 


Ингерманландия «Ингрия», стар. название (1617—1721 гг.) 
области под Ленинградом, между Нарвой, Ладожским озером 
и Невой. Из шв. 1пеегтаапа. См. Иждра. 


Ингйрь — часто встречающееся гидронимическое название на 
территории древней мери. Из мар. Аусэг, епоеЁ «ручей, 
речка», родственного ненецк. ]еро «ручей» (Лехтисало. 
М$ЕОц 67, 235). Вопреки Равила (ЕОРАлпа. 24, 11 и сл.). 
не имеет ничего общего с Ижбра; см. Фасмер, 5и2Ъег. 
Ргеизз. Ака@., 1935, стр. 534 и сл., 941; АЯРЬ 14, 97 и сл. 
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Ввиду геогр. положения не может происходить из фин. 
ТрКкег! (см. Мягисте, АЗЗЕЗ 2, 75), потому что там не 
встречаются зап.-фин. названия. 


Ингул — левый приток Южн. Буга (на картах может встретиться 
и как Ангул; см. Маштаков, ДБ 42), отсюда Ингулёц — 
правый приток нижнего Днепра. Несомненно, тюрк. про- 
исхождения. Возм., связано с тур. Ас! 1) «тихий, лени- 
вый», 2) также название реки (Радлов 1, 736). Вместе 
с тем можно поставить вопрос о сложении с тур. 501 «озеро», 
ср. Гилигул (см.). В этом случае первая часть могла 
содержать или тур., чагат., уйг., казах., крым.-тат., кыпч. 
1 «пещера» (Радлов 1, 1438) или тур., уйг. Ап «широкий», 
тат.. башк. Ш, казах. еп (ср. о родственных Вихман, 
Тзсвилу. Геви\. 39). 


йнда |. «так что», диал. (также Мельников 9, 112), ср. диал. 
ино, ин «тогда, так» и да. 


инда |]. «вода», олонецк. (Барсов). Темное слово. 


йнде «в другом месте, там и тут», укр. 1нде, др.-русск. инде, 
инъде, ст.-слав. инъде а^Лохоб (Клоц., Супр.), сербохорв. 
йнд]е, словен. 1т4е, 1141: «в другом месте», чеш. пе, 
слвц. Ш4е «в другом месте», др.-польск. шдие, 11921е}, 
польск. 119721е], 1147Ае. || Образование аналогично где, зде-сь 
(см.). Первый слог ср. с иной; см. Бернекер 1, 430 и сл. 


индевёть, заиндевёть, убедительно связывается с иней. Трудно 
объяснить д. Привлеченное Брандтом (РФВ 22, 130) для 
сравнения @ндел из @ёнгел не является удачной параллелью, 
так как здесь д произошло из г (по мнению Брандта, из ]); 
ср. Бернекер 1, 432. Возм., из *шь]еуё и? 


индбец; индейский — прилаг., первонач. производные от др.- 
русск. Ин(ъ)диша из греч. Туба (М1. ГР 258). Заимствованное 
из цслав. индйец обозначает жителя Индии; см. Грот, Фил. 
Раз. 2, 488. Индейское море «Индийский океан» соответ- 
ствует греч. 'Тудих ЗаЛаооа (см. Афан. Никит. 9). Ср. Индия. 


инджир, см. инжир. 


Индикоплов «путешественникв Индию», др.-русск., имя географа 
Козьмы И., современника Юстиниана, произведение которого 
переведено на цслав. Частичный перевод греч. 'ТУихо- 
п\еботтс — то же (см. Ягич, А{$1РЬ 11, 155; Крумбахер 412 и сл.). 


индиго «синий краситель и соответствующее растение». Вероятно, 


через нем. ш4910 или исп. 19100 от лат. ш@аюсиаш, греч. 
Тубихбу. 
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андйкт «летоисчислительный цикл», др.-русск., цслав. инъдиктъ 
(Остром., Мин. 1095 г. и др.), еще у Ф. Прокоповича; 
см. Смирнов 119. Из греч. 1удихлос, 1убухиюу от лат. шдеиб 
«римское земельное налогообложение и его 15-летний цикл»; 
см. Реглинг у Шрёттера 282. 


индития «покров алтаря», церк., др.-русск. индитиа (часто) из 
греч 3651; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 68. 


Индия, ввиду начального ударения заимств. из зап. языков — 
через ср.-в.-н. шЧ1еп или польск. [14}а, англ. ша из лат. 
[1141а. В др.-русск. было употребительно название Ин’одикша 
от греч. 'Тубьхя (17). Источником этого последнего является 
др.-перс., авест. Ншди- «Индия» == др.-инд. Эт9Ви$ «Инд, 
страна Инда» (Бартоломэ, Аг. \\Ъ. 1814). 


йндрик-зверь «сказочный зверь в устн. народн. творчестве, мать 
всех зверей», Голуб. Вн.; также Вындрик, Индрок. Восходит 
к русск.-целав., др.-русек. инърогъ, инорогъ «единорог» 
(Книга Иова, 1394 г.), калька греч. роубхерос; см. Ягич, 
АЕЗРЬ 1, 88; Соболевский, Лекции 114; Маценауэр, ЕЕ 8, 
12 и сл.; Савинов, РФВ 21, 44. Это название могло рас- 
пространиться через «Физиолог» и азбуковники (см. Баталин, 
ФЗ, 1873, вып. 5, стр. 66). Вовсе не обязательно для -ик укр. 
посредство. Это может объясняться влиянием образований 
на -ик. Не кажется обоснованным предположение о конта- 
минации др.-русск. идропъ, еньдропъ из греч. 66рюф 
в «Физиол.» (см. Мочульский, РФВ 18, 97) с ин(о)рогъ. 


индус. Заимств. из англ. Н11900 от ф. им. п. мн. ч. или из нем. 
Нпдуц, мн. -1$. 


индустрия, через польск. 14дизи1а или нем. ш4изиле из лат. 
шаайзеча. 


андюк, индёйский петух, укр. (ндик, блр. ёндык через польск. 
114уК от лат. (рауб) 1141сиз, так как эта птица в ХУ] в. 
была завезена из Вест-Индии; ср. нем. еш 1141ап15сВ Нави 
(Ганс Сакс), франц. 9114оп — то же, 414е «индейка», ит. 
роЦо 4’141а; см. Маценауэр, ГР 8, 12; Штрекель 16; 
Суолахти, Уорет. 242 и сл.; Преобр. 1, 271. 


йней, диал. Ивень, род. п. ивня, укр. (нёй, др.-русск., целав. 
иние, болг. иней, сербохорв. йъе, словен. ш]е, др.-чеш. 
Нше, чеш. Пой ср. р. || Родственно лит. уп1з, род. п. ущез, 
уп1о «иней». Судя по ударению, последнее не заимств., 
вопреки Брюкнеру (Е\М’ 87), Педерсену (Маф. 1 Рг. Г, 171), 
Бернекеру (1, 432); см. Соссюр, М$О 8, 431; Буга, РФВ 
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70, 252; Младенов 223; последний сравнивает также с др.- 
инд. бпт «блестящий». 


инёрция, вероятно, через польск. шегс]а из лат. шегИа. 


инженёр, народн. также анженер (Мельников); впервые инженер, 
Ф. Прокопович, Петр [; см. Смирнов 119. Из нем. шоешецг 
от франц. шобшеиг: лат. шеешат «остроумное изобрете- 
ние». Посредство польск. шрутег фонетически невозможно, 
вопреки Смирнову (там же). [Уже с 1647 г.; см. ВКи- 
парский, ВЯ, 1956, вып. 5, стр. 131. — Т.] 


анжиган «дикая коза», амурск. (Карпов). См. ишигён. 


инжйр, инджйр «фиги, винные ягоды», южн. (Даль). Из тур., 
крым.-тат., тат., кыпч. апт, шт — то же (Радлов 1, 748; 
1454), карач. шт (КЗ2 10, 107); см. М. ТЫ. 1, 312; Корш, 
АГЗРЬ 9, 504. 


инициатива, через нем. шИайуе или франц. шИлайуе от лат. 
шит «начало». 


инйцый «наклоненный, свешивающийся (напр., об иве)», смол. 
(Добровольский). От ниц. 


анка, йнька «замужняя женщина у самоедов; русские на 
севере называют так всякую нерусскую женщину», арханг. 
(Подв.; Даль); «самоедка» (Ончуков). Из коми Ш «жен- 
щина, жена», ка, ейка — то же; см. Калима, ГОРЕ 18, 23. 
Объяснение из иной (см.) (у М. КУ 97) опровергается 
наличием нь. 


анквизйтор, начиная с Петра [; см. Смирнов 120. Через нем. 
[19и15ЦКог или польск. шШКк\хубюг заимств. из лат. 11941$1- 
(ог. 


инквизйция «следствие с применением пыток», начиная с Петра 1, 
см. Смирнов 120. Вероятно, через польск. шКк\2ус]а из 
лат. 11401516 «разыскание»; см. Христиани 26. 


инкунабула «первопечатное издание», книжное заимств. из 
лат. шсйпаба (уросотарШае, с 1677 г.); см. Илюге-Гётце 
263. 


ино, ин «то, так, тогда, пожалуй», также «иногда», др.-русск. 
ино «но, тогда». Из и+нъ (см. и, но); ср. Соболевский 
(РФВ 22, 300 и сл.) против Ягича, который объяснял из 


и+онъ. Не связано также с иной, вопреки Бернекеру 
(Т, 431) и Преобр. (Т, 271). 


иног «гриф», цслав., др.-русск. иногъ, ногъ, также ногуи 165$ 
(часто в ХУ в.; см. Срезн. П, 462, чеш. пов, польск. 
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пог. Из праслав. *]ьпоръ с *1т0-; связано чередованием 
с Лат. @пи$ из *0110$, греч. о] «одно очко на игральной 
кости», гот. а!1$; букв. «одинокий (дикий) зверь». Ср. знач. 
греч. 1.0%.0с «одиноко живущий (о диких зверях)»; см. Мейе, 
Еф. 159; В. Шульце, КД 45, 333; Бернекер 1, 432; Брюк- 
нер 365. Ср. образование д.-в.-н. ешас «единственный», 
греч. воуяубс (В. Шульце). Неприемлемо объяснение Корша 
(Тас16-ГРезёзсЬг. 254 и сл.) из араб. ‘ап4а «гриф». 


иногда, диал. иногды, др.-русск. иногда «однажды, в другой 
раз» (Дракула 656: «однажды»), ст.-слав. иногда поте 
(Остром.), хбте (Клоц.). Связано с инбй «другой», ин «один». 
Образование на -гда можно объяснить как всегд@ (см.); 
см. Бернекер 1, 430 и сл. Скорее всего от обобщенного *-къда, 
а не от 2од. 


инбй, укр. ичий, (нший, ст.-слав. инъ &ЛЛос, Елерос, 00е, болг. ин, 
йна, ино, сербохорв. йн, чеш. Йпу, др.-польск. ту, шпу, 
в.-луж. стар. Йпу, н.-луж. стар. Вупу. Нельзя отделять 
от *110- «один, одно» в сложениях и производных : йноходь 
ж., инохбдец, др.-русск. иноходьць, СИИ, ст.-слав. инии 
МН. ‘\\УЕХ, ВЪИНЖ «ПОСТОЯННО», ИНОЧАДТЪ [10У0]ЕУДс, ИНФрогъ [20- 
убхерис и т. д.; см. Бернекер, там же. Зап.-слав. формы 
свидетельствуют о праслав. *шъ (см. Ланг, СМЕ 1, 97; 
Траутман, ВЗУ\ 3). || Родственно лит. 1паз «действительный, 
правильный»; с др. ступенью гласного: др.-прусск. а!15 
«один», лит. Уепаз, лтш. \У161$ — то же (с част. *уе-; см. 
Френкель, ВЗрг. 26 и сл.), др.-лат. 0110$, лат. Ипаз, греч. 
о1убс, ОУ «одно очко на игральной кости», гот. а!1$, ирл. 
ош. Сюда же, возм., лтш. е!Чепе «вдова» из *ештепе (ср. 
датск. епке «вдова» от епк «одинокий»); см. Эндзелин 
у Френкеля, ВБрг. 27; Траутман, Арг. 5ргд. 296 и сл.; ВЗ\ 
3; М.—59. 4, 655; Буга, РФВ 67, 240; Педерсен, 15, 43. 
Трудно доказуема гипотеза Мейе (Е. 159, 432 и сл). 
о различном происхождении инъ ‘АЛЛо’ и *}ьпъ ‘50%0е; про- 
тив см. Бругман, КУСг. 363; ОЭетопзяг. 109 и сл. Не дока- 
зана также связь ]ьпъ с местоим. 1-, греч. < «одна», 
гомер., критск. 105 «ипиз, Ше» (см. Бернекер 1, 432, про- 
тив см. Ван-Вейк, [Е 30, 383). Не может быть речи о заим- 
ствовании из гот. а!$, вопреки Хирту (РВВ 23, 333); см. 
Бернекер, там же. Сомнительны выводы Гуйера (ГЕ 248, 
151) (+11 из *01103), а также Остен-Сакена (1Ё 33, 271), 
который исходит из *е+ьпъ и сравнивает с греч. 2-хеТуос, 
лат. е-ди14ет «конечно, псистине». Неубедительна и пра- 
форма Ван-Вейка (там же) *]0110з для шъ. Ссылка на ст.- 
слав. *кльнъ как доказательство первонач. *ьнъ весьма 
мало обоснована ввиду исторических отношений в самом 
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ст.-слав. (ср. Дильс, Акз|. Ст 9). Следует оставить также 
сравнение 1пъ «другой» с др.-инд. апуёз «другой», вопреки 


Мейе (Е. 433 и сл.). 


йнок «монах», йнокйня «монашенка», др.-русск., целав. инокъ, 
инокыни. Калька греч. роуаХ6с, розах, образованная от 
шъ «один», ср. гот. атабБа «единственный», лат. 1161$; 
см. Фик 1, 366; М. ЕМ/ 96; Торп 3; В. Шульце, КО 45. 
333. 


инорбг, см. Индрик. 


инохбдец, уже в СПИ, народн. минохбдец, тверск. (См.). От 
10ъ «один» и ходить. 


инбчим «пасынок, приемный сын». Возм., из инокъ «одинокий» 
и имъ от ]еШ «брать». 


инспёктор!, начиная с Петра [; см. Смирнов 120. Через польск. 
1пзрек ог или нем. [пзреког из лат. шзресфог. 


инстанция (напр., судебная), начиная с Петра [; см. Смирнов 
120. Через польск. шзбапс]а из лат. шзапИа. 


инстинкт, через нем. |п3ИпКЁ из лат. шзИпсфлз (пабигае) «есте- 
ственное побуждение» от шэийпоиеге «подстрекать»; см. 
Клюге-Гётце 264. 


институция, стар. знач. «информация», во времена Петра [; 
см. Смирнов 121. Через польск. шзбубас]а из лат. шзийаиб. 


инструкция, начиная с Петра Г (1703 г.); см. Христиани 30. 
Через польск. шэгакс]а из лат. п$гасйдб; см. Смирнов 121. 


инструмёнт, впервые у Петра | (1700 г.); см. Смирнов 121. 
С ударением на предпоследнем слоге — из польск. шэбга: 
теп, на последнем — из нем. шугатепь от лат. тяга- 
шепбишт; см. Христиани 29. 


[интеллигёнция, от лат. пеШрепИа «понимание»; см. Уша: 
ков. — 7.] 


интендант, Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 121. Вероятно, 
из нем. Ицепдапф. 


интервАл «промежуток», впервые при Петре [; см. Смирнов 121 
и сл. Через нем. ПицегуаП — то же. 


интервью, из англ. ицегу1ех. 


' В эпоху Петра | употреблялось в значении «надзиратель»; см. 
Смирнов, там же. — Прим. ред. 
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интербе, впервые у Петра [1 (1703 г.); см. Христиани 20. Возм., 
через польск. Шегез (см. Смирнов 122) или нем. Пиегеззе 
из ср.-лат. 1шбегеззе «иметь важное значение». 


интерлюдия «комическая сцена в антракте», укр. нтерлюдбя. 
Через польск. ибеа Чат из лат. ицейайтт. 


интермёдия «сцена в антракте», укр. йтермёдя. Из польск. 
шбегте ат. 


йнтерпиль, йнтерпель «абордажная секира», стар. интербейль, 
впервые при Петре Г. Из нидерл. епегЫ — то же; см. 
Маценауэр, Г.Е 8, 12; Мёлен 61. 


интрига, начиная с Шафирова (1710 г.); см. Смирнов 123. Через 
польск. пгуса или нем. шее из франц. ифлеие от лат. 
шичсаге «запутывать». 


интриган (Чехов), стар. интригант, Куракин; см. Смирнов 128. 
Заимств. через нем. Шши\еаи; первая форма испытала 
влияние франц. шЫ1сапф. 


йнуда, йнуды «в другое место», чеш. лпиду, ппаду «по дру 
гой дороге», польск. ша, диал. шеду. Формы *йпо4а, 
* пподу образованы аналогично кудё, куды от шъ «другой»; 
см. Бернекер 1, 431 и сл.; Преобр. Т, 272. [Сюда же отнюдь, 
см. — Л.]| 


инфантёрия «пехота», начиная с Петра 1 (1701 г.): см. Хри- 
стиани 93; Смирнов 123. Через польск. И{ащейа или 
прямо из исп., ит. шащена от шГапёе «парень». Народн. 
Лихвантёрия — под влиянием лихой; см. Малиновский, 


РЕ 2, 246. 


информация, начиная с Петра [; см. Смирнов 123. Через 
польск. Ифогтас]а из лат. иМогшайб «представление, 
понятие о ч.-л.». 


иод, через нем. Тод или прямо из франц. 1о4е «иод». Иод 
был открыт Куртуа в 1811 г. в золе морских водорослей 
и назван от греч. бус «цвёта фиалки», потому что при 


нагревании он испускает фиолетовые пары; см. ИКлюге 
Гётце 269. 


ибта, напр., в выражении ни на ибту (не уступить), др.-русск. 
иота, гета «черточка» (Изборник Святосл. 1073 г.; см. 
Срезн. 1, 1110). Из греч. “о. Форма на г происходит из 
графического варианта в ср.-греч., где 1- обозначает при- 
дыхательное {. 
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иподромие, иподрумие, др.-русск., см. (г)липподром. 


иподьякон «младший священнический чин», также подьЯкон, 
др.-русск., цслав. иподшаконъ (Проск. Арсен. Сух. 330 и 
др.). Из греч. опобахоус (Дюканж); см. Фасмер, Гр.-сл. 
эт. 93; ИОРЯС 12, 2, 230. 


ипостась ж. «существо, сущность», диал. постйсь «лицо», 
постасный «видный, с длинной бородой» (у раскольников), 
русск.-цслав. Упостась (Мин. 1095 г. и др.). Из греч. 
фпботасс; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 69. 


ипохбндрия, стар. гипохондрия (В уракин), ипохондрия, у Петра [; 
см. Смирнов 90, 124. Через польск. Шросвоп4та или лат. 
Вуросвоп4та от греч. <& окоубубриа «часть тела ниже груд- 
ной кости» (у6уброс), заболеванием которой старая медицина 
объясняла меланхолию (Клюге-Гётце 260). Ср. хандра. 


ипподрбм, см. гипподрбм. 


апское сукнб «из Ипра» (часто в 1504 г., 1 (оф. летоп., 16 и 
сл.; ср. также Унбегаун 344). || Из *ипрское с. от местн. н. 
франц. Ургез «Ипр» (во Фландрии). 


иройс «сиб. барс, Ре!з 5», монг. (Даль). Из монг. ШЫ$ — 
то же, калм. ш\5 (см. Рамстедт, КУ\УУЪ. 210), ср. также 
тел., леб. тЫ, тоб. ШЫз (Радлов 1, 1471, 1497). 


ирга |. кустарник «Ате|апсШег». Из монг. тора калм. ]агуа 
«кустарник с очень твердой древесиной» (ср. Рамстедт, 
КУУЬ. 216). Горяев (Доп. 2, 15) неправильно связывает 


с рог. 


йрга П. «дубленая овчина или козья шкура, выделанная на 
замшу», см. ирла. 


иргёнь «кладеный баран», вост.-сиб. (Даль). Сюда же Иргень- 
озеро в Даурии (Аввакум 92, 188). Заимств. из монг. тве — 
то же, калм. шве, тел. ик, койб. ИК (см. Рамстедт, К\УУЪ. 
209). Относительно носового см. Поппе 38 и сл.; Корш, 
АЁЗРЬ 9, 499. Менее вероятно произведение из тур. аго&п 
«холостой», сев.-тюрк. ШКАп «свободный» (М1. ТЕГ. 1, 253, 
Доп. 1, 35). 


йрей, йрий, род. п. ирья «южные края, куда птицы улетают 
зимой, сказочная страна», др.-русск. ирии, род. п. ирыа 
«южные края» (Поуч. Владим. Моном.), укр. вйрей, вйрй, 
блр. вырый, польск. \уга]. Судя по др.-русск. форме, при 
этимологии нужно исходить из * И-, откуда *уу-, сближен- 
ное по народн. этимологии с приставкой вы-, и рай (см.) 
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из сочетания *Уъ Шць. || Заимств. из ир. *айтгуа- (даруо-) 
«арийская страна»; ср. осет. ш «осетины», топ «осетин- 
ский»; ср. Хюбшман, О$зеё. Е%. 41; см. Фасмер, В$ 6, 176 
и сл.; Э\тейъего-РезёеаЪе 368; Фольц, Оз. УозЪ. 127; 
Шёльд, 6%. 5%. б и сл. Об осет. ши его отношении к 'АХо- 
убс «алан» ср. Фрейман, КО 3, 158 и сл. Неубедительно 
предположение о приставке 1- и связи с рай у Брюкнера 
(К 46, 198; «Мама», 12, стр. 187; $. еут. 195), анало- 
гично Шрадер—Неринг (2, 228). Исходная форма *уугоь 
(Демич, ЖСт. 21, 46) объясняет укр. вирй, но последнее 
ввиду др.-русск. ирии представляет собой изменение по 
народн. этимологии, вопреки Ильинскому (РФВ 74, 139), 
который использует эту Форму для далеко идущих выво- 
дов. Др.-русск. форма препятствует также возведению 
всех этих слов к Угъ «водоворот, пучина», вопреки Мик- 
коле (у Тойвонена, КОЕ 24, 104 и сл.), Калиме («Зама», 
17. стр. 37). Заимствование из греч. ёар, Тр «весна» исклю- 
чается, вопреки Преобр. (1, 273), потому что это слово не 
встречается в позднегреч., где весна называется ду). 
Неприемлемо, далее, сравнение с лат. омог, огит «про- 
исхожу. поднимаюсь», греч. брубьи «поднимаю, двигаю», др.- 
инд. ГОбИ «поднимается» (вопреки Потебне, РФВ 6, 146), 
а также сопоставление с греч. Тру «рано» (там же). Оши- 
бочно сближение Ильинского с яр (см.) и Потебни (РФВ 
6, 155) с др.-инд. агапуаз «чужой, далекий», ага «из дали» 
и лит. бгаз «воздух, погода», против см. Ягич (АЁРЬ 7, 
485), который считает 1ть|]ь заимств. Семасиологические воз- 
ражения Шахматова (Очерк, стр. ХП) против вышеупомянутой 
ир. этимологии не имеют решающего знач.; ср. аналогич- 
ные семантические примеры у Тойвонена (ГОРЕ 24, 104 и 
сл.), такие, как ханты шофетех «неизвестная страна, куда 
улетают птицы зимовать», манси шогИтаа. [Объяснение 
осет. г из ир. *а1туа- ошибочно; последней форме соответ- 
ствует осет. аПШоп; см. Абаев, Ист.этимол. словарь, Ё, 
стр. 549 и сл. — Т.] 


ирёнь м. «простокваша, разбавленная водой для питья у татар, 


мордвы, чувашей», тамб. ирЯян — то же, донск. (Даль). За- 
имств. из тат. &таАп —то же (Радлов 1, 660). См. айрён, 
айрян, арьЯн. 


ирмолбй, ирмолбгий «собрание церк. гимнов», см. ермолбй. 


ирмбе «первый стих церк. гимна, который устанавливает связь 


со след. тропарями», русск.-целав. ирмосъ (Мин. 1905 г.). 
Из греч. =:рь6с —то же, букв. «связь»; см. Фасмер, Гр.-сл. 
эт. 69. 
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йрод «безбожник, скупец», диал. (Преобр.), блр. {род «черт». 
От библ. имени собств. греч. ‘Нребчс; см. Фасмер, Гр.-сл. 
эт. 69. 


ирбй, иройческий, стар. (часто в ХУШ в.; еще у Радищева), 
вместо совр. гербй, геройческий. Из франц. Б6гоз, Бёго!аце, 
с последующим влиянием позднего произношения греч. 
1рас, мн. Троес, откуда русск.-целав. ирои (Григор. Наз.); 
см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 69. 


ирбния. Заимств. через польск. 1тотла или скорее франц. тоше, 
нем. [Гоше из лат. тома от греч. =роу=а, собств. «вопрос», 
потом: «вопрос, ставящий в тупик, тонкая насмешка». 


иррегулярный, впервые у Петра 1; см. Смирнов 124; из стар. 
нем. итесцат(13сВ) «неправильный» (Шульц — Баслер Г, 308) 
от ср.-лат. итбсц] ат. 


Иртыш, род. п. -& — приток Оби (в Зап. Сибири). Из др.-тюрк. 
(Орхонск. надписи) Агы8 (письменное сообщение Рясянена), 
монг. Ег&1з, калм. Егёз$ (Рамстедт, К\УУЪ. 127). Хантыйск. 
название Тара, Гепа], манси ТАп1 Аз «большой Иртыш»; 
см. Каннисто, ЕРе$6зсЬг. Ус тапп 426; Альквист, \М\У 3, 
35, 48; Маркварт, ЭтеН2. 499. 


йрха, йрга «замша, дубленая овечья или козья шкура», ка- 
лужск., новорос., вятск., нижегор.; укр. {рха заимств. через 
польск. исва «замша» из ср.-в.-н. шеЬ, етгсВ, д.-в.-н. таб 
«тонкая, белая дубленая кожа». От лат. №гси$ «козел»; 
см. М1.Е\М 96; Бернекер 1, 432; Брюкнер 193; Бильфельдт 
151. Ничего общего не имеет со ср.-в.-н. ЫтзеЬ «олень», 
вопреки Голубу (89). 


исад «пристань», также исёдь ж. «место высадки, прибрежное 
поселение». Из *из-сад-; см. Соболевский, Лекции 148; 
Преобр. 1, 274. 


Искандёр 1) Нестор-Искандер — имя автора повести о падении 
Константинополя (2-я пол. ХУ в.), 2) Псевдоним Александра 
Герцена; из тур. 13КАпЧаг от греч. ’АЛЕЁауброс. 


искарибт «предатель», искарибтка «предательница» (Мельников 
7, 30); также кашинск. (См.), др.-русск., ст.-слав. Искариотъ 
(Клоц., Супр., Мар., Зогр.). Из греч. ]охоруфке — прозвище 
Иуды. 


искать, ищу, иск, род. п. иска, укр. скёти, др.-русск. искати, 
иску, ищу, ст.-слав. искати, искм Сллету, болг. искам, йща 
«желаю, требую», сербохорв. йскати, Ййштём «искать, же- 
лать», словен. 15кай, 15Кай, [56еш, чеш. Изкай, польск. 
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13Каб, 137676 «искать вшей». || Родственно лит. 1еёкоМ «ис- 
кать», лтш. 165КаЬ, -А]ла «искать вшей у к.-л.», др.-инд. 
1ссВАМ «ищет, желает», авест. 13а! — то же, д.-в.-н. е1$с0п 
«искать, спрашивать, требовать», нов.-в.-н. Ве1зсВеп (№ от 
Ье15з3еп), англос. азс1ап, англ. {40 азК «спрашивать», арм. 
а1с «исследование»; см. Бернекер 1, 432 и сл.; Траутман, 
ВЗ\У/ 67; М.—9. 2, 65; Эндзелин, ЁРЬ 16, 107 и сл.; 
Френкель, 2151РЬ 20, 256; Хюбшман 418; Зубатый, [ЕР 28, 
360; Мейе—Вайан 30, 85. Нет основания говорить о заимств. 
из герм., вопреки Хирту (РВВ 23, 333), Бругману (Сг@г. 1, 
781, 944); см. Бернекер, там же. 


исконй — нареч. «с самого начала», также спокбн вёка, др.-русск. 


искони, иждекони (из *из же кони), ст.-слав. искони ёё дру%с. 
См. из- и кон- в конёц; с др. вокализмом — начёть (начати: 
начьнж): см. Траутман, ВЗ\М/ 133 и сл.; Преобр. 1, 274. 


Искоростень — город в земле деревлян, др.-русск. Искорост$нь. 


Согласно Соболевскому (РФВ 64, 179), от собств. *Йскоро- 
стфнъ сканд. происхождения (шв. -%еп). Первая часть, 
возм., от др.-сканд. зкайг «утес»? 


йскра, йскриться, укр. скра, блр. скра, ст.-слав. искра опти тр 


(Еасв. 510.), болг. йскра, сербохорв. Йскра, словен. {5Ега 
«искра», 1{3Ког «огненный, проворный, живой», чеш. ЙзЕта, 
слвц. 15кга, польск. 1зКга, зКга, в.-луж. &кга, н.-луж. ЗКга, 
полаб. ]Азкга; см. Розвадовский, В5 7, 10. || Связано чере- 
дованием с Яска «ясная звезда», блр. Яскорка «искорка», 
укр. яскритися «искриться», польск. ]азкгу, }азкгаму «яр- 
кий, ослепительный». Сюда же Ясный, лит. А13Ки$, 18Ки5 
«ясный, отчетливый», 6151а1, нареч. (Даукша), 6156$; см. 
Бернекер 1, 433; Траутман, ВУ 4; Перссон, Вейг. 950; 
Нотебня у Преобр. Т, 274. Праслав. *ръьзК-: *ёзК-. Ввиду 
наличия форм на *|азК- родство с греч. ёсубра «очаг, го- 
релка» едва ли более вероятно, вопреки Козловскому 
(А1з1РЬ 11, 389), Сольмсену (Опфёегз. ог. Гай. 218), Зуба- 
тому (КА 31, 15); см. Бернекер, там же; Ильинский, РФВ 
65, 221, хотя сравнение последнего с д.-в.-н. азса «зола» 
весьма сомнительно. Вопреки Бернекеру (1, 276) и Траут- 
ману (там же), др.-инд. уёсаз «авторитет, достоинство, честь, 
слава», вероятно, следует отделять от йскра и родственных; 
см. Агрель, Даг Ь$|. Гацёе. 31. 


йскренний, др.-русск. искрь «близко», искрьнь, ст.-слав. искрь 


клщеюу, искрьйь «ближний», болг. искрен, сербохорв. Йскрьй, 
словен. 15Ккег «рядом», 15кте — то же, 13Кгпй «близкий». || 
Ср. образование ст.-слав. испрь (см. выспрь). Вероятно, от 
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из- и основы, родственной слову кбрень. Другие допускают 
связь -крь с край (М!. Е\ 137; Младенов 224). Бернекер 
(1, 434) сравнивает -крь с лтш. КгЦа «древесная кора», 
лит. Кг]а, $Кг1]0$ «стенки сита, сплетевные из лыка» (м. 
Преобр. 1, 275), что неубедительно. |Ср. диал. крей, кри 
«подле»; см. Львов, РЯНШ, 1958, 1, стр. 82. — Т.] 


искус, искусный, искусейть, укр. кусйти «испытывать», ст.-слав. 
искоусити пеграбету, бохизабеиу. От кусйть, праслав. *Каз, 
заимств. из гот. Каизап «-ебеофа4, бохиьабелу»; см. Бернекер 


1, 652 и сл. 


искусство, цслав. искусьство «ехре!тепёат», ст.-слав. искоусъ. 
К оредыдущему слову; см. Бернекер 1, 652 и сл. 


Исландия, из норв. 1$ап@4, ср.-лат. С|ас1а!з шзиа (Саксов 
Грамм.), с изменением по аналогии названий стран на -ия. 


исмён — прилаг. «светлый» (о соколе), только в песнях, терск. 
(РФВ 44, 93). Вероятно, к йскра, Ясный. 


Йспания, см. Гишпания, Гиштанский. 


йсподволь — нареч., из исподоволь от довольно; см. Соболевский, 
Лекции 98. 


испокбн, йспоконь — нареч. испокбн вбка. От др.-русск. поконъ 
«начало» (часто у Срезн. Ш, 1112). Ср. кон, конёц. 


исполать — межд. «слава тебе!» (Крылов и др.), диал. сполать 
«спасибо», впервые в ХУ! в.; см. ИОРЯС В, 4, 224. Из 
греч. =< полАХ &1 «многая лета»; см. Лескин, АЁФРЬ 4, 
913; Грот, Фил. Раз. 2, 365; Фасмер, Гр.-сл. эт. 70. 


исполйн, русск.-целав. исполинъ 1] ас (Изборн. Святосл. 1073 г. 
и др.; Шахматов, Ст. 20, 1, стр. 21 и сл.), ст.-слав. спо- 
ловъ, род. мн. 110< (Супр.), др.-польск. збоНт, эбоЙп «ис- 
полин», кашуб. з(0!ет — то же. || Связано с именем спалов, 
побежденных готами на территории соврем. Южн. России 
(Иордан, Сеф. 4, 27); ср. еще Зра]ае! (Плиний, Н!$. Ма. 
6, 7, 22); см. М. Е\М 318; Бернекер 1, 434; Первольф, 
А!$]РЬ 4, 66; 8, 11. В связи с наличием и- Мейе (Е%. 182 
и сл.) предполагает ром. посредство. Ср. избё. Неприемлемо 
отождествление с ”Асфо\№о (Грегуар, ВугапИоп 13, 267 и 
сл.), а также теория о кельт. происхождении спалов и 
сближение с др.-исл. зр]аПа «говорить, разговаривать», 
англ. зре|] «произносить» (Шахматов, ЖСОт., 20, стр. 21 и 
сл.), поскольку образование на -110- можно сравнить не 
только с Сойт и т. д. Недостоверно и предположение 
(там же) о вост.-прусск. территории этого народа. Не 
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обосновано и мнение о тюрк. происхождении спалов, во- 
преки Муху (05%. 37 и сл.), так как они были побеждены 
готами. Ошибочно также объяснение исполин из пбле у Ша- 
пиро (ФЗ, 1871, вып. 5—6; см. Преобр. Г, 275). Что ка- 
сается знач. «великан» в этнонимах, то ср. нов.-в.-н. Нйпе 
«исполин» (от имени гуннов) и польск. о!гхут (см. ниже, 
на обрин). Объяснение и- как результата ошибочного раз- 
деления слов и сполинъ меня не убедило, вопреки Кипар- 
скому (ВЯ, 1956, № 5, стр. 134), Вайану (УМтеих ЗЙауе 134). 
В соответствующем греч. псалме (18, 4), откуда произво- 
дят и, нет никакого хо. В русск.-цслав. текстах исполинъ 
встречается неоднократно уже в Х! в. [См. еще Мошин- 
ский, Гачаа, стр. 113. —Т.] 


испря «оправдание, извинение», только др.-русск. испьря. Из 
из- и к. прёние. См. перёть. 


исебпи «Нуззори$ оШЙстаЙз», применяется при очистительных 
жертвоприношениях, церк., др.-русск. усопъ, Усопъ, ст.-слав. 
сопъ. Из греч. бо0юкос — то же, Нов. завет (см. Бауэр 1407). 


иссякать, иссякнуть, см. сякнуть. 


истёрика, истерический. Книжное заимств. из лат. Бузегса 
ра$510 «болезнь нервов», откуда и нем. Нуземе «исте- 
рика». Возм., в русск. имело место новообразование от 
истбрик из франц. Вуз 6аце «истерический». Источником 
этого слова является греч. бо“ёрх «матка», потому что стар. 
медицина объясняла это расстройство болезнью матки (см. 
Шульц—Баслер Г, 277; Клюге-Гётце 260 и сл.) 


истёрна «цистерна», только др.-русск. (Хожд. игум. Даниила 
82). Из ср.-греч. нов.-греч. уиотёруй, жиолёрух от лат. с1збегпа; 
ср. Г. Майер, № г. 564. 3, 30; Фасмер, Гр.-сл. эт. 48. 


истёц, -ца «проситель, податель жалобы», др.-русск. истьць, 
болг. истёц, польск. 1501ес «законный владелец», 15с12па 
«капитал». Согласно Соболевскому (Лекции 133), к др.- 
русск. исто «капитал», первонач. знач. «собственник», ср. 
также Станг, МТЗ 15, 349 и сл.; Преобр. Т, 275. См. йстый. 


йстина, укр. (стина, др.-русск., ст.-слав. истина Ааа, 
ахр'Вея (Супр.), болг. истина, сербохорв. Йстина, словен. 
15Мпа, чеш. ])15Ипа «истина», др.-польск. 15сща «истина, 
капитал, наличные деньги». От йстый. 


истихбнный «точно такой же, сходный», олонецк. (Вулик.). 
Вероятно, расширение истинный? Ср. легбхонький. 


йсто |. «капитал», см. истьй. 
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исто []., род. п. иетеее «почка», др.-русск., ст.-слав. исто, род. п. 
ИСТЕСЕ, дв. истеСВ (Супр.), русск.-цслав. также встес& им. 
дв. «мошонка» (Изборн. Святосл. 1073 г.), об-истье ср. р. 
«почки», словен. 0156 ж. «почка», 018 е ср. р. «почки». || 
Родственно др.-исл. е1зёа ж. «ядро, яичко»; см. И. Шмидт, 
Уок. 2, 470; Бернекер 1, 434; Траутман, ВЗ\У 105; Форту- 
натов, Лекции 270; Хольтхаузен, А\уп. \МЪ. 48; Миккола, 
Отз|. Сг. 71; ТЕ 16, 98. Неясно отношение к др.-прусск. 
1хс2е ж., лит. 1аКзбаз м. «почка», диал. также «яичко», 
лтш. 150$; см. Лоренц, АЁ1РЬ 18, 86; Траутман, Арг. 
Зрг4. 347; Педерсен, ТЕ 5, 43; Бернекер, там же. 


астовыриться «принять угрожающую позу», яросл. (Волоцкий). 
Вероятно, нельзя отделять от извыристый «капризный, 
своенравный». Возм., от из-, усилит. част. то и выриться. 


истбжить «истратить, израсходовать», пенз., казанск. (Даль) *. 
Едва ли это контаминация издержёть и уничтбжить или, 
по мнению Даля, от *изытбжить из итогб. Скорее от 
из тогб. 


астокапанный «совершенно похожий», олонецк. (Кулик.). От 
истый и капать или от искапать с усилит. то; ср. исто- 
выриться? 


астбрик, при Петре [; см. Смирнов 124?. Вероятно, через польск. 
Ь1$бюгуК из лат. №156 ог1си. 


истбрия, при Петре [; см. Смирнов 124?. Возм., через нем. 
Н1$юме (с ХШ в.) из лат. В1$6ома от греч. юхоря. Вместо 
стар. гистбрия (см.). [Виднес («5сап4до-Зау1ка», 3, 1957, 
стр 137 и сл.) приводит примеры гораздо более раннего 
употребления формы история: Чамва Берында, изд. 1653 г.; 
История о войне Иудейской, ХУТ в. См. еще С. Нави 
\УГогЕв, Когесп \0г45 ш Виззап, 20$ Апее@ез, 1963, стр. 
74. —Т.] 


Истра — название нескольких рек: левого притока Москвы, 
правого притока Вори ([бывш.| Калужск. губ.). Тождест- 
венно ‚лит. [згА, |&тА — левый приток Преголи, откуда 
Инстербург [ныне Черняховск], лтш. [5га; см. Буга, В$ 
6, Эи сл.; Фасмер, 5162Ъег. Ргеизз. АкКа@., 1932, стр. 658, 
662. Следует отделять от фрак. ”охрос «Дунай», которое 
объясняют из *13гоз, гомер. 100с, лесб. (100с «свежий, быст- 
рый», др.-инд 1314$; см. Мух, ТЕ 8, 288 и сл. 


1 М. Фасмер не вполне точен. У В. Даля (см.) сказано: иетбжить, 
истожать «уничтожать, укрощать», пенз.; «издержать, израсходовать», 
казанск. — Прим. ред 

* Не совсем так: Н. Смирнов указывает, что слова историк и ис- 
тория были известны на Руси еще до Петра Т. — Прим. ред. 
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истребйть, истреблять. Заимств. из целав. истрёбити. См. те- 
ребить. 


истукан «идол, божок», др.-русск., цслав. истуканъ «вырезан- 
ный, высеченный», прич. прош. вр. страд. зал. от истукати 
«резать, лить из металла»; с др. вокализмом: тъкнжти 
(см. ткнуть, тыкать). Ср. греч. х6хос «резец», ох «вы- 
секать» (Прельвиц 470; Преобр. Т, 276; Желтов, ФЗ, 1876, 
вып. 1, стр. 25). 


йстый, йстовый, др.-русск. исто «капитал», укр. стий, стний 
«истинный, настоящий», ст.-слав. истъ, истов’ь «истинный, 
сущий», болг. ист «тот же самый», исто «также», сербо 
хорв. Йстй «тот же самый», Исто «точно так же», словен. 
13 «тот же самый», чеш. /156у «подлинный, верный, опре: 
деленный, надежный», др.-польск. 1356, 136у. || Зап.-слав. 
формы делают праформу *]ь3ь сомнительной. Это слово 
сравнивают с лтш. 156$, 156епз, 15бапз «настоящий, истин- 
ный», герм. 15$аеуопез — название др.-герм. племенного 
союза (Тацит, Сегш.. 2); возм., сюда же, с др. вокализмом, 
можно отнести и название Аез! (Тацит), А1зИ (Эгингард); 
см. Буга, РФВ 70, 252 и сл.; Шёнфельд 148 и сл.; Мух, 
2$. 71; Шрадер — Неринг Т, 383. С др. стороны, лтш. 
1343 нельзя отделять от 1543, так же как от лит. узЯав 
«явный, ясный», узкиз, узКиз, 615Киз, &15Киз «ясный», арм. 
13К «в действительности» (М.—9. 1, 835, 838), которые от- 
носятся к Ясный (см. искра). В последнее время Станг 
(МТЗ 15, 347 и сл.) пытался связать слав. 15% с др.-инд. 
{66 «имею во владении», 1сапаз «властелин, состоятельный», 
гот. ат ср. р. «собственность», а1рап «иметь», д.-в.-н. 
е1сап «собственный». Исходя из *]ь54ъ, раньше предпола- 
гали родство йстый с и.-е. *ез- «быть»; см. Моль, МЗГ 7, 


355 и сл.: Мейе, Е. 300 и сл.; Фортунатов у Когена, 
ИОРЯС 17, 4, 406; против см. Брандт, РФВ 22, 134; Станг, 
там же; Бернекер 1, 435 и сл.; но гипотеза последнего 
о *]ь256ъ (ср. из- и стать, подобно лат. ехзеге, франц. 
ех154ег «существовать») тоже сопряжена с трудностями. 
Не убеждает и сравнение с лит. а5И, апба «чувствовать», 
}а05И, аа — то же; см. Махек, 54. 47 и сл.; Френ- 
кель, К7 61, 261; «аула» 13, 14; Голуб 90. [Совер- 
шенно невероятно сравнение Махека («ЗргасНе», 4, 1958, 
стр. 75) с хетт. 1&ап2а- «душа; сам». Наиболее убеди- 
тельна этимология Топорова (КСИС, 25, 1958, стр. 80 и сл.), 
согласно которой слав. 156 «тот же самый» является 
местоим. образованием *15-0-, аналогичным лат. 194е, умбр. 
езбо- «этот, тот». — Г.] 
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ИЙсуе, др.-русск., ст.-слав. Иисоусъ, Исоусъ, из греч. ’л13обс. 


исчёзнуть, исчёзну, укр. щёзнути, блр. чёзнуць, ст.-слав. чЕЗ- 
нжти, чезнм «угаснуть, исчезнуть», ИШТЕЗНЖТИ «исчезнуть, 
содрогнуться», болг. чёзна «исчезаю, тоскую», сербохорв. 
чёзнём, чёзнути «желать, тосковать, исчезать», польск. 
5262е2па6 «пройти, исчезнуть». || Родственно др.-исл. ВУ\а, 
прош. вр. ВуаК «колебаться, дрогнуть, уступить», фарерск. 
ВубККа «содрогаться от ужаса, быстро убавляться, исче- 
зать»; см. Цупица, СС 058; Торп 114 и сл.; Бернекер 1, 
153 и сл.; Траутман, ВЗ\! 133; Хольтхаузен, Амп. УУЪ. 135. 
С др. вокализмом: казйть. Часто привлекавшееся лат. ` 
с0п4и1171$сб, -4ибх!1, -еге «нагибаться к земле, приседать» 
остается в стороне; см. Вальде—Гофм. Т, 262 и сл. 


Италия, из ит., лат. ЦаПа, а не из нем. ЦаПеп или франц. 
Цайе. Сюда же итальянец из ит. ЦаЙапо, а также диал. 
итальянка, тальянка «вид гармони», итальянщие «гармо- 
нист», кашинск. (См.). 


итбг, образовано из и тогб; см. Преобр. 1, 277; М:. Е\М 97. 
См. и, тот. 

иттй, идтй, см. иду. 

Иуда, др.-русск., ст.-слав. Иоула, Июдд. Из греч. °1То5ба‹, диал. 
в знач. «предатель, скупец»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 70; 
см. выше, Искарибт. 

иудей, юдёй, церк., др.-русск., ст.-слав. июд и, июдеи. Из греч. 
‘ообатос. 

йхний — местоим. 3. л. мн. ч., народн. новообразование от формы 
род. п. мн. ч. их. Подробности см. на иже. Отсюда же и 
диал. ито ср. р. «детская болезнь», вост.-сиб., табуистиче- 
ское название вместо их болёзнь; см. Зеленин, Табу 2, 82. 
Возм., вместо лихо. 


йчетки, йчитки «сафьяновые вышитые башмаки на мягкой по- 
дошве без каблуков, которые носят татарки», казанск.., 
вятск. (Васн., ИОРЯС 1, 303), также ичетыги (мн.) — то же; 
впервые в Домостр. Заб. 186; другие примеры см. у Срезн. 
|, 1168. Заимств. из тюрк.; ср. тур., крым.-тат., азерб. 16 
«внутренность» (Радлов 1, 1511) и казах., кыпч., бар. АИК 
«сапог», чагат. АБК, тат. АК, кыпч. Как, тур. АаЩ, 191, 
уйг. ОИК, кирг., алт., тел. байк (Радлов 1, 842; 1279; 1503; 
1508); см. Банг, ОЛ. 10, 22; Корш, АРЬ 9, 505; Дени, 
М61. Воуег 100; Врелиц 26. Диал. йчйги (мн.) — то же (Мельни- 
ков), ср. с тат. ЦЗ&К «башмак», бар. 151 (Радлов 1, 1523); см. 
Корш, там же; М!. ТЕ. 1, 313. [См. еще специально Вах- 
рос, Наименования обуви в русском языке, Хельсинки, 
1959, стр. 92.— Т.] 
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ишак «осел, мул», сиб. оренб., кавк.; впервые ишек «осел», 
Пут. Вит. 1567 г. (Срезн. ИТ, 136, Доп.), ишак (часто 
в ХУП в.: Котов, Арсен. Сухан. и др.). Из тур., кыпч.., 
азерб. АЗАК «осел», тат. 13АК — то же (Радлов 1, 905 и сл.; 
1552); см. М!. ТЫ. 1, 294; Е\М 97; Корш, ИОРЯС 11, 1, 
264. 


ишан «мусульманское духовное лицо» (Даль). Заимств. из тат., 
чагат. 183ап «святой, набожный человек» (Радлов 1, 1550). 


ишем «пьяный мед (как напиток)» (Горе-Злочастие, ХУП в.., 
Пам. стар. лит. 1, 3). Через тюрк. заимств. из нов.-перс. 
Азат «напиток», авест. Затап- «капля»; см. Хорн, Мрегз. 


Е. 8. 


ишигён «козленок», забайк., ишигёнка? «козья шкура», ирк. 
(Даль). Из монг. ез1сеп, 1510е «козленок», калм. 18Кэ — то же, 
чагат., крым.-тат. А6К!— то же, алт. АСКА «коза» (Рамстедт, 


КУТЪ. 211; Радлов 1, 864, 865). 


ишимы (мн.) «вид обуви, [напр., т. н.| ичиги», вост.-сиб. (Даль). 
Заимств., ср. тарск. диал. 151 «плетенка» (Радлов 1, 1555}. 


ишь, йшь ты! — межд. удивления и порицания. Из вишь и далее 
из видишь —2 л. ед. ч. наст. вр. или др.-русск. форма 
2-го л. ед. ч. повел. накл. вижь, ст.-слав. виждь; см. Преобр. 
Г, 277. 


ищаул «скряга», казанск.; ащайл «обидчик, подрядчик, обсчит. 
рабочих», ряз.; щаул — то же, нижегор.; «лентяй, бездель- 
ник», Тамб. (ИОРЯС 1, 303). Темное слово. 

ищея, ищёйка, от искать. 

ищу, см. искать. 

июль м., род. п. июля, др.-русск., ст.-слав. иоуль, июль, июлии 


(Остром.). Через ср.-греч. 10505 из лат. 1аПиз; см. Г. Майер, 
М№ г. 54. 3, 22; Фасмер, Гр.-сл. эт. 70. 


июнь, м., род. п. июня, др.-русск., ст.-слав. июнь, июнии (Остром.). 
Через ср.-греч. 105у((0)‹ от лат. 1@ап1аз; см. Г. Майер, Мг. 
56. 3, 22; Фасмер, Гр.-сл. эт. 70; Соболевский, РФВ 9, 3. 


К 


к — двенадцатая буква др.-русск. алфавита, называется како 
(см. как), числовое знач. = 20; см. Срезн. Г, 1169. 


к, ко — предлог дат. п., диал. также кы, ик (орловск., курск.), 
укр., блр. к, др.-русск., ст.-слав. къ прбс, &п болг. к, вом, 
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сербохорв. к, ка, словен. К, чеш. К, Ке, слвц. К, Ки, польск. 
К, Ки, в.-луж., н.-луж. К, Ке, полаб. Ка. || Родственно др.-инд. 
вед. Кат — усилит. послелог после формы дат. п., авест. 
Кат «ради» (В. Миллер, К5сШВеит. 8, 105 и сл.; Сольм- 
сен, КД 35, 463; Мейе, МУП 9, 49 и сл.; Бернекер 1, 658; 
Ягич, АЯРЬ 18, 267; Бругман, Сгаг. 2, 2, 855; Лескин, 
Пек]. 4; Мейе—Вайан 156; Траутман, ВЗ\У/ 145; Зубатый; 
Ваидоито\! 4е Соиепау 79). О галльск. сот-, др.-ирл. 
сот- «с», лат. сит-, которые иногда относятся сюда эке, 
см. Вальде—Гофм. ТГ, 251 и сл. [Вайан (ВЕЗ, 33, 1956, 
стр. 108 и сл.) подчеркивает особый характер слав. Къ — 
только предл., а не приставка. Однако ЁКъ в целом ряде 
случаев выступает и как приставка; ср. кудель, кудри, 
сербохорв. кнадити и др. — Т.] 


ка, -ко — усилит. част. после местоим., нареч. и императива, 
сообщающая речи фамильярный оттенок; требует ускорен- 
ного выполнения просьбы или приказания: мнё-ка, ну-ка, 
дай-ка, укр. тут-ка «здесь», нинь-ка «нынче», болг. 43-ка «я», 
днёс-ка «сегодня», сербохорв. тебе-ка, теби-ка, данас-ка, 
словен. 401-Ка, 461-Ка «внизу, вниз», чеш. дпез-Ка «сегодня», 
в.-луж. 2пам-Ка «изнутри», 4о]е-ка «внизу». Также -ко, 
ки : поди-ко, натко, вбнки «вон», укр. #3-ко «я», н.-луж. батКо 
«там», катуб. Кое, пе-К «теперь»; ср. вариант къ: ст.-слав. 
нЕкЪли 7, пс (Супр.). || Тождественно к (см.). || Родственно 
др.-инд. вед. Кат, авест. ка — част. обобщения, напр., «да, 
конечно», др.-лит. %а5-Ка-6, $13-Ка-6 «вот!, вон!», фа$-Ка-]аи 
«тот же самый», вост.-лит. Чио-Ка-01 «дай же», а также 
лит. Чпок, Ацок1 «дай», греч. -хо, -хеу; см. Бругман, Сг@г. 
2, 3, 1000; Бернекер 1, 463 и сл.; Траутман, ВЗ\У’ 111; 
Буга, РФВ 71, 51; Сольмсен, КИ 35, 463 и сл.; Бартоломэ, 
Аш. МЪ. 422; Кикерс, Аба Ошщу. Оотр. 30, 7 и сл.; Зеле- 
вин, РФВ 04, 388 и сл.; Соболевский, РФВ 64, 146; 
_ р К5сВ|. Вент. 8, 107; Френкель, ВаШсоз]ау1са 
‚ +. 


каба «кол для привязывания лодок», новгор., тихвинск., олонецк., 
псковск. Также кбба, кбва «кол, шест, пень», новгор, 
Заимств. из вепс. Кау!, люд. Кцау! — то же; см. Калима. 
КОЕ 18, 154 и сл. (тем самым отменяется стар. объяснение 
Калимы (96) из фин. Кари, род. п. Кауип «гвоздик»). 


кабав, кебав «баранина, порезанная кусками и зажаренная на 
вертеле, шашлык», крымск., кавк., астрах. (Даль), Из тур., 
крым.-тат. Кара «жаркое» (Радлов 2, 1190); см. М. ЕМУ 
114; ТЕ]. 2, 106; Бернекер 1, 498; Локоч 77. 
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кабак |., обычно кабачок — вид тыквы «СисогЬйа ше!о реро». 
Из тур., тат., чагат. КаБаК — то же (Радлов 2, 437); см. 
М1. ТЕ]. 1, 320: Гомбоц 96. 


кабак П. «трактир», впервые кабак»ъ, грам. весьегонск. 1563 г. 
(см. Срезн. Г, 1169), часто в ХУП в. (Котошихин 89, Хожд. 
Котова) (ИОРЯС 15, 4, 290); польск. КаБак (№Мето]е\зК1 
раплейик 1607 г.) происходит, согласно Брюкнеру (210), 
из русск., как и алт., тат. КаБак — то же; см. Радлов 2, 
436; Каннисто, ЕОЕ 17, 108. || Это слово обычно считают 
заимств. из нж.-нем. диал. Караске, Кафаск «ветхий дом, 
хибара»; см. Гримм 5, 6; Христиани 50; Маценауэр 186; 
Бернекер 1, 464; Р. Смаль-Стоцкий, «Зауа», 9, стр. 49; 
Миккола, Вегивг. 116. Нж.-нем. слово объясняли ранышне 
как расширение нж.-нем. Касое (Шрёдер, 5тескКюгтеп 23 
и сл.; Бернекер, там же), но позднее определили в нем 
контаминацию Каипе или Карйзе и Вагаске (так Блум- 
филд, СЧегтатса Г. Зеуетгз 106), Другие ученые склонны 
видеть в нж.-нем., нов.-в.-н. Кафраске заимств. из русск. 
(М1. ТЕ|., Доп. 2, 137; Е\М 425; Уленбек, РВВ 26, 300; 
Миккола, АВ 58 и сл.; Клюге- Гётце 272). С этим связаны 
попытки искать происхождение данного слова на Востоке; 
ср. балк., карач. КаБаК «село, поселение» (КЗ 10, 113; 
15, 232). Сомнительно произведение слова кабак из чув. 
хирау — то же, якобы родственного тюрко-тат. КаБак 
«тыква» (*«тыквенная бутылка», откуда кабак; ср. нов.- 
в.-н. Кгиб «кувшин» и «трактир», согласно Микколе (АВ 
08 и сл.); аналогично рассматривает это слово и Фасмер 
(В5 4, 183), против чего выступил Паасонен (устно)), а также 
объяснение из осет. Кафак «веха, шест с дощечкой» (По- 
тебня, РФВ 5, 143; Преобр. 1, 278) или из перс. харак 
«(камышовый) плетень, загон». Не может быть источником 
И франц. саБагеф «трактир», вопреки Коршу (АЁРЬ 9, 
507) 1. 


кабала [. «задолженность, долговая зависимость, рабство», укр. 
кабала —то же, др.-русск. кабала «грамота, письменное 
долговое обязательство», частов Х \ в. (см. Срезн. Т, 1169 и 
л.), Домостр. НВ. 60, Заб. 139, Котошихин 136 и сл. ит. д. 
Из тур. КаБа] «определенное количество, заданная работа, 
работа одного дня» (Радлов 2, 444); см. Бернекер 1, 464; 
Преобр. Г, 278; иначе Локоч (77). Далее следует араб., тур. 
КаБа]еф «договор», которое Миклошич (см. Ме. ТЕ. Т, 320, 
Доп. 2, 137) считает источником русск. слова. 


1 Автор не точен. Корш не возводит это слово к франц. саЪагеф, а за- 
мечает лишь, что у Маценауэра франц. саБагеф отсутствует. Корш ука- 
зывает на вост. происхождение слова. — Прим. ред. 
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кабала П., каббала «чернокнижие, черная магия», польск. Ка- 
Бафа — то же. Вероятно, через ит. саба!а «искусство пред- 
сказывать по числам, магия, интрига» из др.-еврейск. Кар- 
Ьа!ав — то же, откуда и франц. саБа!е, нем. КаБа]е; см. Бер- 
некер 1, 464; Преобр. 1, 273; Винер, ЖСт., 1895, вып. 1, 
стр. 61; М.-Любке 372; Литтман 51. 


кабалгат, см. кабельгат. 


кабалка «поплавок на семужной сети», арханг. (Подв.); из фин. 
Кара]о — то же; см. Калима 96 и сл. Ср. кабелёк. 


кабаляр, кабалярник «цепь или трос, огибающая шпиль корабля», 
стар. кабеляринги, Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 124 и 
сл. Из голл. Кареаг!по — то же, с изменением под влия- 
нием суф. -ник; см. Мёлен 86; Маценауэр 187. 


кабан |. «вепрь, (дикая) свинья, боров», укр., блр. кабан, 
Заимств. из тат., казах., кыпч., азерб. Кафап — то же (Рад- 
лов 2, 439), балкар., карач. КаБап (К57 10, 113; 15, 232); 
см. М!. ТЕ|. 1, 320; ЕМ 107; Корш, АЁЗРЬ 9, 507; Берне- 
кер 1, 464. Сюда же Кабён-озеро около Казани, из тат. 
Карап КИП, где КИ! «озеро» (Радлов 2, 1465). 


кабан 1]. «стог, скирда, кладь продолговатой кладки», вятск. 
(Даль). Возм., через удм. КаБап — то же из чув. КаВап, 
родственного кыпч., башк., бар. КАБап, тат., тоб. Кап; 
см. Вихман, Тзевим. Гефп\. 66, ТТ57; Гомбоц 94; Паасо- 
нен, РОЕ 2, 123; (2572 97; Рясянен, Тзе В. 139: КОЕ 29, 196. 


кабан ПП. «посуда для солонины», тверск. (См.). Вероятно, 
заимств.; ср. нов.-в.-н., вост.-ср.-нем. КоБег «корзина», ср.- 
в.-н. Коре] «ящик» (ср. Хольтхаузен, Аепв]. УУЪ. 56). 


кабан У. «большая глыба льда», собир. кобань ж., тверск. 
(См.). Возм., к кабан Г. 


кабарга 1) животное из семьи оленей «МозсВиз тозсвИегиз», 
сиб.; 2) «тощая, замученная скотина», воронежск. (Даль); 
3) «козел», «грудная кость птицы». Заимств. из тел., шор., 
саг. баБугуа «сиб. кабарга», тувинск. фопигуу — то же (Рад- 
лов 3, 971, 1171). Кабарга в последнем знач., вероятно, 
имеет другую этимологию. Ср. кобаргё. Согласно Рясянену 
(Еез6зсЬгИ Уазшег 422), кабаргёй «грудная кость птицы» 
заимств. из тюрк., ср. тур. КаБугуа «ребро», туркм. 
1аруг\а — то же. 


кабарда «выдра», юго-вост. (см. Зеленин, В. УоЩзК. 226). На- 
поминает осет. КаеЁ! «рыба» и иг «выдра» (авест. идга-); 
см. Фасмер, 2Ё31РЬ 4, 412. 
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кабардйнка «особая меховая шапка» (см. Зеленин, В. Уо$К. 
226, рис. 9), происходит скорее от этнонима кабардинец, 
Кабарда (на Кавказе), черк. КаЪагде] (см. Дирр, Матеп 
206), чем от предыдущего (вопреки Зеленину, там же). 


кабарёт, через нем. Каагей или прямо из франц. сафаге — 
то же. 


кабартма «вид блинчика», казанск. (Мельников). Из тат., тур. 
Карагыпа «блинчик из кислого теста» (Радлов 11, 443). 


кабат «рабочая рубаха, куртка, кофта», с.-в.-р., зап., укр. кд- 
бат «куртка, кафтан», др.-русск. кабатъ «вид царской 
одежды, кафтан» (ХУП в.; см. Срезн., 1, 1170), чеш. КаБа% 
«пальто», польск. Кабаё «кафтан, камзол», в.-луж., н.-луж. 
КаБаф — то же. || Несомненно, это слово имеет тот же ис- 
точник, что и ср.-греч. хаВабоу (Конст. Багр., Продром), 
хаВ&0тс — то же, которое византийцы считали перс. словом 
(Цецес, Хил. 12, 792), хотя в последнее время его сбли- 
жают (правильно ли?) с КаВабщут — названием части Кара- 
мании (см. Фурикис, Гех. Агсп. 6, 144; С]оЦа 14, 207). 
Но из греч. слова можно объяснить только болг. кавад, 
сербохорв. кёАвад «богатое верхнее платье», а не зап. и 
вост.-слав. формы на -6- и -т; см. Фасмер, В5 6, 183; Го- 
луб 92; Брюкнер (211) против Бернекера (1, 464). Перс. Кафа 
«кафтан», по-видимому, заимств. из араб. (см. М.-Любке 
378; Корш, АРЬ 9, 509; Г. Майер, № т. 5%. 2, 30). Должно 
быть, существует связь с пракритск. Кауа]}1 «верхнее 
платье» (см. Людерс, АБ. Ргеиз$. Ака4., 1936, №3, стр. 13 
и сл.; справка О. Хансена). Неприемлемо объяснение слав. 
слов из д.-в.-н. Кама, ср.-в.-н. сехузе «одежда, доспехи» 
(вопреки Гебауэру (З1оуп. багов. 2, 4), Соболевскому (РФВ 64, 
148), Маценауэру (40); см. Бернекер, там же), а также из 
лат. сарра (вопреки Брюкнеру (211)). Лтш. КаБайа «карман» 
не имеет ничего общего со слав. словами (ср. М.—5. 2, 129). 


кабелёк «поплавок на сельдяной сети», арханг. (Подв.); ср. ка- 
балка. 


кабель м. «особый провод электрической и телефонной сети, 
используемый для подземных и подводных проводок». 
Вероятно, через нем. КаЪе] или голл. КаЪе] из франц. сАЫе, 
которое объясняют из лат. сарц]ит «аркан»; см. Мёлен 86; 
Гамильшег, Е\У 164. 


кабельгат, кабалгат, кабалгат «помещение под деком в носу 
корабля (как склад)», также кабаугёт. Заимств. из голл. 
КаБе]са — то же или нем. КаБе]с аб; см. Мёлен 87; Калима, 
В 5, 83; Зеленин. ИОРЯС 10, 2, 455. 
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кабельтов «якорный канат», стар. кабельтоу, Уст. морск. 1720 г.; 
см. Смирнов 124. Из голл. Кабе{вои\ — то же; см. Мёлен 86. 


кабестан «судовой ворот» (Мельников и др.). Из франц. саБезап — 
то же, от исп. саБезёго «недоуздок, хомут», лат. сар15гат; 
см. Маценауэр 8, 39. 


кабза, кббза, гамза «кошелек», зап. (Даль). Через польск. Карха, 
Карза из лат. сарза; см. Брюкнер 211. 


кабинёт 1) «ларец с выдвижными ящиками»; 2) «государствен- 
ный совет», Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 125; «рабочее 
помещение», начиная с Куракина, 1705 г.; также габинет, 
Куракин, 1707 г.; см. Христиани 47. Из нем. КаБтпей 
от франц. сапе или ит. саМпейо. Форма на г- — через 
польск. са теб; см. Смирнов 77; Христиани, там же. 


каблук, впервые каблукъ в грам. 1509 г.; см. Срезн. 1, 1170, 
укр. каблук «дуга, лука», польск. Каак «лук, дуга, полу- 
пращ»; ср. также облук, облучбк «край повозки, саней», 
сербохорв. Облук «передняя лука седла» (см. облук), а также 
диал. чоблук «стропило»›. || Обычно объясняют с приставкой 
ка- из оБокъ от *10К- «изгиб, дуга»; см. М!. Е\ 153, 165; 
Малиновский, РЕ 5, 117; Маценауэр, ГЕ 8, 39 и сл.; Ильин- 
ский, РЕ 11, 191. Напротив, Рейф (у Преобр. Т, 279) считает 
русск. слово заимств. из вост.; ср. тюрк. Ка ак — то же, 
которое он производит от араб. КаБ «пята, пятка». Сомни- 
тельно. [См. специально Мошинский, УР, 39, 1959, 
стр. 1. См. еще в пользу тюрк. этимологии: Вахрос, 


Наименования обуви в русском языке, Хельсинки, 1959, 
стр. 48. —Т.] 


каболка «кабельная нить, нить для витья канатов». Согласно 
Мёлену (86), из голл. КаБе!сагеп — то же, как шкймушка, шки- 
мушегйр «канат в двойную нить» — из голл. зсМетапзсагеп. 


каботаж «прибрежное грузовое судоходство» (Чехов и др.). Из 
франц. сабобасе (от сафойег «заниматься каботажем») от 
исп. сабо «мыс»; см. Гамильшег, Е\ 164. 


кабра «первые ростки ржи, овса и т. д.», олонецк. (Кулик.). 
Из карельск. Каста-, вепс. Каст, мн. Касга4 «овес», фин. 
Каига: см. Калима 97. 


кабриолёт «легкий экипаж», народн. кабарлётка, олонецк. 
(Кулик.). Из нем. КаБмо]е% или франц. саБг1ю]её от ит. 
сарго]а : сарга «коза». 


кабуша «сыр конусообразной или круглой формы, кусок сыра», 
олонецк. (Акад. Сл.). Из люд. КаБи «кусок сыра», фин. 
Кари «колыщек»; см. Налима 97, 
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кабы «если бы», др.-русск. кабы «как будто, как бы, словно, 
точно, около»; обычно объясняют из какбы, стар. *како бы 
(Преобр. 1, 279), но, вероятно, следует видеть здесь обна- 
речившуюся падежную форму *ка; ср. пока, покамест, болг. 
ка в отка «с каких пор» и т. д. (ср. Бернекер 1, 673). Об 
этом, возм., свидетельствует укр. кобй «с тем чтобы, если». 


кабьи, кабёйки мн. «нижняя часть вог от колен у рогатого 
скота», олонецк. (Кулик.). Из карельск. КаМа, Кале 
«копыто», фин. Кау10о; см. Калима 97. 


кава |. «галка», кавкать «кричать, как галка», укр., блр. кавка, 
сербохорв. кёвка, род. мн. кЗвака, словен. КАуКка, чеш. КауКа 
«галка», польск. Кама, Ка\ка, в.-луж. Ка\Ка. || Ср. лит. 
Коуаз, Коуа «галка», «грач», паКИКоуа «ночная сова, ночной 
ворон»; созвучно со звукоподражаниями др.-инд. Каци 
«кричит», КоКказ «порода гусей, волк», греч. ха5бй, ион. хо 
«чайка», но, возм., это независимые образования, как д.-в.-н. 
Кара, ср.-нж.-нем. КА «галка»; см. Бернекер 1, 495 и сл.; 
Траутман, ВЗ\УУ 123; Лиден, Агтеп. 5. 82; Фик Г, 21, 380; 
Суолахти, Уобе!. 185 и сл.; Булаховский, ОЛЯ 7, 102; 
последний слишком горячо оспаривает чередование с болг. 
чёвка «галка»; иначе Бернекер 1, 138. Едва ли можно 
говорить о заимств. из герм. (см. Суолахти, с сомнением). 


кава [|. «колышек для прикрепления лодки», новгор., костр., 
олонецк., псковск., также «коновязь», новгор., каваньки 
«колья для изгороди», олонецк. и др. Вряд ли можно 
отделять от к@ба; см. Калима 96. См. кёба. [Уже с 1600 г.; 
см. Шмелев, ВСЯ, 5, 1961, стр. 192. Согласно Абаеву 
(«Ист.-этимол. словарь», 1, стр. 974), «одно из интересных 
культурных слов», ср. осет. Ка\ «плетень», венг. Кауа 
«ограда», морд. Кау «клеть». — Т.] 


кавалёр, с 1698 г.; см. Христиани 27; с конечным ударением 
начиная с Петра Г; см. Смирнов 125. Через польск. Камаег 
или нем. КауаПег из франц. сауаПег «всадник», ит. сауаШеге; 
см. Преобр. Т, 279. [Встречается уже в 1580 г.; см. Фога- 
раши, «56иФ1а З1ау!са», 4, 1958, стр. 65. — Г.] 


кавалёрия 1) «конница», начиная с Петра Ги Ф. Прокоповича; 
см. Смирнов 125; Христиани 27, 33; 2) «орден» (Мельников). 
Через польск. Кама]ета или нем. КауаПеге, франц. сауа!- 
]ег1е из ит. сауаПета; см. Христиани, там же. 


кавалок «большой кусок чего-либо съестного», арханг. (Подв.), 
тверск. (См.), также кавёлка «ком (навоза)», олонецк. 
(Кулик.), укр., блр. кавёлок. Через польск. Ка\а1, Кахуа?ек 
из ср.-нж.-нем. Кауе] «жребий из деревянной чурки, доля», 


кавалькада — Кавказ 153 





нидерл. Кауе|, нов.-в.-н. диал. Каре|; см. Бернекер 1, 495; 
Карлович 265; Калима, В5 5, 83. 


кавалькада «группа всадников», через нем. КауаШа4е или 
франц. сауа[саде из ит. сауа]саца. 


кавардак «бестолковщина, путаница, беспорядок, неразбериха» 
(Лесков и др.), вятск. (Васн.), тверск. (См.), также «кушанье; 
каша с рыбой». Из тур. КауитЧаК «жаркое» (Радлов 2, 471) 
от КауугтаКк «жарить»; см. Преобр. Т, 279. [См. специально 
Ларин, Памяти Щербы, Л., 1951, стр. 198 и сл. — Т.] 


кавать «понимать дело», олонецк. (Вулик.), «бояться, ожидать 
неприятностей», арханг. (Подв.), кёваться «вспоминать», 
олонецк. (Кулик.). Заимств. из финно-угорск.; ср. эст. 
Кауата, Кауа&зета «замечать, понимать», фин. КауаЩаа 
«остерегаться»; см. Калима 97 и сл. 


каваш, кавыш «птенец чайки», арханг. (Подв.); от кёва? 
кавбаш «небольшое облачко», вологодск. (РФВ 18, 282). Неясно. 


каверза, коверза — то же, укр. кёверза, коверзй «проделка, раз- 
думье». Из приставки ка-, ко- и *вьрз-; ср. верзтй «вязать, 
плести», укр. вёрзти  «пустословить, молоть чепуху»; 
см. Бернекер 1, 532; Штрекель, А!$РЬ 28, 505 и сл.; 
Малиновский, РЕ 5, 117; Калима, ГОРАпое. 26, 49; Соболев- 
ский, ЖМНИП, 1886, сент., стр. 151. Ошибочно возводить 
к ср.-в.-н. Ка\мег21п «купец», ср.-лат. сауегс!тиз, ст.-франц. 
спаогзЗ1п «житель Кагора (в Южн. Франции)» — города, 
знаменитого ростовщичеством (Лексер, МЬа. У/Ъ.; М. Е\ 
113; Маценауэр 199). Сюда же кйверзня «ложь, сплетня». 
Знач. «вязать, плести» с/> «лгать»; ср. польск. р|ез6. 


каверзни мн. «летняя обувь». Из приставки ка- и *вьрз- «вязать, 
плести»; ср. предыдущее; см. М1. ЕМ’ 386. 


кавзак «плохой, тупой нож», олонецк. (Кулик.), калзёк «плохой 
горшок», также олонецк. Из фин. Ка]з0 «тупой инструмент», 
Ка]зи «тупой»; см. Калима 98. 


кавка «лягушка». Согласно Бернекеру (1, 495 и сл.), звукопод- 
ражание; см. кава 1. 


Кавказ. Новое заимств. из франц. Саисазе или нем. КаиКазиз. 
Др.-русск. Кавкасийскыф горы (Пов. врем. лет) из ср.-греч. 
Коохаоко. орт от Кабхаоос, связанного с гот. Вац|$ «высокий», лит. 
Кайказ «шишка», КааКага «холм»; см. Шрадер—Неринг 1, 
270. Прочие названия Кавказа: араб., тур. КАГ, ср.-перс. 
Кар-Кб{, арм. Кар-КоВ; см. Маркварт, ОЛЪ. 4, 297; Мункачи, 
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К52 1, 236 и сл. Скифск. название — Зсуае... Саисазит 
топ(ет Сгоисазйт Вос езё шуе сапд1Ч9ит (Плиний, Маб. 
Н!56. 6, 50) — Маркварт (Могоешап4, 1922, № 1) объясняет 
из ир. *уговика$1- «сверкающий снегом». Кречмер (КА 55, 
100; 57, 255; Ап?. УЛеп. АкКа4., 1943, стр. 35) ссылается 
на лтш. Кгауе$1$ «гололедица», д.-в.-н. (В)гозо «лед» + др.-инд. 
Касайё «блестит, светит». Менее удачно сравнение Соболев- 
ского (ИОРЯС 26, 43) с авест. КаВгказа- «ястреб». 


кавкал «кубок», только русск.-цслав. кавкаль, с ХПГ в. Из греч. 
хаха) лоу — то же; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 71; Ме. Е\М 113. 


кавконуть «залаять, тявкнуть», олонецк. (Кулик.). Звукоподра- 
жание: см. кава, кавка. 


кавнёр «стоячий воротник», см. ковнёрь. 


каворон «грач», укр. кёворон, словен. КАугап «ворон», Каугапа 
«ворона», н.-луж. Каг\уопа «ворона» (из *Ка\угопа). || Род- 
ственно лит. КОУагип1$ «грач, ворон», лтш. Кибуйги1$, Кибуйгпа 
«галка»; см. Буга, РФВ 70, 253 и сл.; М.—Э. 2, 350; Траут- 
ман, ВЗ\У 343; Торбьёрнссон 2, 95. 


кавра, каура — птица «Ро1серз  сг1збаба$», гдовск. (Даль). 
Сюда же, вероятно, каюр м., каюра ж. — птица «Со]утЪаз», 
сиб., камч. (Даль). Из эст. КаиЕ, род. п. Каиг! «северный 
нырок, Со|!утЬи$ агсИсиз»; см. Калима 98. 


кавун, каун «арбуз», ЮЖи., зап. (Даль), укр. кавун «арбуз», 
польск. Ка\уоп «тыква». Заимств. из тур. Каип, Каууп «дыня», 
тат., казах., кыпч. Каип «арбуз, дыня», уйг., чагат. Кауип 
«дыня» (Радлов 2, 91; 77, 468), азерб. сауип (там же, 2, 
1950); см. Бернекер 1, 495; Маценауэр 200; М!. Е\М 113; 
ТЕ]. 1, 330, Доп. 2, 146. Сюда же кавунщик «торговец арбу- 
зами»; возм., русск. новообразование от кавун или же 
заимств. из тюрк. *Кауипбёу + русск. суф. -ик. 


кавыка «загвоздка, кавычка», укр. закавйка «крючок», сербск.- 
цслав. кавыка (М1. ЦР 2178). Предполагают родство с целав. 
куконосъ «кривоносый» (см. кукиш); ср. Преобр. 1, 280. 
[Маловероятна мысль Пизани («Ра!Ч4е!а», 8, № 2, 1955, 
стр. 112) о заимств. из ит. сау1ссМа «колышек» от лат. 
саутси]а. — Г.] 


кавьяр «икра паюсная или зернистая», южн., каварьяр, курск. 
(Даль), укр. кавбяЯр. Заимств., как и польск. Ка\млог, через 
нем. Ка\Лаг. Источником является тур. уау]аг (Радлов 2, 
1696), ср.-греч. хаВри»у (уже у Продрома). Объяснение из 
нов.-греч. «570 «яйцо» или 51 аруоу ошибочно, как и от назва- 
ния города Кафы в Крыму, вопреки Брюкнеру (223). 
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кавяза «скопище, шайка», смол. (Добровольский). Из *ка- (ср. 
калужа, Калуга) и *уета «шайка» (ср. нем. Вап4де «банда» 
и Ваю4 «завязка, связка»; см. Клюге-Гётце 37). 


кавях «коровий помет», донск. (Миртов). Темное слово. Ср. кизяк. 


кага «ребенок», перм., красноуфимск., чердынск., уменьш. кд- 


гонька, кагунька, вятск. Из коми Каса «новорожденный»; 
см. Калима, ГОРЕ 18, 23 и сл.; ВОЗ 98 и сл.: Мекелейн 36. 


кагал «еврейская община»; «галдящая толпа», укр., блр. кагал. 
Из др.-еврейск. КаБа{ «собрание, община»; см. Локоч 80; 
Винер, ЖСт., 1895, вып. 1, стр. 62; Преобр. Т, 2801. 


кагалка «горная утка, Апаз тагИа»; по мнению Маценауэра 
(ГЕ 8, 40), связано с лит. Касепи, -па, Касби, -б]а «гого- 
тать». Менее интересно сближение с гёга у Горяева (ЭС 126). 


каган «князь, государь» (у хазар), др.-русск. каганъ (митропо- 
лит Илларион о кн. Владимире). Древний тюрко-тат. титул: 
др.-тюрк. Катап, чагат. Ка‘ап, уйг. Катап, монг. Кабап, 
ср.-греч. ха/ауос, ср.-лат. сВасапиз (у авар); см. М!. ТЫ. 
Т, 306, Доп. Т, 44, Е\У 108; Рамстедт, К\УУЪ. 175; Радлов 2, 
71; 104; 1660; Вамбери, 1. Зрг. 220; Мелиоранский, 
ИОРЯС 7, 2, 289; 10, 4, 120. Тюрк. титул заимств. из кит. 
Ке «великий» + Киап «правитель»; см. Рамстедт, 7ЗЕОи 55, 62. 


каАганёц «жировой глиняный светильник», укр. кёганець — то же, 
чеш. КаБап, КаВапес «светильник», слвц. Кабап, польск. Ка- 
сапес — то же. || Неясно. Популярное объяснение из греч. 
халщуоу, 31] УоУ «сковорода» (см. Бернекер 1, 468; см. Маце- 
науэр 39) опровергается тем, что в ср.-греч. отсутствует 
форма на а долгое, а есть только х7уауоу, <1{ауоу; о русск. 
тагён, полученном через тюрк. посредство, ср. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 197; Преобр. 1, 280; Брюкнер 212 и сл. Эти слова 
нужно отделять от слов на к-. Ср. чув. Кобсап «ручка на 
посуде» (Паасонен, ($52 67), но его знач. слишком далеко. 


кагач «навес из деревьев над стогом сена», арханг. (Подв.); 
кагач — то же, олонецк. (Кулик.). Из карельск. Кава а 


«тонкий березовый прут над стогом сена»; см. Калима 98. [Уже 
с ХУП в.; см. Шмелев, ВСЯ, 5, 1961, стр. 195 — Т.] 


каголка, см. кагалка. 


кагора «тягловое животное (собака, олень, лошадь) в санной 
упряжке», кагорщик «погонщик», камч. (Даль). Неясно. 3Зе- 
ленин (ЖСт., 15, вып. 2, разд. 3, стр. 34) считает это опе- 
чаткой вместо каюра. 


1 У Преображенского (см. именно здесь) как раз иначе. — Прим. ред. 
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кагуны (мн.) — прозвище воронежцев, потому что они говорят 
ка]6, я]о (род. п. ед. ч. от кто, он); см. Зеленин, ЖСТт., 
1904, вып. 1, стр. 64. См. егун. 


кадане, муз., «гармонический оборот, завершающий какое-л. 
музыкальное построение и сопровождаемый ритмической 
остановкой», впервые у Порошина, 1764 г. Из франц. са- 
Чепсе; см. Христиани, 97. 


кадастр «учет земельной площади и налогообложения», из 
франц. садазге; см. Горяев, ЭС 446. 


кадёт Г. «воспитанник среднего военного училища» (стар.), на- 
чиная с Петра 1; см. Смирнов 125 и сл. Через нем. Кадей 
или прямо из франц. саде «младший». 


кадёт П. «член конституционно-демократической партии» (была 
основана 31 октября 1905 г., просуществовала до 1918 г.). 
По начальным буквам названия партии. 


кадий «магомет. судья при национальных окружных судах», 
кавк. (Даль), стар. русск. кадыя, Ив. Пересветов (ХУТГ в.). 
Из тур.-араб. Кайт, Каду — то же; см. Бернекер 1, 466; Лит- 
тман 71: Локоч 78. 


кадить, кажу, кадйло, укр. кадйти, ст.-слав. кадити, каждм, 
болг. кадя, сербохорв. кадити, каАдйм, словен. Ка, чеш. 
Ка, слвц. КааЦ’, польск. Ка9716, в.-луж. Ка9716, в.-луж. 
Ка215. || Другая ступень чередования: чад. Родственно др.- 
прусск. ассо41$ «дымоход» (из *а{Коа1$), далее, возм., греч. 
хёброс «кедр», лит. Кадасуз «можжевельник», др.-прусск. Ка- 
4е21$ —то же, алб. Кеш «ладан» (однако оно может быть 
связано с копоть) вследствие широкого употребления этого 
дерева при копчении и ввиду его благовония; см. Шарпантье, 
«СТоМа», 9, 96; Бернекер 1, 467; Траутман, ВЗУ\УУ 123; Арг. 
орга. 298, 349; Лёвенталь, \/и5 10, 161. Что касается фин. 
Каба]а «можжевельник», которое раньше считали заимств. 
из лит. Кадаоуз, то следует учесть, что в последнее время 
доказано исконное финно-угорск. происхождение фин. Каба]а, 
эст. КадаКказ, саам. норв. сазказ и т. д. (см. Сетэлэ (ЕОЕ 9, 
126 и сл.; ЕОРАп2. 25, 97), который пытается объяснить 
происхождение лит. слова из этой семьи; ср. Калима, ВЬ 
112). Не достоверна также связь с др.-инд. Ка4га$ «бурый, 
коричневый», греч. хоборм «женщина, поджаривающая яч- 
мень», ходоре0ш «поджариваю ячмень» (Фик Т, 23; Прель- 
виц 232); см. Бернекер, там же. 


кадбл, см. кодбал. 
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кадолб, кадолбь ж. «выдолбленный из дерева сосуд», укр. к4- 
довб «пень, кадка», блр. кёдолба «выдолбленный ствол де- 
рева, который ставится в землю для сбора воды», чеш. 
КафаЬ, Каф]аБек, Ка4]оиБек «посуда из цельного куска 
дерева, литейная форма», польск. Ка4ТаБ «пень, колода, 
сосуд, долбленный из дерева, кузовок из коры для сбора 
ягод», в.-луж. КадофЬ «дымоход». Из *Ка- (:кто) и *аыЪь, 
букв. «что за дыра»; см. долбить; М!. Е\М 108; против, без 
оснований, Бернекер (1, 467), Фасмер (В$ 4, 164). Выведение 
из %Кадь-дь]ь (Траутман, ССА, 1911, стр. 258; Фасмер, 
там же) не объясняет значений и отсутствия этого слова 
в южнослав. языках. Ср. также колдббина. 


кадочка «рукоять цепа», вологодск. (ЖСТт. 5, 3, 30), кёатцо — 
то же, череповецк., также кёдца, кадушка. От кадь (см.); 
см. Зеленин, ИОРЯС 10,2, 456; ВУозК. 51; Фасмер, ЖСт. 
16, 2, 81. Первонач. знач.: «паз на конце держака, через 
который проходит ремень». Ср. ефёс. 


кадр. Из франц. саге «оправа, рамка», от лат. диадгат «че- 
тырехугольник». 


кадрйль ж. (Чехов и др.). Из франц. диадгШе «танец в четыре 
пары». [Уже у Карамзина. См. а. НИЕ! УогёВ, Ро- 
гесп \0гдз ш Виззап, [оз Апреез, 1963, стр. 74. —Т.] 


кадук «падучая болезнь, эпилепсия», также «злой дух, враг, 
пакостник», укр., блр. кадук «несчастье, злой дух». Через 
польск. Кадак «эпилепсия» от лат. саасиз «дряхлый» 
(Бернекер 1, 466; Преобр. Г, 281; Ма.. ЕМУ 108). 


кадца «держак цепа», см. кёдочка. 


кадык, закадычный друг (см.), диал. кондык. Вероятно, заимств. 
из тат. Кадук «крепкий, твердый, выступающий» (Радлов 2, 
319); см. Бернекер 1, 466; Преобр. Т, 281. Отсюда кёдка 
«горло» (диал., бран.) — преобразование по народн. этимо- 
логии от кёдка, кадь; см. Зеленин, ИОРЯС 10, 2, 456. 
Рискованно объяснение кадык из польск. ог4укКа, возник- 
шего в результате контаминации польск. бсаг41о «горло» и 
Кай «гортань»; см. Горяев, ЭС 126. О польск. слове см. Брюк- 
нер 156. Неясен носовой согл. в кондык. 


кадь, кадка, кадушка, диал. также в знач. «мера зерна», укр. 
кадь, блр. кёдка, болг. када, сербохорв. кад, словен. К&4, 
чеш. Ка’, слвц. Кад’а, польск. Ка@#, в.-луж. Ка4#, н.-луж. 
Кай. || Заимств. из греч. х@доу, хадос «кувшин, ведро» от др.- 
еврейск. Ка; см. М!. ЕМУ 108; Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 236; 
Гр.-сл. эт. 77 и сл. Сюда не имеет отношения кёдолбь (см.); 
ср. еще Миккола, ВаЦ. и. З1ау. 33; Леви 102 и сл. 
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каёр, род. п. кайра — птица «чистик». Сомнительно сравнение 
с кйголка у Горяева (ЭС 126). Ср. каюр. 


каждый, диал. кажный, кажинный, кожный; кажидён «ежедневно», 
севск. (Преобр.), укр. каждий, кождий, кажний, кбжний, 
блр. кожды, кёжен, кожен, кбожны, др.-русск. къожьдо м.., 
кажьдо ж., кожьдо ср. р., ст.-слав. КЪЖЬЛо, КЪЖЬДЕ 6х9ото5, 
кыижьдеЕ (Супр.), чеш., слвц. Кай4у, польск. Каё4у, в.-луж. 
КойЧ4у, н.-луж. Коё4у, Кай4у. Ср. целав. кыйжьдо, которы- 
ижьде. Первонач. парадигма склонения: къжьдо (или -жьде), 
род. п. когожьдо, дат. п. комоужьдо, ж. р. кажьдо (подроб- 
ности см. у Дильса, АКз$]. Ог. 207) ит. д., др.-русск. каж- 
дому (грам. 1398, 1400 гг.) и т. д. предполагает уже соврем. 
формы; см. Срезн. 1, 1173. Ср. др.-русск. колижьдо бот на- 
ряду с колиждыи. || Праслав. *Къёьдо или *Къйьде содержит 
*Къ (см. кто), 2е (см. же) и -ь4е — относительное нареч. 
(ср. где). Ср. гот. №агйз$ «который»: №аг «где», лит. Киг, 
Киг1$ «который»: КиЁ «где». Конечное -о могло появиться 
под влиянием кто; ср. Фасмер, 2Ё1РЬ 20, 321 и сл. Но 
возм., что -4о связано чередованием с -да. Другие связы- 
вают -йь4е с ждать; см. М1. Е\М 62; Голуб 98 и сл. Неве- 
роятно сближение Отрембского (РЕ 12, 187): -2ь4о с лат. 
№1с, Вос. Он привлекает и лит. -61 в КАз01 «кто же, что же» 
и видит в -4о ступень чередования к когда. 


каженик «евнух», только др.-русск. от др.-русск. каженъ «ис- 
порченный, изуродованный», соврем. кажёный, первонач. 
прич. прош. вр. страд. зал. от казити (см. казить). 


казак, аА-, укр. козёк, др.-русск. козакъ «работник, батрак», 
впервые в грам. 1395 г.; см. Срезн. Г, 1173 и сл. Из укр. 
заимств. польск. Кохак «казак». Ударениев форме мн. ч. ка- 
заки — результат влияния польско-укр. формы; оренб. казаки 
говорят: казакй; см. Зеленин, РФВ, 56, 239. Заимств. из 
тур., крым.-тат., казах., кирг., Ттат., чагат. Карак «свобод- 
ный, независимый человек, искатель приключений, бродяга» 
(Радлов 2, 364 и сл.); см. Бернекер 1, 496; М!. ТЕ. Т, 330. 
Сюда же казйёки мн., соврем. казёли — тюрк. народ. Этноним 
касбг не родствен казёк, вопреки Эльи (505). 


казакйн «вид полукафтана» (Лесков и др.), народн. казакйнт, 
череповецк. (Герасимов), казикйн, арханг. (Подв.). Вероятно, 
заимств. из зап. языков, через нем. Кагадаш или прямо из 
франц. сазади!п, ит. сазассВ1то, производного от ит. сагасса; 
см. о близких словах Бернекер 1, 377. Возведение русск. 
слова к вост. источнику невероятно, вопреки Горяеву 
(ЭС 127); см. Преобр. (1, 281). 
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казан «котел», укр. казён. Заимств. из тур., тат. Кахап — то же; 


см. М!:. ТЫ. Г, 331; ЕМ/ 114; Бернекер 1, 496. 
казанбк «кость запястья», по мнению Горяева (ЭС 127), к казёй. 


Казань — название города, тат. Кахап (Радлов 2, 367—368), 
удм. Китоп. Отсюда название реки Казёнка, тат. Катап 
5у!тазу. Происходит из тат. Кагап «котел» или из тюрк. 
собств. Кагап (ср. тат. Кагапуап; см. Вихман, РОЕ Т, 107). 
Паасонен (ЕОЕ 6, 111 и сл.) на основании мар. Ога «Ва- 
зань» реконструирует др.-чув. *Хо2ап; ср. также Мункачи, 
К $2 2, 315 и сл., а также РОРАпу. 15, 165. От названия 
города Казёнь произведено казёнка «татарская лошадь», 
казанки мн. «вид саней», казёнская сиротё, кашинск. (См.). 


казара «вид диких гусей», также «жук», казйрка-— вид дикого 
гуся, арханг. (Подв.). Сближение с тур. Ка «гусь» у Корша 
(Акад. Сл. 4, 96) неубедительно. Едва ли относится к др.- 
русск. козаринъ «хазар» (см. козарин). 


казарма, начиная с Петра Г (1703 г.); см. Смирнов 126; Христи- 
ани 36. Заимств. через польск. Кахагта или нем. Казагте 
(У Николаи; см. Пауль, СзсЬг. Г. 4. \. 10, 128) из ит. са- 
зегта от *сазегпа (франц. сазегпе), сближенного с агта 
«оружие» (см. Гамильшег, Е\У 191; Клюге-Гётце 288). 


казать, -кажу: выказать, показать, сказёть, отказать, прика- 
зать, также указ, приказ, рассказ и т. д., укр. казати «го- 
ворить», ст.-слав. казати, каЖМ бехубу, Аётеиу, болг. кажа, 
казвам «говорю», сербохорв. казати, каАжём «сказать», 
словен. Кахай, Кайет «показывать», чеш. Каха «показывать, 
приказывать», польск. Кахаб, Кайе «читать проповедь, при- 
казывать», в.-луж. Кагаб «показывать, называть», н.-луж. 
Кага5. || Вероятно предположение о чередовании и.-е. б и 
Е в конце к. (ср. греч. 6х «предначертание, указание»: 
беьх «доказательство» и т. д.) и родстве с др.-инд. Касаёе 
«появляется, блистает, светит», акасуа «увидел», авест. 
аказаф «увидел», нов.-перс. ага «сведущий», далее: др.-инд. 
саз6 «появляется, видит», саКзаз ср. р. «блеск, сияние, 
лицо», авест. базаЦйе «учит, наставляет», ср.-перс. сазцап 
«учить», греч. тЕёхьар «знак»; см. Бругман, СЯтаг. 1, 561; 
592; 660; Уленбек, Аш. \Ъ. 90; Бернекер 1, 497 и сл.; 
Махек, «Зау1а», 16, 187; Буазак 950. Неубедительно фоне- 
тическое обоснование Агреля (7\ме! Веицт. 26 и сл.). 


казёй, род. п. -в6я «лодыжка, голеностопный сустав», донск. 
(Преобр. Г, 282). Неясно. Ср. казанок. 


каземат «прикрытие, тюрьма», стар. казамат (встречается 
у Петра Г (1705 г.); см. Христиани 45) наряду с каземётта 
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(У Штурма, 1709 г.; см. Смирнов 126). Первые формы — че- 
рез франц. сазетафе от ит. сазатаМа букв. «слепое (неви- 
димое) укрепление»; формы на -а — из ит. или из польск. 
Кагетаёа (которое в свою очередь — из ит. или из франц.) 
или из нем. Казета е; ср. Преобр. 1, 283. 


казёнка «каморка, чулан, лежанка при печи», «казенная, зад- 
няя часть огнестрельного оружия». От казнё. Не имеет 
ничего общего с ит. саза «дом», вопреки Горяеву (ЭС 127). 


казённый, от казна. 


казимйровый «кашемировый» (Гоголь и др.). Вероятно, через 
польск. Кажиит(ек), Кайпигек —то же, из ит. сазишио. 
От названия области Кашмир, др.-инд. Каспитаз; см. Берне- 
кер 1, 496; Карлович 266. Вряд ли заимств. прямо с Во- 
стока, вопреки Локочу (89). 


казинёт, кизинёт «хлопчатобумажная ткань», смол. (Доброволь- 
ский), кашин. (См.). Неясно. Ср. казуятка. 


казйть, кажу «портить, уродовать», прокёза, укр. казйти «пор- 
тить», блр. казщць, ст.-слав. казити буодлоёпеу, сербохорв. 
наказити «заклеймить, метить (о божьем наказании)», 
словен. Ка2 1, чеш. Ка7Цл, КагИт «портить, развращать», 
слвц. Ка7ц’, польск. Ка716 «искажать, портить», в.-луж. 
Ка2уб, н.-луж. Каг2уЗ. || Вероятно, кауз. к -чезнуть, исчёз- 
нуть; см. М1. Е\М 114; Лескин, ПЕ 13, 118 и сл.; Мейе, 
МЫС 9, 144; 14, 338; Бернекер 1, 498; Траутман, ВЗУ\У 133. 
Махек (ВесВетсВез 82 и сл.) отделяет *Ка2И от *ветпой и 
сравнивает первое с лит. Кейёи, Кейи «приобретать терпкий, 
кислый вкус», Кёйа «сорт белого сыра», но последнее про- 
исходит из нем. Казе «сыр» (см. Альминаускис 65). 


казна, др.-русск. казна, начиная с грам. 1389 г.; см. Срезн. Г, 
1176. Заимств. из тур. уа2пА, крым.-тат. Хата — то же, 
тат. уажра (Радлов 2, 1689 и сл.; 1700); см. Ми. ТЕ. 1, 
309; Доп. 1, 45; 2, 126; Бернекер 1, 386; Локоч 68. 


казначёй, др.-русск. казначеи, грам. 1359 г. (см. Срезн. 1, 1117), 
Домостр. В. 70 и др. Заимств. из тюрк.; ср. караим. 
Г. уазпабу, кыпч. Кагпасу (Радлов 2, 385; 1690), тур. ха2- 
па42у; см. М1. ТЕ|., Дог. 1, 45. 


казнйть, укр. казнйти, целав. казнити — то же, словен. Ка?! Я, 
чеш. Кали! «наказыватъ», др.-польск. Ка2и!6. См. сл. слово. 


казнь, род. п. -и, ж. р., ст.-слав. казнь «распоряжение, наказа- 
ние, 001ва, Сщьйя», словен. Кё2оп, род. п. КА701 «наказание», 
чезз. Катей «проповедь», слвц. Катей —то же, польск. 
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Кай «наказание, заключение». Возм., первонач. как «рас- 
поряжение», см. казёть (Бернекер 1, 496 и сл.). Не менее 
вероятно родство с кдяться (М1. Е\М 107; Преобр. 1, 283). 
Но ст.-слав. камзнь «раскаяние» (Супр.) не является ис- 
точником слова казнь. 


казуятка «жилетка», смол. (Добровольский). Темное слово. Ср. 
казинёт. 


казы, казы| — межд., служащее для подзывания гусей, тоб. 
(ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 495). От тур. Каз «гусь». 


казылбашское кружево (ХУП в.); см. РФВ 26, 129. (м. кизыл- 
баш. 


кайк, каюк 1. «грузовая баржа (речная)», с.-в.-р.; 2. «лодка- 
однодеревка», южн.; каючка «лодка на маленьких реках», 
сиб. (Даль). Из тур., крым.-тат. Каф «лодка, баржа, челн», 
тат. Катук (Радяов 2, 4); см. Бернекер 1, 469; М!. Е\М/ 108. 


кайбовать «рассуждать» (Акад. Сл.). Возм., к кебовёть «лечить»; 
см. Калима 110. 


кайванить «говорить чо-карельски», кайвёны мн. — прозвище 
карел и вепсов, олонекк. (Кулик.). Неясно. От предыдущего? 


кайдал «хутор в степи, при котором есть земля и скот», астрах. 
(РФВ 63, 130), «стадо овец», «толпа», донск. (Миртов). Со- 
гласно Миклошичу (см М!. ТЕ. 1, 322), из тат. КаЙа| 
«стадо», что Рясянен (см. Резёзсрг.-Уазштег 422) подверг 
сомнению. 


кайдалы мн. «оковы, кандалы, цепи», кайдёны — то же, южн., 
зап. (Даль), укр. кайдёни, польск. Ка]4апу. Вероятно, через 
тюрк. (тур. Ка]4) из араб. да]4ап1 — дв. ч. от 4а]Я «за- 
вязка, пута»; см. М1. ТЕ]. 1, 322. Ср. также кандалы. 


кайки (мн.) — русск. название вепсов, олонецк. (см. Налима, 
Ушиа]а 10, 13 и сл.). Из фин. Ка К! «все». Возникло по 


народн. этимологии, ввиду созвучия слов весь и весь «вепсы»; 
см. Калима, ЕОЕАпр2. 15, 79. 


кайковать «печалиться, заботиться, раскаиваться», арханг. 
Из фин. КащКкоа «горевать, сетовать»; см. Калима (ЕОЕ 16, 
230), прежняя этимология которого — из тат. Ка1уу «печаль, 
горе» (В$ о, 83) — устарела. 


кайло «лом для разбивания камней и мерзлой земли», смол. 
(Добровольский). Едва ли из нем. Кей «клин» (о котором 
см. Нлюге-Гётце 294). 
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кайма, мн. кбоймы, впервые встречается в 1589 г. у Бориса 
Годунова; см. Срезн. [, 1179; укр. кайма. Из тур. Кама — 
то же. От КайпаК «окаймлять»; см. Корш, АЁРЬ. 9, 507; 
Бернекер 1, 469. 


каймак «вареные сливки, густые сливки», донск. (Шолохов и др.). 
Изтур., азерб., крым.-тат., тат., казах. Кайтак «густая вареная 


сметана; сливки (снятые с вареного молока)» (Радлов 2, 
48); см. М!. Е\М 108; ТШ. 1, 322; Бернекер 1, 469. 


кайра — птица «Со!ушЬиз», новоземельск. Едва ли можно от- 
делять от кавра (см.) и каюр; см. Калима 38. 


кайсак, см. казёк и киргиз-кайсёки. 


кайстра «мешочек», смол. (Добровольский); «сума, сумка», зап. 
(Даль), также кёстра, курск. (Даль), польск. 6а|°4га, диал. 
Ка]з\га (Брюкнер 0564), чеш. бапузёга «мешок, сумка, ко- 
томка». Из лат. сапа гат; см. М1. ЕМ 109. Формы на %- 
можно объяснить дистантной ассимиляцией, как гумага из 
бумага. Излишне предположение о контаминации греч. х4- 
устроу и “а/иэтроу (Г. Майер, [Е 2, 444 и сл.). Распростра- 
нение слова в слав. не говорит о греч. влиянии. 


как, др.-русск., ст.-слав. како пбс, бпос, впервые как отмечено 
в грам. ок. 1330 г. (Соболевский, Лекции 96). Подробности 
см. на какой. 


кака «испражнение; дрянь, гадость», смол. (Добровольский), 
укр. кёка. См. какать. 


какаду — птица «Рэя Цасиз сг15бабиз». Вероятно, через нем. Ка- 
Кади, голл. Какабюое, порт. сасайа или исп. сасабаа из 
малайск. Какабаа; см. Лёве, КИ 61, 120 и сл.; Локоч 81 
и сл.; Литтман 128. 


какао, через нем. Какао или франц. сасао из исп. сасао от 
мекс. сасапоаЙ «бобы какао» или сасаВо «дерево какао»; 
см. Лёве, К 61, 84 и сл.; Литтман 150. [Уже в 1670 г.: 
какаб; см. Кипарский, ВЯ, 1956, №5, стр. 131. — Т.] 


какаруша «замерзший кал», олонецк. (Даль). Заимств. из фин. 
Какага «глыба земли, лошадиный помет» или КаКкКага «ком 
земли»; см. Калима 98. 


какаты мн. «домашняя обувь», диал., южн., зап., вятск. (Даль). 
Возм., из приставки ка- и коты мн. (см.) «что за башмаки». 


какать, -аю, укр. кёкати, болг. какам, сербохорв. какати, 
словен. Какай, чеш. Какай, польск., в.-луж. Какаб, н.-луж. 
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Кака5. || Распространенное слово детской речи; ср. лат. 
сасдб, -&ге «испражняюсь», греч. хоххб% — то же, хаххд «чело- 
веческие нечистоты», ср.-ирл. сассайй «сасо», сасс «навоз», 
нем. КакКеп и др.; см. Бернекер 1, 470; Вальде—Гофм. 1, 
127; Кречмер, Е. 353; Мейе—Эрну 144. Двойное -КК- не- 
сет экспрессивную нагрузку (см. Прельвиц 203 и сл.; Буа- 
зак 395). Ср. кбка, откуда какина кишка «(прямая) кишка», 
колымск. (Богораз). 


какбв м., какова ж., каковб ср. р., каковой, ст.-слав. какоеъ 
котатос, болг. как’бв, каква, каквб, сербохорв. какав, каква, 
какво. Ср. греч. п1/А1хос, лат. ди&!$. Расширение КаКъ (см. 
сл.); ср. Бернекер 1, 673; Младенов 227. 


какбй, вопр. и отн. местоим., др.-русск. какъ, какыи, ст.-слав. 
какъ ^(<, по10с, каКо пбс, болг. кёко «как», сербохорв. кёко, 
кЗо «как», словен. Как «какой», КАК, Како «как», др.-чеш. 
Каку «ацаПз», КаКо, др.-польск. Как. || Ср. лит. КбКз «какой», 
ирл. сасЬ «каждый», кимр. ра\мБ; см. Педерсен, Кей. Ог. 
|, 187; Бернекер 1, 673; Траутман, ВЗ\У 111; Эндзелин, 
СБЭ 199; Станг, МТЗ 13, 286. 


какомбга «чрезвычайно; изо всех сил». Из како (см. как) и 
мога = др.-русск. мога — прич. наст. вр. действ. зал.: ст.-слав. 
могы. 


какша «травильный раствор для дубления из воды и собачьего 
кала». От кёка; см. Горяев, ЭС 128; Преобр. Т, 283. 


кал, род. п. -а, укр. кал, ст.-слав. калъ ^1/6 (Супр., ЕасВ. $1щ.), 
болг. кал, сербохорв. кёо, род. п. кала «грязь, лужа», 
чакав. Ка], род. п. Ка|а, словен. Ка], чеш., слвц. Ка| «тина, 
грязь, слякоть, кал», польск. Каф «кал, лужа, тина». || Род- 
ственно др.-инд. КаА!аз «сине-черный», Ка|абкат «пятно, 
позор», греч. хтАдс Тира «черный день», хде 0(Ё «коза 
с пятном», лит. саНЧиз «со светлым пятном на лбу», с8- 
Поб «туман»; см. В. Шульце, Ё!. осЬг. 116; Фик 1, 26; 
ВВ 2, 197; Бецценбергер, ВВ 16, 246; Эрисман, РВВ 20, 
97; Цупица, СС 113; Траутман, ВЗ\У’ 113 и сл. С др. сто- 
роны, сравнивают слав. *Ка|ъ с греч. п1^0с, дор. п@а^6с «гуща, 
грязь, глина» (Мейе, МЫГ 13, 291; Её. 418, «Заза», 3, 
676 и сл.); но едва ли можно отделять последнее от па^- 
хбс" ТА0с (Гесихий) и лит. р6 №6 «болото, топь»; см. В. Шульце, 
там же; Перссон 943; Вальде—Гофм. Г, 139; 2, 239, вопреки 
Бернекеру (1, 476) и Преобр. (Г, 287 и сл.) 


калабалык «беспорядок, неразбериха»; калыбалы, калабалы мн. 
«сплетни, вздор, пустословие» [влад., яросл.] (Даль). Из 
тур., крым.-тат. Ка!аБа!ук «толпа, смятение» от Ка]аБа 


164 калабандить — каланды 





«множество» и -!ук (Радлов 2, 233); см. М1. ТЕ|. 1, 323; 
Бернекер, 1, 470. 


калабандить «стучать, колотить», олонецк. (Кулик.). Темное 
слово. Ср. калёндать. 


калабрбдить «напиваться пьяным, валять дурака, создавать 
беспорядок в доме», кашинск. (См.). От *коло «около, во- 
круг» и бродить. 


калайдать «стучать, колотить», арханг. (Подв.), «быстро гово- 
рить», олонецк., каландать «дрожать, трястись», колёйдать 
«стучать, бить», кбландать —то же, олонецк., новгор., 
тихвинск. Из вепс. Ка]а1ЧаЪ «гремит» (3 л. ед. ч.); см. Ва- 
лима 99. 


калакалуга «черемуха, Ргапиз радиз», калакалуша— то же, 
смол. (Добровольский), укр. калакалуша, от кал, калина. 
Ср. нем. эс№\аг2е]зеп, эс И\аг2 6 Ап4е!0]7, эмик\ме!4е, ЗИпк- 
Баиш, ТицепБееге, зс№\аг2е УобетзсВе (Прицель—Ессен 
317 и сл.). 


каламага «брачный поезд; повозка, в которой едет невеста», 
донск. (Миртов), калымёга, сарат. (РФВ 69, 151). См. колы- 
мог. 


каламарь м. «чернильница», южн., зап. (Даль), укр. калёмарь. 
Судя по ударению, через польск. Кафатаг2 из лат. са]а- 
шаги; см. Бернекер 1, 471; Брюкнер 214, не через ср.- 
греч. хоЛовар(оу); см. Фасмер, ИОРЯС 11, 2, 395; Гр.-сл. 
эт. 


каламбур «игра слов». Через франц. са]етБоцг, происхождение 
которого, объясняемое из анекдота о попе из Каленберга 
(см. Влюге-Гётце 275; Брюкнер 213) романисты оспаривают; 
см. Гамильшег, Е\М/ 172; Доза 129; Преобр. Т, 284. [Уже 
у Карамзина. См. С. НйЬЕ! \УогЕ В, Еогесп \/ог9$ ш Виз- 
51ап, [0$ Апреез, 1963, стр. 74.— Т.] 


каламёнок, род. п. -нка «пеньковая ткань», впервые каламинок, 
Уст. морск. 1724 г.; см. Смирнов 126; укр. каламййка, 
польск. кКафатака. Вероятно, через голл. КаПепииКк, Ка|- 
шшк или нем. Ка]аташюк, Ка|тапк от ср.-лат. са]атап- 
сит, объясняемого из ср.-греч. хавлАябжоу (см. камилавка) 
«одежда из верблюжьей шерсти»; см. Маценауэр 189; 
Карлович 241; Бернекер 1, 471; Гримм 5, 70. 


каландать «звенеть, звучать», олонецк. Согласно Валиме (9), 
связано с заимств. из фин. калайдать и близкими. 


каланды, только др.-русск. каланъды мн. «первые дни месяца» 
(часто; см. у Срезн. Т, 1181). Из ср.-греч. хаа»бои от лат, 
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са]епдае; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 244; Гр.-сл. эт. 72 
(с литер.). 


калантарь «кольчуга», впервые в «Задонщине» (см. Срезн. 1, 
1181, 1249). Также колонтарь, калантырь —то же. Пер- 
вичная фонетическая форма не ясна. Вероятно, заимств. 
(см. Преобр. Т, 337). 


каланча. Заимств. из тюрк. *Ка!а(п)5а от тур. Ка!а «крепость», 
крым.-тат. Ка!& (Радлов 2, 224, 232, 235 и сл.); см. Корш, 
АГЗ1РЬ 9, 508; менее точно М!. ТЕ]. 1, 323; Маценауэр, Г.Е 
8, 40 и сл. Относительно араб. происхождения Ка!а ср. 
Локоч 82. [См. еще Менгес, 2131РЬ, 23, 1955, стр. 333. — Т.| 


калапайка «оплеуха», с.-в.-р. (Барсов, Причит.). С приставкой 
ка- от лапа? 


калауз, калауе, калауш «карман; сума; чемоданчик», волог., 
сиб.; калдуж, камч. (Даль). Из тат. Ка|ао7, Ка|а1ит «ко- 
томка», кюэр. Ка]аиз «сумочка» (Радлов 2, 227); см. М!. 
ТЕ]. 1, 323; Бернекер 1, 472; Локоч 101. 


калач, см. колач. 


калба — один из видов дикого лука «АШат игзтиаш, черемша», 
зап.-сиб. (Даль). Из шор., леб., саг., койб. Каа — то же, 
тел. Ка\та (Радлов 2, 270, 272). 


калган |1. растение «Арииа са]апоа», укр. калгйн; вероятно, 
через ср.-лат. га]апра, ср.-греч. 1о^&]/]а& и араб. уа!апд7ап 
«дикий имбирь» из кит. Ко-|еппе-Квипс; см. Литтман 83; 
М!. ТЕ., Доп. 2, 124; Клюге-Гётце 182; Локоч 62 и сл. 


калган П. «деревянная миска», тверск., ряз., тамб., моск. 
(ИОРЯС Т, 303 и сл.), также калгй, калейшка «деревянная 
кружка, ковш», смол. (Добровольский), калгйска «чашка» 
(там же). Заимств. из вост. источника, согласно Горяеву 
(ЭС 440), который приводит сомнительное тюрк. Ко|]уап. 


калги мн. «вид лыж», арханг., колгй, калей (Подв.'). Из фин., 
карельск. КаШФиа — то же (Калима 99), а не из саам. к. КАЖ 
«лыжа» (Миккола, Вегайг. 21). [Уже с 1684 г.; см. Шме 
лев, ВСЯ, о, 1961, стр. 195 — 7.] 


калгушка «половина арбуза, дыни и т. д.», терск. (РФВ 44, 
94). Темное слово. 


1 В словаре А. Подвысоцкого представлена только форма кёлги. Формы 
же колгй, калгй даны в словаре В. Даля. — Прим. ред. 
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калда, калдае, калдус «скотный двор, загон», пенз., симб., са- 
рат. (Даль). Как считает Филин (123), связано с кёрда (см.). 


калдббина, см. колдоббина. 


калдужина «лужа в углублении», смол. (Добровольский). Ве- 
роятно, из калужина (см. Калуга), контаминированного 
с колдобина. 


калевать «выдалбливать, вырезать (карниз, желобок)», калёвка 
«Жёлоб, канавка». Вероятно, из нем. (ааз)кееп — то же. 
Судя по знач., не из франц. са|е «клин, подставка», вопреки 
Маценауэру (ГЕ 8, 41). 


калега «сеть для ловли камбалы на мелководье», арханг. (Подв.), 
олонецк. (Кулик.). Из вепс. КаГех или КаГе, мн. Ка’ебед 
«рыболовная сеть»; см. Калима 99 и сл. [С 1687 г.; см. 
Шмелев, ВСЯ, 5, 1961, стр. 192. —Т.] 


калежка «рябь на воде от легкого ветра», олонецк. (Акад. Сл.). 
Напоминает карега, но в фонетическом отношении их трудно 
связать; см. Калима 106. 


калёка, калёчить, также каляка (Радищев), укр. кажа «калека», 
сюда же польск. Каека, диал. КайКа. Обычно объясняют 
из тур.-перс. Ка!аК «изуродованный, обезображенный» (см. 
М!. Е\М/ 109; ТЕ! 2, 106; Доп. 2, 155; Маценауэр 39; Гануш, РЕ, 
1, 461; Бернекер 1, 473). Корш (АРЬ 9, 515) сомневается 
в этой этимологии. Сюда же иногда относят калика «палом- 
ник, странник»; ср., однако, на слово калйка. Неприемлемо 
произведение калёка из лат. садасиз$, вопреки Карловичу 
(241), и предположение о родстве с арм. Каф «парализован- 
ный, хромой», гот. Ва!{$ — то же, греч. хеХХбу . отреВХбу, п» д- 
{‘оу (Гесихий), вопреки Шефтеловицу (КИ 56, 199). Ср. кёлим. 


календарь, укр. календёр. Вероятно, через польск. Каепдага 
из лат. са]епдагит от са]епдае; см. Преобр. Г, 285. [Есть 
уже у Поликарпова, Лекс.; см. а. Нац! УогёВ, Го- 
ге!оп \0г45 11 Виззап, оз Апое]ез, 1963, стр. 74. — Т.] 


каленкбр, см. коленкбр. 


калибр, начиная с 1699 г.; у Петра Г; см. Христиани 35. Через 
польск. КайБег или нем., голл. КаПБег, франц. саге 
(с 1478 г.) из ит. саЙЬго, араб. КАШЬ от греч. хоХопобиоу 
«форма, образец» (см. Литтман 100; Гамильшег, ЕМУ 173; 
Локоч 83; Клюге-Гётце 276). 


каливо, калево «немножко», также «зернышко, крошка, ягода», 
севск., также кйлива «мало», никйлива «ничего», смол. Ве- 
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роятно, сюда же кёливка м. «приятель, дружочек», ж. «воз- 
любленная», смол. (Добровольский). Вряд ли к кодливо, 
вопреки Преобр. (1, 285). Возм., исходным является знач. 
«маленькое» (ср. крошка в качестве ласкат. названия жен- 
щины). Вероятно, от местоим. приставки ко- и -ли в соеди- 
нении с -ва (см.). 


калига [. «башмак, сандалия», диал. кёлигва — то же, сербск.- 
пслав. калигы (мн.) «пб о, подошвы», др.-русск. калига 
(Новгор. Кормч. 1280 г.; см. Срезн. Т, 1181 и сл.) наряду 
с род. мн. калиговъ (Хож. игум. Дан. 128). Заимотв. из ср.- 
греч. хол] (оу), хаЛСух «башмак», от лат. саЙса «полусапо- 
жек»; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 237; Гр.-сл. эт. 73; Г. Майер, 
№ №г. 54. 3, 23; Бернекер 1, 473. 


калига П. «брюква», см. кёликка. 


калйка Г. «странник, нищий, поющий духовные песни». Обычно 
считают этимологически тождественным слову калёка (см.) 
(Бернекер 1, 473; Корш, АРРЬ 9, 915; Маценауэр 39). 
Другие связывают с калйга (см.) (напр., В. Миллер (Энц. 
Слов. 27, 28), Гудзий (Истор. 110)); в таком случае это на- 
звание происходит от названия обуви паломников; ср.-греч. 
ха.) (ма мн., от лат. саПра + са]сеиё (см. Г. Майер, там же). 
Спрашивается, однако, не следует ли считать источником 
тюрк. слово; тат., казах., кирг., алт., тел., леб., тоб. Ка|ук 
«народ, люди», тур. Ха!Х, чув. уайэК, араб. происхождения 
(см. Паасонен, КОЕ 2, 120; Каннисто, КОРЕ 17, 103; Вихман 
ТТ. 06; Радлов 2, 241, 249). [В последней точке зрения 
присоединяется Вахрос («Наименования обуви в русском 
языке», Хельсинки, 1959, стр. 100). — Т.] 


калика ||., см. кёликка. 


каликка «брюква», [бывш. | петергофск. у. (ИОРЯСТ, 304), калика — 
то же, псковск., новгор., смол. (Добровольский), кёлига, 
перм., тверск., вятск. Возм., из эст. КааЙК «брюква», ср. 
фин. КааЙ «капуста», что воспринимается как заимств. из 


герм.; см. Калима 100; Булич, ИОРЯС Т, 304. 


Калйн-царь — царь поганых, персонаж русск. народн. творчества. 
Согласно Фасмеру (7151РЬ 15, 103), из прозвища «толстяк», 
от кыпч., алт., казах. Ка!уу «толстый», крым.-тат., тур., 
тат., уйг., караим. ТГ. Ка]уп «толстый, жирный, глупый» 
(Радлов 2, 241; 243). О. Янсен (Р. Якобсон) («З1ама», 17, 
стр. 82 и сл.) видит в этом названии имя хана Ногая. 
Абсолютно озиибочно распространенное мнение, что Калин-ц. 
произведено от названия реки Палки (вопреки В. Миллеру 
(Зан. Геогр. Общ. Отд. Этногр. 34, 259), Сперанскому (Устн. 
Слов. 260 и сл.) и др.). 
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калйна — растение «У!Бигпиш ори/аз$», укр. калина, болг. калина 
«калина; гранат», сербохорв. калина «фисташник терпен- 
тинный, бирючина», словен. КаЙпа «калина», чеш. КаЙпа — 
то же, польск. КаЙпа — то же, в.-луж. Ка\епа «Утигпат», 
н.-луж. Ка|па — то же. || Обычно сравнивают с д.-в.-н. Во]ап- 
{аг, Во|апбаг, ср.-в.-н. Во]алфег, нов.-в.-н. Но|ап4ег, НоЧег 
«бузина» (Клюге-Гётце 254; Цупица, СС 121; Торп 95 
и сл.), но это сопоставление не достоверно. Более прием- 
лемо сравнение с кал, при исходном знач. «куст с червыми 
ягодами», аналогично «110из4гит» (Бернекер 1, 473; Вальде— 
Гофм. 1, 139). Менее вероятно родство с калить — в связи 
с алыми цветами калины (Ростафинский у Бернекера, там же; 
Брюкнер 214); вероятнее мнение Голуба (94) о родстве с кал 
по причине влаголюбивости этого растения. Агрель (0\е! 
Вей. 11 и сл.) неубедительно сравнивает калина с др.-инд. 
са!Аз «палка», арм. за|]аг@ «ветвь с листьями». [К объясне- 
нию Голуба присоединяется Якобсон («\ог4», 8, 1952, 
стр. 388); ср. еще Махек, МВ, 11, 1927, стр. 121; «З!ауа», 
23, 1954, стр. 65. —Т.] 


калйнники мн. «отдаленные осенние грозы, зарево, зарница», 
вост.; «ранние осенние заморозки», на севере. Отсюда по- 
словица: «Пронеси, бог, калийнники мброком», т. е. облачной 
погодой (Даль). Связывается с днем поминовения св. Кал- 
линика (из греч. Ко\Х(ихос), который считается святым, со- 
гревающим людей, — день 23 и 29 июля; см. Савинов, РФВ 
21, 42, где приведена также гипотеза о народноэтимологи- 
ческом сближении с калить. 


калита «кошель, сумка, мешок, карман», др.-русск. калита, Дух. 
грам. Дмитр. Донск., 1389 г.; см. Срезн. Г, 1183, укр. ка- 
лита «кошелек», блр. камта, польск. Ка!ейа. Заимств. 
из тат., казах., алт. КаЁа «карман, кож. мешок, кошелек» 
(Радлов 2, 298); см. М:. Е\М 425; ТЕ]. |1, 324, Доп. 2, 141; 
Корш, АЗРЬ 9, 508; Крелиц 29; Бернекер 1, 474. Лтш. 
Ка|Це заимств. из русск. (лтш. Ка]е — местн. новообразова- 
ние; см. М.—9. 2, 141), как и ср.-нж.-нем. КаШе — то же; 
см. Ш.—Л. 2, 419. 


калитка. Бернекер (1, 474) пытается сблизить с калитё, в то 
время как Преобр. (Г, 286) связывает с кбло (см. колесб). 
По-моему, и то и др. ошибочно. Скорее из *колита (дверь) 
от кол, букв. «снабженная колышками»; см. Фасмер, 151РЬ 
18, 60. По образованию ср. бёлка. 


калйть, калю, укр. калйти, цслав. калити, болг. каля «калю, 
закаляю», сербохорв. калити, кАлйм, словен. Ка, чеш. 
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Кани. || Возм., родственно лтш. Ка|з6а, КаМа, Ка|5% «засы- 
хать, сохнуть, ссыхаться», Ка|3$ «сухой, тощий», др.-ифл., 
ср.-ирл. са|а Ъ, са|[а «твердый», лат. саит, саШиз «загру- 
бевшая кожа, мозоль» (Бернекер 1, 476; Вальде—Гофм. Г, 
140 и сл.). Сюда не относится лат. са]еб, -6бге «быть горя- 
чим, пылать», са|ог, -0г1$ «тепло, жар», которое связано 
с лит. ЗПИ, $1 «нагреваться», $Шаз «теплый»; ср. ВальдеЬ— 
Гофм. 1, 137. Дальнейшие связи с колёть «затвердевать» 
ищут Цупица (СС 107), Мейе (МГ 14, 373). С другой сто- 
роны, пытаются установить связь с кал (потому что в гончар- 
ном производстве сосудам придается твердость накаливанием, 
причем, закапывая их в глину, добиваются их темной окраски); 
см. Махек, [.Ё 65, 315; Зеленин, 24$1РЬ 20, 209 и сл.; В. Уокзк. 
106. Сомнительно предположение Вайана (ВКЕЗ 19, 112) 
о том, что калйть является параллелью герм. *Кб]]ап «ох- 
лаждать». Хольтхаузен (21$1РЬ 24, 268) сравнивает калйть 
с нидерл. Ба] «мерзлая почва», вестфальск. В /, Ба] «сухой». 
[См. еще о связи с кал Мошинский, УР, 39, 1959, стр. 2. — 
Г.]. 

калишка «стопка водки», диал. (Мельников). Вероятно, через 
польск. КейсЬ, К1е1з7ек из д.-в.-н. сВейь, ср.-в.-н. КеНев 
«чаша» от лат. саЙх (ср. Бернекер 1, 472 и сл.). 


КаАлка — река на юге Украины, на которой в 1224 г. состоялась 
роковая для Руси битва с татаро-монголами. Производное 
от кал. [О связи Калка с названием реки Кальмиус (в ХУП в.— 
Кала) и их дославянском прошлом см. подробно Отин, 
«Ш  республканська ономастична конференщя  (тези)», 
Ки!в, 1965, стр. 64 и сл.— Г.] 

калкАн «жировой нарост на затылке у животного», терск. 
(РФВ 44, 94; также у Шолохова). Ср. др.-польск. Ка ап 
«щит с умбоном», из тур. Ка!Кап — то же; см. М1. Е\! 109; 
Бернекер 1, 474. 

калкачй мн. «яички, мошонка», олонецк. (Вулик.), калашй мн. — 
то же, олонецк. (там же). Из карельск. КаШ№ЖКи, род. п. 
‘КаШип — то же; см. Калима 100. 


калкун «индюк». Из нем. Ка\иВп — то же, букв. «калькуттская 
курица», от Са!саМа; см. Горяев, Доп. 1, 15. Обычно назы- 
вается индюк (см.). 


каллака «башмак, ститый из кожи головы оленя», печенгск. 
Из саам. (Суоникюля) КаЙаК — то же; см. Итконен 50. 


калмыки, мн., зап.-монг. народность, населяющая территорию 
от Нижней Волги до Центральной Азии (уже у Котоши- 
хина 31); калмык «колдун», смол. (Добровольский). Из тат. 
Ка|тук, тур. Ка!шпоаК, казах., тел., узб. Кайпак, монг. уай- 
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так; см. НКорш, ИОРЯС 8, 4, 10; Радлов 2, 272 и сл.; 
Поппе, 521щпуе!-РезёзсВг. 125. 


калогер «монах», др.-русск. Калогеръ, калугеръ (с ХТ в.; см. 
Фасмер, Гр.-сл. эт. 74), соврем. диал. калагирь «духовное 
лицо», с.-в.-р. (Барсов). Из греч. ха/61ерос; см. Фасмер, там 
же; ИОРЯС 12, 2, 231. 


калбша; диал. также «штанина», черниговск. (РФВ 50, 319); 
как и галбша, ром. происхождения; ср. франц. са|осБе, ит. 
са|озс1а; см. Бернекер 1, 474; Г. Майер, № г. 5%. 2, 80 и сл. 
Возм., фонетически вторично сближено с кал, но отнюдь 
не произведено от этого слова, вопреки Шухардту (З!а\о4. 
79) и Миклошичу (М1. Е\М 109). 


калтак, калтан «мелкая льдина в море», колтёк — то же, арханг. 
(Подв.). Возм., из фин. КаЦо «гололедица» или эст. Ка, 
род. п. КаЦзи «льдина»; см. Калима 100 и сл. 


калтус «не слишком вязкое болото», арханг., сиб. (ИОРЯС 1, 
304), колымск. (Богораз). Скорее из самодийск. Ка!$, Ка15 
«илистое место», чем из фин. КаЙ1о «источник, родник»; 
см. Калима 101; Сетэлэ, ЕОЕАп2. 12, 109. 


калуга «деревянный ящик с прорезями для перевозки живой 
рыбы», арханг. (Подв.). По мнению Калимы (101), из фин. 
Каа!о «углубление, впадина, ящик». Не связано с фин. Ка|а 
«рыба», вопреки Погодину (там же). 


калуга «болото, топь», диал.; отсюда местн. н. Калуга, укр. 
калюга «лужа, грязь», калужа — то же, сербохорв. калуга, 
каъужа «лужа», калужа «мусорник», словен. Ка|1йа, чеш:. 
Ка|а2е «лужа», слвц. Кааба. Из приставки ка- и |айа (см. 
лужа), собственно, «что за лужа»; см. М. Е\М 153, 177; 
Брюкнер, АЁРЬ 39, 11; КА 42, 355; Малиновский, РЕ 5, 
117. Менее вероятна принадлежность к кал, вопреки Брандту 
(РФВ 22, 245), Бернекеру (1, 164 и сл.), Брюкнеру (214). 
Также не из *Ка]о]айа, вопреки Фасмеру (В5 4, 164 и сл.), 
Пастрнеку (ЕР 29, 303), Голубу 94. [О Калуга см. спе- 
циально Отрембский, 3, 1951, стр. 354. — Т.] 


калугер, см. калогер. 
калужа «лужа», также калюжа, южн. Ср. калуга. 
калужанка «сорт груши», диал. От местн. н. Калуга. 


калужина «большой кусок дерева, бревно, затонувшее в воде», 
олонецк. (Нулик.). Из вепс. КахЦие, мн. Ка\ийе4 «дубинка»; 
см. ВКалима 101 и сл.; вероятно, сближено затем с калужа. 
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калуфер, канупер, кануфер — растение «Тапасефат Ба]зат[ а, 
ромашка кануфер»; ср. польск. Кагир!е|, Кагарлей. Согласно 
Ягичу (А РЬ 6, 625), Карловичу (254), из греч. харобфо\Лоу 
«гвоздика»; аналогично рассматривает происхожд. этого 
слова Норш (АЁЗРЬ 9, 510), который считает возм. тур. 
посредство; ср. тур. Кагапй]. ИКроме того, существует объ- 
яснепие из лат. саппа Гегй]а; см. Бернекер 1, 474; Младе- 
нов 229. И то и другое недостоверно. 


калык «толстяк; плотный, плечистый человек маленького роста», 
тульск. (Даль). Вероятно, из кыпч., казах., алт. Ка!ут «тол- 
стый». См. также Калин. 


калым «выкуп за невесту у татар», калын — то же, казанск.., 
оренб. (Даль). Из тат., тоб. Ка]уп — то же, кирг., алт., 
тел., шор., леб. Ка!уу, чагат. Кайт (Радлов 2, 242, 244; 
248, 249); см. Преобр. Т, 288. 


калыпь, калыбь, колыпь, колыбь ж. «литейная форма, литейный 
ковш». Через крым.-тат., тат., кыпч., казах., кирг., тур. 
Ка!ур, Ка!уЬ «форма, образец» из греч. ха\опббиоу, хаХ0коцс; 
см. М1. Е\М 109; ТЕ. Т, 323; Г. Майер, Тик. За. Г, 48; 
АТФ. МЪ. 170. 


кальвйн «еретик, кальвинист» (Мельников). Через польск. Ка]|- 
\п — то же. От имени реформатора Кальвина (1509— 
1964 гг.). 

кальга |1., (мн.) кальги, также кёльи «колея», вологодск., олонецк. 
Возм., заимств. из акающего диалекта от колея с вторич- 
ным г; см. Калима, В 5, 88. 


кальга П. «мешок, сумка, которую вешают на себя», арханг. 
(Подв.). Неясно, ср. калита. 


кальпых «летняя саам. шапка, связанная из разноцветной шер- 
сти», арханг. (Подв.). Из саам. кильд. Корох от русск. 
колпёк (см.); ср. Итконен 50. 


кальебны мн. Из франц. са]есоп$ — то же, ит. са17011 «штаны». 
От саа, лат. са|сеиз; см. Гамильшег, Е\’ 172; Бернекер 
1, 472. 


калья «похлебка из огурцов, свеклы и мяса, а также из икры 
и рыбы». Из тур. Ка {а — то же, араб. происхождения; см. 
М!. ТЕ|. 1, 324; Миккола, РЕОРАп?. 1, 39; Крелиц 28; 
Радлов 2, 290. 


кальян «азиатская курительная водяная трубка». Из тур. Ка]- 
]ап — то же; см. М!. ТЕ]. 1, 324; Крелиц 28 и сл.; Радлов 
2, 256. 
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калюбАка, см. кулебяка. 


калюн «холм», олонецк. (Акад. Сл.) Из карельск. олон. Ка’’1уо, 
вепс. КаГГ1 «скала», фин. Ка10; см. Калима 102. 


калякать «болтать, беседовать», каляка «болтун». Возм., род- 
ственно лтш. Ка|ибЬ «болтать», д.-в.-н. Ва]0п «кричать, 
приносить», лат. са|0, -аге «вызывать, сзывать», греч. ха/<® 
«зову», др.-инд. изака|аз «петух» (букв. «рано кричащий»); 
см. Вальде—Гофм. 1, 141 и сл.; Буазак 397 и сл. 


кам «шаман», сиб. (Даль). Заимств. из уйг., алт., тел., леб., 
саг. Кат — то же (см. Радлов 2, 476 и сл.). 


Кама — левый приток Волги. Из удм. Каш «река; течение; 
Кама», стар. удм. Ката, соответствующее манси Кат — 
река в [бывш.] Вагильск. у., фин. Куш! — название реки, 
Куп! «река, течение», коми Кош в Кошти «местность близ 
Соликамска и Чердыни»; см. Наннисто, ЕОЕ 18, 72; Се- 
тэлэ, ЭЕОй 30, № 5, стр. 103 и сл.; Вихман, Тзевим. 
Гевп\. 147; Мелих, 7191РЁ 9, 85; Миккола, ЕОЕ 20, 127 и 
сл. Прочие названия Камы: чув. Эго АШе| 1. «Кама», 
2. «Белая» (Паасонен, ($52 8; Ашмарин 2, 143 и сл.), 
собств. «белая река» (см. Миккола, там же), далее тат. 
АК 14П (Радлов 1, 1509), где ак значит «белый», также 
тат. Сщтап «Кама» (Радлов 3, 2179). Название зырян 
коми, удм. Киш соответствует манси КВиш, уит «человек, 
муж» и имеет самодийск. соответствия; см. Сетэлэ, там же; 
Паасонен, К57 13, 238. Случайно созвучие с осет. Кот 
«ущелье» (Г. Шмидт, М61. МККо]а 373 и сл.) и с тюрк. *Кат; 
ср. болг. гидроним Камчик (о котором см. Младенов, ОМЕ 
6, 70 и сл.). Камское поббище (в устн. народн. творчестве 
и в Новгор. летоп. из собр. Забелина № 439) — вместо 
Калкское п. (от Кёлка); ср. В. Миллер, ЖОт., 22, 330 и сл. 


камас, камусина, камус, камые, камошница «шкура, снятая 
с ног оленя (на нижней поверхности лыж или на башма- 
ках)», арханг. (Подв.), сиб. (Богораз), Из саам. патс. Кату5, 
кильд. Катаз —то же; см. Итконен 50 и сл.; ВКалима, 
РОЕАп?. 23, 251. Распространению на восток, возм., спо- 
собствовало также коми Кат1$ —то же, которое считается 
заимств. из русск. (Вихман-Уотила 88). 


камасйнцы (мн.) «самоедск. народность на реках Кан и Мана». 
Из самодийск. Каутайе, Картайе-Кига «камасинский са- 
моед» —от названий рек Кан и Мана. Окончание -йнеу 
русск. происхожд.; см. К. Доннер, ЕОЕ 12, 142 и сл. и 
особенно Хайду 87 и сл. 
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камбала — рыба «Р]еигопесвез», с.-в.-р., сиб. Из фин. Катрайа, 
Катре]а, Катре!о — то же. Широко распространенное слово; 
ср. якутск. КатЬа!а; см. В. Томсен, ЗА 4, 451; Валима 
102 и сл. Меньше оснований говорить как об источнике 
о саам. кильд. КатЬе]! (Итконен 63). Неприемлемы сравне- 
ния с греч. хбьВщ «гез сагуа», схао. 306 «кривой, изогнутый» 
(Горяев, ЭС, 130; Преобр. Т, 288; против см. Калима, там 
же). Ошибочно также произведение из исп. саБАПа «сорт 
макрели» (Маценауэр 191) и из лтш. КашБа (Маценауэр, 
ГЕ 8, 42); о последнем см. Томсен, там же; М.— 5. 2, 
148 и сл. [В русск. текстах с 1694—1695 гг.; см. Шмелев, 
ВСЯ, 5, 1961, стр. 192; неприемлема и этимология Скорчева 
(БЕ, 6, 1956, стр. 164): из тур. КаШКао-Ба]у21 «щитовид- 
ная рыба». — 7.]. 


камбуз, камбус «корабельная кухня», стар. камбоис, Уст. морск. 
1720 г.; см. Смирнов 127. Последнее наверняка, а первые 
формы вероятно заимств. из голл. КотБи1$; см. Мацена- 
уэр 191; Мёлен 106, где представлено также диал. преоб- 
разование конфуз — то же (касп.), ср. нов.-в.-н. КотЬйзе, 
ср.-нж.-нем. КаБйзе (Клюге-Гётце 318). 


камбушки мн. «бечевки для прикрепления грузов на рыболов- 
ной сети», олонецк. Вероятно, из фин. Кетро, род. п. Кет- 
шоп «грузило на сети»; см. Калима 103. 


камвбльный, из нем. Кашшу\уоПе «чесаная шерсть»; см. Горяев, 


Доп. Т, 16. 


камбдь ж. «особая древесная смола», стар. русск. комидь, 
ХУ—ХУГ вв.; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 93. Из ср.-греч. 
хориь!0оу : хо, «резина», егип. происхождения; см. Буазак 
489; Бернекер 1, 477. 


камелёк, см. камин. 


камель ж. «инструмент для поднятия судна с мели», упомина- 
ется впервые в «Письмах и бумагах Петра В.», 1701 г.; 
см. Смирнов 127. Из голл. Катее|; см. Мёлен 88; Мацена- 
уэр 389; Христиани 38. Круазе ван дер Коп (ИОРЯС 15, 
4, 66) по нелингвистическим соображениям допускает датск. 
посредничество. 


камень, род. п. -мня, камык, камешек, укр. камнь, род. п. ка- 
меню, др.-русск., ст.-слав. камы, род. п. каменЕ пётра (Супр.), 
болг. каёмен, камик, сербохорв. кёми, кАмён, словен. Катеп, 
кап1к, чеш. Катеп, род. п. Катепе, слвц. Кашей, польск. 
Капией, Катук, в.-луж., н.-луж. Каш]ей, полаб. кото. || Род- 
ственно д.-в.-н., дДр.-сакс. Ватаг, др.-исл. Батагг «молот», 
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первонач., вероятно, стар. основа на -г/п-; см. Штрайтберг, 
ТЕ 2, 419; Френкель, КД 63, 183 и сл.; Цупица, СЯ 108. 
Наряду с и.-е. *Катеп- существовало и.-е. *актеп- и *аК- 
шеп-, напр., лит. аКтиб, -ейз «камень» наряду с аЗтиб, 
лтш. азтеп$ «острие, лезвие, лезвие пожа», греч. дхьу, 
род. п. &жлоуос «наковальня», др.-инд. аста м. «камень, скала», 
астагаз «каменный», авест., др.-перс. азтап- «камень»; см. 
Бернекер 1, 478; Траутман, ВЗ\У 5; М. — 9. Г, 144; Мейе, 
Е. 424. 


камера, уже при Петре 1, также «пороховая камера»; см. Смир- 
нов 127. Через нем. Кашшег (-а по аналогии кбмната, 
изба и т. д.) или прямо из лат. сатега «комната»; см. 


Преобр. Т, 289. 


камергёр, начиная с Петра 1 (1703 г.); см. Смирнов 127. Из 
нем. КаттегВегг «придворный чин»; см. Христиани 28. 


камердйнер, начиная с Петра Г; см. Смирнов 127. Из нем. Кат- 
шег1епег «придворный слуга». 


камерир «царский казначей», уже у Петра Г; см. Смирнов 127. 
Вероятно, через франц. сатёгег «камергер» заимствовано 
из ит. сатенеге — то же (см. Гамильшег, Е\М/ 176). 


камзётный «сделанный из дорогого материала», смол. (Добро- 
вольский). Источник можно предположить в ит. саписева 
«дамская кофточка». 


камзбл, уже в 1702 г.; см. Христиани 48; также в Уст. морск. 
1724 г.; см. Смирнов 129. Через нем. Каш1$0] или франц. 
сап11$0]е из ит. саписшо]а (см. Гамильшег, ЕМУ 176; Клюге- 
Гётце 278). 


камилавка «головной убор монахов и священников», др.-русск. 
камилавка (Проск. Арсен. Сухан. 02 и сл.). Из ср.-греч. 


хартлабха, халтлабжиоу!, хол улюу; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 
74; ИОРЯС 12, 2, 237; Бернекер 1, 477. 


камйн, уже при Петре 1; см. Смирнов 129. Через нем. Кати? 
из лат. саштпи$ от греч. хариуос «очаг» (см. Клюге-Гётце 
278). Ср. комин. 


камишйр «кашемир», донск. (Миртов). Метатеза из каш(и)мйр. 
Ср. казимировый. 


камка, камчётное полотно, др.-русск. камка «шелковая узорча- 
тая ткань» (Афан. Никит., также Дух. грам. Мих. Верейск. 


1 «Первонач.: из верблюжьего волоса, для предохранения от солнеч- 
ного зноя: греч. хдьлАос „верблюд“»; см. Горяев, ЭС 130. — Прим. ред. 


камлАть — камсА 175 





1486 г. и т. д.); см. Срезн. №, 1186; много примеров из 
ХУГ в. у Корша (АЁЗРЬ 9, 516); польск. Катсва — то же 
(с ХУ в.; см. Брюкнер 215). Заимств. из тат., казах., кирг., 
алт. КашКа «ткань из шелка, похожая на атлас», тур. 
КАтуа, крым.-тат. Кипуа, кит. происхождения (Радлов 2, 
490; 1405); ср. М1. ЕМ 110; ТЫ. П, 108; Бернекер 1, 477; 
Корш, там же; ИОРЯС 8, 4, 43. 


камлать «шаманить, гадать, ворожить, заговаривать (о шамане)», 
сиб. (Даль). Из чагат. Каш]атак — то же (ср. Радлов 2, 
490 и сл.). 


камлёя «верхняя одежда с капюшоном для защиты от дождя», 
сиб., камч. (Даль). По фонетическим соображениям нельзя 
объединять с камилёвка, вопреки Фасмеру (ВЗ 4, 157; Гр.- 
сл. эт. 74 и сл.). 


камлбт «шерстяная ткань», уже в 1724 г., Уст. морск.; см. Смир- 
нов 129, прилаг. камлбтовый (Лесков). Через голл., нем. 
Кате]!о% или польск. Кат]0о& или прямо из франц. саше]о% 
«ткань из шерсти ангорской козы»; см. Преобр. 1, 290; 
Маценауэр 191; Карлович 245. 


камо «куда», сейчас только церк., русск.-цслав., ст.-слав. камео 
поб (Супр.), болг. кёмо, кам «где», сербохорв. кёмо, словен. 
каш, др.-чеш. Като, чет. Кап, др.-польск. Като$ «куда-то», 
полаб. Кош «куда». Связано с кто; ср. греч. п7ьос «когда», 
подобно тому как там, ст.-слав. Там®о— с греч. тво 
«тогда»; см. Бернекер 1, 673; Гофман, Сг. УУЬ. 364 и сл. 


камора, др.-русск., см. комора. 


кампания «поход, массовое мероприятие», впервые у Нуракина 
(1704 г.); см. Христиани 37. Через польск. Катраша или 
нем. Катрарпе (Шульц—Баслер 2, 321 и сл.) из франц. 
сатраспе. 


камеа, хамса — мелкая рыбка из породы сельдей, «Епотаи|з», 
азовск., Донск. (Миртов, Кузнецов), также камся, капся, 
южн. (Даль). Того же происхождения, что и нов.-греч. 
уа{ф! — то же (Гофман—Иордан 244), уацоё «А\етта Верзе- 
613», объясняемое из тур. уатзу, уарзу — то же (Радлов 
2, 1693; 1699); ср. Фасмер, Гр.-сл. эт. 233 и сл.; В$ 5, 
132 и сл. Рум. Ваш «сардель, АпсВоу1з» Тиктин (2, 718) 
возводит (правильно ли?) к исп. апсвоа, франц. апсВо1$. 
Неясно. [Болг. хамсйия «мелкая соленая рыбка» из греч. 


Халс"; см. Скорчев, БЕ, 6, 1956, стр. 161. — Т.] 


176 камуе — кан Т 





камуе, см. кёмас. 


камфорА. Вероятно, через ит. сапога, ст.-ит. саРага, из араб. 
каРаг или пракритск. Катрига- от др.-инд. Кагр@га$; см. 
Бернекер 1, 468; Литтман 87; М.-Любке 379; Пагель, 
Гзсьг. [19. [г.1, 247; Шрадер—Неринг 1, 557. Вопреки Микло- 
шичу (см. М!. ТЕ]. 2, 105), русск. слово не из тюрк.; ср. 
также Корш, АЁРЬ 9, 515; Преобр. ТГ, 290. 


камфбрка, комфбрка, конфбрка «спиртовка; приспособление, 
надеваемое на самоварную трубу» (Лесков). Из голл. Кот- 
оог «жаровня», стар. саНоог, производимое от диал. раз- 
новидности ст.-франц. сБацо1ге (см. Франк—Ван-Вейк 334); 
ср. Грот, Фил. Раз. 2, 434; Маценауэр 389; Преобр. [, 347. 


камча «кнут, плеть», казанск., оренб. См. камчук. 


камчадал, насмешливо: «ученик, сидящий в заднем ряду», 
школьн. жаргон., петерб. От камчадёл «житель Камчатки», 
которая находится далеко от центра, в связи с чем и 
изобретено настоящее прозвище. 


камчатка «камка, камчатная ткань», образовано от прилаг. 
кёмчатый, др.-русск. камчатъ, Хож. Игн. Смольн. 14 
(ок. 1389 г.), Домостр. В. 29 и др. См. камка и Ворш, 
А[$1РЬ 9, 516: М:!. ТЕ. 2, 108. 


камчук, камчуг «казачья плеть», укр., блр. канчук, польск. 
Кайсрик. Впервые встречается др.-русск. камчугь «%атог 
уепи 1» в Домостр. В. 23. Заимств. из тур., тат., крым.-тат. 
Кашёу «плеть», караим. Капа, чагат. Катб1 (Радлов 2, 
493 и сл.); см. МЕ Е\М 110, 425; МЕ ТЕ! 1, 325. И 
раньше слова с этим значением заимствовались с Востока; 
ср. лат. зсиИса, зсуйса из греч. охо$ихт (Вальде 692). 


камыс, см. камас. 


камыш. Из тур., кыпч., крым.-тат., азерб., тат. Кату8 — то же 
(Радлов 2, 487 и сл.); см. Ме. Е\М 110; ТЕ]. 1, 325; Бер- 
некер 1, 478 и сл. Форму камышло «заросли тростника» 
Корш (Вой. Ас. $с. 4е 5%. РеегзБоцго, 1907, стр. 766 и сл.) 
объясняет из тюрк. *Кату51а1; ср. сев.-тюрк. (прииртышск.) 
Кату$|ац; сюда же местн. н. Камышлов, в то время как 
Камышлеёй — приток Хопра, восходит к тюрк. Кату&у «по- 
росший камышом» (Радлов 2, 488). 


кан |. «индюк», ибнка «индюшка», ряз., тульск., тамб. (Даль), 
кандк, каныш. Производить это слово из фин. Капа «курица» 
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(Грот, Мат. Сравн. Слов. 1, 66; Фасмер, ЖОт. 16, 2, 81; 
Калима 104) неправомерно ввиду отсутствия рассматривае- 
мого слова в с.-в.-р. Невозможно и заимствование из нж.-нем. 
Кап, КапБап (Бернекер 1, 479) по фонетическим причинам. 
По-видимому, с первонач. знач. «гордая птица», от сл.? 


кая [П. азиатский титул, только др.-русск. канъ, Ипатьевск. 
летоп. Тождественно слову хан (см.). 


канабра «вереск, СаПапа уцсаг!$», новгор., тихвинск., олонецк., 
петерб., «СГефдит раз ге, багульник», арханг., кемск., оло- 
нецк. Из олонецк. Капафга-«вереск», фин. Капегуа, Ка- 
пагуа — то же; см. Калима 103 и сл. (с литер.). 


канава, укр. канбва. Производят обычно через польск. Капаф 
из ит. сапа!е — то же; см. Бернекер 1, 480; Корш, АЁЗРЬ 
9, 509: Миккола, ВегаБг. 117; против см. Фасмер, В$ 4, 
185. Прочие этимологии, о которых см. Бернекер, там же, 
неудовлетворительны. Едва ли можно считать источниками 
народнолат. сапаби]а «отводная труба, предназначенная 
для дренажа земельных участков» или венец. Капац]а 
«пасть» (см. М.-Любке 146, 150; Мейе—9Эрну 163). Путь 
заимствования не ясен. 


канал, уже при Петре 1; см. Смирнов 130. Через нем. Капа\, 
голл. Капаа! или прямо из франц. сапа| от лат. сапа! 
«труба, желоб», которое связано с саппа «труба». 


каналья, впервые у Шафирова (1710 г.); см. Смирнов 129. Че- 
рез польск. КапайЙа или нем. КапаШе (СапаПе, ХУП в.; 
см. Шульц—Баслер 1, 321) или прямо из франц. сапаШе 
от ит. сапасПа «свора собак; сброд; негодяй, каналья» — 


К сапе «собака» (см. Гамильшег, Е\ 177); ср. Преобр. 1, 
291. 


[(канапё «вид мягкой мебели», с 1764 г.; см. Христиани 97; 
также неоднократно у Карамзина («Письма русского путе- 
шественника»). Заимств. из франц. сапарб «лат. сопореит« 
греч. ххуютеифу «ложе с пологом от москитов». См. НЦЬЦ1 
\УогЕв, ЕРогерп \0т4з ш Виз5ап, [0$ Апо@ез, 1963, стр. 
15. — Г.] 


канарёйка. Встречается впервые в эпоху Петра Г; см. Смир- 
нов 130; народн. кинарёйка, кинёрка. Через франц. сапаг! — 
то же, которое происходит из исп. сапама, н.-лат. ау!1з Са- 
паг!а «канарская птица» (Турнер в Иёльне, 1544 г.), т. е. 
«птица с Канарских островов»; см. Суолахти, Уосе]. 134; 
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Клюге-Гётце 279. Едва ли через польск. Капагек (вопреки 
Преобр. Г, 291), которое, самое большее, могло явиться 
источником формы кинёрка. 


канат, впервые в 1642 г., как отмечает Дювернуа (Др.-русск. 
Слов. 80). Возведение к ит. сапаро «пеньковый канат» 
(Преобр. 1, 291) не дает возможности объяснить -т и место 
ударения. Горяев (ЭС 131) и Фасмер (Гр.-сл. эт. 76) при- 
нимают во внимание заимствование из нов.-греч. хоудли, 
ср.-греч. хауудла «Ёлп1з» (Дюканж 970); ср. также Берне- 
кер 1, 479. Ср. кёторга. 


канаус «дешевая шелковая ткань» (Мельников 3, 148). Согласно 
Ушакову (1, 1303), из перс. Капау12 — то же. Недостаточно 
бедительно сближение с канифас, канвё у Соболевского 


(ИРЯ 2, 346). 


канва. Заимств. из франц. сапеуа$ — то же от ит. сапауасс1о; 
восходит к лат. саппаз «конопля»; см. Преобр. [, 291; 
Маценауэр, 193; М.-Любке 150. 


Кандалакша — залив в сев.-зап. части Белого моря, фин. Кап- 
папаК$! (Крон, КОЕ 16, 4 и сл.), др.-русск. Кандолжскач 
губа (ПСРЛ 6, 282, под 1526 г.) Из карельск. Капда, фин. 
Каща «голова, верхушка» и карельск. 1аК81 «залив», фин. 
1аБИ — то же; см. Калима у Фасмера (52Ъег. Ргециз5. АКа4., 
1932, стр. 414). 


кандалы мн., диал. кайдёны, кайдёлы, др.-русск. кайданы, ПОРЛ2, 
367, Акты Истор. 9, 127, позднее: кайдалы, Собр. Гос. грам. 
4, 259, канданы, Никон. летоп. 8, 163 (примеры по Смир- 
нову, см. ниже). Вместе с укр. кайдани, польск. Ка]дапу — 
то же заимств. через тюрк. из араб. дца]Аап!, дв. от 4а}4 
«завязка», тур. Ка] — то же. Из кайданы по дистантной 
ассимиляции произошло канданы (ср. гайтан), откуда кан- 
далы, с диссимиляцией н—н; см. особенно Смирнов, «Зап. 
Вост. Отд.», 21, 2; М:. ЕМ/ 110; ТЕ. 1, 322; Фасмер, 21$1РЬ 
5, 152; Корш, АЁЗРЬ 9, 507. Разграничение польск. Ка]дапу 
и русск. кандалы и возведение последнего к тур. Киодей 
«связанный» от Кап4е «колода, петля» у Корша (Ви. Ас. 
с. Че 5%. РёегзБоиге, 1907, стр. 750 и сл.), Бернекера 
(1, 480), Брюкнера (РЕ 6, 630), Преобр. (Т, 291) не убеди- 
тельно. Связь слова кандалы с аккад. Кап4а|а «железная 
утварь» исторически невозможна, вопреки Шотту (РезёзсеВ- 
г Н. Ниф 2, 47); неправильно и возведение этого слова 
к ср.-лат. сапде]а, прованс. сап4е!е «Гао паи Ис! зресез», 
вопреки Маценауэру (193). 
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канделябр, впервые др.-русск. канделабра в Библии 1499 г.,; 
см. Срезн. [, 1189. Последнее — из лат. сапде!аЪгит, мн. 
-а, первое — из франц. сапавафге. 


кандёр «постная похлебка из (ободранного) пшена», жиздр. 
(РФВ 49, 332), донск. (Миртов). Возм., из польск. Кед71ог 
«локон, завиток волос» (см. на кудбрь). [Неверно. Кандёр, 
несомненно, происходит из сложения с приставкой кан-0ёр, 
*ка-н-Оёр; ср. этот же элемент в укр. кан-дзюба «кривизна», 
кан-диба «кляча». От деру, драть, т. е. «телушить»; см. 
Унбегаун, ВЗ1,, 50, 1954, стр. 172; Трубачев, «З1а\ма», 
1960, ХХХ, стр. 11. — 7Т.] 


кандибббер. «А он идет таким это кандибобером. ..», донск.., 
воронежск., кубанск. (Миртов, ЖСт., 15, 1, стр. 115), также 
кандибббером «франтом», воронежск., сапоги с кандибдобером. 
Неясно. 


кандидат, впервые у Петра [; см. Смирнов 130. Заимств. из 
нем. Кап41Ча или из лат. сапд1Чабаз, производното от 
лат. сапд14и$, потому что в Риме претендент на должность 
был обязан появляться в (юра сапд1Ча «белой тоге» {Клюге- 
Гётце 279). 


кандйло «лампада перед образом», народн. кандёль ж. (ср. 
апрёль), др.-русск. кандило (Хож. игум. Дан.; Антон. Нов- 
гор. и др.), ст.-слав. канъдило Лаштас (Супр.). Из ср.-греч. 
хаубтла «светильник» или х@убТ^оу, которое происходит из 
лат. сапд 61а; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 238; Гр.-сл. эт. 
76; Г. Майер, М№г. 54. 3, 26; Бернекер 1, 480 и сл. 
Предположение о тюрк. посредничестве не является бес- 
спорным (ср. Ми. ТЕ. 1, 325). 


кандйя, кандбя «медная чаша, служившая в монастырях коло- 
кольчиком» (Мельников и др.), целав. кандша «сатрапва» 
(М:. ГР 282), укр. кандфйка, конбйка «деревянный сосуд 
для освящения воды в церкви», др.-русск. кандша, Проск. 
Арсен. Сухан. 279, 280. || Вероятно, источником является 
ср.-греч. хоутгоу (ут =14) «сатрапи]а ех аеге {афгеЁ!асёа, диё 
1 геесогиз$ шип шопасЬ1» (Дюканж); см. Маценауэр 
389. Менее вероятно заимствование из греч. хбудь-коттрио, 
Суидас (см. Голубинский, Ист. русск. церкви 1, 2, 617: 
Фасмер, Гр.-сл. эт. 94); против см. Фасмер, В$ 5, 146. ` 
Следует отклонить, далее, объяснение из ср.-в.-н., нов.-в.-н. 
Капёе «посуда, кофейник», вопреки Маценауэру (1. 8, 42), 
Бернекеру (Т, 481), Р. Смаль-Стоцкому («За\ма» 5, 50). Не 
связано также с лат. сап4ез «уаза ИсИПа (ЗаПогат)», во- 
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преки Маценауэру (193), поскольку по Вальде—Гофм. (1, 
152 и ТБез. Мира. Га.) это искаженная форма. 


кандушка «сухой островок среди болота», диал., кольск. Из 
саам. к. *Кап це, саам. нотоз. Кафе, норв. Кап] «высокая, 
ровная гора»; см. Итконен 51. 


кандык, бот., растение «собачий зуб, Егугоп!ат 4епз сап!5». 
Заимств. из тюрк.: ср. алт., саг., тел., койб. КапауК — 
то же (Радлов 2, 124); см. Корш, Акад. Сл. 4, 354; Берне- 
кер 1, 481; Локоч 85. Неприемлемо произведение из греч. 
схауб,Ё, вопреки Миклошичу (см. М1. Е\У 111), Маценауэру 
(193), Фасмеру (Гр.-сл. эт. 76). 


канйкулы, мн. Вероятно, через польск. Кап Щифа (то же) из 
лат. саптси]а «собачка», 416$ саптси!&гез, букв. «собачьи 
дни» — от стар. названия Сириуса — греч. хофу «пес Ори- 
она», откуда греч. хоубходвои «собачья жара», потому что 
солнце в жаркое время года ближе к Сириусу, в связи 
с чем эта звезда видна именно в жаркие дни, и древние 
греки считали, что от нее пышет жарой. Отсюда нем. 
Нипд${асеп, англ. Чос4ауз, франц. |оигз сашсиатез — о са- 
мой жаркой поре года [, а также русск. собачья жара]. 
Ср. каникулярный (ср. Клюге-Гётце 259; Фальк—Торп 431). 


канитёль ж. «золотая, серебряная нить или проволока, свитая 
из золота или серебра», также «хлопоты, волокита». Впер- 
вые канитёль «золотая, серебряная нить» упоминается 
при описании одежды Бориса Годунова (1589 г.); см. Срезн. 
Т, 1190. Из франц. саппейИе — то же; см. Маценауэр 390; 
Преобр. Г, 292; Желтов, ФЗ, 1876 г., вып. ТГ, стр. 13; -ель, 
как в апрёль. Отсюда произведено канитёлить. 


канифасе «прочная парусина; старинная льняная ткань», уже 
в Уст. морск. 1724 г.; см. Смирнов 130. Из голл. Каппе{аз 
(Мёлен 88 и сл.) или стар. нов.-в.-н. СапМа$$, позднее Ка- 
пеуаз «канва» (см. Шульц—Баслер 1, 323). Относительно 
этимологии последнего см. Маценауэр (193) и канва. 


канифбль ж., впервые канифоль и канифоний у Петра [; см. 
Смирнов 130. Заимств., вероятно, через нем. Ко]орВошит 
(с ХУГв.; см. Шульц—Баслер 1, 354) из лат. соорЮбии, 
со]орЮбиа (гёзтпа) от греч. холофшм ох (‘фрщи ут), происходящего 
от Колофоу — город в Лидии. 


канкан «вид танца», народн. капкан (Мельников 7, 407). Из 
франц. сапсап — то же. 


канбн «церковное установление, церк. гимн», паряду с канун 
«молебен перед вечерней службой» (откуда накануне), др.- 
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русск., сербск.-цслав. канонъ «церк. правило» (с 1382 г.), 
«песнь во славу к.-л. святого» (мин. 1097 г. и др.), «время 
накануне» (Яков Мних, Жит. Бориса и Глеба и др.; см. 
Срезн. 1, 1190 и сл.). Также др.-русск. канунъ во всех 
этих знач. || Заимств. из греч. хауфу «прямая палка, шнур, 
линейка»; см. Бернекер 1, 481; Преобр. Г, 292; Фасмер, 
ИОРЯС 12, 2, 238; Гр.-сл. эт. 77 и сл. Возведение формы 
канун к ср.-греч. хоуобу «корзина» (Грот, Фил. Раз. 2, 365; 
Голубинский, Ист. русск. церкви 1, 1, 935; Фасмер, там же) 
излишне (см. Бернекер, там же). Русск. форма на -0- яв- 
ляется литературной по происхождению, на -у- — народной. 


канонада. Через нем. Капопаде или прямо из франц. сапоп- 
паде — то же. От сапоп «пушка» из лат. саппа «тростник». 


канонаёрх, конарх «тот, кто читает канон в церкви», цселав., 
др.-русск. канонархъ из греч. хоуоуархс — то же. Сюда же 
канонёрхать, конёрхать «читать каноны, которым вторит 
хор», укр. канёртати, блр. канёрхаць, цслав. канонархати. 
Из греч. хауоудру® «читаю каноны»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 
77 и сл.; Бернекер 1, 479. 


канонёр, вначале: канонир, Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 
130. Заимств. из нем. Капошег «артиллерист». 


кант |. «шов, отделка, обшивка». Вероятно, через польск. Ка 
из нем. Каще, которое происходит из ст.-франц. сапё, лат. 
сап{Виз; см. Брюкнер 216; Нлюге-Гётце 281. Отсюда кан- 
товать (не из шв., вопреки Маценауэру, ПРЕ 8, 43). |См. 
еще Тернквист, «Зау. Веу»., 32, 1953, стр. 140. — Т.] 


кант 11. «хвалебная песнь, духовная песнь», церк., укр. кант. 
Через польск. Кап из лат. сапбаз «пение» от сапб, -еге 
«петь»; см. Брюкнер 216. 


канталупка «сорт дыни» (Мельников). Возм., через франц. сап- 
{а]оире от местн. н. Сашбаарр! — летняя резиденция пап 
близ Рима (см. Гамильшег, Е\ 180). 


кантарь «крупный безмен», также контёрь, кантырь, диал., севск. 
(Преобр.), укр. кантар, польск. стар. Капбаг. Из араб.-тур. 
Кашаг — то же (Радлов 2, 122), восходящего через греч. 
хеутТудриюу к лат. сепёпагаш; см. Бернекер 1, 482; Фас- 
мер, Гр.-сл. эт. 84 и сл. М. ТЕ. 1, 326. Неприемлемо 
произведение из франц. сотрёеиг. Ср. кентарь. 


кантауровец «ремесленник, выделывающий валенки и войлоч- 
ные шляпы», нижегор., от местн. н. Кантаурово — центр 
валяльного промысла на Линде; см. Мельников 3, 140. 
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кантонйровать «располагать войска на постой в городах и се- 
лениях», уже у Петра [; см. Смирнов 131. Через нем. Кап- 
{ф‘ошегеп или прямо из франц. сащоппег от сащюоп, ит. 
сапюопе «угол, округ». 


кантонйст «военнообязанный (прежде — собранные в определен- 
ных районах сыновья солдат)». Через нем. Катщош1$ 
(Шульц—Баслер 1, 325) или из франц. сап{оп154е «военно- 
обязанный». 


кантбнка «сорт чая» (Мельников). От названия кит. города 
Кантон. 


кантюжный язык «плутовской жаргон уличных торговцев, пере- 
купщиков», моск., ряз., тверск. (также Мельников). Неяс- 
ного происхождения. В фонетическом отношении слишком 
далеко от нем. Каидег «разносчик, торговец льном», откуда 
Каидег\ие!36№ «арго». 


канун, откуда накануне. См. канбн. Ошибочно предположение 
о заимствовании из нов.-перс. Капйп «теперь» у Ш&ёльда 
(ЗушЬ. Во2ма4до\зЁ1 2, 297 и сл.). 


канупер, см. калуфер. 


канура, конура, укр. канура (Смаль-Стоцкий, «За\а», 5, 50). 
Из ка- (см. кто) и нура, др.-польск. пига наряду с пога; 
ср. далее нырять; см. М1. Е\М 153, 213; Отрембский, ДУ\\ 275. 
Неприемлемо предположение о заимствовании из калм. 
уопйг «ночлег, (птичье) гнездо», монг. дописог через тюрк. 
посредничество, вопреки Коршу (Акад. Сл.), Бернекеру 
(1, 483), или же объяснение из лат. сап1$ «собака» (Маце- 
науэр `194). 


кавуть, напр.: как в вбду канул, целав. канжти э^б(е», чеш. 
Капойи и т. д. Из *Карпой — к кбпать. 


кануфер, см. калуфер. 


канцелярия, впервые канцеллярия\, 1633 г.; см. Огиенко, РФВ 
66, 363. Через польск. Капсе]аг1а от.-лат. сапсеЙаги «Феи 
роз ипит, 4ио4 а сапсеШоз Гогепзез, зеи адсл, з6а- 
ап», лат. сапсе!1 «решетка, загородка, рамки»; «помост 
для обнародования распоряжений властей» (см. Клюге- 
Гётце 282; Преобр. Г, 293; Христиани 27). 


канцлер, с ХУП в.; см. Христиани 28; Смирнов 131 и сл. Через 
нем. Кап7]ег из лат. сапсеПаг!аз; см. Преобр. 1, 293. 


1У Огиенко (см. указ. ссылку в РФВ): конъцеллярыи. — Прим. ред. 
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каньги, каньи, мн. «зимняя обувь», кольск. (Подв.) Из саам. к. 
Кат о1]6 (мн.) — то же; см. Калима 112. 


канькала м. «Докучливый проситель», зап., от *канькать, блр. 
канькаць «клянчить». Не из лит. Кайка!аз «колокольчик», 
вопреки Карскому (РФВ 49, 15); см. Преобр. 1, 293. См. сл., 


а также канючить. 


кан1ок, каня «полевой коршун с неприятным криком» (Даль); 
«вид небольшого филина, ЭММх $с0рз», укр. канюк, кёня, 
блр. кана, болг. каняв «коршун», сербохорв. кАьа «лунь, 
сарыч», словен. Капа, чеш. Капё—то же, слвц. Кайа, 
польск. Каша «коршун», в.-луж., н.-луж. Кап]а. Русск. 
каця, канюк имеет еще и другое знач. — «назойливый по- 
прошайка, нищий». || Вероятно, родственно лат. с1сба 
«аист», пренест. сбпеа, д.-в.-н. Виоп «курица». С др. сту- 
пенью чередования: гот. Бапа «петух», лат. сапб, -еге «петь», 
греч. хауью «звучу», хоуаут «звук, шум»; см. Мейе, МЗ 
12, 213 и сл.; Мейе—Эрну 212 и сл.; Бернекер 1, 483; 
Хольтхаузен, 1Ё 39, 67; Преобр. Г, 293. Едва ли правильно 
ставят под сомнение эту этимологию Вальде — Гофм. Г, 212 
и сл. Ср. сл. 


канючить «клянчить, донимать просьбами», укр. канючити — 
то же. От предыдущего, из-за пронзительного крика кор- 
шуна; см. Потебня, РФВ, 3, 109 и сл.; Преобр. Т, 293, 
Брюкнер 216; Бернекер 1, 483. 


кап «нарост на дереве, из которого делают разные вещи; про- 
жилка; узел», вятск. (Васн.). По мнению Горяева (Доп. 1, 16), 
связано с кёпать. Неприемлемо сближение с тюрк. КаБ 
«сосуд» (см. М!. ТЕ! 1, 319). Рясянен (Еез&зсЬт1-Уазтег 422) 


производит из тюрк. *КаБ, тур. Кау «трут». 


капа «шапка», др.-русск. *капа, накапка «женское покрывало 
на голову в виде фаты», грам. 1499 г., 1503 г. ит. д. 
(Срезн. Ш, 292), укр. капа. Вероятно, через польск. Кара 
из лат. сарра; см. М1. Е\М 111; Бернекер 1, 485. Согласно 
последнему, сюда же следует отнести и др.-русск. капа 
«мера зерна» (Срезн. Г, 1192). 


капан «мера зерна», кавк. (Даль). Возм., из чагат. Карап 
«большие весы» (Радлов 2, 407); см. М! ТЕ]., Доп. 2, 1421, 
где, однако, без основания допускается связь с лат. сат- 
рапа «колокол». Неудачно Фасмер, Гр.-сл. эт. 78. 


1 М. Фасмер не точен: у Миклошича в данном месте нет указания 
на связь с лат. сатрапа. — Прим. ред. 
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капар, капор «вид головного убора», Л. Толстой и др. (АЕЯРЬ 
11, 23). По Маценауэру (194), из голл. Карег «шапка», про- 
изводного от голл. Кар (см. Франк — Ван-Вейк 292). Не менее 
приемлемо поставить вопрос об ит. сарраго, сарего как об 
источнике этого слова; см. Соболевский, РФВ 70, 85; Бер- 
некер 1, 485. Другие думают, едва ли правильно, о ново- 
образовании в русск. от кёпа (М1. Е\ 111; Преобр. 1, 294). 


капать, капаю, каплю, укр. кёпати, ст.-слав. капати, капли, 
болг. капя, сербохорв. кёпати, кАпльём, словен. Караий, 
карет, чеш. Карай, Карат, польск. Караб, в.-луж. Караб, 
н.-луж. Кара$. || Согласно Бернекеру (1, 487), от подража- 
ния звукам Кар-Кар! (ср. русск. кап/ кап/), но сама по себе 
эта звукоподражательная форма также может быть об- 
разована от глагола. Ср. кёпля. 


капёлина, капёльна «тигель для плавки». Вероятно, через нем. 
КареЙе —то же, контаминированного из ср.-лат. сиреПа 
«тигель» и сареЙа «крышка от дистилляционного пузырька» 
(см. Клюге-Гётце 282; Маценауэр, СР 8, 43). 


капёлла [. «группа музыкантов», через нем. Каре!е или прямо 
из ит. сарреПа (ср. Клюге-Гётце 282). 


капёлла П. «домовая церковь, часовня», впервые у Петра 1, 
1707 г.; см. Смирнов 132. Из нем. Каре!е или ср.-лат. 
сареПа; см. Христиани 45. 


капельмёйстер, начиная с Куракина; см. Смирнов 132. Из нем. 
Каре тез бег. 


капелюх «шапка, фуражка, малахай, шапка с ушами», зап., 
южн. (Даль), укр. капелюх. Через польск. Каре!лз7, диал. 
Каре!асВ из ит. сарреПасс10; см. Бернекер 1, 484; Преобр. 
Т, 295. 


капер «торговое морское судно, вооруженное и наносящее вред 
неприятелю с разрешения правительства, т. е. морской 
партизан», Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 132. Из голл. 
Карег или нем. Карег «легкое морск. судно»; см. Мёлен 89; 
Смирнов, там же. 


капере — растение «Сарраг!з зршоза», мн. кйёперсы, каперцы, 
первонач. каперсы, Уст. морск. 1724 г.; см. Смирнов 132. 
Из голл. Каррегз —от Каррег или англ. сарегз (Горяев, 
ЭС 132) через франц. сёргез, от лат. сарраг!з, греч. хёжкаонс — 
то же; см. Буазак 312; Клюге-Гётце 283. Нет основания го- 
ворить о заимств. из датск. Карег$ (Корш, АРЬ 9, 515). 
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капитал, впервые у Штурма (1709 г.); см. Смирнов 132; народн. 
также копитал, колымск. (Богораз), от копить. Заимств. 
через нем. КарЦа| или, как и последнее, — из ит. сарЦца!е 
или франц. сара], первонач. «главное имущество, главная 
сумма», лат. сарцаИ$ (см. Клюге-Гётце 283). 


капитан, с 1615 г.; см. Христиани 32; часто в ХУП в.; ср. Смир- 
нов 132 и сл. Вероятно, скорее из ит. сарЦапо, чем через 
польск. КарЦцап, судя по конечному ударению. Источником 
является ср.-лат. сарЦапеиз. [Уже в 1419 г.; см. Фога- 
раши, «5баФа За\м1са», 1958, стр. 65. — Г.] 


капитёль «верхушка колонны» |[архитект.], впервые в эпоху 
Петра 1; см. Смирнов 133. Из нем. Карие! или ит. сар!- 
(ео от лат. сарцеПиат «головка» (Клюге-Гётце 283). 


Капитолйна, ж., имя собств., правильнее Капетолийна. Через 
греч. Колелюмуа от Копело\моу из лат. СарЦоПит — холм 


в Риме, на кот. в древности располагались храмы; см. Грот, 
РФВ 15, 4. 


Капитбн, м., имя собств. Через греч. Колмлоюу от лат. СарЦо. 


капитуляция, начиная с Петра 1; см. Смирнов 133. Через польск. 
Кар ци!ас]а из лат. сарИиайИб «решение по международ- 


ному праву» —от сарбаат; см. Христиани 26; Клюге- 
Гбтце 283. 


капишбн, капюшбн. Из франц. саросбоп, которое восходит 
к ср.-лат. сарра «клобук»; см. Гамильшег, ЕМУ 183; Преобр. 
1, 294 и сл. 


капище «языческий храм». Из цслав., ст.-слав. капиште — то же, 
от ст.-слав. каПь Ж. =бо»оу «видение, призрак, образ», ех®у 
«статуя, изображение» (Супр..). || Стар. заимств. из др.-чув. 
(дунайскобулг.) *Кар, соврем. чув. рак, уйг. Кер «форма, 
картина», стар.-тур. 91 «картина», алт. Кер, тел., шор. 
кКаркаА, леб. КаАрКА «мера, образец, колодка». Из тюрк. 
заимств. мар. Кар «тело, стан», коми {аЪ «колодка», также 
венг. Кёр «картина» (см. Гомбоц 93 и сл.); ср. Паасонен, 
\\!и5 6, 142 и сл.; Миккола, \У!а$ 6, 144; Младенов 231; 
ВЕЗ Г, 48 и сл.; Брюкнер, КО 48, 139 и сл.; Гуйер, ГЕ 
47, 92. Против, без основания, см. Ильинский, ИОРЯС 23, 
|, 149 и сл. Устарели и.-е. сравнения: с копйть, греч. 
хбклю, вопреки Мерингеру (Ш 18, 280); ср. также Мейе, 
МГ, 14, 339, а также с греч. охйкос"х^400с, охуибмоу «посох, 
скипетр», схптроу — то. же, лат. зсари$ «посох, стержень», 
д.-в.-н. зкай «стержень» (вопреки Сольмсену (Вейг. 206 
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и сл.), Бернекеру (1, 468): «если не заимств.»). Уже Горяев 
(ЭС 132) сравнивал с русск.-цслав. кыпь «1таго» (М1. ГР 328). 


капкан. Из тат., койб., саг. КарКан, кбктюрк. Каруап «капкан, 
петля» (Радлов 2, 407, 420; Банг, К52 17, 126; Рясянен, 
Таф. [.. 33); см. Маценауэр, СЕ 8, 43; М: ТЕ. Т, 326, 
Доп. 2, 142; Бернекер 1, 485. 


капкара «пятнистая гиена, Нуаепа стосщёа», кавк. (Даль). 
Ср. также кибкёра. Возм., из Кар Кага «совершенно чер- 
ный», которое встречается во всех тюрк. диалектах (Рад- 
лов 2, 132), хотя в отношении реалии это не представ- 
ляется возможным. 


каплак «подарок, награда хозяина капитану судна», также 
«шляпа». Из голл. КараКкеп или нем. Карр|аКеп — то же; 
см. Маценауэр 194. Первонач. «сукно для новой шляпы» 
(Франк—Ван-Вейк 292). 


каплан «католический священник, капеллан», др.-русск. кап- 
ланъ (Новгор. 1 летоп.; см. Срезн. 1, 1194; Зосима, 1420 г.; 
Чтения 1871 г., стр. 26). Через польск. Карфап, как и нем. 
Кар|!ап, из лат. сареЙапи$ — от сареЙа «часовня». 


каплйца «часовня», впервые у Гавр. Назар. (1651 г., стр. 6); 
уменьш. каплйчка, диал. компличка, донск. (Преобр.). Через 
польск. КарЙса, КарИс2Ка — то же из лат. сареЙа. Первонач. 
«плащ св. Мартина», затем «посвященные ему молельни»; 
см. Клюге-Гётце 282; Христиани 45. Не объяснено наличие 
носового; см. Брюкнер, КИ 45, 109. 


каплун «кастрированный петух», впервые встречается у Тре- 
диаковского; укр. каплун. Через польск. Кар?ап, Кароп, 
чеш. Кароип из ср.-в.-н. Кар@п от ит. сарропе, лат. сарб, 
-бпет; см. Суолахти, Уосе]п. 237 и сл.; Маценауэр 195; 
Преобр. 1, 294. Появление -/4- объясняют влиянием польск. 
Карфап «священник»; см. Бернекер 1, 486; Карлович 251; 
Брюкнер 218; М!. Е\М/ 129. Возм., -л- из чеш. о. 


каплух, каплоух «болван», каплойхий, каплутий «корноухий», 
укр. клапоутий, капловутий, каплоухий, клапкий «вислоухий». 
Ср. укр. клёпати «хлопать»; с другим: вокализмом: клепать, 
болг. клёпне «свисает (хлопая)», чеш. К]ерЦЛ «свешивать» 
ит. д.; см. Бернекер 1, 910, 512 и сл.; Ме Е\М/ 118. 


капля, ст.-слав. капла, капиа (Супр.), укр. кёпля, сербохорв. 
кАпла, словен. КарЦа, чеш. Карё, польск. Кар!а, Кара. От 
капать (см.). Допускают родство с др.-инд. КарПВаз «слизь», 
авест. Ка{а- «пена», нов.-перс. Ка! — то же; см. Младенов, 
РФВ 71, 461 и сл. С другой стороны, предполагается, что 
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это слово можно объяснить как звукоподражание (Берне- 
кер 1, 487). Прочие догадки см. у Ильинского (РФВ 73, 
288 и сл.) 


капонйр, капонёр «стрелковый окоп, крытый ход» (воен.), впер- 
вые капониер в эпоху Петра Г; см. Смирнов 133. Из франц. 
саропшёге от исп. саропега, букв. «клетка с каплунами» 
(Гамильшег, Е\М’ 182; Доза 138). 


капор, см. кёпар. 


капбт «утреннее женск. платье». Вероятно, из франц. саройе 
наряду с сароё «плащ-дождевик» или ит. сарроЦМо; см. Ма- 
ценауэр 194; Преобр. Т, 295. 


капрал, впервые в ХУП в., Кн. о ратн. стр.; см. Смирнов 133 
и сл. Через польск. Карга! или нем. Карга| из франц. са- 
рога], стар. варианта согрога! — от ит. сарога]е «мл. коман- 
дир, бригадир»; см. Брюкнер 218; Преобр. Т, 295; Зеверс, 
КА 53, 95; Карлович 251; Маценауэр 194. 


каприз. Из франц. сарг!се — то же, от ит. сарг!сс1о, букв. «коз- 
линая поза» —от лат. сарег «козел», сарга «коза». 


капсуля, укр. капсуля, польск. Карз Ка. Вероятно, через польск. 
из лат. сарзи|а, сарза «вместилище, футляр, ящик». 


капея [., см. камса. 
капея П. «болтовня, вздор», вятск. (Васн.). Темное слово. 


каптан м., каптана ж. «крытая зимняя повозка», др.-русск. 
каптан (Соф. Врем.; см. Срезн. 1, 1194), каптана (Кото- 
шихин 172), коптанё (Домостр. К. 53). Темное слово. 


каптенармус «унтер-офицер, заведующий ротным или полковым 
цейхгаузом», часто в ХУП-—ХУПШ вв., стар. капитан дес 
армес, Ён. 0. ратн. стр.; каптенармес, в эпоху Петра Г; 
см. Христиани 33; Смирнов 134. Из франц. сарцаше 9(ез)аг- 
тез; см. Маценауэр, Г.Е 8, 44. 


капторга «пряжка, застежка, [| украшающая пояс]», стар., впер- 
вые в Дух. грам. Ив. Калиты, 1327—1328 гг.; см. Срезн. 
|, 1194. Неясно. 


каптура «головной платок, капюшон», укр. коптфр, блр. кап- 
тур, др.-русск. каптуръ, каптура «теплая шапка», Псковск. 
[ летоп. и др. (см. Срезн. Г, 1194); также Домостр. К. 29; 
Заб. 90; польск. Карёаг «клобук, капюшон», чеш. Кар- 
[оит. || Распространенное объяснение от ит. сарраго, сарего 
«клобук, капюшон» (Бернекер 1, 485; Преобр. Т, 294: М1. ЕМУ 


188 каптурга — капцан 





111, 425; Соболевский, РФВ 70, 85) не объясняет -т-. Не 
лишено погрешностей и произведение из сев.-тюрк. Карйиг, 
Карбагуа!1 «мешок» (М1. ТЕ]., Доп. 2, 142). Цо знач. ср. кап- 
тырь. Зеленин («З]а\у1а», 9, стр. 953) допускает зап. влия- 
ние. 


каптурга «мешок для дроби и ружейных пуль», сиб. (Даль). 
Заимств. из тюрк.; ср. алт. Карбугуа «кожаный кошелек», 
монг. кКаббагоа, калм. ухарбуо «кошелек, мешочек» (Радлов, 
2, 428; Рамстедт, К\УЬ. 167). 


каптырь, кафтырь м. «покрывало монашеской камилавки у старо- 
веров» (Даль), также коптырь «мешок на голову для за- 
щиты от комаров», с.-в.-р. Возм., заимств. из чагат. Кар- 
фига! «большой, глубокий мешок» (Радлов 2, 428). Или, 
с др. суф., — к каптура? 


капунка «курица с подрезанным хвостом». Возм., из нов.-в.-н 
КаррвиВп, ср.-в.-н. Каррйп «каплун». Ср. каплун. 


капуста, укр. капуста, русск.-цслав. капуста, 1193 г.; см. 
Срезн. Г, 1195, словенск. Кар@$&а «овощи, садовая капуста», 
чеш. Каризба «капуста», польск. Кариза. || Вероятно, кон- 
таминация ср.-лат. сотроз(1}%а, ит. сотрозёа «смесь, состав; 
компот; удобрение», первонач.: «сложенная (зелень)» 
(ср. ср.-в.-н. КитрозЬ «варенье» и «кислая (квашеная) ка- 
пуста») и д.-в.-н. сВариз?, ср.-в.-н. Карр@з, которое возво- 
дится к лат. сарийиш «кочан капусты»; см. Бернекер 1, 
486; Брандт, РФВ 22, 135; Карлович 252 и сл.; Брюкнер 
218; Младенов 263. Произведение от ит. сотроза (Маце- 
науэр 40; М!. Е\М! 111; Г. Майер, Тёгк. Зиаа. Г, 56) не объ- 
ясняет -а-, в то время как д.-в.-н. сВари? и т. д. в каче- 
стве единственного источника (Гебауэр, З]оуп. 2, 20; Мик- 
кола, ВегаБг. 118) не объясняет окончания. Отсюда раска- 
пуститься, диал., «рассесться», смол. (Добровольский), 
первонач. «расстилаться, как капуста». 


капут «гибель, конец», капёт — то же, севск., отсюда скапу- 
титься «умереть». Заимств. из нем. Кари «разбитый на- 
двое, пополам» (с 1664 г.), происходящего из франц. сарой — 
игорного термина, означ. «пропал, проиграл»: ё&хге с., Гайте с. 
«терять все взятки при игре в карты» (Клюге-Гётце 284); 
ср. Шапиро, ФЗ, 1873, стр. 10 и сл.; Преобр. 1, 295. 


капуцин. Вероятно, через нем. Карипег из ит. саррисс!то. 


капцан «оборванец», зап., южн.; из еврейско-нем. КаБ7еп «бед- 
няга, нищий»; см. Винер, ЖСт., 1895, вып. 1, стр. 62. 
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капцун «уздечка». Из нем. Карр2аит, от франц. сауесоп, ит. 
сауе22опе, но не из шв. Карзоп, вопреки Маценауэру (ГЕ 8, 
43); см. М1. Е\У 111; Бернекер 1, 484. 


капчук «мешок, кошелек», новгор., капшук «мешочек, кисет», 
псковск., тверск., смоленск. (Добровольский), лужск. (РФВ 
40, 114), арханг. (Подв.), курск., орловск. (Даль). Из тур., 
тат. Карбук «мешочек, кисет, кошелек», чагат. Карбак — 
то же (Радлов 2, 429 и сл.), откуда и польск. Карстак, 
Карс1аЕ, Карс!асВ «кисет»; см. Брюкнер 217; Карлович 249; 
Преобр. Т, 295. 


капшак, копшак, копчак — название различных морских рако- 
образных животных, Ковшйёк «червь в коже моржа», 
капчёк «морской червь, поедающий рыб», арханг. (Подв.). 
Из саам. терск. Карёза, род. п. -рёзасе — то же; см. Итко- 
нен, 51. 


капшук «кисет», см. капчук. Отсюда, возм., капшук «малыш», 


курск., орловск. (Даль); первонач. «мешочек»; см. Преобр. 
[, 295. 


капыл: при царе капыле «очень давно», арханг. (Подв.). Ве- 
роятно, заимств. из акающего наречия, от копыл «колодка, 
валек (для стирки белья)». 


капь ж. [., см. капище. 


капь ж. ЦП. «мера зерна, вес», наряду с кёпё— то же (Даль), 
др.-русск. капь «вместилище; ножны»; как «единица веса» 
в смол. грам. 1229 г. и др.; витебск., ок. 1300 г. (Напьер- 
ский 27) и др.; см. Срезн. 1, 1196. Возм., из тур., крым.- 
тат., казах., кирг., азерб. Кар «мешок, сосуд» (Радлов 2, 
400 и сл.)? Из русск. заимств. ср.-нж.-нем. Кар «мера веса» 
(Ш.—Л. 2, 426), балт.-нем. Карре «мера зерна», шв. Карре — 
то же (ср. несколько иначе НКипарский, Вад. 130, 157 
и сл. Ельквист 443 и сл.). Распространение ср. безмён. 


капюшон, см. капишон.. 


кара [. «залив в реке или озере», олонецк., новгор., петерб. 
(Даль, Кулик.), также «четырехугольная доска с углубле- 
нием в середине (для рыбы и мяса)», олонецк. (там же). 
Из вепс. Каг, мн. Кага «залив»; «дыра»; см. Калима 104. 


кара П. «низкое деревянное корыто для рыбы»; «отсек ры- 
бачьего судна», арханг. (Подв.), кара «миска (матросская)», 
арх. (Даль). Из фин. Каага «миска, корыто» или саам. патс. 
|< &гге — то же; см. Итконен 63; Равила, В$ 11, 160. Финно- 


угорск. слова заимств. из сканд.; ср. шв. Каг (Квигстад 
165). 
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кара П1. «наказание», укр. кёра, сербск.-целав. кара «ссора», 
сербохорв. кар, род. п. кара «порицание, наказание», кар ж. 
«ссора», словен. каг м. «ссора», чеш. Кага «упрек, нака- 
зание», слвц. Кага, польск. Кага «наказание». Сюда же ка- 
рать; с другим вокализмом: корйть (см.). 


карабин, уже у Котошихина (123). Через стар. нем. КагаБп 
(с 1590 г.; см. Шульц—Баслер Г, 331) или франц. сагаБте 
(Клюге-Гётце 284; Гамильшег, ЕМУ 184). [С 1654 г.; см. Фо- 
гараши, «За Зау1са», 4, 1958, стр. 65. — Т.] 


карабить «бороновать». От карабкаться, согласно Шахматову 
(ИОРЯС 7, 2, 354), который далее сближает с корббить 
(см.). По Преобр. (Т, 296), новообразование, подобно цара- 
пать. Трудное слово. 


[карабча, карабчун, диал., «воришка» (Даль); ср. тадж. КагарёаК 
«вор»; см. Абаев, Ист.-этимол. словарь, [, стр. 582. — Т.] 


караван. Через франц. сагауапе из перс. Кагуйп «караван 
верблюдов», которое сопоставляют с др.-инд. КагаБВаз 
«верблюд» (Клюге-Гётце 285; Локоч 86); ср. М!. ЕМ/ 115; 
Преобр. 1, 296. Едва ли заимств. с Востока, (вопреки М1. 
ТЕ. 2, 109), в отличие от др.-русск. карованъ — то же; 
см. Варсонофий 17. 


каравансарай «постоялый двор для караванов». Заимств. из 
франц. сагауап-56га] или нем. Кага\уапзега!, которые вос- 
ходят к перс. Кагуапзега! (Клюге-Гётце 285; Локоч 86). 
Напротив, стар. карам-сарай (Хожд. Котова 82 и сл.) 
и кермосарай, кермесарай (Мунехин 216), 1493 г., заимств. 
с Востока. 


каравый «засохший», каравая соснё «сухая с.», новгор., черепо- 
вецк. Вероятно, с отвердением из корявый. Калима (105) 
предполагает также влияние фин. Кага «засохшая ветвь», 
что, по-видимому, излишне. 


караган 1. «степная лисица, Сап1з ше]апойл$». Из тур. Кага- 
тап — то же; см. Локоч 87. 


караган Ш. «низкий кустарник, напр. жимолость, крестовник, 
шиповник»; «дикая акация», оренб. Из казах. Кагатап «ди- 
кая акация», согласно Зеленину (РФВ 56, 242 и сл.). 


карагасы (мн.) — тюрк. народность к сев. от Саянских гор, 
[в бывш.] Нижнеудинск. у. Иркутск. губ. Корш (Этногр. 
Обозр. 84, 117), Васильев (там же, 84, 48) объясняют из 
тюрк. Кага «черный» (см. кёрий) и племенного названия 
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карагасов — Каз, Каз, что первонач. означало «муж, чело 
век»; см. Хайду 94. 


караАгач, караич «вяз, О!пиз раша», тамб., пенз., кавк. (Даль, 
Л. Толстой). Из тур. Кага ауаё «вяз», уйг. Кагатав — то же 
(Радлов 2, 135, 151), собственно «черное дерево»; см. М1. 
ТЕ|. 1, 242; 327; Доп. 1, 2; Корш, АЕРЬ 8, 647. 


карагбд «хоровод», ю.-в.-р., ср. корогбд, тороводд. 


карагуш «маленький тат. орел, ЕРа!со сБгузаёбоз». Из тур., 
чагат., уйг., тат. Кага «черный» и Ки$ «птица», Кагаки$ 
«орел» (Радлов 2, 134); см. Ме Е\М 112; ТЕ. 1. 338; 
Корш, АЁРЬ 9, 514; Маценауэр, Г.Е 8, 45. 


каразея «шерстяная ткань», арханг. (Подв.). Начиная с Петра 1; 
см. Смирнов 134, но ср. каразиево сукно уже в ХУ![-—-ХУП в. 
(см. ИОРЯС 22, 1, 123). Заимств. через польск. Кага2]а — 
то же или нидерл. Кагзаа1 — то же из ср.-англ. Кегзеу «ткань 
из Нерси близ Хэдли в Суффолке» (см. Франк — Ван-Вейк 
295; Клюге-Гбтце 302); ср. Преобр. Г, 296; Карлович 205; 
Брюкнер 219; Маценауэр 40. 


карайм, мн. -мы — тюрк. народность близ Тракая и Луцка, 
Галича, Вильнюса, а также в Крыму (см. Корш, Этногр. 
Обозр. 84, 115). По мнению Цеттерстена (МО 24, 192), это 
название происходит от др.-еврейск. Кага!, мн. Кагатт. 
Сами караимы называют себя [ага!, мн. КагаИаг. 


каракалнаки (мн.)— тюрк. народность на Нижней Аму-Дарье 
и Верхней Сыр-Дарье. Из казах. Кага Ка!раК «черная 
шапка» (Радлов 2, 133), подобно тому как др.-тюрк. народ- 
ность называлась по-древнерусски чьрнии клобуци (см. кло- 
бук). 


каракатица — род морских моллюсков, «Зер!а», также презрит. 
прозвище женщин (Лесков), болг. кракатица — то же. От 
*корокатъ из *корокъ «нога», собственно «ногастый»; 
ср. горбат, зубат, носат: см. М!. Е\М 133; Грот, Фил. Раз. 
2, 491, Преобр. Т, 358. Ср. бкорок, корйёчки. 


каракиргйзы (мн.) — [старое назв.]|] тюрк. народности в Средней 
Азии, собств. киргизы (Корш, Этногр. Обозр. 84, 116). 
Из казах. КагаКкугуу? «черные киргизы» (Радлов 2, 365). 
Ср. киргиз. 


караковый «темно-коричневая с бледными подпалинами на морде 
и в паху масть лошади». Возм., из чагат. Кагау «черный, 
темный» (Радлов 2, 150). Поскольку в том же знач. высту- 
пает и карёкулый, др.-русск. каракулой, грам. 1518 г. 


192 каракули — каранье 


(см. Корш, АЁРЬ 9, 510), производимое из тюрк. КагаКи[а 
от Кага «черный» и Ка «буланый» (Корш, там ке; М1. ТЕ. 
1, 327, 336), то Преобр. (1, 296) предполагает здесь пре- 
образование по аналогии одинёковый. Происхождение русск. 
слов из греч. хорбхуос «темнокрасный» от харбхЧ «кроваво- 
красная похлебка» невероятно. 


каракули, мн. (Пушкин), уже у Аввакума (337), также в знач. 
«кривое дерево». По мнению Грота (Фил. Раз. 2, 433), 
заимств. из тюрк. Кага «черный» и Ки| «рука» (Радлов 2, 
138; 967); ср. также Преобр. Т, 296; Локоч 87. 


каракуль м. «бараний мех». Происходит от местн. н. КагаКб| 
в Бухаре; ср. нем. АзбгасВап «каракуль, смушек» — от 
названия города Астрахани (см.); ср. Шёльд, $1 РЬ 5, 391. 
В фонетическом отношении ср. узбёк. По мнению Корша 
(АГЗРЬ 9, 510), источником явилось тюрк. Кагакй| «порода 
овец с черной вьющейся шерстью». 


каракуля «железные навозные вилы», яросл. (Волоцкий). Веро- 
ятно, из знач. «кривое дерево» (см. каракули). 


карамазый «смуглый (с лица)». От тюрк. Кага «черный» 
и м@ёзать; ср. черномазый. 


карамара, карамора 1) «тарабарщина», южн. (Даль), 2) «длинно- 
ногий комар» (Мельников). Темное слово. 


карамёль ж. «сорт конфет». Вероятно, из франц. сагате] от 
исп. сагате!о, лат. саппа те!1$ «сахарный тростник» 


(см. М.-Любке 150; Гамильшег, ЕМУ 185). 


карангйч «летающая рыба, морской петух, Тг1о]а», черноморск. 
(Даль). Из тур. КуПапууё Ба!ууу — то же (Радлов 2, 754). 
См. курланчук. 


карандаш. Из тюрк. *Кага4аз «черный камень», тур. Кагаа$ 
«черный сланец»; см. М! ТЫ. Г, 327; Е\М 112; Корш, 
А{з1Рь 9, 510; Крелиц 30; Бернекер 1, 489; Маценауэр 
195; [Е 8, 45. 


карАндыш «карапуз, крошка, маленький человек». По Гроту 
(Фил. Раз. 2, 433) у Преобр. (1, 297), связано с предыду- 
щим; ср. нем. ЗИЁ «карандаш; карапуз». 


карантйн. Из франц. диагаща1е — то же или ит. диагап(епа, 
букв. «сорок (дней)». 


каранье «оплакивание покойного», др.-русск., ср. карить. 
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карапуз, коропуз, карапузик, также в знач. «жучок».. Как 
сообщает Соболевский (РФВ 70, 79), это слово отсутствует 
в соврем. диал. и в стар. именах, в связи с чем он рас- 
сматривает его как преобразование франц. сгароп$1т 
«карапузик», сблизившегося с п1зо (так же см. Маценауэр, 
ГЕ $, 45; Преобр. Г, 297; Ш, 151). Вместе с тем Маценауэр 
привлекает также ит. сагап0010 «крошка, карлик», однако 
это далеко в фонетическом отнош. Можно поставить вопрос 
о происхождении из *Къгпо- (см. курносый) и пдзо; см. Горяев, 
Доп. 1, 16. Менее вероятно отграничение слова со знач. 
«жук» от предыдущего слова и сравнение первого с греч. 
харая8ос «морской рак» или охороВалос «жук» у Горяева (ЭС 
134, 297). [Более вероятна этимология Дмитриева («Лекси- 
когр. сб.», 3, 1958, стр. 16): из тюрк. Кагрий (см. арбуз) 
с метафорическим переносом знач. — «круглый и толстый, 
как арбуз». — Г.] 


карас, карась «запруда при водяной мельнице, деревянный 
ящик шлюза», олонецк., вологодск. (Даль). Неясно. Объе- 
динять с удм. Кого$ «гроб, могила» (Калима, М6|. М\кКо]а 
14 и сл.) нельзя ни фонетически, ни семантически. 


карастйть «укреплять груз на саамских санях», арханг. (Подв.). 
Из саам. Кагаз&е; кйёрастига «веревка для прикрепления 
груза», арханг. (там же). Из саам. Кагэбак, род. п. -405, 
см. Итконен 91 (см. также йрестега). 


карась, укр. карйсь, др.-русск. Карась — имя собств. в новгор. 
писцовых кн., под 1498 г., также река Карасина, моск. 
грам. 1536 г. (см. Соболевский, РФВ 70, 79), сербохорв. 
караш, карас, чеш. Кагаз, польск. Кага$, в.-луж. ЕВагаз, 
н.-луж. Кагаз. || В связи с др.-русск. свидетельствами Собо- 
левский считает это слово стар., как и Ельквист (450), 
который приписывает этому слову балт.-слав. происхожде- 
ние, как и Фальк—Торп (500). Однако сравнение этого 
слова с лит. Кагй51з, Кагбзаз —то же и далее с др.-инд. 
КПазаз «пятнистый, прокаженный» (Петерссон, В$| 39) 
весьма неубедительно, поскольку считается, что балт. 
слова заимств. из нов.-в.-н. КагаизсВе, стар. Кагаз, Каг!з, 
ср.-нем. Кагаз; см. Бернекер 1, 489. Но сомнительно также 
и предположение о заимств. слав. слов из нем. Кагаизсве 
и т. д. (см. Бернекер, там же; Преобр. Г, 297). Источни- 
ком нем. слов со времен Гримма (5, 206) считаются франц. 
с0га$511, сагазз!п, ит. согас1по «особая рыба» от лат. сога- 
слпиз, греч. хордхтуос (см. еще ИКлюге-Гётце 285). Темное. 
слово. [См. еще Голуб-Копечный, стр. 164; Слав- 
ский, 2, стр. 67. Мошинский (УР 39, 1959, стр. 5 и сл.) 
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производит зап.-европ. формы из слав., а праслав. *Кагаб- 
связывает (как заимств.) с мар. КагаКа «карась», удм. 
Кагака — то же, тат. КагакКа — то же. — 7.] 


карат «весовая единица золота и драгоценных камней». Через 
нем. Кага (с ХУГ в.; см. Шульц — Баслер |, 331) или 
ит. сагабо от араб. дар — то же, которое происходит из 
греч. хералиюу «серебряная монета»; «рожок»; см. Литтман 
76; Клюге-Гётце 225; Гамильшег, Е\У 185; Локоч 94; Зуле 
у Шрёттера 293. 


каратай «отатарившийся мордвин, на Волге», [бывш.]| Тетюшск. 
у. Назанск. губ. Из тюрк. Кага «черный» и (а] «жеребе- 
нок»; см. Паасонен, УЭЕОи 21, 41, где приведены сообра- 
жения против этимологии из тюрк. Кагабаи «черная гора». 


карать, караю, укр. карти, сербск.-цслав. карати «бить, 
наказывать», болг. кёрам «ругаю, порицаю», сербохорв. 
карати, карам — то же, словен. Кагай, чеш. Кагай, слвц. 
Кага’, польск. Кагаб. Другая ступень: корйть. Сюда же 
кара 1Ш (см.). || Родственно лтш. Кап «дразнить, раздра- 
жать», вост.-лит. КишИ — то же, лат. сагб, -аге «изде- 
ваться, высмеивать», греч. хару\"Сщья, аотбхоруос” аотобТьио$ 
(Гесихий), др.-ирл. сате «порицание»; см. Бернекер 1, 
078 и сл.; Вальде — Гофм. [, 168 и сл. Следует отделять 
др.-перс. Кага- «войско, народ», лит. КАгаз «войско», ирл. 
слиге «толпа, масса», гот. Ваг)$ «войско», греч. хороуос 
«полководец», вопреки Фику (Г, 377), Траутману (118), 
Преобр. (1, 355); см. Гофман, Сг. \Ъ. 154. 


караул, с 1356 г.; см. Срезн. 1, 1196; также у Котошихина (83); 
укр. калавур. Заимств. из чагат., тат., казах., тел. Кагац! — 
то же, наряду с чагат., тур. Кагата! (Радлов 2, 146, 152, 
165); см. М1. Е\М 112, ТЫ. 1, 327 и сл.; Бернекер 1, 489. 


карафйн, см. графин. 


карач «высокий сановник, министр у каз. татар», только 
в Никон. летоп.; см. Срезн. 1, 1197. Из уйг. Кагаби, Кагази 
«министр» (Радлов 2, 162). 


карачёевцы (мн.) — тюрк. народность на Тереке и Кубани 
(см. Норш, Этногр. Обозр. 84, 115). От карач. Кагаба] — 
название области этой народности; см. Прёле, КЗ 10, 
116, собств. «Черная река». 


Карачекрак — левый приток Конки (на Нижнем Днепре); 
см. Маштаков, Днепр 84. Из крымск.-тат. Кага «черный» 
и бокгаК «источник» (Радлов 3, 2008). 
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т ниненний 


карачки мн., см. корачки. 


карашеваться «обмениваться приветствиями», ХУП в.; см. Срезн 
], 1197. Темное слово. 


карбае «большая гребная лодка с парусом», олонецк., арханг., 
вологодск., сиб., стар. карбасъ, Триф. Короб., 1584 г.; 
см. Чтения, 1871 г., стр. 33; Аввакум 107, 110; также 
карбаз «мелкое грузовое судно», олонецк., сиб., иркутск. 
«паром», енисейск. Заимств. из вепс. КагЬат, фин. Кагуаз 
«зсарва пипог рогбаЪИ1$»; см. Калима, 105; Томсен, ЗА 4, 
313. Неприемлемо выведение из греч. хараЗос, вопреки 
Горяеву (ЭС 134), Преобр. (1, 298), Маценауэру (196), 
Фальку — Торну (577), а также из народнолат. сагБазиз 
«определенное судно», вопреки Соболевскому (РФВ 70, 79). 
Голл. Каграз заимств. из русск.; см. Мёлен, В$ 14, 246. 


карбач «плеть», польск. Каграст. Заимств. из тур. КутгЬаё — 
то же (Радлов 2, 763); см. М. Е\М 130; ТЕ. Г, 332; Кар- 
лович 205 и Сл. 


карбёц «бирка», южн. укр. карб. Через польск. КагЬ заимств. 
из ср.-в.-н., нов.-в.-н. КегБе «зарубка, насечка»; см. Бер- 
некер 1, 489; Брюкнер 220; Нарлович 255. 


карббванец «рубль» (Гоголь), также карббнец, карббвец, карбёц, 
укр. карббванець «рубль». От польск. КагБо\аплес из Каг- 
Бо\мапу р1еп!а42 «монета с насечками по краям». Сюда же 
карбёц, карбовать; см. Бернекер 1, 489; Преобр. Г, 298. 


карбовать «насекать», укр. карбувати. Через польск. КагБо\а6 
«делать нарезки» из ср.-в.-н. Кёгеп — то же; см. Берне- 


кер 1, 489; М:. ЕМ/ 112. 


карбонад «приготовленное особым образом мясо». Вероятно, 
через франц. сагбоппа4е из ит. сагфопаба «мясо, зажарен- 
ное на угольях» от лат сагбб «уголь». 


карбункул «драгоценный камень»; «большой нарыв» (из медицин- 
ского языка). От лат. сатЬапси|а$ «тлеющий уголек» — от 
сагЬб «уголь»; ср. предыдущее. См. кармакул. 


карбыш «хомяк, Сисемз титетшагииз». Происходит из тюрк. 
Кагру$ — то же; см. М!. ТЕ|., Доп. 2, 144. 


карватка «кружка, жбан, штоф», калужск. (Даль), укр. кар- 
ватка. Происходит из польск. Кагмай Ка — то же, которое 
якобы восходит к Кужегка или К\уагебка; см. Карлович 
260; Брюкнер 221. Неясно. 
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карваш «обшлаг рукава», зап., южн. (Даль). Из польск. Каг- 
\а52, которое пришло из венг. Кагуа$; см. Карлович 260: 
Брюкнер 2241. 


карга |. «железная скоба с острыми концами, забиваемая 
в бревно». Связано этимологически с каргё П. «ворона»: 
ср. кошка в знач. «якорь»; см. Рясянен, КОЕ 26, 137. 


карга П., также коргё «ворона»; «старуха», блр. корга «ста- 
руха», отсюда уменьш. каржёта мн. «воронята», оренб. 
Заимств. из тур., крым.-тат., казах., кирг., алт., тат., 
кыпч., уйг., чагат. Кагуа «ворона» (Радлов 2, 191); см. М!. 
ЕМУ 112; ТЕ. 1, 328; Зеленин, РФВ 56, 243; Бернекер 1, 
490. 


карга ПП. «топкое место в лесу», арханг., олонецк. Возм., из 
саам. Кагоо «со1$ и\цег 1оса ра!а4оза 31$» или фин. Кааг- 
Кета «болото»; см. Калима 105. 


каргаль, кархаль — птица «большой нырок, Мегоиз шегоапзег». 
Принимая во внимание полное тождество знач., трудно 
отделить от крохёль (см.). Тем самым выведение из сев.- 
тюрк. Кугоаи!, тур. Кугоауй! «фазан, цесарка» у Микло- 
шича (см. М1. ТЕ]. Г, 332) сомнительно; ср. Корш, АРЬ 
9, 511. 


Каргополь — местн. н. в. [бывш.] Олонецк. губ. Предполагали 
преобразование фин. названия с КагВи «медведь» в первой 
части (см. Веске 4; Лесков, ЖСТт., 1902, вып. 1, стр. 128; 
Фасмер, 517Ъег. Ргеизз. АкКа4., 1934, стр. 411). Напротив, 
Миккола указывает, что фин. КагЬи не могло появиться 
к востоку от фин. границы, вместо него употреблялось 
КопИо — то же («Ва созау1са», 2, 366 и сл.). Возм., в пер- 
вой части нужно искать карга «ворона», а во второй — пбле; 
см. Семенов, «Россия», 3, стр. 407. 


карда |. «чесалка, скребница», кёрдать «чесать шерсть». Через 
польск. Каг4а или нов.-в.-нем. Кагде— то же, д.-в.-н. 
Кага, Каг4а, которое восходит к лат. саг4ии$ «чертополох»; 
см. М!. Е\М 69; Бернекер 1, 489 и сл.; Клюге-Гётце 285; 
Фальк—Торп 496. 


карда ПШ. «задний двор, загон для скота», тамб., самарск., 
симб., оренб. (также у Лескова), также кёлдас, кёлдус, 
сарат. (см. Филин 123) и гарда, оренб. (Зеленин, РФВ 56, 
239 и сл.). Заимств. из чув. КагРа «хлев», родственного 
тат. Киа «жердь, перекладина, граница, ограда» (ср. Паа- 
сонен, Сз52 60), башк. Кага (Зеленин); см. Рясянен, РЕОЕ 
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29, 196. Формы на -ас, -ус, возм., получены через посред- 
ство морд. э. Кага «двор», наряду с морд. м. Кага «хлев» 
(ср. Паасонен, Могам. С|гезё. 73; Мункачи, К$2 Г, 218). 
Чув. слово широко распространено; см. Вихман, Тзевих. 
[еВпо\. 68 и сл.; Вихман— Уотила 89. Неприемлемо срав- 
нение с череда у Горяева (ЭС 134), который вместе с тем, 
как и Преобр. (1, 298), приводит и тат. форму. 


кардамбн — растение «Атотиш саг4атотит»; впервые кордо- 
мон у Аввакума (220). Вероятно, через нем. Кагдатот 
«пряность, близкая индиго, ввезенная из Индии» от лат. 
сагдатбтита, греч. харббилюноу. Др.-русск. кардамонъ (Проск. 
Арс. Сух. 74) заимств. прямо из греч.; см. Фасмер, Гр.-сл. 
эт. 


кардать «чесать шерсть», от карда 1. 


кардеж «запах горелой шерсти, соломы; угар», олонецк. (Кулик.). 
Из олонецк. Коаг4и «дурной запах», фин. Кага, род. п. Каг- 
гип «запах гари»; см. Калима 105. 


кардёлка «бочонок», см. картёлка. 


кардёль эк. «парусная снасть», уже в Уст. морск. 1720 г.; см. 
Смирнов 134. Из голл. Кагдее|; см. Мёлен 91; ср. также 
гардёль, горделя. 


кардинал, впервые кардиналъ в Псковск. 2 летоп., 5; гардиналъ, 
1 Соф. летоп. под 1430 г., стр. 264. Через нем. Каг4!та] 
или прямо из франц. саг 1та| от лат. сагдта!з «главный, 
основной» к саг4б «дверная петля» (см. Гамильшег, ЕМ/ 186; 
Клюге-Гётце 285 и сл.). 


кардбн, картбн, кардбнка. Из франц. сагёоп; см. Грот, Фил. 
Раз. 2, 371; Булич, ИОРЯС 9, 3, 426. Последний объяс- 
няет -д- из -т- влиянием положения после сонорного. См. 
картон. 


карё, каррё «прямоугольное, четырехугольное расположение, 
строй (солдат)», народн. коррёя — то же, терск. (РФВ 68, 
400), отсюда окарёить войска «выстроить в к.». Через нем. 
Каггее (с ХУП в.; см. Шульц—Баслер 1, 334) или прямо 
из франц. саггё6 — то же от лат. дчадтават. 


карега «волна», олонецк. (Нулик.), карежить «волновать по- 
верхность воды», там же. Из карельск. Каге, род. п. Ка- 
Неп «рябь, небольшое волнение», фин. Каге, род. п. Кагееп 
«дуновение, морская волна после бури»; см. Калима 106. 
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карёза «сойка», также «задорный, капризный человек», смол. 
(Добровольский), также карзуй, там же. Темное слово. 


карёлый, корблый «грязный, гадкий (бран.)», также «лесной 
разбойник», блр. (Носович). Миккола (РОЕ 2, 72 и сл.) 
ссылается на блр. местн. н. Кареличи, польск. КатеПс?у, 
неподалеку от Новогрудка, но последнее объя сняется слу- 
чайным поселением военнопленных, а не остатком стар. 
фин. населения, следов которого там нет. Возможно, блр. 
местн. н. происходит от имени собств.: ср. цслав. корфлъкъ 


«регзопа», а также блр. корёць «ставовиться жестким»; 
см. М!. Е\ 304. 


каренга, кАреньга, кореньга «кривое и сучковатое дерево, не- 
годное для постройки дома; сучковатый обрубок дерева, 
пень», арханг., мезенск., перм. (Акад. Сл.) Из карельск. 
Кагадсо «узловатый сук в реке, коряга», фин. КагапКо 
«узловатый сук»; см. Налима 106. Форма на -0-, возм., 
к кбрень? 


карестель м. «веревочный аркан для ловли оленей у саамов», 
кольск. (Подв.). Из саам. КагзиКК «завязка (на котомке)», 
с русск. суф. -тель; см. Калима, РОЕ 16, 70. 


карёта, стар. корета, Аввакум 114 и сл.; Нотошихин 32 и сл. 
(часто), Алекс. Мих., 1661 г. (Срезн. Г, 1286), укр. карйта. 
Через польск. Кагеба или нем. Каггёе (ХУП-—ХУПТ вв.; 
см. Шульц—Баслер Г, 334) из ит. сатгейа от лат. саггиз 
кельт. происхождения; см. Бернекер 1, 488; Брюкнер 218; 
Карлович 260. 


каржакй мн. «изношенные сапоги», см. каршаки. 


каржевйна «железный нагар, остающийся на кузнечном горне 
после ковки; окалина», перм., соликамск. (Акад. Сл.). Ве- 
роятно, из приставки ка- (ср. калужа) и ржа, ржавчина 
(см. Фасмер, \!Ми5 3, 202). Менее вероятно по географи- 
ческим соображениям заимствование из карельск. Каг&, 
род. п. Каггеп, фин. Кагя!, род. п. Каггеп (Калима 107). 


каржина «кладовая под полом, подполье», тверск., псковск.., 
«люк», новгор., череповецк. (Акад. Сл.). Из карельск. Каг- 
1па — то же; см. Калима 107, а также кёрзина. 


каржла «какое-то водное растение», олонецк. (Вулик.), также 
гажла (там же). Из олонецк. Кай и от *КайГа- «камыш, трост- 
ник», фин. Ка!$а, Ка15Па, КаШа, КаБЙа «тростник», эст. 
Ка12е], мн. Ка!2|а4 «тростник»; см. Калима 107 и сл. 
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каржоха «чад, смрад», арханг., онежск. (Подв.), коржить «вонять»! 
(там же). Из карельск. Коагйи «вонь, смрад», фин Каг5и — 
то же; см. Налима 108. 


карзать «обрубать, обрезать сучья, ветки», олонецк., новгор., 
белозерск., ленингр.; кборзать «обрубать сучья, снимать 
кору». По-видимому, заимств. из вецс. Кагй1и, Кага — то же, 
фин. Кага; см. Калима 108 (с литер.). Но ср. словен. КГ2ай 
«резать плохим ножом» (см. Шахматов, ИОРЯС Т, 2, 334), 
сербохорв. крзати «стирать, стачивать, обтачивать», которые 
делают вероятным исконнослав. происхождение из *Къг2ай. 
Недостоверно сравнение с др.-инд. Каг]аМ «мучает, истя- 
зает», др.-исл. Бгек1а «мучить», др.-фриз. Бтека «рвать», 
арм. Когсапет «поражаю, разрушаю, уничтожаю» (Шефте- 
ловиц, зсВг. 119. №. 2, 279), фонетически невозможно 
сопоставление с лит. КатзИ, Кат&1и «чесать шерсть» (Потебня 


у Преобр. Г, 298) или с лит. зкег4 а, зКетзИ «резать свинью» 
(Потебня, РФВ 3, 95). 


карзина «вход в подвал», тверск., вышневолоцк., кёрзин «свод 
погреба», новгор., валдайск. Из олонецк. Кагпа-, вепс. Каг21 
«пространство под полом», фин. Кагзта; см. Калима 107 
и сл.; см. каржина. 


карзубый «без (передних) зубов», диал. Отсюда карзун — то же, 
как свободное образование, по мнению Петерссона (ВЗ]. 
\\!огЕ5%. 72 и сл.). Из *КъгпогоБъ. Ср. курнбсый. Иную эти- 
мологию предлагают Миклошич (М1. ЕМУ 139) и Петерссон 
(там же), которые сравнивают это слово © сербохорь. 
крёзуб, крбзо «человек, у которого недостает отдельных 
зубов», что менее вероятно в фонетическом отношении. 


карий, укр. карий «черный, темный», др.-русск. карый «черный», 
грам. 1391—1428 гг.; см. орш, АЁРЬ 9, 509 и сл. Из тур.., 
тат. и т. д. Кага «черный»; см. М1. ТЕ!. 1, 327; Е\М/ 112; 
Бернекер 1, 488. 


карикатура. Через нем. КагЖайаг (с 1763 г.; см. Шульц—Баслер 
|, 332) или непосредственно из ит. сагсафага (букв. «пере- 
грузка») от саг1сате «нагружать» (Гамильшег, 187). 


карить «оплакивать», только др.-русск. карити (Ипатьевск. 
летон.), сербск.-цслав. карьба «забота», польск. Каг, диал., 
«помипки», слвц. Каг— то же. || Обычно считается заимств. 
из Д.-в.-н. Кага, сВага «оплакивание, траур», гот. Кага 





1 Это слово в словаре А. Подвысоцкого не обнаружено. С указавным 
значением оно представлено в словаре В. Даля. — Лрим. ред. 
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«забота»; см. М!. Е\ 112; Бернекер 1, 487. Напротив, 
Кипарский (149) производит др.-русск. слово из др.-исл. 
Кага (3№) «жаловаться», а сербск.-цслав. слово вместе 
с сербохорв. кёрити се «заботиться» — из тур. Каг «забота, 
печаль», тогда как польск. и слвц. слова он считает 
поздними заимств. из нов.-в.-нем. языка. Следует пред- 


почесть сравнение этих слов с корйть (М1. Е\М 112; Младе- 
нов, СбНУ 25, 64). 


каркасе «остов (металлический); скелет». Из франц. сагсаззе 
«скелет»; см. Маценауэр, Г.Е 8, 46. Голл. Кагказ, которое 
последний тоже считает возможным источником, само 
заимств. из франц.; см. Франк—Ван-Вейк 294. 


каркать, каркун «ворон», диал. крёкать, куркать —то же, укр. 
кёркати, кракати, блр. кёркаць, крёкацьъ. || Звукоподража- 
тельное; ср. лит. Кагк1а, КагкИ «пищать, кричать, кудахтать», 
лтш. Кёгк& — то же, др.-прусск. КегКо «нырок, Мегеиз», лит. 
щгк1и, ЮКИ «кудахтать (о наседке)», греч. хрхос «вид 
ястреба», хёрхос «хвост», херх{с «какая-то птица», лат. даег- 
дибЧи!а «чирок», ирл. сегс «петух, утка»; см. Траутман, 
Арг. Зрга. 356; Е\М 128; Вальде—Гофм. 2, 404; М!. Е\У 140; 
Преобр. 1, 299. См. еще крек, кракать, крик. 


карла, карло м., карлик, укр. карлё, кёрлик. Возм., через польск. 
Каг]е, Каг7е1, род. п. Кага, КагИК — то же, чеш. Каге!|, 
Каг! {к из д.-в.-н. Кага|, ср.-нем. Каг], диал., «малыш», нов.- 
в.-н. Кег| «молодой парень»; см. Бернекер 1, 490; М1. ЕМ/ 112; 
Корбут 395; Преобр. Т, 299. Согласно Соболевскому (РФВ 
70, 79), др.-русск. Карло как имя собств. представлено 
в памятниках с середины ХУ в. (дьяки Карло и Гридка 
Карловъ), что, по его мнению, говорит против польск. 
посредничества. Собств. имя может быть связано с др.-русск. 
собств. Карлы (Пов. врем. лет. под 911 г.) и его, возм., 
следует отделять от нарицательного. Не убедительно 
о кёрло см. Маценауэр, [Е 8, 46. [В знач. «карлик» уже 
у Герберштейна, 1526 г.; см. Исаченко, 245, 2, 1957, 
стр. 501. — Т.] 


карлук, харлук «рыбий клей», диал. кбрлух, уральск. (Даль), 
укр. карук, польск., чеш. Кагак. Русск. слово, вероятно, 
явилось источником англ. са|оск — то же и польск. слова; 
см. Бернекер 1, 490; М!. Е\УМ 112; Брюкнер 221. Неправильно 
предполагает Маценауэр (196) заимствование в русск. 
из англ. Вероятно, вост. происхождения. 


кармагал, кармангал «кутерьма, шум», астрах. Ср. тур. Кагта- 
Кагуз «суматоха, смятение» (Радлов 2, 216). 
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кармазин «ткань темно-красного цвета», кармазинный «алый» 
(уже у Посошкова; см. Христиани 54), стар. русск. карма- 
зинъ, Борис Годунов, 1589 г.; см. Срезн. Ё 1197, укр. 
кармазин. Через польск. Кагтахуп или нем. Кагтез1т из ит. 
сагте$!по, которое восходит к араб. дегтатт, 41710121 «ярко- 
красный, багряный», от др.-инд. Кгиа1$ «червь» (см. чермный); 
см. Бернекер 1, 490 и сл.; М. ТЕ. 6 332; Е\М 156; 
Карлович 257; Брюкнер 220; Литтман 84. 


кармак, кормак «крючок (с блесной)», астрах., поволжск., при- 
черноморск. (Даль). Заимств. из тат., кыпч., чагат., казах., 
кирг., алт. Кагтак «крючок» (Радлов 2, 216 и след.); 
см. Ми. ТЕ|. 1, 328. Вопреки последнему, источником не было 
греч. хараж, хацай «шест, столб» (Радлов, там же). 


кармакул «карбункул, волшебный камень», Сказ. об Инд. 
царстве (ХУ в.); см. Гудзий, Хрест. 51 и сл. Также 
в искаженной форме кармауз (см. Сперанский, ИРЯ 3, 440 
и сл.). Из лат. сагрипси|а$. 


карман, -ана, др.-русск. Корманъ — имя собств. посадника 
новгородского (2 Псковск. летоп. под 1343 г.; см. Соболев- 
ский, ЖМНИ, 1886, сент., стр. 151; Лекции 81; РФВ 70, 
30), слвц. Кттап — имя собств., др.-польск. Когтап или 
Кограп «карман» (см. Брюкнер, АЁРЬ 11, 131). || Сев.-тюрк. 
Кагтап «карман, кошелек», считавшееся раньше источником 
этих слов (М1. Е\ 112; ТЕ|., Доп. 2, 144), Радлов (2, 217) 
и НИрелиц (30) рассматривают как заимств. из русск. 
Напротив, Рясянен (М6!. М\Ко]а 270 и сл.) еще раз ставит 
вопрос о тюрк. происхождении (ср. алт., тел. Каттап — 
то же от тур., чагат. Каг- «врываться, проникать»); 
Соболевский (там же) выступает против предположения 
о вост. происхождении этого слова и принимает родство 
с диал. корма «мешок рыболовной сети». Некоторые ученые 
сближают слав. слова с греч. хорВаху@с «храмовая сокровищ- 
ница», ст.-слав. коръвана, напр. Брюкнер (КД 48, 201), 
Переферкович (ЖМНИ, 1917, окт., стр. 125 и сл. (где многое 
не имеет сюда отношения)). Нет уверенности, что правиль- 
ным будет возведение этого слова к лат. сгашёпа «кошелек» 
(вопреки М1. ТЕ]. Г 328; Бернекеру 1, 490). Неудачно 
и сравнение Ильинского (РФВ 73, 304) с греч. хефо «стригу, 
подстригаю». 


кармйн «красная краска». Через нем. Кагшуи (уже в 1712 г.; 
см. Шульц—Баслер 1 333) или прямо из франц. сага, 
объясняемого контаминацией араб. агшш и шит 
(см. Гамильшег, Е\М/ 187). 


с 
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кармяк, см. кермяк. 


карнавал. Из франц. сагпауа] от ит. сагпеуае: сагпе «мясо» 
и уа!е «прощай». 


карначй, карначи мн. «поплавок невода», олонецк. (Кулик.). 
Заимств. из зап.-фин.; ср. фин. Каагпаз, род. п. Каагпакзеп 
«поплавок из коры на сети»; см. Калима 109. 


карниз, впервые корниче, с эпохи Петра Г; см. Смирнов 162. 
Первое, вероятно, из нем. Каги1ез, происходящего из ит. 
согпсе (откуда непосредственно корниче). Источником 
является лат. согби!з от греч. хору (ср. Клюге-Гётце 286). 


каронада «короткое корабельное орудие», из нем. Каггопа4е 
или франц. сагопа4е, англ. саггопаде — от Каррон — место 


первопач. изготовления (Шотландия); см. Маценауэр, 
ГЕ 8, 46. 


карбта «сверток крошеного табаку». Из франц. сагоЦе — то же; 
см. Маценауэр, Г.Е 9, 46. 


карохоль м. «предсмертный хрип человека», олонецк. (Кулик.\). 
Связь с люд. Кага!даи «он хрипит», фин. Каг!$1а «хрипеть» 
(Калима 109) сомнительна. Скорее из приставки ка- и 
рохнуть. 


карп, род. п. -а— рыба «Сурмпиз сагр!о», укр. карп, словен. 
Кагр, род. п. Кагра, чеш. Карг, слвц. Карог, польск. Кагр, 
род. п. Кагр!а, в.-луж. Кагр, н.-луж. Кагра, полаб. Катр. || 
Вероятно, заимств. из д.-в.-н. Кагро, свагр№о, откуда и лит. 
кагра «карп»; см. Бернекер 1, 575; Соболевский, АМНИ, 
1911, май, стр. 163; АРМРЬ 33, 478; Фальк—Торп 498. 
Более стар. заимствование из того же источника кброп. 


Карпаты мн., также Карпат, м., собир. (Гоголь), укр. Карпати, 
польск. Каграёу, рум. Саграй. Вероятно, книжное заим- 
ствование из нем. Каграйеп — от греч. Каркултс брос (Птоле- 
мей 3, о, 6). Последнее название, вероятно, фрак. про- 
исхождения; ср. алб. Кагрё, Каги6 «скала, утес», Кгер, 
зЮгер — то же, лит. Кегри «режу» (Иокль, 514. 34 и сл.); 
ср. Фасмер, В$ 5, 152; Мид. а. \У/огЫ. 1, 24 и сл.; Роз- 
вадовский, УР 2, 161 и сл.; Чабей, «СоМа», 25, стр. 54 
и сл. Сюда же, вероятно, др.-исл. НагГада Е\юП (Негуагаг- 
заса; см. Шварц, АЁЗРЬ 42, 299), а также Карп; — приток 
Дуная и фрак. этноним Карпиое. Греч. Каркас сюда 
не относится. Едва ли одного происхождения с рассматри- 


1 Это слово в словаре Г. Куликовского не обнаружено. — Прим. ред. 
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ваемым словом название народа хорват (см.), вопреки Брауну 
(Разыскания 173 и сл.). Ср. тур. АМатап Бату «Карпаты» 
(Радлов 1, 369), букв. «немецкие горы». [См. еще подробно 
Коржинек, «Саграйса $!оуаса», 1—2, 1943—1944. —Т.] 


кариётка «чулок, носок» (Гоголь), ряз. (РФВ 28, 056), смол. 
(Добровольский), укр., блр. шкарпёетка— то же; через 
польск. з2КагрейКа из ит. зсагревйа «башмачок» — от зсагра 
«башмак»; см. Маценауэр, [Е 8, 46; Желтов, ФЗ, 1876, 
вып. 1, стр. 21; М:. Е\ 298. 


карпий «карп» (Чехов), см. карп. 
каррё, см. каре. 


Карекое мбре — море к востоку от Новой земли. Производное 
от названия реки Кара, которая впадает в это море с юга. 


карта, уже у Петра Г (см. Смирнов 135), укр., блр. карта. 
Заимств. через польск. Кафа или нем. Каме из ит. саша, 
лат. сВагба «бумага» от греч. у5рттс; см. Бернекер 1, 491; 
Преобр. ТГ, 300. 


картавый, из *кортавый (*Къеауъ), ср.-болг. крът$ние роли 
«отипп $», словен. гактИИ «строго приказать, поручать», 
польск. Кагс16 «порицать, наказывать», Кацаб — то же (от- 
куда и укр. картаёти «порицать»); см. Бернекер 1, 670; 
Брюкнер 220; М1. Е\М 157. || По-видимому, родственно др.- 
инд. Кагё- (кибауай) «Ч1сеге»; см. Маценауэр, БЕ 9, 23. 
Греч. хрбто‹ «хлопанье, шум, гул», привлекаемое последним, 
едва ли одного происхождения с рассматриваемым словом; 
см. Буазак 521. Абсолютно бездоказательно сравнение’ 
с греч. хёр$10с «серый дятел», арм. Кг’ши]е] «роптать, жало- 
ваться, бранить» (Петерссон, [ЕЁ 453, 69 и сл.). Недопустимо 
сопоставление с гортань, вопреки Горяеву (ЭС 135). 


картён «осадное орудие», впервые картан, картаун, с эпохи 
Петра Г; см. Смирнов 135. Первая форма — через польск. 
Кагап, вторая — через нем. Кашаипе из ит. со{апа «корот- 
кая пушка» или диагбапа; см. Карлович 287; Шульц — 
Баслер 1, 335. 


картёлка, кардёлка «бочка для ворвани», арханг., мезенск. 
(Подв.). Возм., из нем. Оцае], Опайег «мера жидких тел» 
(Гримм 7, 2319 и сл.)? 


картбль ж. «договор (между гос-вами) о выдаче преследуемых 
лиц», впервые в 1703 г. у Петра Г; см. Христиани 25; 
совр. «промышленное объединение». Через польск. Каг&е] или 
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нем. Каме! (ХУП в.; см. Шульц—Баслер 1, 335) или 
прямо из франц. саге] от ит. сабе|о, саша (см. карта). 


картёчь ж., впервые картеча, «Письма и бумаги Петра В.» (см. 
Смирнов 135). Из нем. Кагё све от англ. сагасе из франц. 
сагроисПе, ит. сагбосс10 из греч. уботтс (см. Нлюге-Гётце 287; 
Шульц—Баслер 1, 335). 


картйна, с эпохи Петра [; Смирнов 136. Из ит. сагИпа «тонкая, 
красивая бумага» — производное от сага «бумага». Шо 
мнению Преобр. (1, 300), это русск. новообразование от 
карта. Отсюда картинка «фальшивая кредитка» (Мельников). 
[С 1698 г.; см. Фогараши, «За Ча ЗЧаумса», 4, 1958, 
стр. 65. См. еще Хюттль-Ворт, 112 и сл. — Т.] 


картбн. Через нем. Кагюоп или непосредственно из франц. саг- 
(оп от ит. сагбопе — увеличит. от сага; см. карта. 


картбфель м., диал. картоф, арханг. (Подв.), картбха, картохля, 
картбпля, картбсы, картыши (Преобр.), картбфка, тобольск. 
(ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 495), гартбхля, воронежск. (Даль), 
укр. картбпля. Первое — из нем. КашоНе!; формы на -а 
‘пришли через польск. КагоЙа из нем., где первонач. было 
ТагриНе|!, которое пришло в нем. из ит. багёио, багыло10 
«трюфель»; ввиду сходства клубней перенесено на карто- 
фель, ввезенный в ХУ! в. из Америки; см. Клюге-Гётце 287; 
Бернекер 1, 491; Преобр. 1, 300. 


картуз 1) «вид фуражки»; 2) «бумажный кошель»; 3) «пушечный 
заряд»; впервые — в значении «мешочек с порохом, патро- 
нами» (1696 г.); см. Христиани 34. Заимств., вероятно, 
через (ср.).-нж.-нем. Кагёйзе, Каг4азе «бумажный кулек (для 
табака)» (Ш. — Л. 2, 432). Из франц. сагбоцсВе от ит. саг- 
(0сс10. Во времена Петра | также картуше (Смирнов 136), 
из польск. Кагёиз? или из франц.; см. Соболевский, РФВ 70, 
80; Преобр. 1, 301. Последний предполагает, что картуз 
нидерл. происхождения (из голл. Каг4оез); также Мёлен 
(91, 141, где см. о -т-). Указывается, что картуз введен 
У русск. крестьян нем. колонистами Поволжья (см. Мель- 
ников 3, 141). Неправильно объяснение. русск. слова из 
нов.-греч. хархео «войлочная шляпа», вопреки Маценау- 


эру (390). 


картулин «толстая и плотная бумага, употребляемая при выши: 
вании золотом, серебром и шелками», только у Мих. Фед., 
1633 г.; см. Срезн. 1, 1198. Вероятно, из франц. сагбоНпе 
или ит. сабоЙпа —то же. Далее см. карта. 
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картуш «виньетка», также «роза ветров в компасе». Из франц. 
сагоисве «изящное обрамление»; см. Маценауэр, Р.Е 8, 47. 
Подробнее см. картуз. 


карусёль ж., через нем. Кагиззе| или непосредственно из франц. 
сагоиззе] от ит. сагозе!о (см. Гамильшег, Е\ 189 и сл.). 


кархаАть «жить помаленьку; прихварывать», ср. укр. прикбр- 
тнути, блр. прыкбрхнуць «прикорнуть» (Шахматов, ИОРЯС 
7, 2, 334). Возм., к русск. корчить, скбрчить (о последнем 
см. Бернекер 1, 665 и сл.) 


карцер. Из нем. Каг2ег или прямо из лат. сагсег (книжное 
заимств..). 


карчея «небольшой орел». Вероятно, из крым.-тат., тат. Кагбу{а 
«ястреб», тел. Каг5Туа, чагат., саг. Кагбу1а1, Кагб1уа1 — то же 
(Радлов 2, 204 и сл.) 


карша, карча «ствол дерева (с сучьями), принесенный течением 
и застрявший в иле, коряга», отсюда мар. Кагза «сгнившие 
коряги в воде, бурелом» (Рамстедт, ВёзсВ. Зрг. 39). Вероятно, 
от кбрчить или к укр. корс «раскорчеванный участок», 
чеш. Кг$ «карлик» (ср. Бернекер 1, 670). Едва ли правиль- 
ней сближение кёрша с коршня «кулак», корх ‹тирина 
ладони» (Маценауэр, [Е 9, 23). См. корг. 


каршакй, каржакй мн. «сапоги без голенищ; рваная обувь», 
каргоп. (Кулик.) Обычно объясняют как заимств. из карельск. 
Кагзиё «изношенные лапти, веревочки для завязывания 
лаптей» (см. Калима 132; ЕОЕРАп2. 14, 105; Фасмер, ЖСТт. 
16, 2, 81). 


карьбр 1. «самый быстрый бег лошади», также «карьера» (Гоголь). 
Из франц. сагглеге «ипподром, карьер» от ит. сагтега, ‘произ- 
водного от сагго «повозка». Во втором знач. — карьера — 
через нем. Кагтеге или прямо из ит. саггега (см. Гамиль- 


шег, ЕМУ 189). 


карьёр П. «каменоломня; разработка залежей на поверхности». 
Из франц. сагг1ёге — то же. От сагтег «рабочий каменоломни»; 
ст.-франц. *сагге «каменная плита», лат. даадгат «камень, 
закладываемый в основу» (Гамильшег, там же). 


касандрёйка «хлопчатобумажная ткань в красную полоску (для 
рубашек)» воронежск., тамб., также ксандрёйка (см.). Из 
александрёйка — то же (см.), от вазвания Александрии 
в Египте; см. Ляпунов, ЖМНИП, 1900, воябрь, стр. 258. 


касатик «любимый», касйтка «любимая», также «вид ласточки — 
[деревенская л.]». Из *косатикъ, *косатька (первонач. 
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о ласточке) — от косй, в связи с наличием у ласточки раз- 
двоенного хвоста, похожего на косички (см. косётка); 
ср. Соболевский, Лекции 80 и сл.; Бернекер 1, 581; Преобр. 
|, 365. 


касаться, касАюсь, укр. касйтися, ст.-слав. касати сл аклефои; 
с другим вокализмом: коснуться, чесать (см.); ср. Берне- 
кер 1, 491 и сл. 


Касимов — городв [бывш.] Ряз. губ., от тюрк. собств. Казип из 
араб. Оаз1т; ср. др.-русск. Алдаяръ Касымовичь земли Мещер- 
ские (Т Соф. летоп. под 1471 г., стр. 9). Несколько тур. носи- 
телей этого имени называет Моравчик (Ву2.-Гигс. 2, 140). 
Раньше этот город назывался Городок Мещеёрский 


(ЕОЕАп2. 8, 26). 


касия — особое дерево; это слово встречается часто в русск.- 
цслав. текстах. Из греч. хас{х «вид лавра», слово семитск. 
происхождения; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 81; Буазак 419. 


каска |. «вид шлема». Из франц. саздие — то же от исп. сазса 
(Гамильшег, Е\У 191). См. каскёт. 


каска ПП. «срубленный для пожога лес, подсека», олонецк. 
(Кулик.) Из вепс. Казк, фин. КазК1 «корчевка»; см. Калима 
109 (с литер.). 


каскад, стар. каскад, кашкад, с эпохи Петра [; см. Смирнов 136. 
Из франц. сазса4е от ит. сазсаба (см. Гамильшег, Е\М 191). 


каскёт, кашкёт «головной убор, шлем», в эпоху Петра [; см. 
Смирнов 136. Из франц. саздиемще (от саздие; см. каска). 
Форма на -ш- получена через польск. Каз2к1е — то же. 


каслаАться «кочевать, не иметь постоянного места», тамб. Фоне- 
тически затруднительно произведение из тюрк. Куатак 
«зимовать», Ку$|а, Ку&акК «зимовка» (М!. ТЕ|. 1, 333); однако 
сомнительно и предположение о происхождении от кёсло 
«шар, ком» (Корш, АЁРЬ 9, 541 и сл.). 


касог «черкес, адыгеец», только др.-русск., мн. -зи (Пов. врем. 
лет.. СПИ), отсюда фам. Косагбв (Соболевский, РФВ 69, 
390); араб. Казак, др.-еврейск. Каза (письмо хазарск. кагана; 
см. Маркварт, Китапеп 181; Зе !2йое 479), ср.-греч. Каоа- 
уа «страна касогов». Этот этноним объясняют из осет. 
Каеззео «черкес» — сокращенная форма из осет. саетКазаес 
(от саегозез «орел» из *багКказ (см. черкёс) (см. Корш, Таб1с- 
ГеззсВгИ& 257; СПИ ХХУП. Не связано с названием 
саков (авест., др.-перс. заКа-), вопреки Соболевскому 
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(ИОРЯС 26, 4). [Ср. еще Менгес, «Омепз», 9, 1956, 
стр. 89 и сл. — Г.] 


Каспийское мбре — новое, книжное название вместо др.-русск. 
Хвалисьскою море, Лаврентьевск. летоп. (см. Хвалисское Море). 
Из лат. Сазр!аш Маге или С. реасиз от греч. Каста ЗаЛао- 
со (Стеф. Виз.), Каопиоу пёЛяуо (Страбон и др.), которое 
связывается с названием народа Каст, в Мидии и Каотиюоу 
0рос — названием части Кавказа; ср. также арм. Казрк, Ка2ЬЕ 
«не-армяне» (Хюбшман, 1 16, 268 и сл.). Прочие названия: 
др.-русск. море Дербеньское (см. Дербёнт), тур. АК 94112 
«белое море», Ки2уип 56], Китуип дарил — от тур., чагат. 
Кияуий «ворон» (Радлов 2, 1021, 1599) (см. Дени, М6!. Во- 
заса Г, 312); чагат. РаАг]а1 Хагаг «Хазарское море» (Рад- 
лов 2, 1689), казах. А1агхап 4Ат12 «Астраханское море» 
(Радлов 1, 50), туркм. КоккИ2 — от КОК «синий, зеленый» 
и КИ2 «глаз» (Радлов 2, 1224, 1504 и сл.); нов.-перс. Дагав 
1 аКРафа «синее море» (Хюбшман, Регз. 5494. 220), калм. 
Кокб 1е1013 «Каспийское море» (Рамстедт, К\Ъ. 237). Ор. 
также Хупожское море. 


касса, с эпохи Петра 1; см. Смирнов 136. Через польск. Каза 
или нем. Каззе или прямо из ит. сазза от лат. сарза 


«футляр». 


кассация «отмена». Через польск. Казас]а или нем. Каззайоп 
от франц. саззаЙоп (то же) — к саззег «ломать». 


кассйр, стар. касирер, с эпохи Петра [; см. Смирнов 136. Из 
нем. Казз1егег. Ср. сл. 


каесйровать «отменять (решение)», стар. скассовать — то же, 
в эпоху Петра [; см. Смирнов 277. Последнее — через 
польск. Казо\мас, первое — через нем. Каз5}егеп из франц. 
саззег, ит. саззаге от лат. саззит ге4деге — от саззи$ «пус- 
той, недействительный». 


каесонад «вид сахара», из франц. саззопа4е — то же; см. Кар- 
лович 262. 


каста. Через нем. Казе или франц. сазбе от порт. сазба «по- 
рода, происхождение», первонач. «чистая порода», которое 
в свою очередь происходит из лат. сазёиз «чистый». 


каетаньбта. Через нем. Казарпейе или франц. сазбарпе йе 
от исп. саайеа, первонач. «маленький каштан», так как 
кастаньеты сходны с плодами дерева (Гамильшег, Е\М/ 193). 


кастелян «смотритель замка или обществен. здания» (Тургенев). 
Вероятно, через нем. КазеПап — то же, от ит. сазбеПапо, 
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лат. сазбе!апиз — к сабеПишт «замок». [Сюда же употреби- 
тельное кастелянша «заведующая бельевым хозяйством», 
образование ср. также генерйльша и под. —Т.]. 


кастйть «хулить, бранить, пачкать», см. костиёть. 


кастбрка. Возм., через прибалт.-нем. К азбюгб| «касторовое масло» 
из лат. сазбогбит «маслянистая жидкость в желез6 у бобра», 
греч. хастбруоу (то же) — от хао“юр «бобр». 


кастрат, архив кн. Куракина; см. Смирнов 137. Скорее всего, 
из ит. сазгабо, поскольку кастрация с давних пор рас- 
пространена в Италии с целью получения хороших высо- 
ких голосов. 


кастрюк «осетр в 15—20 фунтов весом, тогда как название 
осетёр применяется к рыбе весом в 1 пуд», томск. (ЖОт., 
1895, вып. 3—4, стр. 418). Из приставки ка-, ко- и осет- 
(е)р, букв. «что за осетр», с суф. -ук. 


кастрюля, впервые в Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 137; 
диал. каструля, укр. коструля. Вероятно, через нем. Ка- 
56го]! (1701 г., см. Шульц—Баслер 1, 338), КаззегоЙе из 
франц. саззегоПе «кастрюля». Едва ли через нидерл. Казёто], 
вопреки Смирнову, а также нж.-нем. Казёго|, откуда лтш. 


Казгиб!1 (М.—9. 2, 169). 


касть «подлость, низость», кастный «подлый», диал. касть 
«нечистоты, вонь», арханг. (Подв.). Вероятно, к костёть, 
кощун, пакость, по мнению Грота; см. Преобр. (1, 367). 


кат |., род. п. -а «палач», впервые появилось в эпоху Петра Г; 
см. Смирнов 137; укр., блр. кат, польск., чеш. Ка «па- 
лач». Заимств. через польский, причем польск. форму объ- 
ясняют как арго или табу из бав. КаЦе), ср.-в.-н. саб, 
нов.-в.-н. СаЦе — первонач. «подручный палача» (Янко, «За- 
У1а», 7, стр. 780 и сл.). Ср. русск. дядя «палач» (арго). 
Эта этимология недостаточно надежна. Но едва ли более 
вероятно предположение о происхождении из имени дея- 
теля на - «мститель», родственного каять(ся), как ду- 
мает Коржинек (Г.Р 57, 347 и сл.). 


кат П. «трехмачтовый торговый корабль», с эпохи Петра |; 
см. Смирнов 137. Из голл. Как или англ. саб, согласно 
Маценауэру (8, 161). 


кат Ш. «приспособление для подъема якоря». Из голл. Каф — 
то же или нем. Ка «вид якоря» (Гримм 5, 278). Едва ли 
из англ. саб (см. Мёлен 93; Маценауэр, ВЕ 8, 161). 
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катавасия «церковное пение во время утренней службы, при 
котором оба хора сходятся вместе на середину церкви», 
др.-русск. катавасша (Проск. Арс. Сух. 242), отсюда семи- 
наризм: «неразбериха, путаница, суматоха». Из ср.-греч. 
хахаЗао'оу «Вутпиз есс]ез1азИсиз» (Дюканж); см. Зеленин, 
РФВ 54, 115; Фасмер, Гр.-сл. эт. 81; Преобр. Г, 301; Корш 
у Когена, ИОРЯС 19, 2, 233. 


катакбмба «подземелье, подземный ход». Через нем. КабакотшЬе 
(уже в ХУПШ в.; см. Шульц—Баслер 1, 339) или франц. 
сабасошре, ит. сабасотрЬа от лат. сабаситшЬае, об этимоло- 
гии которого см. Лойман, «С1оЦМа», 21, стр. 194; Вальде — 
Гофм. 1, 180. 


каталаж «поклажа», колымск. (Богораз), каталёжка «котомка», 
арханг. (Подв.), каталёшка «камера при волостном управ- 
лении для провинившихся крестьян», тобольск. (ЖСт., 1899, 
вып. 4, стр. 495). Темное слово. [Метатеза из такелаж, 
как правильно указывал еще Даль?, П, стр. 96.—Т.] 


катанки, катаники, катанцы мн. «валенки». От катёть; ср. в4- 
ленки, валяные сапоги и катаные сапогй (шапки, вбйлоки); 
см. Соболевский, РФВ 70, 81. 


катапетазма «завеса в иудейском храме перед входом в святая 
святых», Церк.; др.-русск., ст.-слав. катапетазма (Хожд. 


игум. Дан. и др.). Из греч. хахакехасра — то же; см. Фасмер, 
ИОРЯС 12, 2, 240; Гр.-сл. эт. 82. 


катара, катра «передняя лапа тюленя», арханг. (Подв.). Из 
саам. кильд. Кабег, род. п. КаО%аг — то же; см. Итконен 51. 


катастрофа; народн. костовстрёта, орловск. (Корш, ИОРЯС 8, 
14), от кость и встряхнуть. Заимств. через нем. Кайа$(- 
горВе (уже в 1600 г.; см. Шульц—Баслер 1, 340) из греч. 
хахастроф\ «поворот, поворотный момент дела». 


катать, катаю, укр. катёти, словен. Ко&АИ «катать», чеш. КА- 
сей «опрокидывать, рубить (деревья)», катить, качу (из 
*КойИ, *коШо; ср. Соболевский, Лекции 83), укр. котйти, 
словен. ргекой\ «опрокинуть, перекатывать», чеш. Койв — 
то же, польск. Кас16 516 «охотиться». || Сомнительно пред- 
положение о родстве с англ. зКафе «скользить», зКабе «ко- 
нек», голл. зсВааё5 —то же (Маценауэр, [Е 8, 161); о голл. 
слове ср. Франк — Ван-Вейк 570; Херинген, Зирр!. 144. 
Сравнение с лат. ЧиаЙб «трясу, толкаю», греч. пбозю «по- 
сыпаю, насыпаю» (Л6венталь, АЁЗРЬ 37, 393 и сл.) непри- 
емлемо; ср. об этих словах Вальде—Гофм. 2, 400; Буазак 749. 
Сомнительно сравнение с др.-инд. сайауай «повергает» (Ма- 


8—179 
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хек, |Ё 53, 93), к тому же тогда пришлось бы предположить 
чередование задненёбных. 


катафалк «похоронная повозка». Через нем. Каба!а!К (с ХУПТ в.; 
см. Шульц-—Баслер, 1, 339) или прямо из франц. сайа- 
Г{а!аие или ит. сафаЁа|со. 


категорйческий, начиная с Петра Г; см. Смирнов 137. Вероятно, 
через нем. Ка(есог15с№ «безусловный, решительный» или 
франц. саб оогмаие. подобно тому как категбрия — через 
нем. Ка(есоме или франц. сабброме. Источником является 
греч. хахщуор:а «обвинение» от хал\|{ор=» «порицать, упре- 
кать, обвинять» 


катер |. «большая гребная лодка, одномачтовое судно». Заимств. 
из англ. сиМег (Клёэ), от са «резать», т. е. «разрезающее 
волны (судно)», откуда и голл. КоЩег, нем. КиИег (ср. Преобр. 
[, 301; Клюге-Гётце 390). Менее вероятно происхождение 
из голл. (Корш, АЁРЬ 9, 507) или нем. (Маценауэр 199). 
Нужно отвергнуть сближение с кёторга (вопреки М1. ТЕ]. 
1, 321; ЕМУ 113); см. Брандт, РФВ 22, 135. 


катер П. «мул», диал., др.-русск. катырь, Пут. Кит. (1567 г.); 
см. Срезн. 1, 1200. Заимств. из крым.-тат., азерб., кыпч., 
тур. Кабуг — то же (Радлов 2, 286). 


катётер «зонд для искусственного испускания мочи», впервые 
катейтер, Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 137. Вероятно, 
через нем. Ка еёег из лат. са(Теёег от греч. хафехтр «то, 
что спускают», ха пы «сбрасывать, спускать, погружать, 
выливать» и пр. 


катётка «небольшой головной платок», астрах. (РФВ 70, 131). 
Темное слово. 


катехизис, катихйзие; из лат. са(есВ6$1$ от греч. хахтуто< «по- 
учение, наставление»: хаохтхеу «звучать в ответ»; см. Горяев, 


ЭС 440. 
катить, качу, см. катать. 


катихумен, церк., «ученик», только русск.-цслав. Из греч. халт- 
Хозреуос —то же (Дюканж); см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 83. 


католик, впервые католицкий, прилаг. (Куракин, 1705 г.; см. 
Христиани 954). Вероятно, через польск. КабюЙК, КабюНе 
из лат. сабпоЙсиз$ от греч. хафо\ихбс. Ср. кафолический. 


каторга, каторжник, др.-русск. катарга «галера», Новгор. 4 летоп., 
Хож. Игн. Смольн. (ок. 1389 г.) 12 и сл. и др., укр. ка- 
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тбрга. Заимств. из ср.-греч. хёлер\оу, мн. -а «галера, при- 
нудительный труд» (Дюканж); ср. Фасмер, Гр.-сл. эт. 82 
и сл. (с литер.). Нет надобности предполагать посредство 
тур. Кауг/а «каторга» (вопреки М1. ТЕ]. 1, 321; см. Ме- 
лиоранский, ИОРЯС 10, 4, 120). Неясно -х- в др.-русск. 
катарха — то же (см. Срезн. Г, 1199, а также Гагара, 
1634 г., стр. 77). 


катран «земля, пропитанная нефтью, горная смола», кавк. (Даль). 
Из араб.-тур. Каёйтап «смола» (Радлов 2, 297); см. М!. ТЕ]. 
1, 329; Е\М 113. 


катуна «татарка», только в Сказ. Мам. 3 (Шамбинаго 68), ср. 
болг. кадбн «турчанка», сербохорв. кадуна — то же. Из 
тюрк.; ср. тур. Кадуп «госпожа, хозяйка»; см. Бернекер, 
1, 466; М1. Е\М 108. 


катух «хлев для мелкой скотины», южн., тульск., тамб., «со- 
бачья конура», сиб. (Даль), см. котухт. 


катык «квашеное пахтанье из овечьего молока», крымск. (Даль). 
Заимств. из тюрк., ср. азерб. Кабуух «кислое молоко», тат., 
тоб. Кабук, турфанск. Как (Радлов 2, 283 и сл.; 303). 


катыр «мул», см. катер ПШ. 


кауз «водоем; мельничный ларь» (С. Аксаков), также кдбиуз, хбуз. 
Из араб.-тур. Вауи2 «бассейн, пруд» (Радлов 2, 1778); 
см. Преобр. Т, 372. 


каур «деревянный молоток с длинной рукоятью, которым бьют 
рыбу», сиб., обск. Заимств. из ханты Кацэг’ «рыбацкая ду- 
бина» (Карьялайнен, Оз ]аК. \\Ь. 1, 388); см. Калима, РКОЕ 
18, 159. 


каурый «светло-гнедой (о лошадиной масти)», стар. курый (1 раз; 
см. Срезн. 1, 1380), кауриться «мрачно смотреть», впервые 
ковур — то же, грам. 1579 г. (Дювернуа, Др.-русск. сл. 78). 
Из тюрк.; ср. казах., чагат. Копиаг «саврасый, буланый» 
(Радлов 2, 922, устное сообщение Менгеса), сев.-тюрк. Ко- 
уиг «карий»; см. Горяев, ЭС 137; Преобр. ТГ, 302, 372. 

каучук, через нем. КаиёзсВик или франц. саоцёеВоцс. Каучук 
открыт де ла Нондамином в Кито (Эквадор) в 1751 г. Ис- 
точником является слово саВисвис (то же) из индейского 
нзыка майнас (Лёве, КЛ 60, 162 и сл.; Локоч, Ашег. У/6г- 
(ег 41 и сл.; Пальмер, Меамей\. 68 и сл.). 


Кафа — название города Феодосии в Крыму, др.-русск. Кафа, 
Сказ. Мам. 49, Афан. Никит., а также Шамбинаго, ПМ 72 
и сл.; ср.-греч. Кафбс (Конст. Багр., Ое адш. пр. 93), ит. 
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СаЙНа (ХУ в.; см. Фасмер, Гашег 72). Ср. араб.-тур. Ка!а 
«череп» (Радлов 2, 459), но также авест., др.-перс. Кад{а- 
«горный кряж». Ср. кафимский. Древнее алан. название 
”АВбарби тоотёсту Еп“адеос (Аноним, Перипл 77), вероятно, 
к осет. ау «семь», авест. агеа- «священное право»; 
см. Фасмер, там же. 


кафб, из нем. КаНее «кофе» или франц. саЁ6. Далее см. кофе. 


кафедра, семинарск. кафёдра. Из греч. хофЕброх; см. Зеленин, 
РФВ 54, 116; Фасмер, Гр.-сл. эт. 83. Начальное ударение, 
вероятно, под влиянием лат. са Тефдта. 


кафешёнкская «комната, в которой подают кофе» (Ходасевич, 
Держ. 271). От нем. КаНеезсВепке. 


кафизма «отрывок из псалтыри», уже Проск. Арс. Сух. 225. 
Из греч. хара — то же; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 83. 


кафймекий жёмчуг (Мельников 8, 40), стар. кафимский жемчугъ, 
часто в ХУП в. Ср. также Кафимская земля — область 
Кафы (Феодосии); Азовск. вз. (РФВ 56, 148 и сл.). Асси- 
милировано из кафинской — прилаг. от Кафа (см.); ср. Со- 
болевский, РФВ 64, 141 и уфимский. 


кафолический «вселенский (с точки зрения православной церкви)», 
уже в Плаче о пленен. Моск. госуд. 1612 г. (Гудзий, Хрест. 
311). Из греч. хафоихбс. 


кафтан, др.-русск. кавтанъ, кофтанъ (Афан. Никит. 13, 24; 
кавтанъ, ЦДомостр. В. 29; Заб. 88), также чеш., польск. 
КаЦап — то же. Русск. слово заимств. из тур., азерб., крым.- 
тат. КаЦап — то же, источником которого является перс. 
слово и которое через араб. распространилось в Зап. Ев- 
ропе; ср. Литтман 95; М ТЫ. 1, 321; ЕМ 108; Корш, 
А!З1РЬ 9, 507; Бернекер 1, 468; Локоч 61. Сюда же каф- 
танщик «портной», которое могло быть также заимств. из 
тюрк. КаКапбу. 


кахетйнка «гордячка», см. кохинхинка. 


кахля, кафля, отсюда кафельная печь (Соболевский, Лекции 129). 
Через польск. КаЙа, Каса «кафель» или из нем. КасВе! 
«изразец» от лат. *сасса|а$ «горшок» (посуда); см. Клюге- 
Гётце 272; Брюкнер 212; Карлович 239; М.-Любке 134. 


кацавёйка «короткая куртка, кофта», укр. кацавёйка, кацабайка, 
куцбайка. Вероятно, через польск. Кисфа]а, Кас2Ба]а (также 
Касара]ка, Каса\ме]ка, возм., из укр.) из нем. Кио! 
(бывш. Вост. Пруссия) «грубое сукно» (Фришбир 93), ко- 
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торое связано, очевидно, с нем. Ко{2е, Ки{е «грубое шерстя- 
ное одеяло» (Гримм о, 2908), д.-в.-н. Ко220 «грубая ворси- 
стая шерстяная ткань, одеяло, одежда» и нем. Во!, нж.- 
нем. ра!е «шерстяная ткань» (как и нидерл. Баае! — через 
ст.-франц. Ба!е из лат. Ба4115$ «каштанового цвета»); ср. 
Штрекель 27; Соболевский, РФВ 70, 80; Карлович 284; 
Брюкнер 279. В отличие от них Клечковский (ВРТУ 8, 
131) видит источник слав. слов в нем. Ка2Бо1 «грубая 
ворсистая ткань». Едва ли можно говорить о рум. сафауе!сё 
«меховая куртка» как о первоисточнике (вопреки Р Смаль- 
Стоцкому, АРВ 35, 353); оно заимств. из слав. Также нов.- 
перс. дараёа «а зта! бап1с» не является источником слав. 
слов. [Представляет интерес проблема широкого распро- 
странения близких (и, по-видимому, заимств.) слов в зап.- 
европ. языках и диалектах; Пэ, «ОгЬ1з», 2, 1953, стр. 484 и 
сл. Ср. еще Махек, Ебуш. $0уп., стр. 185. — 7Т.] 


кацап |устаревш.], укр. прозвище великорусов (Гоголь и др.). 


С приставкой ка- от укр. цап «козел»: бритому украинцу 
бородатый русский казался козлом; ср. Брюкнер, КА 45, 
34; 48, 168; ЗЧо\т. еут. 211; АЕРЬ 3, 163; Первольф, 
АЕЗРЬ 8, 5; Маценауэр, Г.Е 8, 39; Преобр. Г, 302. 


кацёя, кация «кадильница в виде небольшой экаровни на длинной 


кач 


ручке у староверов» (Мельников (8, 177) говорит о кацее 
греч. производства), др.-русск. кациа — то же (Иос. Флав.; 
см. Истрин 61, 8). Заимств. из ср.-греч. хбл(.(о)у «тигель», 
нов.-греч. халСх, хало!, которое происходит из ит. са72а «сково- 
рода на ручке» (от народнолат. саба) (ср. М.-Любке 226; 
Эман, М№еирЬ! о]. М1щ. 42, 19); см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 83; Маце- 
науэр 389; Г. Майер, М№г. 364. 4, 35; А. \Ъ. 182. 


«похлебка из толченой осиновой коры с примесью муки», 
арханг. (Подв., Даль), перм. вологодск., печорск., также 
гачки мн. «сосновое лыко из сосн. коры», сиб., оренб. 
(Даль). Из коми Ка&5’ «осиновая щепка, кора»; см. Калима, 


КОЕ 18, 24. 


качага «тайка разбойников; разбойн. набег», кавк. (Даль). 


Тур., азерб., чагат. Кабак «бегство, побег», чагат. Каёа1 
«бегство» происходят от Каб- «бегать» (Радлов 2, 333 и сл.) 
и, судя по знач., не вполне подходят для источника. Не- 
ЯСНО. 


качарка «морская ласточка». Фонетически невозможно родство 


с касатка, вопреки Горяеву (ЭС 137). Неясно. 


качать, качёли мн.; от катёть, катить; см. Бернекер 1, 592; 


М1. Е\М 135. 
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качество, русск.-цслав. качьство поубттс. От как, какой; ср. лат. 
диа116а$ — от диа!1$; см. М!. ЫР 284. 


качея «морская болезнь», арханг. (Подв.). От качёть; ср.: егб 
укачёло. 


качинцы — тюрк. народность между Алтаем и Енисеем; см. 
Корш, Этногр. Обозр. 84, 117. От названия реки Качи — 
левого притока Енисея, у Красноярска; см. Катанов, Сб. 
Потанину 279; Хайду 95. 


качка «утка» (Гоголь), укр. кёчка, чеш. Каёка, польск. Кас?Ка, 
в..луж. КабКка, н.-луж. Каска. В укр. заимств. из польск. 
Зап.-слав. слово образовано от уменыи. собств. польск. 
Каваггупа; см. М: Е\М/ 108; Бернекер 1, 465; Брюкнер, 
212. 


качкера «дым, чад», качкара, кочкарё — то же, олонецк. (Ку- 
лик.). Объясняется из карельск. КабКега «горький, кислый», 
фин. Ка кега «горький», Ка Ки «гарь»; см. Калима 109. 


качуриться, окачуриться «умереть», также «напиться до бес- 
памятства», «угореть», кашинск. (См.). От приставки ка- 
и чурка. Ср. околёть : кол. 


каша, укр. каша, ст.-слав. кашица (ЕисВ. 511.), болг. каша, 
сербохорв. кАша, словен. каза, чеш. Ка&е, слвц. Каза, польск. 
Казта, в.-луж. Каба. || Из *Каз1а, родственного лит. Кози, Кош 
«цежу», лтш. Каз, -83и — то же; см. Бернекер 1, 493; Зуба- 
тый, АЗРЬ 16, 395; Мейе, Её. 396; М.—5. 2, 204; Траут- 
ман, ВЗ\УУ 120. Сраввевие с греч. хбзжуоу «сито» (Цупица 
аа 103; Хирт ВВ 24, 272; против см. Буазак 9500) неприем- 
лемо, как и предположение о родстве с квас (Ильинский, 
А{З1РЬ 29, 164 и сл.; против Бернекер, там же) и сближе- 
ние с др.-инд. КазаМ «трет, скребет, царапает», лит. Кази 
«рыть», КазуЙ «скрести, царапать» (Потебня у Преобр. 1, 
302). Др.-инд. слово произошло из *Кагзай и родственно 
лат. саггб, -еге «чесать»; см. Вальде— Гофм. 1, 173. О балт. 


словах см. на коса, чесать. |Иваче см. Трубачев, «За- 
у1а», 29, 1960, стр. 8. — Г.] 


кашалбт, кашелбт — разновидность кита. Через нем. КазсВе]о& 
или прямо из франц. сасва|оф — то же; см. Маценауэр 8. 
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кашель, кашлять, укр. кашель, русск.-цслав. кашель, болг. каи 
лица, сербохорв. кАшал, словен. Ка$э!|, чеш. Ка$е|, польск. 
Каз2е]!, в.-луж., н.-луж. Ка8е]. || Из *КазЦо-, родственно лит. 
Кози]195, — то же, Козш, Коз@ёй «кашлять», лтш. Казиз, Каза, 
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Каз! «кашель», др.-инд. Казайё «кашляет», Казаз «кашель», 
алб. Ко!]6 «кашель», .д.-в.-н. В(\)чо${ю0 — то же, ирл. саза@ — 
то же, кимр. раз; см. Бернекер 1, 493; М.—9. 2, 205; Тра- 
утман, В$\У 119; Педерсен, Ке!4. Ст. 1, 79; ИЕ о, 49; Торп 
118; Мейе—Вайан 88. Сюда же свободное образование на 
д: кати, кахи, межд., диал. кахйкать, укр. кахи; см. Бер- 
некер 1, там же; иначе Потебня, РФВ 4, 184. 


кашемир, см. кашмйр. 


кашйк, также ковшик (под влиянием ковш) «плетеная или ды- 
рявая деревянная ложка для вылавливания пельменей из 
кастрюли», перм. (Даль). Заимств. из тат., кыпч., тур. Ка- 
5ук «ложка», балкар. Каз и т. д.; см. Радлов 2, 392, 394; 
см. Ме Е\ 113; ТМ. 1, 329. 


Кашйра — город в [бывщ.] Тульск. губ., др.-русск. Кошира (Со- 
болевский, Лекции 81). От кошйра «овечий хлев», тульск. 
(Даль) и кошара, кошь (см.). 


кашкалдак «вид уток», астрах. (Даль). Из чагат. КазКа!Чау — 
то же, казах. Ка2уапдак (Радлов 2, 384; 396). 


кашмир, кашемйр «мягкая шерстяная ткань», кашемировая шаль 
(Гоголь), народн. диал. камишёр, донск. Из франц. сасВе- 


ше — то же, от названия области Кашмир (Литтман 113; 
Клюге-Гётце 288; Гамильшег, Е\М 165). 


каштан, укр. каштан. Через польск. Ка$2ап, чеш. Казбап из нем. 
Казаше или народн. Казбапе от лат. сазбапеа: греч. хастоуоу, 
источником которого считается арм. КазКкеп! «каштановый»; 
см. Лагард у Хюбшмана 166, 394; Буазак 420; Бернекер 1, 492. 
От каштан образовано по народн. этимологии (каждый): ка- 
жданка, наряду с Каштанка — собачья кличка, кашинск. 
(См.). 

кашубы (мн.) — зап.-слав. народность, ср.-лат. Саззи ба, Саззи- 
ЬЦае (с ХШ в.; см. Лоренц, Гагуз 2); ненадежные араб. 
свидетельства см. у Нуника-Розена, Аль-Бекри 76. Иниж- 
ное заимств. из польск. КазхиБа (с приставкой Ка- и з7аБа) 


(см. шуба) — название по одежде; ср. др. название: Кара%- 
коме; см. Брюкнер 222; Первольф, АЁРЬ 7, 601. 


каюк «лодка, челн», укр. каюк. Заимств. из тат., тур., крым.- 
тат., казах. Ка]ук —то же (Радлов 2, 93); см. Ми. Е\М 108; 
ТЕ]. 1, 322; Корш, АЗРЬ 9, 507 и сл.. Бернекер 1. 469. 


каюр, см. кёвра. Сюда же, вероятно, клюры (мн.) — насмешли- 
вое прозвище населения по Вытегре (Олонецк. губ.), якобы 
«литовского» происхождения (Барсов, Причит. 322)? 
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каюта, впервые в 1705 г. (Христиани 40), также кают м., Уст. 
морск. 1720 г.; см. Смирнов 138. Заимств. из нем. Кайще, 
голл. Калив; см. Мёлен 87; Зеленин, РФВ 63, 409. С мне- 
нием Зеленина о заимствовании из шв. Кайфа, которое 
само заимств из нж.-нем., трудно согласиться; см. ЁЕль- 
квист 433. 


каюха «сизая чайка, Гагаз сапиз», арханг. (Акад. Сл.). Из 
олонецк. Ка]о, Ка]а «чайка», фин. Ка]ауа; см. Калима 109. 


Каяла — река на юге Руси, СПИ. Из тюрк. Ка]а!у «скалистая»; 
ср. тур., азерб., крым.-тат., кыпч., уйг., чагат. Ка]а «скала», 
шор., леб., саг. Ка]а[у] «скалистый, каменистый» (Радлов 
2, 91); см. Фасмер, 71РЬ 6, 172; Рашоньи, АЕСО 1, 225. 
Последний ссылается на название реки Каялы в [бывш.] 
Оренбург. губ. Менее вероятно происхождение из *Ка]ашу 
от тур. Ка]ап «водопад». Популярное сближение с кйять- 
ся — по народн. этимологии. [Ср. первонач. Каялы, Ипать- 


евск. летоп.; Калы, Ннига Большому чертежу; см. Якобсон, 
«УГога», 8, 1952, стр. 390. — Т.] 


каян «синица», арханг. (Подв.). Согласно Мекелейну (38), за- 
имств. из коми Ка! «небольшая птица». См. сомнения по 
этому поводу у Калимы (РОЕ 18, 24). 


каять, -ея, окдять «порицать», укр. кёяти когб «упрекать», 
ст..слав. ка сл, каати сл «каяться», болг. кёя се, сербо- 
хорв. к&]ати «(ото)мстить», словен. КадлаЙ «порицать», чеш. 
Кам зе «каяться, раскаиваться в ч.-л.», польск. Ка]аб че, 
в..луж. Каб з0, н.-луж. Ка]а$ зе «каяться». || Связано чере- 
дованием гласных с ценё (см.), родственно др.-инд. сауа&6 
«мстит, наказывает», авест. Кау- «оплатить, каяться», &1- 
Кауа6 «пусть он раскается, накажет, отомстит», Кабпа 
«наказание, месть», Кафа- ср. р. «воздаяние, уплата», греч. 
(ую, гомер. ую (*0)Ро) «плачу, каюсь», пошуй «покаяние, 
наказание»; см. Бернекер 1, 469; Розвадовский, КО 1, 105; 
Младенов 235; Гофман, Сг. \МУЬ. 368. Едва ли более веро- 
ятно сближение с кто, т. е. первонач. «говорить: как (я 
мог это сделать)»; см. Вайан, КЕЗ 22, 189 и сл. 


квадрант — астроном. инструмент. Начиная с Петра [; см. Смир- 
нов 138. Из нем. Оцайгапё. 


квадрат, впервые в Уст. морск. 1720 г., раньше квадратумъ, 
Библия 1499 г.; см. Смирнов 138; народн. квадрёт, кашинск. 
(См.). Из нем. Оца@гаф от лат. диадгабат «четырехуголь- 
НИК». 
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квакать, квакаю, укр. квёкати, болг. квёкам, сербохорв. ква 
кати, словен. КуАКай, чеш. КуаКам, слвц. КуаКа’, польск. 
К\уакаб, в.-луж. К\’аКаб. || Звукоподражательное. Ср. лит. 
Куакёи, КуаК!а «квакать», нем. дцакеп — то же, греч. хо 
«ква» (Аристофан), лат. соахб, -аге «квакать», тур. уак- 
уаК — «о кряканье уток, журавлином курлыканье» (Рад: 
лов 4, 1955); см. Бернекер 1, 655. 


кваква — птица «МусИсогах», чеш. КуаКуа. Ср. нем. Оцакгетег 
«вид цапли, кваква», по крику этой птицы. См. Суолахти, 
Уосеп. 382. От предыдущего. 


квакер, заимств. из англ. диакег — то же, от чиаКе «трепетать». 
Это название получила религиозная секта, основанная 
в 1649 г. Дж. Фоксом, который призывал свою паству 
«трепетать при слове господнем» (Клюге-Гётце 461). 


Квань — местн. н. в Налужск. губ. От твань (см.), согласно 
Соболевскому (Ви|. де Ас. 4е 5с. РЬоиге, 1911, стр. 1054). 


квапить «капать», словен. Куарайм, КуарЦ1 — то же, чеш. Куа- 
рам, слвц. Куара’. По мнению Бернекера (1, 487), звуко- 
подражание; ср. кёпать (но см. на это слово). Однако ско- 
рее русск. слово связано © диал. квапиться «с завистью 
смотреть на ч.-л., желая воспользоваться чужим», смол. 
(Добровольский), укр. квапитися «торопиться, спешить», 
чеш. КуарЦ1 — то же и т. д., которые связаны чередова- 
нием гласных с кипёть (см. Бернекер 1, 650), ср. чеш. 
Кургу «прилежный, усердный». 


кварта, муз., начиная с эпохи Петра 1; см. Смирнов 139. Веро- 
ятно, через нем. Оцаше из ит. диаша. 


квартал, вероятно, через нем. Оцага] из лат. диаг е. 


квартарь «мера напитков», у Котошихина 167. Через польск. 
К\агбаг? «кружка» из лат. диаг6агил$ «четверть меры». 


квартёт, через нем. ОФцацей или прямо из ит. диакево от лат. 
ачагел$ «четвертый». 


квартйра, уже у Ф. Прокоповича, народн. квартёра (впервые 
в 1704 г.; см. Христиани 16), фатёра (уже в ХУП в.; 
см. Бётлинк, ШТ, 275 и сл.). Заимств. через нем. ОцагЫег, 
голл. КмагИег, ср.-нж.-нем. Чиагёёг из ст.-франц. диагИег 
от лат. диагагиа$. Посредство польск. К\афега (Смирнов 
139; Христиани, там же) невероятно. 


квартирмёйетер, стар. кватерместер, Вн. о ратн. строен., также 
кватермистр, у Петра [; см. Смирнов 139 и сл. Из нем. 
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ОпагИегте154ег (с 1532 г.; см. Клюге-Гётце 462) или голл. 
КуагИегтеез(ег. Едва ли через польск. К\абегиизт2 (вопреки 
Христиани 32). 


квартировать, начиная с эпохи Петра 1; см. Смирнов 140. Из 
нем. фиагиегеп. 


кварц, народн. скварец (ИОРЯС 1, 325). Из нем. Оцага, кото- 
рое, однако, не заимств. из польск. &\аг471ес от хагду 
«твердый», вопреки Брюкнеру (286). 


квае, род. п. -а, квасцы мн., укр., блр. квас, ст.-слав. квасъ 
Сорл, болг. квас(6т), сербохорв. квас «закваска», словен. 
КУ8з, чеш., слвц. Куаз, польск. К\аз «кислота», в.-луж., н.-луж. 
К\’аз «закваска; свадебный пир». || Родственно лат. сазеиз 
«сыр», алб. Коз «кислое овечье молоко» (из *Куайо-; см. Иокль, 
КО 273), далее др.-инд. КУ&&Ваи «кипятит, варит», КУА Таз м. 
«отвар», гот. В/арб «пена»; с другой ступенью вокализма: 
кислый (см.); ср. Педерсен, 1Ё ъ, 38; Бернекер 1, 655 и сл.; 
Вальде — Гофм. 1, 176 и сл.; Перссон, Вецг. 123; Мейе — 
Эрну 184; Потебня, ФЗ, 1875, вып. 4, стр. 198; Траутман, 
ВЗМУ 147. Отсюда квёсить, расквёсить. По мнению Потебни 
(там же), первонач. знач. последнего: «делать мокрым». 
Или же это семинаризм от лат. ‘дчайб, 4иааззи$ «дро- 
бить»? 


кваша «бродило, закваска, дрожжи». Из *Куаза от квас. 


квелйть, квелю «дразнить, доводить до слез, раздражать», 
также кблить, кялить, арханг. (Преобр.), др.-русск. роз- 
квелити — то же, Толк. палея 1494 г., укр. квимти, чеш. 
КУПИ «рыдать, причитать, завывать, стонать», польск. 
К\1116 «охать, стонать». Сюда же цвелить «мучить». По 
мнению Шахматова (Очерк 106), в вост.-слав. ожидалось 
закономерное *уцв$лити из *квфлити, а *квилити осталось 
без изменения, затем имели место выравнивания; ср. также 
Потебня, РФВ 2, 5; Бернекер 1, 657; последний считает 
это слово звукоподражанием. Сюда же квёлый «чувстви- 
тельный, плаксивый», зап., южн. (Даль). Ср. цвелить, 
квилкой, кволый.. 


квёни (мн.) — название смешанных переселенцев из норвежцев 
и финнов, кемск. (Подв.). Из др.-сканд. Куешт «фин. племя 
квенов», англос. С\6паз, происшедших из фин. Кати]атеп 
«житель равнин» путем народноэтимологического сближе- 
ния с гот. 4613 «женщина» и родственными. В связи 
с этим и возникла легенда о Тегга Гептагат «земля жен- 
щин» на Севере (Адам Бременский 4, 14; 17; 19); ср. Сетэлэ, 
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КОГ 10, 49; Мух, Р. 5. 27; Мецгер, ОТЪ. 2, 225; Фасмер, 
ГезёзсВг. Зио!аВИ 302; Шрадер — Неринг 1, 312 и сл. 


квет «цветок», опоч., островск., квётка — то же, тульск. квётки, 
повенецк., арханг. Согласно Шахматову (Очерк 106), про- 
изошли по аналогии с *квытж, *квисти вместо цвет (см.). 


квйка «выпь», см. квичать. 


квйлкой «чувствительный, раздражительный, плаксивый, недо- 
трога», арханг. (Подв.), квилиться, квёлиться «жаловаться, 
причитать»; ср. ст.-слав. цЕЪлити, русск.-цслав. цвблити 
«плакать»; см. Шахматов, Очерк 105. Ср. квелйть, цвелить. 


квит [. «в расчете», отквитать(ся). Вероятно, из нем. аи 
или ср.-нж.-нем. 4и1 от ст.-франц. даче, лат. дез 
«спокойный» (Клюге-Гётце 463). Стар. русск. квит «рас- 
писка», начиная с Петра [ (см. Смирнов 140), вероятно, 
через польск. К\Ц — то же. 


квит |. «айва». Из нов.-в.-н. ОйцИАе, д.-в.-н. Капа от лат. 
соёбпеиш, греч. хобюуюу вЛАоу, которое считается мало- 
азиатским элементом (хоб5роЛоу у Алкмана); см. Сольмсен, 
«С]оЦа», 3, 241 и сл.; Неринг, «Сова», 13, 11 и сл. Ср. дуля. 


квитанция, уже в Ген. регл. 1720 г., см. Смирнов 140, где 
оно объясняется из голл. КУЦапИе «расписка». См. квит Г. 


квичать «пищать, визжать», диал. цвикать, укр. квичати — то же, 
болг. квичёй «визжу», сербохорв. квичати, словен. су{бай, 
КУ{бай, чеш. Кубей, КуУЩЖай, слвц. КУ№ай, польск. К\Щаб, 
КУ с7еб, в.-луж. К\1беб, н.-луж. К\Йса$. || Звукоподражание. 
Ср. лит. КУУКИ, Кууюа — то же, лтш. КУутса, КУШ. Нем. 


ЧшеКкеп — то же; см. Бернекер 1, 656 и сл.; Траутман, 
ВУМУ 147; Младенов 239. Ср. квакать. 


квбкать, квоктать, квокчу, также квохтёть, клохтать (см.), 
укр. квокати, квоктати — то же, ивбчити, сербохорв. квд- 
цати, квочём «квохтать», словен. КубКкай, чеш. Куокаи, 
слвц. Куока’, польск. К\окабв. Звукоподражательное; см. 
Бернекер 1, 521; Брюкнер 288; Булаховский, ОЛЯ 7, 103; 
Преобр. 1, 304. С др. вокализмом: болг. квёча «кудахтать, 
высиживать». 


квблый, квёлый, «хилый, слабый, плаксивый», южн., зап. (Даль), 
вол, квол@, квбло. Возм., к квелить «дразнить», ивйлкой 
«обидчивый, плаксивый». Чередование *квьл-: *квол-; ср. тбн- 
кий? Диал. квялый — то же, донск., терск., возм., под 
влиянием вялый (Ильинский, РФВ 78, 204 и сл.). Едва ли 
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сюда же относится (вопреки Ильинскому) ст.-слав. КЪЕа- 
аж — 3 л. мн. ч. импф (*къвапии к кивёть) «они кивали, 
делали знак». Неприемлемо возведение квблый к *хволъ 
и сближение с хилый (см. Преобр. Г, 304). 


квбрум «достаточное количество голосов для принятия реше- 
ния». Из нем. Оцогат или же франц., англ. диогаш, кото- 
рое происходит из лат. формулировки Чибгиш тахита рагз 
«большая часть которых». 


квбчка «наседка», к квокать. 
кебав, см. кабав. 


кеббка «тыква», тебёка, тибеёка, вост.-русск., кибёка, нижегор., 
перм., кииёка, владим. Ср. кабак. 


кебеняк, тебеняк «род верхней одежды с башлыком», впервые 
кебенякъ, Домостр. Заб. 128, кепенякъ, Домостр. В. 53. 
Ср. также кобеняк. || Заимств. из тур. КарапёК «дождевой 
плащ», кирг. КерАпаК, балкар. сефепек (Радлов 2, 1187; 1192; 
К52 15, 221); см. М!. ТЕ. 2, 108, Доп. 2, 157; Корш, АЁРЬ 
9, 516; Бернекер 1, 500; Эман, Мёт. $ос. М№ворюИо|. 11, 363. 


кебовать «врачевать», также «колдовать, гадать», койбовать — 
то же, арханг., олонецк. || Заимств. из саам. норв. о1еууой 
«приходить в экстаз», саам. л. Кеуу0ь — то же; см. Эймя, 
М6. МКо|!а 410 и сл., 425. «Экстаз ужаса, припадки 
падучей болезни, разговоры во сне считаются признаками 
способности человека стать шаманом» (Харва, Мё!. М\кКо|а 
430). Прочие фин. этимологии опровергает Калима (110; 
В5 9, 84). Отсюда кебун «саам. колдун» (Жит. Трифона 
Печенгского, ХУП в.; см. В 11, 152). 


кебрик «поплавок, свернутый из бересты», арханг. (Даль); 
кябры, кябрушка — то же, олонецк. Из карельск. Карги, 
фин. Каргй — то же; см. Калима 110. 


кбгли, мн. (Гоголь). Из нем. Кесе! «конус, кегль», голл. Кере|. 


кбгора, тёгора «пастбище для [северных] оленей», кольск., 
арханг. (Подв.). Из фин., карельск. ЮМекегб — то же; см. 
Калима 110. 


кбёдема «сало со спины оленя», арханг. Из саам. кильд. Е1е- 
бет — то же: см. Итконен 51. 


кедовйна, кядовйна «раскорчеванный участок с новой порослью», 
олонецк. (Кулик.). Из фин. Кефо, род. п. Кедоп «травяни- 
стая почва», согласно Калиме (110 и сл.). Ср. также ки- 
товина. 
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кедр, др.-русск., ст.-слав. кедръ (Остром.). Из греч. хёброб — 
то же; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 241; Гр.-сл. эт. 84. 


кеж «кисель из ржаных высевок», арханг. (Подв.), «невареная 
овсяная похлебка», олонецк. (Кулик.), также кеш — то же. 
К цчежь из *цфжь; ср. Калима, РКОЕ 20, 128 и сл.; иначе, 
там же, 18, 150 и сл. Ср. цедить. 


кежь, ж., «длинный держак цепа», диал. (Даль). Возм., сокра- 
щено из фин. *КаАзриаи, ср. эст. КАйрии «рукоятка», от 
фин., эст. К&$1 «рука»? 


кейзерфлаг «императорский флаг», впервые кейсер флаг, в эпоху 
Петра Г; см. Смирнов 140. Из нем. Ка!зегНассе или голл. 
Ке12егзУ1ар — то же; см. Мёлен 94. 


кёйкала, кёйкало «деревянная дощечка со знаком владельца, 
висящая на шее оленя», арханг. (Подв.). Из саам. Кец- 
1а1-— то же; см. Итконен 51. 


кейф «праздность, отдых (по тур. обычаю при курении табака)». 
Из араб., тур. Кей — то же. 


кбкать «икать», кёкнуть, владим. (Даль). Ср. тур. КаК& 
«заика», КаКал — то же (Радлов 2, 1059). 


кбкое «олений хомут», см. кёсос. 


кбкур «отвесная скала на берегу моря или в море», кемск.., 
кольск. (Подв.), колымск. (Богораз). Неясного происхождения. 


келарь «лицо, ведающее погребом в монастыре», келёрня «кла- 
довая», др.-русск. келарь. Кир. Туровск. (см. Срезн. Т[, 
1204). Из ср.-греч. хе^Лариос — то же; см. Фасмер, ИОРЯС 
12, 2, 241; Гр.-сл. эт. 84; Корш, АЁРЬ 9, 517. Ср. кёлья. 


келёйно «втихомолку, обособленно», целав. келиинъ — прилаг. 
от кёлья. 


кблеп «трость в виде костыля», южн. (Даль), укр. келеп «ду- 
бинка». Вероятно, из тур. КАШра 1. «жердь»; 2. «род 
деревянных колодок» (Радлов 2, 1114); см. Бернекер 1, 
499. Не из др.-сканд. Ку{а «дубина» (вопреки Маценауэру, 
ГЕ 8, 162) и не из шв. Карр «колотушка, пестик» (вопреки 
Кнутссону, СЁ 48). 


келес «вход в конусообразную сеть с обручами», олонецк. 
(Кулик.), из фин. К1еез «перегородка при входе в сеть» — 
от кей «язык»; см. Калима 111. 


келйм «ковер», см. килим. 
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келишник — растение «Опоп1$ Шгстта, стальник вонючий»; ср. укр., 
блр. кёмх «кубок, чаша». Из польск. юмейсЬ — то же, от 
д.-в.-н. свейь, а последнее от лат. саЙх «кубок, стакан, 
бокал, чаша»; см. Бернекер 1, 472 и сл. Названо так из-за 
чашеобразных цветов растения (ср. Землинский 311). См. 
ниже келюх. 


келлермейстер, в эпоху Петра [; см. Смирнов 141. Из нем. КеЙег- 
п1е1$4ег «смотритель винного погреба». 


кёлья, др.-русск. келша (ХТ в.). Из ср.-греч. хел№оу, мн. -, 
хёЛЛа, от лат. сеЙа «комната, чулан»; см. Фасмер, Гр.-сл. 
эт. 84; ИОРЯС 12, 2, 241; Г. Майер, Мог. $. 3, 30. 


келюх, келях «рюмка, кубок, чаша», диал., через укр. кёмх, 
кблих или блр. кёмх из польск. юЮейсВ. Подробнее см. 
на келишник. 


кёмбрик «батист», из англ. сатЬг1с «батист из Камбре во Флан- 
дрии» (лат. Сатагаси$), франц. вое де СатЬга!; см. Маце- 
науэр 201; [Е 8, 42; Штрекель 44 и сл. 


кёнда «возвышенное, заросшее место на болоте; песчаный воз- 
вышенный берег», олонецк. (Вулик.). Из фин. Кепёа «твер- 
дая почва», см. Калима 111. 


кендырь «конопля», диал., южн. Из тур. Кап@т —то же, тат. 
К1ипдаг; см. М!. ТЕ]. 2, 108; Горяев Доп. 2, 20. 


кенёсить «советоваться», казахстанск., сиб. (Даль). Заимств. 


из крым.-тат. КАпйза! «синагога», караим. [.. Кепёз? «совет» 
(Радлов 2, 1077). 


кентарь — мера веса, только др.-русск. кентарь? Афан. Ни- 
кит., также часто в ХУГ в.; наряду с этим контарь — 
то же (см.). Из араб.-тур. Капбаг — то же (Радлов 2, 122) 
от ср.-греч. хеухтубрюу, се в русск. от кентинарь (см.); 
см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 84 и сл.; Г. Майер, ТК. За. 1, 
65; №тг. 564. 4, 31; Бернекер 1, 482. Ср. также кантёрь. 


кёнтать «распяливать и наколачивать для просушки шкуру 
тюленя», арханг. (одв.), уже в 1684 г. (Тернквист). Из 


1 Радлов указывает далее, что крым.-тат. КАпаза является заимство- 
ванием из арабского. — Прим. ред. 

2 Автор неправильно сближает два разных слова, т.е. слово этимо- 
логизируемое и караим. [. Кепа$, которое хотя и встречается в большин- 
стве тюркских языков, однако не имеет к первому никакого отноше- 
ния. — Прим. ред. 

3 «Согласно Нрокопию, кентарь составлял 100 литров; в конце ХУ! в. — 
21|» пуда; А. К. Казамбек определяет кендарь как меру веса от 11|5 до 
101/5 пуд.»; см. Срезн. Г, 1205. — Прим. ред. 
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англ. сап1 «поворачивать, класть на бок», нем. Кащеп; см. 
Тернквист, 21$1РЬ 17, 267 и сл. Менее вероятно происхо- 
ждение из фин. Кшпаёа (Калима, ВЗ 6, 77, где отвергаются 
прочие этимологии). 


кентинарь — мера веса, только др.-русск., русск.-целав. кенти- 
нарь, кендинарь, начиная с ХП в.; см. Срезн. Г, 1205. Из 
ср.-греч. хеутщубриюу от лат. сепбепагит; см. Фасмер, Гр.-сл. 
эт. 84 и сл.; Бернекер 1, 482. Ср. кентарь, контарь. 


кентище, кинтище «стар. место жилья, поросшее травой», 
кольск. Из саам. кильд. Ка — то же; см. Итконен 51. 


кентурион «центурион, капитан», только русск.-цслав. кенту- 
рионъ, ст.-слав. кенътоурионъ (Марк 15, 39; 34 и сл.; Остром. 
и др.). Из греч. хеухоргоу от лат. сепбамб. 


кёньги, кёнги мн. «зимняя обувь из меха или войлока», тёнги, 
перм. Укр. кён0дЁ мн., блр. кёньг мн. Из фин. Кепка, 
карельск. КецоА, эст. Ко, Кепо «башмак, ботинок»; см. Ка- 
лима 111; Погодин, Варш. Унив. Изв. 1904, стр. 29. Оттуда же 
и шв. КАпоог мн. «швурованные полусапожки» (Ельквист 
046), которое поэтому не может быть источником русск. 
слова (вопреки Маценауэру, ГЕ 8, 163). 


керамида «кирпич, черепица», только др.-русск., цслав. кера- 
мида (Акир, азбуковники и т. д.). Из греч. херовис, хероим да. 
Наряду с этим также др.-русск. керемида «глиняная по- 
суда» (Антон. Новгор. 89; Пам. стар. лит. 1, 40) из того же 
источника; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 85; М: Е\М/ 115. Не через 
тур. Кегеш6 (вопреки М1. ТЕ]. 2, 109). Вероятно, ассими- 
ляция гласных имела место уже в русском. 


кёрбель или кёрвель, бот., «садовый купырь». Первое — из нем. 
КегЬе|, а форма с -в- —из нж.-нем. Кегуе], голл. Кегуе]. 
Источником нем. слов. является лат. саегИойит из греч. 
убирёФЬ Хоу; см. Бернекер 1, 501; М1. Е\М 137; Маценаузр, 
Г.Е 8, 163. 


кербь, керпь м. «пучок льна», с.-в.-р., др.-русск. кербь «мера 
льна», грам. 1631 г. (Тернквист 53 и сл.; Шахматов, Очерк 
158), соврем. также кирбь ж. Заимств. из др.-сканд. КагР, 
КегЁ; см. Томсен, ЗА 1, 386; Отзрг. 135; Тернквист, гам же; 
Лиден, 54. 9; Бернекер 1, 501. 


кёрвель, см. кёрбель. 
кергердень «гиппопотам, бегемот» (ХУТ в.); см. Унбегаун (459), 


который правильно производит это слово через тюрк. (чагат.) 
КагкаЧан (Радлов 2, 1099) из перс. См. Унбегаун, Резёзс Ве 
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Уазштег 946 и сл.; ВЗ. 50, 173. [См. еще Хансен, 21$1РЬ, 23, 
1954—1955, стр. 167 и сл. — Т.] 


керда — в сочетании экой керда «что за случай», диал. (Акад. 
Сл.). Из карельск. Кегда, фин. Кегфа «раз, черед»; см. Ва- 
лима 112. 


кёрдега, кёрдяга 1. «вид рыболовной сети», олонецк. Из вепс. 
*КегЧес, ср. фин. К1егге, род. п. Юегееп «вид невода»; 
см. Калима 112; В5 6, 76; см. еще керевдд. 


кёрдега, кбрдяга П. «высокий сапог», олонецк. (Калима 113). 
Темное слово. 


керевбд, керегбд «рыболовная снасть особого устройства», 
олонецк., впервые в новгор. грам. 1453 г.; см. Орезн. Г, 
1206. Заимств. из вепс., восх. к фин. К!егте, род. п. К1егбееп — 
то же. Также К1еггепоова, от пиоМа «невод»; см. Калима 
112 и сл. Возм., сблизилось с нёвод? 


кбреж, керёжа, кёрее «саам. сани», кольск. (Подв.). Из саам. п 
Кеггез — то же; см. Итконен 92; Калима, РОЕ 12, 160. 


керёжа «обжора», олонецк. Из карельск. Кего «пасть, глотка, 
горло»; см. Калима 113. 


керемень «укрепление», только др.-русск. керемень (Хож. Игн. 
Смольнянина [1389 г.] 21). Из кыпч. чагат. К&гтап — то же 
См. подробнее Аккерман. 


керемёть м. «злой дух у мари и чувашей»; «языческое тре- 
бище», вятск. (Васн.). Заимств. из чув. К\етеф «злой дух; 
место, где он обитает», тат. ютата «целительное средство», 
араб. происхождения; см. Радлов 2, 1356; Паасонен, ($57 
73; Могамх. СЬгез. 76; ТЗЕОи 15, 37; Вихман, Тзевах. 
Геви\м. 72 и сл.; Рясянен, Тзсь. Ё. 145 и сл. 


керемида, см. керамида. 


кбёренка «бумажная ассигнация достоинством в 20 и 40 руб. 
в 1917—1920 гг.». По фамилии главы буржуазного времен- 
ного правительства А. Ф. Керенского; см. Бауэр у Шрёт- 
тера 304. 


кержёк, киржак «старообрядец», также «скряга», нижегор., вятск., 
перм., тоб., кержёчить «держаться обычаев, обрядов старо- 
веров» (Мельников, Даль). От кержёк, кережёк — житель 
местности по реке Кёрженец (левый приток Волги). От морд. 
э. Кегёз, Кег471 «левый», м. К6Е71 — то же (Паасонен, Мог4\. 
СВг. 76). Старообрядцы на Урале (нач. ХУП в.) — выходцы 
с этой реки; см. Мельников 3, 310, 376; 5, 38. 
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керйберда, керйбарда «чепуха», донск. (Миртов). См. кулиберда, 
белибероа. 


кёркать «издавать пронзительный, хриплый звук, пищать (0 ку- 
рах)», блр. кёркнуць «закудахтать», ст.-слав. кръкнжти 
«рарте». Звукоподражательное, подобно каркать, куркать. 
Ср. лит. Киа, КИКИ «кудахтать», Когк1а, КиРКИ «квакать 
(о лягушках)»; см. И. Шмидт, УокК. 2, 22; Розвадовский, ВБ 
о, 19; Бернекер 1, 667; М!. Е\М 140. 


керлешь (из католического церковного пения), только др.-русск. 
(Ипатьевск. летоп.). Через др.-польск. К1ег!езт, др.-чеш. 
Кг!ез из ср.-в.-н. КИе1$ от лат. суме ее1зоп из греч. хоре 
Е\е120у «господи, помилуй»; см. Бернекер 1, 002; см. еще 
куролесить. 


кермёк, кермяк, кармяк «дубильный корень, ЭбаИсе а ГоПа»; 
«желтый корень, 56а Исе бабаг!са», кавк. (Даль), укр. кер- 
мак, кермёк, юрмак (Маковецкий). Заимств. из тюрк., 
ср. казах. Кегтак «горькая степная трава», также «горь- 
кий» (Радлов 2, 1108). Эта трава по-украински называется 
также солбний «соленый», солонёць. 


кероейн, народн. карасйн (Томсон 347). Из нем. химического 
термина Сегоз!п, Сегез «горный воск, озокерит» искус- 


ственного образования, от греч. х\об$ «воск»; см. Карлович 
269; Бернекер 1, 501. 


кёрета, кбрета «гроб, могила», олонецк., каргоп. (Кулик.; ЖСт.., 
1592, вып. 3, стр. 161), арханг. (Подв.), др.-русск. керста, ко- 
роста «гроб» (Дан. Зат., стр. 70, ХИ] в.). Из фин. Кизи 
«ящик, тюрьма», эст. К!5 «ящик, гроб»; см. Налима 
113; Веске у Зеленина, ИОРЯС 10, 2, 454. См. корста. 


кертик «вид невода», олонецк. Из саам. к. Ки, род. п. -Исе — 
то же; см. Налима 113. 


керч «тундровое растение, служащее кормом для оленей», 
арханг., мезенск. (Подв.). Из коми Кег’3— растение «1.едит 
ра]из4ге»; см. Налима, ГОР 18, 24; Мекелейн 39. 


кёрча — рыба, похожая на окуня, «СоШиз зс0гр1о»; арханг. 
(Подв.), также кёрца, арханг. (Даль). Из саам. п. Юег3е — 
то же; см. Итконен 952. 


Керчь ж. —город в Крыму, др.-русск. Кърчевъ (Тмутороканский 
камень, ХГ в.), греч. Кор ох, араб. Кг$ (Абульфеда); см. 
Маркварт, 5те{!т. 506 и сл.; -е- появилось так же, как 
в др.-русск. скорбь, наряду со скърбь == скорбь. Скорее всего 
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от корчить «корчевать» из *корчити (аналогично Унбегаун, 
ВЕЗ 16, 226). Едва ли от *къркъ «горло» (вопреки Собо- 
левскому, ИОРЯС 26, 1, 39). Древним названием города 
было греч. Паучихамолоу из Пауихажтс. [Все-таки этимология 
от къркъ «горло» более вероятна — вспомним о расположе- 
нии города при проливе. Что касается формы Керчь, то ее 
нельзя считать прямым продолжепием др.-русск. К»ърчевъ. 
Она отражает тюрк. передачу с гармонией гласных: Керчь, 
род. п. Керчи. Маловероятна этимология Абаева (ВЯ, 1959, 
№ 1, стр. 99): из кърчии «кузнец». — Г.] 


керь «деревушка, селенье, выселок», ряз. Неясно. Созвучие 
с коми Каг15 «крепость» и Кегез «гора, холм» случайно 
(см. Калима, КОЕ 18, 19). 


кбсарь «(римский) император», церк., ст.-слав., др.-русск. кесарь 
Колоар (Супр., Остром.). Из греч. Коодо от лат. собств. 
Саезаг; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 85. 


кёсое, кёкое, кеебг «ременный хомут, надеваемый на оленя; ре- 
мень в оленьей упряжи», арханг., кольск. (Подв.). Из фин. 
Ка5&$, -Кзеп — то же или прямо из саам. тер. Кеаз5аз; см. 
Итконен 63; Калима 115. 


кбесель м. «часть артиллерийского орудия», начиная с Петра Г; 
также кётель — то же; см. Смирнов 141. Из нов.-в.-нем. 
К е5зе! «котел» или нидерл., нж.-нем. Кеце]. 


кестяк «вид лодки», только др.-русск. кестякъ, Афан. Никит. 21, 
Согласно ПЦетрушевскому (183), из перс. КеёМ «баржа». 
[См. еще Хансен, 2(51РЬ 23, 1954—1955, стр. 168. — Т.] 


кесь, нижегор. Согласно Ляпунову (ЖСТт., 1894, вын. 2, стр. 171 
и сл.), аллегровая форма из кажись от кажется: казаться, 
а не из как есть, по мнению других. 


Кесь (ж.) — др.-русск. название города Цесис в Ливонии 
а ы Латвия), польск. К1е$, лит. К6зу$, лтш. (6313, род. 
бзи, ст.-лтш. *К6зез (мн.); см. Буга, Э&геего-Кезбраре 32; 
М. —9. 1, 378. Согласно письменному сообщению Калимы, 
лтш. название объясняет из зап.-фин. Вилькуна; ср. фин. 
Кез0! «поле под паром». См. Леденец. 


кет «полосатая ткань из льна или конопли», перм. (Даль). Ве- 
роятно, из тюрк., ср. крым.-тат., кыпч., тур. КАап' «лен», 
тат. КЦАп «холст», тел., леб., алт. Ка4Ап (Радлов 2, 1129; 
1375; 1133). Форма *кетянъ была понята как прилаг.; ср. 
льнянъ; отсюда новообразование кет. 





1 Тур. кайап заимствовано из арабского; см. Радлов, там же. — 
Прим. ред. 
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кбтенс-помпа «особый насос, [устанавливаемый позади грот- 
мачты]», впервые у Петра Г в форме кетинк пумп; см. Смир- 
нов 141. Из голл. Кетеротр или *КеИпезротр — то же; 
см. Мёлен 94 и сл. 


кефаль (м.) — рыба «Мис! серва!$» южн., укр. кефёль. Из нов.- 
греч. хёфа/Лос — то же (Гофман — Иордан 250 и сл.); см. Фас- 
мер, Гр.-сл. эт. 85. 


[кефир. „Напиток кефир, а заодно и его название (в том числе 
и русск. кефир) кавк. происхождения. Однако первоисточ- 
ник, насколько нам известно, не установлен. Ср. мегр. 
КТриг! «простокваша, приготовляемая в мехе» (Кипшидзе 344). 
В мегрельском это слово стоит изолированно. Ср. также 
балкар. борэ «кефир»“. — Абаев, Ист.-этимол. словарь, Г, 
стр. 627: осет. Кэеру / Кери «кефир; грибки кефира». — Т.] 


кбхтать 1) «иметь желание, охоту к ч.-л.», 2) «объедаться», 
3) «смекать, понимать, уметь», арханг., олонецк., новгор. 
(Даль, Кулик., Подв.). Из карельск. Кебюа-, фин. Кевдава 
«считать достойным труда, заботиться»; см. Калима 115. 


кбчка «коза», кечь-кечь — межд., служащее для подзывания коз, 
вятск. (Васн.). Заимств. из тюрк.; ср. тат. Каба «коза», тур., 
крым.-тат., чагат. КА — то же (Радлов 2, 1145 и сл.; 
1149). 


кёчкара, кбчкар, кёчкор, кбчкорь «песчаный, некаменистый мор- 
ской берег», арханг. (Подв.). Из саам. КебкегА «небольшая 
возвышенность на болоте»; см. Калима 115. 


кйбала, кйбалка «холщевая шапочка, которую носят замужние 
женщины под платком», шенкурск. (Подв.), укр. кибёлка, 
блр. юбалка (Зеленин, ВУК. 230). Ср. лит. КУаз «широкая 
повязка поверх волос у девушек», которое, возм., заимств. 
из слав. (Буга, 2151РВ 1, 94). Темное слово. 


кйбас «поплавок на рыболовной сети», арханг. (Подв.). Из 
кивес (см.), возм., под влиянием кубас; см. Калима 116. 


киббёка, см. кебёка, кабёк. 


кибитаА «дугообразный обруч, половина обруча большой верши», 
кибитка «дугообразно покрытая телега, повозка, дорожные 
сани», стар. кибить ж. «дуга» (грам. 1640 г.; см. Срезн. [, 
1207). Заимств. из тат. КИ «лавка, будка», тоб. КЦ, кыпч., 
уйг. КАРЬ (о близких формах см. Радлов 2, 1400; 1416; Ряся- 
нен, Так. [.. 35); см. М!. Е\М 116, ТЕ|. 2, 110, Доп. 2, 158; 
Бернекер 1, 503. По сообщению Хансена, источником яв- 
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ляется, по-видимому, согд. руб «лавка, будка», вост.-согд. 
*Кер!4. Он ссылается на Хеннинга (ВЗОАБ 12, 311; 316 исл. и 
10, 97). Ср. знач. вежа, колимаг, колимага. Миклошич при- 
водит броофОртлох 0(хог «дома, перевозимые на повозках, ки- 
битки» (Пиндар). Неудачно сравпение с греч. хэклю «на- 
клоняюсь» (Горяев, ЭС 139). 


кибкара «вид гиены», кавк. (Даль). См. капкёра. 


кйбры мн. «поплавки из бересты на сетях», олонецк., тиб- 
рушки — то же, заонеж. (Кулик.), кирбы, киборки (там же \). 
Из вепс. ЕЮЬНЕ, мн. Ю.НКо4, фин. Е1рги «поплавок»; см. Ка- 
лима 115. 


кйвалка «большой поплавок». От кивёть. 


кйвастева «аркан для ловли оленей», арханг. (Подв.). Из саам. 
(ЗауазаКк — то же; см. Итконен 60. Ср. чивастега. 


кивать, киваю, укр. кивёти, блр. вваць, ст.-слав. покывати 
хиУЕТУ “Ту хефаЛМу, болг. кивам, словен. ЮМуай, чеш. Кууай 
«делать знак, кивать», слвц. КууаГ, польск. КГ\уаб «кив- 
нуть, махнуть», в.-луж. К!\абв, н..луж. К1уа5. Первонач. 
итер. от ст.-слав. къватн «шевелить» (Супр.). || Родственно 
лат. сбуео, -6ге «шататься, вилять», перен. «угодничать, 
льстить»; возм., также гот. зкем]ап «странствовать»; см. 
Мейе—Эрну 209 и сл.; М.-Любке, КИ 28, 173; Берне- 
кер 1, 679 и сл.; Вальде—Гофм. 1, 209 и сл. Сюда же, по 
Младенову (237), также лит. Киша, КийИ «оживать». 
Сомнительна связь с кволый (см.), вопреки Ильинскому 


(РФВ 78, 206). 


Кивач — водопад на реке Суне, впадающей в Онежское озеро. 
Из фин. КИуаз$ «ярый». Ср. о родственных словах Эймя, 


М6!. МКо|а 427 и сл.; Сетэлэ, РОЕ 12, 4. 


кйвер «военный головной убор», др.-русск. киверъ, впервые 
в 1378 г. у митрополита Киприана; Киверевъ, фам., 1495 г. 
(Тупиков); др.-русск. киверь — то же, иногда также «свадеб- 
ный венец» (ХУ в.; см. Соболевский, РФВ 70, 80), укр. 
кивер, польск. №\1ог «тур. повязка на голове, тюрбан.. || 
Темное слово. Существующие этимологии неудовлетвори- 
тельны. Заимствование из прибалт.-фин. *КИУ&г, эст. Кауаг 
«шляпа, шапка» (Кипарский, ВаЦа. 160) невероятно ввиду 
знач. польск. слова. Нет оснований говорить о нж.-нем. 
К1еуег как источнике этих слов также из-за значения 
(знач. нж.-нем. слова — «челюсть, скула»), вопреки Соболев- 





' Последние две формы в словаре Г. Куликовского не обнаружены, 
но здесь же есть еще и кябрушки, кябры. — Прим. ред. 
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скому (там же). Брюкнер (231) также предполагал вост. про- 
исхождение, не указывая источника, затем (7.[$1РЬ 16, 206) — 
заимствование из ср.-греч. х.Воруоу. но в таком случае оста- 
лось бы неясным наличие русск. е. Сомнительно также 
родство с кивать (по Брюкнеру, РЕ 6, 592; против см. Берне- 
кер 1, 680) с исходным знач. «головной убор с развеваю- 
щимся султаном» (Бернекер, там же); недостоверна в фо- 
нетическом отношении связь с ковылять и коврига (Ильин- 
ский, ИОРЯС 24, 1, 123). Связь с др.-греч. х'ор«х «вид 
перс. тюрбана» (Филон, Полл.) (см. Тиктин 1, 347) мало- 
вероятна исторически. Ср. кидарь. Лтш. Юуеге, кпуемз 
«шлем» объясняется у М.— 5. (2, 387) из нж.-нем. Кууег. 
Нж.-нем. слово для меня неясно. 


„ ^ . 
кйверучи (мн.) — рыба «СоМиз воБо», олонец. Из олонецк, 
уггиёби — то же; см. Калима 1150 и сл. 


кйвес, мн. -ы «камень, подвешенный к нижнему ковцу рыбо- 
ловной сети», олонецк.; кивячки, киоксы (мн.)— то же. Из 
олонецк. К1уез, основа К1уеКкзе-, фин. №1уез «грузило на 
сети»; см. Калима 116. Ср. кибас. 


кивжа «веревка из липового лыка», олонецк. (Кулик.). Из 
карельск. Кеу51 «веревка, бечева», фин. Кбуз1, эст. Кб17; 
см Калима 116. 


кивиштать, -ся «кончать(ся), умирать, сильно уставать», 
олонецк. (Вулик.). Заимств. из вепс. К1Ь1$ап, -Ма «болеть, 
причинять боль», карельск. К1У15ёА-, фин. КУА — то же, 
К1ри «боль»; см. Калима 116 и сл. 


кивбт «рама со стеклом для икон», гиперистическое кибт, диал. 
кивоть, др.-русск. кивотъ (Стеф. Новгор., Лаврентьевск. 
летоп. и др.), ст.-слав. Кикоть хВохбс (Супр.). Из греч. 
х.Вшот0с «ящик, ларь»; слово семитского происхождения; 
см. А. Мюллер, ВВ 1, 276; Фасмер, Гр.-сл. эт. 86; Берне- 
кер 1, 506. 


кигачй мн. «мошка, мошкара», олонецк. (ВКулик.). Из тигачи 
(см.) от карельск., олонецк., вепс. ИБ! «комарик»; см. На- 


лима 225. 


кигйкать «кричать по-птичьи», диал. Вероятно, звукоподража- 
ние; ср. казах., азерб. КИ! «голос, звук», др.-тюрк. КИ 
«клич, слух» (Радлов 2, 1416 и сл.). Далее см. Бернекер 
1, 676 и кикать. 


кидарь м. «покрывало, которое носили на голове иудейские 
первосвященники», только др.-русск. кидарь (Кирилл Туров- 
ский и др.; см. Срезн. №, 1207). Из греч. хор. Ср. кивер. 
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а 


кидать, кидаю, сврш. кйнуть, укр. кинути, кидати, ст.-слав. 
искыдати «выбрасывать», съкыдати СА «Ёххеуобо3ои», болг. 
кина «рву», сербохорв. кйдати, кйдам «рвать прерывать; вы- 
чищать навоз», сврш. кйнути се «убраться прочь», словен. 
К1ай, &1Ч4ат, чет. Кудай «чистить хлев», слвц. КудаЕ, польск. 
К1Чаб «выбрасывать», в.-луж. К1Ч4аб, н.-луж. К14а$ «лить». || 
Родственно лтш. Кадшаф, Кат «подгонять, гнать», др.-инд. 
сбдай, сб4аАуаИ «подгоняет, теснит», нов.-перс. 6а56 «бой- 
кий, деятельный», нов.-в.-н. Виё&еп «подгонять»; см. Цу- 
пица, СС 121, 156; М.—59. 2, 332; Уленбек, Ата. \Ъ. 93. 
Далее сравнивают с лит. зкадга$ «проворный», др.-инд. 
зкип4а(6 «спешит», др.-исл. зК104а «метать, стрелять», зк10- 
фа5к «бросаться на к.-Л.», д.-в.-Н. $6102ап «броситься», 
др.-исл. зкуп4да «торопиться»; см. Цупица, там же; Берне- 
кер 1, 676; Торп 467 и сл. Сравнение с др.-инд. КВадай 
«вталкивает» (Махек, «З]ау1а», 16, стр. 171) фонетически 
затруднительно; неприемлемо сближение с др.-инд. зКВАЧаце 
«раскалывает, бъет» (Потебня, РФВ, 3, 165) или с гот. ба 
«угроза», о ]ап «угрожать» (Вуд, ТЕ, 22, 155; Файст 286). 


Кйев, укр. Кв — название города, др.-русск. Кьшевъ (Пов. 
врем. лет), араб. Ки]аБай (Томсен, Отгзрг. 37), ср.-греч. 
К!аВоу, КлодВа (Конст. Багр.), ср.-лат. Сше\муа (Титмар 8, 74). 
Ср. близкие местн. н.: польск. КЦемо, чеш. Ку]оу (8 раз), 
сербохорв. Ки]ево (5 раз); см. Фасмер, Зи/Бег. Ргечр. 
АКад., 1932, стр. 638 и сл. Производное от собств. Кыи 
(см. кий); ср. Соболевский, РФВ 64, 180 и сл. Др.-русск. 
названием жителей было кьымне мн. Отсюда заимств. др.-исл. 
Каписагг «Киев»; см. Томсен, ЗА 1, 314. 


кйжа «рыхлый снег, падающий большими хлопьями». От кидать, 
из *Ку41а. Ср. кидь ж. «мягкий, рыхлый снег». 


кизйл, кизйль (м.) — растение «Согпиз», крымск., кавк. (Даль). 
Заимств. из тур., уйг., чагат. Ку2у|! «красный», тур. Ку2у!- 
УК «кизил», Кугу!буЕ а1а5у «дёрен, кизиль» (Радлов 2, 
826; 829); см. М. Е\У 116; ТЕ. 1, 333; Доп. 2, 149; Бер- 
некер 1, 506. 


кизильбаш «перс» (Мельников 7, 189), стар. кызылбаш, Кото- 
шихин, 84, кизылбаш, прилаг. кизылбашский, моск. грам. 
ХУ!—ХУП вв. (см. Соболевский, ИРЯ 1, 394), а также 
казылбашское кружево (ХУП в.; РФВ 26, 129). Из чагат. 
КугуШа$ «перс-шиит, говорящий на турецком языке» от 
Ку7у| «красный» и Ба$ «голова». Название произошло от 
красных шапок, которые носили турецкие солдаты дина- 
стии сефевидов; см. Ле Кок, РЕезёсаБе Сагре 23; М!. Е\М 116. 
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кизлярка — особая водка (Мельников). От названия города 
Кизляр на Сев. Кавказе. 


кизяк, кизек, тизяк, тизёк «сушеный навоз, спрессованный 
в кирпичи для топки». Заимств. из тур., азерб., крым.-тат.., 
чагат., алт. 682АК — то же, казах., кирг. безАК, тат. И7аАК 
(Радлов 3, 1395); см. М!. ТЕ|!., Доп. П, 55; Корш, АРЬ 
9, 674; Врелиц 56. 

кий, род. п. кйя «(биллиардная) палка», диал. знач. «деревянный 
молот, пест», с.-в.-р., сиб.; укр. кий, блр. кий «палка, ду- 
бинка», русск.-цслав. кыш «молот, дубинка», болг. кйяк 
«гиря», сербохорв. кй]Ак «дубинка», словен. К{], чеш., слвц. 
Ку] «кий, палка», польск. К!] «палка, посох», в.-луж., 
н.-луж. К!]. || Родственно лит. К@)з «молоток», К@]а «хо- 
дуля», лтш. К@]а «палка, дубина», лит. КИс1$ «молот», др.- 
прусск. Кио1$. Далее см. ковать (Буга, РФВ 71, 04; Траут- 
ман, Арг. Зрг@4. 364; ВЗ\У/ 123; Бернекер 1, 676; М.—5. 
2, 908; Мейе, МЫГ, 14, 355; Брандт, РФВ 22, 247; Зубатый, 
[КАпа. 4, 98; Эндзелин, СБЭ 196). Знач. «биллиардный кий» — 
явно под влиянием франц. диеце —то же; см. Преобр. №, 
306. Польск. посредство при этом (Малиновский, РЕ 5, 611 
и сл.) невероятно. Но ср. коёк. 


. кйка «женский головной убор в виде кокошника», кичка «хол- 
щевый остов кокошника», др.-русск., ст.-слав. кыка хор «во- 
лосы» (Еисп. 51т.), болг. кйка «коса, чуб», сербохорв. кйка — 
то же. С другой ступенью чередования: сербск.-цслав. кькь 
хор (из *къкъ), словен. КёКа «пышные волосы на голове», 
КесКа «коса», чеш. КЗИсе, К5Исе «вихор» (стар. Кё1се «пучок 
волос на голове, коса»), др.-польск. Кз7стуса. Подробнее 
см. к/чери (Бернекер 1, 659; Траутман, ВЗ\” 122; Маце- 
науэр, Г.Е 9, 48). Ср. также кйчка. 


кйкать, кйчу «кричать (по-птичьи)», диал. «жаловаться, горе- 
вать», тверск., псковск.; укр. кйкати «куковать», др.-русск. 
кыкапши, кычу «кричать, куковать» (СПИ). С другим вока- 
лизмом: кукать (см.), ср. лит. закакиИ «взвыть», Кайки, 
Каиюа «выть», лтш. КаиКь, -си—то же, др.-инд. КбКаз 
«волк; гусь»; см. Бернекер 1, 676; Траутман, ВЗУ\У 122; 
М.—59. 2, 173 и сл. О греч. хбхуос «лебедь», которое Петерс- 
сон (Соттеп. @из{аЁзз0п 15) относит сюда же, ср. Буазак 532. 
Праслав. *Кукай -—— звукоподражание. Ср. еще Петерссон, 


[04$ Опу. АгззКгИ®, М. К., Ва. 18, № 7, стр. 40. 


кикймора «ночное привидение, домовой». Первая часть не ясна; 
возм., к кйка «чуб, коса» или кйкать (см. Берчекер 1, 676) 
или к лит. КайКка$ «домовой, гном». Вторая часть — к укр. 
мбра «нечистый дух», сербохорв.-целав. мора «таса», болг. 
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мора, морава «ночной кошмар», сербохорв. мора «домовой, кош- 
мар», словен. тога, чеш. тага «ночная бабочка; ночной кош- 
мар», польск. шога, хтога, тага «кошмар», в.-луж. тигаха, 
н.-луж. тогауа. Родственны, вероятно, лтш. тАго1ё$ «навя- 
зываться» (М.—9. 2, 584), ирл. шогеа! «королева духов», 
д.-в.-н., др.-англ. шага «кошмар, привидение»; см. Бернекер 
2, 76; Маценауэр, Г.Е 8, 164; Стокс 211; К 38, 468; Сольмсен, 
Тас16-РезёзсЬг. 981; Траутман, ВЗ\/ 122. Абсолютно оши- 
бочны фин.-угорск. сравнения Маркова (РФВ 73, 102) и 
выведение -мора из герм. (Хирт, РВВ, 23, 335); см. Бер- 
некер, там же. 


кила «грыжа, опухоль, нарост на дереве», укр. кйла «грыжа», 
цслав. кыма, болг. кйла, сербохорв. кйла, словен. КИа, чеш. 
КУ]а, слвц. Ку|а, польск. КИа. || Родственно лит. Ка «нарост, 
шишка» (не *Ки]4); с другим вокализмом: ион. х\^Ат, атт. 
хаХ «повреждение сосуда в теле, грыжа», др.-исл. Вай|, 
д.в.-н. В6б[а «перелом, грыжа»; см. Буга, РФВ 71, 04; 
Фасмер, Гр.-сл. эт. 86; Траутман, В$\ 144; ЕКречмер, 
КО 31, 472; Бернекер 1, 677; Цупица, СС 110. Не связано 
с лат. са1!1$ «выход прямой кишки, зад» (против Розвадов- 
ский, Ои. СОг. Г, 420; ГРАпг. 8, 138; Педерсен, Ке. Ст. Г, 50; 
см. Вальде—Гофм. [, 305). Лит. КаПаА заимств. из слав. 
Сюда же, вероятно, кйла «мешковатый человек» (собств. 
«вялый»), килиться «мешкать, медлить», которые Ильинский 
(РФВ 78, 206) ошибочно относит к кивать. 


килевать (напр., лодку) «класть на борт для починки днища». 
Из голл. или нж.-нем. к!е]еп — то же; см. Маценауэр 203; 
Мёлен 95. Наряду с этим встречается килгевать, согласно 
Зеленину (РФВ 63, 410), который объясняет его из голл. 
‹1е!Ваа|!еп, нж.-нем. Кле! еп. 


килёц, см. кйлька. 


килик «грубая шерстяная ткань», только русск.-цслав. киликъ 
(Троицк. сборн. ХИ в.; см. Срезн. 1, 1208), из греч. ху — 
то же, от К.Е: «киликиец», КИиижа «Киликия — страна 
в Малой Азии». 


килим, келим «ковер», оренб., кавк., южн., курск. (Даль), укр. 
килим, польск. КИии. Из крым.-тат., тур., кыпч. КИ — 
то же (Радлов 2, 1373); см. М!. Е\М 116; ТЕ|. 2, 111, Доп. 2, 
158; Бернекер 1, 503 и сл. 


киличей «посол», только др.-русск. киличеи, 1 Соф. летоп. под 
1362 г., стр. 229; 2 (оф. летоп. под 1472 г., стр. 195; Сказ. 
Мам. 2 (Шамбинаго 37) и др. (см. Срезн. 1, 1208). Вероятно, 
из тюрк. [Ср. тат. килиш «ходить друг к другу»; см. На- 
заров, «УЗ Казанск. пединст.», 15, 1958, стр. 253. — Т.] 
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Кйлия — город в [бывш.]| Бессарабии, при устье Дуная [ныне 
входит в Одесск. обл.], рум. СЮШа, также название сев. 
рукава устья Дуная. От рум. сБШе «келья, скит», ср.- 
греч. хеХЛ‹оу от хёЕХХа «монастырская келья»; см. Томашек, 
Изсвг. оз егг. Сушп., 1876, стр. 344. Др.-русск. Келасъ (Га- 
гара, 1634) из ср.-греч. (= хбс) хёЛЛас. 


килб. Новое заимств. из нем. КПо — сокращенное КПостат — 
то же. 


кйлоса «кладь хлеба в 10 снопов», петергофск. Из прибалт.- 
фин.; ср. олонецк., фин. Ку — то же; см. ВКалима 117. 
Фонетически более отдаленно фин. КаВИаз (Булич, ИОРЯС 
1, 304; Фасмер, ЖСт. 16, 2, 82). 


киль м., впервые у Петра 1, 1703 г.; см. Христиани 39; Смирнов 
142. Из голл. ке] или нж.-нем. К1е|; ср. англ. Кее] «киль»; 
см. Мёлен 95 и.сл.; Маценауэр 203. 


кильватер, морск., из голл. к1е]\абег — то же или нж.-нем.; 
см. Мёлен 97. 


кйлька, также килёц — рыба «Сиреа 1ай\иаз». Заимств. из эст. 
КИи — то же, фин. КИо; см. Калима 117; Томсон, ЗА 4, 452. 
Широкое распространение получили  рёвельские кильки 
[совр. таллинские кильки], прибалт.-нем. Веуа!ег К Поз — то 
же. Лтш. К11$ само является заимств. и не может быть источ- 
ником русск. слова, вопреки Карловичу (272). [В дополнение 
к сказапному можно отметить, что прибалтийско-финские 
слова заимствованы в свою очередь из германского назва- 
ния киля (см. выше киль), потому что рыба килька (Циреа) 
характеризуется наличием в нижней части тела ярко вы- 
ражкенного киля. — Г.] 


кильсон «продольный брус, который кладут поверх киля внутри 
судна», впервые килсон у Петра [; см. Смирнов 141; диал. 
кинцель, с.-в.-р. Из англ. Кее]50п — то же; см. Маценауэр 203. 


киляндать «звенеть, издавать высокие звуки (0 колоколе}», 
олонецк. (Кулик.). Ср. фин. КИЗ «звенеть, бряцать, 
дребезжать»; с заимств. из фин. формантом -андать; 
см. Цалима 117. 


кимвал — муз. ударный инструмент, др.-русск. кимвалъ, кимбаль 
(ХФ 1У-—ХУ вв.; см. Срезн., Доп. 139). Из греч. ховВаХоу 
«металлический сосуд, чаша». Форма цынбалы мн. (сказание 
о Соломоне, ХУП в.; Пам. стар. лит. 3, 63) заимств. через 


польск. сушБафу (мн.) из лат. суюЪа!ат; см. Фасмер, Гр.-сл. 
эт. 87; Преобр. Г, 307. 
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кимонб «японское мужское и женское платье типа халата 
с широкими рукавами особого покроя». Возм., через нем. 
Кипопо или другой язык из яп. Кипопо «одежда, платье»; 
ср. Литтман 135; Локоч 94. 


кимряцкие сапогй мн. (Мельников). Названы по месту изготов- 
ления — деревня Кимры на Волге, [бывш.| Тверск. губ.; 
см. Мельников 9, 108. 


киндюк «красная хлопчатобумажная ткань», псковск., тверск.: 
также у Гоголя. Впервые др.-русск. кандакъ, Афан. Никит. 21, 
затем киндякъ, часто в ХУГ-ХУП вв. (Домостр. Заб. 200 
и сл., Хожд. Котова 80, Нотошихин 80). Происхождение” 
неясно. Минаев (у Петрушевского 182) видит источник 
в тамильск. Ки1ап «вид хлопчатобумажной ткани», по ср. тар. 
КоппаК «рубаха», чагат. КОПАК — то же (Радлов 2, 1239). 
Судя по знач. и форме, происхождение из тур. К1п5 ига, Капзиса 
«ремень для крепления груза на лошади» (М1. ТЕ|., Доп. 2, 
149) сомнительно. 


киндяга «большая дубина», олонецк. (Этногр. Обозр. 40, 348). 
Темное слово. 


кинжа «железный клин, вбиваемый при насадке топора», арханг. 
(Подв.), олонзцк. (Вулик.). Из карельск. Кип, фин. Купз1 
«гвоздь» (Калима 118; Уши ада, 1912, стр. 29) или из карельск. 
К11йа «клин» (см. Тойвонен, КОЕ 19, 205). [С 1645 г.; 
см. Шмелев, ВСЯ, 5, 1961, стр. 195. — Т.] 


кинжал, народн. чингйлище, с.-в.-р., также цинбёлище, ангарск., 
сиб. (ЖК Ст. 16, 2, 30), укр. чингёл. Вероятно, заимств. из тюрк.; 
ср. тур., крым.-тат. хап$ Аг «кривой кинжал», азерб. уап4#аг, 
тат. Капдйаг (Радлов 2, 129, 1665 и сл.), карач. утш@йа1| 
(КЗ2 10, 105); см. М1. ТЕ|. 1, 307; Доп. 1, 44; Преобр. Т, 308; 
Локоч 64. Ср. наличие | в калм. хап97а! «кинжал» (Рамстедт, 
К\УУЬ. 165), а также в груз. хапд7аП и многих кавк. языках 
(Эркерт 53). Норш (АРВ 9, 502) ищет источвик русск. 
слова в казах. Ка!ап. Из того же источника, что и кинжёл, 
заимств. кончёр, кончён — то же (см.). [Дмитриев («Лекси- 
когр. сб.», 3, 1958, стр. 9, 26) считает источником кумык. 
кынджамл. — Т.] 


[кинб. Распространенное во многих языках в ХХ в. сокращение 
от более старого кинематбграф; ср. прежде всего нем. 
К по --- Ктетабостарь. Ср. тот же тип сокращения в килб — 
килограмм. Далее восходит к греч. жущья «движение». 
См. Славский, П, стр. 166. — Г.] 

кйноварь (ж.) — ярко-красная краска, др.-русск. киноварь (Хож, 


игум. Дан. 135). Из греч. хууубВори; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 87; 
Преобр. 1, 308. 
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кинбвия, кенбвия «монастырь, обитель» (Мельников), цслав. 
киновие ср. р. Из греч. хо'убВиоу; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 87. 
Др.-русск. кеновиартъ «настоятель» (Грефений, РФВ 13, 35) 
из греч. хоуоВ “рус; см. Фасмер, там же. 


кинс «налог, подать», перк., др.-русск. кинъсъ, киньсъ (Остром.), 
ст.-слав. кинъсъ. Из греч. х7 сос от лат. сбп$а$; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 88; ИОРЯС 12, 2, 242; Бернекер 1, 504. 


кинуть, см. кидёть. 


кибск. Заимств. через нем. К1озК или франц. К1озаие, а не прямо 
из тур. К0ёК «павильон»; см. М! ТЕ. 2, 112. Согласно 
Литтману (111), араб.-арамейского происхождения. 


кйпа [. «тюк; сложенные один на другом предметы»; впервые 
слово кипа встречается в Торг. кн. 1575—1610 гг. Вероятно, 
из ср.-нж.-нем. Юр — то же, нж.-нем., нидерл. Кр с -а от 
мёра, связка; см. особенно Тернквист 150 и сл. Заимствование 
из шв. Крра (то же) невероятно, вопреки Маценауэру (203), 
Миклошичу (М1. ЕМУ 116), Бернекеру (1, 564), как и родство 
со ст.-слав. коуПъ «куча», нем. НаШеп — то же, вопреки 
Брандту (РФВ 22, 143). 


кйпа |. «род невода из хвороста», диал., перм. (Даль). Вероятно, 
из ср.-нж.-нем. К1ре, нж.-нем. К!ере «корзина» (ср. Илюге- 
Гётце 300). Не тождественно кйпа Г; см. Тернквист (там же), 
вопреки Бернекеру (1, 0564). 


кйпака «невысокий скалистый берег, утес», арханг. (Подв.). 
Из карельск. КИраККа «холм, возвышенность»; см. Калима 118 
(с литер.); Фасмер, ЖСт., 16, 2, 82. 


кипалуха «глухарка, Тегао игораЙиз», перм. Объяснение 
из саам. к. К1юБре! (то же) затруднительно по географиче- 
ским соображениям; скорее это преобразование из копала; 
см. Калима 128. 


кипарйе, русск.-цслав. купарисъ (мин. 1095 г.). Из греч. хокариюоос; 
см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 88. Средиземноморское слово; 
см. Мейе, МТ, 15, 162; Буазак 535. 


кипёка «тыква», владим., см. кебеёка. 


кйпер «бондарь», из нж.-нем. КТрег или Кйрег — то же, от ср.- 
нж.-нем. Кире «бочка» из лат. сбра (см. подробно Клюге- 
Гётце 334; Фальк—Торп 511 и 611). Ср. ктор. 


кипёть, киплю, укр. кипйпи, ст.-слав. кыпфти, кыпльк, болг. 
кипя, сербохорв. кип]ети, кйпйм, словен. Крёи, Кр!т, чеш. 
Курёи, польск. К1р!еб. || Родственно лит. Карёи, Кари «бур- 
лить, пениться, выливаться через край», лтш. Карё, -и 
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«дымиться, чадить», др.-прусск. Кирзи1$ «туман», др. инд. 
КоруаМ «он потрясен, вскипает, гневается», Кбраз м. «кипе- 
ние, гнев», КорауаМ «потрясает», лат. сир!б, -еге «желать, 
жаждать, требовать», возм. , ср.-в.-н. ВорЁеп, Вир{еп, др.-англ. 
Ворр!ап «прыгать» (-р- из -рп-); см. Бернекер 1, 678; Буга 
РФВ 67, 242; 71, 54; М.—5Э. 2, ЗЗТ; 354; Траутман, ВЗ\У/ 
147; Перссон, Вецг. 726; Миккола, Огз|. Сг. 1, 166; Френкель, 
|Р 69, 297. С др. ступенью: чеш. Куар И «спешить, торо- 
питься», польск. К\ар!6, укр. квапити, болг. квап «поспеш- 
ность» Подробнее см. Бернекер, там же; Траутман, там же; 
Вальде-—Гофм. 1, 312. 


кипины мн. «палки для укрепления снопов», олонецк. (Нулик..). 


Ср. фин., олонецк. Керр! «палка, жердь»; см. Налима 118; 
ВЗ 6, 77 (с литер.) 


кйпор, кйпорная матёрия «ткавь, в которой уток идет наискось», 
из голл., нж.-нем. Керег — то же, первонач. — «скрещивание 
стропил в кровле»; см. Маценауэр 203; Карлович 273. 
О близких герм. словах см. Клюге-Гётце 321; Гримм 5, 556. 


Кипр — название острова. Из греч. Кокрос. 


кипрёй «узколистная ива, Ер|ИоМит апбизШоНит», из греч. 
х)приос, прилаг. от Кбпрос «Кипр»; ср. Маценауэр, Е 8, 165. 
[Более вероятна исконнославянская этимология этого на- 
звания растения — от кипёть. См. Меркулова, «Этимо- 
логия. 1964», М., 1965, стр. 84. — Т.] 


кипчаки (мн.) — тюрк. народ в Средней Азии, также потомки 
Чингис-хана на Волге (до ХУГ в.), араб. Оурбад «страна 
между Уралом, Волгой и Доном» (Абульгази, Гардизи и др.). 
Из чагат. Карёак — то же, тур. Курбак (Радлов 2, 844; 880); 
относительно этимологии см. Маркварт, Китапеп 76 и сл., 


160 и сл.; Вамбери, И юиг. Зрг. 223. 


кипятбк, стар. прич. наст. вр. действ. Куреё- — от кипёть (см.); 
ср. Бернекер 1, 678; Фасмер, 1 42, 182; МЕ. Редегзеп 394. 
Сюда же кйпеть —- то же, калужск.; типеть, кашинск. (См.), 
также местн. н. Кипеть наряду с названиями рек Кипячий, 
Кипяча. 


кир «земля, пропитанная нефтью», диал. Из тур. Куг «смола, 
смешанная с песком»; см. Бернекер 1, 505. Не из тур., тат. 
Кг «грязь», вопреки Миклошичу (М1. ТЕ|. 2, 111), ЦКоршу 
(АГЗ1РЬ 9, 511); ср. Бернекер, там же. 


кирасе м., кираса ж. «нагрудные латы». Через нем. КйгаВ 
(ХУП в.; см. Шульц—Баслер 1, 412) или прямо из франц. 
сигаззе от лат. *сотасеа : сои «кожа»; см. Преобр. ТГ, 309. 
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кирасйр, уже у Петра [; см. Смирнов (142), который предпола- 
гает посредничество польск. К1газ]ег. Однако заимствование 
из пем. КИгазяег от франц. сигазяег более вероятно, судя 
по ударению. 


киргиз — название тюрк. народа. Из тюрк. Кугуу2, чагат. КгИ2 
«киргиз», алт., тел. Кугууз (Радлов 2, 751 и сл.). От казах., 
кирг., тур., азерб., крым.-тат. Куг «пустыня, поле» (Радлов 2, 
133 и сл.) и о1итаК «кочевать». Сюда же тюрк.-болг. Херу‹ 
(Менандр Прот., Егаст. 20; Мюллер, ЕНС. 4, 2285}; см. Марк- 
варт, этей2. 354; 0 1Ъ. 9, 89; Младенов, СЧезсв. Био. Зрг. 17. 
Название киргиз-кайсйёки мн. «казахи» (в [бывш.| Акмолинск. 
и Семипалатинск. губ. (Державин)), соврем. казёки, казахи, 
Корш (Этногр. Обозр. 84, 116) объясняет как ошибочное 
образование из киргиз и казак, казах. 


кирджалй «разбойник», бессарабск. (Пушкин), болг. кбрджали, 
сербохорв. крджали]а, рум. ЕЮгоеаЙ «бродяга». Заимств. 
из тур. Куг;а!у «житель полей» от Кугба «небольшая равнина», 
Куг «поле, равнина»; см. М1. ТЕ]. Доп. Г, 62; Младенов 265; 
Г. Майер, АШЪ. \ЪЬ. 125. 


кирега, киряга «решетки или стенки кочевой кибитки», оренб. 
(Даль). Из алт., тел. Кагата — то же (Радлов 2, 1090). 


кирёнь «веревка для лазанья у бортников», диал. (Даль). 
Согласно Рясянену (Та. Гл. 36), из башк. КтАт — то же, 
от Ки- «натягивать». 


кирея «верхний кафтан со стоячим воротником», польск. Кеге]а 
«шуба, накидка с капюшоном». Вероятно, из тур. КАГаки, 
Кагауа «просторная одежда» от Каг- «растягивать, рассти- 
лать»; Зайончковский (см. ]Р 19, 36) отрицает объяснение 
из тат. Куг «серый», вопреки Бернекеру (1, 505), Брюкнеру 
(228), Нарловичу (273). Не существует также никакой связи 
с греч. хориос «господин», вопреки Фасмеру (Гр.-сл. эт. 88); 
см. Бернекер, там же. 


кйрза «слой промерзшей земли», олонецк. (Кулик.), тирза — 
то же, олонецк., а также хырзы, хорзы «замерзший помет 
на дороге», вятск. (Васн.). Из олонецк. К!г71, основа К1где- — 
то же, фин. ЕК1г$!, род. п. Кигеп; см. Калима 118. 


Кирйлл м., собств., ст.-слав. ВЁрилаъ из греч. Кор. Отсюда 
кириллица — название изобретенного Кириллом (глаголиче- 
ского) алфавита (ср. др.-русск. куриловица, Упырь Лихой, 
1047 г.), перенесенное на более поздний алфавит, называе- 
мый сейчас кириллицей; ср. Щепкин, Палеогр. 15. 
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кирйлловцы (мн.) — крестьяне Смол. губ., ставшие партизанами 
в войну 1812 г., смол. (Добровольский). Преобразовано 
по народн. этимологии из гверйльясы от исп. саег!аз : гие- 
га «партизанская война». 


кирка, часто в ХУП в., Котошихин 154 (далее см. Дювернуа, 
Др.-русск. слов. 75), также керка, Азовск. вз. (РФВ 56, 154 
и сл.). Возм., заимств. из тур. КОгАК «лопата»; см. Норш, 
АЗРЬ 9, 518. Едва ли более вероятно предположение 
о родстве с греч. херх{с «ткацкий челнок, большая берц. 
кость, осина» и т. д., вопреки Маценауэру (СЕ 8, 165). 
[См. еще Менгес, «Г. апоиасе», 20, 1944, стр. 71 и сл. —Т.] 


кйрка, реже кирха «лютеранская церковь». Впервые кирка 
у Василия Кариотского, в эпоху Петра Г (Благой 28). 
Вероятно, через нж.-нем. Кике, Кегке, форма на -х- — из 
нов.-в.-н. Кугсве «церковь». Отсюда Кйрочная улица в Ле- 
нинграде. Посредничество шв. КугКа «церковь» (Преобр. Т, 
309) или датск. Кике (Корш, ИОРЯОС В, 4, 24) весьма мало- 
вероятно. 


кирлйк «дикуша» — растение «Погоп1сат РагдаНапсЪез; Расо- 
ругиш ‘а4атсишт» (Даль). Ср. кырлиык. 


кирмаж, кирмаш «ярмарка», смол. (Добровольский), блр. кермаш. 
Через польск. Кегтаз2 — то же; стар. К1егсЬтаз7 из ср.-в.-н. 
Кг 655е, *КгсВт65зе (см. Илюге-Гётце 302). Едва ли из 
ср.-нж.-нем. Кегп115зе, Кегтеззе, вопреки Бернекеру (1, 501). 


кирнбе «кнур, кабан, некладеный кабан» ‚ зап. (Даль '). Из польск. 
К1егпо$ — то же; см. Бодуэн де Куртенэ у Даля 2, 273. 
Ср. кнброз. 


Кйров — новое название города Вятки (см.), в честь С. М. Ки- 
рова. 


кирпйч, др.-русск. кирпичь (Домостр. Заб. 137, ЦК. 68), кирпич- 
ный, 1 Соф. летоп. (часто). Заимств. из тюрк.: ср. тур. 
К1гр!, тат. К1гр!6 «кирпич», азерб. Кагру!& (Радлов 1, 309; 
2, 1365, 1411); см. М! ЕМ 115; ТЕ|. 2, 109, Доп. 2, 157; 
Бернекер 1, 501. 


кирчажливый «скупой, бессердечный, безжалостный», арханг. 
(Подв.). Вероятно, из олонецк. Игёви, Итёва «скупой»; см. 
Калима 119. 


кирьЯяк «нерестующий лосось, возвратившийся в море и приняв- 
ший розоватую окраску», арханг. (Подв.). Вероятно, из 


1 У В. Даля приведено в нанисании кирнбз. — Прим. ред. 
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саам., кильд. К1егах «осенний лосось без икры» (так у ИЙт- 
конена 52) или из фин. *ют]акКо от фин., карельск. КИ- 
}ауа «пестрый» (см. Калима 119; Фасмер, В5 4, 159), при- 
чем собств. Кирьяк из греч. Корохбс могло повлиять на 
звуковую форму. 

киса |. «сумка, мешок, котомка», зап., южн., укр. кисй, польск. 
К1еза. Из тур., крым.-тат. КёзА «кошелек», тат., казах. 
ква (Радлов 2, 1159; 1385'), балкар. К15е, кумык. К1зе 
(К$2 15, 229), которые возводятся к араб. К15 «кошелек»; 
см. Мг Е\М 116; ТЕ]. 2, 109, Доп. 2, 157; Корш, АРРЬ 
9, 516; Бернекер 1, 502 и сл.; Крелиц 35; Локоч 94. 


кисА 1|., кыеа «мех с ног оленя», сиб., кисы мн. «обувь из 
оленьего меха», там же. Из коми К!$ «мех с ног оленя»; 


см. Калима, ЕОЕ 18, 25: 20, 115. 


кисбт (Лесков и др.). Связано с кис Г; ср. Корш, АРЬ 9, 
516; Бернекер 1, 502. Судя по знач., неприемлемо возве- 
дение к франц. саззейе «шкатулка» (Желтов, ФЗ, 1876, 


вып. [, стр. 23). 


кисея «тонкая, прозрачная ткань, первонач. из инд. крапивы, 
затем из хлопка» (Даль). Возм., из тур. Каз! «раскроенная 
материя» (Радлов 2, 1162), едва ли из казах. Каза «вид 
ткани», чагат. уаза «коленкор, ситец» (Радлов 2, 348 и 
1686); ср. Преобр. 1, 309. 


киелорбд — книжная калька лат. охубепат; см. Младенов 238. 


кислый, киебль м., укр. кйслий, киль, целав. кысль, кыселъ, 
болг. кисел м., кисела ж., сербохорв. кйсео м., кйсела ж., 
диал. кйсао м., кйсла ж., словен. К15е], чеш. Кузе]у, слвц. 
Куз1у, польск. К15у «кислый», К151е] м. «кисель», в.-луж. 
\{зафу «кислый». Другая ступень чередования: квас (см.). || Из 
*К0(з-, ср. лтш. К@$86 «кипеть», Ки5и15 «ключ, родник», 
далее, вероятно, к др.-инд. Коб№ЦКаз «вонючий», Кб- 
ВауаМ «дает истлеть»; см. Бернекер 1, 678 и сл.; Мла- 
денов 238. Ср. сл. 


кйенуть, кйену, укр. кйснути, ст.-слав. въ (с)кыснжти, -кыснжти, 
въ (с)кыс'Бти боробод аи, болг. кйсна «мочить, киснуть, мокнуть», 
сербохорв. кйснути, кйснём «киснуть, намокать», словен. 
К15пИл, К1зпеш, чеш. КузпойИ «киснуть», Кузай «бродить, 
подходить (о тесте)», слвц. Куза’, польск. К1$0а6, К!заб 


1 Радлов (см. здесь) указывает на заимствование тюрк. слова из 
персидского. — Прим. ред. 
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«бродить, тухнуть, гнить», в.-луж. К1заб, К1зпуб, н.-луж. К1за$, 
К151у5. См. предыдущее. Ср. квас, киша. 


кистать «быть небрежным, делать ч.-л. небрежно», с.-в.-р. (Бар- 
сов). Темное слово. 


кистёнь м. «гирька на ремне», польск. К15 сей — то же. Заимств. 
из тюрк.: ср. тат., чагат. К156&п «дубина, палка» (Радлов 
2, 1388); см. Бернекер 1, 505 (с литер.). Оближение с кисть 
(руки) невероятно, вопреки Миклошичу (М1. Е\ 158), Пре- 
ображенскому (1, 310), Горяеву (141). |Уже у Гербер- 
штейна, 1526 г.; см. Исаченко, 115, 2, 1957, стр. 501.—Т.] 


киеть, род. п. кйети, укр. кисть, болг. киска (из *кыстъка) 
«пучок», сербохорв. кйшчица «вид кисти», слвц. Кузб, 
Куз6Ка «кисть, кисточка», польск. №156, К15&Ка «кисть, пу- 
чок», н.-луж. К15&Ка «горсть колосьев, хвост». Вероятно, 
родственно кйта (см.); ср. Бернекер 1, 679. Совершенно 
неосновательны сравнения с лат. с!1саёа «болиголов, ци- 
кута», др.-инд. КииатБиКказ$ «определенные овощи», греч. 
хоти0с «СУуИ5из, Ме 1сасо агБогеа» у Петерссона (ТЕ 34, 
227). (Иначе, но тоже сомнительно, см. Соши. Сизба!$0п 
2; ср. против этого Вальде—Гофм. 1, 213; Буазак 539; М$Ы 
17, 96 и сл.). 


кит, род. п. кита, укр. кит, др.-русск. китъ, китосъ, ст.-слав. 
КИТЪ х1л0с. Из греч. х1^ос — то же; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 
89 (с литер.); Бернекер 1, 506. Начиная с Иоанна Экзарха 
встречается также русск.-цслав. лежахъ х1лоз — ложная 


калька по созвучию ср.-греч. хтлос с хе «лежу»; см. 
Срезн. И, 15. 


кйта «стебель с листьями, пучок сена, букет цветов», укр. 
кита «кисть», блр. китка, болг. китка «пучок, кисть, бу- 
кет», кйтя «связываю в пучок, украшаю, обвиваю», сербо- 
хорв. нкйта «букет, кисть», словен. КЦа «коса», КИ 
«украшать», чеш. Ку&Ка, КуЙсе «букет, сноп», слвц. КЦа 
«сноп льна», польск. КЦа «султан из перьев», в.-луж. К16 
«гроздь, кисть». Вероятно, к кисть. Предполагают также 
праформу *Кар(а и сравнивают ее с чуб, а также с д.-в.-н. 
сои «охапка, связка соломы», др.-исл. ЗК «кисть» 
(Бернекер 1, 679; Хольтхаузен, А\мп. \\Ъ. 259). Не более 
удачно сравнение с лит. Ки81$ «лоскут, пучок», лтш. 
Ки8к1$ (Маценауэр, [Е 9, 177). 

Китай, др.-русск. Китай (Афан. Никит. 20), отсюда фам. Ки- 
таев, с ХУ в, (см. Соболевский, РФВ 69, 390). Через тат., 


уйг., тоб. Куфа! «Китай, китаец», тур. Хуа! «Сев. Китай» 
(см. Вамбери, Цшюиг. брг. 223; Радлов 2, 786; 1723), др.- 
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тюркск. Оубап из кит. К’Цап — тунгусо-маньчжурская на- 
родность, завоевавшая в Х в. Китай; см. Бартольд у Марк- 
парта, \ТА 35; О. Франке, 1$1Р} 14, 16 и сл.; Рамстедт, К\УУЪ. 
233; Габайн, ЭИ2рег. Ргеур. Ака4., 1938, стр. 393. Отсюда 
название стар. торгового квартала Москвы Китйй-город 
(Забелин, Энц. Слов. 38, 930), впервые в Воскрес. летоп. 
под 1234 г. (ПСРЛ 6, 292 и сл.), отсюда также и китайка — 
дешевая «шелковая ткань, особый вид тафты» (с ХУП в.; 
Срезн. 1, 1210). 


Китеж, Кйдин! — название легендарного города, якобы затонув- 
шего в озере Светлый Яр [бывш.] Семеновск. у. Нижегор. 
губ. Согласно преданию, лишь тот, кто верует, может уви- 
деть его в воде и услышать звон его колоколов (Мельни- 
ков 6, 12 и сл.; Ниреевский, Песни 4, стр. СХУИЕ Нов. 
Энц. Слов. 21, 9519). Этимология затруднительна. Ср. фин. 
(Иез «глубокий грот», родственное ханты Кез «место для 
отдыха, выкопанное в снегу» (Тойвонен, ЕОЕРАп?. 18, 48). 


китель м. (Чехов). Из нем. К\Ще|! «блуза». 


китовйна «подсека, засеваемая во второй раз», олонецк. (Ку- 
лик.). Возм., из фин. КУ «площадь, очищенная от леса»; 
см. Иалима 119 и сл. Но ср. также кедовйна. 


Китоврае — название чудовища в сказаниях о Соломоне (Весе- 
ловский, Сказ. о Соломоне, 1872); см. Мазон, ВЕЗ 7, 42 и 
сл., др.-русск. китоврасъ встречается с ХУ в.; см. Срезн. 
1, 1210. Из греч. хёутоорос «кентавр». Форма подверглась 
влиянию слова оалаубс; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 88 и сл.; 
Йгич, АРЬ 1, 92 и сл., 109 и сл.; Бернекер 1, 506. 


кичига «вид цепа», арханг. (Подв.). От кйка; см. Потебня, 
РФВ 3, 167, где привлекается и кукиш. Сюда же, по-види- 
мому, кйчига «созвездие Ориона», арханг. (Подв.). Ср. нем. 


ТакоЬз$6а6. Отсюда кичижиться «гордиться». Ср. знач. 
кичиться и М!. Е\М 158. 


кичйм «кожаный потник, чепрак, подстилка под седло», сиб. 
(Даль). Из тюрк.: ср. тур. К16ий «лошадиная сбруя», сагайск. 
Кезит «чепрак, подстилка под седло», казах. Кез, Кей — 
то же (Радлов 2, 1151, 1178, 1184, 1382). 


кичйться, ст.-слав. кычити сл ёло!реу, кычению хеуобо а (Супр.). 
Согласно Иреобр. (1, 306 и сл.), от кйка, т. е. собственно 
«поднимать чуб»; ср. нахотлиться (от тохбл) и задирать 
нос; ср. еще и сл. слово. 


кйчка «перекладина на носу судна, сам нос; выкорчеван- 
ное дерево», укр. ЕЙкИМь «обрубок, поврежденный (боль- 


9 779 


242 КИУЧЛИРЫЙ — КИР аТЬ 





шой) палец», кийкнути «подохнуть, оцепенеть», кичувёти 
«корчевать», чеш., слвц. Кука «палка, обрубок», КукКаву 
«куцый», др.-польск. Ка «калека, инвалид», польск. Ки — 
то же. Неясное слово. Родство с кика «чуб», кикймора 
(см.) недоказуемо, вопреки Мацевауэру (Г.Е 9, 48), Горяеву 
(Доп. 1, 17); ср. Бернекер 1, 676 и сл. 


кичливый. От кичиться. 


кйша «закваска». Из *Куз1а к кислый, киснуть; см. Бернекер 
1, 678. 


киша «кишение», см. кишеть. 


кишёнь ж. «карман, кошелек», зап.; кишёня — то же, южн.; ки- 
шеёня также «брюхо», псковск., тверск.; укр. кишёня «карман», 
блр. киибня, польск. Кезхей ж., слвц. Кезей, Кезсйа, полаб. 
Кезёп «желудок, живот». Связано с кишкё (см.). Польск. 
1е из ъ; см. Бернекер 1, 502. Нет основания говорить 
о тюрк. происхождении из того же источника, что и киса 


(М:. ТЕ. 2, 109). 


кишёть, кишу, кишмия, укр. киийти, блр. кииаць. Родственно 
лит. Кизи, Кизёи «шевелиться», заКи$0 «зашевелился», лтш. 
Ки$(61, -и, -в «двигаться, шевелиться», Кизпаф «двигать, 
шевелить», лит. Каши, -шИ «мешать, трогать»; см. Потебня, 
РФВ 3, 103; Маценауэр, СЕ 8, 165; Бернекер 1, 672; М.—59. 
2, 329 и сл. М!. Е\М 158; Брюкнер 278. 


Кишинёв — столица Молдавской ССР, рум. СЫзшаи, укр. Киши- 
нав, -ёва. Слово тюрк. происхождения: крым.-тат. Ку&]аКа-пёу, 
также Куёапау (Радлов 2, 838), вероятно, из тур., крым.- 
тат. Ку$а «зимовка», Куз «зима»; ср. также Йордан, ДОМЕ 
13, 190 (с литер..). 


кишка, укр. кишка, польск. К132Ка «кишка; колбаса», полаб. К61за 
«почка». || Вероятно, родственно др.-инд. Кбз!\аз «внутрен- 
ности, кишки», Козаз «футляр, ножны», возм., также греч. 
х05тс «мочевой пузырь, пузырь, (кузнечный) мех», хо 
«женские половые органы», авест. Киазга- «полый»; см. Бер- 
некер 1, 679; Янзен 7$1РЬ 15, 51 и сл.; Маценауэр, [Е 9, 
177; М.—9. 4, 691. (Ср. кишёнь. Не связано с кисй «ко- 
шелек», вопреки М!. ТЕ]. 2, 109. 


кйишкать «пугать птиц», межд. киш/, южн.; кйшвнуть — то же, 
вологодск. (Даль). Звукоподражание; ср. лит. 8, лтш. 
($ — при распугивании кур и птиц; (М.—9. 4, 198). Ом. 
кии 
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кишмйш «виноград, изюм без косточек». Из тур., тат., чагат. 
К151113 — то же; см. Бернекер 1, 505; М!. ТЫ. 2, 111; Маце- 
науэр, Г.Е 8, 165; Крелиц 36. 


кишнёц — растение «Сомап4дгит», укр. кишнёць. Из тур. К15- 
018 —то же; см. Маценауэр, ЪЕ 8, 165; М!. ТЕ. 2, 110; 
Крелиц 36; Локоч 95. 


киюра «тяжелый камень для вбивания в дно реки кольев при 
устройстве забора», арханг.; «остроконечный молот» ', там же 
(Подв.). Возм., из фин. К1ага «каменный топор», эст. К1аг «ка- 
мень, скала»; см. Калима 120 (высказано в осторожной форме). 


киян, см. окейн. 


клавесйн «старинный клавишный муз. инструмент». Из франц. 
с]1ауесш (ХУП в.) от с]ауеспае из ср.-лат. ЧауюсутБа- 
ат, сушБа]ит «тарелка, цимбалы» (Гамильшег, Е\М 228). 


клавикбрды мн. «старинный клавишный муз. инструмент типа 
клавесина», начиная с эпохи Петра Г; см. Смирнов 142. Из 
нем. КПауЩог4а, КауюВог4 от нов.-лат. С]ауеБог4т 
(Шульц—Баслер 1, 346 и сл.). 


клавиш (Лесков и др.), через польск. К]а\152 из лат. с18У14 
«ключ (к клапану органной трубы)»; см. Клюге-Гётце 305; 
Брюкнер 232. 


клад, род. п. клада, чеш. Ка «то, что положено». От кладу. 


кладбище, укр. клёдовище. От *кладьба «укладывание»; по-ви- 
димому, табуистическое название, первонач. «место для 
складывания; погребение»; см. Зеленин, Табу 2, 150. 


кладенец «волшебный меч в русск. сказках», вероятно, из блр. 
кгляденция | кгляренция — от названия меча в повести о Бове: 
СШагепта, С]агепса; сближено по народн. этимологии с кладу; 
см. Веселовский, А{ЗРЬ 9, 310; Брандт, РФВ 22, 136; Бер- 
некер 1, 508; Преобр. Т, 311. 


кладиво «молот», только русск.-цслав. кладиво, сербохорв. стар. 
кладиво, словен. К1ад1уо, КМАДуо, чеш. К]а41уо. От кладу 
«бью», ср. лат. с1!&46$ «ранение, ущерб, поражение», греч. 
х^абарбдс «хрупкий», ср.-ирл. КМа1Чит «рою», ирл. <а14ер, 
кимр. едуй «меч»; см. Бецценбергер у Стокса 81; ВВ 16, 
241; Бернекер 1, 506 и сл. Менее убедительно сравнение 
с лит. Каши, -пИ «ковать», лтш. Ка!91% «бить молотом» 
(Торбьёрнссон 1, 81; Маценауэр, [Е 8, 165) или с колода 
(Младенов 239). 


1С таким знач. в словаре А. Подвысоцкого не обнаружено. В этом 
знач. представлено в словаре В. Даля. — Прим. ред. 
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кладу, класть |., укр. кладу, класти, блр. класць, ст.-слав. 
кладж, класти, болг. клад огън «развожу огонь», сербо- 
хорв. кладём, клАсти «класть», словен. ает, Каз, чет. 
Кади, К!азИ, слвц. Каз’, польск. КФа4е, КФаЗ6, в.-луж., 
н.-луж. Кфазе. Ср. болг. клёвам «кладу, класть» (Младенов 
239). || Родственно лит. К16}и, КОИ «раскладывать, покрывать», 
лтш. Ка]а, КТА «покрывать», гот. а!-Шарап, -№10}, д.-в.-н. 
Ь]адап, нов.-в.-н. |аеп «нагружать, накладывать». Клад, 
ср. с лит. К!04а$ «слой», рак1б4ё «простыня, покрывало», 
др.-англ. №]бр «добыча», ср.-в.-н. 110% «ноша»; к класть: 
д.-в.-н. |а$6 из *Б|аз41-; см. Бернекер 1, 507 и сл.; Фик 
1, 20 и сл.; Траутман, ВЗ\М/ 135; Маценауэр, Г.Р 8, 166; 
М.—Э. 2, 218; Буга, РФВ 70, 254. [(м. далее Вайан, 
Статш. сошр., 1, стр. 170. — Т.] 


кладу, класть |]. «кастрировать, оскоплять», клёденый «кастри- 
рованный», кладенёц «валушок». Возм., тождественно кладу 
1, ср. нем. |ебеп, напр. етеп Непоз% 1есеп 1аззеп «кастри- 
ровать жеребца»; см. Бернекер 1, 508; Буга, РФВ 70, 254; 
последний ссылается на лит. си!Чум 1) «кастрировать», 
2) «укладывать, класть». Однако ввиду наличия кладиво 
(см.}) становится более вероятной древность этого зна- 
чения и родство этого слова с лат. с1&465 «поражение, 
ранение», кимр. с1а44и «рою»; см. Бецценбергер, ВВ 16, 241; 
Вальде—Гофм. 1, 225. Нельт. происхождение недоказуемо 
ни для кладу П, ни для кладиво, вопреки Шахматову 


(АЕЗРЬ 33, 90). 


кланяться, укр. клёнятися, ст.-слав. кланати «наклонять», болг. 
клаёням се «приветствую, кланяюсь», сербохорв. клёъати се, 
словен. К1!Ап]а\ зе, чеш. КапёИ, слвн. Кайа®’, польск. 
КТатшаб, н.-луж. КТап]а$. Итер. от клонйть; см. Бернекер 1, 509. 


клапан, из нем. К]арреп (мн.) от Карре «крышка, заслонка»; 
см. Бернекер 1, 509; Брандт, РФВ 21, 210. Менее вероятно 
влияние окончания заслбн, запбн (Преобр. Г, 311; Горяев, 


ЭС, 142). 


клара «потаскуха» (Л. Толстой и др.). Из нем. имени собств. 
]ага,› испытавшего, возм., влияние слова краля (см.), 
ср. польск. Кга!а и Кага «дама (в картах)». 


кларнёт, вторичн. знач. также «кларнетист». Из франц. саг1- 
пе ве от ст.-франц. с]ампе «муз. инструмент с высоким 
звуком, колокольчик» (Гамильшег, Е\\У 227). 


класс, начиная с эпохи Петра 1; см. Смирнов 142. Из франц. 
Саззе от лат. с]а5515 «разряд, сословие, порядок». 
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Клевань — местн. н. на Волыни, др.-русск. Колывань (Воскрес. 
летоп.); см. Сетэлэ, РОЕ 7, 261. О происхождении см. на 
Колывён. 


клевать, клюю, укр. клювёти, блр. клюваць, целав. клюк, кльвати, 
сврш. илюнжти, болг. кълвё «клюю», сербохорв. клу]ем, 
къувати, словен. К]иуай, К!]а]ет, др.-чеш. КГидм, Куай, 
чеш. КИМ (из *КЦаИ), польск., каб, К]\маб, в.-луж. Ка\маб 50 
«дразнить друг друга», н.-луж. стар. Юаа «шелущу», 
соврем. К1и\уа$. Сюда же клюн «клюв». || Сомнительно род- 
ство с лит. Кай, кПапа, КИауо «цепляться», лтш. К] 
«достигать» (М! Е\М 120; Ильинский, АРЬ 29, 420; 
Преобр. 1, 312), а также с др.-в.-нем. Ваше «воробей», 
ср.-нж.-нем. шишКк, нж.-нем. пе — то же (Бернекер, 1 
3, 284); см. Бернекер 1, 528. 


клёвер, из нж.-нем. К|]ежег или англ. с]оуег; см. Бернекер 1, 
914; Преобр. 1, 312. Едва ли из шв. Кбуег (вопреки М1. 
Е\У 119) или из датск. К]юуег (вопреки Маценауэру 205). 


клевета, клеветать, 1 л. ед. ч. клевещу (цселав.), укр. клевета, 
клеветёти, ст.-слав. КАЕВЕТа Ло'бора (Супр.), кАЕкеТаТИ б0- 
Ва^Леу, болг. клевет@, сербохорв. клёвета, чеш. Кеуефа 
«клевета, сплетня», слвц. ереа. От клевать, клюю; 
см. Бернекер 1, 526; Педерсен, КА 40, 175 и сл.; Брандт, 
РФВ 22, 137. Нет основания считать более вероятным сбли- 
жение с клепёть у Миклошича (М1. Е\/ 118), Махека 
(ГЕ 69, 248 и сл.). Не связано также с греч. улебд «шутка, 
насмешка», вопреки Уленбеку (1Ё 17, 95 и сл.). О послед- 
нем см. Гофман, Сг. \МЪ. 419 и выше, на глум. [Сближе- 
ние с диал. клевйть «дразнить» см. у Трубачева (ВСЯ, 2, 
1957, стр. 38). Топоров (КСИС, 25, 1958, стр. 74 и сл.) 
считает, что найти этимологию этого слова в слав. язы- 
ках невозможно и поэтому сближает его с лат. саатша — 
то же, са!уог «обманываю», тох. К\1А\м- «объявлять». — Г.] 


клеврёт «пособник, сообщник» (русск. клеверет не существует, 
вопреки М1. Е\ 119; см. Брандт, РФВ 22, 137). Заимств. 
из цслав., ст.-слав. кАЕврЪТЪ обубобАос (Супр., Остром.), ко- 
торое в свою очередь пришло из народнолат. со егеаз, 
со]Пуегфиз; см. Бернекер 1, 514; Преобр. 1, 313; Фасмер 
(В 3, 273) против Фасмера (ИОРЯС 12, 2, 242; Гр.-сл. эт. 89). 


клёвый «статный, красивый», от килевёть, согласно Преобр. 
(1, 312). Вероятно, из языка рыбаков, первонач. «(хорошо) 
клюющий»; ср. рыба клюёт. См. Ларин у Траймера, ТзсВ. 
Воехе]зсВ 86 и ниже, на клювый. 


клегтать, см. клектать. 
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клединг, см. клётень. 
клеёнка, от следующего слова. 


клей, род. п. клбя, клёйть, укр. клий, клей, русск.-цслав. кл5й, 
клей хо\Ла, болг. клей «смола», сербохорв. клй]а «клей», 
клй]ати «прилипать, клеить», словен. К16] «горная смола, 
клей», К1е] «клеить», чеш. КН, род. п. 6 м., ср. р., 
также КП], Ке] «резина, клей, горная смола», польск. К]е] 
(КП ]) «клей», в.-луж. КП). || Праслав. *Къв]ь или *КЫьь, 
судя по словен. Кэ1]@е ср. р. «столярный клей», кэНИ «кле- 
ить, склеивать». Родственно греч. хоХАа «клей», хо^Лаю 
«склеиваю», ср.-нж.-нем. Вееп «липнуть, приклеиваться» 
из *Ва]ап; см. Цупица, СОС 113; Бернекер 1, 659 и сл.; 
Траутман, ВЗ\М/ 145; Гофман, Сг. УУЪ. 152; Буазак 484. 
Вопреки Уленбеку (АЁРЬ 15, 488), Нипарскому (239 и 
сл.), следует отвергнуть предположение о заимствовании 
слав. слова из ср.-нж.-нем., нж.-нем. К]е!, нов.-в.-н. Ке! 
«вязкий ил, глина»; см. Брюкнер 233: Младенов 240. 


клеймб, также клейнб, арханг. (Подв.); клеймить, укр. клеймб, 
клейнб, блр. клеймоб, клейно. Заимств. из нем. *К]е1та, др.- англ. 
с1ат, англ. с]оат, ср.-нж.-нем. К]6т «клей, цементный раствор, 
пластырь», ср.-нж.-нем., д.-в.-н. Кейтпеп «смазывать, мазать» 
(см. глей); см. Бернекер 1, 511. Не из др.-исл. Кейла (во- 
преки Маценауэру 205; М!. Е\М’ 119; см. Тернквист 10; 
Миккола, Вег@Вт. 1, 75), а также не из нов.-в.-н. _ Кешто@ 
«сокровище, драгоценность» (вопреки Микколе, АВ 101). 
[Тернквист («Зсапдо-З]ау1са», 1, 1954, стр. 26) объясняет 
др.-русск. клейно «узор на дне сосуда», «штемпель, печать 
на слитке серебра» из ср.-нж.-нем. К]е1пбе, Кетбде. — Т.] 


клейноды мн. «драгоценности, символы государственной власти»; 
впервые слово клейнот «знак, клеймо» встречается в ХУП в.; 
см. Срезн. 1, 1217. Возм., через польск. Кепой (с ХУ в.; 
см. Брюкнер 233) из нем. КЛето4 «драгоценвость»; см. Ма- 
ценауэр 205; Горяев, ЭС 142. 


клёйстер, из нем. К]е1з6ег; см. Горяев, ЭС 142. 
клейтух «пробка, затычка» (Гоголь), укр. клейтух. Неясно. 


клёк, род. п. клека «лягушачья икра», кашинск. (См.), также «ч.-л. 
затвердевшее», клёкнуть «увядать, сморщиваться, высы- 
хать»; ср. лит. Мепка, К]екай, Юекм «густеть, застывать, 
сгущаться», заК]&Кез «загустевший»; см. Бегнекер 1, 511, 
614; Махек, ГР 51, 126. Не связано с нем. СасВ «икра», 
]а1сВеп «метать икру» (Преобр. Т, 314; ср. еще Клюге- 
Гётце 341 и сл.). Ср. кряк. 
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клектать, клекчу «кричать (о хищных птицах)», клёкт, клёкот, 
клекотать, укр. клёт, клекотати, русск.-цеслав. клегъ- 
тати, клекътати наряду со ст.-слав. КАБЧЕТЪ «щелканье 
зубами», кльчьтати (ЕпсВ. 51т.), словен. К!ек6бет, Кекаан 
«громыхать, стучать; дребезжать; щёлкать», К]екоёаИ, чеш. 
Кех оба -—-то же, ЮМещай «болтать, трещать», польск. 
Еекоёаб, Юекаб, в.-луж. ЮМекофаб «крякать, болтать». || 
Звукоподражательное; ср. гот. Шав}ап, д.-в.-н. МабВап 
«смеяться», лит. диал. зи-ЕЙси «закрякать (0б утке)», К!есй, 
КесёИ «громко смеяться», Кари, К1асбИ «кудахтать», лтш. 
К]ёоа «кричать», лат. с1апооб, -еге «звучать, греметь; кудах- 
тать, кричать, каркать», греч. хо, пф. хехЛа1ух «звучать», 
х\®(ю «клохтать, кудахтать», хлФо0® — то же; см. Бернекер 1; 
911 и сл.; Фик 1, 395 и сл.; Цупица, СС 117 и сл.; Вальде— 
Гофм. 1, 227 и сл. Ср. клик, клокотёть. 


клён, род. п. клёна, укр. клен, клень, болг. клен, сербохорв. 
клён, род. п. клёна, а также клъён, род. п. къёна и кун 
(из *кльнЪъ), словен. Кёп, род. п. К]6па, чеш., слвц. еп, 
польск. К]оп, в.-луж. К оп, н.-луж. Ё16п. || Родственно макед. 
хЛиубтрохоу (Феофраст; см. Г. Майер, ШЁ 1, 325), др.-исл. 
В] уог, кимр. Кеуп, др.-корн. КеЙп, далее лит. К16уа$ «клен»; 
см. Бернекер 1, 512; Траутман, ВЗ\/ 136; Торп 113; Пе- 
дерсен, Кей. Ог. 1, 378; Шпехт 60. 


клень ж. — рыба «ЗдиаНиз серва!а$», кленёк «Заааи$ |[еис1зсиз», 
укр. клень м., кленбк, болг. клен, сербохорв. клй]ен, словен. 
К1ёп, род. п. К6па, также К1&п — рыба «клень», К16] м.., 
К]|6]а ж., чеш. Мей м., Еепё ж. «клень», польск. Кей, Ке- 
п!ес; см. Бернекер (1, 512), согласно которому это слово 
восходит к праслав. *Е16пь или *Кепь. || Темное слово. 
Произвольно предположение о родстве с греч. х=Ланубс «чер- 
ный, темный» (Дёвенталь, АРЬ 37, 381). Сомнительна 
также связь этого слова с клин (Линде у Варловича 277). 


клепать, клепаю, укр. клепати, др.-русск. клепати «обвинять», 
Русск. Правда (Карский, РП 97), ст.-слав. клепльк, клепати 
«толкать», болг. клёпя «отбиваю (косу)», сербохорв. клё- 
пати, клёпльём «бить молотом, отбивать (косу)», словен. 
кК]6рай «отбивать, заострять», чеш. К]ера_ «колотить, от- 
бивать; клеветать», слвц. К]ера’, польск. ер!е, К1ераб «бить 
молотом, ковать», в.-луж. Кераб, н.-луж. Кера5з. || Звукопо- 
дражание. Другая ступень чередования: ст.-слав. клопотъ 
«шум», укр. клёпати «хлопать» (см. Бернекер 1, 509 и 
023 и сл.). Родственно лит. К1АрёегёМ «громко хлопнуть», 
лтш. К]арзёё, КЛарзКё&, -ц, -в]а «хлопать, тявкать, болтать», 
возм., также лтш. Кери «кашель»; см. М.—9. 2, 214; 
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Бернекер 1, 512 и сл. Аналогично нов.-в.-н. Карреп, 
ср.-н.-нем. Карреп «болтать, сплетничать», датск. ЮаНе 
«клеветать». Против заимствования из герм. свидетель- 
ствуют балт. слова (вопреки Уленбеку (А!РЬ 15, 488); 
ср. также Младенов 240). Аналогично также лат. сгерб 
«трещу, грохочу». [О ст.-слав. клепати сотыо(уу см. Вайан, 
ВЕ, 36, 1959, стр. 63—64. — Т.] 


клбпер «кляча, лошаденка» (Тургенев, Гончаров). Из нем. Юер- 
рег — то же. 


клепик, см. кляпик. 


клёрик «католический священнослужитель», укр. клёрик. Из 
польск. К]егук; см. Бернекер 1, 520. Ср. клир. 


клерикал. Из нем. ЮМегЖа| от лат. с16мсай$:; с16егиз от греч. 
х^1 60$; см. клир. 


клбек, род. п. клёека, клёскать, клескать, клёснуть «хлопать, 
бить в ладоши», др.-польск. езкаб, польск. Кезкаб, К]ез7- 
с7еб, К!а$2с7еб, К1азкаб «звонко ударять, щелкать, хлопать», 
в.-луж. Кез(К) «хлопок», езкаб «бить, хлопать», н.-луж. 
К] азка$ — то же. || Звукоподражание. Ср. нов.-в.-н. диал. 4е- 
зсПВеп «звучать, хлопать», англ. с1азВ «звонить (в колокола), 
лязгать», далее лит. К1!65И, ШМеёё «хлестать, сечь, бить 


кнутом», лтш. Кез «есть чавкая, чмокая»; см. М.— 5. 2, 
223; Бернекер 1, 514. 


клеет, род. п. клеета — птица «[ох!а сигушо$ га», словен. 
Кезк, К]езбэк «Согуйз сагуосабасвез». От предыдущего; 
см. Бернекер 1, 514; Преобр. ТГ, 315. Укр. клест (вопреки 
Бернекеру) ставится под сомнение Булаховским (ОЛЯ 7, 
104). Ср. также чеш. Чезк, Ч]азК «соссогаизвез», слвц. 
Ч]азк, с]азК, словен. 4165К, род. п. 416зКа (Бернекер 1, 203). 


клестйть, клещу «сдавливать, зажимать», клестёц «ручная 
мельница», арханг., ст.-слав. съ-клФштати сл офЕуеиу (Супр.), 
словен. К163ИМ «обтесывать, обрубать», чеш. Кезии, К]ез- 
ИИ «обрубать, выхолащивать», польск. К]е5с16, Кез2с2уб 
«кастрировать», в.-луж. К165616. Сюда же клестй «давить, 
жать, душить» и др. (см. Бернекер 1, 516) и клёщи мн. || 
Родственно лит. К!156, мн. К!56$ «клешня рака», др.-инд. 
КИспай «мучит, докучает», КМсуаёб «он удручен, стра- 
дает», К\6саз м. «боль, страдание, недуг», зашКИс- «да- 
вить, сдавливать»; см. Бецценбергер, ВВ 12, 78; Берне- 
кер, там же; Траутман, ВЗУ 137. 


клётень м. «покрытие каната», также клётинг, клёдинг, стар. 
клейдинг, Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 143. Также 
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клетня «перекрытие шканцев (на корабле)». Из голл. Юее- 
4110 — то же, от Кее «платье, одежда»; см. Маценауэр 
204; [Е 8, 171; Мёлен 100; -т- объясняется, возм., сбли- 
жением с клеть. Ср. клётка «покрытие шканцев», которое 
происходит из голл. К]ее4 (Маценауэр, там же). 


клеть ж. «кладовая, амбар», клётка, укр. кить, китка, 
ст.-слав. каАЖТЬ ж. оба, ох, катка (Супр.), болг. клет 
«клетка, погреб», сербохорв. клй]ет, род. п. клйети ж. 
«чулан», словен. К! ж. «погреб», чеш. ЮеКа, слвц. 
кНеШа, польск. еб «хижина, шалаш, клеть», Кафка, в.-луж., 
н..луж. К16 а «клетка для птицы». || Родственно лит. К1|6- 
(1$ «кладовая», лтш. К1845 — то же (заимствование дало бы 
лит. *“КНеймз, лтш. *К1645); см. Эндзелин (СБЭ 197, М.—59. 
2, 229), Траутман (ВЗ\У’ 136), вопреки Мерингеру (1Ё 16, 
120 и сл.), Бернекеру (1, 518), Лескину (ВИ9о. 235), далее 
родственно лит. Капа «крытая рига с овином». С другим 
задненёбным: лит. $146 «лестница», аё-$]е1таз, -$]айтаз «пе- 
редний двор», греч. х\5 «хижина, палатка», лат. с ве]ае 
мн. «вьючное седло», ирл. саб В «сгайез», гот. Вега «па- 
латка», д.-в.-н. |ецага «лестница»; см. Бернекер, там же. 
Заимствование из кельтских языков, вопреки Шахматову 
(АЗРЬ 33, 90), фонетически невозможно (было бы *Юиь). 
|(Грудно доказуемо в фонетическом отношении объяснение 
Махека (ВЯ, 1957, №1, стр. 96 и сл.; Ебут. $10уп., стр. 202), 
из и.-е. *К]6и- «сжимать, теснить, ограничивать». — Т.] 


клёцка. Вероятно, через польск. К1озек, мн. К1озК! из ср.-в.-н. 
К10з, нов.-в.-н. КЛоВ «ком, клецка»; см. Маценауэр 204, 206. 
Не из нов.-в.-н. К1042 «колода», вопреки Бернекеру (1, 521) 
и Преобр. (1, 315). 


клецы мн. «зубья бороны», жиздринск. (РФВ 49, 332); родств. укр. 
кол, род. п. кла «клык», польск. К1е1, род. п. Ка, чеш. Ке], 
род. п. Ка — то же, т. е. *КыЫьсь. См. клык. 


клечь «стебель льна, хмеля», вятск., устюжск. (Филин 46), клёча 
«зелень для украшения на троицу и др. церк. праздники». 
От клёк, клёкнуть; см. Бернекер 1, 


клёш «расширяющийся книзу покрой женского платья или 
матросских брюк». Из франц. с1осВе «колокол»; см. Уша- 
ков [, 1372. 


клешня, из *клфщьня, к клещи (см.); ср. Соболевский, Лекции 137; 
Бернекер 1, 517. 


клещ, укр. клиц, словен. №1686, род. п. К1656а, чеш. КН5, стар. 
К]656, польск. К!ез2с72, в.-луж., н.-луж. №1686. Из *К165о-, 
к Клестийть, клёщи (см. М1. Е\М 119; Бернекер, там же). 
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клещевйна — растение «В1с1пиз$»; от предыдущего; возм., калька 
лат. г!с110$ «клещ; клещевина»; см. Бернекер, там же. 


клёщй мн., укр. кли — то же, цслав. клбща ХоВ‹, болг. клещи 
(Младенов 240), сербохорв. кли]ёешта (мн. ср. р.) «щипцы», 
кли)6ште (мн. ж.) «щипцы (для снятия нагара со свечей)», 
словен. К]656е (мн.), чеш. №1656 (мн.), польск. Кез2сте, 
в.-луж. К165бе. Из *К163Ца, к клестить «сдавливать, сжимать» 
(см.). С другой ступенью чередования: польск. Каму 
«колченогий». || Родственно лит. К|18ё, мн. №365 «клешни 
рака», К|15аз «косолапый», К]егаом «идти, выворачивая 
ноги», см. Бернекер 1, 516 и сл.; Бецценбергер, ВВ 12, 78: 
Траутман, ВЗ\УУ 137. 


клещинец, клёщик — растение «Агат тшася!а ат, аронник пятни- 
стый», укр. клещинець. Согласно Бернекеру (Т, 516), к польск. 
К]е5п1са — то же, К|её5п!6 «оскоплять» и клестить. Ср. нем. 
название Нодеп2ергег «аронник»: Нодеп «яички, ядра». 


клйвер «треугольный парус на носу корабля», стар. клювер, 
у Петра 1, 1721 г.; см. Смирнов 144. Из нидерл. КИлуег 
или нж.-нем. КШуег; см. Мёлен 102. 


клибнт. Через нем. К Иепф (с ХУТ в.; см. Шульц—Баслер 1, 347) 
из лат. сЙ6п$, -пИ$ «подопечный, протеже». 


клик, укр. клик, болг. клик «крики», сербохорв. клйк «зов», 
от кликать; см. Бернекер 1, 519. 


клика «(политическая) шайка». Через нем. КПаие или прямо 
из франц. с114ие «шайка, банда». 


кликать, кличу, укр. кличу, кликати, ст.-слав. кликнжти, кличх, 
клицати ёпихрббеиу, Вой» (Супр.), болг. клйкам, клйкна, 
сербохорв. кликнути, клййи (из *КИКИ), словен. КИКи, 
кКИкпет, др.-чеш. КИбем, ЕНба. || Родственво лит. КИКИ, 
кНоКо «взвизгнуть, вскрикнуть», Кук, ЮМуюа «пронзи- 
тельно кричать, визжать», К]укаиМ «покрикивать», лтш. 
КПекь «громко кричать», ср.-нж.-нем. (В)еп «говорить, 
сообщать», англос. ЮНЧеап «приписывать кому-л. что-л.»; 
см. Бернекер 1, 519; Уленбек, РВВ 26, 288; Траутман, 
ВЗ\М/ 136; М.—9. 2, 232; Буга, РФВ 70, 254; Тори 112; 
Мейе—Вайан 138. Звукоподражание, подобно крик, клек- 
тать. Следует отделять англос. №/105$а; ср. Хольтхаузен, 
/$1РЬ 24, 268. 


климат, у Ф. Прокоповича; см. Смирнов 143; у Рылеева чаще 
климат. По письменному образу из франц. сай от лат. 
сИта, -аМз, греч. хЛимх «склонение (Земли) от экватора 
по направлению к полюсам», х\гую «наклоняю», 
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клин, род. п. клйна, клинйть, диал. «не удаваться», укр. клин, 
цслав. клин «сипеиз», болг. клин, сербохорв. клйн, словен. 
Ко, чеш. Ка «клин; колени», слвц. КИп, польск., в.-луж., 
н.-луж. КИ п. || К *Ко]- — ср. колбть, как блин (млинъ) к мо- 
лбть; см. Бернекер 1, 519; Младенов 241; Преобр. Т, 316; 
Шпехт 167. Точно такого же мнения придерживается Собо- 
левский («З]а\1а», 9, стр. 447), который исходит из *кълинь 
(ср. клык). Менее вероятно предположение Вайана (КЕЗ 
19, 104) об исходном *КПтои. 


клиника, через нем. КИ (-а, возм., под влиянием больница, 
лечёбница) из лат. сЙп1сё от греч. хук — к хАб1 «ложе». 


клинкер «булыжник», впервые в Уст. морск. 1724 г. Из нем. 
КИпКег «камень для кладки мостовых» (Гримм 5, 1197); 
см. Смирнов 143. 


клинбк, впервые род. п. мн. ч. клинков у Шереметева, 1704 г.; 
см. Христиани 37. Из голл. КИпе «клинок, лезвие», сбли- 
женного с уменьш. клинбк от клин; см. Маценауэр, СР 8, 172. 


клип «подводный камень в море», арханг. (Подв.). Из голл. КИр 
«утес»; см. Мёлен 100 и сл. 


клипень м. «клин, затычка для укрепления бревен в плоту», 
сербохорв. клйп, род. п. клйпа «дубинка, колотушка, палка», 
словен. КИр «початок кукурузы». || Согласно Бернекеру 
(1, 920), звукоподражание; ср. чеш. К!ра, ЕНраЙ «тяжело дви- 
гать». По мнению Лёвенталя (АЁ$1РЬ 37, 385), родственно лит. 
5К]Ураз «лоскут, клочок земли», $Мураой «разрывать на 
куски». И то и другое сомнительно. Шпехт (К 68, 128) 
ищет родственные связи с клин. 


клипер «быстроходный парусник». Из нидерл., нж.-нем. КИррег 
или англ. сЙррег; см. Мёлек 101. Ср. кётер. 


клир «духовенство», клирос «место для хора в церкви», народн. 
крылос (от крылб, крыльцб), др.-русск., ст.-слав. клиросъ 
хАЯрос (Супр.), укр. клир, клирос. Из греч. хАЯрос [«жребий, 
надел»]; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 242: Гр.-сл. эт. 79; Бер- 
некер 1, 220. Отсюда произведено клирошёнин «певчий»; 
ы- от крылб; см. Савинов, РФВ 21, 33. 


клистйр, стар. клестор, Архив кн. Куракина; см. Смирнов 143. 
Через нем. КИзИег (уже в ХУ в.; см. Шульц—Баслер 1, 
348) из лат. с1узеёташ от греч. хЛозстриюу: хЛ0бю «промываю». 


клифёнить «что-либо мастерить», череповецк. (Герасимов). Не- 
ясно. Невероятно заимствование из голл. Юеуеп «клеить, 
приклеивать», англ. Сеауе — то же. 
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клишё, из франц. сйсВё — то же (Х[Х в.), сИсВег «делать от- 
тиск, отпечаток» от нем. Кё зсВ «комочек, клейкая вязкая 
масса» (Гамильшег, Е\\У 228). 


клойка, через нем. К]оаКе из лат. с1оаса от с|аеге «промывать, 
полоскать». 


клобук, укр. клобук, др.-русск., цеслав. клобукъ, сербохорв. кло- 
бук «шапка, шляпа», словен. КоБак «шляпа, шлем, основа 
стропил», чеш. оБоаКк «шляпа», слвц. К№оБак, польск. Ё4о- 
Бик, КоБаКк «высокая шапка, монашеский клобук», в.-луж., 
н.-луж. КТоБак, полаб. К1а’оь ак. || Стар. заимств. из тюрк., диал.; 
ср. тур., крым.-тат., тат. Ка!раК «шапка»; см. Ме. Е\! 120; 
ТЕ]. 1, 239; 324 и особенно Корш, АЕРЬ 9, 508; ИОРЯС 8, 
4, 10; Брандт, РФВ 18, 35; Мелиоранский, ИОРЯС 10, 4, 
120 и сл.; Бернекер 1, 474 и сл. Нет основания говорить 
о кельт. посредстве, вопреки Шахматову (А{РЬ 33, 98), 
или заимствовании из ит. сарреЙасс1о, вопреки Маце- 
науэру (42). Др.-русск. название чьрнии клобуци (близкое 
к узам и враждебное половцам тюрк. племя, ХГЬ—ХИ вв.) 
является калькой тюрк. КагаКа[рак; см. Бернекер, там же; 
Расовский, зешш. Копдакоч. 1, 93 и сл. 


клозёт «уборная», через нем. К]озе—то же или непосред- 
ственно из англ. с|озер от франц. с103е «запирающаяся 
комната» (Шульц—Баслер 1, 348). 


клок [., род. п. -& «пучок волос, шерсти», мн. клбчья, укр. 
клбччя, блр. влов, клычыць «завивать, спутывать» (из *клчити; 
неточно Бернекер 1, 525), целав. клъкЪ хобх1, СЪКАЪЧИТИ «за- 
вить», болг. клъчище «пакля», сербохорв. кук, словен. КОке 
мн. «пакля», чеш. КиК «мальчик, юноша», слвц. К], польск. 
К1аК «пакля, клок». || Трудное слово. Возм., из *р|ъКЪ (с по- 
следующей дистантной ассимиляцией), родственного лит. 
р!аиКа! «волосы», лтш. раиКаз «хлопья, волокна», д.-в.-н. 
ПоссВо, нов.-в.-н. ЕК]оске «клок» (*р!аКпбп-); сюда же лат. 
р!ата «пушинка»; см. Маценауэр, ГЕ 8, 176 и сл. Менее убе- 
дительно сравнение Махека (Г.Р 51, 125 и сл.) с лит. Кепка, 
кекм «густеть». Сомнительно в фонетическом отношении 
сближение с лат. си сЦа «подушка, валик», др.-инд. 
Когсаз «связка, тюк, пучок» (Петерссон, \51. $1. \№огёз. 3 
и сл.); невероятно семантически родство с греч. хо «хи- 
жина», х4/ 90 «корзина», вопреки Лёвенталю (АЁЗРЬ 37, 386). 


клок [1. «вид салопа», стар., из франц. с1о4дие или англ. с1оаК; 
см. Маценауэр 206. 


клбкот, цслав. клокотъ, словен. Коко род. п. -0йа «клоко- 
танье», чеш. К]окоф «клокотание, бурление», польск. КфоКо& 
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«стук мельницы». Сюда же клокотёть, клокочу, укр. клоко- 
пити — то же, ст.-слав. каокотати хоуЛобеу, болг. клокбтя, 
сербохорв. клокотати, словен. КокоёаАИ «клокотать, бить 
ключом», чеш. КокоёаМ «клокотать, бурлить», ЮМокай 
«полоскать (горло)», слвц. Юокоба’, К]окба’, в.-луж. ЮЯоКо- 
(аб. || Звукоподражательное; ср. с другим вокализмом клек- 
тать; см. Бернекер 1, 521. Ср. лит. Коки, Кока «блевать, 


выплевывать», лтш. К|]ак$1аф «щелкать языком» (Маценаузр, 
ГЕ 8, 174; М.— 5. 2, 211). 


клоктать, клохтать, клокуша «порода уток», болг. клбча «кудах- 
тать», сербохорв. клоктати «о крике птиц», словен. Кокаи, 
К!ббешт, КокоёАИ — то же, слвц. МоКа «наседка». || Звуко- 
подражание; см. Бернекер 1, 521. Наряду с этим квбчка, 
квбкать. Ср. греч. хЛюсох «кудахтаю», лат. 510610, ге — 
то же, нем. ОасКкВеппе «наседка» от васкеп «ку- 
дахтать» и др. (Брюкнер 288; Гофман, Сг. \УУЪ. 146). 


клонйть, клоню, укр. клонйти, блр. клошйць, ст.-слав. клонити 
хМуецу (Супр.), болг. клонЯ «клонить, склонять», сербохорв. 
клонити, клоним «уклонять(ся), склонять(ся)», словен. К]0- 
пи, Кбит «защищать, заслонять (от дождя, ветра)», чеш. 
коп «наклонять; сгибать», слвц. К\№опЦ’, польск., в.-луж. 
К1оп16, н.-луж. К1оп!$. Сюда же клон, поклбн, итер. кла- 
няться. || Возм., родственно лит. К1&па$ «лужа», лтш. К]апз — 
то же, первонач. «наклон, скат»; с другой ступенью вока- 
лизма: лит. К1бо1$, род. п. К1бп10 «низкое место на пашне», 
а также лит. К100у$ «долина», К1!опб «низина». Далее ср. 
лит. а(з1каНа, -кКоПаи, -КаЦМЛ «прислониться», АКа|аз «при- 
слонившийся», ааа, а\Ка146 «спинка», др.-исл. ВаИг «на- 
клонившийся», также «склон, откос», гот. Ви]р$ «склонный, 
милостивый», лат. аизсоЦаге «внимательно выслушивать» 
(ср. ст.-слав. приклони ой ©, ЕасН. 511.); см. Буга, КЗ 1, 272; 
Траутман, ВЗ\У\ 114, 13 А’ 2, 213 и сл.; Бернекер 1, 523. 
По мнению Шпехта (137 и сл.), сюда же относятся лит. 
Ка!лаз «гора», лат. со|]1$ «холм». Стар. сравнение с греч. 
хую (из *х\имю) «наклоняю», лат. спо, с\1паге, др.-инд. 
сгауай «прислоняет, прикладывает», сгауа&6 «прислоняется», 
ирл. с101ш «косой, несправедливый», гот. №]А115 «холм», 
д.-в.-н. Шештап «прислонять», (В) а, нов.-в.-н. Беце «склон 
горы», лит. 851 |ез «наклоненный, покосившийся», $18 ]6е$ «сани» 
(И. Шмидт, Уок. 2, 251 и сл.; Бернекер, там же) возможно 
лишь при допущении чередования задненёбных и аномалий 
вокализма. В слав. *$]от1 (русск. при-слонйться) предпола- 
гают К палатальное. Махек (1 53, 91) принимает родство 
с др.-инд. сгапауаИ «дарит» (ср. сербохорв. поклонити «по- 
дарить»). Лит. Капуйз$, лтш. Кап! «кланяться» заимств. 


254 клоп — клуб П 





—— до 


из слав.; см. М.—59. 2, 243. См. о клонйть еще Махек, 
«Зау1а», 23, стр. 972. 


клоп, род. п. -а, сербохорв. клдп, род. п. клопа «клещ», словен. Кор, 
род. п. Кора — то же. || До сих пор известны только сомни- 
тельные сближения *Къоръ с лат. сШех «комар, мошка» 
(Соболевский, «З1а\1а», 9, 447) и далее с арм. шаКп «клоп», 
которое якобы содержит удлиненную ступень и.-е. *т]оКоз 
(Лёвенталь, АЁЗ\РЬ 37, 389). По мнению Ильинского (ИОРЯС 
24, 1, 133 и сл.), клоп связано чередованием с клёпик, кля- 
пик «короткий, широкий нож». [Скорее всего, клоп < *К1оръ — 
именное производное от гл. *Керай «бить, колоть»; ср. ана- 
логично греч. хбр «клоп»: херю «режу». — Г.] 


клопёц — растение «АМесюго]орВи$»; подобно нем. Каррег- 
{орЁ, КИаррег, шв. АпозКаИга — то же (к нем. Каррегп «сту- 
чать», шв. зкаПга «звучать»), связано со ст.-слав. каопотъ 
«шум», словен. К]1оров «стук» и сл., а также с клепать. 


клопотать, клопочу, диал., севск., обычно тлопотать (см.), укр. 
клопотати,, ст.-слав. клопотъ хлопос, болг. клопотЯ «доводить 
до слез», сербохорв. клопотати «звучать, качаться», словен. 
К]орофай «стучать, болтать», чеш. К]оробйаМ «бурлить, сние- 
шить, стучать», польск. Клороба6 «мучить, томить». Другая 
ступень чередования: клепать (см.). || Звукоподражание, 
ср. лит. КарйегёМ «громко хлопнуть», лтш. К!арз, Кар- 
&К6ф «стучать, лаять, болтать»; см. М.— 59. 2, 214. Сюда же 
Шпехт (КО 68, 124) относит и греч. хА\хвоохйоиВойзаи, халЕ- 
со, (Гесихий), др.-исл. Ватт «шум», Мот «толчок» как 
экспрессивные образования на -т (ср., однако, Хольтхау- 


зен, Ап. УМЪЬ. 117, 120). 


клопштбе «особый удар при игре в биллиард» (Чехов). Из нем 
Корё юВ? 


клот «верхушка флагштока». Из голл. К100 «шар, набалдаш- 
ник»; см. Маценауэр 206; Мёлен 101. 


клбун. Из англ. с10\уй «остолоп, грубиян, шут» от лат. с01бпи$ 
«крестьянин, грубиян». 


клохтать, см. клоктать. 


клуб Г., стар. клоб (Грибоедов). Первое — через нем. К1аЪ «клуб», 
а форма с -0- — непосредственно из авгл. С1аб (Джоунз: 
Кр), от др.-исл. КаББа «дубина» (Хольтхаузен, Е\У 31). 


клуб 1., клубок, укр. клуб, ср.-болг. клжбо, болг. кълбб, клъбб, 
сербохорв. клупко, словен. К10ЬКо, чеш. К1очб «шарнир, 
сустав», слвц. К, польск. КаЬ, род. п. ЮеБа, в.-луж. 
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Кларк, н.луж. КлаБ, полаб. К1оЬ «бедро», К1оБаК «клубок». || 
Возм., родственно лтш. КатБагз «ком» (курземский эле- 
мент; см. М.—5. 2, 221), англ. |атр — то же, голл. |отре 
‹ком, масса, кусок» (Уленбек, РВВ 29, 334). Фонетически 
непозможно родство с голл. Кашр, нем. Катрев «ком» 
(Маценауэр, Е 8, 184). Заимствование слова с подобным 
знач. из герм. невероятно. Не обосновано сравнение с греч. 
хо уброб и исходная слав. праформа *К'ъЫюоБъ (Соболевский, 
«Заза», 5, стр. 447); ср. Буазак 532 и сл.; Гофман, Ст. 
\УЬ. 165. 


клуб ПП. «плуг», вятск. (РФВ 21, 235). Неясно. 


клубнйка, от клуб П., т. е. «грядочная земляника»; см. Берне- 
кер 1, 524; Маценауэр, [Е 8, 184. [См. еще Гринкова, 
«Слав. филология», 3, 1958, стр. 109 и сл. — Г.] 


клукать «глотать». Вероятно, звукоподражание; ср. нж.-нем. 
Кок «глоток», К]асК$, К]ах «икота»; см. Бернекер 1, 9529; 
Ильинский, АЁЗ\РЬ 29, 491. Ср. лтш. КаКисё (М.—9. 2, 234). 


клум «суета, беготня», смол. (Добровольский), клумйть «беспо- 
коить, тревожить, одурачивать», смол. (там же). Из польск. 
Мишт «толпа», Маш!6 «подавлять». Ср. толий. 


клумба, ср. польск. К!ошЪ — то же. Обычно объясняются как 
заимств. из англ. с]атр (К]лтр) «группа деревьев, кустов»; 
см. Грот, Фил. Раз. 2, 433; Преобр. 1, 318; Булич, ИОРЯС 9, 
3, 426; Бернекер 1, 524. 


клуня «рига, молотильный сарай», зап., южн. (Даль), укр., блр. 
клуня, польск. КИима, Коша «амбар из сосновых бревен, 
место для ночлега». Обычно объясняют как заимств. из 
польск. (из-за 0, ср. словен. К!Шбп]а «клетка, голубятня»); 
ср. клонить; см. Бернекер 1, 022. Однако лучше видеть 
здесь заимствование из балт., ср. лит. Каопаз$ «ток; белильня 
за сараем; навес», лтш. К1ибп$ «ток, гумно»; ср. Преобр. Т, 
318. От лит. Кб «расстилать»; см. Бецценбергер, ВВ 17, 
210; Шпехт 138; М.—9. 2, 238 и сл.; Карский, РФВ 49, 19. 


клуша «наседка, галка, чайка». Звукоподражание; аналогично 


лтш. Е] К5е, КиК «кудахтать», а также клоктёть (см.); 
ср. Маценауэр, ЕР 8, 175; Бернекер 1, 524; Ма. ЕМ/ 121. 


клы, мн. «клыки», см. клык. 


клыга «брага, плохое пиво», тверск., владим., симб., ряз. (Даль). 
Напоминает фин. Ка|]а «пиво», но фонетически оно не соот- 
ветствует этому слову. 


клык, род. п. -а, диал. также (мн.) клы, йклы «клыки, петуши- 
вые шпоры», укр. кол, род. п. ила, сербохорв. кАлак, род. 
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п. каъка «зуб лошади, по которому узнают ее возраст», сло- 
вен. диал. Кё], чеш. ке], род. п. Киа, польск. К1е, род. п. Ка, 
н.-луж. Ке!. От колбть, колю; ср. лит. КАШИ, Ка! «ковать», 
лтш. Ка, Ка|и, с чередованием: лит. Ка «молотить»; 
см. М1. Е\ 154; Бернекер 1, 660 и сл.; Меие, МГ, 14, 374; 
Брандт, РФВ 22, 246; М.—5. 2, 308 и сл. 


клыка «наседка», моск., яросл., клыкать «хныкать, плакаться», 
псковск., тверск., клыктёть «икать, всхлипывать, плакать 
навзрыд», арханг., перм. (Даль). Ср. лит. Кака, Маки 
«вопить, причитать, рыдать»; см. Буга, РФВ 70, 254. 
Звукоподражание, как и клоктать. 


клыпать «хромать», зап. (Даль). Родственно лит. Кари, Катри 
«спотыкаться», лтш. Кар® — то же, лит. Кайри «становиться 
на колени», К\арой «стоять на коленях», сюда же ст.-слав. 
КАЮСА, -АТЕ «вьЮючное животное» (Бернекер 1, 529 и сл.), 
гот. Ваирап «бежать»; см. Цупица, СО 119, 145; М.—5. 
2, 236; Брюкнер 236; Остен-Сакен, АЁ5РЬ 32, 330; Траутман, 
ВЗ\М/ 137. Помимо герм. слов, на и.-е. Б указывают лит. 
К абипацой «хромать, ковылять», лтши. ЮаБиг$ «хромой, 
беспомощный человек» (см. Шпехт, КА 68, 123, который 
привлекает сюда также др.-прусск. К\арзИ$ «колено», вост.- 
лит. К!арзМз$ — то же). Нет основания говорить о заимство- 
вании клыпать из лит. Кури, К!урз® «изогпуться, поно- 
ситься» (Карский, РФВ, 49, 19). 


клювый «хороший, подходящий». От клюдь ж. «порядок, кра- 
сота», согласно Ильинскому (А!$РЬ 29, 491), Бернекеру 
(1, 227). Возм., родственно клёвый (см..). 


клюдь Ж. «порядок, приличие, красота», ст.-слав. каюлити ^е- 
|=:у, брлХелу, др.-чеш. Ка, чеш. КЁ «порядок, мир», в.-луж. 
К114716 «убирать, приводить в порядок, укрощать», н.-луж. 
КТи4 «бедро, подвздошная кость». || Сравнение с гот. Багз «чи- 
стый, ясный, прозрачный», нов.-в.-н. |аивег «чистый» (Цупица, 
СС 119; Бернекер, ГЕ 10, 152; Маценаузэр, Г.Р 8, 174) отклоняют 
Бернекер (1, 527) и Ильинский (АЁЗРЬ 29, 490); герм. группа 
слов сопоставляется с греч. хлобо «промываю», ср. далее 
лит. ао, зао «подметать», ирл. Чиа — название реки; 
см. Гофман, Сг. \/Ъ. 149; Файст 265 (с литер.). Не свободно 
от затруднений сближение Бернекера (там же) с лит. КИ&- 
ида «ошибка, изъян», КИодуй, КПадай «зацепить», англос. 
Ш6обап «метать жребий, получать (по жребию)», д.-в.-н. 610$ 
«жребий», англос. БПеф «жребий, счастье» (ср. Хольтхаузен, 
Аеп2!. \УЪ. 162 и сл.) и клюка ИП (см.). См. Преобр. 1, 319. 
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клюжий [диал.] «красивый, видный», уклюжий «ловкий», неуклю- 
жий, укр. неклюжий, невклюжий. От клюдь; см. Бернекер 1, 


927; М!. ЕМУ 120. 


клюз «отверстие для якорной цепи», также хлюз, хлюзь, хлюст — 
то же, арханг. (Подв.). Из голл. К]а1з — то эке, нж.-нем. 
К13; см. Мёлен 101. Также клюзгйт — из голл. К\а130а& — 
то же; см. Мёлен, там же. 


клюка |. «кривая палка, костыль», клюкёть, ключить «ходить 
с клюкой, хромать», укр. клюка «крюк», сербохорв. къука 
«крюк, ключ, скоба», словен. К{аКа «предмет кривой формы», 
чеш. КИКа «крюк, щеколда», польск., в.-луж. ака «крюк», 
н.-луж. Кака «крышка для горшка». || Родственно лит. 
кпай, КИауи «цепляться», Каз ж. «препятствие»; с дру- 
гим вокализмом: лит. КИаиИ «гнуть», лтш. К]айё «наклонять, 
прижимать», лит. раз КИаийм, -КПаипи «довериться», КПАи- 
5 ж. «вина; зацепка», далее ср. греч. х»т{‹с, дор. х^лбс 
«ключ», лат. с1ау15 «гвоздь»; см. Лескин, АЫ. 299; Бернекер 
1, 528 и сл.; Траутман, ВЗУУ 137; М.—5. 2, 239. Зная. «под- 
ходить» объясняется из «зацепляться»; см. Бернекер, 
там же. 


клюка П. «обман, коварство»; «хитрец», откуда переклюкать 
«перехитрить», цслав., др.-русск. клюка «обман», чеш. КИ&Ка 
«уловка, увертка», польск. Кис7Ка «хитрость». Этимологи- 
чески связано с предыдущим. Знач. «хитрость, обман» про- 
изошло из «кривой»; см. Бернекер 1, 528. 


клюка ПТ. «хвастун». От следующего. 


клюкать, клюкнуть «пьянствовать, выпивать», укр. клюкати, 
клюкнути, целав. клюкати «5терЦаге», болг. клюкам «стучу, 
толкаю», сербохорв. кльукати, словен. КПАКаЙ «стучать, 
клевать», польск. КаКаб «клохтать, кудахтать». || Звуко- 
подражательное, как и нов.-в.-нем. с]аскеп, с]асКкзеп «ку- 
дахтать, клохтать», лит. ЕПокма, КИбКИ — о журчании ручья 
и вообще о льющейся воде, нов.-в.-н. Коскеп «стучать, 
клохтать», нж.-нем. КК «глоток» и др., согласно Бернекеру 
(1, 529). Нет основания предпочитать сближение клюкать 
«кутить» с клюква якобы по причине сходства цвета лица 
цьяниц с красным цветом клюквы (Преобр. 1, 410). Ср. также 


куликать. Ср. еще клюкать «издавать звук: клю-клю» (Пре- 
обр. Г, 320). 


клюква — ягода «Уасс!1ат охусоссиз$», укр. клюква. Бернекер 
(1, 529) сравнивает с сербохорв. къук «выжатый виноград» 
и возводит эти слова к звукоподражанию клюк (ср. клю- 
кать) — от звука, издаваемого выжимаемыми ягодами. Род- 
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ство с клюкать «шуметь» (см. ключ И) допускает и Желтов 
(ФЗ, 1876, вып. 4, стр. 32), однако он, едва ли правильно, 
видит в основе стар. название журавля; ср. журавлийха 
«клюква». Другие считают исходным знач. «болотпая ягода» 
и сравнивают с ключевина «болото» (Горяев, ЭС 115; Пре- 
обр. Г, 320). Неясно. [См. еще Гринкова, «Слав. фило- 
логия», 3, 1958, стр. 116 и сл.; Якобсоп («\Уогд», 8, 
1952, стр. 388) относит сюда же клюкй.| 


клюн «клюв», укр. клюн, целав. клюиь, болг. клюн, сербохорв. 
клун, словен. К!п; ср. клюю, клевёть; см. Бернекер 1, 527. 


клюся «жеребенок», только др.-русск.; ст.-слав. каюЮСА, -АТ 
опобоуиоу, болг. клюсё, сербохорв. клъусе «лотпадь», словеп. 
К] 15е «илохая лошадь», чеш. КИзе «жеребенок, вьючное, 
тягловое животное», др.-польск. Каме «ломадь». Сюда же 
сербохорв. клъусати «бежать рысью», словен. К]]азай «се- 
менить», чеш. КазаМ «бежать рысью». Из *Кеирз-; ср. клы- 
пать «хромать» и родственные; ср. Бернекер 1, 529 и сл.; 
Перссон 179; Цупица, СЯ 118. 


ключ, род. п. -& [., сюда же заключить, укр. ключ, ст.-слав. 
ключь, болг. ключът, сербохорв. клуч, род. п. къуча «крюк, 
ключ», словен. К! 6, чеш. КИ&, слвц. КГиё, польск. Каст, 
в.-луж. Кё, н.-луж. К|ис. || Родственно балт. словам, приве- 
денным на клюк4, а также греч. х\лс, дор. хе, хлаЕ «ключ», 
х\=(® «запираю», лат. с1ауиз «гвоздь», с1ау!$ «ключ», с1аи90 
«запираю», ирл. ©16, мн. с161 «гвоздь»; см. Бернекер 1, 528 
и сл.; Траутман ВЗУ\У 137 и сл.; Вальде-—Гофм. 1, 229 и сл. 
Сюда же с и.-е. $К- относятся д.-в.-н. зПозам «запирать», 
$1155] «ключ», др.-сакс. зи] — то же. 


ключ, род. п. -й ЦП. «источник, родник», болг. ключ (водата ври 
с ключ) «о шуме воды», сербохорв. клуч, род. п. къуча 
«клокотание, бурление воды», клъучати «кипеть, бурлить, 
клохтать». Обычно сближается с клюкать «шуметь» (см.); 
см. Бернекер 1, 929; Брюкнер 236, но имеет смысл поставить 
вопрос об одинаковом происхождении с ключ Т. Ср. нем. 
выражение епе ОцеПе егзсЬПеВеп «открыть источник». 


ключник, ключница. От ключ Г; ср. ходйть в ключах (Мельни- 
ков). 


клюю, см. клевать. 


кляга «баклага; бочонок, в котором возят в поле воду, квас», 
вятск. (Даль). Вероятно, через *5.4#га, из фляга, фляжка (см.) 
но ср. вляга «древко у бредия», сарат. (РФВ 66, 205). 
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клякать «становиться на колени», приклякивать — то же (Аввакум 
349), укр. клякнути, клякну, блр. клякнуць «присесть на 
корточки», ст.-слав. кААЧЖ, клАчати (Супр.), болг. клёкна, 
сербохорв. клёкнём, клёйи, клёцати, словен. К16КаЙ «идти 
пошатываясь», К16 Ко 1 — то же, чеш. Кекай, Кебей, слвц, 
К] ’аба’, польск. Кекаб, К!естеб, в.-луж. Кекаб, Кактус, 
Кебеб, н.-луж. К!6Кпи$, полаб. К]асе «хромает». || Ср. лит. 
а 161, а 6пКИ «доплестись (с трудом)», К16пКИ «с трудом 
идти», лтш. епсё «идти прихрамывая, ковылять»; см. Буга, 
РФВ 70, 254; Траутман, ВЗ\У 136. Ср. также клЯча, кляч. 


клякса (ж.), кляке (м.) — то же. Заимств. из нем. К|еск$ «клякса», 
ср.-в.-н. Кас, К!аскез «трещина, треск» от К]ескеп (Клюге- 
Гётце 306). 


клякепапйр «промокательная бумага», школьн. жаргон. Из нем. 
Юескзрар1ег; клякспапаша — то же. Шутливое образование 
по аналогии с папаша (петерб.). 


клямка «задвижка, щеколда», зап., южн. Через польск. КаткКа 
«дверная щеколда» из ср.-в.-нем. К]ат «завязка» от ЕИттеп 
«зажимать». 


клямс «слой брусьев с внутренней стороны деревянного корабля, 
на который ложится палубный настил» (Шеллер, устно). Из 
англ. мн. СЧашрз от с]ашр «скоба, брус»; см. Маценаузр, 
Г.Е 8, 181; Мёлен 98. 


кяяну, клясть, клянусь, укр. клену, клясти, ст.-слав. кльнх, 
кААтТи, -с^, болг. кълна, сербохорв. кунём, клёти, словен. 
Кошеш, К16 «проклинать», др.-чеш. К]пи, К16И, слвц. КПЙае, 
польск. К ше, К]ав, в.-луж. Ееб «проклинать», н.-луж. К165. 
Знач. «клясться» возникло из «проклинать себя»; см. Берне- 
кер 1, 520 и сл. || Сюда же укр. прокён, род. п. прокльбну, м. 
«проклятие». Далее, вероятно, к клонйть, так как при про- 
изнесении клятв касались земли рукой; ср. Брюкнер, КС 
48, 204; Голуб 103. Ср. стар. лтш. Кепёё «проклинать», 
др.-прусск. К]ащетта1, 1 л.мн. «мы проклинаем»; см. Френ- 
кель, ВЗрг. 34, М.—5. 2, 223; И. Шмидт, Уок. 2, 35. Абсо- 
лютно недостоверно сравнение с греч. х^6уос «шум битвы» и 
англос. ВИттап, В]уттап «звенеть, звучать, шуметь, ре- 
веть», др.-исл. Шупйа «раздаваться, отдаваться, шуметь» 
р 1, 926; ср. Хольтхаузен, Аепо1. \/Ъ. 162; Преобр. 
|. 322). 


клянча «попрошайка», клЯнчить, стар. кленчить, Куракин, 
1707 г.; см. Христиани 16. Возм., из польск. К]ес2еб «стоять 
на коленях»; см. Потебня, РФВ 3, 109; Преобр. 1, 321; 
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ср. ст.-слав. клачати «стоять на коленях», укр. клякёти 
«становиться на колени» (см. Бернекер 1, 544 и сл.). См. клЯча. 
Созвучие с тат. КИАпё&1 «нищий»: КИАп- «Попрошайничать», 
КИа- «просить» (Радлов 2, 1412; ср. Горяев, ЭС 146) является 
случайным; тюрк. слова пытались также объяснить как 
заимств. из русск. (см. Преобр. 1, 321). [Дмитриев («Лексикогр. 
сб.», 3, 1958, стр. 10) считает русск. слово заимств. из 
тат. — Г.] 


кляп «затычка, чурка», кляпёц «западня, ловушка», кляпйна 
«кривое дерево», кляпльй «согнутый», кляпыш «кляп», по- 
кляпый «обвислый, кривой», блр. кляп «кляп, реп1з», русск.- 
целав. кляпьишь 910100. 0у «миндаль», словен. К]ер{$ «миндаль», 
польск. ЮШера «коровенка, кляча, грязнуха, потаскуха.. | 
Темное слово. Неприемлемо сравнение с лит. Ш|атри 
«погружать» (Маценауэр, РР 8, 182 и сл.), потому что 
последнее связано с лит. Катра «болото, топь», Каштриз 
«топкий». Если обратиться к слову с другой ступенью чере- 
дования — лит. кКИтри, КИтрз «вязнуть; бродить по глубо- 
кому снегу», то окажется, что и оно не подходит для сравне- 
ния, вопреки Соболевскому (ЖМНИ, 1886, сент., стр. 153). По 
мнению Махека («5фие», 32), эта группа слов произошла 
из *К1ар-, которое претерпело экспрессивную палатализацию. 
Ср. укр. клапоть, клаптик «кусок, пучок соломы», чеш. 
кК1ареф, род. п. К!Арйе «туловище, колода», польск. Карес, 
род. п. -рс1а «ком, тряпка, кусок», укр. клапати «хлопать»; 
см. о близких словах Бернекер 1, 509. 


клЯпик, клёпик «деревянная затычка, короткий широкий нож». От 
кляп; не имеет ничего общего с клоп, вопреки Ильинскому 
(ИОРЯС 24, 1, 133), и с лит. зЗКетЫ1а, $КетЬиИ «отесывать, 
обрезать, начищать», вопреки Маценауэру (СЁ 8, 183). 


клятва, ст.-слав. клАтва холара, @ра (Супр.), болг. клётва, 
сербохорв. клётва «проклятие», др.-чеш. Каёуа, Кебуа 
«проклятие, отлучение от церкви», польск. Е1а6\а. От кляну, 
клясть. 


кляуза, возм., через польск. Капха, Каити]а «оговорка, условие» 
из лат. с1апзи!а «заключение»; см. Бернекер 1, 510; Жел- 
тов, ФЗ, 1876, вып. 1, стр. 24; Преобр. Т, 322. 


кляч «кляп, перекладина, сосновая чурка», укр. кляк «межевой 
знак», кляч «палка, колышек», сербохорв. клёчка «деревянная 
колода на ногах пасущейся скотины или на шее у собаки», 
. словен. К16К «кривой побег, отросток», К]6ба «утес, отмель», 
чеш. к]еб «кривой брус, изогнутая деревянная часть плуга», 
польск. ЕКек «рукоятка плуга», в.-луж. Как, Шебк «ч.-л. 
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согнутое». || Сравнивают с д.-в.-н. (В\апса «бедро», др.-англ. 
Ыаос, англ. 1апК «тонкий, худой, узкий», англ. НпЁ «член», 
нов.-в.-н. ре-епк «гибкий», лат. сПпоеге «опоясывать»; 
см. Маценауэр, СР 8, 184; Бернекер 1, 514 и сл.; Вальде— 
Гофм. 1, 233. Об англ. Ник ср. Хольтхаузен, 2131РЬ 24, 268. 


кляча, укр. кляча. От предыдущего; см. Бернекер 1, 514; Пре- 
обр. Т, 321. Ср. др.-русск. работою склячени «униженные раб- 
ством» (Жит. Алекс. Невск., рукоп. ХУТ в., стр. 59). Далее 
см. клякать; ср. Внутссон, Ра|а$. 92 и сл. Унбегаун (В$. 50, 
173) считает, что клЯча произошло от клЯкать «становиться 
на колени». 


кляштор «(католический) монастырь», в эпоху Петра Г; см. Хри- 
стиани 11. Через укр., блр. кляштор, польск. ЮМаз7ог, 
чеш. К1а$&ег из ср.-в.-н. К1054ег; см. Бернекер 1,524. 


кметь «витязь, знатный человек, вольный сельский житель, 
воин, дружинник», стар., др.-русск. къметь «витязь» (СПИ, 
Ипатьевск. летоп. и др.),. укр. кмипь «вольный, зажиточный 
крестьянин», болг. кмет «(сельский) староста», сербохорв. 
кмёт: сербск. «всеми уважаемый поселянин», черногорск. 
«народный судья», боснийск. «крестьянин-арендатор»; др.- 
сербск. кьметь «дворянин, вассал», словен. Кпё%, род. п. 
Кшеба «крестьянин, сельский житель», чеш. Кпзеф «кресть- 
янин, старик, член сельского суда», слвц. Кшех’, польск. 
Кп1её «мужик, земледелец», др.-польск. род. п. мн. ч. Кпа10%. 
Лит. Кашей$, др.-прусск. Катейз «крестьянин» заимств. 
из слав.; см. Буга, 051РЬ 1, 39 и сл.; Траутман, Арг. $рт4. 
365. || Скорее всего, заимств. из лат. сотез, -11$ «спутник, 
товарищ», через народнолат. сотейа «сотЦКайл$», «округ, 
область»; см. Ягич, АБ1РЬ 9, 162; 18, 308; 23, 537; Брюкнер 
239; Тиц, «З1а\у!а» 9, 27; Бернекер 1, 661. Менее вероятно 
объяснение из исконно слав. *Кът-е, образования, анало- 
гичного герм. ВаЙф- «герой», англос. Ва]е «муж», от чеш. 
Кшеп «племя, род» (Ван-Вейк, «Мама», 4, 209 и сл.). За- 
имствование из греч. хортл7с «житель деревни» невозможно 
фонетически, вопреки Биркенмайеру (В 13, 112), Мацена- 
уэру (43); см. М!. ЕМ 121. Ошибочно и выведение из греч. 
хост с «днинноволосый человек», против которого см. Ягич, 
АЁЗРЬ 18, 308 и сл., и Бернекер, там же. 


кмин «тмин», диал. См. тмин. 


кмотр «кум», ряз. (Даль), чеш., слвц. Кто, польск. Кто, 
в.-луж. Кто, н.-луж. Кп0, а также ст.-слав. къмотра 
аладоуос (Илоц.), чеш., польск. Ктоё&га «кума», в.-луж. Ктобфа, 
н.-луж. Кто&а. || Слав. *Къшойгь «кум» явилось новообра- 
зованием от Кътойга «кума», которое восходит к народнолат. 
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сотта&ег. Вероятно, первонач. кум назывался *Кърейъ 
или *Коретъ; ср. цслав. купетра «кума» (Жит. св. Мефод. 
11), цслав. глаголич. купотръ (Пинтар, АГз1РЬ 30, 310 и сл.). 
Из народнолат. сотрацег «кум», откуда алб. Китрё6г, Кип- 
4&г — то же (см. Г. Майер, А. \Ъ. 214); ср. Скок, ВЕЗ 
10, 187 и сл.; М.-Любке, М. Вам. 11$. \Мев 1, 4; Бер- 
некер 1, 662; Ягич, АЁРЬ 14, 142. Ср. рум. сатейа 
«крестная мать», сатей‘а «крестный отец» (Скок, там же). 


кнаетер «сорт табака». Из нем. Кпазфег от исп. сапазёго «трост- 
никовая корзина» (: лат. саппа «тростник»), потому что 
дорогие сорта табака пересылались в таких корзинах. 
(Клюге-Гётце 310). 


кнафлик — растение «Уегразсит Ба Мама, степной зверобой» 
(Даль), [«коровяк таракавий»]. Из польск. Кпа К «пуго- 
вица», Кпа1с2Ка «багульник», которое связано с ср.-в.-н. 
Кпоц!е]; см. Бернекер 1, 530; Брюкнер 239. По знач. ср. 
нов.-в.-н. Со|!ЧКпибр!сВеп «кнафлик», букв. «золотая пуговка». 


кнбвен, кнёвень «застежка для прикрепления паруса». Из 
нидерл., нж.-нем. Кпеуе|; также кнёвельс «скоба на верхушке 


мачты с блоком для топенантов» из нидерл. Кпеуе!з (мн.); 
см. Мёлен 103. 


кнёка ж., кнек «колышек, крючок в такелаже», также кнехт. 
Из голл. Кпесбь — то же; см. Мёлен 102. 


кнее «потолочное стропило», см. князёк. |Собственно, имеется 
в виду только др.-русск. кнфсъ (1 раз в СПИ), слово с не- 
ясным знач., которое, судя по употреблению, можно тол- 
ковать и как название кушанья. В таком случае ср. греч. 
хуюх «жирное кушанье», сюда же укр. книш «изделие из 
теста»; см. Черных, Лексикол., стр. 173. — Т.] 


кнехт «колышек, такелажный крюк, тумба», см. кнек. 


кнея «роща, лес, окруженный полями, густой кустарник», чеш. 
Ки е местн. н., польск. Кше]а «лесная чаща, дебри, 
пуща». || По мнению Бернекера (1, 663), сюда же чеш. 4о 
Кпа 11с «совсем ничего», польск. К1еп, К1ей «колода, обру- 
бок», словен. Кп]Асек «суковатая колода», из *Къпъ, и, да- 
лее, чеш. Ктеп «племя, род», лит. Кап1епа$ «ствол дерева», 
лтш. Катапз «толстый конец бревна»; см. Бернекер 1, 663. 
Иначе у Брюкнера (240; КА 45, 314 и сл.), который менее 
убедительно сравпивает с лит. К@паз «тело». 


кнйга; также книжка «часть желудка жвачных»; укр. кнйга, 
ст.-слав. кънига турбруья, ётиотоХл, мн. ВВАгоу, трафт (Супр.), 
болг. книга, сербохорв. кьйга «книга, письмо», словен. 
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Койса, чеш., слвц. Копа «книга», польск. Кз1еса, в.-луж. 
Кофа, н.-луж. ЕКшю\му (мн.). || Праслав. *Къшюха, судя по 
книгочёй (см.), нужно возводить через др.-тюрк. *Кйию, 
волженко-болг., дунайско-болг. *Капиу (уйг. Киш, каше) 
к кит. Каеп «свиток»; ср. Рясянен, РОЕ 26, 76 и сл. Из 
дунайско-болг. заимств., вероятно, др.-венг., секейск. Кб- 
пуй, венг. Кбпуу, из др.-чув. *Кому, морд. Койоу «бумага»; 
из Того же источника зап.-осет. Кшписзе; см. Рясянен, 
там же (против Хюбшман, О$зеф. Еф. 127). Первоисточник 
этих слов искали на востоке (в кит. Кто); см. Мункачи, 
К$7 2, 311 и сл.; также Добровский у Гебауэра, К5сН|. 
Ве. 8, 108 и сл.; Педерсен, КИ 39, 464. Менее вероятно 
объяснение слова книга из ассир. КиваККи «Печать», Ка- 
пи «ч.-л. запечатанное», арм. Кип «печать» (последнее 
заимств. из ассир., согласно Хюбшману 307 и сл.), вопреки 
Микколе (КОРЕ 1, 113; 2, 77; Отз. Сг. 11; М$ЕОи 52, 187 
и сл.; В5 1, 14), Бернекеру (1, 664), потому что в таком 
случае отсутствуют промежуточные географические звенья 
и имеется расхождение формы и значения; см. Ляпунов, 
ИОРЯС 30, 11; Шёльд, [х. 5%. 19 и сл.; Тойвонен, РОЕ 
21, 126. Неприемлема также попытка доказать исконно- 
слав. происхождение и родство слов кийга и кнея «лес», 
а также кнес «конек на крыше» (Соболевский, РФВ 70, 81; 
71, 23; АЕРЬ 33, 479; ЖМНИ, 1911, май, стр. 164; Брандт, 
РФВ 22, 246; Гебауэр, там же; Брюкнер, К7 45, 314 и сл.; 
Шрадер — Неринг 2, 353); против справедливо выступил 
Бернекер (см. там же). Слав. этимология не учитывает 
морфологических трудностей. Наконец, не выдерживает 
критики объяснение из др.-сканд. Кепп!по «познание, уче- 
ние», вопреки Миклошичу (см. М!. Е\М/ 155), Уленбеку 
(АЕЗРЬ 15, 488), Лёве (КИ 39, 323) уже по одному тому, 
что праслав. *Къпеса, основанное только на польск. форме, 
совершенно повисает в воздухе; ср. Брюкнер, АРЬ 29, 
110 и сл. [Армяно-аккадскую этимологию повторяет Капан- 
цян («Ист.-лингв. работы», Ереван, 1956, стр. 152). См. еще 
Менгес, ОАХ., 31, 1959, стр. 183 и сл.; Д. (С. Ворт 
«Гибегип. Тоиги. 0= Ашемсап 11901565», уо|. 26, №1, 1960, 
стр. 62 и сл. — 7.] 


книгочёй «книжник, книголюб», др.-русск., ст.-слав. кънигъ- 
чии трориьоле., (Супр.; Черноризец Храбр). Заимств. из 
тюрк.; ср. вост.-булг., др.-тюрк. *Канио@ от *Капие (см. 
книга). Ср. Ляпунов, ИОРЯС 30, 11 и особенно Рязянен, 
КОР 26, 76 и сл. Ср. образование казначё2й. 


кнйксен «поклон с приседанием» (Лавренев). Из нем. Ки1сКз — 
то же или Кпаскзеп «клавяться» ипи же из нем. КисК5’- 
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свеп. Получило распространение через посредство немок- 
гувернанток. 


кнйпель 1. «боевой снаряд», морск., впервые в Уст. морск. 
1720 г.; см. Смирнов 144; 2. «ось токарного станка». По- 
следнее заимств. из нем. Кпйрре| «дубинка», первое — 
из голл. Кпирре|; см. Мёлен 104. 


кнйса, кийца «кривой брус для скрепления частей судна», 
морск., «Письма и бумаги Петра В.», генген-книс (из англ. 
Вапо112-Кпеез; см. Смирнов 84), также кний (см. Смирнов 
144). Из англ. Кпее «колено»; ср. Маценауэр, СР 8, 185. 
Из формы англ. мн. произошло книсы, как бутсы «ботинки 
для игры в футбол» — из англ. Бо0йёз (мн.); ср. рёльсы. 


книш, кныш 1) «лепешка, зажаренная в масле или жиру», 
южн.; 2) «коротышка», владим.; укр. книи — то же, польск. 
Кпуз2 (с 1614 г.). || Объяснение заимствованием из нем. 
КиизсЬ «ч.-л. сжатое, смятое» (Бернекер 1, 531) отвергает 
Брюкнер (К7 45, 50), который видит в польск. слове заимств. 
из укр. и относит вост.-слав. слово к Къпъ (см. кнея). Оши- 
бочно предположение о заимствовании из греч. хуюсо «жир» 
(Фасмер, Гр.-сл. эт. 90); нем. Кпиз «горбушка хлеба» тоже 
не может считаться источником, вопреки Горяеву (Доп. 1, 19). 


кноп «пуговица, узел на конце каната», морск. Из нидерл. 
кКпоор, нж.-нем., ср.-нж.-нем. Кобр «пуговица, набалдашник»; 
см. Мёлен 103 и сл.; Бернекер 1, 530. Кнопка — то же из 
нж.-нем. или нов.-в.-нем. К пор! «пуговица, кнопка». 


кнороз «кабан», стар. (ХУ в.), укр. кнброз, кнброс, кбрнос, кор- 
наз «(домашний) кабан», блр. кнбрез «плохо кастрирован- 
ный кабан или жеребец», слвц. Кигпа? «кабан», польск. 
К1егпо2, Кегпоз, К1е4го7т, №Юе4го7, кашуб. Кпог7, род. п. 
Кпагха, в.-луж. Кипдго2, н.-луж. К]апдго7; см. Торбьёрнссон 
2, 46 и сл. || Существующие этимологии неудовлетвори- 
тельны. Возм., первая часть содержит *Къгиъ «искалечен- 
ный» (см. корный). Согласно Ягичу (АЁРЬ 18, 270 и сл.), 
из *Къгпо-пого$ъ; ср. нброс «икра, нерест» (см.). Напротив, 
Бернекер (1, 663 и сл.; Гао16-РезёзсВгИ 601) видит здесь 
*Къгпо-0г2Ъ «кастрированный», где *огтъ родственно греч. 
бру\< «яичко» (анат.), 2уорх0с = вбуору<, авест. дв. еге?1, арм. 
огйК’ «яички» (анат.), пиогй в6буоруцс, алб. Пег4Ьё «яичко» 
(анат.) (см. о близких формах Хюбшман 488; Г. Майер, 
А1Ъ. У\Ъ. 151), но это *огтъ больше нигде не представлено; 
в слав. и в балт. оно известно тоже только в производ- 
ной форме (лит. ег/Шаз «жеребец», лтш. &г2е!$ — то же, 
лит. агёйз «горячий, упрямый (о лошадях)» (М.—59. 1, 577). 
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Против ср. Брюкнер, «З|а\уа», 13, 272 и сл. Интересно 
болг. нёрез, небрез «некладеный кабан» (Младенов 354). 


кнот «фитиль», смол. (РФВ 62, 212), укр. гат, блр. кнот. 
Через польск. Кпоё из ср.-в.-н., нов.-в.-н. Кио «узел»; 
см. Бернекер 1, 9530 и сл.; Брюкнер 240. 


кнур «боров, кладеный кабан», курск., калужск. (Преобр.), 
укр., блр. кнур, польск. Кпиг «боров». Согласно Бернекеру 
(1, 664; Тарлб-РЕезёзсвг. 601), это сокращенная форма от 
кнброз. В таком случае у следует объяснять на польск. 
почве. Иначе, но тоже неубедительно, Преобр. (1, 356). 


кнут, др.-русск. кнуть, собир. кнутье, Дан. Зат. 65 (ХШ в.), 
кнутъ, Домостр. НВ. 953; Григорьев, Акир 50 и др.; укр. 
кнут, откуда польск. Кии (с ХУ в.); см. Брюкнер 240. 
Заимств. из др.-сканд. Кии, др.-шв. Кпайег «сук, узел; 
нарост»; см. Томсен, ЗА 1, 386; Отзрг. 135; Ма. Е\М 121; 
Бернекер 1, 531; Тернквист 234 (с излишними сомнениями). 
Первонач. знач. было «узловатый бич». Нет основания для 
предположения о заимствовании из гот. Впирб «свая» (Шра- 
дер Неринг 2, 154), как и для исконно слав. происхож- 


дения и родства с книга, кнея, вопреки Соболевскому (РФВ 
70, 80 и сл.); ср. Ляпунов, ИОРЯС 30, 11 и сл. 


кныш, см. книш. 


княвдегед «верхняя часть носа судна», впервые: ни аф дегет, 
у Петра Г; см. Смирнов 205. Из англ. Кпее о! {Ве Веа@ 
«колено, изгиб головы, носа»; см. Смирнов, там же. 


княгиня, народн. также «невеста» (во время свадьбы) — табуистич. 
название (см. Зеленин у Хаверса 166), укр. княгиня — то же, 
сербохорв. кнёгиъа, словен. Кпесг{п]а, др.-чеш. Еп1еп1, польск. 
Кз1еп! «настоятельница», в.-луж. Кп]6ёп} «госпожа», в.-луж. 
Кпёп1. Стар. производное от *Къпесъ; см. князь. Палатализация 
не наступила перед ы. Диал. князйня (сиб.; см. ЖОТт., 16, 
№ 2, стр. 115) получило -3- из князь. 


князёк «брус конька». По-видимому, лишь по народн. этимо- 
логии сближено с князь, с уменьш. -ёк, поскольку первонач. 
др.-русск. кнфс® «князек, конек» (СПИ). Едва ли к лтш. 
К1167е «петушиный гребень», д.-в.-н. Впе], ср.-в.-н. 0е], 
род. п. пеШез «острие, верхушка» (*Впе2]а-, согласно 
Торпу 98). Лтш. слово М.—9. (2, 245) сбяижает с лит. 
коей, Кпёйом «копаться». [В. Кипарский («Виз$5. квязь 
‘Рига’ ип@ ‘Еизе». — «Зсапдо-За\у1са», 6. Х, 1964, стр. 102 
и сл.) указывает на естественность связи значений ‘князь’ 
и ‘князек, верхняя кровельная балка’ он приводит также 
вслед за Забелиным самое старое известное употребление 
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слова князь в значении ‘князек на крыше’ — в 1626 г. Ср. 
аналогичную связь в нем. Ейг$6 ‘князь’ — ЁЕ1'56 ‘князек на 
крыше”. — 7.] 


князь, род. п. -я, укр. князь, ст.-слав. КЪНАЗЬ 1ещфу, бруху, 
Ваз! ).=бс, хбште (Супр.), болг. кнез «старейшина», сербохорв. 
кнёз «князь», словен. Кпё7 «граф, князь», др.-чеш. Кпё7, 
слвц. Кйа2 «священник», польск. [К31а42— то же, в.-луж. 
Кп]е2 «господин; священник», н.-луж. Кпёр «господин, 
священник», полаб. К’па2 «дворянин, помещик». || Праслав. 
*Къпе2ь заимств. из прагерм. *Киппеа2 или гот. *Кип! 00$, 
д.-в.-н. Кип! ае, производного от Кип! «род», откуда и фин., 
эст. Кипшбаз «король»; см. Ми. Е\М 155; Бернекер 1, 663; 
Уленбек, А!ЗРЬ 15, 448; Кипарский 181 и сл. Знач. князь 
«жених» и «нарыв» табуистич. происхождения; см. Ха- 
верс 92. Форма им. мн. князья восходит к др.-русск. княжья, 
собир., др.-чет. Коёе, чеш. Киёй{. с -з- от князь. Герм. 
праформа *Кип!ао1а2 у Микколы (031. Сг. 12) висит в воз- 
духе. [О болес позднем времени заимствования см. Экблом, 
«Зсап4о-З]а\1са», 3, 1957, стр. 176 и сл. Иваче В урило- 
вич, 955, стр. 34. — Г.] 


ко |[., предл., вариант к (см.). 
ко П., част., см. ка. 


кбба, кбва «кол, пень, свая, кочка», новгор. (Даль); ср. выше 
каба. 


кобАЙйдать «чесаться», арханг. (Подв.), см. кубайдать. 


кббандать «мешкать» ', олонецк. (Кулик.), кобайдунья «ленивая 
лошадь», там же. Из вепс. КиаБа!1ар, 3 л. ед. ч., «мед- 
ленно работает»; см. Калима 120. 


кббань ж. «ледяные глыбы», ср. кабан ПУ. 


кобарга «грудная кость птицы», донск. (Шолохов), также ка- 
барг@ «спинной хребет», там же (Миртов), терск. (РФВ, 44, 
93). Неясно. Ср. кабарга. 


коббат «летняя одежда саамских женщин из грубого полотна», 
арханг. (Подв.). Из саам. кильд. *Кабра@ — то же (Итко- 
нен 952), но последнее само заимств. из русск. кабёт (см.). 


кобёел [. «высохшее дерево на берегу», диал. (Булич, РФВ 21, 
235). Вероятно, к кббень. 


1тУ Г. Вуликовского, как у В. Даля, дано в значении «чесаться, 
скрести себя». — Прим. ред. 
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кобел П., кобл «мера сыпучих тел», стар., укр. гбол, русск.- 
цслав. къбьль «чан», болг. кобъл, кобел (Младенов 243), 
сербохорв. кабао, род. п. кабла «ведро», словен. КэБЗ|, 
род. п. КэМа, чеш. КЬе!, ое] «чан, ушат, ведро, лохань». 
| Древнее заимств. из герм.; ср. д.-в.-н. *КаБИ, шИай- 
сви! «подойник», ср.-в.-н. КИБе! «чан»; см. Уленбек, 
А[51Рь 15, 488; Бернекер 1, 658; Кипарский 243 и сл. 
Источником д.-в.-н. слова является ср.-лат. сиреПиш. Не- 
приемлемы попытки объяснить слав. слова прямо из ром., 
вопреки Мейе (Е. 186), Тицу («Зауа» 9, 34), а также 
доказать исконно слав. происхождение и родство с жбан 
(из *бьБапъ) и сербохорв. чабар «ушат» (*6ъБъгъ), вопреки 
Младенову (РФВ 62, 261). Лит. КаБИаз «чан», лтш. К] 
могли быть заимств. из герм. или слав.; ср. Буга, 2151РВ 


1, 38; М.—59. 2, 297. 


кобёль, род. п. -еля, не имеет соответствий в других слав. 
языках. Ср. осет. Каша «молодая собака» (Миллер— 
Фрейман 2, 719). Неприемлемо возведение к ср.-в.-н. Кор- 
ре] «свора», вопреки Бернекеру (1, 532). Сравнение с др.- 
инд. сафа|аз «пестрый» (Махек, ПЕ 53, 93) предполагает 
чередование задненёбных. [Возм., стар. название по масти; 
приставочное образование *ко-б$ль от бёлый; ср. польск. 
рг2еко-МаТу «пестрый (о масти животных)», русск. перко- 
бёлый, а также поговорку: чёрного кобеля не отмобешь 


добелё. — Трубачев, Слав. названия дом. животных, 
стр. 28—29. — Т.] 


кобень, -бня м. «твердолобый, своенравный, жеманный чело- 
век», кобёнить(ся), кобёня «крюк на стене, [ломака, крив- 
ляка|», сюда же кобёл Г. (см.) || Возм., родственно лит. 
Карё «крюк», лтш. КаБа, Кабе «стропило», лит. КаБбИ «ви- 
сеть», лтш. Капа — то же, лит. КаБёК!|з, КерёК!1$ «крюк»; 
см. Буга, РФВ 70, 254; М.—9. 2, 129. Ср. еще скобё. Связь 
со ст.-слав. КоБЬ «апоигат» невероятна, вопреки Желтову 
(ФЗ, 1876, вып. 4, стр. 41). Ильинский (ИОРЯС 24, 1, 129) 
сравнивает это слово с неизвестным мне греч. хдьЗ\ «гез 
смгуа»; вероятно, то же, что хартт «изгиб»; ср. кут. 


кобеняк «капюшон, шапка, мешок». Этимологически тождест- 
венно кебеняк (см.). 


кобец, род. п. -бщца, кобчик «хищная птица», укр. кобёць, род. п. 
®бцуА «кобчик», болг. кобёц (Младенов 243), сербохорв. ко- 
бац, род. п. копца, словен. КоБос, зкбБэс, зЕбрес, польск. 
Коес «кобчик». || Вероятно, родственно д.-в.-н. Вафав, др.- 
исл. Баикт, ср.-в.-н. Вась, ВаБесВ «ястреб»; см. Цупица, 
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СС 102; Погодин, РФВ 33, 328 и сл.; Бернекер 1, 535; 
Розвадовский, Маф. 1 Рг. 4, 79; Улашин, там же, 4, 374 и 
сл. Зеленин, ИОРЯС 8, 4, 269; Шрадер—Неринг 1, 283 и 
сл.; Булаховский, ОЛЯ 7, 111. Нет основания для предпо- 
ложения о родстве с кобь «аивимит» (Соболевский, РФВ 
70, 83; Погодин, там же); см. против Преобр. Т, 326. Лат. 
сариз «ястреб», саруз — то же следует отделять от кббец, 
поскольку они заимств. из этрусск. (ср. Вальде—Гофм. 1, 
164). Едва ли более вероятно предположение о звукопод- 
ражательном к., как и сравнение с кдббза и щебетать 
у Ильинского (Ма. 1 РЕ. 4, 75; 378; АЗРЬ 34, 13; ИОРЯС 
16, 4, 25). Относительно алб. зВКаЪё «орел, коршун», ко- 
торое Г. Майер (АЛЬ. У. 406) сравнивал с кобец, ср. Иокль, 
СКО 303 и сл. [Варнуа (АСТ, 41, 1956, стр. 102), повто- 
ряет сравнение нем. НасЬь, алб. зВКаЬё с кббец как 
аналогичных образований звукоподражательного харак- 
тера. — 7.] 


кббза — муз. инструмент с восемью струнами, южн.; укр., блр. 
кобза. Заимств. из тюрк.: ср. тур. Кори «разновидность 
гитары, арфы», казах., кирг., караим., тар. КоБиа?, уйг., 
шор. Кориз, тат. КиБу2 «скрипка» (Радлов 2, 654, 662, 670, 
1036 и сл.); см. М. Е\М 122; ТЕ! 1, 335, Доп. 1, 65; 2, 
151; Бернекер 1, 534. Ильинский (Ма. 1 РЕ. 4, 75, 387 и 
сл.) абсолютно ошибочно считает это слово исконно слав. 
и относит к кббец, щебетёть; ср. еще ИОРЯС 16, 4, 25; 
см. против Улашин, Ма. 1 Рг. 4, 376 и сл.; Розвадовский, 
там же, 4, 78. Ср. кббиуз. 


[кобра Г. ‹очковая змея». Заимств.; ср. англ. собга, нем. Кобга — 
то же. — Г.] 


кобра П. «горсть, пригоршня», олонецк. (Кулик.), арханг. 
(Подв.); кёбра «кисть руки, лапа», олонецк. (Кулик.). Из 
карельск. Кофга, фин. Койга «рука, пригоршня»; см. Ва- 
лима 120 и сл. 


кббуз 1., кобыз «род музыкального струнного инструмента», 
южн., вост. Заимств. из того же источника, что и кобза, 
только позже; см. Бернекер 1, 534; Преобр. ТГ, 325. 


кббуз П. «вид коршуна, сокола», диал. кобызбк, скобызбк — 
то же, скобыской «проворный, живой, горячий», польск. 
Кори2, Кор? «вид сокола», зкоратеб «насупиться; быть 
в подавленном настроении», укр. кббиз. || Вероятно, к ко- 
бец, кобчик и нем. НаМсЬь «ястреб»; см. Бернекер 1, 535; 
Суолахти, Уосеп. 360 (однако последний без надобности 
предполагает заимств. из герм.); Петерссон, РВВ 40, 96; 
Преобр. Г, 329. 
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кобур м. «кожаный футляр (для пистолета и т. п.)», кобура, 
кубура (ж.) —то же; из тур., тат. КиБиг «футляр, колчан»; 
см. М!. Е\М/ 145; ТЕ|. 1, 335 и сл.; Корш, АЁРЬ 9, 913. 


кббчик, см. кббец. 


кобыла, кобылка, также «скамья для телесных наказаний аре- 
стантов; деталь струнного инструмента; приспособление 
для снятия сапог; саранча», укр. кобйлка «грудная кость 
у птиц; название ряда инструментов», кобйла «кобыла», 
ст.-слав. ковыла (ппос, болг. кобйла, сербохорв. кобила, 
словен. Кора, чеш., слвц. КоБу|а, польск. КорУ{а, в.-луж. 
КоЫа, н.-луж. КоБуфа, полаб. Каброа. || Разграничение 
слов кобыла, конь и комонь неоправданно. Праслав. *КоБу — 
по-видимому, стар. основа на -п, соответствующая лат. 
сарб, -6б013 «саБаПиз»; см. Богач, [Е 33, 102 и сл.; Брандт 
РФВ 22, 139; Фасмер, 211РЬ 9, 141. Образование *Ко,у-1а 
аналогично тосу-!а, а основа на -у— как ст.-слав. камы. 
Далее можно говорить о родстве с лат. сафаЙиз «конь, ме- 
рин», греч. хаВаЛАле"ёруахс (ппос (Гесихий); Э. Маас (ВВет. 
Маз. 74, 469) и Кречмер («С1оМа», 16, 191 и сл.; 20, 248; 
21, 232; здесь же опровергается другое объяснение Гре- 
гуара—Вухап оп 11, 615) толкуют эти слова как бродячие 
названия, восходящие к языку какого-то народа в Малой 
Азии или на Дунае; ср. этноним КаВаЛе1с, КоЗАЕес в рай- 
оне Меандра и греч. хаВч^ос, ха Вос‘дкесхоХьришеуос сб о(боТоу 
(Гесихий). Однако из хаВ ос нельзя объяснить КоБу|а (во- 
преки НКречмеру, там же, 16, 191 и сл.). Неприемлемо 
сближение с лит. $ер6]ка «старая кляча», вопреки Агрелю 
(ВЫ. 6. 41), Петерссону (АтАгт5. 97), или с др.-инд. сарБаз 
«копыто», др.-исл. В0Ё, д.-в.-н. ВаоЁ— то же (ВальдеЬ-— 
Нокорный 1, 346; см. Вальде—Гофм. 1, 120 и сл.), а также 
с фин. Веро «лошадь», эст. Вофа — то же (Лескин, ВИдр. 
2177). Совершенно невероятна попытка Неринга («ЗргасВе» 
1, 168 и сл.) объяснить КоБуЙа фрак. или скифск. посредством, 
причем с точки зрения фонетики он предлагает отнюдь не 
убедительное сравнение с перс. Кауа| «быстроходная ло- 
шадь», ср.-тюрк. Кауа] «лошадь» (у Махмуда аль-Кашгари). 
Фин. Веро, Веуопеп, эст. Вофиапе «лошадь» тоже нельзя 
объединять с КорУа. Ошибочно Марков (РФВ 75, 157); 
против см. Малеин, РФВ 76, 129 и сл. [Иначе см. Тру- 
бачев, Слав. названия дом. животных, стр. 952. — Г.] 


кобь ж. «гадание по птичьему полету, предсказание, колдовство, 
пророчество» (Аввакум 209); др.-русск., ст.-слав. ковь о- 
уосхот(а (Супр.), болг. кбба «дурное предчувствие» (Младе- 
нов 243), сербохорв. кдб «доброе предзнаменование», сло- 
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вен. КОПИ «врываться», др.-чет. рокоБИй $е «удасться», 
Кора «успех», полаб. КиоБё мн. «привидение, дух». || Род- 
ственно др.-исл. Варр ср. р. «счастье», норв. Берреп «сча- 
стливый, благоприятный», Верра «случаться», англ. Вар 
«случай», (о Варреп «случаться». др.-ирл. соБ «победа»; 
см. Цупица, СС 22, Педерсен, Кей. Ог. 1, 116; Розвадов- 
ский, Ма. 1 Рт. 4, 78; Бернекер 1, 535; Сомнительна связь 
с др.-инд. КаБауаз — название злого духа (Уленбек, А114. 
УУЪ. 21). Нельзя говорить о заимствовании из кельт., во- 
преки Шахматову (А{З1РЬ 33, 90). Очень сомнительна связь 
с лит. Кари, КаБём «вешать» (Ягич, АГЗРЬ 2, 397), иначе 
см. Бернекер, там же. [Кроме того, см. Трубачев, ВСЯ, 
4, 1959, стр. 138 и сл. — Т.] 


ков, род. п. -а «интрига», др.-русск., ст.-слав. ковъ «дурное 
намерение, обман». От ковёть. [Менее вероятно сближение 
Айцетмюллера («\УЛеп. З1ау. ТЪ.», 2, 1952, стр. 150 и сл.) 
со ст.-слав. чоути, чоумк и родственными. — Х.] 


кова «след от упавшего зверя на снегу», диал. См. куба. 


коварный, др.-русск., ст.-слав. коварьнъ. От *коварь «кузнец»; 
ср. чеш. КОУ&Ё «кузнец», в.-луж. КоуаЕ и ковать. Ор. цслав. 
ковати зъла «замышлять недоброе»; см. Бернекер 1, 533. 


ковать, кую, укр. ковёти, кую, ст.-слав. ковати, коуиж лехлайуеу 
(Супр.), болг. ковё «кую», сербохорв. ковати, ку]ём, словен. 
Коуайм, Ки]еш, чеш. Коим, Кай, слвц. Коуаб, польск. Киб, 
Ки]е, в.-луж. Ко\маб, н.-луж. Ко\а$. || Родственно лит. Каци, 
Каи]а, Ко\аи «бить, ковать», лтш. Кай, Каи]а, д.-в.-н. 
Бои\ап «рубить, наносить удары», лат. с@4б «бью, стучу, 
толку», ирл. саа@ «бить, бороться»; см. Бернекер 1, 592 
и сл.: М.—9. 2, 179 и сл.; Цупица, СОС 122; Траутман, 
ВЗ\У/ 123; Буга, ИОРЯС 17, 1, 27; РФВ 71, 51; Мейе— 
Вайан 24. Сюда же кознь, кузнёц, коварный. 


ковёр, род. п. -врА, укр. кбвер, др.-русск. ковьръ (Сказ. о Бо- 
рисе и Глебе (Абрамович 29), Ант. Новгор. 15, Лавренть- 
евск. летоп. и др.). Наряду с этим ср. чеш. КоЪегес, КоЪег, 
польск. КоБегтес, также болг. губер. || На основании того, 
что это слово имеет необычные фонетические черты, 
можно предполагать, что это заимств.; ср. Брюкнер 241. 
Источником было, возм., дунайско-болг., волжско-болг. (др.- 
чув.) *Каудг — из *кеыг; ср. ср.-тюрк. К1У12, Ка\и2, чагат., 
вост.-тюрк. К1517 «войлочнсе одеяло», тат., казах. 12, монг. 
Кез «ковер», калм. Кез; см. Рясянен, ЕОЕ 29, 196; 251РЬ 
20, 448; Рамстедт, К\\Ъ. 230. Невероятно фонетически за- 
имствование из др.-исл. Когигг «ковер, одеяло» (Миккола, 
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Мёт. 30с. М№вор№Ио!. 1, 389 и сл.), происхождение которого 
в свою очередь неясно (Хольтхаузен, А\мп. У№Ь. 171). Др.- 
русск. свидетельства исключают заимствование из англ. 
соуег (Маценауэр 48 и сл.; Корш, Акад. Сл. 4, 1253); см. 
против М!. Е\/ 136; Брюкнер, КА 45, 27; Бернекер 1, 592). 
Венг. сора «мохнатое шерстяное пальто» тоже не может 
быть источником ввиду широкого распространения слова 
в слав. языках, вопреки Г. Майеру (А. \Ъ. 133). Оближе- 
ние Соболевского (РФВ 66, 350) с ковырять (якобы «плести») 
не объясняет форм на -Ь-, как и этимология Ильинского 
(РЕ 11, 192) из *Ко-уьгъ со ссылкой на диал. ковбра «оде- 
яло». Рум. соуог, лит. Кайгаз, Каига заимств. из слав. (во- 
преки Погодину, ИОРЯС 10, ь 13; ср. Бернэкер, там же). 


кбверзень (м.), мн. -зни «лапти», новгор., псковск., тверск., ка- 
лужск. Также каверзни, верзни (мн.)— то же, а также кы- 
вярзёнь, смол. От местоим. ко- и к. *уьг2-; ср. пйвороз «шну- 
рок», словен. роугай «завязка, веревка», лит. уегй, уег- 
241 «завязывать, затягивать», уИ'71$ «веревка», д.-в.-н. миг 
К]ар «давить, душить», др.-исл. Уго «веревка»; см. Гуйер, 
[К 42, 225; Траутман, ВЗМ 355; Калима, РОЁЕ Апр. 26, 
48 и сл. Менее убедительно сближение с чеш. угхаМ, угй- 
46 «трещать, скрипеть», слвц. утра’, угсаГ — то же 
(Шахматов, ИОРЯС 7, 2, 333). 


ковёркать, -аю. Вероятно, аналогично по образованию блудийть: 
блукать. Ср. укр. ковертёти «поворачивать, вертеть» — 
с помощью ‘местоим. ко- от к. вертеть; см. Малиновский, 
РЕ 5, 115; аналогично см. Маценауэр, ГЕ 8, 190. Сближе- 
ние второго компонента с нем. улгКеп «действовать», \УГег\ 
«дело, произведение» невозможно (вопреки Преобр. Т, 327). 
Едва ли родственно иверень «щепа, осколок, заноза» (во- 
преки Горясву, ЭС 440). [Ср. еще Дебеляк, «З]ау15Ибпа 
Веу!]а», 0—7, 1954, стр. 169. — Т.] 


ковнёрь, -еря «высокий меховой воротник», диал. также кбинер, 
кавнёр; кавнёрь, орловск. (РФВ 71, 350), укр. кбенар, кбв- 
мр. Через польск. Коегт из ср.-в.-н. КоПег, КоШег от 
франц. соШег, лат. соНаге «ошейник»; см. Ми. Е\М 124; 
Брюкнер 247. 


ковбра «одеяло», курск. (Даль). Согласно Ильинскому (РЕ 
11, 192), к ковёр. По знач. тождественно польск. Кой{@га 
«одеяло». 


кбворот 1. «шейный позвонок, затылок», с.-в.-р.; 2. «верея», 
сиб.; блр. коварат «колодезный журавль» (Малевич 178). 
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Из ко- и вброт; см. Малиновский, РЕ 5, 117; М!. Е\М 152; 
Петерссон, В$. \УМогёз. 56. 


коврйга «ломоть хлеба, каравай» (Аввакум 265), блр. каврёга, 
др.-русск. коврига «хлеб цельный», Лаврентьевск. летоп. 
под 1070 г. и др. (Срезн. Т, 1242), болг. коврйг «пирожок», 
откуда рум. соуме (Тиктин 1, 428 и сл.; Младенов 244). | 
Все существующие этимологии неудовлетворительны. Объ- 
яснение из тур. саугАК «вид печенья» (М1. ЕМУ 136; ТЕ]. 
2, 114; Маценауэр, ГЕ 9, 1) наталкивается на фонетиче- 
ские трудности Из последнего заимств. болг. геврёк «буб- 
лик» (см. Младенов 98; Корш, АЕЗРЬ 9, 519). Неприемлемо 
предположение о заимствовании из тур. КуугуК «витой, 
закрученный», чагат. Куугак — то же (Мелиоранский, ИОРЯС 
10, 4, 121; Зап. Вост. Отд. 17, стр. [Х; Бернекер 1, 593 
и сл.). Мысль о фин. *Каиг\Ка (от Капга «овес») (Погодин, 
ИОРЯС 10, 3, 12; Шахматов, Вий. Ас. 5с. де 5%. РеегзБоиго, 
1911, стр. 812) как источнике не выдерживает критики, 
потому что такая форма возможна только в Зап. Финлян- 
дии и ей должна была бы соответствовать карельск. форма 
*КаргККа (см. Калима 18). Неубедительны сближения с ко- 
вырять (Соболевский, РФВ 66, 350), с кавычка (Ильинский, 
ИОРЯС 24, 1, 122 и сл.) или с сербохорв. кврга «нарост» 
(Грот, Фил. Раз. 2, 490). Ср. датско-норв. Каунис «сухарь», 
которое Фальк — Торп (505) объясняют как заимств. из 
русск. 


ковуи (мн.) — тюрк. народность в древней Руси, на территории 
[бывш.] Червиговск. и Харьковск. губ., только др.-русск. 
ковуи (ср. Аристов, ЖСт., 1896, вып. 3—4, стр. 428 и сл.). 
Согласно Рашоньи (Зепп. Копдакоу. 8, 294), от тюрк. 
племенного названия КоБу]. 


ковчёг, укр. ковчёг, др.-русск., ст.-слав. кокъчегъ хВотбс, 91хл 
(Еись. 5т., Супр.), болг. ковчёг, сербохорв. ковчёг «ящик, 
ларь». || Вост. происхождения: ср. чагат. Кориг «сосуд», 
КоБигбак «коробка» (откуда венг. Корогзб), кюэр. Котиг 
«гроб», монг. Чаригбаа, калм. уйгёзоС@ «большой ящик, гроб»; 
см. Рамстедт, К\УУЬ. 202; Еезжзсвг. У. ТВотзеп 185: Гомбоц 
98; Миккола, ГЗГОи 30, вып. 33, стр. 16 (согласно послед- 
нему, с выпадением -г-, свойственным чув. языку). Брюк- 
нер (КИ 48, 189 и сл.) без всякого основания подвергает 
эту этимологию сомнению. Менее вероятно выведение из 
тур. Карёук, Карбак «футляр» (М1. ТЕ., Доп. 2, 142). Сле- 
дует отвергнуть объяснение из греч. хабхос, хаижоу «кубок», 
вопреки Миклошичу (М!. Е\’ 136), Бернекеру (1, 594 и сл.), 
поскольку оно не объясняет ни знвач., ви конца слова -ег, 
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а также из ср.-греч. хофЯжюоу, вопреки Маценауэру (48) и от 
ковёть (см.), др.-русск. ковъ «сосуд», вопреки Ильинскому 
(ИОРЯС 23, 2, 230). 


ковш, род. п. -вша, укр., блр. ковш, др.-русск. ковшь, грам. 


1357 г. и 1389 г. (Срезн. Т, 1243), также в Домостр. Заб. 
171; Котошихин 13 и др. Заимств. из лит. Каи$аз «уполов- 
ник, ковш, большая ложка» наряду с К1Аи$аз «череп, твердая 
оболочка, чаша», лтш. Кай$$ «череп, чаша, ложка», которые 
родственны др.-инд. Кбзаз «сосуд, бочка» (последнее в ср.- 
инд. вместо Кбсаз —то же, греч. ходожоу «кубок»; см. Ли- 
ден у ЯНнзена, 24$1РЬ 15, 52); ср. Томсен, ЗА 4, 316 и сл.; 
Перссон, Вейг. 185; Миккола, ВВ 21, 120; ВегаБг. 120 и 
сл.; Буга, ИОРЯС 17, 1, 27 и сл.; М.—9. 2, 178; Эндзелин, 
СБЭ 59; Фасмер, Гр.-сл. эт. 91; Ягич, АЁРЬ 34, 284; Кар- 
ский, РФВ 49, 20. Обратное заимствование лит. Каизаз из 
ковш (Лескин, ВИас. 194) сейчас отвергается (см. Берне- 
кер 1, 594). Балт. слово проникло также в финский (КаиВа; 
см. Сетэлэ, АЁЗРЬ 16, 273), в ср.-нж.-нем. (Кои\еззе, нж.-нем. 
Кац$зе), а оттуда— в скандинавские языки (см. Фальк— 
Торп 560; Зеверс, КД 54, 13). Неверно у Маценауэра (230), 
Брюкнера (К7 45, 28; 48, 171); см. Бернекер, там же. Нет 
основания говорить о тюрк. происхождении, вопреки Мик- 
лошичу (М1. ЕМУ 136; ТШ., Доп. 2, 153), так как тат. Кар- 
&1 «кувшин» заимств. из русск. кувшин (см.). Неубедительно 
сближение нашего слова с ковырять (Соболевский, РФВ 66, 
349), семасиологически и морфологически затруднительно 
сравнение с др.-русск. ковьць «вид сосуда» (от ковёть), во- 
преки Ильинскому (ИОРЯС 235, 2, 231). [Абаев (Ист.-этимол. 
словарь, Г, стр. 642) привлекает для сравнения обширную 
группу слов: осет. Каз/Коз «миска», алт. №58, якут. КИ6з 
«горшок, чашка», чан. Ки, груз. Коул «ложка», перс. 
Ка2а «кружка, горшок», арм. Кий «горшок», а также осет. 
Кита: русск. кувшин. — Т.] 


ковыка, ковычка, см. кавычка. 


ковыль, ковыл — растение «ЭМра реппаёа, сарШава», укр. ко- 


10-779 


вйль м., ковила ж., болг. ковйл (Младенов 244), сербохорв. 
ковилъе, собир. || Родственно гот. Ва\1 «сено», д.-в.-н. Вем1 — 
то же, особенно ВагИпВеул «сагех», далее к ковёть. Обра- 
зование, аналогичное костыль: кость; см. Уленбек, РВВ 22, 
191; Фасмер, 2РЬ 10, 126; Леман, ТЕР 21, 192 и сл.; Цу- 
пица, СС 75. Связь ковыль с ковымять «хромать», «гнуть», 
с.-в.-р. (едва ли первонач. «гнущаяся трава»; см. Бернекер 
1, 9594), вероятно, не более как народн. этимология. Вместо 
ковыль-травй употребляется также кувырк-трава, (ка)лтун- 
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трава (Савинов, РФВ 21, 26). [Ср. еще мот-ыль; см. Мо- 
шинский, Дазао, стр. бо и сл. — Т.] 


ковыляЯть. ковылина, ксвылюга «кривизна, изгиб», ковыль «хро- 
мой человек», олонецк. (Кулик.). Объяснение из фин. КА- 
уеПа «идти» (Погодин, РФВ 47, 209) сомнительно фонети- 
чески; см. Калима 121; Брюкнер, КА 48, 170. Скорее это 
исконнослав. слово, ср. укр. ко@йчька «изгиб, крючок, кри- 
вая рукоятка». Расчленение *ко-выляти (Маценауэр, ПР 8, 
190) бесперспективно. Темное слово. Ср. след. 


ковыритьея «упрямиться, упираться», ковырять. Вероятно, 
к ковылять. Объяспение из фин. Кауефаа, Коуегбаа «выдал- 
бливать» (Погодин, РФВ 47, 208) неудовлетворительно, как 
и расчленение на *ко-выряти (Маценауэр, ГЕ 8, 190). 


когда, диал. когды, када, кады, ковды, ст.-слав. когда, къгла 
поте (см. подробнее Дильс, АкКз|. Сг. 93 и сл., 106, 123), 
болг. когй, когй, чет. КевЧу, др.-польск. кес4у, польск. 
1е4у, н.-луж. Кер4у (стар.). Наряду с этим: сербохорв. 
када, кАд, словен. КАФаг, Кэда, Ка, чеш. Ка, Кду, польск. 
оу, в.-луж. Б4у, Чу, н.-луж. оду, ду. || Первонач. было, 
вероятно, *КоДа, ср. лит. Ка4А «когда», вост.-лит. Кадо, 
др.-прусск. Ка4еп, Кад4еп «как, в то время как, когда», 
лтш. Ка «когда», лит. также Кадапо! «так как» (балт. 
*КаЧап), др.-инд. КаЧаА «когда», авест. Када — то же. Из 
*КоЧа произошло *КъЧа, возм., под влиянием форм *Къде, 
Къбо; см. Зубатый, А[$|РЬ 15, 905 и сл.; Бругман, Сг@Г. 2, 
2, 950; Бернекер 1, 675; Траутман, ВЗ\ 111; М.—5. 2, 
131. Окончание гда, возм., происходит из раннего сокра- 
щения *уьзер4а, *1тос4а, откуда оно было обобщено в егда, 
когда, тогда (см Козловский, АЁЗРЬ 10, 658). Возражения 
против этого объяснения см. у Ляпунова (48 и сл.), однако 
они теряют силу при том условии, если мы предположим, 
что эта форма была сокращена в дописьменный период. 
С другой стороны, в когдй усматривали стар. форму творит. 
п. ед. ч. *0040 от год с част. ко- (Малов 87 и сл.; Зуба- 
тый, [Е 13, 366; 36, 336 и сл.) или возводили это слово 
кф. род. п. ед. ч. *Косо 04а. (И. Шмидт, КА 32, 39398; 
Младенов 244; Миккола, 0гз|. Сг. 162; Френкель, [Е 441, 
410); ко- сравнивалось также с авест. Кэт-, лат. сат, 
диот (Мейе, МЫГ. 13, 29; 20, 90). Менее вероятно предпо- 
ложение о контаминации двух старых типов наречий на 
-Ча и -са, которая якобы привела к -с4а (такого мнения 
придерживаются Педерсен (К 38, 419), Фортунатов (Лек- 
ции 305), Ильинский (РФВ 60, 430; Сложн. местоим. 111 и 
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сл.)); наречия на -са можно объяснить через `4га из -0Да, 
и нет основания приписывать им праслав. древвость. 


кбгма, когва «замерзшая наледь; второй, верхний слой льда», 
арханг. (Подв.). Из карельск. Ковуа — то же, фин. `Ковта, 
Ковуа; см. Калима 121 (где отношение м:в объясняется 
чередованием сильной и слабой ступеней в финском). 


коготь, род. п. -гтя, укр. кбготь, ветя, блр. кбкоць, в-луж. 
КосВё «терн, шип». || Родственно д.-в.-в. Вась, ВесЬ\& «щука», 
англос. Васо4, нов.-в.-н. Нес «щука», далее д.-в.-н. Вакб 
«крюк»; с другой ступенью чередования: англос. В0с «крюк» 
(см. Бругман, Стаг. 2, 1, 427; Леви, (Е 32, 160; Траутмавн, 
ВЗ\УУ 112; Бернекер 1, 538). Правильнее праформа *Корыь, 
а не *Кокъь (вопреки Брандту, РВФ 22, 138). Диал. ко- 
котбк, кокоть произошло по ассимиляции. 


кбда «курятник», олонецк. (Кулик.). Из карельск., вепс., люд. 
КоЧа «хлев, хижина», фин. Коба; см. Калима 121. 


кбдань ж. «ловушка для птиц», с.-в.-р. (Акад. сл.). Из 
карельск. Кофайе — то же, уменьш. от Кода «жилище»; см. 
Калима 121 и сл. 


кодаш «товарищ», южн. (Даль). Заимств. из тюрк.; ср. уйг. 
Кааз «товарищ, друг» (Радлов 2, 315). 


кбдеке «собрание законов», впервые у Ф. Прокоповича; см. 
Смирнов 144. Через нем. Ко4ех или непосредственно из 
лат. со4ех. 


кбдло «отродье», диал., рыльск., суджанск. (см. Шахматов, 
Очерк 103), укр. кбодло «род, племя». Вероятно, заимств. 
из польск. 00410 «девиз, пароль, эмблема» (Брюкнер). Оши- 
бочно объяснять как заимств. из герм. (ср. бав. КАЦ «стая 
птиц», голл. Ка44е «стадо»; см. Фасмер, 2$РЬ 9, 369 и 
сл.), сравнением с котйться «рожать (о животных)» (Вайан, 
ВЕЗ 13, 251; см. против Фасмер, 2191РЬ 11, 50 и сл.), 
а также из метатезы формы, родственной др.-исл. 6ухШ 
«ремень. завязка», нов.-в.-н. /й9е| «узда» (вопреки Лёвен- 
талю, АЁЗРЬ 37, 389). 


кодман «женская накидка», диал., др.-русск. къдманъ «плащ, 
свита (?)», Кирилл Туровск. и др. (Срезн. 1, 1388). Обычно 
объясняют из венг. Кбдтеп, Кодшби «крестьянская мехо- 
вая куртка»; см. М!. Е\ 114; Бернекер 1, 499. Но ср. 
уйг. КАЧип «одежда» (Банг-Габайн, 5 7Бег. РгеоВ. АкКа4.., 
1931, стр. 481; Радлов 2, 1139 и сл.). [См. еще Менгес, 
О(АЛ., 31, 1959, стр. 182. — Г.] 


10* 
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кодбл, кадбл «цепь, пута (на ноги для лошадей); якорный ка- 
нат, канат для вытягивания рыболовной сети», арханг., 
вологодск. (Гильфердинг, Рыбников), укр. кодбла «веревка». 
Из др.-сканд. Када] «якорный канат, веревка», др.-шв. 
КаЬа1; см. Ванстрат 38; Томсен, ЗА 1, 385; Брюкнер, К1 48, 
189, особенно Тернквист 56 и сл. Нельзя объяснять это слово 
из фин. Ка]е «веревка» (вопреки Погодину, «Варш. Унив. 
Изв.», 1904, стр. 30; см. Калима 27; В$ 5, 84), но столь же 
неуместно сближение с кандалы (Калима, там же) и с венг. 
546] «веревка» (Акад. Сл.). Название острова Кодбль- 
ский бстров «остров Котлин в Финском заливе Балт. моря» 
(в былинах; вариант — Кадойлов остров), вероятно, преоб- 
разовано по народн. этимологии в связи с кодбл — из Ке{- 
Иосеп, совр. Кбтлин (см. Милюков, Сб. Вс. Миллеру 315; 
Перетц, ЖСт., 1901, вып. 1, стр. 105); не из греч. Коса — 
остров в Мраморном море (вопреки Халанскому (РФВ 45, 
323)), что было бы слишком далеко. См. Котлин. 


кодрант «римская медная монета в 2 лепты», церк., русск.- 
цслав. кодрантьъ, с метатезой коньдрат» (еванг. 1144 г.; 
см. Срезн. Т, 1245). Из греч. хобраутс (примеры см. у Бау- 
эра 726) от лат. Чиаа4гапз «четвертак». 


Кодрат (м.) — имя собств., см. Кондрат. 


Кодыма — правый приток Южн. Буга, также Кодымь (Машта- 
ков, ДБ 37). Возм., из тюрк.; ср. алт., тел. Ка@уп «река 
Катунь (согласно легенде, женщина, которая вместе с му- 
жем — рекой Бией — дает начало Оби)» (см. Радлов 2, 323); 
ср. тур. Кадуп «женщина». Что касается -м-, ср. др.-чув. 
зат: др.-тюрк., тур., казах. зап (Гомбоц 119 и др.). [Со- 
мнительно сближение с созвучными гидронимами на -ма 


(на севере Европ. России) у Мельничука («Мовознавство», 
14, 1957, стр. 55). — Т.] 


кое-гдё. От кой. 


коёк «особая палка охотника с крючком и лопатой», сиб., «лыж- 
ная палка», перм. По моему мнению, из *Ку]ь. См. кий. 
Абсолютно невероятно предположение Зеленина (ИОРЯС 8, 
4, 209) о родстве с лит. Ко]а «нога» и сравнение с местн. н. 
Кай, [бывш.] Слободск. у. Вятск. губ. 


кобка «ветрогон», первонач. «тот, кто все время говорит коё» 
(т. е. «что»). Производное от коё; см. кой. 


кбжа, укр., блр. кбжа, ст.-слав. кожа берша, бро (Супр.); болг. 
кожа, сербохорв. кожа, словен. Койа, чеш. Кайе, слвц. Коба, 
польск. Ко2а, в.-луж., н.-луж. Коба. От козё, т. е. праслав. 
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*Ко21& «козья (шкура)». Ср. греч. фа «овчина» от 05 «овца»; 
см. Мейе, Её. 396; Зубатый, АЁРЬ 16, 396; Лиден, Агшеп. 
З(иа. 11; Уленбек, РВВ 29, 332; Бернекер 1, 597. 


кожан, кожаница «летучая мышь», собственно «кожаная», от 
предыдущего. Согласно Зеленину (Табу 2, 49), табуисти- 
ческое выражение. Названа, возм., по своему своеобраз- 
ному кожному покрову (см. Брем 3, 330 и сл.). 


кожемяка «кожевник». От кбжа и мять (см.) аналогично др.-инд. 
сагтатпа «кожевник». 


кожух, укр., блр. кожух, сербск.-цеслав. кожухъ, болг. кожух, 
сербохорв. кожух, словен. КойаВ, чеш. Кой1еВ, слвц. КойасВ, 
польск. Кобись, в.-луж. КойосЬ, н.-луж. Койась. От кожа; 
ср. Ягич, АРРЬ 17, 292; Бернекер 1, 597. Не заимств., 
вопреки Микколе (Вегйвт. 122 и сл.). 


коз «кокосовый орех», только др.-русск. кози ен 
Афан. Никит. Из тур. Ко? «орех» (Радлов 2, 628). 


коза, укр., блр. коз@, ст.-слав. коза ©, болг. козё, сербохорв. 
коза, словен. Кох?а, чеш., слвц., польск., в.-луж., н.-луж. 
Ко’а. Сюда же козёл, род. п. -зла. Ввиду последней формы 
с архаичным -Ыъ (ср. В. Шульце, Тао16-ГезёзсВгИ 347) за- 
имствование слова исключено. || Родственно алб. кеёВ, кеды 
«козленок» (Г. Майер, АШЪ. У№Ъ. 185; Педерсен, КО 36, 
339), др.-англ. Вёсеп «козленок», Васее, Взесе]е «плащ», 
гот. Ваки1$ «плащ», др.-исл. Вок «верхняя одежда, плащ», 
ср.-нж.-нем. Ввкеп «маленький козлик»; см. Бернекер 1, 595; 
Педерсен, К 36, 335; Торп 67; Хольтхаузен, Аепо1. \Ъ. 143; 
Младенов, «Зама», 10, стр. 251. ВЕ$ 4, 197; Мейе, Ёи. 172. 
Связь с др.-инд. сВёсаз «козел» сомнительна, вопреки Улен- 
беку (А1т9. \\Ъ. 94), Цупице (СС 27). Относительно ср.-нж.-нем. 
зсВёсе «коза», которое тоже привлекалось для сравнения, 
см. Х. Шрёдер, Ш 22, 195, который видит в нем заимств. 
из ср.-в.-Н. 2106, д.-в.-н. са «коза». Не достоверно объяс- 
нение заимствованием слав. слов изтюрк.; ср.тур., крым.-тат., 
чагат. Ка! «коза», тат., иртышск. К&ай8, чув. Кабаса (во- 
преки Коршу, Зап. Геогр. Общ. Отд. Этногр. 34, 937 и сл.). 
По мнению Мейе (ВЕБ 5, 8 и сл.; Е%. 246; ВОГ, 20, 119), 
здесь представлено протетическое `К-, как в кость, в от- 
личие от др.-инд. аз Ш, греч. бохеоу, и в козё — ср. др.-инд. 
а]&5 «козел», а]а «коза», ср.-перс. агак, лит. 05$, родет- 
венных слав. слову. Брюкнер (262) предполагает родство 
коза с лит. ока — то же при условии метатезы. Во всяком 
случае, К- было уже в праслав. Ср. ром. слова, произведен- 
ные от подзывания КаЦ5! у Рольфса (25сЪг. готап. РЫП. 45, 
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662 и сл.; «С!оЦа», 17, стр. 234). [См. еще Мошинский, 
Газ1ас, стр. 227; Георгиев, Въпроси, стр. 18, 58 и сл.; 
Трубачев, ВЯ, 1959, № 1, стр. 23; Слав. назв. дом. жи- 
вотных, стр. 86 и сл. — Г.] 


козаре мн. «хазары» — тюрк. народ на территории юго-вост. 
России, др.-русск. козаре, Пов. врем. лет, цслав. козаринъ, 
Кит. св. Кирилла, ср.-греч. Хаборо, (Конст. Багр.), перс. 
Вавг и! Хагаг «Каспийское море», Хагаг «хазар(ин)» (М1. ТЕ., 
Доп. 2, 126), др.-еврейск. Козаг (1Х—Х вв.; см. Гаркави 306), 
венг. Котаг (М1. ЕМ7 136), а также Каргаг в качестве местн. 
н. || Этноним производят от тюрк. Кагхаг — то же: Кахтак 
«бродить, спасаться бегством»; см. Немет, О/Ъ. 9, 337; 


Гомбоц 198 и сл. Едва ли более вероятно Дени, М6]. Во1заса 
1, 311. 


козёй м., козёйка «альчик, бабка», донск. (Даль). Неясно. Ср. 


саг., койб. Кахук — то же, тел., шор., леб. Кайук — то же 
(Радлов 2, 374, 400). 


козёл, род. п. -зла, укр. козёл, ст.-слав. козьлъ трбтос (Супр.), болг. 
козёл, сербохорв. козлац, козалац — растение «Ащепиза ага- 
сипси/ 1$», словен. К07е] «козел», чеш., слвц. Ко7е|, польск. 
Ко7101, в.-луж. Ко201, н.-луж. К0201. Связано с коза (см.); про- 
изводное с архаичным суф. -Ыъ; см. В. Шульце, Тас16-Рез{- 
5сВгШ 347. Русск.-целав. козьлогласование (Григ. Наз., ХШ в. 
и др.) представляет собой курьезную кальку греч. храуоби; 
ср. примеры у Срезн. Г, 1247 и сл. 


козётка «небольшая кушетка» (Лесков). Из франц. саизеце 
«легкая беседа». 


козйровать «болтать» (Мельников). Из франц. саизег — то же. 
козйца «кожаный мешок». От коз4. 


Козлбв — стар название города Евпатории в Нрыму, преобра- 
зовано по народн. этимологии из Се2]еуе, сближенного 
с козёл; см. Унбегаун, ВЕЗ 16, 224; Савинов, РФВ 21, 39. 


кбзлы мн. Заимств. из польск. Ко710й, чеш. Ко2е], которые 
представляют собой кальку нем. Воск «козлы на повозке» 
(Клечковский, зушЬ. Во7\адо\зК1 2, 345; Бернекер 1, 596). 
Совершенно неоправданно отделяет это слово от козёл и 


сближает его со словен. Ко20| «корзиночка из древесной 
коры» Ильинский (ИОРЯС 23, 2, 235). 


Козма м., имя собств., см. Кузьма. 


козмодемьйнка «трость из можжевельника» (Мельников). На- 
звана так по месту изготовления — Козмодемьянску. Назва- 


кознь — козявка 279 





ние города происходит от имен святых — греч. Коз@с и Да- 
Ш убС. 


кознь ж., обычно мн. ибзни, др.-русск., ст.-слав. къзнь чеуУт, 
олхауй (Супр.). От ковёть, кую, коварный. 


козобАн «обжора, толстяк», петрозаводск. (Этногр. Обозр. 40, 
348). Из местоим. ко- (см. кто) и зобён от зобёть «есть», 
306, т. е. «что за едок». 


козодбй — птица «Саргипи!с0$». Книжная калька через нем. 
Ллезепте!кег «козодой» или польск. Ко2040], или же прямо 
из лат. саргтаа|0$, греч. ©{7031^05; эти названия возникли 
под влиянием народного поверья, согласно которому эта 
птица высасывает ночью молоко у коз; ср. Суолахти, 
Уорешт. 17 и ХГ; Фальк—Торп 756. 


кбзырь 1. «название игральной карты», 2. «высокий стоячий 
воротник», 3. «навес над дверьми», 4. «сани © крытым 
задком»; ходить кбзырем, козырёк, козырять. || Бесспорной 
этимологии нет. Предполагали заимствование из тур. Ко2 
«козырь» (см. МЕ. ТЕ!. Т, 335), но это сопряжено с морфо- 
логическими и другими трудностями; см. Бернекер 1, 597; 
Г. Майер, ТагКк. 59. 60. Неудовлетворительны и попытки 
исконнослав. этимологии: ни сближение с коза, с первонач. 
знач. козырь «длинная полоска кожи» и под. (Соболевский, 
РФВ 70, 84), ни сравнение со словен. Ко20| «берестяной 
кузовок» (Ильинский, ИЙОРЯС 23, 2, 238) или же с казёться 
(Горяев, ЭС 440). Корш (АРЬ 9, 512) производит все эти 
слова через чеш. Ко2уЁ «козырь» из нем. Ка1зег, что не- 
убедительно; аналогичную этимологию см. Г. Майер, там ке. 
Брюкнер (КО 48, 206) считает исходным польск. Козега 
«козырь, картежник» (ХУГ в.), которое якобы образовано 
от Кота, подобно польск. Коз4ега — от Ко56. Во всяком слу- 
чае, из русского языка заимствованы: казах., алт., тел., 
леб. Ко7ог «игра в карты, игральная карта», бар. Колаг — 
то же (Каннисто, ЕОР 17, 133), тат. Кизуг (Радлов 2, 1019), 
калм. Кбтг (Рамстедт, КУУЬ. 243). 


козытать «щекотать», зап., также польск. Ко2уфаб. Карлович 
(308) относит это слово к козё на том основании, что два 
пальца, выставленные для щекотания, напоминают козьи 
рога. Неясно. 


козюля «змея» (ср. блр. козюлька «мошка, козявка»). Вероятно, 
табуистическое название от коз@; см. Преобр. 1, 330. Жало 
в этом случае сравнивается с рогами козы. Ср. след. слово. 


козявка. От козё ввиду сходства усиков с рогами; см. Преобр. 


|, 330. 
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-коить, -кою в покбить, у-с-покбить, покой; от -чити (ср. почить), 
лат. {и!65 «спокойствие», 4и1656б «отдыхаю» и т. д.; см. 
Бернекер 1, 166. Ср. почить. 


кой, кая, кбе «какой», укр. кий бе «кой черт», ст.-слав. кыи, 
кам, кок потоз, (<, п 0с (Супр.), болг. кой «кто», сербохорв. 
кои, словен. КТ, Ка, Ко, чеш. Ку, Ка, Кб, польск. диал. К1. Сло- 
жение из *Къ в кто (см.) и ть, 1, |е; см. Фасмер, ТЕ 40, 143; 
И. Шмидт, КА 32, 401; Малиновский, РЕо, 611. Едва ли 
можно отождествлять с лит. Кагз, Киг!$ «который», которое 
также независимо и от гот. №агй$; см. И. Шмидт, там же. 


кбйба «выделанная шкура с оленьих ног», также «сапоги из 
этой шкуры», арханг. (Подв.), койбеницы — то же, кайбенки 
«варежки из оленьего меха», арханг. (Подв.). Из карельск. 
Ко1р1, фин. Кор! «нога, бедро, ляжка, мех на ноге живот- 
ного»; см. Калима 122. 


койбалы (мн.) — тюрк. народность первонач. самодийск. проис- 
хождения, занимающая территорию между Алтаем и Ени- 
сеем (Корш, Этногр. Обозр. 84, 117). Вероятно, означало 
‚ «народ нищих»: ср. монг. 001- «попрошайничать» + -та!| (-Ба]), 
согласно Габайн (письменное сообщение). Койбалы назы- 
вают себя также пишй «слуги»; см. Хайду 90. По свиде- 
тельству Клапрота, русские также называли их татарским 
словом Кузбут, что значит «слуга»; см. Хайду, там же. 


койбовать «колдовать, врачевать», см. кебовать. 


кбйга «сосновый бор, хвойный лес», вологодск.; койда «засохшая 
сосна или ель», там же (Даль). Вероятно, из *кбньга (см. кбнга) 
от фин. БопКка, род. п. Вопсап «сосна»; см. Калима 238. 


кбйка. Из нидерл. Коо1 или ср.-нж.-нем., нж.-нем. Коб]е «пере- 
городка», которое происходит из лат. сауеа «клетка»; см. 
Маценауэр 208; Мёлен 109; Бернекер 1, 539. 


койма, см. кайма. 


кбиник «широкая лавка [в крестьянской избе], где спит хозяин», 
диал. Обычно считается производным от -кбить, покой 
(см. Бернекер 1, 539), но, возм., связано с кбйка. 


койтул «главная резиденция», только др.-русск., Афан. Никит. 
10. Из тюрк.; ср. тур. Койа «защита» (Радлов 2, 506). 


кок 1. «вид прически со взбитым чубом» (Тургенев). Из франц. 
со «петух». 


кок П. хкелезный крюк в виде вил для снятия рыболовной 
сети», олонецк. Вероятно, к кбкоть «крюк» и кочергй; см. 
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Калима 123; В$ о, 84; Ильинский, РФВ 73, 293. Но вряд ли 
прав последний, привлекая лит. Кепк!1$ «багор». 


[кок ПТ. «(корабельный) повар», с 1698 г.; см. Фогараши, 
«ба Ча З]ау!са», 4, 1958, стр. 65. Заимств. из голл. Кок; 
см. Ушаков. — Г.] 


кбка |. «клюв; выдающаяся часть киля у кормы», олонецк. 
(Кулик.). Из карельск., фин. КокКа «острие»; см. Калима 
122 и сл.; В$ 09, 84. Оближение с кочергёй невероятно по 
географическим соображениям, вопреки Ильинскому (РФВ 
73, 293). 


кбка П. «куриное яйцо» (из детск. речи), «лакомство, игрушка», 
также кбко «яйцо», олонецк., севск. (Преобр.), кбкаться 
«ударять яйцо об яйцо» (пасхальная игра), чеш., польск. 
Коко «яйцо». || Вероятно, слово детского языка; ср. ит. 
с0ссо «яйцо», франц. сосо — то же. Нет основания говорить 
о заимствовании из ром., вопреки Шухардту (ЗИ2Ъег. \еп 
АКа4. 141, 23), Штрекелю (30), Бернекеру (1, 539); сомни- 
тельно также влияние фин. КокКо «какой-то пирог; петух» 
на кбка «пшеничный хлеб, пирог», арханг. (Калима 122 
и сл.). [Ср. еще аналогичные «детские» слова: осет. раса 
«зерно, зернышко; лакомство», перс. саба «сласть», груз. 
Кака «1езИси!ат», арм. КаКау «плоды», греч. хоххос «зерно, 
ядро»; см. Абаев, Ист.-этимол. словарь, 1, стр. 505. — Т.] 


кокайн. Из франц. сосатпе — то же, от соса «Егугоху!оп соса», 
которое восходит через исп. соса к перуанск. соса (Гамиль- 
шег, Е\! 232; Клюге-Гётце 317; Локоч, Атег. У. 42). 


кокарда, через нем. КоКаг4е или прямо из франц. сосагае от 
Боппеё & |а сосаг4е. Восходит к ст.-франц. сосаг@ «тще- 
славный, ограниченный» от со «петух». Таким образом, 
первонач. «украшение на манер петушиного гребня». 


кбкать «бить», кокаться «бить яйцо о яйцо», от кбка П. Не 
родственно др.-исл. зКака «трясти», вопреки Маценауэру 
(ГЕ 8, 193); ср. о последнем Хольтхаузен, А\п. \Ъ. 246. 


кокач «пирог из кислого ржаного теста с начинкой из толокна, 
пшена, гороха, рыжиков», олонецк., белозерск., устюжненск. 
(Кулик., Даль). Вероятно, из олонецк. Коко! «хлеб из ячменя 
или овса»; см. Налима 122 и сл.; В 5, 75; неприемлемо 
произведение из фин. Какко «хлебец», вопреки Погодину 
(«Варш. Унив. Изв.», 1904, № 4, стр. 32), а также — по 
географическим соображениям — из греч. хоххахи(оу) от хбххос 
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«зерно», вопреки Фасмеру (Гр.-слав. эт. 107; ЖОт., 16, 2, 
79; ср. Ильинский, РФВ 73, 294). 


кокётка. Из франц. содие Це — то же, от софиеф «миловидный, 
кокетливый», со «петух». [Подробные сведения о раннем 
употреблении см. в кн.: С. НИ 1 УМогЕВ, Еогеюсп \ог4$ 
ш Виз$ап, 20$ Апо@ез, 1963, стр. 78. — Т.] 


кокин «алая ткань», только др.-русск. кокинъ (Хож. игум. Дан. 
119, 121). Из греч. хдххиуос «красный», хохжиуа (мн.) «алые 
одежды». 


кбкица «железный молот для разбивания глыб земли», олонецк. 
(Кулик.), петерб. (Булич). Из фин. КиоККа «кирка, мотыга»; 
см. Налима 123; Булич, ИОРЯС 1, 305. 


коклюха «палка, дубинка». Возм., с приставкой ко- от клюкд. 
Маценауэр (ГЕ 8, 193) тоже видит здесь ко-, но вторую 
часть слова сравнивает с голл. К10$ «веретено», что, ко- 
нечно, не имеет с ним ничего общего. Весьма сомнительно 
также и предположение о родстве с лит. КАКЙаз «шея», 
греч. хох^ос «круг, колесо», др.-инд. саКга$ «колесо» (Преобр. Г, 
331) или с колесб (Горяев, ЭС 149). Ср. кбковка. 


коклюш, из франц. содиеиасве, которое происходит из нем. КепсВ- 
Возеп «коклюш» и родственных; см. Шухардт, СзсЬг. гот. 
РЬ. 41, 696; Маценауэр, [Е 8, 193. 


кбкнуть «разбить», см. кока ЦП. 


кбко «яйцо», диал., также кокбшка, кбкочко. От кока П. Едва 
ли от кокотёть (вопреки Преобр. Т, 331). 


кокбвка «набалдашник; загнутый конец клюки». Ср. коклюла. 
Едва ли родственно кукиш (Горяев, ЭС 447). 


кбкон «плотная оболочка шелковичного червя». Через нем. 
КоКкоп или прямо из франц. сосоп. 


кбкор «патронташ», начиная с Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 
144 и сл. Из голл. КоКкег—то же, родственного нем. 
Коспег «колчан»; см. Мёлен 91 и сл.; Маценауэр 208. [Хуб- 
шмид (Езза1з 4е рьооб1е тодегпе, Париж, 1953, стр. 189 
и сл.) считает эти слова, а также франк. КоКиг, д.-в.-н. 
КосВаг, ст.-франц. сийуге, ср.-лат. сасагат, ср.-греч. хобхозроу 
«колчан» заимств. в гуннскую эпоху; ср. монг. КЕК@г «ко- 
телок», калм. КОКЙг «бурдюк для кумыса» и др. — Т.] 


кокбра 1., кбкорь, кокорыга «кривое дерево, ствол дерева 
с сучьями, принесенный течением реки», кокористый «упря- 
мый, своенравный», сербск.-цеслав. кокоравь «сг1зриз», болг. 
кокбрко «щеголь, франт», сербохорв. кокорав «хохлатый, 
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растрепанный, косматый», словен. КоКкога «пучок волос, 
локон», польск. Кокога «кривое дерево, дуга» и др. || С дру- 
гой ступенью чередования: чеш. Себе! «лохматить, кур- 
чавить», болг. чекор «сук», далее — лтш. Кака]е «тетЬгит 
угПе», лит. КаКаЕ!1$ «доска для размешивания», лтш. сега 
«взлохмаченные волосы на голове», сесег!1$, сесегз «пень 
с корнями, обрубок»; см. Буга, КЗ 1, 192; РФВ 70, 254; 
М.—5. 1, 367; 2, 137; Маценауэр, СР 8, 193; Бернекер 1, 9540; 
Траутман, ВЗ\У’ 124; Ильинский, РФВ 73, 294 и сл., ко- 
торый сюда же относит кочергйё. Ввиду других слав. форм 
нет основания думать о заимствовании из фин. (см. Калима, 
В 5, 85); ром. происхождение (вопреки Штрекелю 29 и сл.) 
также абсолютно невероятно ввиду примитивности знач. 
слова; см. Бернекер, там же; Агрель, В. 45. Но неудовле- 
творительно и сравнение последнего с др.-инд. с1ЕВа «пу- 
чок волос», сЖВагаз «остроконечный, зазубренный». 


кбкора ШП. «толстая лепешка», петерб., псковск., кокура «сва- 
дебный пирог», ряз., сарат., владим., яросл., костр., нижегор., 
перм., вологодск., вятск., уфимск. Скорее от кбка П, 
судя по географическому распространению и варианту на 
-ура (Бернекер 1, 539; Ильинский, РФВ 73, 295), чем из 
фин. КаККага «клецка, вид хлеба» (Калима 123 и сл.). 


кокбрник — растение «Аг1$40|осШа с]етайИз$», кокбрыш, — расте- 
ние «Ае Пиза супаршт», укр. кукбрник (Маковецкий 38). 
Производное от кбкора 1; см. Бернекер 1, 540; Штрекель 29. 
Во всяком случае, не от народнолат. *сосШеа. Ср. укр. 
путлянка — то же. 


кокбе, впервые кокбсный орёх, при Петре [; см. Смирнов 145. 
Соврем. прилаг. кокбсовый. Через нем. Кокоз(пиз$) от франц. 
сосо из порт. сосо, лат. соссат (см. Гамильшег, Е\М! 233). 
Едва ли через польск. Кокоз (вопреки Смирнову, там же). 


кбкот [. «петух», др.-русск., ст.-слав. кокоттъ СЛЕхлюр, сербохорв. 
кокбт, словен. Кокоё, чеш. Коко&, Ковой, слвц. Кови, польск. 
Кори, но Кокофаб, в.-луж. Кокобаб. || Звукоподражательное 
название. Ср. др.-инд. КаКаз «ворона», Кака|!аз, КаКб|аз «во- 
рон», греч. хаххаВ1 «куропатка серая», хаххю — о крике 
куропатки, лат. сасШаге «кудахтать», нидерл., ср.-нж.-нем. 
саре]еп либо нов.-в.-н. гаскегп — то же, или лат. сосо сосо — 
о крике кур (Петроний), франц. со «петух» и др.; см. Бер- 
некер 1, 040 и сл.; Вальде—Гофм. 1, 126. Ср. кбчет. 


кбкот П. «палка с железным крюком», арханг., олонецк. От кок, 
кбкора, кочергй; см. Ильинский, РФВ 73, 293. 
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кокотать «кудахтать», производное от кокот (см.). 


кокбтка «женщина легкого поведения», из франц. сосоЩе — то же, 
букв. «курочка», от со «петух»; см. Лёвенталь, РВВ 52, 
4 


кбкоть м. «железный крюк, вилы с чуть загнутыми остриями, 
навозные вилы». От кок, кочергй или от кбготь? Во всяком 
случае, вряд ли из прибалт.-фин. (см. Калима, В$ 5, 84). 


кокбшить, обычно укокбшить. Наряду с этим диал. кокшать 
«бить, колотить, кулаками» (Даль). Едва ли можно отделять 
от укр. кокбшитися «важничать, петушиться», от укр. кбкош 
«петух» (см. Бернекер 1, 540 и сл.). Первонач., вероятно, 
«нападать на к.-л. по-петушиному». Ср. кбкошь. Ср. знач. 
петушиться «злиться» (Тургенев и др.). [Можно также счи- 
тать расширением основы кбкать, кокнуть. — Т.] 


кокбшник «вид женского головного убора», производное от кб- 
кошь «курица» и «петух». Названо так по сходству с греб- 
нем на голове птицы; ср. Зеленин, КУК. 234 и сл. (с рис.) 
и «З1а\а», 9, стр. 915; Преобр. Т, 332. 


кбокошь ж. «курица», укр. кбкош «петух», др.-русск., цслав. 
кокошь брус, болг. кокош, сербохорв. кокбш, словен. КоКк08, 
чеш., слвц. Коко$, польск. Коко$2 «курица», в.-луж., н.-луж. 
Коко$. Ср. кбкот Г. 


кокс «горючий продукт каменного и бурого угля, не дающий 
пламени». Через нем. КоКз или прямо из англ. сокез (мн.) 
от соке. 


коксун — порода уток «Апаз с1уреаёа». Темное слово. Созвучие 
с лит. Какза, Ккакз6М «кудахтать», с которым его непра- 
вильно сравнивает Маценауэр (ГЕ 8, 193), не более как 
случайность. 


кокуй — «Иванов день (23 июня)». Из прибалт.-фин. *КоКкКо1; 
ср. фин. Кокко «праздничный костер, также конусообразная 
куча»; см. Калима 124; Грот, Фил. Раз. 1, 439. Не ясно, 
относится ли сюда также название нем. слободы в Москве 
Кокуй (Мельников 2, 275). 


кбкур «грош, мелкая монета», казанск. (Даль). Первонач. «две 
белки»: от мар. Кок «два» и иг «белка, копейка»; см. Ря- 


сянен, МЪЕОц 52, 254 и сл. 


кокура «свадебный пирог, пшеничный хлеб с занеченным яйцом, 
вид кренделя». Ср. кокбра; см. Бернекер 1, 540; Ильинский, 
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РФВ 73, 295. Неприемлемо предположение о заимствовании 
из ром., вопреки Штрекелю (30), или из ср.-греч., вопреки 
Фасмеру (Гр.-сл. эт. 107); см. Преобт. Т, 423. 


кбкша «мотыга, навозные вилы с двумя зубьями», новгор., ка- 
лужск.; «железный молот для разбивания комков земли», 
олонецк. (Кулик.). Сюда же кокшать «рубить, копать», оло- 
нецк. Возм., от кок «крюк»; ср. особенно кбкша «поплавок 
на сети», сарат. (РФВ 66, 205). Объяснение из фин. Кекз1 
«багор, мотыга» (Калима 124 и сл.) сопряжено с фонети- 
ческими трудностями, возведение к фин. КиоКкКа «кирка» 
(Калима, ВЗ 5, 84) несостоятельно морфологически. 


кол, род. п. -ла, укр. км, род. п. кол, ст.-слав. колъ пдооо»ос, 
болг. кол, мн. колбве, словен. АКО[, род. п. ЕОДа, чеш. К, 
слвц. Кб], польск. КОЛ, в.-луж. КО, н.-луж. ЕО. || От колбть. 
Родственно лит. Киб|]аз (ср. лит. лабказ: лат. 1060$), греч. 
хе\.оё . 6х (Гесихий), хбХос «искалеченный, с обрубленными 
рогами», далее, возм., лит. зка!а «щепка», греч. ох&\. ос «кол»; 
см. Буга, РФВ 70, 255; Перссон 175; 961; Мейе, Ец. 218; 
Бернекер 1, 551; Траутман, ВЗМ 114 и сл. Сюда не отно- 
сится др.-инд. КИаз «кол, клин», греч. х@\оу «дерево, дре- 
весина», вопреки И. Шмидту (Уок. 2, 216), Бугге (ВВ 3, 
103 и сл.). С др. ступенью вокализма: праслав. *Къь, укр. 
кол, род. п. кла «клык», польск. К1е1, род. п. Ка, словен. 
КЭ1, КА; см. Траутман, там же. Ср. клык. 


Кбла, Нбльский полубстров (к сев.-зап. от Белого моря), др.- 
русск. Кола-рфка, Воскрес. летоп. под 1532 г., стр. 289 
(ПСРЛ 6), фин. Као]а (Генетц), КоаоПа, саам. КаоПак, 
СиоПадак (из *КаоПабак); ср. Крон, РОЕ 16, 7. Связь 
с названием народа, подвластного Эрманариху, —СоЦПезсу- 
{Вае (у Иордана), невероятна, вопреки Микколе (АВ 9). 


колач, род. п. -ч& «вид круглого кренделя, плетеная булочка 
из муки тонкого помола», др.-русск. комачь (Домостр. К. 27 
и сл.), укр. колёч, болг. колёч «каравай», сербохорв. колач, 
род. п. колача, словен., чакав. Ко]аб, чеш., слвц. Ко|аб «пи- 
рог», польск. Кофас2 «пшеничная лепешка, калач», в.-луж. 
Ко1аё, н.-луж. КоФас. || Судя по круглой форме, произведено 
от *Ко]о (см. колесб). Аналогичны другие названия изделий 
из теста: подковка, рог, жаворонок; см. Преобр. Т, 332; Со- 
болевский, Лекции 80; Бернекер 1, 541; М:.Е\М” 124; Брюк- 
нер 247; КА 48, 204. Неприемлемо объяснение из ср.-греч.., 
вопреки Фасмеру (ИОРЯС 12, 2, 243; Гр.-сл. эт. 104); оши- 
бочна также этимология из ром., вопреки Шухардту (ЗИ тег. 
УЛеп. Акад. 141, 24), Штрекелю (31); ср. Бернекер, там же. 
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Лтш. Ка!&с1$, эст. Ка|аё $ заимств. из русск.; см. М.—5. 2, 
140. 


колба, колбь ж. «пескарь, СоШо НимаИИз», укр. колбель, польск. 
К1е1Ъ, род. п. ке{Ма. Сравнивают с алб. Ка!р, -ЫМ «опреде- 
ленная пресноводная рыба» (М1. Е\М 154; Г. Майер, АШЪ. УМЪЬ. 
212; Бернекер 1, 659), но оно могло быть заимствованием 
из слав Малоубедительно предположение Брюкнера (227) 
о родстве с колбас@ (см.). [Безлай («З]ау15Ибпа ВеуЦа», 
0—7, 1954, стр. 136) сравнивает название рыбы со слав. 
*КъЪ- «1юсиз Нишииз ргоап10г», ср. польск. Кое], Ко4- 
Бай, укр. ковбирь и др. Предположение о родстве с греч. 
х09.0с снимает Грошель («Ватргауе З|оуепзКе Акад. гпапозИ 
ш итепозИ», 2, 1956, стр. 44). Русск. колбь, польск. ке, 
слав. *КЪЫфь могли быть заимств. из гот. *Ка]Ъа- «теленок»; 
ср. другое название той же рыбы — бычбк. — Т.]| 


кблба, заимств. из нем. КоФеп. 


колбаса, укр. ковбасй, др.-русск. колбаса, Новгор. Кормч. под 
1280 г., Дан. Зат. (ХШ в.), 72 (ср. также Соболевский, 
ИОРЯС 27, 327; РФВ 70, 81), болг. кълбаса, ср.-болг. 
клъбаса, сербохорв. кобАсица, кайк., чакав. К1офаза, словен 
К]ораза, чеш. К]оБаза, слвп. К!аза, польск. К1еаза, стар. 
К1е]Ьо47е] «колбасник», в.-луж. Коаза, н.-луж. К]аТБаз. 
Вероятная в общем праформа *КъФаза не подходит для 
сербохорв., словен., чеш. форм (ср. клобук); см. Бернекер 1, 
042. || Предполагали родство с кблоб, колоббь (Соболевский, 
там же), а также с укр. ковбиця, ковбичище «чурбан», ков- 
бан — то же, ковбётка «кусок мяса» (Брюкнер, КО 45, 32; 
Ильинский, ИОРЯС 24, 1, 27). Вместе с тем, судя по ва- 
риантам с -ы и -10-, имеются основания думать о заимст- 
вовании. Источником мог быть тюрк.: ср. тур. КИ\Базбу 
«мясо, жаренное на рашпере, жареные котлеты» (Радлов 2, 
1479; см. Митвох, ОЛ. 8, 290 и сл.), при этом -т- могло 
исчезнуть в прилаг. колбасный. Возможно другое объясне- 
ние, если исходить из тюрк. герундия *КИФаза (см. Митвох, 
там же). Менее вероятно произведение из др.-еврейск. №6]- 
Базаг «мясо, всякая плоть, живое существо» (Бернекер, 
Тар16-РезёзсВг И, 600 и сл.; Е. УМЪ., там же); ср. возраже- 
ния семасиологического характера у Митвоха, там же, да- 
лее см. Брюкнер 227; КХ 48, 171; Младенов 228; Преобр. ТГ, 
332; Соболевский, там же. Ничего общего со слав, словами 
не имеет франц. са]еБаззе «вид тыквы», вопреки Карловичу 
(368) и Соболевскому (там же), который производит послед- 
нее из слав.; ср. Гамильшег, Е\ 172; Доза 129; М.- 
Любке 152. 
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Колбяги — местн. н., тихвинск. (1634 г.); см. Дювернуа, «Чте- 
ния», 1884, стр. 26; Колбежичи — местн. н., встречается 
в [бывш.] Псковск. губ. и др.; см. Миклошич, АЁЗУРЬ 10, 4. 
От др.-русск. кълбягъ «варяг — член союза», ср.-греч. 
Коки 04 «особые наемники» (Мих. Атталиат, ХТ в.). Из др.- 
сканд. КуШпог от КуНа «дубина»; см. Экблом, 31РЕ 10, 
10 и сл.; 16, 270; Миклошия, там же; Томсен, ЗА 1, 386 
и сл.; Фасмер, В$ 5, 136 и сл.; $РЬ 8, 120 и сл. Не сле- 
дует смешивать с печенежскими хо\жёл (Конст. Багр., Ат. 
Пир. 37), вопреки Нойману (В7 3, 376), С. Краусу (Кб 1, 
173), названием, происходящим из тюрк. КИе] (см. Немет, 
ОТ. 10, 27). Произвольно также сближение этого слова 
с фин. Каеуа, диал. «смелый, буйный» (вопреки Микколе, 
ВО 12, 230) и допущение связи колбягов с этнонимом водь 
(Брим, Асёа РЬИ. Зсапа. 4, 40 и сл.; Ви. Асад. 4. 5с. 4е 
56. РеегзБоиго, 1929, № 4, стр. 277 и сл.; Карский, РП 99). 
[См. еще Стендер-Петерсен, Уагапо1са, Орхус, 1953, 
стр. 249. —Т.] 


колбяк, колбяшка «чурбан, болван», диал. (колбян — то же, 
сарат.; см. РФВ 69, 150). Ср. укр. ковбён «чурбан, колода», 
ковббк «толстый конец бревна». Вероятно, к кдблоб; см. Бер- 
некер (1, 542 и сл.), Ильинский (ИОРЯС 24, 1, 129), вопреки 
Фасмеру (В$ 5, 136 и сл.). 


колгота «беспокойство, ссора», колготйться «суетиться», тамб. 
(РФВ 68, 19). Темное слово. [Скорее всего, из *ко-голта. 
Ср. образование приводимого ниже колдоба < *ко-долба. 
Далее, *ко-голта образовано от того же корня, что и 0-голте- 
лый. — Г.] 


колдбба, колдобина, колдыбина, севск.; также колдыбёнь, колду- 
бёнь, но также колтобёнь — то же, терск. (РФВ 44, 95). 
Обычно связывается с укр. кёдовб, кадуб «старая бочка, 
чан», блр. кадофба «выдолбленный ствол дерева», чеш. 
Каа1аЪ «посуда из цельного куска дерева; литейная форма», 
польск. Ка4аЪ «ствол, колода, чурбан» (М1.Е\У 108; Бер- 
некер 1, 467), которые, по мнению Миклошича (там же), 
образованы из ка- и основы долбить. Русск. слово отли- 
чается по знач., но было бы рискованно объяснять его из 
*Ко|оь!фа от колесб, т. е. первонач. «колея» (см. Брандт, 
РФВ 22, 139; Соболевский, «З1а\У1а», 95, стр. 444). 


колдовать, колдун, возм., первонач. «заговаривать»; «заклина- 
тель». Родственно лит. Ка!Ьа «язык», лтш. Ка\ада «шум, 
ссора», лат. саб, -аге «вызывать, сзывать», греч. хо^ё®, 
«звать, призывать», д.-в.-н. Ва]0п «звать, приносить», 6010 — 
то же, греч. хё\ябос «шум»; см. Ильинский, РФВ 62, 250 и 
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сл. Ввиду отличия знач. и широкого распространения русск. 
слова совершенно невероятно заимствование из венг. Ко]- 
411 «попрошайничать», Ко|!4и$ «нищий», вопреки Микло- 
шичу (М1. Е\М 123), Бернекеру (1, 244). Из венг. происхо- 
дит сербохорв. колдовати «попрошайничать», словен. 
Ко|Чоуай — то же, сербохорв. колдуш «нищий», словен. 
Ко!4и$ — то же. Не существует также связи с греч. уа^дало‹ 
«халдеец, маг», вопреки Карловичу, (А{$1РЬ 5, 168). 


колдуны мн. «пельмени», польск. Ко14ип «пирожок из сырого 
мяса», чеш. Ка\Чойп «гусиные потроха». Из ср.-в.-н. Ка]|- 
Чате «требуха» от ср.-лат. са!апа : са1(1)9и$ «теплые вну- 
тренности только что убитого животного»; см. Бернекер 1, 
472; М!. Е\ 109 (и тот и другой — без русск. слова); Ви- 
парский, ВаЦепа. 157; Клюге-Гётце 270 и сл. 


колдуха «вереница связанных оленей», см. коллёка. 


колдыбай, колдыбёть «хромой, хромать», диал. См. сл. слово. 


колдыка «хромой, идущий вразвалку человек», колдыкать «хро- 
мать, идти вразвалку», блр. колдыга «хромой», колдыгаць 
«хромать». || Возм., родствено гот. Ваз «хромой», греч. 
хблос «обрубленный, надломленный», арм. Кайф «хромой»; см. 
Цупица, СС 107; Гофман, Сг. У\Ь. 152; Эндзелин, СБЭ 18; 
Уленбек, РВВ 22, 536; 30, 288; Аша. У\У№Ь. 74; Торп 84; 
Шпехт 130; иначе у Бернекера (1, 660). 


колдыкй (мн.) — прозвище сибиряков, в связи с тем, что они 
говорят колды вместо когды, когда; ср. Зеленин, ЖСт., 1904, 
вып. [, стр. 64. 


колебать, колбблю, колыбёть «качать, укачивать», укр. кол1- 
бати, ст.-слав. КолфБаТИ оолебеу, болг. колебая се «ко- 
леблюсь», сербохорв. коъёбати, чеш. Ко]16Ъай «качать, ука- 
чивать», польск., в.-луж Ко]ефаб, н.-луж. Ко]ера5. || Сомни- 
тельно сравнение с др.-англ. зсеНап «качаться», др.-исл. 
зк)аПГа — то же, д.-в.-н. зсПа{? «тростник» (Цупица, СС 154; 
Торп 461; Ельквист 972). Не более надежно предположение 
об ономатопоэтическом происхождении (см. Бернекер 1, 
549, где это слово относится к колыхёть). Неприемлемо 
сближение с др.-инд. зКВ&аИ «спотыкается» (Потебня 
у Преобр. 1, 333), невероятно происхождение из приставки 
Ко- и 16а «качать», чеш. {фай «целовать» (Голуб 107) и, 
наконец, родство с колесб (Брюкнер 245). 


коледуха «гололедица», с.-в.-р. (Павл.). Вероятно, из ко (см. кто) 
и 4ед (см.); ср. М. Е\ 153; Бернекер 1, 699. 
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колезень (м.} — рыба «небольшой муксун, За|п1о0 тихип», обдорск. 
(ЖСт., 1894, вып. 1, стр. 128). Неясно. 


коленкбр, каленкбр «вид хлопчатобумажной ткани». Вероятно, 
из франц. са!епсаг «ситец, ост-индская, также персидская 
хлопчатобумажная набивная ткань» (с ХУШ в.), которое 
объясняют из перс. Ка|ашКаг (см. Гамильшег, Е\ 173; 
Маценауэр, 190; Преобр. Т, 333). Объяснение русск. слова 
из франц. саЙсоё «коленкор», от названия города Калькутта 
в Индии (Литтман 124; Локоч 83) оставляет неясным -р 
в русск. слове. 


колбно, укр. колёно, ст.-слав. колфно 10%0, ФОХТ, болг. колЯно, 
сербохорв. колено, словен. Ко!6по, чеш., слвц. Коепо, 
польск. Ко|апо, в.-луж. Коепо, н.-луж. КОепо. || Родственно 
лит. Ке|у5 — то же, Ке|6паз$ «колено, коленная чашечка», 
греч. хб\оу «член», хо\Лу «бедренная кость, плечевая кость», 
далее сюда же член (см.); Бернекер 1, 545; Мейе, МГ. 14, 
375; ВЗЁ 27, 55; Траутман, ВЗ\У! 125; Гофман, Сг. У. 168; 
М.—5. 1, 368. Вряд ли связано с колесб, вопреки Ильин- 
скому (АЁ$1РЬ 29, 163). Нельзя отделять от колёно «род, 
поколение» и сближать последнее с чёлядь, греч. ^ЕЛос ср. р. 
«толпа» (Фортунатов, ВВ 3, 57; Мейе, Е. 444; МЗГ 8, 237); 
против см. Бернекер, там же; ср. также лат. сепи «колено» 
и сепиз «род», греч. 16% и туб (Шуман, АГ$РЬ 30, 296 
и сл., а также Бернекер, там ке). 


кблер |. «болезнь лошадей». Из нем. КоПег — то же. 


кблер П. «цвет, оттенок». Вероятно, через польск. Ко]ог из лат. 
со|ог. 


колесеб — расширение основы на -ез, др.-русск. коло, им. п. 
мн. ч. колеса, укр. кдло, ст.-слав. коло, род. п. колесе т00у6с, 
бабах (Супр.), болг. кола «телега», диал. колб — то же (Мла- 
денов 2450), сербохорв. кдло, словен. Ко]6б, чеш., слвц. Ко]о, 
польск. Кофо, в.-луж. Ко|езо, н.-луж. Кб]азо. || Родственно 
др.-прусск. -Кеап в шта{шпа-Ке|ап «мельничное колесо», 
греч. полос «ось», др.-исл. Вуе! «колесо», др.-англ. ВУ6о] — 
то же, греч. полёю «двигаюсь вокруг», лат. со]б «возделы- 
ваю, населяю», др.-инд. сагаЙ «блуждает, двигается», да- 
лее с редупликацией — лит. КАК]аз «шея» (первонач. «вра- 
щающаяся»), др.-инд. сакгаз, сакгат «колесо», авест. вауга-, 
греч. хох^ос, тохар. КиКаА| «повозка»; см. Мейе, Е. 357: 
МЬГ 22, 203; Френкель, 75!Рь 20, 72; Бернекер 1, 549; 
Траутман, ВЗ\! 125; Арг. $рг4. 355; М.—9. 1, 368; 2, 138; 
Ройтер, 75ЕОи 47, 4, 9; Мейе—Вайан 22, 89. Следует от- 
делять от них гот. Ва] «шея» (вопреки Норейну (ТЕ 4, 320 
и сл.), Бернекеру (там же). Торбьёрнссону (№ г. $9. ИП. 
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№ геен 257)), потому что иначе здесь ожидалось герм. В--. 
Знач. коло «повозка» ср. также с др.-русск. кола (мн.) 
«созвездие Ориона» (Афан. Никит. 24). 


колёт «куртка кавалериста». Как и польск. Кое — то же 
(ХУП в.), заимств. из ит. соПейбо от соо «шея»; см. 
Брюкнер 245. 


колёть, -6ю, обычно о-колёть, укр. койти, окомти, блр. колёць 
«мерзнуть». Производное от кол (см.), первонач. «делаться 
твердым, как кол», см. Ме Е\ 124; Бернекер 1, 551; 
Преобр. 1, 341. Другие сравнивают с лтш. арКка|!а «голо- 
ледица», а ка!а — то же, аКа|616$ «отдохнуть, набраться 
сил», Ка|56, -56и «сохнуть, засыхать», ср.-в.-н. Ве] «уста- 
лый», ср.-нж.-нем. Ве!1сВ «страдающий от жажды»; см. Зу- 
батый, АЁЗРЬ 16, 395; М.—9. 1, 164; 2, 144. Нельзя гово- 
рить о связи с фин. КиоПа «умереть», эст. Коо]та (см. На- 
лима 126 и сл.). Сомнительно родство с калить (Мейе, 


МЕТ, 14, 373). 


колея, укр. комя, польск. Ко]е], также Ко]е]а, чеш. Ко]е]е ж., 
Ко]е] ж., м., в.-луж. КоП]а, н.-луж. Ко]е] «след от повозки». 
Из *Ко!6]а к Ко]о (ср. колесб; см. М1. Е\ 124; Бернекер 1, 
045; Лескин, ВИ9г. 333). 


кблзать(ся) «скользить», ковзёться «кататься на льду», южн., 
курск. (Даль), укр. кдвзати, чеш. Коатай «скользить», 
слвц. КГеа’, польск. К1е?иав, чеш. К\а2Ку «скользкий, глад- 
кий», слвц. К]’7Ку — то же. См. о близких словах Нич, 
Мае. 1. Рг. 3, 290 и сл. Ср. колозина. 


колй, коль «если», укр. колй «когда, если», блр. ком «когда», 
ст.-слав. коль и, пбс (Супр.), коли поле, полё (Супр.), словен. 
КОМ «насколько, сколько». || Родственно лит. Кей «сколь 
многие; некоторые», КбПа!, Кб] «как долго, пока», греч. 
к1^(хос «сколь великий», лат. даа! «какой»; см. Берне- 
кер 1, 673 и сл.; Траутман, ВЗ$\/ 111; Шпехт, КО 52, 90. Со- 
гласно последнему, форма на -ь древнее, а остальные — коли, 
кол$ — преобразованы по аналогии других наречий. Едва ли 
более вероятно сравнение Махека («З]а\у1а», 16, стр. 168 
и сл.) с др.-инд. -КВа!а (па КВА! «вовсе не»). Это сравне- 
ние относится только к постпозитивному коли после место- 
имений и наречий и после п1 (см. «З!ау1а», 23, 67), но я не 
склонен отделять это коли от коли «сколь, насколько». 


колибри. Заимств. через франц. со! из языка галиби (Гвиана); 
см. Лёве, КЙ 61, 77 и сл.; Пальмер, Меимевх. 76 и сл.; 
Клюге-Гётце 317; Локоч, Ашег. У/биег 49 и сл. 
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кбливо «поминальная кутья», укр. кбливо, целав. коливо кб^№оВоу, 
болг. кбливо, сербохорв. кбливо Из греч. хкб^ЛоВоу — то же. 
см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 244; Гр.-сл. эт. 92; Бернекер 1, 
947. 


кблика, обычно кблики мн. «рези в животе». Через франц. со- 
Паче из ср.-лат. со|са от греч. холл (т. е. у0б0б «болезнь»); 
см. Преобр. Г, 335; Савинов, РФВ 21, 29. 


колйкий «сколький, который по счету», церк., укр. колийко, 
стар., клько, ст.-слав. колик® пбзоу, болг. кблко, сербохорв. 
колик, кблико, словен. КОШ\, КОПКо, чеш. КойК «сколько», 
слвц. КоГКо, в.-луж. ЕбКо, н.-луж. Кейко. польск. КИКа, 
диал. Кеа «несколько, некоторые». || В лит. КеЙ «неко- 
торые», греч. п\Аихос «сколь великий»; см. Мейе, Е\. 329, 
418; Мейе—Эрну 973; Бернекер 1, 674; Станг, МТЗ 13, 286. 


Отсюда количество, сколько. 


колимбг, колимаг «шатер», только др.-русск., цслав. колимагъ 
«шатер», сербск.-цслав. колимогь —то же; диал. каламага 
«свадебная повозка, свадебный поезд», донск., калымага, 
сарат. (см. каламёга), укр. колимёга «ломовая телега», ко- 
лимёг «шатер», блр. каламйжка «вид повозки», др.-чеш. 
КойтаВ «повозка», др.-польск. Кой тара — то же (ХУ в.). || Ве- 
роятно, заимств.; ср. др.-тюрк. К@@пей «судно» (Банг- 
Габайн, 3И7Бег. РгеиВ. Ака4., 1931, стр. 484). Невероятна 
этимология от Ко1о (см. колесб) и др.-польск. тара, таёа 
«повозка» (Брюкнер 246; КА 45, 54; 48, 193). Не может 
быть речи о заимствовании из ср.-греч. хаоХомьйлиюу «0бо- 
лочка, покров» (вопреки Срезневскому 1, 1252 и сл.; см. 
Бернекер 1, 046; Фасмер, В$ о, 132). Близко слав. 
словам по знач. харара-1 вт “1 брате октуй (Гесихий), ко- 
торое сравнивают с храм (см.); см. Шрадер—Неринг 1, 450. 
[Колимог, колымага удачно объяснил вслед за Коршем Мен- 
гес (2151РЬ, 23, 1955, стр. 327 и сл.), считая, что они про- 
исходят из монг. хайтай «калмык»; ср. мажёра «телега» — 
от названия венгров, мадьяр. Иную, ошибочную, этимо- 
логию предлагает Мошинский (Газ1ас, стр. 106). См. еще 
Махек, Ебум. зоуп., стр. 214. — Т.] 


колировать, -рую «делать прививку деревьям». Через нем. 
окиПегеп, как и франц. осиег, от лат. оси «глаз»; см. 
Маценауэр, ГЕ 8, 194; Преобр. 1. 335. 


количество, цслав. количьство, см. коликий. 


колк, род. п. -а «костяной комель под рогом коровы или быка», 
ср. цслав. клъка вхоАл, болг. кфлка «бедро», сербохорв. 


292 кблкать — колоббить 





кук, словен. КОШ, род. п. КОа «бедро». || Возм., родственно 
лат. сах, род. п. са|с15 «пята, пятка», также «основание 
мачты, подсадка на винограднике», лит. Ки] 81$, КИ151$ ж., 
Ки|[56ё «бедро», Ки] 511$ «лодыжка»; см. Бернекер 1, 660; 
Младенов 265; Эндзелин, СБЭ 20; Траутман, В$\М/ 145: 
Вальде—Гофм. 1, 144. 


кблкать «стучаться (в дверь)», олонецк. (Кулик.). Из карельск., 
фин. Коаба «бить, стучать»; см. Калима 125. 


кблкий. От колбть. 


коллака «несколько привязанных сзади к саням оленей без 
упряжи», арханг. (Подв.), колдуха — то же, печенг. (Итко- 
нен). Из фин. КоПоз, род. п. КоПооп, диал. кКоПоВоп или 
саам. тер. К!9^аз, саам. п. КоаПаз; см. Итконен 63; Ца- 
лима 125. 


коллёга, начиная с Петра Г; см. Смирнов 145. Через польск. 
Ко]ега или непосредственно из лат. со|ёоа. 


коллёгия, впервые у Ф. Прокоповича; см. Смирнов 145. Через 
польск. Ко]ес1а или прямо из лат. соИбо1ит. 


колнёр, см. ковнёрь. 


кблоб «шар, колобок, моток, круглый хлеб», арханг., вологодск.., 
нижегор., псковск., тверск.; колобуха «галушка, увалень», 
сюда же колобан «толстая лепешка», тверск. околобёть 
«сжаться», скблобить «сжать комом», укр. колоббк. || Надеж- 
ные сопоставления отсутствуют, но вряд ли это слово 
является заимств. Норш (А!РЬ 9, 513) и Бернекер (1, 
042 и сл.) сравнивают это слово с греч. хб^\аВос «пшенич- 
ный хлеб», однако заимствованное из греч. слово (вопреки 
Бернекеру) имело бы в, но никак не 6; см. Фасмер, В о, 
136. Следует отделять от словен. зао та «осадок, памыв» 
по семантическим соображениям, вопреки 'Торбьёрнссону 
(1, 80). Выведение из шв. К\аЪБЬ «чурка», порв. К 1аЪЪ «ком» 
или из др.-исл. КоНг «брус, шест» (Кнутссон, СС 49; Фас- 
мер, там же) фонетически несостоятельно. Едва ли связано 
с коло (см. колесб), вопреки Горяеву (ЭС 151). Отсюда кол- 
бяк «огрызок, кончик». Сомнительно родство с греч. хо»оВбс 
«изувеченный», о котором см. Буазак (485). Ср. лтш. Ка]- 
Бак$ «ломоть, краюха хлеба» (М. — 9. 2, 140; Потебня, ФЗ, 
1576, вып. 2, стр. 93). 


колоббить «болтать, трепать языком». Возм., от кбло, дбколо, 
и бить? По мнению Торбьёрнссона (1, 80), родственно 
че. №АЪоз «хлопанье», К1АБозИй «болтать». Лит. КаЪа 
«язык», КаЬ6И «говорить», Катей, лтш. Капа, Ка1ЬЫ 
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«болтать, говорить» (см. М. — 09. &, 140), вероятно, не 
связаны с русск. словом. 


колбда, укр., блр. колода, русск.-цслав. клада дохбс, болг. клада, 
сербохорв. клё&да, словен., чеш. Ка4а, слвц. Ка4а, польск. 
Кода, в.-луж. Е1ОДа, н.-луж. Кода. || От колбть. Родственно 
др.-исл. Вой, д.-в.-н. №012 «роща, лесок, кустарник», греч. 
х\@80‹ «ветвь, побег», ирл. са «лес» (*Ка!4е{-), сюда же 
кимр. Се!!9оп — стар. название Шотлавдии, лат. Са]едоша; 
см. Бернекер 1, 543; Бецценбергер у Стокса 82; ВВ 16, 
240; Фортунатов, ВВ 6, 216; Торп 84. 


колодёй «тот, кто работает для себя, на досуге»; диал. «боль- 
шой палец руки», донск. (Миртов '), также «кухонный нож». 
От кбло, бколо (см. колесб) и дёять, дело. 


колбдец, колбдязь, др.-русск. колодязь (Лаврентьевск. летоп.), 
укр. колбдязь, блр. колодзезь, ст.-слав. клаллзь (ЕисВ. $!1.), 
болг. кладенец, сербохорв. клёАденац, словен. К|аЧ6пэс. 
Преобразовано из др.-герм. (гот.) *Ка|9115- от *Ка би 
(откуда фин. КаЦ1о «источник»), др.-исл. Ке]да «источ- 
ник» — к гот. Ка14$ «холодный», с помощью суф. -ец (-ьсь) 
или под влиянием цслав. студеньць. Ср. шв. местн. н. 
КАШире от КАПа, датск. КИде «источник», фин.-шв. К&|- 
Ч112е; см. Экблом, М6!. Редегзеп 417 и сл.; Торбьёрнссон 
1, 81; Бернекер 1, 543 и сл.; Френкель, 1 70, 106; М. Е\/ 
123: Сетоле, КОЕ 13, 375; Ягич, АГЗРЬ 10, 195: Мейе, Е. 
355: Уленбек, АРВ 15, 488; Соболевский, Лекции 82. 
145; РФВ 22, 31; Внутссон, Ра|аё. 64; Стендер-Петерсен 
277 и сл. Неубедительно возведение слова колбдязь к ко- 
лбда (см.) у Брюкнера (2/$1РЬ 6, 65; АГЗРЬ 42, 139), Буги 
(РФВ 70, 255), Нипарского (38 и сл.). Брандт (РФВ 22, 
138 и сл.) считает исходной совершенно невероятную пра- 
форму *хо!4е4ть (от 16л0д), преобразованную по колбда. 
Ср. знач. норв.-датск. уегта, уегтз] «источник, не замер- 
зающий зимой» (Фальк — Торп 0507), а также лит. 5а1п1$ 
«родник»: &$АЦаз «холодный», цслав. студеньць. Кипарский 
(ВЯ, 1956, № 5, стр. 134) выступил в защиту исконно 
слав. происхождения слова колбдец (от колода). НЯ считаю 
эту этимологию неубедительной ввиду наличия суф. -е4ть 
и обилия названий рек с колбдец. Последнее говорит ско- 
рее о первоначальности знач. «источник», а не «колодец 
с деревянным срубом». [См. еще Кипарский, «МеирЫ- 
101. МищеЦ», 04, 1953, стр. 378 и сл.; Львов, «Докл. 
и сообщ. Ин. Яз.», 10, 1956, стр. 45 и сл. — Т.] 


`У А. Миртова: каладей. — Прим. ред. 
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колбдник. От колода. 


кблозень м. «улей», колбзня «продольная скважина в улье», 
курск. (Даль; о реалии см. Зеленин, КУК. 82), колбзина 
«колея». Связь этих слов не является достоверной. Пер- 
вые два слова трудно отделить от колбда, ср. также Даль. 
Напротив, колбзина «колея», по-видимому, связано с кобл- 
заться «скользить» (см. Петерссон, В$. \У/ом54. 74 и сл.), 
но дальнейшее сравнение последнего с греч. хаХуч «пур- 
пурная раковина», имеющим вид не-и.-е. элемента, и с хбу- 
с «улитка» совершенно неудачно. Ср. о греч. словах 
Буазак (400 и сл.), Гофман (Сг. \УЪ. 130). 


кблок, род. п. -лка «роща, окруженная полями; кустарник на 
незатопленной земле; остров, поросший камышом», вост.- 
русск. Скорее всего от кол. || По фонетическим соображе- 
ниям неприемлемо объяснение из др.-шв. К!аККег, нов.- 
исл. КакКкг «вершина горы», шв. К]аскК «верхушка, гора, 
холм», вопреки Кнутссону (С1.. 49). | 


колокол, укр. кблоюм, род. п. кблоколу, цслав. клаколъ, полаб. 
К!иокй’б] — то же. || Праслав. *КоЖо]ъ, вероятно, родственно 
лит. Кайка|аз (из *Ка|Ка[а$), далее др.-инд. Ка!аКа|аз «бес- 
порядочные крики, шум», греч. ха^ё« «зову», лат. са!аге 
«созывать, восклицать», греч. хё\а0ос «шум», д.-в.-н. ВеПап 
«звучать»; см. Бернекер 1, 547; Сольмсен, РВВ 27, 364 
и сл.; Эндзелин, СБЭ 196; Мейе — Эрву 156 и сл. С дру- 
гой стороны, носовой согласный лит. слова соответствует 
др.-инд. КайКара$, ат «обруч, кольцеобразное украшение», 
Кайкау1 — то же, а также лит. КайК]уз, КайК6з «гусли», 
Кайк]а!; см. Гуйер, Г.Е 35, 220 и сл.; Мейе, Е. 229. Русск. 
колокол «головной убор странника» (в былинах), возм., 
сблизилось с этим словом только в результате народн. 
этимологии и продолжает ср.-греч. хоохо5 Л) (оу); ср. Фасмер, 
Сб. Потанину 45 и сл. Ср. также шляпка землй грёческой. 


колокблка «семенная коробочка конопли и льна», олонецк. 
(Акад. Сл.); Калима (125) объясняет из вепс. Кацкай 
КаиКк]а —то же, сблизившегося с кблокол. Производное 
от кблоком, тогда как вепс. слово заимств. из русск.; 
Калима, Зам. Гевом. 70. 


коломенка Г. «вид речного судна на Волге и Каме» (Даль), 
также коломянка (Мельников). Вероятно, от местн. н. 
Колбмна на Москве-реке, которое образовано от диал. 
колбмень ж. «окрестность» (от коло; ср. польск. окойса). 


колбменка Ш. «гладкая пеньковая или льняная ткань», коло- 
мянка, каламёнок —то же. Заимств. через нем. Ка!атапк, 
Ка|папк или голл. КаКа)и\пЕ — то же из ср.-лат.. сате!8п- 
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сцип (ср. коми лавка); см. Франк—Ван-Вейк 286; Фальк— 
Тори 496. 


колбменская верста «необычайно высокий человек» (Мельников). 
Произошло от того, что близ Коломенского под Москвой 
ставились особенно высокие верстовые столбы. 


коломёсить «говорить вздор». От коло (см. колесб) и месйть. 
Сюда же, по мнению Соболевского (РФВ 66, 344), фам. 
Куломзин. 


коломище «кладбище», только др.-русск. коломище, новгор. 
грам. ХУГ в. Из фин. Ка]п1360 — то же от Ката «смерть»; 
см. Миккола, Сб. Дринову 28; Калима 125 и сл. Возм., 
заимств. по мотивам табу; ср. Хаверс 101. 


Колбмна — город под Москвой. Ср. колбменка [. 


коломыка «бродяга», коломикать «скитаться». От коло (см. ко- 
лесб) и мыкать. Недостоверные сближения дает Маценауэр 
(СЕ 14, 83). 


коломянка, см. коломениа. 


колбния, с эпохи Петра Г; см. Смирнов 146. Через польск. 
ко]опта или, как колбнка «нем. колония», поволжск., кубанск. 
(РФВ 68, 400), через нем. Коотше из лат. со]бща. 


колбнна, начиная с эпохи Петра Г; см. Смирнов 146. Вероятно, 
через ит. со!оппа или нем. Ко|оппе из лат. со]атпа. 


колонбк, род. п. -нка «сиб. пушной зверек Мазеа $1 мса», 
откуда польск. Кифопка — то же (Карлович 326). Из тунг. 
у010п7о, 5010150, $01010 «хорек», монг. 5010100 — то же; 
см. о близких словах Паасонен, К5х 15, 130. 


колонтарь «кольчуга», стар. См. калант@рь. 


кблос |, укр. кблос, ст.-слав. клабсъ о“дуус, болг. клас($т»), 
сербохорв. клас, род. п. класа, словен. К!Аз, чеш., слвц. 
Каз, польск. К10$, в.-луж. К10з, н.-луж. К1о$. || Родственно 
алб. Ка] «колос, соломинка»; см. Г. Майер, ВВ 14, 53; 
А!Ь. \УЪ. 168; Педерсен, ТЕ 5, 55; Бернекер 1, 549; Траут- 
ман, ВЗ\’ 115; далее сюда же колбть и родственные; 
ср. Мейе, МУ, 8, 297; Сольмсен, РВВ 27, 366; Уленбек, 
РВВ 30, 208; Аша. \УЪЬ. 52 и сл.; Бругман, Отгаг. 2, 1, 539. 
Сюда не относятся лат. соПаш «шея», гот. Ва]$ — то же; 
см. Педерсен (там же), Вальде—Гофм. (1, 245), вопреки Цу- 
пице (СС 50). Неприемяемо сравнение с др.-инд. сПаз «ко- 
лос, оставшийся в поле» (Агрель, ВФ. С. 44), а также 
с др.-инд. Ка$(Баз, КазИзаз$ «кусок дерева», греч. хЛеу «ро- 
сток, побег» (Бецценбергер, ВВ 16, 120). 
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кблое П. «лыжи, обтянутые снизу мехом», печенг. Из саам. п. 
Кб|05 — то же; см. Итконен 92. 


колбее «исполин, исполинская статуя». Через нем. Ко|05$ или 
франц. с01035е от лат. со!0$$и$ из греч. хо^осо0с, слова среди- 
земноморского происхождения; см. Гофман, Сг. \УУЬ. 152. 


кблот «маслобойка», от следующего. 


колотйть, колочу, итер. колёчивать, укр. колотити «мешать, 
трясти, мутить, подстрекать», блр. колощшёць, ст.-слав. кла- 
тити зе{е!у (Супр.), болг. клётя «двигаю, трясу», сербохорв. 
клатити «сотрясать, качать», словен. К]амИ «сгонять», чеш. 
КАИИ «трясти, болтать (руками, ногами)», слвц. Кайе. 
польск. К10616 «будоражить», -9е «спорить, ссориться», 
в..луж. К10616, н.-луж. К1051$ «сбивать». || Следует, по-види- 
мому, остаться при стар. точке зрения о родстве с колоть, 
колю; ср. М. Е\М 125; И. Шмидт, Уок. 2, 130, где привле- 
каются для сравнения лит. КаЦ{аз «долото, зубило», др.-исл. 
ВИ г «борьба» (против см. Бернекер 1, 551). Сомнительно 
родство с д.-в.-н. зсаЦап «толкать», ср.-в.-н. зсваЦеп «тол- 
кать, двигать», д.-в.-н. $сеЦап «бранить, хулить» (Маце- 
вауэр, Г.Е 8, 170 и сл.) или же мысль о звукоподражатель- 
ном происхождении (Преобр., там же). 


колотырить, -рю 1. «перебиваться», 2. «сплетничать» (Преобр.), 
колотыра «бедняга; клеветник», колотырничать «поступать 
нечестно», тверск. (См.). || Исходным считается колотыра — 
производное от колотить, а колотырить и т. д. — деноми- 
нативными образованиями (Преобр. 1, 337 и сл.). 


колбть, колю, укр. колбти, ст.-слав. комм, клати эфаллеу 
(Супр.), болг. кбля, сербохорв. клёти, колём, словен. КАИ, 
кКоОЦет, чеш. Кай, Кой —1 л. ед. ч., КИ!е8 —2 л. ед. ч., 
слвц. К!аг, польск. К106, Кфаб, в.-луж. К1об, н.-луж. К1о]5. 
Праслав. *Кой, Ко! о. || Родственно лит. Ка, Ка! «ударяю 
(молотом, топором), кую», лтш. Ка, -|а «бить, ковать», 
с другой ступенью вокализма: лит. К «молотить», лтш. 
Ки — то же, лат. регсеПб, -си!1 «повернуть наземь, опро- 
кинуть; толкнуть», ирл. сеЙасВ «война», греч. хее{< ‘ “51 
(Гесихий), др.-прусск. ргеса!$ «наковальня», Ка!оре!!$ 
«тяпка»; далее, вероятно, лит. $зКк6 «раскалывать»; 
см. М.—9. 2, 145; Эндзелин, СБЭ 18, 193; В$ 11, 37; Бер- 
некер 1, 552; Траутман, ВЗ\М’ 114 и сл.; Перссон, Вейх. 
176, 961; Фортунатов, АРЬ 4, 579; Мейе, МЗГ, 14, 374. 
Последний пытается разграничить две слав. семьи слов 
со знач. «убивать, приносить в жертву» и «колоть»; про- 
тив см. Бернекер, там же; Преобр. Г, 338. 
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колбоша «штанина», укр. колбша, обычно сравниваются 
с сербохорв. клашьа «вид чулка» (с ХУ в.; см. Бернекер 
1, 910), болг. клашнйк «верхняя одежда без рукавов», 
клашня «грубая ткань», которые производят от лат. са|сеа 
«чулок»; см. Миккола, ВегаВг. 124; Торбьёрнсесон 1, 83. 
В фонетическом отношении не лишено затруднений. 


колпак, калпак, укр. ковпак, блр. коупак, др.-русск. колпакъ, 
Сборн. Рум., ХУ в. (Срезн. 1, 1258), также грам. 1503, 
1523 гг. и др. (см. Корш, АЁЗТРЬ 9, 508); Домостр. Заб. 95; 
К. 33. Заимств. из тур., тат., крым.-тат., казах. Ка|рак 
«шапка» (Радлов 2, 268 и сл.); см. Ме. ТЕ|. 1, 324; Берне- 
кер 1, 474 и сл. 


кблпик — птица «Р|!аба]еа |еисого а», колпйца «молодая самка 
лебедя», укр. колпёць «род пеликана», в.-луж. Кор «лебедь», 
кашуб. Кр, словин. Коир — то же. || Несмотря на своеоб- 
разные звуковые особенности, связано — как звукоподража- 
ние —с лит. 201$, сиб, ощТБё «лебедь», сиШФаз «лебедь- 
самец», далее ср. др.-сакс. са!рбп «громко кричать, хва- 
стать», ср.-в.-н. ве(р/Геп «кричать, реветь», др.-исл. ©1а]р 
«хвастовство»; см. Маценауэр, ПР 8, 195; Буга, РФВ 71, 
1 и сл.; Э\ейто ЧагЬаз, 1921, № 5—6, стр. 145; Берне- 
кер 1, 660; Траутман, ВЗМУ 101; М.—59. 1, 676. Отсюда мест- 
ные названия: Колпино, Колть: 1) левый приток Оки (вла- 
дим.), 2) правый приток Суды (тихвинск.) и др. [Ю.-слав. 
продолжениями *Къ]рь являются сербохорв. куп «лебедь» 
(Хиркц, 2, 243), куп («В ебп. Г. АК.»), в Герцеговине. Сюда же 
дубровницк. КиЁ — то же (ХУ1-—-ХУ1Ш вв.) с гиперистическим 
-{ < рв условиях ром.-слав. двуязычия. См. Славский, В$, 
21, 1960, стр. 37 и сл. — Т.] 


кболпица «деревянная пристройка около печи», олонецк. 
(Акад. Сл.). Возм., из фин. (вост.) Ко]рИза «погреб, чулан», 
которое происходит из др.-русск. *гъолбьць (см. голбёц); 
см. Калима 126, который считал, что в этом случае должно 
быть *колбица. 


колтать «хромать», диал. «двигать» и «разговаривать, говорить», 
колтай «болтун», укр. ковтати. Нельзя отделять от кол- 
дыкать «хромать»; см. М. Е\ 154. Согласно Бернекеру 
(1, 660), здесь имеет место звукоподражание. Его сравне- 
ние с колотить (см.) сомнительно, как и сопоставление 
с колдун у Ильинского, РФВ 62, 251. 


колтобань «колдобина, выбоина на дороге», терск. См. колдбба. 


колтбк «глоток», диал., колтнуть «глотнуть», вост.-русск. 
Вместо глотбк, глотнуть; ср. польск. КЦаб (см. глотать) 
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колтун «болезнь волос и кожного покрова головы», увр. ковтун, 
откуда польск. Кофип (см. М1. Е\! 154). || Вероятно, к кол- 
тушка «привесок, подвеска», польск. КеЦаб че «коле- 
баться, болтаться»; см. Потебня, РФВ Т, 70 и сл.; Брюк- 
нер 248; КИ 48, 190. Едва ли от казах. КаЦб «узел, под- 
вязанный конский хвост» (вопреки Бернекеру 1, 550). 


колтушка «висюлька, привесок», колтыхёть «качаться, ковы- 
лять», также «о движении рук при вязке». Вероятно, 
звукоподражание (см. Бернекер 1, 660; М!. ЕМ/ 154); ана- 
логично ср. болтушка, болтытать; ср. Фасмер, ВБ о, 143. 
Предположение о происхождении из профессионального 
языка (там же) не является необходимым. Ср. колдыка. 


колтынбгий «хромой». Ср. предыдущее и колтать «хромать». 


колтырь «род сукна», только др.-русск. (ХУЕ-ХУИ вв.; 
см. Срезн. 1, 1259). Вероятно, из ср.-в.-н. КоЦег, нов.-в.-н. 
КоЦег «стеганое одеяло на подкладке», из ст.-франц. со(и)Цте, 
лат. сис га; см. Клюге-Гётце 318. 


колупа «содранная и высушенная древесная кора», колупать, 
-@ю, укр. колупати, блр. клупаць, клуйць — то же, клущна 
«очистки», др.-русск. колупати, (воскъ), грам. 1531 г. (На- 
пьерский 361), Домостр. Заб. 169. Из ко- (в кто) и лупить; 
см. М:. Е\М 176; Маценауэр, ГР 8, 186 и сл.; Малиновский, 
РЕ 5, 118; Брюкнер, К7 48, 168. Отслода колупай «нерастороп- 
ный, медлительный человек». Невероятна праформа *кололу- 
пати (у Соболевского, «З1а\ма», 9, 444). 


кблча, колченбгий «хромой», колчевётый «ухабистый (о дороге)». 
Обычно относят к колтёть «хромать», колтыхать — то же; 
см. Бернекер 1, 660; Преобр. Т, 333. Но ср. польск. К1е]с2 
«палка, колода», чеш. аб — то же, слвц. Ё6 «палка», 
чеш. К]иб1И «корчевать» (см. о родственных формах Берне- 
кер 1, 659), лтш. Ки!сеп1$ «колода» (М.—9. 2, 304). 


колчан, укр. ковчён, др.-русск. колчан (Борис Годунов, 1589 г.; 
см. Срезн. 1, 1259). Из тат. Ко!6ап, Ки!бап — то же; см. М1. 
ЕМУ 123; ТЕ|. 1, 334, Доп. 1, 64; Бернекер 1, 543. Непра- 
вильно объяснение из чагат. КаШап «щит» (Маценауэр, 


СЕ 8, 441). 


колчедан, колчадан. Заимств. через франц. са|сёдо1пе «халцедон» 
из ср.-лат. са|с14оп!а$, сВа|седопиа$ |ар1$ от ХаАхтбшу — 
местн. н. в Малой Азии, прилаг. ух\х16буос; см. Маце- 
науэр 210. 
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колыббль #., колыбать «качать, укачивать», укр. колибати. 
Родственно колебать; с -ы-, возм., от колытать; укр. коли- 
саёти, польск. КОфузаб, в.-луж. Кофзаб «бежать рысью, ка- 
чать на коленях»; см. М!. Е\М 124; Бернекер 1, 545; Улен- 
бек, РВВ 26, 311. 


Колыван — герой русск. былин, часто Колываён Колывёнович и 
под. (см. Фасмер, 21РЬ 6, 320 и сл.), др.-русск. Колыванъ, 
собств. (Новгор. | летоп.). Отсюда название города Колы- 
вань «Ревель, Таллин», араб. Оаа\апу (Идриси; см. Туу- 
лио 23), откуда Колывань: 1) местн. н. на Волыни; 2) в [бывш.] 
Перм. губ., также Колыванка — местн. н. в [бывш. | Владим. 
губ., Колывёнов (дважды) — местн. н. в [бывш.] Нижегор. губ.; 
см. Соболевский, ЖСОт., 1, 2; 104. || Имя собств. восходит к 
фин. Каеуапро!Ка «сын Калева», эст. Ка!еу!роее (см. Се- 
тэлэ, КОЕ 7, 225 и сл., 249 и сл.; Экблом, ЗЕ, 1925—1927, 
стр. ди сл.) или эст. *Ка|буапе; см. Фасмер, там же. Сомне- 
ния относительно объяснения фин. имени из лит. Ка|у1$ «куз- 
нец» ср. у Калимы (ЕРОЕ 26, 213). [Ср. еще Сааресте, 
«УМА А», 94, стр. 89 и сл. — Т.] 


колызнуть «ударить». Во всяком случае, родственно кбизать 
«скользить» (Ильинский, ИОРЯС 16, 4, 20 и сл.). 


колымага (Крылов), см. колимог. 


колыхать, колыска «колыбель», диал., укр. колисёти, колихати, 
колийска «колыбель», блр. колыса «качели», чеш. КоЙзаи, 
слвц. Коза, польск. КоТузас, в.-луж. Ко1заб «бежать рысью, 
качать на коленях». См. колыбёль, колебать. По мнению 
Бернекера (1, 545), здесь представлено звукоподражание. 


коль, см. коли. 


кольё «ожерелье» (Лесков и др.). Из франц. соШег от лат. со|- 
|[&ге к соЙат «шея». 


кблько, секблько. От коликъ, см. коликий. 
кольцб, послав. кольце. Производное от *коло; см. колесб. 


[кольчуга. От кольцб или заимств. из польск. Ко]с2аба -- то же; 
ср. также броня кольчата; см. Вайан, ВЗ., 92, 1957, 
стр. 165. — Т.] 


колюбака, диал., кулебяка. 


коляда 1) «святки, сочельник, колядование — хождение с пес- 
нями под рождество»; 2) «зимнее солнцестояние», колядка 
«песепка ири колядовании», укр., блр. коляд@, ст.-слав. 
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колАла (ЕисВ 510.), болг. кбледа «рождество», сербохорв. 
коледа «колядка», словен. Ко|64а «колядование», чеш. Ко- 
1еДа «коляда», польск. Ко!еда-— то же. || Заимств. из лат. 
са\еп4ае, не через греч. ха^Лдуби; см. Мейе, Её. 186; Бер- 
некер 1, 0944 и сл.; Романский, ЛЁЫБЗрг. 15, 112; Фасмер, 
В 5, 137 и сл.; ИОРЯС 12, 2, 244; против Виз. Врем. 13, 451. 


коляска, начиная с 1695 г.; см. Христиани 43; ср. также польск. 
Ко|аза, Ко|азКа «русск. повозка» (ХУ1-—ХУП вв.; см. Брюк-, 
нер 245). Заимств. из польск. диал. Ко!оза «повозка», чеш. 
Ко!еза, Коезка — то же, от Ко|о (см. колесб). Слав. слово 
проникло также в ит. са!еззе, са!еззо, франц. са!есве, нов.- 
в.-н. Ка|езсре; см. Бернекер 1, 549 и сл.; Соболевский, 
ЖМНИ, 1911, май, стр. 163; Христиани, там же; Преобр. 
Т, 334; Брюкнер, там же. 


ком, род. п. кбма, комйть «сжимать», комкать, укр. кём, род. п. 
кому «ком», болг. кбомина «виноградные выжимки», сербо- 
хорв. ком, род. кома «выжимки, подонки», чеш. кКошшу мн. 
«виноградные выжимки». || Родственно лтш. Капз «ком», 
Ката «глыба», Катб|!$ «клубок», лит. Катио|у$ «клубок»; 
с другой ступенью вокализма: лит. Кбтигаз «куча, множе- 
ство», лтш. бешигз «зонтик (бот.), гроздь», греч. ховос, -530‹ 
«связка», ср.-нж.-нем. Ват «огороженный участок», нж.-нем. 
Баште «огороженное поле»; см. Бернекер 1, 557; Буга, 
РФВ 65, 314; 67, 241; 70, 255; М.—59. 1, 372; 2, 152 и сл.:; 
Эндзелин. СБЭ 197; Траутман, ВЗ\ 115; Перссон 159 и сл., 
942; Маценауэр, ГЕ 8, 197; Цупица, Са 108. Сюда же 
чеш. ктеп «племя; ствол», слвц. Кшей. Связь с др.-инд. 
сатй ж. «миска, чашка» (Петерссон, «СоЦМа», 8, 76) сомни- 
тельна. Ср. также комель. 


команда, начиная с Петра Г (1700 г.); см. Христиани 35. Через 
франц. соттапае или нем. Котштаю4до (с 1614 г.) из ит. 
сотап4о; см. Клюге-Гётце 318. Отсюда комёндовать. 


командир, начиная с Ф. Прокоповича и Петра [; см. Смирнов 
147. Через нем. Коттап4еиг или прямо из франц. соштап- 
деиг; см. Христиави 36. 


командировать. Из нем. кКоштап41егеп (с 1600 г.) или франц. 
соштап4ег; см. Шульп—Баслер 1, 360. 


командовать, начиная с Петра [; см. Смирнов 147. Из франц. 
соттападег. 


командбр «военно-морской офицерский чин», начиная с Петра [; 
см. Смирнов 147. Из ит. сотто4ого, сближенного с комёнда, 
командовать. Судя цо знач., вряд ли из польск. Котап4ог, 
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вопреки Смирнову (там же). [См. уточнения у Пизани, 
«Ра1деа», 8, № 2, 1953, стр. 113.— Г.]| 


комар, род. п. -а&, укр., блр. комар, русск.-целав. комаръ, болг. 
комар, сербохорв. комар, словен. Кошаг, род. п. -аг]а, чеш., 
слвц. Кошаг, польск. Котаг, в.-луж. Котог. || Родственно 
лит. Кап!пё «дикая пчела», Кашапё «шмель», лтш. Ка- 
тапе, Катепе — то же, др.-прусск. сашиз «шмель», далее, 
вероятно, ср.-в.-н. Ватшеп «жужжать», д.-в.-н. ВишБа| 
«шмель». Другая ступень чередования: слав. *вьте]ь (см. 
шмель); ср. Бернекер 1, 552 и сл.; Траутман, ВЗ\У 115 и 
сл.; Бецценбергер, ССА, 1896, стр. 968; Маценауэр, ЦЕ 7, 
34; М.—9. 2, 149. Сюда же камёр «муравей», ряз. (ЖСт., 
1898, вып. 2, стр. 213). 


комара «свод», только др.-русск. (Пов. врем. лет., Хож. игум. 
Дан. и др.). Из греч. хараох — то же. Ср. комдра. 


комбайн — новое заимств. из англ. сотБте «комбинированная 
машина», комбййнер — из англ. сот Ыпег. 


кбмбач «берестовый или деревянный поплавок; небольшой ка- 
мень, подвешенный снизу к рыболовной сети», арханг. 
(Подв.). Заимств. из фин.; ср. фин. Китрипеп, род. п. Китризеп 
«маленький поплавок на сети»; см. Калима 127; сближено 
затем с суф. -ач. 


комбушкй «четвереньки», на комбушках, олонецк. (Кулик.). Из 
вепс. КотЬа «на четвереньках», фин. Котрла, Котр1А «идти 
ва четвереньках»; см. Калима 127. 


комедиант, с эпохи Петра [; см. Смирнов 147, народн. канди- 
Ян — то же, ряз. (РФВ 28, 56). Из нем. КошбЧ1ащ%, а не 
из польск. Коте ао, судя по ударевию, вопреки Смир- 
нову. там же. 


комбдия, начиная с ХУП в. (см. Смирнов 147 и сл.), диал. ко- 
мёдь, псковск. (АРЬ 18, 618), вятск. (Васн.), камидь 
«шутка», с.-в.-р. (Барсов, Причит.). Из польск. Коте41а от 
лат. сотое1а, первоисточником которого явл. греч. ховоб(я; 
см. Преобр. Г, 342. [Дополнительный материал см. в кн.: 
На! МГогё В, Рогеоп \ог4$ т Визяап, [0$ Апо@ез, 1963, 
стр. 79. — Т.] 


кбмей «лодка-однодеревка», псковск. Скорее к комЯга, чем из 
чагат. Кат! «лодка», тур., крым.-тат., азерб. хат! (Радлов 
2, 1208; 1582 и сл.). 


комёла «безрогая корова», арханг. (Подв.), см. комблый. 
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комель, род. п. кбмля «толстый нижний конец бревна, расте- 
ния корень волоса; палка от метлы», комлястый. Род- 
ствевно ком. Ср. также лит. Катёпаз$, Кап!епаз «конец 
ствола дерева около корней», лтш. Катапз «комель»; см. 
Томсев, ЗА 4, 302, М.—9. 2, 148; Траутман, ВЗУУ 115. 
Далее ср. комблый; см. В. Шульце, КИ 40, 259; Мейе, М$Е 
14, 376. 


комендант, впервые в 1700 г. при Петре Г; см. Христиани, 36. 
Судя по ударению, едва ли через польск. Котепдапё (во- 
преки Христиани, там же), скорее через стар. нов.-в.-н. 
Котштепдапь (1643 г.; см. Шульп—Баслер, 1, 360). 


комераж «бабьи сплетни» (Гоголь и др.). Из франц. сошитб- 
гасе — то же от соттёге «кумушка». 


комёрция, см. коммёрция. 


комёта, через франп. сотёе из лат. сотёа от греч. ховлтс 
«носящий длинные волосы; комета»: хор «волосы». 


коми (см. зырянин). От названия народа коми-зырян Кот! — 
то же, Кот-ти — местность близ Соликамска и Чердыни; 
родственно манси уйп1 «человек», загапдит «коми», селькуп. 
Кит «человек»; см. Сетэлэ, ]$РОи, 30, №5, стр. 88, 
103 и сл.; Этногр. Обозр. 103, стр. 224 и сл. 


кбмик. Через нем. Кош ег, Кош из (Шульц — Баслер 1, 308) 
из лат. сбописи$ от греч. ховихдс. 


кбмин «шесток и шатер с трубой у печи», зап., южн.; укр. 
кбмин, блр. комн. Заимств. из польск. Кот1п «дымоход», 
чет слвц. Копп — то же, которые происходят от ср.-в.-н.., 
в.`нем. Каши! (см. Гримм 5, 100), лат. саттпиз «очаг»; см. 
Бернекер 1, 553 и сл.; Романский, Л ЁБрг. 15, 113; Корбут 
398. 


комие «управитель», только др.-русск., русск.-целав. комисъ, 
комит», ст.-слав. комись, комитъ хбьлс (Супр.). Из греч. 
хорс, мн. Ч. ховллес от лат. сотез, - 13; см. Фасмер, ИОРЯС 
12, 2, 244; Гр.-сл. эт. 94; Бернекер 1, 661. Ср. кметь. 


комиссар, начиная с ХУП в., Кн. о ратн. стр.; см. Смирнов 148. 
Через нем Кошииззаг (с ХУ в.; см. Шульц—Баслер 1, 
364 и сл.) из лат. соп11$$ага$ «уполномоченный». [С 1615г.; 
см. Фогараши, «5 и41а ЗЧау1са», 4, 1958, стр. 65. — 7Т.] 


комисеионёр, впервые в Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 148. 
Через нем. Котт!з$0опаг или франц. сот 15310 па1ге «упол- 
номоченный, доверенный в делах». 
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комйссия 1. «поручение», со времен Петра |; см. Смирнов 149; 
2. «группа сведущих лиц», начиная с 1698 г.; см. Христи- 
ани 29. Вероятно, через польск. Коп1з}а из лат. сот п113$10. 


комит «граф», у Петра [; см. Смирнов 149. Из др.-русск. ко- 
митть (см. комис), но знач. подверглось влиянию франц. 
сопце «граф». 


комитёт, стар. комите, Куракин; см. Смирнов 149. Из франц. 
сотЦце — то же. 


комйть «сжимать», от ком. Ср. лит. Кашиойм «мять, мучить», 


др.-англ. Вештап «сдерживать»; см. Хольтхаузен, Аепе1. 
\\УЬ. 155. 


комйческий. Новообразование от комик (см.) или от нем. Ко- 
п115сй, франц. сош14ие от лат. сбт1сиз$, греч. хошихос : х6ос 
«веселая процессия». 


кбмкать [. «сжимать, мять». Производное от комок, уменьш. 
от ком (см.). 


комкать 11. «причащаться», только др.-русск., целав. комъкати, 
ст.-слав. комъкатн (ЕисЬ. 5т., Супр.), болг. комкам се. 
Через язык церкви из лат. соштап1еаге «причащать»; 
ср. рум. сашшеса; см. Мейе, Её. 185 и сл.; Романский, 
 ПАЗрг 10, 113 и сл.; Бартоли, Фаб16-Резёзе Ве 51 и сл.; 
Бернекер 1, 057; Богач, ГЕ 35, 374. Оттуда же алб. Капоби] 
«причащаюсь» (Г. Майер, А\Ъ. \Ъ. 214). 


комляк «олень до года», колымск. (Богораз). От комблый. 


коммерсант, из франц. соттегсапь «крупный торговец, купец»; 
см. Горяев, ЭС 447. 


коммёрция «торговля», начиная с эпохи Петра 1; см. Смирнов 
149. Вероятно, через стар. нов.-в.-н. Кошшегеи (мн.) 
(откуда нов.-в.-н. Коштег21епгав «коммерции советник»; 
см. Шульц—Баслер 1, 362) из лат. соттегсшт; см. Хри- 
стиани 41 и сл. 


коммунйзм. Из нем. Коттип1$т $ (Гейне — в 1841 г.; Гуцков — 
в 1842 г.); коммунйст — из нем. Коттиап!$6 от франц. 
сот типе (9. Кабэ, 1840 г.; см. Шульц—Баслер 1, 366). 


коммуникация «связь, сообщение», впервые у Ф. Прокоповича 
и Петра [; см. Смирнов 149. Через польск. Котишкас]а 
из лат. сотташсаиб. 


коммунйет, см. коммунизм. 
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комната, укр. комната, авнёта (судя по ударению, из польск.), 
др.-русск. комната (Новгор. грам. 1471 г., Новгор. 1 летоп.; 
см. Срезн. 1, 1266), словен. Котпаба, чеш. Котпаёа «парадные 
покои, комната», польск. Котпаба. Начальное ударение 
русск. слова говорит о д.-в.-н. посредничестве; ср. д.-в.-н. 
свепипаа из *КВаш!пафа, ср.-в.-н. Кет(е)пайе, ср.-ни‹.-нем. 
Кетепаае из лат. (сатега) саттпаа6а «отапливаемая комната» 
от саттпиз$ (см. кбмин); ср. Соболевский, РФВ 64, 122 
и сл.; Шварц, АРЬ 41, 127; Зеленин, ИОРЯС 8, 4, 262: 
Бервекер 1, 554; Корш, ИОРЯС 7, 1, 45. Стар. ударение — 
комната (Вас. Майков), поэтому можно говорить о польск. 
посредничестве; см. Нипарский, ВЯ, 1956, №5, стр. 131 
и сл.; Мепрь!. Ми\., 1953, стр. 378. [Из чешского выводит 
русск. слово Р. Якобсон («\У/ог4д», 8, 1952, стр. 390). — Т.] 


комбд; народн. камбт, с.-в.-р. (Ст. 22, 31), заимств. из акаю- 
щего говора. Из франц. сотштоде — то же от соттоде 
«удобный». Допустимо посредничество нем. Кошто4де — 
то же (также ср. р., см. Шульц—Баслер 1, 366) и смена 
грамм. рода по аналогии шкап, шкаф, ящик, сундук. 


комблый «безрогий», арханг. (Подв.), укр. комблий — то же, 
сербохорв. комолац «локтевая кость», словен. Кот 01 «без- 
рогий», чеш. Кото!у «куцый», др.-польск. Котофу. Другая 
ступень чередования: комёла, комель. || Родственно ком (см.). 
Ср. также д.-в.-н. Вата]! «искалеченный», нов.-в.-н. Нат- 
те} «(кастрированный) баран», но последние могут иметь 
другие этимологические связи; см. Бернекер 1, 554 и сл.; 
Мейе, МГ, 14, 376; Маценаузр, Г.Е 8, 196; В. Шульце, К2 
40, 259; Махек, [ЕР 053, 90. Ср. далее *вото]ъ (гомблый), 
польск. готофу -- то же. [Проблематичное сближение с греч. 
хо\оВ6‹ «искалеченный» предлагает Махек (ГР, 5, 1955, стр. 


61). — 7.] 


кбмонь м. «конь» (в песнях), др.-русск. комонь (СПИ), укр. 
кбмонь (Гринченко; против ударения комбнь у Желеховского; 
ср. Брандт, РФВ 22, 139), чет. Котой «конь». Сюда же комо- 
ника, команйка «ежевика» (см. куманика), болг. комонйка, ко- 
монйга бот. «донник» (относимое, едва ли верно, Младеновым 
(247) к ком), укр. команйця «клевер», сербохорв. комдника 
«чернобыльник», словен. Котбопща — то же, чеш. Котошсе 
«донник», слвц. Котошса — то же, польск. Кототиса (ср. 
также польск. Коп1ступа «клевер» от Кот «лошадка»). | 
Связано с конь из *Котпь; см. Богач, СР 33, 107; Брандт, 
там же, иначе Бернекер 1, 0255. Ср. др.-прусск. сатпе 
«лошадь» (Траутман, Арг. Зрг@. 392). Следует отделять от 
лит. Катё «кобыла», Китб!ё — то же, кКише|уз «жеребенок», 


> 
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лтш. Ките]$ — то эке, которые, вероятно, следует отнести 
к др.-инд. Китага$ «юноша»; см. М. — 9. 2, 311; Шарпантье, 
МО 1, 22; КА 40, 435. Весьма сомнительна этимология 
*Копопь из *КоЬ-топь и сопоставление с лат. таппиз «ма- 
ленькая лошадка» (вопреки И. Шмидту, Кик 139; см. 
Бернекер, там же). О лат. шаппиз, которое считается 
заимств. из венет., ср. Вальде — Гофм. 1, 29 и сл. Оно свя- 
зано с алб. тбёз, пё7 «жеребенок», рум. п117 — то же, 
нем. теп2 «яловая корова», тирольск. [Мошинский («Саз!ас», 
стр. 238) видит в слав. Котопь особое название, не связан- 
ное с конь и родственное норв. Витге «тихо ржать», нов.- 
в.н. Диал. (шваб.) Ношше! — пазвание быка. Ср. также 
Трубачев, Слав. названия дом. животных, стр. 90—51. — Т.] 


комбра «кладовая», также камбра, укр. комбра, русск.-целав. 


комора, сербохорв. комора «палата, камера, кладовая, чу- 
лан», словен. Котога, чеш. Кошога «палата; кладовая», 
слвц., польск. Котога, диал. Котога, в.-луж., н.-луж. Ко- 
пога. Стар. заимств. из греч. хайярх «свод» (судя по ударе- 
нию), а не из лат. сатега или сатага; см. Фасмер (В$ 
5, 144; ИОРЯС 12, 2, 244; Гр.-сл. эт. 93), Преобр. (1, 289) 
нротив Бернекера (1, 550 и сл.), Романского (УВБрг. 
15, 108 и сл.; ВЕБ 2, 52). Ср. также франц. спаш|ге. Тюрк. 
посредничество невозможно, вопреки Ханушу (РЕ 1, 464). 
Заимствование др.-русск. комара «свод» произошло позже, 
чем комора. 


коморг «глиняный сосуд, кувшин», только др.-русск., цслав. 


коморгь, коморогъ; см. Срезн. Т, 1266. Темное слово. 


компания, впервые в 1634 г. как «торговая компания»; см. 


Смирнов 150; также кампания, кумпания (1705 г.); см. Хри- 
стиани 41; укр. компёмя, также «воинское подразделение», 
компанець «легковооруженный казак», откуда компанёец — 
то же, у Петра [; см. Смирнов 149 и сл. Через польск. 
кКотрап!а или ит. сотраспа из вароднолат. сотрап1а «со- 
общество» — от раш!з «хлеб». 


компаньон «ведущий дела вместе с к.-л.», из франц. сотрао- 


поп от народно-лат. сотрап1бте(п1). И предыдущему. 


кбмпас, стар. компас, Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 150. 


11-779 


Первое — из нем. Кбмразз, напротив, компёс — из ит. сот- 
раззо «циркуль» от сотра$заге «вымерять шагами, измерять». 
Такое название магнитная игла получила потому, что она 
подвешена в свободно вращающемся положении в круглой 
коробке; см. Нлюге-Гётце 319; Фогель у Хоопса, ВеаП. 
3, 70; Зеленин, РФВ 63, 410. В народн. языке компас назы- 
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вается также мётка (Мельников 3, 255). Предполагать 
польское посредничество (ср. Кипарский, «МеирьИ. МИ\.», 
1953, стр. 379) я не склонен, так как это морской термин. 
[См. еще Богородский, Докл. и сообщ. Ин. Яз., Г, 1951, 
стр. 76 и сл.; Унбегаун, «Зау1$Ибёпа Веуца», 10, 1957, 
стр. 179 и сл. — Г.]| 


компилировать. Через нем. Котр!Шегеп или прямо из франц. 
сотр!ег от лат. сотр!аге; компилятор — из нем. КотрПаог 
от лат. сотрИаюг — то же; компиляция — через нем. Кот- 
р|аМоп или из лат. сотрПайб. 


комплёксия «телосложение», впервые у Шафирова, 1710 г.; 
см. Смирнов 150. Из польск. Котр!екз]а от лат. сотр! ехибд. 
См. комплёкция. 


комплёкт, с эпохи Петра Г; см. Смирнов 150. Из польск. Кот- 
реф — то же под влиянием комплектовать (со времен Петра Г; 
см. Смирнов 150), которое происходит из нем. Котр]екИегеп 
«пополнять, дополнять», от лат. сошр!есИ «охватывать». 


Возм., что комплёкт — новообразование от комплектовать; 
см. Преобр. 1, 343. 


комплёкция, начиная с 1705 г.; см. Христиани 21. К комплёксия. 


комплимёнт, начиная с Петра [, который пишет также кумплю- 
мент; см. Смирнов, 151; наряду с этим: кумплемент, куп- 
люмент, куплемент; см. Христиани 18. Через нем. Кот- 
рИтепё или ит. сотрИтещюо, франц. сотрИтен%. 


комплбт «заговор» (Лесков). Через нем. Кошр!о (с 1700 г.; 
см. Шульц—Баслер 1, 370) или непосредственно из франц. 
сотр10% —то же. 


композйтор, укр. композитор. Через польск. Котрозуюг от ит. 
сотрозвоге, лат. сотрозКог. 


композйция, впервые у Куракина; см. Смирнов 152. Через 
польск. Котрозус]а «сочинение» или нем. Котроз1оп от 
лат. сотро$и 10. 


компбт, через нем. Котрой или из франц. сошройе — то же. 


компрёее, из фран. сотргеззе от сотргеззег «сжимать». 


комеать «небрежно резать, кромсать», комсё «ломоть, кусок», 
укр. крмса «ком, кусок», сербохорв. комсати, комс&м «же- 
вать, грызть». От ком (см.); см. Бернекер 1, 557; Преобр. 
1, 342. Ср. кромсёть. Другая ступень чередования: лит. 
Кеп151, КИЙЗИ «затыкать» (Маценауэр, РЁ 8, 197). 
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комеомбл — новая аббревиатура из Коммунистический союз 
молодёжи. Отсюда комсомблка, комсомолец. 


комуля «ком земли», от ком (см.). Ср. лит. Кати]уз «клубок», 
а также словен. сошйа «баба (изделие из теста)»: лит. 
ойати!аз «ком»; см. Буга, РФВ 70, 255; Траутман, ВЗ\У” 115. 


комфбрт. Через нем. КошГг (начало ХХ в.; см. Шульцы— 
Баслер 1, 358) или из франц. или англ. сотГотё от ст.-франц. 
соп?Гогё «подкрепление». 


комша «буян», комшийть «мять, бить, пожирать». От ком, 
ср. комсёть «резать небрежно». Не из *коломшить (вопреки 
Соболевскому, «З1а\1а», 9, стр. 444). 


комяга, камяга «лодка, бочка или кадка, вытесанные из одного 
дерева», укр. комягй «баржа, челн», блр. камЯга, камья 
«корыто», смол. (Добровольский), польск. Копуеса, Копиега 
«лодка, струг». Возм., заимств. из нидерл. Котшекеп, 
«уазсиит, ауео|а$, сами», ср.-нидерл. Котте, нов.-в.-н. 
Кишше, Коити «глубокий, круглый сосуд». Ср. знач. франц. 
уа153еаи «судно, посуда», ит. уазсе]о «корабль», лат. уаз- 
сеЙит «маленький сосуд»; см. Бернекер 1, 553; Маценауэр 
211. Тур. ст! «судно» не могло быть источником (вопреки 


Локочу (56), Карловичу (293)). Невероятно родство с ком 
(Брюкнер 249; КД 45, 316; 48, 224). Ср. кбмей. 


кон, род. п. кбна «начало, ряд, порядок», укр. кн, род. п. кона 
«угол», др.-русск. конъ «предел», чеш. Коп, напр. 4окопа 
«До конца, полностью». Связано с закбн, начать, ст.-слав. 
начьнм, начаА-ти; см. Бернекер 1, 560 и сл. 


конак |. «княжеский дворец у южн. славян», болг. конёк «день 
пути, гостиница; палаты; замок», сербохорв. конак — то же. 
Заимств. из тур. КопаК «большой, красивый дом, дворец» 
(Радлов 2, 936 и сл.) от Копшак «жить»; см. М1. ТЫ 1, 
334; Доп. 2, 151; Бернекер 1, 557. 


конак П., кунак «приятель, знакомый», кавк. (Даль). Заимств. 
из чагат., казах., бар. Копак «гость» (Радлов 2, 936). 


конархать «читать каноны в церкви», церк., др.-русск., целав. 
конархтати (Геннад., 1496 г.; см. Срезн. 1, 1268), блр. канар- 
таць «просить», укр. канархати «влачить жалкое существо- 
вание». Из греч. ‘хдуоудруб  «сапопез 1ереге»› (Дюканж); 
см. Фасмер, Гр.-ст. эт. 76, и выше, канонёрх. 


конать «душить, сживать со света», обычно доконать, польск. 
Копаб «умирать». От кон, конву. Лит. Капби, Капб]а «мучить, 
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убивать», вероятно, заимств. из польск.; см. Буга, РФВ 


70, 255. 


конвёйер «транспортировочная лента». Из англ. сопуеуег «кон- 


вейер» от сопуеу «перевозить, переправлять, транспорти- 
ровать». 


конвёнция «договор», с 1718 г., Долгоруков; см. Смирнов 152. 


Возм., через польск. Коп\епс]а от лат. сопуеп 6 «договор»; 
см. Христиани 26. 


конвёрт, начиная с эпохи Петра Г; см. Смирнов 152. Через нем. 


Киубгц (1700 г.; см. Шульц—Баслер 1, 416) или из франц. 
соцуегь от сопугг «покрывать». Неясен носовой согласный, 
поскольку источником является ср.-лат. сорефит от соо- 
регра$ «покрытый». Объяснять, что этот носовой возник 
в результате неправильного чтения франц. сопует (Унбе- 
гаун, ВС 50, 173), столь же неверно, как и предполагать 
о влиянии лат. сопуегеге, знач. которого «оборачивать» 
не дает возможности утверждать это, вопреки Иипарскому 


(ВЯ, 1956, № 5, стр. 134). 


конвойр «конвойный (солдат, корабль)», стар. конвопр «сопро- 


вождающий», 1703 г.; см. Смирнов 152. Из голл. Копуоо1ег 
«сопровождающий»; см. Христиани 38; Мёлен 108 и сл. 


конвой «сопровождающий отряд, прикрытие», начиная с Петра Г, 


1703 г.; см. Христиани 36, народн. камбой — то же, с.-в.-р. 
(Барсов), также конбой, коноббй, преобразованное по народн. 
этимологии от 60й; см. Савинов, РФВ 21, 29. Заимств. 
из голл. Копуоо! или франц. сопуо! «сопровождение, обоз» 
от сопуоуег «сопровождать», лат. сопу1аге. Посредничество 
польск. Коп\о]| невероятно (вопреки Христиани, там же). 


кбнга «мощная смолистая сосна», вологодск., перм., ср. также 


кбнда, тбнга. Из фин. ВопкКа, род. п. Вопбап «зрелая сосна»; 
см. Калима 238. 


конгрёсе, начиная с Петра Г (1718 г.); см. Христиани 31. Возм., 


через нем. Копогезз (ХУП в.; см. Шульц—Баслер 1, 378) 
от лат. сопогеззиа$. 


кбнда «бревно крепкой сосны», вятск. (Васн.), кбндовый «проч- 


ный, плотный, крепкий», вологодск., вятск., сиб.; кбнговый — 
то же, вологодск. || Диссимилировано из кбнга (см.), про- 
исходящего из фин. БопКка, род. п. Вопгап «зрелая сосна», 
см. Калима 238. Коми Копда (то же) заимств. из русск. 
(Вихман—Уотила 119). Неприемлемо по фонетическим 
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соображениям объяснение русск. слова из шв. КаАЧа «древес- 
ная смола» (Грот, Фил. Раз. 1, 460); против см. Преобр. 
|, 344. Ивую этимологию имеет название реки Конда 
на территории ханты — от ханты Хопда, Хи — то же; 
см. Сетэлэ, ЗЗЦЕ, 1885, стр. 97; Паасонен, О\\Ь. 66; Кан- 
нисто, РГеззеЬг. \М1еьтапп 417. 


кондак, -ака «краткая песнь во славу спасителя, богородицы или 
святого», укр. кондёк, др.-русск. кондакъ (Мин. 1097 г.; Хож. 
игум. Дан.; см. Срезн. 1, 1268). Из греч. хоулбх(оу) от хбухой 
«гимн, повтор»: хоулбс «палочка, жердь», первонач. «перга- 
ментный свиток с текстом песни, намотанный на палочку» 


(Крумбахер 696); см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 245; Гр.-сл. 
эт. 94; Бернекер 1, 557 и сл. 


кондакарь м. «сборник гондаков» (см. конд@к), др.-русск. кон- 
дакарь —то же, с ХИП в.; см. Срезн. Г, 1268. Из ср.- 
греч. хоутахариюу; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 94, и выше, кондёк. 


кондачбк, только в выражении: с кондачкй «наскоком; кое-как, 
небрежно»; как полагают, от названия танца (Преобр. 1, 344). 
Объяснение из греч. хбрдаЁ «танец из древнегреч. комедии» 
ввиду отсутствия хронологических промежуточных звеньев 
повисает в воздухе. 


кондитер, кондитерская. Из нем. Коп4Иог, народн. КопдЦег 
от лат. соп@Цог «тот, кто готовит пряные кушанья» 
(см. Шульц—Баслер 1, 372 и сл.; Клюге-Гётце 319). 


кондйция «условие», впервые у Петра 1 (1703 г.); см. Христиани 
20; на кондиции «в качестве домашнего учителя», о семи- 
наристах (Гоголь). Через нем. Коп4 \оп или польск. Коп- 
Чус]а от лат. сопдзб (Шульц—Баслер 1, 372). 


кондйя, см. кандия. 


кбндовый «креикий, прочный», напр. кбндовая Русь (Мельников 1, 
322), от кбнда (см.). 


кбндор — хищная птица. Заимств. через нем. Коп4ог или франц. 
соп4ог из исп. соп4ог, которое пришло из языка кечуа 
(Боливия) сипбт; см. Локоч, Ашег. \М/. 43; Пальмер, 
Меиме[(\. 77; Клюге-Гётце 319. 


Кондрат, также Кондратий м., имя собств., др.-русск. Кодрат»ь 
(ХТ в.; см. Ягич, АЗРЬ 6, 288 и сл.), целав. также Кон»ъ- 
дратъ, из греч. Кобрёхос от лат. Оца4дгаваз; ср. Шмидт, 
АЁ1РЬ 18, 172 и сл. Не имеет ничего общего с нем. 
Копга4. 
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кондрашка «апоплексический удар». Возм., табуистическое 
название от имени собств. Кондрашка (см. предыдущее), 
ср. диал. знач. последнего «товарищ» (новгор.); см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 91. Ср. названия болезней тётка, мачеха. 


кондуктор 1) «кондуктор», 2) «надзиратель при машине», 
начиная с Петра [; см. Смирнов 153. Через нем. Копди юг 
(Шульц-—Баслер 1, 374) или польск. КопдиЮ ог из лат. 
сопдисфог. 


кбндырь 1) «обшлаг», 2) «стоячий воротник (мундира)», с.-в.-р. 
Возм., из нем. диал. *Ко!4ег, чаще КоПег «широкий воротник 
у мужского и женского платья» от лат. соПаге. См. ковнёрь, 
колнёрь. Не из греч. хоухаруоу «острие, копье» (вопреки 
Маценауэру (391)). 


конёк, от конь, потому что на коньке помещались для украшения 
лошадиные головы; см. Горяев, ЭС 154. 


конёц, род. п. -нца, укр. вмёць, блр. конёц, ст.-слав. коньщь 
бхроу, ^ЕЛос (Супр.), болг. конёц, сербохорв. конац, род. п. 
конца, словен. Копес, чеш. Копес, слвц. Копес, польск. 
Кошес, в.-луж. Кбпс, н.-луж. Койс. Сюда же кон, на-чать 
(см.), др.-русск., ст.-слав. искони (см.), др.-русск. поконъ 
«начало, обычай». || Родственно лат. гесбп5 «свежий», ср.-ирл. 
си!т «происхожу, возникаю», с111$ «огби$ её», возм., также 
греч. холубс «новый», др.-инд. Каптпаз «молодой»; см. Вальде-— 
Гофм. 1, 423; Бернекер 1, 561; Сольмсен, Вейг. 164; Бругман, 
1Е 17, 365; Траутман, ВЗ\М’ 134. Не связано с лат. сипеиз 
«клин» (вопреки Видеману, ВВ 27, 198 и сл.; ср. Лиден, 
Агт. 569. 79). 


конжёй, конжея, конжуй «детеныш тюленя, уже не сосущий 
мать», мезенск. (Подв.). Из саам. тер. Коап4д2а1 «вид моржа»; 
см. Итконен 052. 


кбник |. «саранча», от конь. 


кбник П. «широкая лавка, на которой спит хозяин». Из *кой- 
ник от -коить, покбй; см. Преобр. Т, 330. Менее убеди- 
тельно сближение с конёк (Горяев, ЭС 154). 


кбнить «болеть, причинять боль», зубы конят «зубы болят». 
Возм., от конёть (см.); ср. Зубатый, АЁРЬ 16, 395. 


кбних «коршун», [бывш.] Холмск. у. Псковск. губ. (РФВ 68, 
7). Вероятно, к кёня. 


конкурёнт, начиная с Петра Г; см. Смирнов 154. Из нем. Коп- 
Киггепе (с 1783 г.; см. Шульц — Баслер 1, 380), едва ли 
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через польск. КопКкигепё, судя по ударению, вопреки Смир- 
нову. 


конкурёнция. Через нем. КопКиггеп? (ХУП в.; Шульц—Бас- 
лер 1, 380) или польск. КопКкогепс]а от лат. сопсиггепиа. 


кбикуре. Судя по ударению, через польск. КопКиг$ от лат. соп- 
сит$и$ [«стечение; столкновение; содействие» ]. 


кбноб «Таз, кувшин (умывальный)», диал., тамб.; ст.-слав. ко- 
ноБъ ЛёВле (ЕцсЬ. 511., Супр.). || Неясно. Неудовлетвори- 
тельно предположение о преобразовании из *КаБопоз$ и со- 
поставление с нем. диал. НаЁеп «горшок», лат. сар!б «беру», 
алб. Кам «я имею» (Лёвенталь, АЁЗРЬ 37, 386), невероятно 
родство с д.-в.-н. (В)парЁ «миска, чашка» (Фик 1, 514; 
см. против Бернекер 1, 558). 


коновал, польск. кКопо\а?. От конь и валить; польск. \Майб 
Коша «валить жеребца для кастрации» (Брюкнер 253; 
Брандт, РФВ 22, 139). 


кбновь, ж. кбоновка «кувшин», диал.; укр. Ева, блр. коновка, 
чеш. Копеу, род. п. Копуе «ведро, бидон», слвц. Копуа — 
то же, польск. Копе\м, род. п. Коп\й, полаб. Ки’бпо! — 
то же. Из *Копу, род. п. *Копъуе. || Заимств. из ср.-в.-в. 
Каппе «кувшин, сосуд»; см. Кнутссон, СС. 15 и сл.; Шварц, 
АГЗ1РЬ 41, 126; Бернекер 1, 558. Вост.-слав. слова заимств.., 
вероятно, через польск. 


конопатить, -Ачу, впервые др.-русск. конопатити (Триф. Короб. 
(1584 г.), стр. 59). Скорее всего, заимств. из ит. са!а{абаге 
«конопатить», которое восходит к араб. аа|а!а, чаПЦаЁ «за- 
конопатить судно». Отсюда же ср.-греч., нов.-греч. ха\а- 
фалб и тур. Ка|а{а$; меньше всего подходит в качестве ис- 
точника русск. слова тур. термин, вопреки Миклошичу 
(см. М1. Е\М/ 109), Коршу (АЁРЬ 9, 508), Брандту (РФВ 
18, 92) из-за низкого уровня мореходного искусства турок; 
скорее можно говорить о греч. посредничестве (ср. Фас- 
мер, Гр.-сл. эт. 94 и сл.; Брюкнер 252). На форму русск. 
слова могло повлиять конопля. Ввиду значительного воз- 
раста русск. примеров вряд ли можно говорить о заимство- 
вании из голл. Ка!е[ацеп, вопреки Мёлену (87 и сл.), 
Уленбеку (РВВ 19, 520); см. Зеленин (РФВ 63, 407 и сл.), 
Бернекер (1, 470). Сюда же кбнопать «пакля для конопа- 
чения», конопатка «шрам на коже от оспы», конопйётчики 
«муравьи», олонецк. (Вулик.). 


конопатый, конопатина «веснушка», коноплюшка — то же, 
конопйёточка «пестрая курица». От коноплЯ из-за сходства 
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веснушек с семенами конопли; см. Бернекер 1, 559; Зеле- 
нин, РФВ 63, 408. Ср. укр. коноплястий «веснушчатый». 


кснопля, народн., блр. колопнЯ, сближенное с пень (ср. Аппель, 
РФВ 3, 87), укр. конбпля, русск.-пслав. конопля, болг. ко- 
нбп (Младенов 249), сербохорв. коноплъа словен. КопбрЗа, 
чеш. Копорё, слвц. Копоре, польск. Копор ж., Копор1е жж. мв., 
в. луж.,н.-луж. Копор]е. Отсюда заимств.: лит. Капёрёз «ко- 
нопля», лтш. Капере, кацире, Кацаре, др. прусск. Кпар!оз (см.); 
см. Траутман, Арг. Зрга. 361; Бернекер 1, 559; М.—5. 2, 
156 и сл.; иначе Буга, РФВ 70, 255 и сл. || Заимств. из 
вароднолат. *сапар!$ или *саппариз, представленного в рум. 
с1пер& «конопля», ит. сапаро; см. о родственных формах 
М.-Любке 150; Думке, ЛЕВБЗрг. 19, 92; ср. Мейе, ЕВ%. 182; 
МЪГ.. 11, 179 (где сказано также относительно р при лат. -Б-); 
см. Богач, [СЁ 34, 268; 35, 370; Маценауэр 44. Эта группа 
слов родственна д.-в.-н. ВапаГ «конопля», др.-англ. Бзепер, 
др. исл. Вашрг, греч. хаууаВ‹, нов.-перс. КапаБ, а также 
морд. э. Кайх’ «конопля», м. Кайе(, мар. Копе. Согласно 
Геродоту (ТУ, 74, 75), хаузаВ8« «конопля» представлено 
у скифов и фракийцев. Таким образом, это, вероятно, стран- 
ствующий термин вост. происхождения (ср. Томсен, Вегобг. 
178; БА 4, 305; Гомбоц, ЗушЬ. Во’\адо\мзк1 2, 76). Розва- 
довский (ВО 2, 143) пытается объяснить балт.-слав. формы 
на р киммер. посредством, что едва ли более вероятно, чем 
народнолат. этимология, как и произведение из фракий- 
ского (Брюкнер, АЁРЬ 23, 536; Томашек, ТьгакКег 2, 1, 13). 
В последнее время Рясянен (РОЕ 29, 198; ИзРЬ 20, 448) 
усматривает источник всех этих слов в шумер КишБи 
«конопля» и предполагает для казах., туркм. Кепар (то же) 
иранское посредство. Нет основавия говорить о заимство- 
вании из герм., вопреки Хирту (РВВ, 23, 334), неприемлемо 
объяснение из мар. Койе «конопля» и коми, удм. р! — 
то же, вопреки Шрадеру — Нерингу (1, 440), Хеву — Шра- 
деру (192), Хоопсу (ВеаП. 2, 446 и сл.), Брюкверу (253); 
см. Гомбоц 92 и сл. и ЗушЬ. Вох\мадо\м$К!, там же. Неубе- 
дительны комбинации с др.-инд. сапаз «вид конопли», осет. 
зап —то же у Лёвенталя (\Ми$ 9, 181). [Сближение с Ко- 
48&1ь см. у Славского (п ег агта; стр. 89 и сл.), Будимира 
(«Слав. филология», 2, 1958, стр. 126). О балт. названиях 
см.. Сабаляускас, [ТЗА МА РагЬа!, 2, 1957, стр. 200 и 
сл. — Г.] 


конотбпить «анатомировать», колымск. (Богораз). Возм., иска- 
женное анатбмить? 


консёрвы (мн.), из франц. сопзегуе — то же. 
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консистбрия «церк. совет и канцелярия крупных духовных 
лиц», стар. консисторий, в эпоху Петра [; см. Смирнов 155. 
Из лат. с010$156бМит «место сбора», в русск. языке форма 
ж. р. по аналогии с епархия и под. 


Константйн — имя собств., др.-русск., ст.-слав. Вонъетантинъ 
(Супр.). Из греч. Коуз‹ауи 0$; наряду с этим: др.-русск. 
Еяснятииь, под влиянием късьнъ «медлительный косный», 
късн$ти «медлить»; см. Брандт, РФВ 22, 247. 


констапель «командир орудия в морск. артиллерии». Вероятно, 
через голл. Копз$аре| — то же из англ. соп$&аре! от ср. лат. 
сопзбари|аг!и$ «однокашник, однополчанин»; см. Мёлен 108. 


конституция, впервые со знач. «устройство» при Шетре Г, 
1704 г.; см. Смирнов 155 и сл. Через польск. Копзбуис]а 
от лат. сопзибаИб «устройство, установление»; см. Хри- 
стиани 30. 


конструкция, впервые о кораблях —у Петра 1; см. Смирнов 156. 
Через польск. Копзбгакс]а от лат. сопзбгасиб «строение, 
сложение». 


кбнсул, сначала о рим. консулах —у Ф. Прокоповича; см. Смир- 
нов 156. Через польск. Копзи! или непосредственно из лат. 
сои$11. 


контарь «мера веса [в два с половиной пуда|; весы», стар.; 
др.-русск. контарь (Позняк., 1558 г., стр. 9 и частов ХУП в.), 
укр. кантар. Ср. также кентарь. Заимств. из тур. Капбаг «вес, 
безмен» (Радлов 2, 122), которое восходит через араб. 
к греч. хеухтуйриюу от лат. сепфёпагиз «центнер»; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 84 и сл.; Бернекер 1, 482; Г. Майер, АШ. \МЪ. 
173; №г. Заа., 4, 31. Не из франц. сошрёеиг (вопреки 


Далю). 


контбра, контбрка, впервые кантора, Дух. Реглам.: см. Смир- 
нов 196. Через нем. Копёог или голл. Кашюоог от франц. 
сотр(о!т; см. Маценауэр 193. Едва ли через польск. Кап- 
ог, вопреки Преобр. (Т, 347). 


контрабанда, начиная с эпохи Петра [; см. Смирнов 156 и сл. 
Из франц. соштгефапде или ит. сопаБапдо от сопёта «про- 
тив» и Брап4о «распоряжение, предписание» (см. Гамиль- 


шог, ЕМУ 249). 


контраб&с, из ит. соп6гара$з0, возм., через вем. КопётаБазз 
(уже в 1519 г.; см. Шульц—Баслер 1, 387). 
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контракт «Договор», начиная с 1638 г., позднее у Ф. Прокопо- 
вича; см. Огиенко, РФВ 66, 364; Смирнов 157. Через нем. 
Копётак& (уже в ХУ! в.; см. Шульц—Баслер 1, 387) или 
польск. КопётаКк& из лат. сопёгасвиз. 


контраст. Через нем. Копёгаз® (с 1760 г.; см. Шульц—Баслер 
1, 387) или прямо из франц. соптазе, ит. сопгазо; 
см. Горяев, ЭС 447. 


контрдане — название танца, также контратанец. Нервое — из 
франц. сопгедапсе, второе — из нем. Копцегап2 (ХУ в.; 
см. Шульц-—Баслер 1, 386). 


ковтрибуция, впервые у Шафирова (1710 г.); см. Смирнов 158. 
Вероятно, через польск. Кошгурис]а из лат. сопифаиб; 
см. Христиани 37. 


контролёр, начиная с эпохи Петра [; см. Смирнов 158. Через 
нем. КопгоПеиг (1727 г.; см. Шульц—Баслер 1, 388) или 
прямо из франц. сопи]еиг. 


контролйровать, из нем. КопгоШегеп (уже в 1598 г.; см. Шульц— 
Баслер 1, 388) или, как и последнее, из франц. сошиег. 


контрбль м. Через нем. Кош гоПе (ХУПТ в.; см. Шульц—Бас- 
лер 1, 388) или непосредственно из франц. сопигбе от 
*сопигего!е — к гб]е «список». 


кбнтры (мн.), обычно в выражениях: в кбнтрат «в ссоре 
(с к.-л.)». От франц. сопёге «против», лат. сопиа. 


контузить, контузия, через нем. Копа$0п (напр. у Гёте; 
см. Шульц-—Баслер 1, 389) или прямо из лат. сопа$6б 
от сопфап4еге «раздроблять». 


кбнтур «очертание». Скорее через нем. Копихг (ХУПТ в.; 
см. Шульц—Баслер 1, 389), чем непосредственно из франц. 
сощоиг. 


кбнтуе «четырехгодовалый олень-самец», арханг., кольск., также 
кундус, кундас «трехгодовалый олень-самец». Формы на -0- 
из саам. кильд. Кбпдаз, род. п. -П4баз «дикий сев. олень», 
фин. Кипа «трехгодовалый олень»; см. Налима 127; Ит- 
конен 52. 


конура, см. канура. 


кбнус, через нем. Копиз или прямо из лат. сбпиз от греч. 
х@у0$ — то же. 
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конфедерация, также конфедератство «заговор» (Котошихин 130). 
Через польск. Коп{еЧегас]а, КоШеЧегасЬ\о из лат. сотое- 
дегаиб; см. Христиани 17. 


конфёкты (мн.), впервые у Петра Г (см. Смирнов 159), соврем. 
конфёта, конфёты. Форма ва -кт- — через нем. Кошек 
(с ХУГ в.; см. Шульц—Баслер 1, 374), без -к- — через 
ит. сотШещо из лат. соесёбаш «приготовленное снадобье»; 
см. Преобр. Т, 347. 


конферёнция, уже в 1697 г. у Головина; см. Христиани 29. 
Через польск. Кошегепс]а из ср.-лат. сошегепсла (ср. ШульцЬ— 
Баслер 1, 374). [С 1679 г.; см. Фогараши, «ЗваФа За- 
У1са», 4, 1958, стр. 65. — 7.] 


конфетти. Из ит. сошеёИ мн. «конфеты», так как на римских кар- 
навалах маски обычно кидали друг в друга маленькими 
конфетами, позднее — бумажной имитацией конфет (Шульц— 
Баслер 1, 376). 


конфёты, см. конфёкты. 


конфидёнция «доверие», начиная с 1703 г.; см. Христиани 20. 
Из польск. КопИ4епс]аот лат. сопйдепиа. Также конфид6нтка 
«доверенное лицо (женщина)», Мельников, из франц. 
сопИ4епфе. 


конфирмация «миропомазание, обряд приобщения к церкви юно- 
шей и девушек», начиная с 1705 г.; см. Христиани 21. Че- 
рез польск. КопЙгтас]а от лат. сопйгтайд; конфирмовать, 
начиная с Петра Т (см. Смирнов 160), из польск. Копйгто- 
\аб от лат. сопИгшаге «подтверждать». 


конфискация «опись имущества в пользу государства», начиная 
с эпохи Петра [; см. Смирнов 160. Через польск. Коп#- 
зкас]а от лат. сопйзсаиб. Конфисковёть, начиная с Петра 1 
(там же), через польск. Копйзко\ав от лат. сопйзсаге. 


конфорка, см. камфбрка. 


конфуз «смущение», конфузный, конфузить. Вероятно, через нем. 
КопГиз «смятенный, сконфуженный» (ХУГ в.; см. Шульц — 
Баслер 1, 377), франц. сопа$ из плат. соп!азиз. Также кон- 
фузия, Ф. Прокопович и др. (см. Смирнов 160), через польск. 
Коп[и2]а из лат. сопЁ 910. 


конфуз «корабельная кухня», см. кёмбуз. 
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концёрт. При Петре [ — «соглашение»; см. Смирнов 161. Через 
нем. Коптегь (ХУП в.; см. Шульц — Баслер 1, 392) из ит. 
сопсего, букв. «состязание (голосов)» от лат. сопсегваге. 


кончар, кончан «меч с узким клинком». Нельзя отделять от 
ханджёр (то же) и кинжёл. Заимств., как и последние, из 
тюрк.: ср. тат. Кап4йаг, тур., крым.-тат. хап42Аг «кривой 
кинжал»; см. М:. ТЕ]. 1, 307. Сближено по народн. этимо- 
логии с конёц, кончатый нож, т. е. «острый», но ср. др.-чеш. 
Копё{ «рапира», Коп У «острый» (Голуб 109). 


конь, род. п. -Я, укр. кмь. род. п. коня, блр. конь, ст.-слав. 
конь (‘хпос, болг. конят, сербохорв. кбь, род. п. кдва, 
словен. Копп], род. п. Кбп]а, чеш. Кай, род. п. Копё, слвц. 
Кой, польск. Кой, в.-луж. Кой. Из *Кошоь от древнего 
*КоБпь; ср. кобыла, комонь (см.); ср. Богач, СЕ 33, 106 и 
сл.; Фасмер, 5РЬ 9, 141 и сл.; иначе Бернекер 1, 561 
и сл. Рискованны сравневия Лёвенталя (КЁ 47, 146) 
с греч. х\льос «намордник», нем. Вештеп «тормозить, сдер- 
живать», лит. Катапоз мн. «кожаная узда». [Мошинский 
(«Хазас», стр. 235) объясняет Копь из *Корпь : *5Корпь: 
Кор, т. е. первонач. «кастрированный жеребец». Иначе 
см. Трубачев, Слав. названия дом. животных, стр. 47 
и сл. — Х.] 


конькй (мн.). От конь. 
коньяк. Из франц. соспас, от названия города. 


копа [. «куча сена, ржи (60 снопов, яиц); общинная сходка 
крестьян», укр. копа «кладь хлеба из 60 снопов», болг. 
коп@ё «куча», сербохорв. копа «стог», словен. Кбра «куча, 
стог», чеш., слвц., польск., в.-луж., н.-луж. Кора «куча», 
полаб. Ка’бра «60 штун.. || Родственно лит. К&ра$ «могила», 
Кара! «кладбище», лтш. Карз$ «60 штук; могила», Кара, Каре 
«дюна; длинная, возвышенная гряда», Карио!е «куча». 
Другая ступень чередования: лит. Кброз (мн.) «дюны», 
Кора «множество», КбрИ «сгребать, сваливать в кучи»; 
см. Бернекер 1, 962; М.—9. 2, 160; 191; Траутман, ВЗ\У 
117; Маценауэр, СР 8, 198. Сближение Ильинского (А! 1РЬ 
29, 162 и сл.) с куп неприемлемо. Ср. кбпец. 


копа П. «медлительвый человек», копошиться, копошить обра- 
зованы от копать, копаться; см. Брандт, РФВ 22, 140; 
Бернекер 1, 562 и сл. Неприемлемо сравнение с греч. 
хбкос «усталость, труд», хоп «устаю», хотю — то же, 
вопреки Маценауэру (Т.Р 8, 198 и сл.); см. о греч. словах 
Буазак 492 и сл. 
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кбпала, кбппала «самка тетерева-глухаря, Тебгао игосаНиз», 
арханг. (Подв.), олонецк. (Кулик.), кбпель — то же, арханг. 
(Подв.). Из карельск. Корра]а «глухарь», фин. Корре!о — 
то же или саам. кильд. Каоре| — то же; см. Итконвен 63; 
Калима 128. Ввиду географического распространения совер- 
шенно невероятно предположение о родстве с д.-в.-н. 
ВабиВ «ястреб» (см. кобчик) или с лат. сариз «хищная 
птица» (Петерссон, РВВ 40, 106), которое заимств. из 
этрусск. (см. Вальде — Гофм. 1, 164; Хербиг — Шнец, ФОМЕ 
2, 10 и сл.) 


кбпань жк. «яма с водой для замачивания пеньки, колодец», 
болг. копанка, «долбленое деревянное корыто», словен. 
кКорап]а «корыто, однодеревка», польск. КорапКа «корыто 
для замешивания теста: свод». Производные от прич. 
прош. вр. страд. *Корапъ (от копёть) см. Бернекер 1, 563; 
неправильно у Фасмера, Гр.-сл. эт. 96. 


копать, копаю, копёться, укр. копати, болг. копая, сербохорв. 
копати, копаАм, словен. Корай, Корат, чеш. Корай, слвц. 
Кора’, польск., в.-луж. Кораб, н.-луж. Кора$. || Родственно 
лит. Каром, Карб]лм «колоть, рубить», лтш. Карёь -&а 
«сечь, колоть», др.-прусск. еп-Корё$ «погребенный», лит. 
Кар! 7$ «мотыга», лтш. Кар|1$ — То же, греч. хбокзо «ударяю, 
рублю, колю», хоп!с «тесак», алб. Кер «отесываю камни», 
Кат6$ «кирха, мотыга». Наряду с этим формы на рв: 
нов.-перс. КАГаб «раскалывается»; см. Траутман, ВЗ\/ 116 
и сл.; Арг. Фрг4. 329; М.—9. 2, 158; Эндзелин, СБЭ 193; 
Иокль, 5494. 39 и сл.; Буазак 492 и сл. Далее сюда же 
относят греч. схамлю «рою, копаю», зхдщетос, хакетос «ров, 
пещера», лат. зсари]а «лопатка»; см. Сольмсен, Вейт. 196 
и сл.; Бернекер 1, 9562 и сл.; Перссон 884; Буазак 870; 
Мейе — Эрну 174 и сл.; Мейе — Вайан 24. 


копёйка, первонач. «серебряная монета», чеканенная с 1530 г.; 
производят от новгор. деньгй (см.); появилась в Москве 
после завоевания Новгорода (1478 г.). Она носит изобра- 
жение царя, сидящего верхом на коне с копьем в руке 
(1535—1719 гг.); см. Бауэр у Шрёттера 317; ср. Новгор. 
2 летоп. под 1930 г.: 0 том, что великий князь приказал 
«новыми деньгами торговати съ копиемъ»; см. Соболевский, 
РФВ 22, 291. Таким образом, можно говорить только 
о производном от копьё; см. Соболевский, там же; ИРЯ 2, 
347; М1. Е\М 128; Брюкнер, К7 48, 173. Не основательвы 
сомнения в этой этимологии у Брандта (РФВ 22, 140), 
который реконструирует *коп$я, якобы связанное с копить; 
ср. Бернекер 1, 566. Менее вероятно также объяснение из 
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тюрк. КоракК (Ебрёс!1) «определенная монета» (Эрдману Корша, 
А!З1РЬ 9, 517; Локоч 96), шаг Кбрей «монета времен 
Тимура», причем название «собака, собачий» имеет в виду 
отчеканенное изображение льва. Русск. слово широко рас- 
пространилось, напр. нов.-греч. хат! — название монеты 
(см. Г. Майер, Мог. За. 2, 30), ср.-нж.-нем. КорКеп, Кор- 
рекеп «маленькая монета» (Ш. —Л. 3, 529). Ср. также 
греч. 030^0‹ «вертел» и «монета, обол». [Ошибочную тюрк. 
этимологию повторяют Голуб — Копечный, стр. 179. Отно- 
сительно истории слова см. еще Рядченко, «Труды 
Одесск. унив.», т. 147, 1957, стр. 152. — Т.] 


копёр |. «приспособление для забивания свай». Возм., как и 
польск. КаЁаг— то же, заимств. из нем. КарГег «голова 
бруса» и родственных, возводимых к лат. сарег «козел»; 
ср. Бернекер 1, 468; Преобр. Т, 350; Карлович 239. Ср. также 
ср.-нж.-нем. Кереге «копер» (Ш. —Л.), нидерл. Керег (см. 
Клюге-Гётце 283). Предположение о родстве русск. слова 
с лат. (Фасмер, Гр.-сл. эт. 95) невероятно, так как лат. 
сарег, греч. хакрос, кимр. саег, др.-исл. Ва! «козел» явля- 
ются словами зап.-и.-е. языков; см. Мейе, Ё\. 172. 


копёр П. «укроп, Апеиш сгауео|епз», укр. копрИй, ст.-слав. 
копрь, болг. копър, сербохорв. кбпар, словен. Кброг, чеш. 
Корг, слвц. Кброг, польск. Корг. || Обычно связывается 
(с первонач. знач. «душистое растение») с лит. Куёра 
«благоухает», Куёрё, КуёрИи, Куерви, Куараз «дух, дыхание, 
запах», русск. копоть (см.); см. М1. ЕМУ 129; Брюкнер 257; 
Перссон 126 и сл. Можно поставить вопрос о заимствова- 
нии (Мейе, Е. 409). Абсолютно произвольно предположе- 
ние о родстве с др.-инд. с1ргаш «усы», лат. саргбпае «чёлка» 
(Петерссон, Аг. Агт. 5%. 96 и сл.); ср. Вальде — Гофм. 1, 
162. 


кбпец, род. п. -пца «холм, бугор, межевой знак», кбпица — 
то же. От коп@ё «куча». 


копёц, род. п. -пца «рулевое весло», арханг. (Подв.). Неясно. 


копйть, коплю, укр. копити, словен. Кор «копнить, делать 
стог», чеш. КорИ «складывать кучкой», польск., в.-луж. 
Кор16, н.-луж. Кор1$. Отыменное производное от коп (см.); 
ср. Бернекер 1, 562; Маценауэр, СЕ 8, 198. 


кбпия, начиная с 1705 г.; см. Христиани 29 и сл. Из нов.-в.-н. 
Кор1е от ср.-лат. сбр1а «список, копия, размножение»; 
см. Клюге-Гётие 321. 
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копбрка — растение «Ер|Ио ит апвиз (оЙиш, кипрей узколи- 
стный», в сушеном виде используется вместо чая (Мель- 
ников 7, 180), отсюда название копбрский чай, арханг. 
(Подв.), ленингр. — от местн. н. Копбрье в [бывш.| Петерб. 
губ., первонач., возм., «заросли укропа» (см. копёр). От 
того же местн. н. — копбрка «работница на уборке овощей 
и ягод», ленингр. 


копоть, род. п. копоти, коптить, коптеть, укр. кбпоть, род. п. 
ютти, блр. кбпоць, чеш. Кореё, род. п. Кор, польск. 
Кореб, род. п. Кораа, в.-луж. Корб, н.-луж. Корв. || Род- 
ственно лит. Ку&раз «дуновение, дыхание, запах», Куерёи 
«благоухать», Куёр!а, Куёры «дохнуть», лтш. зкарз68% «ды- 
шать на ч.-л.», др.-инд. Кар!- «благовоние» (в грамматиках), 
греч. хукьс-фьхТ, пугбье (Гесихий), хакубс «дым, пар», лат. 
уарог «пар, испарение», гот. а[-№арпап «задушить, пога- 
сить», нов.-в.-н. уегмер{еп «заплесневеть (о вине)», алб. 
Карцет «тяжело дышу», Кеш, К]ет «благовоние»; см. Бер- 
некер 1, 565; Траутман, ВЗ\У 147; М.—5. 3, 872; Цупица, 
СС 055; Иокль, 9569. 34; Перссон 126, 939; Маценаузр, 
ГР 8, 201; Шпехт 140 и сл., 291; Френкель, 1Ё 69, 297. 
Исчезновение -у- произошло в дослав. эпоху, ср. сок и 


лтш. зуаКаз (Перссон (там же) против Ильинского (А!1РЬ 
29, 161 и сл.)). 


копошйться. От копёть; см. Бернекер 1, 562; Преобр. Г, 350 
и сл. Ср. лапбшить, моташиться. 


кбппала «глухарка», см. кбпала. 


коприна «шелк», русск.-цслав., др.-русск. коприна (Григ. Наз.; 
см. Срезн. Т, 1281 и сл.), также др.-русск. кропина (Собо- 
левский, РФВ 10, 84 и сл.), болг. копрйна, сербохорв. 
копрена «вуаль, траурный креп, шелковый платок», копре- 
ница «полотно высшего качества». Согласно господствую- 
щей точке зрения, от *коприва «крапива» (но см. крапива), 
потому что из волокон крупной крапивы ткали ткань; 
см. М!. ЕМ/ 129; Бернекер 1, 564; Младенов 250 и сл. Во 
всяком случае, не из ит. саррегопе «плащ с капюшоном», 
вопреки Маценауэру. (213), Соболевскому (РФВ 70, 85). 


коптйть, см. копоть. 
коптырь, см. каптырь. 


копчак, копшёк «ракообразное морск. животное, которое нано- 
сит вред моржам», арханг. (Подв.). Возм., от копать? 


кбпчик, см. кобчик. 
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копыл 1) «колодка», 2) «стояк, вбитый в санный полоз», копы- 
лбк «костыль». Первонач. вообще «второстепенный пред- 
мет», к укр. кбпил «сапожная колодка; столбики, связываю- 
щие полозья с кузовом саней; незаконнорожденный», 
болг. кбпеле «незаковнорожденный», сербохорв. кбпил — 
то же, происхождение которых неясно; см. Бернекер 1, 
064 (без русск. слова). Ср. знач. пбёсынок «неродной сын», 
также «подпорка столба, лишняя ветка, более тонкий из 
двух стволов, выросших из одного корня». Не связано 
с копать; см. Преобр. Г, 351. 


копырза «сварливый человек», копырзиться «ломаться, упря- 
миться, задираться, хорохориться», псковск., арханг. (Подв.), 
Шахматов (ИОРЯС 7, 2, 337) сравнивает © чу-пирзнуть 
«ударить»; *ко- связано с к-тю. 


кбпые «зуд, шорох», псковск. (Даль). Цалима (133 и сл.) 
сравнивает с кубайдать «зудеть». Неясно. 


копытёть, копотёть «скакать галопом». Возм., от сл. 


копыто, укр. копйто, болг. копйто, сербохорв копито, словен. 
Коро, чеш., слвц. Коруо, польск., в.-луж., н.-луж. Корую. 
От копйть, ср. польск. Кораб «копать, рыть; пинать, бить 
копытом»; см. Бернекер 1, 965 и сл.; ТГраутман, Сегт. 
Гаицюоез. 94; иначе у Шпехта (85). Др.-исл. Во, д.-в.-н. 
Воо! «копыто» скорее связано с др.-инд. сарВаз, авест. за[а- 
«копыто»; напротив, др.-русск. копысати «лягаться» следует 
отнести к копыто; ср. Уленбек, Ата. \Ъ. 301. 


копьё, ст.-слав. копик Мбуут, болг. кбпе, сербохорв. кдплье, 
словен. Кор]ё, чеш. Кор!, слвц. Кора, польск. Кор)а, н.-луж. 
Кор]е. От копать (см.). Ср. лтш. Карапз$ «тяпка», греч. хо 
«тесак, кинжал», д.-в.-н. Верра, ср.-в.-н. Верре «серп, кри- 
вой нож»; см. Цупица, СС 114; Бернекер 1, 566; Мейе, К+. 
385; Хирт, РВВ 24, 271; Буазак 493; М.—5. 2, 158. 


кор «оскорбление, брань», только стар.; сюда же укор, покобр 
«упрек, порицание, позор», на перекбр, ст.-слав. хукоръ 
оВрс, целав. коръ, болг. кор, сюда же: корйться, по-корйть, 
укр. корйти «укорять, порицать», болг. корЯ «порицаю», 
сербохорв. корити, корйм «укорять», словен. КогИ «нака- 
зывать», чеш. Ком «смирять, преклонять голову неред 
к.-л.», слвц. КогИ’, польск. Ког2уб «унижать, смирять», 
в.-луж. ро-Ког!6; другая ступень чередования: карать, 
кара. || Родственно лтш. Кага «дразнить, раздражать», 
вост.-лит. ги — то же, греч. харут: блрих, хохбхоруос" вот 
(Гесихий), лат. сагиаге «поносить, высмеивать», др.-ирл 
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сате «упрек»; см. Бернекер 1, 578 и сл.; Бецценбергер 
у Стокса 71; Вальде—Гофм. 1, 168 и сл. Не связано, по- 
видимому, с лит. Камаз «войско», Кагаз «война», др.-перс. 
Кага- «войско, народ», ирл. сиге «войско», гот. Багй$, 
д.-в.-н. Бег! —-то же, греч. хоюбуос «военачальник, пове- 
литель» (вопреки Фику (1, 377), Траутману (В5\М’ 118), 
И. Шмидту (Уегуу. 01)), а также с русск.-целав. чаръ «чары, 
волшебство» (вопреки Ильинскому, РФВ 61, 238). 


кора, укр. корй, ст.-слав. кора $^\об‹ (Супр.), болг. кора, 
сербохорв. кора, словен. Кога, чеш. Кага, слвц. Кога, польск. 
Кота. || Родственно лит. Кагпа «липовое лыко», вин. п. КаГпа; 
с другим вокализмом: Кёга, Кёго, КёгМ «отстать, отделиться 
(о коже, коре)», лат. сойат «толстая кожа, шкура, 0бо- 
лочка», др.-инд. сагтап- «кожа, шкура», авест. баготап- 
«шкура, кожа», др.-инд. КГИ «шкура, кожа», др.-исл. 
Вогип4 м. «мясо, тело», далее ср. скорё, нов.-в.-н. зсВегеп 
«стричь»; см. Мейе, Её. 253; Бернекер 1, 566 и сл.; Траут- 
ман, ВУ 117; Вальде—Гофм. 1, 274; Уленбек, А!тд. УЪ. 89. 


корабль, род. п. -бля, народн. корёбель, укр. корабёль, кораб, 
ст.-слав. корабАБ п/отоу, удбс, болг. кбраб, сербохорв. кбраб, 
корабаль, чеш., слвц. КогаБ, польск. КогаБ, род. п. -Ма, 
н.-луж. Когаб]е «остов (корабельный)». || Древнее заимств. 
(ввиду 6, а не в) из греч. хоо5Зуоу, хара3о; «судно» (Еёут. 
Марп.), первонач. «краб», откуда народнолат. сагафи$ «чел- 
нок из прутьев, обтянутый кожей» (начиная с Исидора; 
ср. Вальде—Гофм. 1, 164), ит. сагауеИа, франц. сагауеПе, 
порт. сагауе|а, исп. сатафе|а, а также араб. дагф (см. 
М.-Любке 159; Гамильшег, ЕМУ 185); неубедительны пред- 
положения Шахматова о ром. словах (см. Очерк, ХУ). 
Ср. о греч. происхождении слова корабль у Фасмера (В5 6, 
177; АЗРЬ 38, 282 и сл.; /[$1РЬ 19, 449 и сл.; ИОРЯС 11, 
2, 399; 12, 2, 246; Гр.-сл. эт. 96), Мейе (Е. 187; В$ 2, 67; 
8, 297; ВЕБ 7, б и сл.; ВУ 20, 58 и сл.), Бернекера (1, 967), 
Брюкнера («5ау!а», 3, стр. 194), Томсена (ЗА 4, 314). 
Предположение о фрак. посредничестве нужно отклонить, 
вопреки Романскому (ВЕЗ 2, 53), Брюкнеру (256), потому 
что такового до сих пор не удалось установить ни в од- 
ном случае, а морск. искусство фракийцев в высшей степени 
сомнительно. Невозможно также исконнослав. происхожде- 
ние и родство с кор, корыто (Романский, ВКЕЗ 2, 47 исл.; 
Преведен, «Г.апсиасе», 6, стр. 279 и сл.), поскольку тогда 
необъяснимо образование на -бль; ср. против Бернекер, 
АЁЗРЬ 38, 265. Мнение Преведена о том, что греч. харбВию» 
произошло из слав., висит в воздухе, если учесть ром. 
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слова. Ср. о греч. слове также Кречмер, «С1оЩа», 9, 296 
и сл. 


кбраз- «ковш», астрах. (РФВ 63, 130). Неясно. 


корайдать «подмерзать», арханг. (Подв.). Возм.., ‚от фин. Каге 
«холод, сушь» (Калима 128) с диал. -айдать. 


коралл, народн. королёк, мн. -лькй, впервые у Бориса Годунова, 
1589 г.; см. Срезн. [, 1290; сблизилось с корбль. Заимств. 
через нов.-в.-н. КогаЦе или польск. Кога|, КогайК, которое 
восходит через ср.-в.-н. Кога| к ит. согаЙо, ср.-лат. сотаПиз, 
лат. согаШит, греч. хообХюу. Возм., семитского происхо- 
ждения; см. Буазак 493; Леви, Зет. [\. 18 и сл.; Берне- 
кер 1, 567; Преобр. [, 352 и сл. См. крёли. 


коран, стар. русск. курануь (1575—1584 гг.), курган» (1479—1481 гг.); 
см. Норш, АЁРЬ 9, 513. Из араб.-тюрк. Киг’ап; см. Литт- 
ман 61; Локоч 100. 


кбрандать «квакать (о лягушках)», слонецк. (Кулик.). Заимств. 
из прибалт.-фин.; ср. фин. Коггаба — то же; см. Калима 128. 

корачить, корйчиться, корачки, ку-корач «на четвереньках», ко- 
рака, корЯяка «раскоряченный», укр. корячитися, сербохорв. 
кборак «шаг», корачити, корачати «шагать», словен. Когак, 
Когаба] «шаг», Когаб1, Когакай «шагать», Когаб АМ «тяжело 
таскать ноги (с трудом плестись)». || Связано с русск. бко- 
рок (см.), болг. крак(6т) «нога», сербохорв. крак — то же, 
крачати «шагать», словен. КгаАК «длинная нога», см. подроб- 
нее у Бернекера (1, 571 и сл.), Шахматова (Очерк 155); 
Преобр. (1, 297 и сл.). 


кбрба |. «сырой ельник; чаща», олонецк., новгор., тихвинск., 
белозерск.; др.-русск. корба (с 1391 г.; см. Срезн.). Из 
карельск. КогЫ1, олонецк. Ког! «ложбина, поросшая дремучим 
лесом», фин. Когр1, эст. КбГЬ, КбгЬ, род. п. Когуе; см. Ка- 
лима 128 (с литер.). 


кбрба П. — рыба «ЗацаНиаз |еис1зсиз, головень-елец», олонецк.; 
кбрбица, кборбукса, кбрбук, кбрбуса, кормус — то же, олонецк.., 
ленингр. Из олонецк. КогМатеп, фин. Когра, род. п. Когуип, 
также КогриКзеп; см. Калима 128 и сл.; Берг, Рыбы 2, 545. 


кбрбае «длинная жердь для развешивания вяленой рыбы», сиб., 
колымск. (Богораз). Возм., от сл. Иваче у Калимы (145). 


корбач, корвач «приспособление для развешивания невода», 
олонецк. (Кулик.). Вероятно, заимств. из фин.-уг.; ср. КАгу&$, 
Кагр&з «суковатые жерди для развешивания сети»; см. 
Калима 145. 
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корбачи мн. «лапти (из бересты)», олонецк. (Кулик.). Заимств. 
из фин. Кигрипеп, мн. Кигризер «башмаки из недубленой 
кожи» от лит. Кигрё «башмак»; см. Калима 129. Ср. курпи. 


корвапа, корван «казна, сокровищница», церк., русск.-цслав., 
ст.-слав. коръвана хорВаубс (Остром.), коръванъ, корнава, 
Путеш. Геннадия (ХУП в.), Сказ. о Соломоне (Пам. стар. 
лит. 3, 62) и др. Из греч. хорВаубс — то же; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 96 (с литер.). 


корвёт, из франц. согуеМе «легкий военный корабль, меньше, 
чем фрегат». 


корг «ширина ладони», см. корх. 


корг, корог «корма судна», диал. (Шахматов), др.-русск. коргъ — 
то же. Заимств., по мнению Шахматова (А{З1РЬ 33, 90), 
из ирл. сигас№ «корабль», кимр. с\г\с (из *КогоаКо-; см. 
Стокс 93), что сомнительно ввиду отсутствия в других сла- 
вянских языках. Скорее от корга Ш. 


корга |. «ворона», также «старуха», см. каргёй — то же. Неко- 
торые ученые отделяют знач. «старуха» от знач. «ворона» 
и сравнивают первое как исконнослав. с кбрза (см. По- 
тебня, РФВ 3, 95; Агрель, Иже! Веит. 38 и сл.), что едва ли 
верно. 


кбрга П. «риф, отмель, утес под водой», арханг., олонецк. 
(Кулик., Подв.), также корг@а, в с.-в.-р. грам. встречается 
часто в ХУ! в. (Срезн.). Заимств. из карельск. Когоо «утес, 
отмель»; см. Калима 129 и сл. От них неотделимо корг@ 
«каменистый отлогий берег», сиб., байк. (Даль). 


корга 11. «дуга, кривое дерево; также древесный ствол, за- 
тонувший в реке». Возм., к корёга «дерево с корнями, плы- 
вущее по воде», которое связано с кбрень; см. Ягич, АЕРЬ 
о, 491; Шпехт 140; 205. Сюда же, вероятно, относится и 
коржавый «скрюченный, сморщенный, жесткий, крутой», 
(Бернекер 1, 667), но не корж «вид лепешки», коржёвина 
«иней на деревьях». Это *Къго- сближают с *КъгК- в кбр- 
чить; см. Бернекер, там же; М.—9. 2, 322 и сл. Неприем- 
лемо сравнение с норв. 5ктикКе «морщина, складка, лукошко 
из коры», шв. $Кгокка «морщинистая женщина» (вопреки 
Петерссону, В5!\/ог(54. 70) и с др.-исл. Бгиса «куча» (Ма- 
ценауэр, СР 8, 202). Неубедительно также привлечение 
норв. диал. Вогк «ивовый прут для завязки; хилый чело- 
век», Пигк] «нарост (на дереве), неровность» (Лёвенталь, 
АГЗ1РЬ 37, 390) или чеш. Етз «карликовое дерево» (Агрель, 
Ге! Вецг. 38 и сл.). О последнем см. Бернекер 1, 670. 
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корган, курган «металлический кувшин», см. кумган. 


корда 1. «поводок (для лошади)». Возм., через польск. Ког4а 
из франц. сог4е от лат. согда, греч. у026%; см. Маценаузр, 
ГЕ 8, 201. 


кбрда ШП. «короткий меч», др.-русск. кордъ (Срезн.), цслав. 
коръда, сербохорв. кбрда «сабля, меч», чеш., слвц., польск. 
Ког4, укр. корд. Заимств. через тюрк. (зап.-слав. формы, возм., 
через венг. Каг4) из ср.-перс., нов.-перс. КАгЧ от авест. 
Кагоба- «нож», др.-инд. Кага ж. «охотничий нож»; 
см. М! ТЕ. 2, 106; Е\М 132; Г. Майер, А. \ЪЬ. 199. 
Едва ли правильно предположение о непосредственном 
заимствовании из, ир. (Розвадовский, ВО Т 107 и сл.; 
Бернекер 1, 569). Ср.-нж.-нем. Кот4е, Киг4е, КагЧе «длин- 
ный (серповидный) нож» (Ш. —Л.3, 536), вероятпо, заимств. 
из русск. Ср. кортик. 


кордебаталья «одна из трех главных эскадр флота», впервые 
в Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 161. Из франц. согрз 
де БабаШе «центр войска». 


кордегардия «гауптвахта», впервые кордегард у Петра [; 
см. Смирнов 161 и сл. Из франц. согр$ де саг4е «караульня»; 
окончание, возм., под влиянием слова гвёрдия. 


кордбн «шнур», начиная с эпохи Петра [; см. Смирнов 162; 
«помещение для караула, изба, в кот. живут  лес- 
ные сторожа, карантин», диал. вятск. (Васн.); укр. кордбн 
«граница». Через польск. Ког4оп — то же из франц. сог4оп 
«бечевка, шнур» от сог4е — то же (см. Брюкнер 257), 
откуда и нов.-в.-н. Ког4оп — то же (ХУ1Ш в.; см. Шульц — 
Баслер 1, 394). Ср. кбрда 1. 


кордуван «вид кожи, идущей на пошивку обуви», впервые 
др.-русск. кордуванъ (Фасмер, СезргасЬБисВ, часто в азбу- 
ковниках), также еще в Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 
162. По-видимому, через посредничество польск. Киг4у\ап, 
Ког4мап, чеш. Кот4оуап заимств. из ср.-в.-н. Когдимап, 
ит. сог4оуапо от названия исп. города Кордовы или из 
того же источника через ср.-нж.-нем. Ког4е\уап (см. Ш. — Л. 
3, 936); ср. Карлович 300; Брюкнер 257; Паландер, Ет2. 
Ей. 115; Гамильшег, Е\ 255. 


корёга «дерево с корнями, плывущее по реке». От корень, 
коргё, согласно Ягичу (АРВ 2, 491). Трудно отделить от 
него корёга «искусственная ледяная гора; политая водой 
и замерзшая доска для скатывания с горы», архавг., 
вологодск., кадниковск., также «детские санки», новгор., 
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вологодск.; корёха «снегоочиститель», арханг.. шенкурск.., 
которое Калима (130) производит из карельск., олонецк. 
Ког]а-, фин. Ког]а «сани». 


корёжить «скрючивать, трясти (о лихорадке)», диал. (Мельни- 
ков), -ся «церемониться», тихвинск. (РФВ 62, 296). Неясно. 


корёла, собир., «карелы», олонецк.; др.-русск. кор$ла — «прибалт.- 
фин. народ в Вост. Финляндии и в собственно Карелии, 
также название всего побережья Белого моря вплоть до 
Колы», часто в Новгор. грам. ХУ в. (Шахматов, Новгор. 
грам. 151) и в Новгор. 1 летоп.; см. Шёгрен и Доннер, 
МУЕОи 71, 23 и сл. Отсюда корёлка 1. «пудожекий лен», 
2. «местн. порода собак — лайка», олонецк. (Кулик.), 3. «же- 
лезный сошник в сохе карельск. производства», кемск. 
(Подв., 70). Происходит из фин. Каг]а!а «Карелия» от Каг}а 
«стадо», Кага|!атеп «карел», саам. л. Каг]ейе «русский», 
др.-исл. Ки1а|а!апа (Мецгер, 0 ЗЪ. 2, 226), Каге]аг «карелы» 
(Хольтхаузен, Ами. УМЪЬ. 149). Ср. также карёльй. От корела 
произведено корелять «говорить на ломаном языке», 
кашинск. (См.), собственно «говорить, как карел». 


корень, род. п. -рня, укр. кбрнь, др.-русск., ст.-слав. корець, 
род. п. коренё ра (Супр.), болг. кбрен, сербохорв. кбрён, 
словен. Когёп, чеш. Когеп, слвц. Когей, польск. Ког2ей, 
в.-луж. Когей, н.-луж. Ког]6й. Сюда же русск.-цслав. корл, 
сербск.-цслав. корА — то же (Вайан, «З1а\ма», 11, стр. 33 
и сл.). || Другая ступень чередования: лит. Ебгаз «куст, 
корень, засохший пень», лтш. сбга «волосы (на голове}, 
особенно растрепанные», сегз «куст», лит. Югпа «острый 
пень», др.-прусск. Кгпо «куст», лит. Кегей «пускать корни»; 
см. Лескин, ВИ9г. 162; Бернекер 1, 570; Фортуватов, ВВ 
3, 97; Траутмап, ВЗ\У 127; М. — 9. 1, 3715; Шпехт 55; 
Миккола, т$|. Сг. 3, 450, 47. Знач. корёнье собир. «вол- 
шебство, чары» развилось из понятия «лекарство» (Преобр. 


Т, 353). 


кбреха — рыба «Озтегиз ерег]апиз, корюшка», олонецк.; кбрех — 
То же, арханг., олонецк.; кбрюха, корюшка — то же, с.-в.-р., 
сиб., иркутск. (также у Гоголя). Заимств. из карельск., 
олонецк. Киогер, вепс. Когей, фин. Киоге — то же; см. Калима 
130. См. кбрюха. [Уже с 1673 г.; см. Шмелев, ВСЯ, 
вып. 9, 1961, стр. 1942. — Т.] 


корбц, род. п. -рца. 1) «ковш», 2) «мучной ларь», 3) «мера 
зерна». Уменьш. кбрчик, укр. корёць «мера сыпучих тел», 
блр. карёц «ковш», ст.-слав. корьщь хброс, словен. Кбгес 
«ковш, четверик (старая мера зерна)», чет. Котес «корец» 
(как мера), слвц. ‚Когес, польск. Ког2ес, в.-луж., н.-луя 
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Когс, полаб. К@бгас —как мера. || От кор и корыто; 
см. Штрекель 34; Голуб 111; Соболевский, РФВ 70, 85. 
Из греч. хброс «мера» от др.-еврейск. Кбг (см. М1. Е\М 133) 
могло быть заимствовано в лучшем случае ст.-слав. слово, 
но его нельзя отделять от остальных слав. слов; ср. Бер- 
некер 1, 580; Мейе, МУ 14, 382. Ср. корец из древесного 
луба у Мельникова (3, 277). Ошибочна этимология Фасмера 
(Тас16-РезёзсйгИ 272 и сл.). Неприемлемо сравнение 
с др.-инд. КПагаАз «определенная мера емкости» (Махек, 
«З1а\!а», 16, стр. 170), как и предположение о родстве 
с др.-Инд. сагйз «котел, горшок», др.-исл. Вуегг «котел», 
гот. Кга(гое! «череп», ирл. сегп «миска» (Бернекер, там же). 


корж, род. п. -& «вид лепешки, испеченной на сале», зап., 
южн., укр., блр. корж, диал. смол. коржёнь «сухарь» 
(Добровольский). || Считается родственным коргё «кривое 
дерево», словен. КР «кочан, булка»; см. Бернекер 1, 667; 
Брюкнер, К 48, 210; Потебня, РФВ 3, 95. Последний 
сравнивает далее с др.-инд. Кгсаз «худой, слабый, болез- 
ненный», авест. Когоза-— то же, что менее убедительно; 
см. о близких формах Бернекер 1, 670. Весьма сомнительны 
по географическим соображениям попытки объяснить русск. 
слово из фин.-уг. языков: из коми Кбгу$ «круглый хлеб 
или булочки, печенье» (Паасонен у Калимы, ВГ.$ 180; 
ГОРЕ 18, 26; см. Калима, В5 6, 93), из фин. КугзА «пресный 
хлеб» (см. Миккола, ЕОЕ Апр. 2, 72 и сл.; ср. Калима 
130 и сл.). Русск. слово едва ли можно считать заимств. 


коржава «топкое место, железистое болото», новгор., коржёвина, 
коржёвина, куржевина— то же, с.-в.-р. (Даль), коржёвый 
«ржавый, грязный». Из ко- и ржа, ржавёеть и т. д.; 
ср. Фасмер, \У!и5 3, 202; Малиновский, РЕ 5, 119; Калима 
130 и сл.; Петерссон, В. \№огёз. 56. Бернекер (1, 667) 
относит русск. слово к словен. КЕоаМ «капать», КЁсауо 
око «гноящийся глаз», чеш. КгЬ «нагноение глаз», КгВай 
па 061 «иметь гноящиеся глаза», что едва ли правильно. 


коржавый «сухой, сморщенный, жесткий», коржавёть «твердеть». 
По мнению Бернекера (1, 667), Потебни (РФВ 3, 95}, Мик- 
лошича (М1. Е\’ 132), от корж. Следует отклонить мысль 
о родстве с греч. харуо/^20с «грубый», вопреки Маценауэру 
(2-Е 8, 204); ср. Бернекер, там же; Гофман, Сг. УУЪ. 135. 


коржакй мн. «женские башмаки», олонецк., каршакй «сапоги 
без голепищ», гаргопольск. и т. д. Заимствование из фин. 


Когзи, КогзаКепка «вид башмаков» сомнительно; см. Налима 
132. 
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кбрза, кбреа |. «каменная гряда поперек реки», арханг. (Подв.). 
Заимств. из саам.: ср. саам. шв. Когзо, саам. норв. гогза 
«овраг с ручьем»; см. Итконен 92. Не связано со сл., 
вопреки Петерссону (В. \!огёзв. 69 и сл.). 


кбрза П. «сварливая баба, старуха», вост.-русск. Возм., к укр. 
кборзати, корзити «морщить, плести», лтш. Ки?ха «морщина», 
Киг2е «коробочка из древесной коры»; см. Петерссон, ВУ 
УМон5а4. 69 и сл. Вряд ли связано с кбргйё «старая баба», 
которое восходит к каргё «ворона» (см.); см. ПШотебня 
(РФВ 3, 95), вопреки Агрелю (ме! Вейг. 38 и сл.). Невоз- 
можно связать фонетически с лит. КагёЗМ, Каг&а «быть 
престарелым», КаАг&ё «старческая слабость», вопреки Агрелю, 
Потебне (там же). Ср. корзина. 


кбрзать «рубить сучья, снимать кору», олонецк., тверск.; 
словен. КТхаМ «резать плохим ножом»; далее ср. карзать — 
то же; см. Шахматов, ИОРЯС 7, 2, 334; иначе у Калимы 
108. 


кбрзень м. «плащ», стар. Ср. кбрзно. 


корзйна, укр. корзйна— то же, корзити «плести». Сюда же 
корзоватый «тероховатый», корзовётое Оёрево «тершавое 
дерево, обросшее мхом и лишайником.. || Родственно лтш. 
Киг2а «коробочка из древесной коры для ягод, корзина 
из прутьев», Кигги$ «сани с одним кузовом»; см. М. — 9. 
2, 326 и сл.; Буга, РФВ 71, 53; Петерссон, ВУ \Уощзша. 
69 и сл. Неприемлемо предположение о заимствовании из 
шв. Диал. Кагзе «корзина из ивовых прутьев» (Тамм 
у Тернквист 15; Лиден, 544. 8; Бернекер 1, 578) или из 
польск. К1егилиа «бочка для масла», которое происходит 
из ср.-нж.-нем. Кегле вопреки Клечковскому (В5 6, 2253); 
см. Соболевский, РФВ 70, 86. Оно не могло также быть 
заимств. из шв. Кого «корзина», вопреки Маценауэру (217); 
ср. Ми. Е\М 132. Следует, далее, отделять от польск. Каг- 
гупа, Каг7тл!а «корзина из тростника», которое не может 
быть заимств. из русск., ‘вопреки Бернекеру (там же), но 
родственно кашуб. Каггепа, Ка?епа «корзина для рыбы»; 
ср. Сляский, РЕ 8, 47; Брюкнер, КИ 8, 290 и сл. 


кбрзно, также кбрзень м. «плащ с меховой опушкой», стар.; 
др.-русск. кързно, корьзно, кръзно, корозно (Лаврентьевск. 
летоп., Ипатьевск. летоп. и др.; см. Срезн. Т, 1404; Шах- 
матов, ИОРЯС 7, 1, 312), ср.-болг. кръзно, сербск.-цслав. 
крьзно, сербохорв. крзно «мех», словен. Кто «шкура, 
скорняжная кожа, мех», чет. Кггпо «полушубок». Из слав. 
заимств. д.-в.-н. Кигуша «меховой кафтан», откуда нов.-в.-н. 
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КатзсЬпег «скорняк, меховщик» (Швари, АЁРЬ 40, 292; 
Соболевский, АР 33, 478; ЖМНИ, 1911, май, стр. 163 
и сл.); ошибочно мнение о противоположном направлении 
заимствования (Хирт, РВВ 23, 334). || Слав. слово заимств. 
из вост. языков; ср. согд. Кг’КЬ, осет. Кагс «мех», откуда 
уйг. Кгайа «вид одежды»; см. Хансен, 21РЬ 18, 331 и сл. 
(где излишне привлечены ром. слова); Габайн, ЭИ2Бег. 
Ргеи8. Ака4., 1938, стр. 412. Сюда не относится др.-ирл. 
стосепп «спина», ирл. сго1сеапп «кожа» (см. Педерсен, 


Кей. Ог. 1, 160). 


корзоватый «обросший лишайником (о деревьях)», также «пят- 
нистый, рябой»; ср. корзина. Фонетически неприемлемо 
сравнение с лит. КёгЗаз «пестрый, пятнистый» (Потебня, 
РФВ 3, 95; Преобр. Т, 354). Относительно последнего 
см. чёрный. 


коридбр, впервые в 1710 г.; см. Смирнов 162; народн. колидбр. 
Через нем. КоггЧог или франц. сомЧог «узкая галерея 
вокруг укрепления» из прованс. соггедог или ит. согг1Чоге — 
от лат. сиггеге «бежать»; см. Преобр. Т, 354. 


корйнка «мелкий изюм без косточек» из ср.-нж.-нем. сагеп(кеп, 
нидерл. согеще или нов.-в.-н. Коми \е от франц. сома Ве, 
га151п 4е СогиИ/е «коринфский виноград» — из греч. имени 
собств. Кбр!у3ос; ср. Преобр. Т, 355. 


корйть, см. кор. 


корица, др.-русск. корица, Афан. Никит. 21, также сербск.- 
цслав. корице (мн.) — то же, чеш. зкойсе, слвц. зКойса. 
Уменьш. от кор@ (см.). Отсюда корйчневый, букв. «цвета 
корицы»; см. М!. Е\М 129; Бернекер 1, 566. 


кбрковое дёрево «пробковый дуб», через польск. Когек, Когко\ме 
Чгге\о из нов.-в.-н. Когк «пробка» от исп. согево; см. Го- 


ряев, ЭС 158. 


коркбота «судорога», ср. кбрча — то же (М1. ЕМУ 156; Бернекер 


корлыпа, презрительн. «лапа». Судя по наличию -р-, едва ли 
преобразовано из ко- и лапа (Малиновский, РЕ 5, 118). 
Неясно. 


корлязи, королязи (мн.) — название жителей Франции в эпоху 
Каролингов, только др.-русск. корлязи (Пов. врем. лет.). 
Из д.-в.-н. КагИпо, ср.-в.-н. КегНосе; см. МЕ. ЕМУ 131; АЕЯРЬ 
10, 2 и сл.; Кречмер, «С1оМа», 26, 211: Кипарский 240 
и сл.; Бернекер 1, 573; Браун, Сегтап1са-$1еуегз 681. От- 
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сюда: король корлятский (в устн. народн. творчестве); см. 


Зачиняев, }ВСт., 15, 4, 269. 


корм, род. п. -а; корм@, кормы мн., м. р. «пастбища, выгоны»; 
укр. корм, корма ж. «корм, пища», ст.-слав. кръма трофт 
(Супр.), болг. корма, сербохорв. крма «корм на зиму», словен. 
КГта «пропитание, корм для скота, сено», чеш., слвц. Кг, 
Кгипё «пища, корм», польск. Кагт, род. п. Кагти ж., Кагпиа, 
в.-луж. Коги, н.-луж. К]агт. Отсюда кормить, кормию, укр. 
кормити, ст.-слав. кръмити префету, болг. кормя «кормлю», сер- 
бохорн. крмити, крмйм, словен. КттИи, чеш. Кг, слвц. КЕ, 
польск. Кагииёе, в.-луж. Когпш16, н.-луж. К}агт15. || Ср. ирл. 
соги, сишт «пиво», галльск. хобовь «род пива», лат. сгетог 
«слизистый густой сок»; см. Педерсен, Ке\. Сг. 1, 168; 
иначе у Бернекера (1, 669), Вальде—Гофм. (1, 287 и сл.). 
Сравнение с греч. хорзох «насыщаю», хброс «насыщение», 
лит. 5емй, 5егИ «кормить», р&ёагаз «корм» допустимо лишь 
при предположении чередования задненёбных; см. Сольмсен, 
КИ 35, 483; Остхоф, Её. Рагегоа 1, 62; Фик 1, 422; Беццен- 
бергер, ВВ 17, -222. Прочие сравнения сомвительны, напри- 
мер с д.-в.-н. зогтеп, нов.-в.-н. 5<Шгтеп «защищать, засло- 
нять» (Голуб 118) или с др.-инд. Кгоай, КгобИ «ранит, уби- 
вает», греч. хе(ро, хору «отрезать, стричь», лат. сёго «мясо», 
первонач. «обрезок» (Бернекер 1, 668 и сл.). Брюкнер (496) 
и Махек (ВесБегсВез 38) сближают со скорбмный. 


корма, кбрмчий, укр. корма, ст.-слав. кръма, болг. корма, сер- 
бохорв. крма «рулевое весло», словен. Кита. || Стар. и ка- 
жущееся убедительным сравнение с греч. прбвуй, ион., 
гомер. прорут «корма», греч. прёпуоу «толстый конец бревна» 
(Соссюр, МЗЫ 7, 92; Мейе, ВЕЗ 7, 7; ВУ 23, 86; Цупица, 
КИ 36, 59; Бернекер 1, 668) сопряжено с фонетическими 
трудностями. Кроме того, кровуй имеет вид чисто греческого 
образования от -провубс «крайний» (см. Эндзелин, СБЭ 9 
и сл.; Перссон, ВеЦг. 172). Совершенно иначе объясняет 
греч. слово Швицер (КО 63, 60), который производит пр5вуй 
из *п5вуй под влиянием побшх «нос корабля». Его дальней- 
шее предположение о том, что слав. *Къгта заимств. из греч. 
прэву@ и что К развилось из р в результате диссимиляции 
губных (ср. аналогично Маценауэр, ЫЕ 9, 20) не подтвер- 
ждается слав. параллелями. По всей видимости, эти слова 
не связаны друг с другом, и слав. слово родственно греч. 
хорбс «колода, чурбан, полено», хорьдс удитихос «весло» (Евр.), 
хор2б‹ ... хот (Гесихий); см. Перссон, там же; Голуб 111. 
По мнению Шпехта (140), кормё связано с корень; ср. также 
Гофман, Ог. \/Ъ. 155. [Сравнение с греч. хоВеруй» «управлять» 
см. у Махека, ГР, 9, 1955, стр. 61 и сл. — ГТ.] 
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кормйть, см. корм. 


кбрмчая кнйга, иначе Номоканон, свод церк. законов. От кбрм- 
чий, ст.-слав. кръмьчии хоВерутл, букв. «книга кормчего, 
рулевого» — калька греч. п1ба/иоу «кормило, руль»; см. М1. 
[Р. 316; Бернекер 1, 668. См. корма. 


корна, корма «мешок невода». Ср. кармён. Наличие -н- пред- 
ставляет трудности, вопреки Преобр. (Г, 355). Возм., по ана- 
логии мошна? 


корнать, -аю «подрезать, усекать, укорачивать», укр. корняти 
«колоть, бить, рубить», болг. диал. корна, кборнувам «вы- 
дираю», чеш. Кгп1 «кастрировать». От кбрный (см.). 


корнёт, начиная с 1703 г.; см. Христиани 33. Через нем. Когпе 
(1627 г.; см. Шульц—Баслер 1, 395) из франц. согпеме 
«знаменосец». Также корнёт «флажок», «Письма и бумаги 
Петра В.». Из франц. согпейе «флаг с двумя вымпелами, 
штандарт кавалерийской` роты» от согпеё «рожок»; см. Смир- 
нов 162. [Уже с 1675 г.; см. Фогараши, «За4!а З1а\1са», 
4, 1958, стр. 65. — 7.] 


корнёт-а-пистбн — муз. инструмент. Из франц. согпеё & р1${0п5; 
см. Горяев, ЭС 447. 


кориуть, обычно прикорнуть (Крылов 4, 86), а также курнйть 
«соснуть». От основы кбрточки (см.). Неприемлемо сравне- 


ние с корббить (см.) и др.-инд. Когаз «подвижный сустав» 
(у Петерссона, АЁЗРЬ 36, 141). 


кбрный «коротенький, куцый», корнёть, укр. кбрний, целав. 
крънъ Флбтрликос, сербохорв. крн, крна ж., словен. КЁРп «изу- 
родованный», чеш. Кий «кастрировать», КтпёИ, слвц. 
Ктше’ «мельчать». Ср. русск. корноутий, корнокрылый, корно- 
хвбостьй, корнорукий, корнопальй и т. д., а также курносый 
(см.). || Родственно лтш. КиРпз «глухой», КаГ|$ — то же, лит. 
Ког|а$ — то же, КиогзИ «глохнуть» (см. Эндзелин, СБ 19 
и сл.; М.—9. 2, 323), др.-инд. Клтраз «раненый, убитый», 
Кагоаз «корноухий», авест. Кагопа- «глухой»; см. И. Шмидт, 
Уок. 2, 25; 213; 502; Вакернагель, Аша. Сг. 1, 192; 228; 
Фортунатов, КО 36, 15; Бернекер 1, 669; Траутман, ВЗ\УУ 
146; М.—9. 2, 323 и сл.; Младенов, АЁ5РЬ 36, 119; Шпехт 
196. Сюда не относится лат. сагбге «нуждаться» (вопреки 
Перссону, Вейг. 165 и сл.; см. Вальде—Гофм. 1, 167); отно- 
и греч. бхартс «очень маленький» см. скорее Буа- 
зак 34. 


кброб, корббка, коробъя, укр. кброб, корббка, блр. карбба «сосуд, 
корзина из липового лыка», др.-русск. коробъ (часто в Нов- 
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гор. грам. ХИ в.), ст.-слав. кравии $7хл (Супр.), сербохорв. 
крабула, словен. КгаБаЦа «куколка личинки», чеш. КгаБ1се 
«коробка», слвц. КгаЫса, польск. КгоМа. || Возм., родственно 
лат. согЬ1з «корзина», лит. КаГгБаз «короб», лтш. Кай а 
1. «кузовок из ольховой коры или бересты для земляники», 
2. «сосуд из бересты»; см. Траутман, ВЗУ’ 117; Арг. $рга. 
446; Томсен, ЗА 4, 312; Вегог. 181 и сл.; Брюкнер 267; 
КД 48, 210; 51, 224; Торбьёрнссон 2, 31. Брюкнер (там же) 
сравнивает еще с чеш. КгЬ «очаг», КгБап «голубятня», КгЬес 
«футляр для точильного бруска у косаря» и утверждает, 
что все названия плетеных сосудов в слав. языках исконны. 
Ср. также с другой ступенью чередования: лит. Кгёрёаз 
«корзина, торба», герм. *Вгер!7- «корзина», др.-исл. Бмр 
ср. р. «корзина», д.-в.-н. ге! ср. р. «приспособление для 
ноши на спине» (Торп 103); см. Буга, РФВ 67, 241; В5 6, 
270. Другие видят здесь заимствование через д.-в.-н. КогБ, 
др.-бав. КогЬа из лат. согЬз, напр. Миклошич (М1. Е\\ 130), 
И. Шмидт (Уок. 2, 130), Бецценбергер (ССА, 1874, стр. 1243), 
Шварц (АЁ\Рь 40, 290), Шахматов (Очерк 152), Бервекер 
(1, 568), Буга (2ЁРЬ 1, 35). Фонетические доводы отсутст- 
вуют: см. сомнения В. Шульце (К. Берг. 501). Не лучше 
предположение о заимствовании из лат. согЬ1з (Преобр. [, 
357) или о посредничестве ирл. согЬ (Шахматов, АЁЗ1РЬ 33, 
95, который позднее от этой точки зрения отказался; 
см. выше). 


корббить, корбблю, -ся: егб коробит, егб свелб кбробом, укр. 
коробитися —то же, чеш. КгаБ М «делать неровным», -$е 
«покрываться бороздами». || Вероятно, родственно нов.-исл. 
ВегразК «судорожно съеживаться», Вагра «щипать», др.-сакс. 
Багра «орудие пытки», шв. Вагра Шор «съеживать, сморщи- 
вать», норв. Вигре «сшивать», англ. диал. Шгре «ковылять»; 
см. Цупица, СС 114 и сл.; Торп 78; Бернекер 1, 569; 
Хольтхаузен, А\’пт. У”Ъ. 107; Клюге-Гётце 232; далее срав- 
нивают со скбрблый «сморщенный» (см.). Связь с кдроб 
(Бернекер, там же; Брюкнер, КХ 48, 200; Петерссон, 
ВУ \М/огёз. 70 и сл.; Преобр. 1, 357; 2, 307) сомнительна. 
[См. еще сравнение с лат. сареггаге у Махека (Езиков. 
изследв. Младенов, стр. 357). — Т.] 


корбва, укр. корбва, болг. крава, сербохорв. крёва, словен. 
Кгауа, чет. Кгауа, слвц. Ктауа, польск. Кго\а, в.-луж. Кги\а, 
Кгома, н.-луж. Его\ма, полаб. Когуб. || Родственно лит. Кагуб, 
др.-прусск. Каг\У$ «вол», польск. диал. Каг\ «старый, лени- 
вый вол», греч. херббс «рогатый» (из *хера0с), лат. сегуи$ 
«олень», д.-в.-н. №1го$ «олень», др.-исл. В]огг — то же, кимр. 
саг\, брет. саги «олень». Далее, с другим задненёбным — 
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к сбрна; см. Бернекер 1, 557; Фортунатов, АЁРЬ 4, 579; 
Траутман, Арг. 5рг@д. 366; ВЗ\М’ 119; Торп 76; Педерсен, 
Ке!4. Сг. 1, 51 и сл.; Шпехт 138. По мнению Махека (К 64, 
262), связано, с первонач. знач. «жвачное», с др.-инд. сагуай 
«разжевывает»; ср. также Маценауэр, ГР 9, 7. [Ср. еще 
Мошинский, Даз!ас, стр. 18; Трубачев, Слав. назва- 
ния дом. животных, стр. 40. — Т.]| 


коровай «целая буханка хлеба; свадебный пирог; вечеринка на- 
кануне свадьбы, на которой подают каравай» укр. коровай, 
болг. кравай, сербохорв. крАв&}, род. п. крав&]а «вид пирога, 
подаваемого жениху и невесте», словен. Кгауй}, Ктауа] «ка- 
равайо.. || Вероятно, от корбва, которое в русск. диал. имеет 
также знач. «невеста», смол. (Добровольский); этот дар 
должен был быть волшебным средством, чтобы вызвать пло- 
довитость, подобно тому как бык символизировал жениха. 
Коровай по-белорусски называется также яловща (см. #ло- 
вый); см. Чотебвя у Ягича, АЁ$РЬ 9, 168; ИОРЯС 24, 1, 
1241; Брюкнер, К 48, 204 и сл.; «Зама», 5, 429; Зубатый, 
АЁРЬ 16, 393; Преобр. 1, 358; Соболевский, «Зауа», 9, 
447 (где сказаво относительно -ай). Ср. выше воропёй, укр. 
бородёй «бородач» и под. (Лескин, ВИ@с. 335). Названия 
животных часто употребляются как названия изделий из 
теста: корбвушка «рождественское печенье с украшениями», 
череповецк. (Герасимов), польск. вазка, Бустек, укр. гуска, 
бичбк (см. Брюкнер 257, 271), козуля «пряник, имеющий 
форму коровы или оленя, ватрушка или пирог с яйцами, 
украшенный рогами». Менее вероятно сближение с др.-инд. 
сагйз «кертвенный хлеб» (Махек, 2151РЬ 18, 323 и сл.), 
с лат. сигуиз «кривой, выпуклый» (Лёвенталь, А! РЬ 37, 
386 и сл.), с греч. хороубс «кривой» (Ильинский, ИОРЯС 
24, 1, 121) или с др.-инд. сагуаИ «разжевывает» (Маценауэр, 
ГР 9, 7; Махек, КЛ 64, 262). О коровае в свадебном обряде 
см. Зеленин, КУК. 309. 


корогбд «хоровод», диал.; карагод, ю.-в.-р., ряз. (ЖСт., 1838, 
вып. 2, стр. 213); коровбд, олонецк. (Кулик.); караюд, вятск. 
(Васн.); укр. коровбд, блр. корогбд (уже у Скорины, в 1520 г.; 
см. Соболевский, Лекции 113; Брюкнер, КА 48, 163). Это 
слово представляется тождественным слову 20ровбд, кото- 
рое, вероятно, происходит от греч. хорбс (см. хор) и водить, 
но в таком случае остаются загадочными к иг. Поэтому 
некоторые ученые рассматривают форму корогбд как более 
стар. (Булич, ИОРЯС 9, 3, 427; Брандт, РФВ 22, 126; 
Соболевский у Зеленина, ИОРЯС 10, 2, 454 и сл.), но убе- 
дительная этимология последней формы еще не получена. 
Сомнительна связь по чередованию с чёрга «очередь», 
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укр. чёрга —- то же, чёрег (Ильинский, ЖСт., 16, 1, 39 и сл.), 
поскольку последнее, возм., заимств. из тюрк. (см. литер. 
у Бернекера 1, 145). Привлеченное Ильинским лит. Кегота, 
Кегой «покрывать, случаться (0 животных)», Кагоуй — 
то же, слишком далеко по знач. Предположение о заимство- 
вании из вепс. Кагга!Чап «пляшу» (Зеленин, там же), эст. 
Кагоаи «прыгаю, скачу» отвергается Калимой (15, ВЗ 6, 75). 
Таким образом, пока имеет смысл считать исходным хоро- 
в0д, которое подверглось влиянию другого слова; ср. Фас- 
мер, Гр.-сл. эт. 221; Калима 15; Шрадер—Неринг 2, 910. 


корокатица, см. каракйтица. 


королёва, др.-русск. королева — о польск. королеве (Ипатьевск. 
летоп. под 1150 г.; Нотошихин 62; см. также Срезн. 1, 1289). 
Из польск. Кгб]о\ма — то же, преобразованного под влия- 


нием слова корбль; см. Соболевский, Лекции 63; Преобр. 
Г, 358. 


королёк Т. «плифованный коралл», см. корёлал. 


королёк ПП. птица «МоасШа геси]аз», букв. «маленький король». 
Калька, как и польск. КгбоПК, д.-в.-н. Киоае п «крапив- 
ник», с лат. гбси|з, греч. Вас = с «царь». Это знач. осно- 
вано на легенде о выборе царя птицами. Во время состя- 
зания крапивник (королёк) победил, поднявшись выше всех 
(Плиний, Ма. Н136. 10, 74); см. Суолахти, Уосе]в. 80 и сл. 
Итица гесги]из получила такое название также, вероятно, 
за свой венчик из продолговатых перьев на макушке 
(Брем 4, 135), что и дало повод для легенды. 


корбль, род. п. -я, укр. корбль, др.-русск. король (Новгор. 1 
летоп., Ипатьевск. летоп.; см. Срезн. Т, 1290), цслав. краль 
(Жит. Мефодия, Ев. Никод.; см. Соболевский, РФВ 71, 436), 
болг. кралят, сербохорв. крАл, род. п. крала, словен. 
Кга]], чеш. Кга|, слвц. КгаГ, польск. Кгб|, род. п. Кгойа, 
др.-луя. Кго]. || Заимств. из имени Карла Великого: д.-в.-н. 
Кага|, Кан (742—814 гг.); см. особенно Бернекер 1, 372 
и сл.; М:. ЕМ/ 131; Брюкнер, АЁЗРЬ 29, 116; 42, 138; &Ы. 269; 
Младенов 255; Миккола Отз]. От. 88, 183; Кипарский 240 и сл.; 
№еирь!. Мив., 1944, стр. 43; Розвадовский, В$ о, 21; 
Шварц, АЁРЬ 42, 302; ИЗРЬ 4, 366; 5, 397; Мейе, ВЕБ 
1, 191 и сл.; ВФ 24, 148; 29, 202; Мейе—Вайан 912; Лер- 
Сплавинский, РЕ 12, 44 и сл. Менее вероятно мнение о том, 
что корбль происходит из др.-герм. *Каг]а- «свободный 
человек» или *Каа2 — то же, вопреки Стендер-Петерсену 
(203 и сл.), Лоренцу (АЗРЬ 27, 475), Торбьёрнссону (2, 32 
и сл.), Биркенмайеру (1Р 235, 175 и сл.), или об исконно- 
слав. происхождении от карёть, вопреки Руднидкому (50 13, 
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205 и сл.). Ср. семантические параллели: лит. \а!Члишегаз, 
русск. царь, нов.-в.-в. Ка1зег; см. еще Соболевский, «З1а\1а», 
8, 491; Янко, «З1аута», 9, 346; Шахматов, Очерк 152; ИОРЯС 
25, 273. [Прочие малонадежные сближения см. у Буди- 
мира, Зборн. Филоз. фак. у Београду, 2, 1952, стр. 265.— Т.] 


коромола, см. крамбла. 


коромысло, укр. корбмисло, блр. корбмисел. Польск. Коготу3о, 
Коготе$0 заимств. из укр. || Объяснение из корма, укр. кор- 
мйга «ярмо» невероятно, вопреки Брюкнеру (257). Невоз- 
можно фонетически заимствование из греч. хоешасттр «крюк 
для котла» (М!. Е\М/ 131; Ляпунов, АЁРЬ 9, 316; Шахма- 
тов, Литер. яз. 235) или из восходящего к тому же источ- 
нику лат. сгетазс]ит, о котором см. М.-Любке 213. Не- 
приемлемо также объяснение из рум. сигте21$ «поперек» 
(Карлович 300; против см. Брюкнер, КД 48, 165; Бернекер 
1. 574) и сравнение с датск., шв. Кагт «рамка» (Маце- 
науэр, Е 8, 202). Темное слово. Созвучие с фин. Когешо, 
морд. э. Киа, м. КэЁ&Зе «коромысло», о котором см. Паасо- 
нен, Могаху. СЬгезё. 87 (без слав. слов), случайно. 


корбна (уже у Котошихина 11), также в знач. «королевство», 
например: корбна польская, часто в ХУП в.; см. Христиани 9. 
Также коруна, 1613 г. (Христиани). Через укр. корбна из 
польск. Когопа от лат. согбпа «венок», см. Ме. Е\М 132; 
Бернекер 1, 574. 


коронация, уже в 1674 г., Долгоруков; см. Христиани 10. Через 
польск. Когопас]а из лат. согбпайб. [С 1656 г.; см. Фога- 
раши, «41а З!а\у1са», 4, 1958, стр. 65; ов же, Вейтёсе 
гиг СезсЬ1сЬ&е 4ег ицегпайопа!еп ВИ9ипоззи хе 4ез Ви$81- 
зсВеп, Видарез, 1965, стр. 112. — Г.] 


короновать, уже у Котошихина 5. Через польск. Когопо\мабв из 
ит., Лат. согбпёге; см. Христиани 10. [Уже в 1577 г.; 
см. Фогараши, «5бид1а З]а\!са», 4, 1958, стр. 66. — 7Т.] 


кброп «карп, Сургиз$ сагр1о», укр. кброп, коропбль, род. п. 
пля, болг. крап, сербохорв. крёАп, словен. КгАр, род. п. 
Кгара, чеш. Карг (из *Ктар). || Нельзя отделять от д.-в.-н. 
КагрГо, Кагро «карп», лат. сагра (Кассиодор, УТ в.); послед- 
нее считается заимств. из герм.; см. Вальде—Гофм. 1, 171. 
Чрезвычайно сомнительно родство с лит. $йра|аз, др.-инд. 
сарБагаз «вид карпа», греч. хопртуос «карп» (Гофман, Сг. 
УУЬ. 166; Уленбек, РВВ 19, 331). Слав. происхождение герм. 
слов невероятно, вопреки Соболевскому (АРВ 33, 478; 
ЖМНП, 1911, май, стр. 163), Бернекеру (1, 575), так как 
зта рыба была довольно давно известна в районе Дуная 
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и Альп (Г. Майер, АЪ. \Ъ. 204; Фальк—Торп 499; Вальде— 
Гофм., там же). Скорее всего, слав. из герм. (Хирт, РВВ, 
23, 334; Уленбек, РВВ 19, 331; 26, 288; Шахматов, Очерк 153). 
Герм. слова, возм., происходят от этнонима фракийских 
Карти (см. Карпаты); ср. Фасмер, 2Ё$1РЬ 19, 450. Из вем. 
заимств. лит. Кагра, Кагрё, лтш. Кагра, Кёгра, эст. Кагр; 
см. М.—59. 2, 197, а также выше, карп. 


коропавка «жаба», диал.; укр. коропавий «тершавый» коропавка, 
корбпа, коропйта жаба, словен. Кгарау1са — то же. || Род- 
ственно лит. Кагра «бородавка», лтш. КАгра «бородавка, 
мозоль»; см. Бернекер 1, 974 и сл.; М.—Э. 2, 197; Маце- 
науэр, Г.Е 8, 203; 9, 4. 


корос, корост «стог из снопов льна на зиму», вятск., также 
корас «копна необмолоченных снопов на току», вологодск. 
Происхождение неясно. Ср. также кбросы, корсы «жерди для 
сушки льна» (Даль). Калима (М&ё. М\щКо|!а 75 и сл.) срав- 
нивает с карас. 


корбета |. «струпья», корбстовая лягушка «жаба», укр. корбста, 
«чесотка» корбставка «жаба», ст.-слав. краста фюра (ЕисВ 51т.), 
болг. крёста, сербохорв. краста «короста», словен. Ктазфа «че- 
сотка», др.-чеш. Ктазба, польск. Кгозба «оспинка, оспа». || 
Родственно лит. Кага, Кагб1а@, КагЭ «расчесывать, чесать 
(шерсть, лен)», лтш. Каг5(, -5а, -зи — то же, др.-инд. КАзай 
«скребет, царапает», лат. саггеге, сагго «царапать, чесать 
(терсть)», нов.-в.-н. БагзсВ «шершавый, жесткий», ср.-нж.- 
нем. Багз «грабли»; см. Фортунатов, ВВ 6, 219; Бернекер 
1, 975; М.—9. 2, 198 и сл.; Траутман, ВЗ\У 118 и сл.; 
Цупица, СС 110; Торп 80. По знач. ср. нов.-в.-н. Кгабе 
«чесотка»: Кгабхеп «чесать», русск. чесбтка. 


короста ЦП. «гроб», др.-русск., см. керста. 


коростбль м., укр. коростЁль, ст.-слав. крастфль орхоуовлкра 
(Син. пс.), словен. Ктазиг, чеш. КГазба!, [1134], сВРазба|, 
све]. || Вероятно, звукоподражание; ср. нов.-в.-н. \\№е- 
зепкпаггег, крик которого передается как сгех, сгех, сгех, 
или вестфальск. эс мк (см. Суолахти, Уобеп. 294 и сл.). 
Потебня (у Горяева, ЭС 441) сравнивает это слово с лит. 
Кега, КИ5И «рублю, ударяю» и ссылается на дергёч — от 
ОДёргать. Маценауэр (ЕЕ 9, 6) предполагает менее вероят- 
ную связь с лит. Кагкта, КагкКИ «кудахтать, каркать». 


коротай «короткий кафтан», ряз. От корбткий. 


коротать, -Аю, от корбткий; см. Бернекер 1, 576 и сл 
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корбткий, сравн. степ. корбче, короток, коротка, коротко, укр. 


корбткий, блр. коротбк, цслав. крат’ькъ Вваубз, болг. кратьк, 
сербохорв. кратак, словен. КтафэК, чеш. КтабКу, слвц. Кга&Ку, 
польск. Кто, в.-луж. КгоМа, н.-луж. Кто. Другая сту- 
пень чередования представлена в черта, русск.-цслав. 
чрьтж, чрёсти «резать». || Родственно лит. Кагй$ «горький», 
др.-инд. Ка!а$ «кусающийся», кКафаКаз — то же, возм., также 
лат. сигра$ «укороченный, изуродованный», ирл. се1ё «ма- 
ленький»; см. Мейе, Е%. 324 и сл.; Бернекер 1, 577; Траут- 
ман, ВЗ\У’ 131; Вальде—Гофм. 1, 316 и сл.; Мейе—Эрну 
259. Сомнительна связь с гот. ПВаг4из «твердый», греч. 
хралбс «сильный» (Илюге-Гётце 233 и сл.; Торп 454). 


коротышки мн. «ремешки на ногах ловчей птицы», охотн. (Даль). 


От короткий. Едва ли оправданы сомнения Преобр. (1, 362). 


корочун «зимний солнцеворот, 12 декабря [по стар. стилю]», 


также «смерть», др.-русск. корочунъ «зимний солнцеворот» 
(Новгор. Г летоп. под 1143 г.), блр. корочн «внезапная 
смерть в молодом возрасте; судороги; злой дух, сокраща- 
ющий жизнь», слвц. Кгабап «рождество», болг. крачун, 
крачунец «рождественский день; также 8 июня — день 
св. Феодора» (Младенов 256), сербохорв. имя собств. Крачун, 
местн. вн. Крачуниште. || Пример из новгор. памятника, 
относящийся к более раннему времени, исключает рум. 
происхождение (вопреки Бернекеру (1, 603), Фасмеру 
(Гр.-сл. эт. 10), Вондраку (\Уо1. Сг.? 1, 990)), независимо 
от того, происходит ли рум. стай «рождество» из лат. 
са1аибпет «обращение священника к народу в первый 
день каждого месяца для сообщения о праздниках» (Пупе 
карю 1, 35 и сл.; Младенов 256), из лат. стеайбпет «со- 
здание, сотворение» (Ягич, АЁЙРЬ 33, 618 и сл.; Денсу- 
шиану, Н13%. |. г. 1, 262 и сл.) или СБизи |е]апииа «хри- 
стов пост» (Шухардт, ГиегабатЫ. {. вегт. и. гот. РЬ|о|., 
1886, стр. 154; СНотРЬ. 15, 93; АЕРЬ 9, 526 и сл.). Более 
вероятно слав. происхождение рум. стаси; см. Ашбот, 
А!З1РЬ 9, 695 и сл.; Мелих, ММ.. 37, 177 и сл. (В$ 3, 321); 
Книежа, АЕСО 1, 161 и сл.; Домашке, ЛЁЫ5$рг. 21, 163. 
Слав. слово, скорее всего, связано с сербохорв. крачати 
«шагать», чеш. Кгабем, польск. Кгостуб, в.-луж. Кгоб6, т. е. 
«шагающий, переходный день; день солнцеворота» (ср. ко- 
рачить, бкорок); см. Мелих, там же; Брюкнер, КА 48, 165; 
З1о\т. 268; Газа4у 63 и сл.; Маценауэр 49; Гуйер, ЦЕ 47, 
92. Другие видят здесь кальку лат. адуепиз (Веселовский 
у Преобр. 1, 361; Желтов, ФЗ, 1876, вып. 6, стр. 62 и сл.). 
Произведение из корбткий фонетически невозможно, так 
как все слав. языки имеют 6. Тиктин (1, 430) считает рум. 


корпать — кореаж 337 








слово темным. [Вайан («Прилози за къьижевност, ]фезик, 
истори]у и фолклор», 24, Београд, 1958, стр. 72 и сл.) 
объясняет корочун (которое, по его мнению, обозначает не 
рождество, а пост) из лат. *даагбат ]6]@0алю «большой, 
четвертый пост». — Г.] 


корпать «чинить одежду, латать, ковыряться», корпёть, укр. 
сорпйти «рыться, ковыряться», цслав. кръпа бфоосва, ис- 
кръмити, -кръпати «починить, залатать», болг. кФрпа 
«тряпка, заплата», сербохорв. крпа, крпити «латать», 
словен. КЁра «заплата», КГрай «латать», польск. Каграб. || 
Ближе всего лит. Кигри, Когр1ай, КаёрИ «корпеть», лтш. 
Кагр!% «рыть, выкапывать», др.-исл. Багт, Вее «борона»; 
см. М.—9Э. 2, 198; Буга, РФВ 71, 53. Далее сближают 
с сербохорв. криле «вид зимней обуви», словен. КЕрЦа, 
чеш. Кгрё, лит. Кигрё «башмак», лтш. Кигре, др.-прусск. 
Кигре, лат. сагр1зса!ат — то же, греч. хопк<, -100с «обувь»; 
см. Бернекер 1, 670; Соболевский, РФВ 70, 94; Младенов 
266. Сомнительно сравнение с др.-исл. Бога «глядеть, обо- 
рачиваться» (вопреки Маценауэру, ГР 8, 203; см. о послед- 
нем Хольтхаузен, Ами. \УУЬ. 124), не связано также со 
шв. Кара «плохо работать, халтурить», К!1Араге «халтур- 
щик» (вопреки Маценауэру, [Е 9, 12; см. Ельквист 473) 
и с лат. бюгреб, -6ге «оцепенеть, закоснеть» (вопреки Гроту, 
Фил. Раз. 2, 435; ср. Преобр. 1, 362 и ниже терпёть). 
Ср. кропёть. 


кборпия «растрепанная ветошь для перевязки ран». Из стар. 
нов.-в.-н. Сагр!е, Сагреу (ХУПП в.) или нидерл. Кагр!е — 
то же (с 1598 г.) от ит. сагр!а, франц. сВагр!е от ст.-франц. 
сВагрг «щипать», лат. сагреге «срывать, рвать, щипать, 
вырывать»; см. Маценауэр 216; Преобр. 1, 362; Клюге- 
Гётце 509. 


кбрпуе, начиная с 1700 г.; см. Христиани 37. Через польск. 
Когриз или нем. Когриз (ХУП в.; см. Шульц—Баслер 1, 
395) из лат. согриз «тело, организм»; см. Преобр. Т, 362. 


корреспондёнт, начиная с эпохи Петра |, также корешпондент, 
коришпондент; см. Смирнов 163; Христиани 41. Из нем. 
К оггезропЧен6 (с 1634 г.; см. Шульц—Баслер 1, 398) или 
ит. согг15роп4денце. 


корреспондёнция «переписка», начиная с эпохи Петра 1 [у Петра 1 
и Шафирова]; см. Смирнов 163. Через польск. Когезроп- 
4епс]а «переписка» из ср.-лат. соггезроп4епйа; см. Хри- 
стиани 43. 


корсаж, из франц. сотзасе от согрз «тело, туловище». 
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кореаёк, -& «степная лисица», диал.; также корсйка — то же, 
донск. (Миртов), корсйк «крестьянская меховая шапка» 
[вятск.| (Даль), а также старое местное название казахов, 
астрах. Из казах., кирг., бар. КагзаК «степная лисица» 
(Радлов 2, 206). [С ХУ] в.; см. Назаров, «УЗ Вазанск. 
пединст.», 15, 1958, стр. 267 и сл. — Т.] 


кореёт, через нем. Когзей (ХУШ в.; см. Шульц—Баслер 1, 
398) или прямо из франц. согзеё от согрз «тело». 


корсета «гроб», др.-русск. (Лаврентьевск. летоп. под 1092 г.; 
см. Срезн. |, 1411), русск.-целав. кръста Харуай, сюрбс (Георг. 
Амарт.; см. Истрин 3, 252), см. керста. Др.-русск. формы 
на -ор-, оро-. Вероятно, заимств. из. лит. КаЁзёаз «могила, 
гроб»; с другим вокализмом — лтш. $11545 —то же; см. 
о последних словах Буга, А156. За. 1, 139; Эндзелин, 
СБЭ 30 и сл. По мнению Буги (РФВ 66, 237 и сл.), балт. 
слова родственны лит. ргАКагаз «ясли (кормушка)» (см, 
корыто). Брюкнер (К2 48, 170) отрицает фин. влияние. 


корсук «вид степной лисицы», см. корсёк. 


Корсувь ж., др.-русск. Корсунь — город на месте соврем. Севасто- 
поля. Отсюда получили название: 1) Корсунь близ Канева, 
2) Корсунь в бывш. Симб. губ. Название города в Крыму 
восходит через тюрк. гармонию гласных к греч. Херофу, -6уоб 
(Конст. Багр.), в древности также Херобутоос, Хебрбу\оос. 


корсь ж., собир., «балт. племя на территории соврем. Курземе», 
только др.-русск. кърсь (Пов. врем. лет.). Норсь, куры 
(ср.-лат. Со (УЦца Аозеаги), Сигопез (Генрих Латыш), 
нов.-в.-н. Киг1зсВ, Киап@д) были покорены в ХШ в. 
орденом меченосцев. Формы без $ заимств. из фин. *Кить- 
(ср. лив. КигАшбо «Курземе», КигАЙ «жители Курземе»; 
см. Кеттунен, Шу. \\Ъ. 167); напротив, кърсь происходит 
из балт. языка: ср. лтш. Коайза «страна куров», лит. Киг- 
8$аз «латыш, житель КНурземе»; см. Эндзелин, КОЕ 12, 72; 
М.—9. 2, 325; Буга ИОРЯС 17, 1, 51; Ме. КаЪ. 204. 
СХХХГ и сл.; Соболевский, РФВ 64, 173; Миккола, Огз|. Сг. 
176; Ниеминен, КОЕ 22, 57. Предполагаемое Бугой (КЗ1, 210) 
дальнейшее родство с укр. корс «раскорчеванный участок», 
словен. КР5 «куст», др.-инд. Кгсаз «тощий, хилый, болез- 
ненный, слабый», авест. Кэгэза- «худой» (ср. Бернекер 1, 
670) не достоверно; ср. Френкель, ВЪрг. 60 и сл. 


кбртег м., кбортега ж. «хвощ топяной, тростник, еди15еф ат 1- 
тозит», олонецк.; кбртюх— то же, каргопольск. Из 
карельск., олонецк. КогеН, мн. Ког(ене — то же, фин. Когве’, 
мн. Ког ее; см. Калима 132. 
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кортел, кортель «вид женской одежды на подкладке», др.-русск. 
кортелъ (грам. 1547 г.), кортель (Домостр. К. 29). Первонач. 
*къртьль из др.-шв. КоагИ| КшгИ| «короткая одежда», 
др.-исл. КугИП; см. Тернквист 58 и сл.; 72$РЬ 7, 408 и 
сл.; Ванстрат 39. 


кортёть «хотеть, сильно желать, болеть, испытывать боль», 
вост.-русск. (Даль), укр. кортить когб «подмывает к.-л.», 
мен? кбртно «мне скучно», блр. карщць, карцуёць «сильно 
желать», болг. кфртя «парапаю, ковыряю», сербохорв. 
кртити, кртйм «мучаю». || Сомнительно родство с др.-прусск. 
Кигбе М повел. накл. «блуждайте» или сближение с корбт- 
кий, ст.-слав. начрътатн охотрафои, русск.-цслав. чрьтх, 
чрёсти «резать» (Бернекер 1, 671). 


кортик «холодное оружие с коротким клинком». || Источником 
считают ит. диал. соге]о, ит. совеПо «нож» (см. Берне- 
кер 1, 569), причем в этом случае конец слова остается 
совершенно неясным. Другие предполагают вост. проис- 
хождение из того же источника, что и корда (М!. Е\М 132; 
ТЕ]., Доп. 2, 155; Преобр. 1, 362; Маценауэр 216); при 
этом затруднительно наличие т вместо д. Ввиду того что 
это слово распространено только в русск. языке, неверо- 
ятно происхождение из авест. Кагефа- (см. корда) или род- 
ство с последним, а также с др.-инд. Кг 41$ «нож», Кагбагт 
«охотничий нож» —к КиаАИ «режет», лит. Кеца, Кизи 
«резать» и т. д., вопреки Маценауэру (ЁЕ 8, 203 и сл.), 
Уленбеку (К2 39, 259). [Пизани видит здесь своеобразную 
кальку, при которой точно переведен суф.: ит. диал. сог(- 
ео — русск. корт-ик (АСТ, 38, 1953, стр. 219). — Т.] 


кбртбм «наем, аренда, прокат», кортбма — то же, арханг. (Подв.), 
вост.-русск., сиб. (Даль). Из коми Кбгбт, КегИт — то же 
от Ког4пу «вязать», см. Калима, ВТЗ 67; ЕОЕ 16, 25 и сл.; 
Вихм.— Уотила 98. Объяснение из греч. уболювх «письмен- 
ное обязательство» неприемлемо фонетически и географи- 
чески (вопреки Маценауэру (390), Карловичу (258); против 
см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 97). 


кбрточки мн., укр. кортатися «пробиться, найти выход, про- 
тискиваться, мучиться», сюда же корнуть (см.). || Родст- 
венно греч. хир“бс «кривой», лат. сигуиз$ «кривой»; см. Бер- 


некер 1, 671; Коген, ИОРЯС 19, 2, 295. 


кортышки мн., также коротышки «кожаные ремешки на ногах 
у ловчей птицы» (см.), от корбсткий. Для кортышки в знач. 
«плечи», [которое дает Миклошич|, примеры в литературе 
отсутствуют (см. Бернекер 1, 671; Преобр. Т, 362; Горяев 
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ЭС 160), поэтому сравнение с др.-исл. Бетаг ж. «лопатка», 
д.-в.-н. Веги — то же отпадает, вопреки И. Шмидту (Уок. 
2, 25), Маценауэру (Г.Е 8, 204), Фальку—Торпу (449), Цу- 
пице (СС 115), Эндзелину (СБЭ 18), так же, как и срав- 
нение со ср.-в.-н. Вагё «лес» (Леви, РВВ 32, 137); см. Бер- 
некер, там же; Коген, ИОРЯС 19, 2, 2595. 


кбрфа «корзина», лифляндск. (Бобров, Тас16-Рез4ёзсВгИ 395). 
Из нж.-нем. Когу, ср.-нж.-нем. КогЁ «корзина», откуда и 
датск. Кигу, шв. диал. Когё (см. Ельквист 1, 499). Менее 
вероятно происхождение из заимствованного оттуда же 
эст. Когу (вопреки Калиме 132). 


корх «ширина ладони (как мера)», отсюда коршня «кулак», 
корхать «бить кулаком», укр. корх «ширина ладони, 4 
пальца», прикбрхнутися «наклониться, согнуться», блр. 
корх «кулак», цслав. кръшьниа ооувотаоиёуо, бахли)ои. Наряду 
с этим корг «кулак», курск. (Шахматов, Очерк 157). || Не 
объяснено. Сомнительна праформа *Къгкз0о- и сближение 
с кборчить у Бернекера (1, 667). Столь же сомнительно 
сравнение с лтш. Ка?36 «хлестать, бить» (Маценауэр, [Е 
9, 23; см. М.—9. 2, 163), с чеш. Ктеву «левый», слвц. 
Ктсву — то же, в.-луж. КогсВ «левая рука» (Брюкнер 221) 


или с др.-чеш. бгсва «черта», лит. зКегзаз «поперек» (Иль- 
инский, ИОРЯС 20, 3, 98); см. чёрез. 


корч, род. п. -& |. (м.) «выкорчеванный пень», укр. корч «куст», 
словен. КГба ж., К! м. «раскорчеванное место», чеш. Кгё 
«корч, пень, колода», польск. [Кагс?— то же, КагКко$2К1 
«корни деревьев, идущие на топливо». Сюда же корчевё 
«раскорчеванное место» (также местн. н. Керчь), корчевать, 
корчить — то же, укр. корчувати, сербохорв. крчити, крчйм 
«корчевать», словен. КГЦ — то же, чеш. Куб — то же, 
польск. Кагсхома6 — то же, а также чеш. КгКкопо$е «Испо- 
линские горы». || Сравнивают с лтш. КиК, -56а, -си «де- 
латься пустой внутри (о перезревшей репе)» (М.—9. 2, 322 
и сл.), с др.-прусск. СигсЬе «последний сноп жатвы, в ко- 
торый прячется божество плодородия», с лит. местн. н. 
К игКе- (см. Буга, РФВ 71, 52 и сл.; Узенер, абИегпатеп 
280 и сл.), а также с др.-инд. Кагсаз м. «пучок, связка», 
По мнению Вайана (ВЕЗ 22, 39). родственно кбрень, польск. 
К1ег2, Кгтак (*Къть). С другой сторовы, Младепов (РФВ 71, 
456) считает исходным расширенный корень *Кегк- наряду 
с *Кегё- (лат. со{ех «кора») от *Кег-: греч. хефо «стригу» 
(см. кора). 


корч |, корчий «кузнец, котельный мастер», цслав., русск.- 
цслав. кърчии «кузнец», уа\хебс, Ио. Экзарх, Златостр. и 
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др. (см. Срезн. 1, 1412). || Обычно исходят из *кърьць и 
сравнивают как родственное с лит. Кага, КагИ «создавать», 
др.-инд. КгобИ, КагбИ «делает, исполняет», кимр. рег «де- 
лать», ргудуЧ44 «поэт», ирл. сгеёй «поэзия»; см. Остхоф, 
«Рагегоа», 23; ВВ 24, 112; Бернекер 1, 671; Эндзелин, 
СБЭ 19; Педерсен, Кей. Сг. 1, 128. В отличие от них 
Кнутссон (21$1РЬ 4, 387 и сл.) предполагает заимствование 
из тюрк., сравнивая с вост.- тюрк. Кигё «сталь», тат. Когоб, алт.., 
тел., леб., узб. Кигб «острый, сильный, сталь» + суф. -&1 (ср. 
казначёй). 


кбрча, обычно мн. ибрчи, корчиться, корчить, укр. кбрчити, 
цслав. сокръчити «скорчить», сербохорв. крчити, кряйм, 
словен. КЕ, КАт, чеш. КТ «морщить, сгибать». || Срав- 
нивают с др.-инд. КгийсаИ «кривится, сгибается», др.-исл. 
Вгусог «хребет», ирл. сгосепп — то же (Траутмав, КО 42, 
374), но также с др.-исл. БтекКкиа «курчавиться», др.- 
исл. ЮтакКа «морщить» (Цупица, СС 127; Бернекер 1, 666). 
Совершенно недостоверно предположение Петерссона (В5| 
\У!о45 14. 70) о родстве с кбрга «кривое дерево, ко- 
ряга» (см.). Ср. крякать, кряч. [Ср. еще Пизани, «Ра: 
Че!а», 8, № 4—5, 1953, стр. 312. — Т.] 


корчага, укр. корчёга «сосуд для водки с узким горлышком», 
др.-русск. кърчага (Нестор, #Жит. Феодосия, Лаврентьевск. 
летоп. под 997 г., еванг. 1144 г. и др.; см. Срезн. Т, 1411), 
ст.-слав. кръчагъ хербриоу (Супр., Зогр.), болг. кърчёг «кув- 
шин для воды» (Младенов 266), сербохорв. крчёг, род. п. 
-&га «кувшин», чеш. Ктбай «кувшин, кружка», польск. 
Когстак (возм., под влиянием Ког2ес; ср. корёц). || По-види- 
мому, заимств. из вост. языков. Источником считают тур. 
Когбак «мех, бурдюк», алт. КигбаК (см. Мункачи у Ашбота, 
ИОРЯС Т, 4, 299 и сл.; Бернекер 1, 665), ср. алт. КагваК 
«ящик, гроб» (Мелиоранский, ИОРЯС 10, 4, 121); ср. от- 
носительно последнего на ковчёг. Фонетически затрудни- 
тельно произведение из тюрк. Ко!бак «сосуд для питья» 
(М:. Е\М 156; Преобр. 1, 363), невероятна этимология от 
арм. хгбас «горло» (Рыбаков, Кратк. Сообщ. 12, 134 и сл.). 
Брюкнер (КЙ 48, 192) пытается сблизить с корчий «кузнец». 
Ср. корч П. Младенов (там же) предполагает исконнослав. 
происхождение и родство с болг. къркам «глотаю» и корчма 
(ср. также Соболевский у Мелиоранского). Все это бездо- 
казательно. [См. еще Мошинский, Сама, стр. 129. 
Вероятнее всего, корчага образовано от слав. *КъгКъ «шея» 
(ср. знач. укр. корчага «сосуд с узким горлом») с помощью 
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корчагивцы мн. «лучшие бойцы Нрасной Армии в Вели- 
кую Отечественную войну». По фамилии героя романа 
Н. Островского «Как закалялась сталь» (1934 г.) Корчагина; 
см. Тимофеев 263. 


Корчева — местн. н. в бывш. Тверск. губ.; ср. также др.-русск. 
Кърчевъ «Нерчь — город на востоке Нрыма» (надпись на 
камне в Тмуторокани, Х1 в.). От корч «пень» (ср. также 
Шахматов, Очерк ХПГ. 


корчий, см. корч И. 
корчйть «корчевать», см. корч 1. 


кбрчить, см. корча. 


корчма, укр. корчма, блр. корчма, ст.-слав. кръчь млмвати «про- 
мышлять мелочной торговлей, ростовщичеством» (Супр.), 
болг. крФчма, сербохорв. крчма, словен. КР6та, чеш., слвц. 
Кгёта, польск. Кагсхта, в.-луж. Когёта, н.-луж. К]агста. | 
Темное слово. Младенов (259) относит эти слова к болг. 
крокам «шумно есть, пить», сербохорв. крчати «жужжать, 
ворчать», словен. КРкаЙ — то же, чеш. КткаМ «отрыгивать» 
и сравнивает с образованием слова вёдьма (см.). Другие 
предполагают связь © корчёга; ср. нем. Кгиб «кувшин» и 
«трактир» (М1. Е\ 152; Брюкнер 220; КА 48, 192). По мне- 
нию Потебни (РФВ 5, 143 и сл.), Желтова (ФЗ, 1876, 
вып. 2, стр. 67), Ягича (АЁ]РЬ 7, 484 и сл.), корчма, перво- 
нач. «хозяйство на раскорчеванном месте», от корч 1. Жел- 
тов (там же) приводит выражение сидёть на корю (ср. кб- 
рень). Ввиду отсутствия древних заимствований из фин.-уг. 
языков рискованно объяснение из фин.-уг. *Ког’$ти, 
*Ког’зта с чередованием ступеней *КогзВи, *КогзВа, ср. 
фин. Когта «крытое помещение на судне», Когзиа «трак- 
тир» (Сетэлэ, ТЗЕОи 43, 74 и сл.). 


коршня «кулак», см. корх. 


кбршун. Диал. коршун, севск. (Преобр.), укр., блр. коршун; 
также коркун, кашинск. (См.). || Предполагают родство со 
слвц. Ктзак «коршун», Кгёо, а также лит. Каг&а, КаРзи 
«чесать, скрести» (*«рвать»), др.-инд. КагзаИ «тащит, воло- 
чит, рвет», КтзаМ «пашет», авест. Кагё- «тащить, пахать» 
(Маценауэр, ГЕ 8, 203; Потебня, РФВ 1, 81 и сл.; Преобр. 
1, 364). Сомнительно. Не более удачно сравнение с болг. 
кръхукам «я хриплю», сербохорв. крхати «фыркать (о коне)», 
чеш. КгсШай «кашлять» (Ильинский, ИОРЯС 20, 3, 98). 
Созвучные названия есть и в других языках; ср. 
горномар. Кэг&и1с98 «коршун» (Рамстедт, ВёзсВег. Зрг. 47). 
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корыеть ж., корыститься «жадно хватать, смотреть с завистью», 
укр. корйсть «польза, выгода, прибыль», користати з чогб 
«пользоваться», др.-русск., ст.-слав. кориеть ла схбла (Мейе, 
Е. 286), сербохорв. корйст, словен. Ког15ё, чет. КоГг15ё «до- 
быча, трофеи», слвц. Ког1з’, польск. Ког2у$6 «выгода, до- 
быча», Когхузвае «извлекать пользу». Праслав. *Ког1зь; 
-ы-, вероятно, укр. происхождения. || Сближение с Ко- 
МИ (покорйть) и т. д. (М!. Е\М 130), как и с корё, корыто 
(Брюкнер, К 45, 35; 48, 208, З1о\п. её. 258) представляет 
трудности (см. Бернекер 1, 571). Первонач. знач., по-види- 
мому, «добыча»; ср. русск.-целав. користолюбивъ. 


корыто, укр. корйто, блр. корыто, целав. корыто «Атудс, а!уеиз», 
болг. корито «овраг», сербохорв. корито «корыто, русло», 
словен. КогЦо, чеш., слвц. Когуйюо, польск., н.-луж. Когубвю — 
то же, в.-луж. Кого. || Родственно лит. ргАКагфаз «ясли (кор- 
мушка), корыто», др.-прусск. ргасагИ$ «корыто», далее, 
возм., к корй, кбрень, греч. херь «стригу»; см. Бернекер 1, 
279; Траутман, ВЗ\М’ 119; Арг. 5рга. 408; Младенов 252; 
Соболевский, ЖМНП, 1886, сент., стр. 152. Сюда же отно- 
сит Шпехт (140) лтш. Кагайе, Кагабфе «ложка». Сюда не 
имеет отношения греч. хброс «насыщение», хорёсхх «насы- 
щаю». вопреки Сольмсену (К 35, 484), Бурде (К ЗсШВеит. 
6, 94). Иную этимологию балт. слов см. у Перссона (171 и 
сл.). Едва ли относятся к корыто др.-инд. КагаКаз «кув- 
шин», сага$ «котел, горшок», др.-исл. Ваегг «котел», вопреки 
Мейе (МГ 9, 377). 

корь 1. (род. п. -и) — название детской болезни, корявый, укр. 
юр, род. п. кбру, польск. Кагу (мн.) из *Кбгу, также сЬбг 
(вероятно, под влиянием польск. сБогу «больной»; см. х160- 
рый), также русск. диал. лорь, олонецк. (Кулик.). || Назва- 
ние объясняется наблюдающимся при этой болезни шелу- 
шением кожи; ср. корй, аналогично польск. ога «корь» — 
к деру, драть; см. Желтов, ФЗ, 1876, вып. 6, стр. 64; Штре- 
кель, АЁЗ\РЬ 28, 485; Траутман, ВУ! 117; Бернекер 1, 579. 
Родственно (а не заимств. из слав.) лит. Кага] мн. «корь; ложная 
оспа, красновато-сивие пятна по телу при тифе», ргаКагиз 
«волокнистый (о дереве)»; другая ступень чередования: лит. 
Кбга, Кбго, Кёг «отделяться, отходить (о коже, коре)»; см. 
Маценауэр, ГР 8, 204; Траутман, там же. Ошибочно срав- 
нение с др.-инд. Кагабраз «темно-красный», греч. хор «клоп» 
(Петерссон, АЁЗРЬ 36, 153 и сл.). Тат. Ког «корь» не является 


источником русск. слова, а само заимств. оттуда (вопреки 
Миклошичу (М1. ТЕ|., Доп. 2, 159) и Горяеву (ЭС 441)). 


корь 1., ж., «моль», родственно греч. хбр, род. п. хбриюб, хбреб 
ж. «клоп», хефю «стригу», т. е. «режущий»; см. Перссон 
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942; Штрекель, АЁРЬ 28, 486; Бернекер 1, 579; иначе 
у Сольмсена (ВрВУ, 1906, стр. 857; Веиг. 1, 161), Буазака 
(411). Ср. сербохорв. грйзлица, гризалица «моль, таракан», 
к грызу. 


корь 11. «корень», сидёть на корю, т. е. «на насиженном месте», 
укр. кряк, крак (*к’ъряку) «ствол», че. Кей, род. п. КЕе «куст», 
польск. К1ег7, род. п. Кгха — то же, Кгхак, Кггеже, собир., 
ср. р. «кустарник». Другая ступень чередования: кбрень; 
см. Бернекер 1, 672; Траутман, В$З\’ 127; Маценауэр, [Е 
9, 42. Сюда же диал. корёк «сухое место в лесу», смол. 
(Добровольский). 


корюка «ч.-л. кривое, скрточенное», корючить. Согласно Маце- 
науэру (1.Е 8, 204 и сл.), от крюк. В таком случае здесь 
произошла экспрессивная вставка гласного. 


корюха, кбрюшка — рыба «Озшегиз ерегапиз», с.-в.-р., сиб., 
иркутск., арханг., диал. кбрета. Заимств. из карельск., 
олонецк. Киотев, вепс. Когей, фин. Киоге — то же; см. Налима 
130. Получило всеобщее распространение благодаря «Реви- 
зору» Гоголя. Ошибочно объяснение из корё (Преобр. 1, 352) 
и сравнение с шв. Вагг «хариус», вопреки Маценауэру (ВЕ 
8, 204); ср. о последнем скорее Ельквист, 338 и ниже, на 
чёрный. См. кбрега. 


корявый [. «изрытый оспой, рябой». От корь [; см. Бернекер 1, 
079; Маценауэр, ГР 8, 204. 


корявый П. «засохший, черствый, ссохшийся». От кор@й; см. 
Преобр. [, 352. 


коряга; к кбрень, корь ПЛ, но едва ли из *корл-га; см. Берне- 
кер (1, 570) против Погодина (Следы 271). 


кос «скворец», диал. (Даль), укр. кг, род. п. косё, русск.-цслав. 
кос х0ббифос, болг. кос, сербохорв. кдс, мн. ч. кдсови, 
словен. К0$, чеш., польск., в.-луж., н.-луж. Коз. || Родственно 
атт. хофууос, греч. хбззифос «черный дрозд»; см. Бецценбер- 
гер Фик, ВВ, 6, 237; Педерсен, ГЕ 5, 58; Бернекер 1, 
085; Мейе, МЗГ, 18, 171 и сл.; Траутман, ВЗ\ 117; Фик, 
ССА, 1894, стр. 239. 


коса 1. (напр., волос), укр. косй, цслав. коса, болг. коса 
«волосы», сербохорв. коса, вин. кдсу, др.-чеш. Коза, 
слвц., польск. Коза «коса». || Родственно лит. Каза «коса 
(волосы)», др.-исл. Баг (прагерм. *Ва74а-) «волосы на го- 
лове у женщины», ср.-ирл. с1г «гребень» (из *Кбзга), свя- 
зано чередованием гласных с честь, чешу; ср. далее лит. 
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Казуй «почесывать», лтш. Каз «скрести, чесать», др.- 
инд. Кассвиз «чесотка», авест. Казу15 «сыпь на коже», греч. 
хескеоу «пакля»; см. М.—9. 2, 170; Траутман, ВЗ\ 120; 
Бернекер 1, 580 и сл.; Мейе, МЗГ 14, 338; Её. 252; Гоф- 
ман, Сг. \УМЬ. 141. Ср. космё. 


кое Ш. [для жатвы], Также «хвостовые перья петуха», укр. 
кос@, болг. коса, сербохорв. коса, словен. Кбза, чеш., польск.., 
в.-луж., н.-луж. Коза. || В семантическом отношении наибо- 
лее интересно сравнение с др.-инд. сазам, сазИ «режет», 
сазбгат «нож», лат. сазбтаге «отрезать, оскоплять», греч. 
хе, хеш «раскалываю», но оно приемлемо только при 
допущении чередования задненёбных или правильности 
закона диссимиляции свистящих Мейе (см. Её. 178; 253; 
МГ, 9, 374; 13, 243; Мейе—Вайан 28; см. Вальде—Гофм. 
1, 179; Махек, «З1ау!а», 16, стр. 187; Младенов 252; Бер- 
некер 1, 581). В противном случае косй можно сравнивать 
с лит. Кази, КАЗИ «копать», алб. Коггё «жатва, лето», Когт 
«собираю урожай», Киагг (см. Г. Майер, АП. УУЬ. 200; 
Педерсен, [ГР 5, 46; Миккола, Огз1. Сг. 154). Менее убеди- 
тельно сравнение с др.-инд. Какза «подмышка», авест. 
Каба- м. «плечо», лат. соха «бедро», д.-в.-н. ВаВза, ср.-в.-в. 
Бебзе «коленный сустав, голень», ирл. с03$ «нога (ступня)» 
(Бецценбергер, ВВ 12, 239; Видеман, ВВ 28, 15 и сл.; Бер- 
некер, там же; Леви, КА 40, 421). [Рясянен («МеирЬ!о!. 
М\.», 97, 1956, 51 и сл.) высказывается в поддержку 
точки зрения Бернекера (1, 9581) о тождестве коса Г и коса 
П, происходящих от кос, косой. — Т.] 


косатик 1) растение «Асогиз са!атиз, аир пахучий», 2) «желтая 
водяная лилия, [11$ рзеидасогиз». От косё Ш, прилаг. Ко- 
заб; ср. чеш. Козабес «сабельник» (М1. ВУ 133; Голуб 112). 
См. касйётик. 


косатка «вид ласточки», см. касётка. 


косейть «бить, наказывать», диал. Неясно. Неубедительно сбли- 
жение с костыль (Преобр. 1, 368). Скорее к коснуться. 


кбевенный, цслав. косвенъ. От косбй; см. Бернекер 1, 585; Ми. 
Е\У 134. Выражение косвенные падежий калькирует лат. са- 
50$ от, греч. пла птфоек; см. Кречмер, «С\оЦа», 22, 
246. 


косма, космётый, укр. косм м., космё ж., космётий, целав. 
космъ 30, болг. кбсъм «волос», сербохорв. космат, чеш. 
Козш «волосы», Козшек «пучок», Козтабу «косматый», польск. 
Козт, Козтабу, в.-луж. Козш, в.-луж., н.-луж. Козтабу. От 
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косй 1. [Нонтаминацию коса Х *кома : греч. ховщ «волосы» 
допускает Пизани («Ра!де!а», 8, 1953, стр. 312), что нельзя 
признать вероятным. — Т.] 


космётика. Из франц. созтёИдие от греч. хозьлухихос, хоэвету «ук- 
рашать». 


космография «описание мира», через франц. созтостарШе, лат. 
созшоггарМа от греч. хосротраф(я. 


коемополийт. Через нем. Козторо! или франц. созторо!е от 
лат. созторо!ва, греч. хбовос «вселенная», по\{х7с «гражда- 
НИНУ». 


коснёть, коснйть, ст.-слав. къен Ти уроу(Сеиу; сербохорв. кёснити, 
до-цнити «медлить», словен. КозпёИ «быть медлительным». 
От кбсный. 


коснуться, укр. коснутися, ст.слав. коснжти сл бтлес$и, аор. 
косе (Супр.), болг. кбсвам се «касаюсь, трогаю». Другая 
ступень: касаться (см.). Родственно чесёть. || Сравнивается 
с лит. Каза, Качай, КазМ «копать», лтш. Каза, Кази, Каз 
«грести, разрыхлять граблями», лит. Казай, Казуй «скрести, 
почесывать», лтш. Каза ж., Казиз м. «чесотка». Далее см. 
коса 1; см. Зубатый, АЕРЬ 16, 395 и сл.; Мейе, МУ 14, 205, 
338; Перссон 812; Бернекер 1, 581 и сл. Сомнительна связь 
с др.-инд. КазаИ «трет, царапает» (Уленбек, Ата. \Ъ. 50) 
и алб. К]аз «приближаю, подношу, принимаю», пбаз «ка- 
саюсь, подгоняю» (Г. Майер, А. \№Ъ. 220). Не связано 
с лит. Капка, КАКИ «хватать, быть достаточным», Кай, 
Какем «доставать дно (при переходе вброд)», лтш. Касё% 
(вопреки Маценауэру, ГЕ 8, 207). 


кбеный, цслав. къеьнъ Вряббс, урбуюс, болг. кбено «поздно», 
сербохорв. касно — то же, словен. Козап м., Кезпа ж. «нера- 
дивый, медлительный, поздний», Кэзэп — то же. Отсюда 
коснёть (см.). || Родственно лтш. Каза, Киза, Ка3ё «уста- 
вать», Киз|5 «слабый, маленький и нежный», лит. КИ$]аз, 
Ки$11$ «хилый, убогий», др.-прусск. иска-Киз[а1$10 вин. ед. 
«самый слабый»; см. Бернекер 1, 671 и сл.; М.—59. 2, 328; 
Леви, [Е 32, 164; Младенов 266 и сл.; Махек, ВесВегсВез 
1. Вряд ли сюда относится лит. Кизи, Казем «шевелиться, 
двигаться», вопреки Буге (РФВ 71, 53). 


кособёня м. «кособокий человек», диал. От косбй, согласно 
Миклошичу (М1. Е\\М 134). Неясво образование. [Невероятно 
объяснение Пизани (АСТ, 38, 1953, стр. 219): частичная 
калька нем. з&Ъе!-Ъепие «колченогий», где 5&Ье! передано 
как коса, а -Бе!ш- сохранено в форме -бен-. — Г.] 
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косоворбтка. От косой и вброт. 


коебй, укр. кбсий, сербохорв. кдс, чеш. Козу, польск. Козу. 
Сюда же кбевенный (см.). Производное от косё ; см. Бер- 
некер 1, 585; Видеман, ВВ 29, 15 и сл. Ошибочны сравне- 
ния с др.-инд. сараз «дуга», шв., норв. ПВазр «железная 
скоба», нидерл. Везре «тазобедренный сустав», греч. хх фбв 
«изогнутый» (Петерссон, А{з1РЬ 36, 137 и сл.; ВУ Мог 
5и4. 71). Сюда же косбй «черт» как табуистическое 
название, возм., вместо куцый; см. Зеленин, Табу 2, 96. 


косондылый «кривоногий», терск. (РФВ 44, 96). От косой и 
дылда (см.). Неясно -н-. 


костарь «игрок в кости» (ХУП в.; Пам. стар. лит. 1, 2). От 
кость. 


костёл «католическая церковь» (уже во 2 Соф. летоп. под 
1438 г., стр. 153, Котошихин 3), укр. костёл, блр. касцёл. 
Через польск. К0$с10{ «церковь», чеш. козе] «храм, костёл, 
церковь» из д.-в.-н. Казёе] от лат. сазбе!ат «укрепление», 
потому что средневековые церкви укреплялись, как замки; 
см. Кречмер, КД 39, 545; МУРЬ 28, 159; Леви, КА 40, 
255 и сл.; Х. Ф. Шмид, Этенъего-РезёеаБе 326 и сл.; Скок, 
ВЕЗ 7, 182; Рудольф, А$РЬ 18, 271. Наряду с этим: кош- 
тел «крепость» (Куракин; см. Смирнов 165), возм., из ит. 
сазбе!]о, в то время как русск.-цслав. постель поруос, Фаг- 
г15 (Малала; см. Срезн. Т, 1296) заимств. через греч. хаз- 
16 №0у, см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 98; Бернекер 1, 582. [Пизани 
правильно уточняет, что знач. «церковь» развилось в зап.- 
слав. языках; см. «Ра!Че!а», 8, 1953, стр. 312. — Т.] 


костёр, род. п. -тра, укр. костёр «стог, скирда», словен. К05в ег, 
род. п., Козбга — то же, чет. Коз&гоип «ч.-л. торчащее вверх, 
неотесанная ель, сооружение для сушки клевера», польск. 
Коз(га ж., Коз&го ср. р. «поленница», словин. Кй0$сои]! «куча 
дров.. || Связано с костёрь «жесткая кора растений, идущих 
на пряжу», и кость (см.), согласно Бернекеру (1, 584 и сл.), 
Тернквист (186 и сл.), Кочубинскому (Труды 7 Арх. съезда 
2, 9). Нет основания говорить о заимствовании из др.-сканд. 
коз «куча» от Казфа «бросать», вопреки 'Гомсену (ЗА 1, 
387; см. Тернквист, там же). Совершенно отлично по происхо- 
ждению др.-русск. костьръ «башня, крепость» (Новгор. 
[Г летоп., Псковск. 2 летоп. и др.; см. Срезн. Г, 1298), кото- 
рое через ср.-греч. хазхроу «крепость» восходит к лат. саз- 
гит; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 98; Бернекер 1, 582. 


костёрь, костра «жесткая кора растений, идущих на пряжу», 
костер@ «осетр», диал. костёря «костра», кострик «ерш», 
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верни, оттроллевонный 


кострёл «иголки, хвоя, еловые ветки», укр. кстриця, ко- 
стрйця «льняная конопляная костра», болг. кострява «ли- 
сехвостник луговой, А]оресигиз ргафеп$!5», сербохорв. ко- 
страва «определенная трава», словен. Ко$'й «грубые от- 
руби», чеш Козбгоип «скелет» (шутл.), КозЬауа «костра», 
слвц. Коэзбгика «киль ощипанного пера», польск. Козйга, 
Ко$(груса «конопляная костра», в.-луж., н.-луж. Козг]а\ма 
«костра». || От кость. Возм., родственно алб. КазВё «мя- 
кина, солома»; см. Траймер, МИ. Вим. 11$. \УЛеп 1, 366 
и сл.; Фасмер, Э69. аЪ. МТ. 1, 26 и сл., иваче у Иокля 
|Е 36, 124 и сл. Менее вероятно по словообразовательным 
причинам сближение с чесйть, коса (Преобр. Т, 367 и сл.). 
Приводимое Маценауэром (ГЕ 8, 207) лтш. Казегз отсут- 
ствует у М. —9. 2, 169. Прочие ненадежвые сближения см. 
у Петерссона (АгАгт5\. 14 и сл.). Совершенно невероятно, 
хотя бы в семантическом отношении, заимствование из ирл. 
саз$ (из *Ка$ё-) «кудрявые, волнистые волосы» (вопреки 
Шахматову, АЁРЬ 33, 90; см. Фасмер, В$ 6, 193 и сл.; 
Бернекер 1, 584). 


костйть, кощу «бранить, поносить», укр. костйти «бранить». || 
Существующие сравнения сомнительны. По мнению Берне- 
кера (1, 583), от кость, причем он ссылается на польск. 
Чг\16 «насмехаться, издеваться», 4г\уа сааб «болтать че- 
пуху» (ср. дрова). Другие пытаются констатировать родство 
с пбкость (Соболевский, АМНИ, 1886, сент., стр. 152; РФВ 
70, 86, но ср. Брюкнер, КД 48, 174). Сомнительна также 
связь с котора (Соболевский) или с казать (Горяев, ЭС 127). 
Во всяком случае, эти слова нужно отделять от лат. саз- 
иИсаге «учить уму-разуму, наказывать», которое происходит 
от сазёиз «невинный» (см. Вальде—Гофм. 1, 178 и сл.). 
Сближение с лат. сазви$ и др.-инд. с15йаз «получивший на- 
ставление» фонетически и семантически невозможно. Ср. 


кощун. 
костра, см. костёрь. 


кострёц «верхняя часть задней ляжки у заколотого животного», 
чеш. Коз ес «копчик». От кость. Едва ли преобразовано 
из крестёц (Преобр. 1, 368). Ср. чеш. Козёга «скелет». 


кострома «соломенная фигура богини плодородия» (Мельников 6, 
131 и сл.); «покойник, умерший веестественной смертью, 
который представляет опасность для живых и которого тор- 
жественно хоронят накануне троицы»; также название дет- 
ской игры (см. Зеленин, ЖСт., 20, 416 и сл.; Миловидов, 
«Груды 7 Арх. съезда», 1, стр. 61). Ср. костёрь, костра; 
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см. Кочубинский. «Труды 7 Арх. съезда», 2, стр. 9. 
Сюда же Костромё — название города и левого притока 
Волги; приток реки Чепец (бывш. Вятск. губ.). 


кострубатый «шершавый, лохматый», укр. кдструб «неряха», 
сербохорв. кострба «Ёезбиса и др. травы», чеш. Коза 
«взъерошенная голова», Козтрабу «корявый, шершавый», 
польск. Коз(габафу — то же. От костёрь и родственных; см. 
Бернекер 1, 584; М1. ЕМУ 133. [См. иначе Махек (21РЬ 23, 
1954, 118 и сл.), который видит здесь приставку Ко- + эгаБъ, 
эбгьБъ, родственное нем. $&гирр!1 «растрепанный». — Г.) 


костыль м., укр. костиль, польск. Козбаг — то же; ср. кость; см. 
Бернекер 1, 582 и сл.; Преобр. Т, 368. 


кость, -и ж., укр. ксть, род. п. кбсти, ст.-слав. кость 0оч6оу 
«кость», болг. кост, сербохорв. кдст, род. п. кости, словен. 
К0$ф, род. п. -1, чеш. Ко$ё, слвц. Коз’, польск. Ко56, в.-луж., 
н.-луж. Коз6. || Родственно лат. софа «ребро», ср. сербохорв. 
кбст «ребро» (Р.А 5, 371); см. И. Шмидт, Кыик 158; Берне- 
кер 1, 582 и сл.; Педерсен, Ке!. Ог. 1, 85. Здесь предпола- 
гают существование и.-е. приставки К- и пытаются сблизить 
с др.-инд. а&361 ср. р. «кость», авест. азё-, азИ-, греч. дотёоу, 
лат. 0$, 0551$ «кость»; см. Мерингер, Вецг. 42; Мейе, Ваи- 
Чошпо\! 4е Соиебепау 1 и сл.; В$ 9, 74; ВЕС 3, 197; , 
9, Се!сег-РезёзсВгИь 235; Ев. 262; Перссон 526; Мейе — Эрну 
260 и сл. По мнению Мейе (Ваидоц точ! Че Сопеепау, 
там же), это была первонач. основа среднего рода на -1. 
Миккола (Отз|. Сг. 3, 40) исходит из *0оз гКк-, предполагая 
метатезу К, что остается сомнительным. Неприемлемо объ- 
яснение из лат. созба от *сох(4а — к соха «бедро» вопреки 
Видеману (ВВ 28, 15 и сл.; см! Бернекер, там же; Вальде— 
Гофм. 1, 281), а также сравнение с др.-инд. КШаза ж. «по- 
звоночный столб» (Петерссон, АЁШРЬ 36, 137; Ш 35, 271) 
и с др.-инд. Каз ат, Каз Таш «полено» (Погодин, РФВ од, 
273). [Ср. еще Георгиев, Въпроси, стр. 18. — Т.] 


костюм, от франц. соише из ит. созмите, лат. сопзиеадте(т). 


косуха, косушка «мера вина и водки» (Лесков). Объяснение 
из тат. Каза, Каза — то же (Преобр. Г, 369; Радлов 2, 348) 
и из араб. Ка’з «кубок, чаша» (Локоч 89) сомнительно. 


косынка «платок треугольной формы на голову, на шето» (Гон- 
чаров, Лесков и др.). От косбй; см. Бернекер 1, 585. 


косырь «тяпка»; От кос@ё; см. Бернекер 1, 581. 


косяк «стая, табун, стадо», терск. (РФВ 44, 96), дпал. кбся, 
коська «керебец, жеребенок», кось-кось — междом. для под- 
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„зави, ое литтить чинить олиоенчит 


зывания лошадей (Преобр.), польск. Коз-Ко$! — то же. Звуко- 
подражательное, согласно Нреобр. (Т, 369). [Косяк не имеет, 
по-видимому, ничего общего с приведенными междомети- 
ЯМИ. я Г.] 


кот, род. п. -&, укр. кип, род. п. кота, др.-русск., цслав. котуъка 
(Пов. врем. лет), болг. кот, сербохорв. стар. кбт, чеш.., 
польск., н.-луж. Ко%. || По-видимому, заимств. из народнолат. 
саЙиз «дикая кошка» (начиная с [У в. в. э.); ср. О. Кел- 
лер, МИ. 4. О. Агсь. 11$.; Вот, АЪЬ. 23, 41 и сл.; Шра- 
дер — Неринг 1, 964 и сл.; Фасмер, В$ 3, 272 и сл.; Брюк- 
нер, АЁЗРЬ 42, 141; Кречмер, «Сова», 2, стр. 351 и сл. 
Заимствование из гот. *КаМз (Стендер-Петерсен 354) весьма 
сомнительно; неприемлемо и объяснение из греч., поскольку 
ср.-греч. хахла известно только с УГ в. (см. Келлер (там же), 
Кречмер (там же) против Фасмера (ИОРЯС 12, 2, 247); 
см. также Кипарский 273 и сл.). Предположение о заим- 
ствовании из нж.-нем. КаМ (вопреки Кнутссону (СЁ. 63 
и сл.)) неправдоподобно, если принять во внимание боль- 
шое распространение этого слова в слав. языках; по куль- 
турно-историческим соображениям невероятно также ис- 
коннослав. происхождение (Биркенмайер, УР 26, 70; см. 
Бернекер (1, 589), который не уверен в своих выводах) 
или заимствование в балт.-слав. эпоху (Траутман, ВЗУ 120; 
Буга, РФВ 70, 256). Источник названия этого животного 
безуспешно искали в кельт. и нубийском; см. Вальде — Гофм. 
(1, 182 и сл.), Бланкенхорн (73зсВг. 4. УЕ. 11, 312 и сл.). 
Следует отделять от котиться. 


кбтва «якорь», стар.; укр. котва (судя по наличию о, заимств. 
из польск.), болг. котва, сербохорв. котва, словен. Кбха, 
чеш. Ко&еу, Ко{&уа, польск. Кобе\м, род. п. Коё\, в.-луж. 
Ког\лса. Из *Кобу, род. п. *Кобъуе. Ср. цслав. койтъка 
«кошка»; слав. новообразование от Кофь «кот» (см. кот), 
потому что и кошка и якорь примерно одинаково цепля- 
ются когтями; см. Кипарский 273 и сл.; Биркенмайер, УР 
26, 67 и сл.; Голуб 113; Маценауэр 47. Ср. нем. КаМапКег 
«небольшой якорь», русск. кошка «вид якоря с 4 или 5 
лапами», сербохорв. мёАчка «кошка, якорь», греч. урбкеб 
‘хоро (Гесихий); см. ШрадерНеринг 1, 50. Бернекер 
(1, 590), ЕКнутссон (а 63 и сл.) пытаются истолковать 
*Кофу как заимств. из герм., но нж.-нем. Ка «небольшой 
якорь», КаЙе — то же, вост.-фриз. КаЙе — то же не могут 
быть вероятным источником из-за географического рас- 
пространения слав. слов. Неясно кбтва «голова» в жар- 
гоне бродячих торговцев, родство которого с греч. хблса, 
хост, хотт< «голова» весьма сомнительно, вопреки Петерс- 
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сону (АгАгт5. 20 и сл.). О греч. словах см. Буазак 502; 
Гофман, Сг. \\МЪ. 1656. 


котёл, род. п. -тла, укр. котёл, род. п. кипла, др.-русск., 
ст.-слав. котьлъ ух^лхоу, болг. котёл, сербохорв. кодтао, 
род. п. котла, словен. К0ёэ|, чеш. Кое], род. п. Койа, 
слвц. Кобо], польск. Кос101, род. КоЧа, в.-луж. Ко{о4, в. луж. 
козе]. || Заимств. в праслав. эпоху из гот. *КаИ!5 или *Ка из 
(засвидетельствована форма род. мн. Каме), которое про- 
исходит из лат. сайпиз$ или сайПи$ «блюдо, миска»; см. 
Бернекер 1, 591; Уленбек, А{З1РИ 15, 488; Шварц, А[З1РЬ 
41, 125; Брюх, Кгезсвтег-Резёзс№г. 10 и сл.; Френкель, 
ИзРЬ. 8, 419. Едва ли непосредственно из лат., вопреки 
Мейе (Е4. 186), Соболевскому (МНП, 1911, май, стр. 163; 
АЙзРЬ 33, 478): см. Кипарский 203 и сл. Старое балт.-слав. про 
исхождение заимствования, вопреки Траутману (ВЗ\М’ 121), 
доказать нельзя, поскольку лит. КАМ[аз, др.-прусск. Кай(5, 
лтш. Каз могли быть получевы через слав. посредство; 
см. Бернекер, там же; М.—9. 2, 171; Буга, «омейто 
Чаграз», 1921, № 5—6, стр. 20. От котбльник произошло 
местн. н. Котёльнич, бывш. Вятск. губ.; стар. название 
Кокшаров (согласно Наумову, Пам. кн. Вятской губ., 1904 г., 
стр. 209 и сл.; по цитате в КОЕ 9, 122). Кокшаров — про- 
изводное от ковшёр «мастер, делающий ковши, котлы», из 
ковш (см.). 


котёц, род. п. -тца «кошель, запруда для ловли рыбы», обычно 
мн. котцы, укр. котёць, род. п. вытця «закол для ловли 
рыбы», цслав. котьць ха (ХИ в.), болг. котёцу (Младе- 
нов 253), сербохорв. кбт, род. кота; котац, род. п. коца 
«небольшой хлев для ягнят, козлят, курятник», словен. 
КОес, род. п. КОса «курятник, свинарник», чеш. Кой, Ко- 
(ес «маленький дом», др.-польск. Косес, род. п. Кобса 
«клетка, садок», польск. Ко]ес, род. п. Ко]са «курятник, 
перегородка в хлеву». || Родственно авест. Кайа- м. «ком- 
ната, кладовая», нов.-перс. Ка «дом», гот. Вёр]о «кладовая», 
др.-инд. сабапё-, прилаг. «прячущийся»; см. Бернекер 1, 
588 и сл.; Фасмер, ВЗ 6, 174 и сл.; Младенов, РФВ 65, 
365 и сл.; Кипарский 278 и сл. Неприемлемо объяснение 
заимствованием из герм., ср. др.-англ. ©с0ё ср. р., сое 
ж. р. «хижина», англ. ©с0ё «дом, хижина», др.-исл. Ко 
«хижина», ср.-нж.-нем. Коф (вопреки Уленбеку (АЁРЬ 15, 
488), Перссону (111), Зеленину (ЖСет., 22, 435); см. Серги- 
евский, ИРЯ 2, 355). Неправильно также объяснение из 
в.-нем. коШег «тесный, плохой дом», шваб. Ко\ «пристройка 
при крестьянском доме» (вопреки Бернекеру, там же) и 
из ирл. соц, соЦе «хижина» (вопреки Шахматову, А!$1РЬ 
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33, 90) или из вост. языков (Голуб 113). Абсолютно неубе- 
дительно и сравнение сербохорв. кбт с лат. са$$1$ «силки» 
(Лёвенталь, \!иЪ 9, 173). Ср. также котух, коты. 


котик «вид меха, морское млекопитающее». От кот, назвав 
так за шелковистость меха; см. Булат, АЁЗРЬ 37, 94. 


котйться «рожать детенышей (о кошках, куницах, хорьках, 
зайцах, овцах, козах)», укр. котитися, ытна (*котьна) 
«беременная (о животных)», 0б-ыт, род. п. об-кбту «окот 
(овец)», болг. кбтя се (котил) «котиться», котйло «место 
окота, окот, потомство», сербохорв. (о)котйм, котити се 
«щениться, котиться, рожать (в диал. — обо всех живот- 
ных)», котило «место окота», кбт, род. кдта «выводок (птен- 
цов), с-котна «беременная (о собаке, лисице и др. живот- 
ных»), словен. КОМИ «котиться», Ко, род. п. Коба «выво- 
док, приплод», зКО, род. п. $КОа «детеныш, потомство», 
чеш. КОМИ 5е «котиться» польск. Кос16 $е «котиться, яг- 
ниться ит. д.», Коёпа «беременная, суягная», \уКой «окот», 
в.-луж. (\0)К0с16 з0, Кобомаб «забеременеть». || Первонач. 
знач. «рожать» (о животных), связь с кошками явно вто- 
рична; см. Вальде—Гофм. (1, 183), Маценауэр (48) против 
Миклошича (М1. Е\ 135), Бернекера (1, 590); эта связь 
обусловлена созвучием с кот (см.). Родственно лат. сайи$ 
«детеныш, щенок», сабеа$ «собачка», умбр. Кайе], род. и. 
Ка Иез «саба]из», др.-исл. Вадпа ж. «козленок», ср.-в.-н. 
Ва(ее ж. «коза», швейцарско-нем. Ва е «коза»; см. Вальде-— 
Гофм., там же; Бернекер, там же; Хольтхаузен, А\ул. \\Ъ. 103. 


кбтка «якорь», русск.-целав., ст.-слав. котъка 91фхорх «якорь» 
(Супр.). От названия кошки; см; кбтва. 


котлёта. Из франц. с04еемйе от с0ёе «ребрышко» из лат. созва. 


Котлин — островв Финском заливе. Окончание русифицировано; 
ср. др.-русск. Котлингъ, Новгор. грам. 1257—1263 гг. 
(Напьерский 9), фин. КайШа наряду с Кемзааг!, шведск. 
КеЙшоеп. Отсюда Котлино озеро — название части Фин- 
ского залива между устьем Невы и Кронштадтом; см. Мик- 
кола, ]ЗРОи 23, № 23, стр. 9; Фальк, РЕ 36; Фасмер, 
5162Ъег. Ргецзз. АКа4., 1931, стр. 657. Не ясна связь с Кодоль- 
ский остров, Кодойловский остров в былинах (Милюков, Сб. 
Вс. Миллеру 314 и сл.). 


котлиндерец «мошенник, пройдоха» (Даль), также котлёндерец 
«плут, пройдоха», шенкурск. (Подв.). Возм., из нж.-нем. 
СоИапЧег «готландец» к др.-сканд. СоШапа? Или от Кбт- 
лин (см.)? 


котлован — котбрый 353 


оииииктииоичонния 





котлован «большая яма для закладки фундамента». Гемное 
слово. [По-видимому, от котёл; ср. еще колтобань и др. 
варианты от колдббина. — Т.] 


котлЯна «рабочая артель с общим питанием». От котляный — 
прилаг. от котеа. 


котома, котомка (Сумароков и др.), котма — то же, олонецк. 
(Кулик.), хотбмка, тверск., котль, котыль, хотуля, псковск., 
тверск., хатуль — то же, смол. || Трудное слово. По мнению 
Соболевского (РФВ 70, 82), от катёть. Ввиду словообразо- 
вательных особенностей вряд ли заимств. из фин. КощИ, 
род. п. Копп «корзина из бересты, которую носят на 
спине», эст. Ко, род. п. Ком «мешок, кошелек» (Валима 
132 и сл.) или из чагат. Каф «футляр» (Маценауэр, ГР 8, 208). 


котопан «военный чин», только др.-русск. котопанъ, Новгор. 
| летоп. (часто), Шов. врем. лет и др.; см. Срезн. Г, 1300. 
Из ср.-греч. хахажуос «предводитель, зачинщик» от холекйую; 
см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 99; Шахматов, Очерк 163. Ср. о греч. 
слове Нннарис, ВА 10, 200 и сл. 


котора «ссора, распря», перм.; укр. котор@а, русск.-целав. ко- 
тора, ст.-слав. котора ваул (Супр.), также др.-русск. котера 
(Пов. врем. лет, Жит. Феодосия и др.; см. Срезн. Т, 
1299). || Родственно ср.-в.-н. Ваег «ссора, раздор», д.-в.-н. 
Баи-, например, имя собств. Надифгапа, др.-исл. Под- 
«борьба, бой», галльск. саба- (Сабитлоез и под.), ирл. са м. 
«борьба, бой», греч. хбхо‹ «злоба, гнев». Шиехт (320) отно- 
сит сюда же лит. Ка &гуй, Ка Шуй «бить». Если принять 
и.-е. чередование задненёбных, то, возм., далее сюда же 
относится и др.-инд. саГиз «враг»; см. Бернекер 1, 588; 
Маценауэр, [Е 3, 208; Соболевский, ЖМНИ, 1886, сент., 
стр. 152, где далее сближается с па-кость, костить. Вайан 
(ВЕЗ 19, 106) пытается сблизить это слово с чет@, лат. 
сабегуа «толпа, отряд». Не связано с арм. Кофог «обрывок, 
кусок, обломок» (вопреки Бугге (КА 32, 49, 69), Уленбеку 
(РВВ 26, 287), Торпу (69); см. Педерсен, К7 39, 380; Бер- 
некер, там же). Гипотеза о заимствовании из герм. (Хирт, 
РВВ 23, 334) не оправдана фонетически, исключается также 
кельт. происхождение (Шахматов, А!$]РЬ 33, 90). [Этимоло- 
гия Вайана («Слав. филология», 1, 1958, стр. 68) из слав. 
Кобогай зе — от Кофогуй, Кобегут, русск. котдбрый — совершенно 
произвольна. — Х.]| 


котбрый, укр. котбрий, котрий — то же, ст.-слав. которыи, котЕрыи 
т, 4115, сербохорв. диал. котери, словен. Кабы, Кецём, 
Кбг, чеш. Кегу, слвц. Кобегу, польск. Когу, в.-луж. Коту, 
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н. -луж. Кобахту. || Родственно лит. КайгА$ «который (из двух)? », 
диал. Кабагаз, лтш Кафз «который (из двух)?», др.-инд. 
Кабфагаз «который (из двух)», авест. Кайага-, гот. №араг, 
д.-в.-н. Б\уедаг «кто из двух», нов.-в.-н. \е4ег «ни», греч. 
пбтерос, ион. хблерос, оск. рийигиаз-р{Я «айлаие» (им. мн.), 
умбр. рийгез-ре (род. п. ед. ч.), далее сюда же кто, что; см. Бер- 
некер 1, 674; Траутман, ВЗ\У 120 и сл.; Мейе—Вайан 175; 
М.—59. 2, 172; Гофман, Сг. УУЬ. 281; Клюге-Гётце 676 и сл. 
Первонач. *Кобогъь «который из двух» в отличие от *КЪь 
«который из многих», см. Вайан, ВЕЗ 11, 11. [Ср. болг. диал. 
кутри «кто»; см. Стойков, БЕ, 9, 1955, стр. 11. — Т.] 


котофёй — прозвище кота в сказках, шутл. Образовано от кот, 
кошка по аналогии Гимбшка: Тимофей, Дорбшка: Дорофей. 


коточйг, коточйк «шило», яросл. (Волоцкий). Ср. кочедык — то же. 
Едва ли от коты мн. «вид обуви», котомё, котбмка. 


котуль, котыль м. «котомка», возм. (Преобр. 1, 370), связано 
с котома? 


котух «хлев для мелкого скота, свинарник», южн., тамб., владим.., 
яросл.; «шалаш», симб.; «грязное жилье», сиб.; блр. котах 
«курятник, гусятник». От котёц; см. Зеленин, ИОРЯС 10, 
2, 496; Бернекер 1, 588 и сл. Нет основания говорить 
о заимствовании из герм. (Преобр. Т, 370 и сл.); см. котёц. 
Ошибочно также предположение о заимствовании из рум. 
с&ап «селение» (Траймер, ДтошРЬ 38, 388), см. о близ- 


ких к последнему формах Бернекер 1, 494 и сл.; Г. Майер, 
АЛЪ. МЪ. 183. 


коты мн. |. «вид женской обуви, полусапожки; сапоги из тол- 
стой юфти; мужск. верхняя обувь», арханг., онежск., 
шенкурск., пинежск. (Даль, Подв.). Заимств. из коми Ко 
«обувь из одного куска кожи, валенки», удм. Кий (см. 
Вихм. —Уотила 99, 123; Уотила, Уша&а, 41, 400 и сл.; 
см. ВЗ 14, 248), которое происходит из ненец. №6бИ, Баи 
«сапог»; ср. Вихман, ЕОЕ 2, 176. Фин. (вост.) КоМа, карельск. 
Ко «башмак, туфель» заимств. из русск.; см. Миккола, 
ВегаЪг. 128. Не связано с кот, вопреки Булату (АЁЗРЬ 37, 
93). Преобр. (1, 371 и сл.), а также не заимств. из тюрк. 
Ка(а «галоши», вопреки Горяеву (ЭС 164). Неубедительно 
предположение о родстве с котыга «верхнее платье», во- 
преки Соболевскому (РФВ 70, 81). 


коты мн. П. «закол для ловли рыбы», см. котёц. 


котыга «рубаха, хитон, риза», только русск.-целав., ст.-слав. 
котгыга шалоу, уму (Супр.), сербохорв. котига, чак. ко- 
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РАО сини 


тйга. || Заимств. из ср.-лат. сойиса от соМа «Иииса с1ег1с1з 
ргорг!а», откуда д.-в.-в. ©6050, ср.-в.-н. Кофе «грубая 
шерстяная ткань, грубое шерстяное одеяло» (Бернекер 1, 
591; Преобр. 1, 372; М1. Е\М 135). Вряд ли верно сближение 
с коты и катать, катёники (Соболевский, РФВ 70, 81). 


кбуз, род. п. -а «запруда, бассейн», см. кадз. 


коулок, род. п. -лка «закоулок», заулок, закоулок. Вероятно, из 
местоименного ко- и улок от улица; см. М!. Е\ 153. Едва ли 
здесь предл. ко, вопреки Преобр. (Т, 372), т. е. «(примыкаю- 
щий) к улице». 


коурый, см. каурый. 


кбуе, кбуш «железное кольцо на корабельном канате», впервые 
коуш, 1720 г., Уст. морск.; см. Смирнов 164. Из голл. 
Коиз — то же, нем. КаизсВ — то же (Гримм 5, 362); см. Мё- 
лен 109; Маценауэр 218. 


коф «голландское каботажное судно с двумя мачтами». Из голл. 
Ко! — то же; см. Мёлен 105. 


кбфе, также кбфей (напр., у Л. Толстого), впервые кофий, 1724 г., 
Уст. морск.; см. Смирнов 164. Из англ. соНее или голл. 
Кое — то же (=К0Й); см. Зеверс, КИ 54, 47; Преобр. 1, 372. 
Источником европейских слов является араб. даб\а; см. 
Литтман 82; М!. ТЕ. Г, 321; Локоч 80 и сл. [Уже в 1698 г.: 
кафе; см. Фогараши, «За Фа Заутса», 4, 1958, стр. 65. — 7.] 


кофта, кофточка, укр. кофта, кбхта, блр. копта, польск. 
КоЦа. || Ввиду наличия шв. Кова, датск. КоЦе «короткое 
платье или плащ», норв. КаЁЙа «широкая одежда, дорожный 
плащ», КаЦе «женская куртка», которые не могли быть 
заимств. из русск., следует говорить о зап. происхождении 
русск. слова; см. М. Е\М 122; Маценауэр, СЕ 8, 192; Бер- 
некер 1, 537; Фасмер, ЁЕезё5сЬг. Зао]аВИ 301 и сл. Источ- 
ником слав. и сканд. слов, возм., является нж.-нем. бременск. 
Кой «грубошерстный кафтан», прибалт.-нем. Кий «домаш- 
няя куртка, пижама»; см. Нипарский, Ва{епа. 162 и сл. Эст. 
КиВИ могло быть заимств. из нем. или шв. КоЦа; см. Вигет, 
51(2Бег. Се]. Ел. Сез., 1927, стр. 259. Далее, пытаются 
установить родство этих слов с тюрк. КаКап (см. кафтан); 
см. Фальк—Торп 990; Корш, АЁРЬ 9, 507; Преобр. 1, 372. 
Другие предполагают, что менее вероятно, связь с перс.-тур. 
КиКег «ткань» (М!. Е\М 122; ТЕ|., Дон. 2, 159; Карлович 
287; Бернекер 1, 537). Более далеко по знач. нем. Как, 
Ка \заттей (Лейпциг, ХУИ в.) и КаНа (Гамбург, ХУП в.), 
голл. КаЙа «тиМсат БотБусшиш» (Гримм 5, 26). 
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кохать «любить», зан., смол. (Даль). Заимств., как и укр. ко- 
хёти, блр. кохаць, из польск. Косваё — то же, родственного 
рбскошь (см.), коснуться; см. Брюкнер 242; Борнекер 1, 538. 
Неприемлемо сравнение с лит. К6к5$@ё «потаскуха», лат. 
сбт1$ «любезный, услужливый, предупредительный», вопреки 
Эрлиху (КИ 41, 287; ВрьУ\,, 1911, 1574; см. Вальде—Гофм. 
1, 254). Сюда же кохёная травё «сильно действующая трава», 
терск. (РФВ 44, 96). 


кохра — насекомое «Грша 5015ИИаП$». Сомнительно сравнение 
с др.-инд. Казай, Кизпам «рвет, щиплет, дергает», авест. 
Киза! «убивает» нов.-перс. Кизап «убивать»; см. Петерс- 


сон, [лпдз Оу. Агззкг. М. Е. Ва. 19, № 6, стр. 41. Тем- 
ное слово. 


кохтёга «облако», онежск. (Подв.). Темное слово. 


коц м., также коуцй ж. «покрывало от дождя, ковер», курск., 
смол. (Даль). Отсюда фам. Коцевёл(ов); др.-русск. коць 
«княжеск. одежда; модное верхнее платье», Новгор. Г летоп. 
под 1245 г., Дух. грам. Ивана Калиты 1327—1328 гг.; см. 
Соболевский, РФВ 70, 82 и сл. Как и польск. Кос «одеяло», 
заимств. из д.-в.-н. К05$0, ©В05$0 «грубошерстная ткань, 
одеяло, одежда», ср.-в.-н. Кофе, нов.-в.-н. Коёхе, др.-сакс. 
Ко и) «шерстяной плащ, кафтан»; см. Бернекер 1, 591: 
Илюге-Гётце 324. Невероятно произведение нем. слов из 
слав. у Соболевского, там же. 


кбча «двухмачтовый морск. корабль», с.-в.-р.; «большое речное 
судно», сиб. Возм., новообразование от *кока, уменьш. 
*кочка, которое могло быть заимств. из ср.-нж.-нем. Косре, 
ср.-в.-н. КосКе, д.-в.-н. КосКо, нидерл. Кос, Кобое ит. д.; 
см. Маценауэр 207 и сл. О герм. словах см. Фальк—Торп 
059; Франк—Ван-Вейк 331. Путь заимствования установить 
трудно. 


кочан, также кбчень, отсюда коченёть, укр. кочан, качён, русск.- 
цслав. кочанъ «тетргиш уПЦе», болг. кочён «кочан, коче- 
рыжка», сербохорв. кочан, кочан, «стебель, кочерыжка», 
словен. зКобапйИ 5е, зкосай зе «затвердеть», словен. Косёп 
«капустный ствол, кочерыжка», [К0се|] «взъерошенная го- 
лова; лохматый (о собаке)», Коста «волосы, клочья шерсти», 
чет. Кобап «определенное растение», мор. Косап «вид ивы», 
польск. Кос2ап, Касрап «капустная кочерыжка». Сюда же, 
возм., кочерга (Ильинский, РФВ 73, 294). || Вероятно, род- 
ственно ср.-в.-н. КВасеп «племенной бык», нов. в.-Н. 
Нере! — то же, НаКзсВ «племенной кабан»; см. Бернекер 1, 
036; Тори 68; Фальк—Торп 447; Младенов 254. Гюнтерт 
(УУи5 11, 137) неубедительно отделяет кочанъ «капустная 
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кочерыжка» от «тетЬгат ушИе» и относит первое к др.-инд. 
Касаз «волосы на голове», норв. Васг «волосы из хвоста 
или гривы лошади». Сравнение с лтш. Кака!е «мошонка» 
(Бецценбергер, ССА, 1898, стр. 555; Бернекер, там же; Мла- 
денов 254) оспаривают М.—9. (2, 136). Заимствование слова 
с подобным знач. из тюрк. языков невероятно, вопреки 
Миклошичу (М1. ТЕ|., Доп. 2, 150), Шёльду (Ь\. 5%. 24 и 
сл.), Гомбоцу (97), Локочу (95), которые считают источни- 
ком приведенных слов тур., чагат. Кобап «стебель, кочан», 
тат. Кобап «кочерыжка». Шёльд связывает далее эти слова 
с Коё «баран». Скорее всего, эти тюрк. слова следует вместе 
с Радловым (2, 616) рассматривать как заимств. из русск.; 
венг. Косзапу происходит, по-видимому, из сербохорв., во- 
преки Гомбоцу. 


кочевать, кочую, др.-русск. кочевати, Сказ. Мам. поб. И (Шам- 
бинаго, ПМ 4), кочевой, кочёвье, укр. кочувёти, польск. Ко- 
с2о\а6. || Заимств. из тюрк.: ср. уйг., чагат. Кб «поездка, 
путешествие, переселение», кирг., уйг., чагат., тел., алт., 
леб., тар., караим. КобтАК «кочевать» (см. Радлов 2, 1286 
и сл.); см. М1. Е\ 122; ТЕ!. 1, 300; Маценауэр, СЫР 8, 191 
и сл.; Бернекер 1, 537; Миккола, \№аЗ 6, 144. 


кочевряга «ломака», кочевряжиться (Мельников), также «упря- 
миться», вятск. (Васн.), «жеманиться», арханг. (Подв.). 
Возм., от врать с местоименным ко- и че-; ср. кочемёзый? Откло- 
няющуюся форму корчевяжиться Аппель (РФВ 3, 87) объяс- 
няет влиянием кбрча, корчить. 


кочегар. Произошло по диссимиляции из *кочергёр, от кочергй; 
см. Желтов, ФЗ, 1879, вып. 4, стр. 44; Горяев, Доп. 1, 24. 


кочегура «буерак, бугор, холмик», южн., укр. Согласно Ильин- 
скому (РФВ 73, 294), связано с кочён. 


кочедык «шило для плетения лаптей», также коточик, коточиг — 
то же, яросл. (Волоцкий). По мнению Ильинского (РФВ 73, 
294 и сл.), от кочён, кочергё, что, однако, не объясняет 
окончания -дык. Неубедительно сравнение Горяева (ЭС 164) 
с лит. 4усйз «колючий» (против см. Преобр. 1, 373). Сомни- 
тельно родство *коче- с кук, кукиш (Горяев, там же). 


кочемазый «грязный, чумазый», укр. кочемёзий. От мёзать. Ср. 
кочевряга. Едва ли к польск. Кос2 «воз», Косгу «повозка» 
(вопреки Горяеву, ЭС 417). 

коченёть, -6ю. От кочан (см.); ср. Брандт, РФВ 22, 138; Преобт. [, 
372: Бернекер 1, 036. 


кбчень, см. кочан. 
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кочера «суковатый ствол», кочёра «кривая ель», костромск. 
(КСт., 1897, вып. 3—4, стр. 465). К кокбра |, кочён, ко- 
черга; см. Буга, РФВ 70, 254 и сл.; М.—9.2, 137; Ильинский, 
РФВ 73, 294; Бернекер 1, 536. Буга (там же) приводит 
в качестве родственного также лит. Как ага «горб, спина, 
ноша», КаК&&ега — то же. 


кочерга, укр. кочёрга, кучурга, польск. Костагоа, диал. Кос2егкКа. 
Ср. кочерй, кокбра 1, кочан. Образование аналогично чет- 
вёрг; см. Буга, РФВ 70, 254; М.—5. 2, 137; Бернекер 1, 
536; Преобр. Т, 373; Ильинский, РФВ 73, 293 и сл. (у по- 
следнего много материала, не имеющего сюда отношения). 
Ср. диал. кочерёжки мн. «подпорки водосточного кровельного 
желоба», пинежск. (Подв.), укр. кочёрга «вид репы» (Ильин- 
ский, там же), на основании которых последний предполагает 
знач. «кочерыжка, сук». Другие выдвигают менее вероятное 
предположение о заимствовании из тюрк. *Кобгоа; ср. 
алт. Косйг- «переводить куда-либо», тат. К@бег- «перено- 
сить» или чув. Иг49290а «кочерга» (Рясянен, ЕОЕ Апё. 
24, 90), ср. также Арним, 71$РЬ 16, 68; 19, 68 и Зайон- 
чковский, /Р 19, 37 (с менее убедительными в семантическом 
отношении комбинациями). Абсолютно неприемлемы попытки 
произвести это слово из нем. КоёзсВаиЁе] «лопата для 
сгребания навоза» (М1. ЕМ 122; Корбут, РЕ 4, 538, 540) 
или Ко(5свВафе «скребок для навоза» (Карлович 285); про- 
тив см. Бернекер, там же; Ильинский, там же, а также 
разложение на *ко- и чьрга с якобы местоименным ко- (Ма- 
ценауэр, ГГ 8, 186; Брюкнер, К 46, 198). 


кочерма «большая одномачтовая лодка», онежск. (Подв.). Возм.., 
от кочер@, первонач. «однодеревка»? Но ср. кочмара. 


кочерыга, ср. кочён, кочерга; см. Бернекер 1, 536. 


кбчет «петух», арханг. (Подв.), также у Мельникова. Связано 
чередованием с кбкот — то же; см. Преобр. ТГ, 331, 373. 
[Русск. кбчет, польск. Кос70&, праслав. *Кобебь — из *КоК- 
е- тождественны по словообразованию и близки семан- 
тически франц. содие — из кельт.? (см. Рудницкий, 
и Гесб1а — Ро]5Ка, Познань, 1959, стр. 30 
и 127. —Г.] 


кбчка Г. Возм., родственно кок, кочён, кочерй, кочергей; см. 
Ильинский, РФВ 73, 293. Не исключено и родство с *къкъ: 
ср. сербск.-цслав. кькь хбрл, кыка — то же (см. кикймора, 
кйка). В таком случае связано чередованием гласных с куча 
и родственно лтш. КаКиг$ «горб, типун (у кур}»; см. Траут- 
ман, ВЪ\/ 121; Брандт, РФВ 18, 6. 
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кбчка |. «беглый казанск. татарин», оренб. (Даль). Заимств. 
из тюрк.: ср. тур., азерб., чагат. Кабак «беглый»; см. Мен- 
гес, Еезёзсьг.-СуёеуЗку]} 183. 


кочкар, кочкарь «племенной баран», южн., качкёр — то же, 
астрах. (Даль). Заимств. из тур., чагат. КоёКаг «баран», 
балкар. Косуаг, карач. Кобуаг, кыпч., бар. КосКаг, тат. Киб- 
Каг (Радлов 2, 617 и сл.; 621; 1010; Гомбоц 100; К$2 15, 238). 


кочмара «двухмачтовое судно», арханг. (Подв.). Ср. кдча, ко- 
черм4ё. Близко в фонетическом отношении кочмёрь 1. «палка 
с толстым концом», 2. «голова», терск. (РФВ 44, 96). 


кочура «кочка», ср. кбчка, кочён, кочерй; см. Буга, РФВ 70, 
254 и сл.; Ильинский, РФВ 73, 294. Отсюда кочуриться 
«сморщиваться, затвердевать, умирать», окачуриться «око- 
леть» (Тургенев). Ср. знач. коченёть. Этот глагол, во вся- 
ком случае, не связан с кот, вопреки Преобр. (1, 371, 373). 
Неубедительно также произведение из монг. Ка ]иаг «кри- 
вой» (Арним, 2Ё1РЬ 19, 68). 


кош 1, род. п. кбша 1) «казачий лагерь, стоянка кочевников», 
2) «шалаш; пастушеский стан», терск. (РФВ 44, 96), др.- 
русск. кошь «стан, обоз» (с 1498 г.; ср. Срезн. 1, 1306), 
кошевой «старшина, предводитель коша», укр. кош, кии, 
род. п. кошё (то же), кошовйй (Смаль-Стоцкий, «За\ма», 
о, стр. 953), блр. кошеваць «разбивать лагерь», др.-русск. 
кошевный вьюкъ (Г (оф. летоп. под 1471 г.), польск. (032, 
Коз20\у. || Заимств. из тюрк.; ср. кирг. К0о$ «войлочная 
палатка, юрта», башк. К0о$ «палаш», тур. Ко$ «стадо» 
(Радлов 2, 635), балкар. Ко8 «стоянка, молочная ферма, мол. 
хозяйство» (К52 15, 239); см. Бернекер 1, 585 и сл.; М1. 
ЕМУ 135; ТЕТ. 1, 335; Маценауэр, СР 8, 208; Тойвонен, 
РОЕ 19, 68. Знач. «поклажа», указанного у М1. Е\М (135), 
не существует; ср. Брандт, РФВ 22, 140. Русск. кош «хи- 
жина, шалаш» относится сюда же по географическим со- 
ображениям, а также потому, что это знач. засвидетель- 
ствовано и в Тюрк. языках и едва ли связано сосл., вопреки 
Вальде (175), Бернекеру (1, 586). 


кош И., род. п. коша «плетеная корзина», укр. Екйц, род. п. 
кошй, блр. кош «ларь на мельнице», ст.-слав. кошь хбфиуос 
«корзина, короб» (Супр.), болг. кошь «большая корзина», 
сербохорв. кош, род. п. коша «верша, корзина для ловли 
рыбы», словен. КОЗ, род. п. Ко$а, чеш., слвц. Ко$ «корзина», 
польск. К032 — то же, в.-луж. Ко$. || Праслав. *Коз10- родст- 
венно лат. диа]ат «плетеная корзина» (из *диа$10-), дцаз!- 
11$ «корзиночка»; см. Борнекер 1, 586 и сл.; Педерсен, 
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[Е 5, 53; Траутман, ВЗ\У 119; Вальде—Гофм. 2, 397. См. 
кошёра. Неприемлемо сравнение Уленбека (РВВ 29, 332 
и сл.) с др.-исл. Бао! «выгон», ср.-в.-н. Вас «ограда», д.-в.-н. 
Веска, Весса «изгородь», кельт. *Као10-, кимр. сае (Стокс 66). 


кошак «тонкий шест длиной около 4 саженей», поволжск. 
(ИОРЯС 23, 2, 296). От кош П; см. также след. 


кошара «загон (для овец)», южн.; укр. кошёра «овчарня», 
цслав. кошара пдубрх «овчарня», болг. кошара — то же, 
сербохорв. кошара, кошАр «корзина для рыбы», словен. 
КоЗага ж., Коёаг м. «круглая корзина», слвц. Ко&аг «загон», 
польск. Ко$7ага, Коз2аг. Обычно объясняют из кош ЦП, т. е. 
«плетеная изгородь»; см. Бернекер 1, 587; Преобр. 1, 373. 
Но, принимая во внимание распространение и словообразо- 
вание, можно также поставить вопрос о заимствовании 
через рум. из лат. сазеама «сыроварня», макед.-рум. с&$аге — 
то же (ср. о последних М.-Любке 166); см. Бернекер, там же; 
Брюкнер 260. 


кошевбй, см. кош 1. 


кошёль, род. п. -лЯя, кошелёк, укр. коийль, род. п. -елЯ, 
сербохорв. кошлье мн. «забор», словен. Коза!]а «корзина», 
польск. Козрака. От кош П; см. М!. Е\М! 426; Бернекер 1, 
587. Диал. кошблка «корзинка», ряз. (РФВ 68, 12). 


кошенйль ж. «алое красящее вещество, получаемое из насе- 
комых, (С06сиз», уже в Уст. морск. 1724 г.; см. Смирнов 
164 и сл. Из франц. сосвепШе «краска» от ит. соссииеНа, 
лат. сосс1ти$, греч. хбхжуос «ярко-красный, багрявый». 


кбшерный — термин еврейск. ритуала, блр. кбшер —то же. Из 
идиш Ко$ег, откуда нем. Козсвег (др.-еврейск. Ка$6г «при- 
годный»); см. Винер, ЖСт., 1895, вып. Г, стр. 63; Литтман 46; 
Клюге-Гбтце 323. 


кбшка |., укр. кишка. Вероятво, производное от *коша — к кот, 
уменьш., аналогично Маша от Марья; из др.-русск., ст.-слав. 
котъка; см. Соболевский, РФВ 66, 342: Бернекер 1, 589; 
Преобр. 1, 371. Отсюда кошка «плеть», аналогично нем. 
словоупотреблению (Бернекер, там же). 


кошка ПП. «песчаная мель; подводные камни в море, которые 
видно только при отливе», арханг. (Подв.), олонецк. (Кулик.). 
Из саам. тер. КозКе «сухой» (Итконен 53) или скорее из 
коми К0о5 (Ко5К-) «каменистые пороги при спаде воды» 
(Калима, ГОР Ап?. 23, 251). По-видимому, не от косйё и не 
из фин. Козк1 «водопад, порог» (Калима 133). 
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кошлак «молодая морск. выдра» (Горяев, ЭС 164). Неясно. 
[Кошлак, уменьш. кошлёнок «детеныш выдры, медвежонок», 
сюда же кошлок, кошлак «бобрёнок», сиб., камч.; сравни- 
вается с прилаг. кошлатьй «косматый». См. Г. Мом1Кома, 
П1е Машеп 4ег Марейеге, ВегИп, 1959, стр. 2. — Т.] 


кошлять «сажая, помещать сразу много людей; надевать 
на себя много платья», накошляться «нагружаться, быть 
нагруженным (о повозках)», курск. (Даль). Заимств. из 
тюрк.; ср. бар. Ко&а- «нагружать лошадь», тел., алт., леб. 
Ко$ «вьюк» (Радлов 2, 636; 644). 


кошма «войлок из овечьей шерсти» (Лесков и др.). По-види- 
мому, заимств. Чагат. кКозтаК «связывать» (Маценауэр, [Е 8, 
208) слишком далеко по знач. Русск. слово не имеет, оче- 
видно, ничего общего и с кйчма «меховая шапка»; см. Бер- 
векер 1, 637. 


кошмар (Гоголь и др.). Из франц. саисВетаг — то же, от лат. 
са!саге «сжимать, выступать наружу» и д.-в.-н. шага 
«удушье, кошмар»; см. Маценауэр, ГР 8, 47. 


кошной «чистый, хороший, пригодный», кошёе, нареч., «лучше, 
красивее» (Преобр.) Скорее от робс-кошь (см.), роскошный 
(Преобр. Г, 373), чем от кбшер, кошерный. 


кбшпа «головной убор чув. женщин» (Даль). Из чув. уоёра — 


то же, тур. Каз «бровь», Бау «край», тат. Каёраи; см. Ря- 
сянен, ТзсВ. 1. 171; ЕОЕ 29, 196. 


кошт «издержки, расходы», уже у Ф. Прокоповича (см. Смир- 
нов 165), укр. кошт, блр. кошт; через польск. №0574, 
чеш. ко из ср.-в.-н. КозКе) «содержание, издержки», Коз- 


{еп «стоить» от ср.-лат. со(п)з&аге; см. Бернекер 1, 586; 
М1. Е\М! 124. 


коштан, каштан «паразит, шарлатан, негодяй» (Мельников). 
Из чув. Кобап, Ка5бап «горлопан, вожак, властный мужик» 
(Рясянен, КОР 29, 197) или тат. Кобап — то же (М1. ТЕ. 
1, 329; Младенов 254). 


коштовать «угощать; стоить», укр. коштувёти, блр. коииповаць. 
Через польск. Ко524о\аб из ср.-в.-н. Козвеп «стоить; пробо- 
вать»; см. Бернекер 1, 586; М1. ЕМУ 134; Преобр. Т, 374. 


кошуля «крытый сукном и отороченный мехом овчинный ту- 
луп», ярослав., владим., арханг. (Подв.); «женская рубаха 
с широкими рукавами, расшитая по подолу», курск. (Даль). 
У Подв. также кошля; укр., блр. кошуля «рубаха», целав. 
коииуля, болг. кошуля, сербохорв. кошула, словен. Ко8аа. 
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чет. Ко&Пе, слвц. Козе]’а, польск. Коз2а[а, в.-луж., н.-луж. 
Кози]а. || Заимств. из народнолат. сази]а «плащ с капюшо- 
ном»; см. М! Е\ 134; Бервекер 1, 586; Шварц, АЁЗ1РЬ 
41, 128 и сл.; Фасмер, Тас16-РезёзсвгИ 273 и сл.; Соболев- 
ский, ЖМНИ, 1914, авг., стр. 357; Романский, ЛЁВЪрг. 15, 
110 и сл. 


кошута «самка оленя», только русск.-цслав., болг. кошута, 


сербохорв. кошута, словен. Коза, др.-чеш. Коёи& «козел», 
слвц. Ко$а. Из местоименного Ко- и *байъь «безрогий» 
в укр. шута «комолая корова», болг. шут «безрогий», 
чеш. 5и4а Кота, польск. $204у; см. Шуман, АГЗРЬ 30, 303; 
Бернекер 1, 586 (последний с оговорками). 


кощёй, род. п. -6я 1. «худой, тощий человек, ходячий скелет»; 


2. «скряга». Вероятно, от кость; см. М!. ЕМ’ 133 и сл.; 
Бернекер 1, 583. Напротив, др.-русск. кощеи, кощии «от- 
рок, мальчик, пленник, раб» (СПИ) — из тюрк. Ко «не- 
вольник» от Ко$ «лагерь, стоянка» (см. кош Г); ср. Мелио- 
ранский, ИОРЯС 7, 2, 290 и сл.; Бернекер 1, 5850 и сл. 
Менее вероятно сближение Соболевского (ЖМНИ, 1886, 
сент., стр. 152) с костйть «бранить». 


кощун «насмешник, богохульник», укр. кощун, болг. кощун — 


то же, кощуня «хитрю, интригую, насмехаюсь». Вероятно, 
от костйть; см. Бернекер 1, 583; Агрель, ме Вейс. 12; 
Соболевский, МНП, 1886, сент., стр. 152. В отличие от 
них Младенов (254) толкует кощун как заимств. из 
тюрк.-булг.; ср. соответствующее ему тат. Ко5фап «корыст- 
вый человек» (см. выше коштан). 


краб, из голл. КгаЬ или нем. КгаБЪе, англ. стар, которые сбли- 


жаются с нем. КгаББе|1 «барахтаться, копошиться». 


кравец, род. п. -вца «портной», юго-зап., также кровёц, диал. 


(Преобр.), укр. кравёць, блр. кравёц, польск. Кга\ес; свя- 
зано чередованием с кройть, крою; см. Бернекер 1, 620; 
Зубатый, АЁРЬ 16, 396 и сл. 


кравка — птица «Наета(ориз озёга!есиз», арханг. (Подв.). Дру- 


гие названия: кривбк, кривёц, кулик, сорбка. Темное слово. 
Вряд ли из *кровавка от кровёвый, несмотря на то что эта 
птица имеет красные глаза и темно-красные ноги. 


краг «короткий просмоленный канат (для крепления блока)», 


впервые в Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 165. Из голл. 
Кгаас — то же; см. Мёлен 110; вариант крёген заимств. 
скорее из голл. ф. мн. ч. Кгаавеп, чем из нем. Кгареп. 
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краган «меховой воротник», перм., уральск., тоб. Из нем. Кга- 
оеп «воротник»; см. Булич, ИОРЯС 1, 306. 


[краги «накладные кожаные голенища». Согласно Кипарскому 
(«МеирьИ. М\.», 54, 1953, стр. 377), из шв. Кгав($6 5 \аг) 
«кожаные гамаши». — Г.] 


крагли мп. «вид игры в кегли» (Гоголь). Южн. также крёгли 
(мн.) (Мельников 8, 297). Из польск. Кгере], Кгеое мн. 
«кегли», др.-польск. Кгесе (Рей) от ср.-в.-н., нов.-в.-н. Кеое1, 
подвергшегося влиянию польск. Кгас и родственных; см. Бер- 
некер 1, 626; Брюкнер 267. 


крагуй «ястреб-перепелятник», цслав., русск.-цслав., сербск.- 
цслав. крагуи, ст.-слав. крагоуилъ (Жит. Конст.; см. Вайан, 
ВЕЗ 23, 115), болг. крагуй (Младенов 254), сербохорв. кра- 
гу],. диал. крагул, словен. Кгаси|], чеш. КгаВа]ес, КгаБа- 
|ес, польск. Кгоби|ес, в.-луж. КгаВо]с, $КгаВо!с (судя по 
-га-, заимств. из чеш.), укр. крогулець, крогуй (заимств. из 
польск. ввиду -го-). || Происходит из тюрк.: ср. караим. Куг1у! 
«ястреб», тат. Куг{у] «кобчик», казах., тел. Кугуу] «ястреб», 
чагат. Кугуу, тур. КугКау, монг. Кири, калм. Кура, Юта 
(Радлов 2, 750; Рамстедт, К\УЪ. 232; Ле Вок, Ваезз!ег-Агсу 
6, 114); см. Вайан, ВЕЗ 23, 155 и сл. (который объясняет 
конец слова -ь/л% аналогией орьлъ, пбтьлъ); см. Булахов- 
ский, ОЛЯ 7, 98; Бернекер 1, 570; М!. ТЕ|. 1, 327, Доп. [, 
59; Е\М 130. Менее убедительно предположение об ир. про- 
исхождении (ср. авест. КабтКаза- «коршун», нов.-перс. Ког- 
гез — то же, первонач. «куроед»), вопреки Розвадовскому 
(ВО 1, 107), или исконно слав. характере и родстве с лит. 
Кгокм, Кгок!й «хрипеть, хрюкать, бурчать» (Маценауэр 49 
и сл.; Младенов, там же) — ср. крёкать (Голуб 115), или 
с греч. хрбью (И. Шмидт, Уок. 2, 147) — ср. скрёжет (Брюк- 
нер 268). 


крада «костер», цслав., ст.-слав. крала В|л.0с, пбр «костер, огонь, 
жертвенник» (Супр.), словен. КгаАда — то ке, др.-чеш. 
КгаЧа. || Сравнивают со ср.-в.-н. газ, газе «костер» (прагерм. 
*Вгёфа-), др.-сакс., др.-англ. №г0$ «стропило», нидерл. го- 
е5ё «насест»; см. Ван-Вейк, 1 28, 121 и сл.; Франк—Ван- 
Вейк 555; Рейхельт, КА 46, 329 и сл.; Бернекер 1, 605; 
Бецценбергер, ВВ 27, 170. Сюда же некоторые ученые 
относят и лит. Кг0зп1$ «печь» (Маценауэр, ГЕ 9, 2; Мейе, 
Е. 253). Едва ли можно отделять герм. слова от гот. гб, 
ср. р. 371, бора, др.-исл. №06 «крыша, чердак», которые, 
однако, сближаются с ир. *эта4а-, нов.-перс. зега] «дворец»; 
ср. Лиден, М№г4. 594. А. М№огееп 432; Уленбек, РВВ 30, 
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292; против них см. Файст 270 и сл.; менее вероятно род- 
ство с д.-в.-н. Бег «очаг», англос. Беогр «огнище, огонь», 
ср.-вж.-нем. Багз «решетка, колосники» (Маценауэр, [Е 
9, 2; Цупица, СС 114). 


краду, красть, укр. краду, крёсти, блр. красць, ст.-слав. крадх, 
красти х^\ёпхеу (Супр.), болг. крад@, сербохорв. крадём, 
крёсти, словен. Кгает, КгазМ, чеш. Кга4и, КгазИ, слвц. 
Кгаз’, польск. Кгапе, Кга$6, в.-луж. Кгадпу&, н.-луж. КЗа4- 
пи$. || По-видимому, -д- относится к суффиксу; ср. иду, 
кладу; в остальном это слово родственно лтш. Кга]а, Кгёй 
«собирать, складывать», Кга}а «собранное добро», вероятно, 
из *Кга(и)-, связанного с крыть, крбю (см.); см. Бернекер 
1, 605; Траутман, ВЗ\М’ 139, но ср. М.—9. 2, 269. Менее 
вероятно сближение с лит. зКго4Яи, зКгозИ «разрезать, 
раскалывать, потрошить» (Маценауэр, ГЕ 9, 3) и с кройть, 
край (Зубатый, АЁРЬ 16, 396). [Маловероятно сравнение 
этого слова с греч. х/^@дб‘ хАЕктс и русск. оклёдывать 
(напр., медведя) у Махека («Муйрле убриу», 2, 1957, стр. 19 
и сл.); сближение с греч. словом см. уже у Шпехта 


(стр. 175, 248, 282, 319). —Т.] 


краер «старинный трехмачтовый корабль», начиная с Петра [; 
см. Смирнов 165. Из голл. Кгаа1ег — то же; см. Мёлен 110. 


кража, укр. крёжа, цслав. кражда, сербохорв. кр8Ъа, словен. 
Кга]а. Из *КгаФ1а от краду. 


край, род. п. -я, диал. также «лес», укр., блр. край, ст.-слав. 
краи а лоЛ6‹, болг. край «конец», сербохорв. кра], род. 
кра]а «край», словен. Кга], род. п. Кга]а, чеш., слвц., 
польск., в.-луж. Кга], н.-луж. К8а]. || Связано чередованием 
гласных с кройть, крою (см.); ср. М. Е\М 137; Бернекер 
1, 605 и сл.; Траутман, ВЗ\УУ 141. Возм., родственно лит. 
Кгио|а — приток Муши, куршск. Сгоуе-Кгао]а — назв. ручья 
(Буга, РФВ 71, 50). Совершенно ненадежно сравнение со 
ср.-англ. гб4е, нидерл. гее, гее4е «рейд, берег» (Видеман, 
ВВ 28, 053), а также с авест. Кагапа- «край, сторона», 
нов.-перс. Кагап, Капаг, др.-исл. Бугпа «угол» и т. д. 
(Шефтеловиц, У\/7КМ 34, 218). [См. еще Минисси, В!се- 
све З|1ау15Исве, 4, 1959—1956, стр. 96 и сл. — 7Т.] 


кракать, кракаю, также кёркать (см.), русск.-цслав. кракати, 
крачу, укр. крёкати, блр. крёкаць, сербохорв. кракати, крё- 
чём, словен. КгАКай, чеш. КгаАКай, слвц. КгаКа’, польск. Кга- 
Каб, Кгасте, в.-луж. КгаКас. || Ср. лит. Кгок!, Ктокай, Ктб- 
КИ «хрипеть, хрюкать», Кгокой, лтш. Кгаси, КгаК& «крях- 
теть, храпеть», итер. КгАКАь лат. стгбс10, —те «каркать 
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(о воронах)», греч. хробь — то же, ходбю «визжу, кричу», 
д.-в.-н. ВгойВ «ворон»; см. Бернекер 1, 603; Траутман, В$\/ 
139; М.—9. 2, 266; Фик, ВВ 2, 197; М!. ЕМ 140; Суолахти, 
Уосе!п. 183; Вальде—Гофм. 1, 293. Звукоподражательное, 
как и крик. 


краковяк, краковьяк «вид Танца», из польск. Кгако\лак «кра- 
ковец; краковский танец», от названия города Ктакб\ 
«Ираков». 


кракша «птица, близкая к вороне, Со]аг1з» (Даль). От крёкать. 
Ср. д.-в.-н. ВгиоВ «ворона»; см. Бернекер 1, 602; М.—5. 2, 
266. Далее сюда же крёчет (см.), кимр. стесВ «крик», 
др.-инд. КгаКагаз «куропатка серая»; см. Траутман, Арг. 
Эрг4. 362; Бернекер 1, 609. 


крали мн. «кораллы, ожерелье», блр. краёл мн. Возм., через 
польск. Кога!, мн. Кога]е из нем. КогаНеп (см. корёлл); 
ср. Бернекер 1, 567 и сл. 


краль «король в карточной игре», крёля «королева (карточн.)» 
(Крылов), «красотка», калужск. (РФВ 49, 332), также 
у Мельникова и др. Через польск. Кга], Кга|а — то же из чеш. 
Кга|, связанного с корбль; см. Бернекер 1, 572; Брюкнер 264; 
Карлович 261; Корш, АЁРЬ 9, 512; Преобр. Т, 358 и сл. 
Ср. хлам. 


крам «мелочная лавка», укр. крам; через польск. Кгат, чеш. 
Кгат «лавка» из ср.-в.-н. КгАш «лавка». Нем. слово пытались 
объяснить из слав. от храм и родственных Бернекер (1, 606), 
Брюкнер (264), Клюге-Гётце (325). Крёмарь «лавочник», 
южн. (Гоголь), Также крамарник, крамольник (Савинов, 
РФВ 21, 43), укр. крамёр пришло через польск. Кгатага, 
чепт. КгатаЁ «лавочник, мелочной торговец» из ср.-в.-н. 
КгаАтег — то же. 


крамбал, крамбала, крамбалк «крановой брус со шкивом для 
поднятия и уборки якоря» (Даль), крёмпал — то же, архавг. 
(Подв.), также крёнбал, крёнбалк, впервые крам балак 
у Петра [; Смирнов 165. Из голл. КгаапЪа|к — то же; Мёлен 111. 


крамбла. Заимств. из цслав.; укр. коромбла — то же, коромбли 
мн. «интриги, происки», др.-русск. коромола (грам. 1289, 
1340 гг., Ипатьевск. летоп., Новгор. летоп.; см. Ляпунов, 
ИОРЯС 30, 13), ст.-слав. крамола отбочс (Мар., Зогр., Супр.), 
болг. крамола «шум, тревога, волнение, ссора» (Младенов 
259), др.-сербск. крамола, словен., чеш. Кгато|!а, польск. 
местн. н. Кгото{6\, н.-луж. местн. н. КтотоФа. || Вероятно, 
из др.-бав. Кагта]а ([ех Вашуаг.), откуда и ср.-лат. сагаа]а; 
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см. Шварц, $ Рь 4, 362; Бернекер 1, 573; М!. Е\М 131. 
Первоисточник, по-видимому, в герм.; ср. др.-сакс. Кагт 
«сетование, жалоба, плач», англос. сеагш, с1агт «крик» 
ит. д. (Торп 39). Нет основания говорить о слав. про- 


исхождении ср.-лат. и бав. слова, вопреки Брандту (РФВ 
18, 31); см. Преобр. 1, 377. 


кран, род. п. -а, народн. крант, тверск. (См.), вятск. (Васн.) 
и др. Заимств. из нидерл. Кгаап или нж.-нем. Кгап, связан- 
ного с нов.-в.-н. КгапсЬ «журавль (в смысле подъемника)»; 
см. Мёлен 110 и сл.; Маценауэр 219; Клюге-Гётце 326. 


кранбал(ка), см. краёмбал. 
кранец, см. кранц. 


краниево мёето «Голгофа», церк., из цслав. краниево м$сто, уже 
в Хожд. игум. Дан. 21 (также лббное мёсто от лоб (см.)). 
Калька греч. Крау оо хопос, употребительного в Нов. завете. 


кравц, кранец «веревочный обвод для предохранения борта 
судна». Из нидерл. Кгапз$ «венок, кранец»; см. Мёлен 111 и сл. 


крап [. «красная краска из растения „Виа Ипсюма“». Из нидерл. 
Кгар или из нем. Кгарр, которое заимств. из нидерл. 
(ХУТв.; см. Клюге-Гётце 327); ср.-нидерл. Кгарре, нов.-в.-н. 
Кгар{!е «крюк». Это растение называется так из-за своих 
крюкообразных шипов; см. Фальк—Торп 976. 


крап П. «крапленое изображение на обратной стороне карт». 
От крёпать «капать, ставить пятна, точки»; см. кропить 


(ср. Маценауэр, [Е 9, 4; Преобр. 1, 391). 


крапива, укр. кропйвй, др.-русск. кропива (Домостр. Заб. 120, 
49), сербск.-целав. кропива, коприва, болг. коприва, 
сербохорв. коприва, словен. Кгор{уа, Кор{уа, диал. резьянск. 
рикгума, чеш. Корйуа, слвц. Коргуа, Корм\1са, польск. 
рокгру\ма, местн. н. Кгор!\шса, Коргху\ииса, в.-луж. Корй\ма, 
н.-луж. Корб\а, полаб. Кабргеха. Праслав. *Корг!уа или 
*Кгор1уа. Выбор между этими вариантами затруднен ввиду 
отсутствия древних свидетельств. Этимологически наиболее 
вероятно родство *Кгор1уа с *КгорИл (см. кропить), а также 
сравнение со ст.-слав. оукропъ ебхралиюу (Супр.), сербохорв. 
крбп «кипяток», польск. акгор — то же, русск. диал. окрбп — 
то же (ср. Бернекер 1, 623). Эта этимология подтверждается 
со стороны реалий тем, что крапива применяется в качестве 
корма скоту, причем ее предварительно обваривают кипят- 
ком (см. Махек, 251РЬ 17, 261 и сл.; Розвадовский, Оц. 
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Сг. 2, 260 и сл.; Зубатый, [Е 27, 68). Сомнения может 
вызвать только тот факт, что большинство слав. языков как 
будто свидетельствует о первоначальности формы *Кормуа 
(см. М. Е\М 129; Бернекер 1, 622). В последнем случае 
приходится говорить о связи с коприна «шелк» (см.), 
т. е. крапива является растением, идущим на пряжу; 
см. Штрекель, А{з1РЬ 28, 486; М!. ЕМ, там же; Рудницикий, 
Ма. 1. Р.г. о, 224 и сл.; Петерссов ВУ\Могза9. 27. Не- 
приемлемо сближение *Коргуа с кипёть (Младенов, РФВ 
68, 384 и сл.; В5 6, 278), как и сравнение с др.-инд. с!рга- 
«волос» (Петерссон, там же; Агрель, ВУ. 41);. весьма сомни- 
тельно выведение *Корг- через ир. из семит. источника 
греч. слова хипариосос; ср. др.-еврейск. 001 «смола, 
сера» (Рудницкий, там же). От крапива образовано крапйзник 
«внебрачный ребенок», польск. рокгхумпщ, чеш. КормУупИЕ, 
т. е. «рожденный в крапиве» (Махек, там же); по мневию 
Брюкнера (24), это вазвание произошло от народного 
поверья. 


крапля «капля», укр. крёпля, ст.-слав. кропла (Супр.), др.-чег. 
Кгорё — то же, др.-польск. Кгор!а. Возм., из *крбпля под 
влиянием капля; к кропить; см. Бернекер 1, 623; Мейе, 
Ев. 253. 


краса, укр., блр. крас@ё, ст.-слав. краса хбзвос (Супр.), болг., 
сербохорв. краса «змея» (эвфемизм), чеш., слвц. Кгаза 
«красота», польск. Кгаза — то же, в.-луж. Кгаза, н.-луж. КЗаза 
«великолепие». Отсюда красный, прекрасный, красовёться, 
красить, красота. || Вероятно, родственно др.-исл. Пгоза 
«хвалиться», нов.-исл. Вгоз «слава», далее — др.-исл. Бгойг 
«слава», гот. Бгбре1о$ «победоносный», д.-в.-н. Вгаот «слава»; 
см. Бецценбергер, КД 22, 478 и сл.; Педерсен, ТЕ 5, 58; 
И. Шмидт, Уок. 2, 502; Цупица, СС 127. Едва ли связано 
с крада, лит. Кгозп1$, лтш. Кгазпз «печь» (вопреки Бернекеру 
(1, 608), Иоханссону (1Ё 19, 124), Младенову (256), Файсту 
(211); против см. Френкель, Ва!Исоза\1са (1, 218)), а также 
с лат. согриз «тело», др.-инд. Кгр ж. «фигура, красота» 
(вопреки Фику (1, 30); ср. Вальде—Гофм. 1, 277 и сл.). 
Абсолютно невозможно фонетически сближение с крутить, 
цслав. кранжти (вопреки Иоклю (АЁЗРЬ 28, 4); см. Шар- 
пантье, АЁЗРЬ 29, 7). В отличие от имевших место попыток 
Махек (ВесВегсВе$ 12) сближает красё с лит. от071$ «красота», 
огайаз «красивый», предполагая древнее колебание глухой: 
звонкий. [См. еще догадки Пизани («Ра1еа», 8, № 4-5, 
1953, стр. 312). — Т.] 


краейвый. От краса, крёсный. 
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краеить, крашу, укр. красити, болг. крася «украшаю», сербохорв. 
красити, красйм «делать красивым», словен. КгазЦа, чеш. 
КгазЦа, польск. Кгаз16 «красить, украшать». От красй. 


красносёльский товар «мелкие украшения с поддельными кам- 
нями, у крестьян» (Мельников 8, 219). От местн. н. Красное 
селб (бывш. Костромск. губ.), где изготовлялись эти 
украшения. 


красноярка «фальшивая бумажная кредитка» (Мельников 3, 
297 и сл.; 5, 86). От названия места Красный Яр бывш. 
Нижегор. губ., точнее Красноярский скит, где производилась 
подделка. 


красный, прекрасный, укр. крёсний «красивый», ст.-слав. красьнъ 
400010б, 5рес10$и$, периха^АТе, регрийсВег, херпубс, плсипди, 
атоепиз, Леоуе(рюу, болг. красен «красивый», сербохорв. 
красан (крёсан), красна (красна) ж. «красивый, великолеп- 
ный», словен. Кгазеп, чеш. Кгазпу «прекрасный», слвц. 
Кгазпу — то же, польск. Кгазпу «прекрасный, пригожий», 
в.-луж. Кгазпу «красивый», н.-луж. Кб$азпу — то же. Знач. 
«красный» вторично по отношению к «красивый, прекрас- 
ный». См. красё [См. специально Иссерлин, РЯШ, 1951, 
№ 3, стр. 85 и сл. — Г.] 


краео(в)уля «монастырский кубок, кружка, чаша» (Мельников 
и др.), укр. красоуля, красовуля «кубок», сербск.-цслав. 
красоволии, красоволь «мера», из ср.-греч. храсоВо^\ (оу) «роси- 
]ат Ушагиип»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 100; ИОРЯС 12, 2, 
247; Бернекер 1, 608, но не из греч. храсотояиюоу (вопреки 
М!. Е\’ 137; Бернекеру, там же). Ошибочно объяснение 
из ср.-лат. сгис1рат «сосуд в форме креста» (Карлович 310). 


красписа, краспица «перекладина на салинге и битенге». Из 
англ. сго$$-р1есе от сго$$ «крест» и ресе «кусок, штука»; 
см. Маценауэр, СР 9, 4. 


красть, см. краду. 


красуха — табуистическое название краснухи, от красный; 
см. Брандт, РФВ 22, 141. 


крата, напр., в пёрвую крату и т. п., скблько крат, три краты, 
многократный, первонач. *кратъ. Заимств. из целав.; 
ср. ст.-слав. кратъ втри краты, съто кратъ, сербохорв., два- 
крат, трйкрат, за први крат «в первый раз», словен. Кга&, 
род. п. Кгаба «раз», чеш. -Кгаь «раз» в Чуакга, Икгаф, 
слвц. Кга, польск. -Кгое (4\аКтгоб, &г2укКго6), в.-луж. -Кгоб, 
н.-луж. -Кгоб. || Исконнорусск. слово имело бы форму 
*корот»ъ. Родственно лит. Ка йаз «раз», мн. Кагбат; каша, 
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вин. Каа «слой, ряд, поколение», лтш. Кага «слой, ряд», 
с другим вокализмом: лит. Кеги, КИЗИ «рубить», др.-инд. 
закГё «один раз», Куаз мн. «раз», авест. ВаКогей — то же; 
см. Бернекер 1, 576; Траутман, ВЗ\У 130 и сл.; Эвдзелин, 
СБ 197; М.—59. 2, 199; 1, 387. Ср. знач. раз от рёзать, 
лит. 5791$ «раз»; русск. секу и т. д. (Бернекер, там же). 


краткий. Заимств. из целав., см. корбткий. 


крахмал, диал. тратмёл, тверск. (см.), крахмаль, крухмаль (под 
влиянием крушить; см. Брандт, РФВ 22, 141), укр. крох- 
мёль, блр. кратмёль. Заимств. через польск. КгосВта| (то же) 
из нем. Кга_Йтев] «крахмал»; см. М!. ЕМУ 141; Корбут 398; 
Бернекер 1, 620; Брюкнер 267. 


краше — сравн. степ. от красный «красивый». Обнорский (ИОРЯС 
30, 486 и сл.) считает исходной форму положительной степ. 
*красъкъ. Ср. выше: высбокий и др. [Вайан (Езиков. изследв. 
Младенов, стр. 283 и сл.) объясняет краше из *Кгб-зо-, 
связанного с *Кгё$Ц1; см. воскресйть. — Т.] 


кревйны (мн.) — часть народности водь (в Ингрии), которых 
привел магистр ордена Генрих Винке фон Оверберг из кресто- 
вого похода против новгородцев и в 1547 г. привлек их 
к постройке замка Бауске в Курляндии; см. М.—59. 2, 284; 
Сетэлэ, ЗЗОЕЁ, 1885, стр. 89. Из лтш. КЧеуни (мн.) — уменыш. 
от Кг!еуз «русский» (ср. кривичи); см. М.—9., там же. 


крегли, см. крагли. 


кредйт, впервые в 1703 г. со знач. «авторитет»; см. Христиани 
20, 41. Заимств., вероятно, через нем. Ктедц (с ХУТ в.; см. 
Шульц—Баслер 1, 402) или франц. стё4й из ит. стедЦо 
«вера, доверие»; см. Смирнов 166; Преобр. Г, 380. Отсюда 
кредйтка «бумажный денежный знак достоинством в 1, 3, 5, 
10, 25, 50, 100, 500 руб. (1843—1917 гг.)», сокращение 
из кредитный билёт; см. Н. Бауэр у Шрёттера. 


кредитбр, встречается уже у Петра Г; см. Смирнов 166. Через 
нем. КгейЦог (с ХУ] в.; см. Шульц—Баслер Г, 403) из лат. 
сгбеЦЦог «заимодавец, кредитор». 


крёйда «мел», южн., зап., укр., блр. крёйда. Через польск. 
Кге}4а, КгеЧа (с 1472 г.; см. Брюкнер 265) из нем. Кте!4е 
(то же) от лат. сгбба ({егга), букв. «просеянная земля» — 
к сегпеге «просеивать»; см. Бернекер 1, 609; М!. ЕМ 137. 


крёйсер, впервые крюйсер, 1704 г., у Петра [; см. Христиани 39. 
Из голл. Кга1зег —то же. Отсюда крейсировать, стар. 
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крейсовать (у Петра [), из голл. Кги1зеп; см. Мёлен 114 и сл. 
[См. подробно М. Еобагаз!, ВеЦгасе хаг СезссЩе ег 
нцегпаИопа!еп ВИдипоззи хе 4ез Виз31зсВеп, Ви4арез(, 
1965, стр. 184. — Т.] 


крёйсель, см. крюсель. 
крёк [. «лягушачья икра», см. кряк. 


крёк П, также крёлт, крект, крехт «кряхтенье, стоны, хрип», 
крехттйть, обычно кряттёть, крехтун «вальдшнеп», укр. 
кректати, крекптити, крёкнути, крет «порода уток» болг. 
крекнё «болтаю», сербохорв. крёка «кудахтанье, кваканье», 
крёкам, крёкати; крёчйм, крёчати, словен. Кгёбай «квакать», 
чет. КГебей —о крике коршуна, польск. Кг2ес7а6 «скрипеть, 
крякать, квакать», Кг2екаб «быть в течке», Кглекцаб, Кг2е- 
Ко(аб «квакать»; с другой ступенью вокализма: кракать. || 
Ср. лтш. КгёК& «крякать, смеяться», лит. Кгекёй —о крике 
свиньи, лтш. Кгесё «хрипнуть», лит. КгАКё «черный дятел»; 
с другим вокализмом: лит. КгакбИ «смеяться», лтш. Кгесиа ав 
«покашливать», лит. КгбК! $ «быть в течке (о свинье)», 
греч. хрёЁ, род. п. хрехдс «птица с острым клювом», кимр. 
сгесй ж. «крик», др.-инд. КгаКагаз «куропатка»; см. Берне- 
кер 1, 609; М. —9.2, 70, 275; Траутман, ВУ 128; Арг. $рга. 
362; Ягич, АЗ РЬ 2, 398. 


крем, из франц. сгеше «сливки, крем, мазь» от лат. сВг1зта, 
греч. урова от ур «мажу». 


крёма «крестная мать» с.-в.-р. (Барсов, Причит.). Возм., сокра- 
щение из крё(стная) ма( ть)? 


крёмень, род. п. -мня, укр. крёфнь, ст.-слав. кремы, род. п. 
кремене, болг. крёмен, крёмък, сербохорв. крёмён, словен. 
Кгётеп, чеш. КРетеп, слвц. Кгетей, польск. Кг2еплей, Кг7е- 
штук, в.-луж. КРеш]ей, н.-луж. Кбет]ей, полаб. Кгётён. || 
Праслав. *Кгету, род. п. Кгетепе родственно лтш. Кгатз, 
Кгет$ «кремень»; см. Бецценбергер, СОА, 1896, стр. 965; 
Бернекер 1, 609 и сл.; Эндзелин, СБЭ 194; М.—5. 2, 258. 
Балт. слова не заимств. из слав., вопреки Брюкнеру (Е\\ 175}, 
Агрелю (ВЗГ 15). Далее, возм., сюда же др.-сакс. зсгат-зав$ 
«меч наподобие ножа», ср.-нж.-нем. зсВгатит(е) «легкое ра- 
нение, царапина», ср.-в.-н. зсВгат «сабельная рана, рассе- 
лина, ущелье», зсВгатеп «раскрывать»; см. Бернекер 1, 
там же; Отрембский, ГР 1, 136 и сл. Ср., однако, кремль, 
крома. 

кремль, род. п. -млЯя «крепость внутри города», др.-русск. кремль, 
1 Соф. летоп. под 1445 г.; Мунехин (1493 г.), стр. 216; биб- 
лия 1499 г. и др. (Срезн. Т, 1320), также крем(ь)никъ, 1331 г. 
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(Забелин, Энц. Слов. 38, 930). Сюда же: кремь м. «часть за- 
секи, где растет лучший строевой лес», кремлёвый «крепкий, 
прочный» (о строительном лесе), кремлёвая сосна «сосна на 
опушке леса (на сухой почве)», тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, 
стр. 497). Родственно крёмень и крома (см.), согласно Мик- 
лошичу (М!. ЕМ/ 137), Соболевскому (РФВ 70, 86 и сл.). 
Из *кремльнъ произошло нем. Ктете!и (Майерберг), франц. 
СгетИ о; см. Соболевский, там же. Неприемлемо фонетически 
объяснение из кыпч. Кагтап «крепость», монг. Кегет, калм. 
кегт, вопреки Рамстедту (К\Ъ. 227), Рясянену (РЕОЕ Ап2. 
24, 49). [Маловероятна этимология Махека (ЗРЕЕВО, 2, 1953, 
стр. 127 и сл.): кремль из Ётёр-, крепкий. — Т.] 


крен «наклон в одну сторону (корабля и т. п.)». Шо мнению 
Маценауэра (220), из франц. сагёпе «корпус корабля»; но 
скорее из голл.: ср. кренговать, крёнить (см.). 


крёнгелье, также крёнгель «железное или деревянное кольцо, 
которое надевается на штаг для крепления парусов» (Даль). 
Из англ. сгие]е, мн. сг]ез; см. Маценауэр, [Е 9, 8 


кренговать «класть судно на бок с целью ремонта». Из голл. 
Ктепоеп — то же; см. Мёлен 112; Маценауэр 220. Ср. крёнить. 


крёндель м., начиная с Уст. морск. 1724 г.; см. Смирнов 167. 
Также диал. крёнгель — то же, олонецк. (Кулин.). Из нов.-в.-н., 
нж.-нем. Кгосе], Кгепое], ср.-в.-н., ср.-нж.-нем. кКгиее] — 
то же; см. Клюге-Гётце 334; Тори 52. Вряд ли через польск. 
Ктер1е!, вопреки Бернекеру (1, 612). Ср. хлёбник нёмец у Пуш- 
кина. 


крёнзель «алмаз для разрезания стекла», объясняют как заимств. 
из пем. Кгозе] —то же; см. Гримм, 5, 2, 2408 и сл. (см. 
Горяев, Доп. 1, 22) или из нем. Кг!пзе] «зарубка, нарезка» 
(Маценауэр 220). | 


крёнить, крёню «наклонять лодку на бок», олонецк. (Вулик.). 
Из голл. Кгепоеп — то же, ср. кренговать. Сюда же, вероятно, 
также крень «киль судна», олонецк. (Вулик.), крёни, крён(ъ ки 
мн. «дровни, у которых полозья и оглобли сделаны из одного 
цельного дерева», арханг. (Подв.). Последние знач. объяс- 
няются из крень «килевая балка, брус, подложенный для 
перетаскивания лодки по льду», арханг. (Подв.). См. крен. 


кренуть, только др.-русск. крьнути «купить, взять», РП 61 и др. 
(см. Срезн. Т, 1341), русск.-цселав. форма 3 л. ед. ч. крьнеть, 
прич. укриенъ «купленный», Панд. Антиоха, Флав. Иосиф 
(см. Вайан, ВЕЪ 14, 78 и сл.). || Родственно др.-инд. КГай 
«покупает», КтЦа$ «купленный», нов.-перс. уаг14ап, греч. по(о- 
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с3о' «покупать», ирл. сгепиа «покупаю», кимр. ргупи «етете, 
ге41теге», ст.-лит. Кг!епаз «ргейишт рго зроп5$13», лтш. Кг1еп$ 
«подарок жениха невесте», тохар. В Кагуог «купля» (из *Кт1-); 
см. Бецценбергер, ВВ 12, 78; 16, 238; Бернекер 1, 633; Траут- 
ман, ВЗ\УИ 142; М.—9. 2, 284; Мейе, МГ, 8, 297; 14, 347; 
Вайан, ВЕЗ 14, 79; Гофман, Сг. \УЬ. 283; Лиден, ТосВаг. 
56а. 19 и сл.; Педерсен, Кей. Ог. 1, 128. 


кребл «человек смешанного происхождения от белой и цветной 
расы». Через франц. сгво]е (ХУП в.) из исп. сг1оЛо. 


креп, крёповый; впервые креп, Уст. морск. 1724 г.; см. Омир- 
нов 167. Заимств. через нем. Кгерр или прямо из франц, 
стёре «прозрачвая ткань» от лат. сг1зриз «кудрявый, вол- 
НИСТЫЙ». 


крепать «латать, чинить платье, ковыряться, корпеть над рабо- 
той», первонач. «делать ч.-л. медленно»; сюда же крепйёться, 
кропёться «ползать», тихвинск. (РФВ 62, 296). См. крбпот. 


крёпкий, крёпок, крепкй, крепко, укр. крткий, ст.-слав. кр пъ 
(возм., древняя основа на -и; см. Мейе, Е%. 236), крфиъкъ 
стеребс, (6у0рбе, болг. крёпък, сербохорв. крёпак, словен. Кт6- 
рек, чеш. КРерку, слвц. КгерКу, польск. Кг2ерк!; сюда же 
крепь ж., крепость (в знач. «укрепление», возм., калька 
нов.-в.-н. Гезблос — то же, ср.-лат. ИгтИаз «укрепленное 
место»; см. Фальк—Торп 289). || Родственно др.-исл. Бтё[а 
«переносить, терпеть», кимр. сгаЙ «сильный»; см. Эбель, 
К5сЫ. Вецт. 2, 174; И. Шмидт, Уок. 2, 72; Бернекер 1, 614; 
Цупица, @С 125; Хольтхаузен, Ами. У\Ъ. 130. Связь с др.- 
инд. КРрЦйат «кустарник, трава» (Уленбек, Ата. У\Ъ. 64) 
сомнительна. Разграничение знач. «крепкий, сильный» 
и «проворный» (чеш., слвц.) у Зубатого (А{$РЬ 16, 397) 
не является ‘необходимым; см. Бернекер, там же. 


крес, род. п. -а 1. растение «ГерЧ1ат заИЙуиш». Заимств. из 
англ. сгез$ — то же; ср. нов.-в.-н. Кгеззе, д.-в.-н. Кге$зо; 
см. Преобр. 1, 384; Клюге-Гётце 329. 


крес, род. п. -а ЦП. (из *кр5съ), также крёс (из *крьсъ) «ожива- 
ние», напр.: не бывёть ему на крес1 «не ожить, не набраться 
сил»; сюда же воскресёнье (см.), ст.-слав. въекр®шх, -кр сити, 
несврш. -крёшати @уоттьл, еуефрю, въекрФшеЕник будолоок, 
цслав. крёсъ трогТ, бетрогат шлифбаИо, сербохорв. крй|ес 
«огонь, разводимый накануне Иванова дня», мн. крёсови 
«летний солнцеворот», словен. Кгё$ «солнцеворот, Иванов 
день», сюда же словен. КгезЦ1 зе «сверкать, оживлять», 
чеш. КР! «освежать, ободрять, искриться», слвц. Кие- 
я, польск. [г2е52е, Кг2ез16 «воскрешать». || Из *Ктёрзо-, 
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Ктьр50-; ср. лит. Кга!рай, Кгарум, итер Ктегрта, Егери 
«обращать, искажать, искривлять», Кгурзёа, Ктури «кло- 
ниться, коситься, меняться», Жтураз «кривой, косой», лтш. 
Кга!р1ф «искажать, искривлять», возм., также др.-исл. Вге!й 
«запястье, кисть»; см. Бернекер 1, 615; Траутман, ВЗ\ 
140; М.—9. 2, 266; Педерсен, ТЕ 5, 97; Кей. От. 1, 75; 
Цупица, СС 125; Хольтхаузен, Амп. У№Ь. 126. Греч. храикубв 
«проворный» сюда не относится; см. Буазак 507. 


креейть, крешу, также кресйть «высекать огонь», крёсиво «ог- 
ниво», укр. крешу, кресйти, креснути, сербохорв. крёшём, 
крёсати «высекать огонь»; «тесать камень», словен. Кгё$ет, 
КгёзаМ «высекать огонь», Также «обрубать сучья, колотить», 
чеш. КР6заИ, слвц. Кгеза”, польск. Кг2озаб, Кг2ез2е, в.-луж. 
КГезаб, н.-луж. К$аза$. || Сомнительно сближение с греч. хрёхо 
«бью, стучу, колочу, тку»; см. Бецценбергер, ВВ 27, 170; 
с сомнением — Бернекер 1, 611; Преобр. Т, 381 и сл. Отно- 
сительно крбсно, которое Бецценбергер (там же) относит 
сюда же, см. ниже. Не более удачно сближение с красё (см.) 
и лит. Кгб$01$ «печь», лтш. Кгазпиз (Фортунатов, ВВ 3, 67; 
Бернекер, там же), как и с лит. Кгеёёи, КгёЗИ «запекаться, 
свертываться (о крови; о молоке)» (Маценауэр, [Е 9, 24 и 
сл.). [Отрембский (СР, 1, 1949, стр. 137) пытается объяс- 
нить кресать контаминацией слов чесёйть и крёмень. — Т.] 


крёело; также диал. «настил для убоя скотины»; укр. крсло, 
крслатий «растопыренный», блр. крёсло, болг. креслб (Мла- 
денов 257), чеш. КРез]о, слвц. Кг!ез1о «кресло», др.-польск. 
и диал. Кг2а$1о, польск. Кг2ез1о — то же, Кгхазфо\мабу, Кт2ез- 
Тохтабу «сгорбленный, узловатый, кривой». Другая ступень 
чередования: кросно (см.). || Родственно лит. Кгбёз]аз «стул», 
лтш. Кгб5!5 — то же, др.-прусск. сгез]ап; с другим вокализ- 
мом: лит. Кгазё «стул», далее лтш. Кгеёа «скамеечка», Кгез- 
113 «съемная спинка саней» (М.—9. 2, 274, 276; Эндзелин, 
СБЭ 196; Буга, КЗ 1, 139 и сл.; Бернекер 1, 614 и сл.; 
Траутман, Арг. эрг4. 363; ВМ 141; Френкель, КО 63, 203; 
Соболевский, }КМНИ, 1886, сент., стр. 146; Брюкнер 275). 
Дальнейшие связи отсутствуют; лат. сгбпа «зарубка, на- 
сечка», привлекаемое Мерингером (З\У/А 144, 6, 95 и сл.), 
объясняется иначе (см. Мейе Ё4. 415; Вальде—Гофм. 1, 288). 
Судя по апофоническим вариантам, заимствование балт. слов 
из слав. исключено (вопреки Брюкнеру, Е\М’ 97); не обосно- 
вано Также мнение об обратном заимствовании — из лит. 
в слав., вопреки Микколе (ВВ 21, 120), Карскому (РФВ 49, 20}; 
см. Бернекер, там же; Траутман, ВЗ\М/ 141; Буга, «Змейто 
Чаграз», 1921, № 9—10, стр. 29; Уленбек, АЁЗРЬ 16, 378. 
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-креенуть в воскрёснуть. Заимств. из цслав.; ср. др.-русск., ст.- 
слав. ВъЪСКкрьыснжти дуасхуол, ВъСКръсати Е1е(рез9о, болг. 
въскресна, сербохорв. ускрснути — то же. Из 6ъ3- и крес ПЦ. 


кресе, см. крес 1. 


крест, род. п. -А. Заимств. из целав., потому что в противном 
случае ожидалось бы ё: укр. крест, трест, блр. трест, 
др.-русск. крьстъ (договор Игоря с греками 911 г. и др.; 
см. Срезн. 1, 1346), ст.-слав. крьетъ отоорб‹ (Ассем., Клоц., 
Еисв. Зт., Супр.), болг. кръст, сербохорв. крст, род. п. 
крста, словен. КР, род. п. КГ$&а «крещение, крестины», 
чеш. КГез, род. п. КЁеза, КЫа «крещение», слвц. [г8%, 
польск. сг2ез, род. п. сВг7ба, диал. Кг2е5$ь «крещение», 
в..луж. КВЁезё, род. п. КЫЁи. || Первонач. *Ктьзбь означало 
«Христос» и произошло из д.-в.-н. Кг!$%, сВг!36. Вероятно, 
затем появилось знач. «распятие» (лат. стис1хи$), откуда 
и возникло знач. «крест» (Бернекер 1, 634; Рудольф, 21$1РЪ 
18, 273 и сл.). Более далекое в фонетическом отношении 
лат. СЬт156а$, греч. Хруохде. Невероятно заимствование из 
гот. сВг156и$ (вопреки Стендер-Потерсену (420), Кипарскому 
(234 и сл.); см. Сергиевский, ИРЯ 2, 358), а также местпое 
новообразование *Кгьз&ъ «крещение» от Ктьзёь]ат!шпъ, вопреки 
Скоку (ВЕЗ 7, 195 и сл.). Из русск. заимств. фин. г! «крест», 
эст. г15, лтш. Кг!3ёз, Кги${$ (-и- под влиянием лат. сгих?); 
см. Миккола, Вегарг. 1, 129; М.—9. 2, 281, 290. Объяспение 
крьстъ из д.-в.-н. сВга; «крест» (Цорш, Сб. Дринову 96 
и сл.) недопустимо в фонетическом отношении. Ирест русск. 
церкви сохраняет в своей второй верхней перекладине 
реминисценцию о дощечке с надписью МВТ «Иисус из 
Назарета, царь Иудейский» над главой распятого, тогда 
как нижняя косая перекладина символизирует подпорку 
для ног Христа. 


крестйть, крещу; диал. также кстить — то же, укр. крестити, 
трестити, блр. хресцщь, др.-русск., ст.-слав. крьстити, 
болг. кростя, крощам, сербохорв. крстити, крстйм, словен. 
КЕЗИИ, чеш. КРИМ, польск. с№г7с16, в.-луж. КРС, н.-луж. 
К5615. || Скорее отыменное производное от крьстт (см. крест), 
чем особое заимств. из д.-в.-н.; ср. ср.-в.-н. Кт1$6 ет, Кг1з%е- 
пеп «обращать в христианство», ср.-нж.-нем. Кег%епеп, 


др.-исл. Кг1$та — то же (см. Нлюге-Гётце 614); ср. Берне- 
кер 1, 634. 


крестьянин (в соврем. знач. —с конца ХУ в.), др.-русск. 
крьстыанин «христианин; человек», ст.-слав. крьстимнинъ 
урустиаубс (Супр.), болг. кръстянин «христианип», сербохорв. 
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кршйанин, словен. Ки$6Ап, чеш. КЁезГап «христианин», 
польск. сЪг2е5$с]ап1 — то же, в.-луж. КРезб]ап — то же, 
н.-луж. К5е$61]ап — то же. || Заимств. из лат. сВизиапиз 
«христианин» (ср. погёный); см. Мейе, ЁЕ4. 186; Скок, ВЕЗ 
7, 193; Тиц, «ама», 9, стр. 26. Менее вероятно, судя по 
ударению, посредничество д.-в.-н. сВг1$ ]Ап1 «христианский, 
христианин» (вопреки Бернекеру 1, 634 и сл.) или прямое 
заимствование из греч. уруотияубс (которое якобы сблизилось 
с крьст»ъ), вопреки Фасмеру (Гр.-сл. эт. 102 и сл.), Ки- 
парскому (236). 


кретйн «слабоумный человек». Вероятно, через нем. Кгейп — 
то же (с 1800 г.; см: Шульц—Баслер 1, 404) из франц. 
сгёИй от лат. сьи$Иапиз «христианин» (см. Гамильшег, 
ЕМУ 276 и сл.), потому что слабоумных считали угодными 
богу существами. 


крёх «боров», ряз. (ЖСт., 1898, вып. 2, стр. 215). Вероятно, 
назван так в связи с тем, что животное хрюкает; ср. крёк, 
крёхт и др., а особенно словен. Кт6ВаМ «издавать грубые, 
хриплые звуки, грохотать», Кг6вэ]!] «свинья», чеш. КГебек 
«хомяк»; см. Бернекер 1, 609. 


крехтать, крехтун «вальдшнеп», кряхтёть. Н крек, крёх. 


крёчет, укр. крёчет «вид сокола», русск.-цслав. кречетль хёххи, 
польск. Кг2ес20& — то же. Звукоподражательное; ср. крек, 
крехтать. Аналогичны лит. КиК5$ «крикун; сверчок», Ки 
ща, КИКИ «пронзительно кричать», греч. хбрхуос '1Ероё 1 
@Лехтриюу (Гесихий), хёрхо“раё (Гесихий); см. Фик, КА 44, 
349; Гофман, @г. УУЬ. 159. Нет основания говорить о за- 
имствовании из монг. Кугбу «ястреб» (Карлович 317). 


кри — картежн. терм.; во крях —о том, кто имеет право заяв- 
лять о наличии хороших карт. Из франц. ст! «крик», вос- 


принятого как форма множественного числа; см. Савинов, 
РФВ 21, 28. 


кривёнь (м.) «табуистическое название зайца», псковск. (Зеле- 
нин, Табу 1, 96). От кривбй, потому что «он никогда не 
направляется прямо к тому месту, где было старое логово 
или где он собирается устроить новое» (Брем). 


крйвичи (мн.) — вост.-слав. племя по верхнему течению Зап. 
Двины, Днепра и Волги (Пов. врем. лет; см. Барсов, Очерки 
174 и сл.), ср.-греч. КрЗибо, Кр Зиотуое (Конст. Багр., Адм. 
] тр. 9). Получили название по имени родоначальника пле- 
мени *Кривъ (см. кривбй); см. Первольф, АРЬ 7, 594. 
Отсюда по народн. этимологии — кривйч «неискренний, 
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фальшивый человек», моск., владим., тульск. (см. Труды 
Сарат. арх. ком. 24, Ти сл.), под влиянием выражения 
кривить душой. Из русск. заимств. лтш. КЧеуз «русский», 
Кгеу!]а «Россия» (см. М.—9. 2, 284), КЧехзК$ «русский», 
лит. Кг1буа! мн.; см. также Буга, 24$1РЬ 1, 26; ИОРЯС 17, 
1, 16. Совершенно нелепо сближение с др.-исл. Нгедообит 
(Видеман, ВВ 28, 02 и сл.), которое связано скорее с анг- 
лос. Нгё@4аз «готы», др.-исл. Пге!0г «гнездо», согласно 
Хольтхаузену (А\т. УМЪ. 126). 


кривбй, крив м., кривё ж., криво ср. р., укр. кривий, блр. крыви, 
др.-русск., цслав. кривъ схо»Хлбс, болг. крив, сербохорв. крйв, 
крйва, крйво «левый», словен. Ку, КГ! уа, чеш. ЕЙУу «кри- 
вой, неправильный, лживый», слвц. Кмуу, польск. Кг2уму, 
в.-луж. КМ\му, н.-луж. КЯ\у, полаб. Ктгеуе. || Родственно 
лит. Кгеуаз «кривой», лтш. Кгеуз — то же, лит. Кгу!$ 
«кособокий, кривой», вост.-лит. Кга!уаз «кривой, косой», 
аруКга1У15 «искривленный», далее лтш. Кгё15$ «левый», Кга- 
115 «изогнутый, искривленный», Кге!$ «левша», Кга\&® «ша- 
таться»; вероятно родство с греч. —хро!0с‘уозфбще, бодеуП‹ 
(Гесихий), атт. (337 г. до н. э.), хроьбс «имеющий изъян» 
(см. Сольмсен, [Е 31, 466 и сл.; Кречмер, «С]оЦЩа», 7, 353); 
см. Бернекер 1, 618; Траутман, ВЗУ\УУ 140 и сл.; Арг. 5рг4. 
342; М.—9. 2, 285; Эндзелин, СБЭ 198: Перссон, Вейг. 
312; 775; 909; ТЕ 35, 200 и сл.; Шпехт 200; Буга, РФВ 67, 
239. Возможна связь с лат. сигуиз «кривой», греч. хорхбс — 
то же; см. Мейе—Вайан 350. Френкель (ВЗрг. 109 и сл.) 
относит к *Кге!уоз также лит. Каз «левая рука», по его 
мнению, происходящее из *Кгаи-. 


крйга «плавучая льдина», крыга, севск. (Преобр.). См. икра 11. 
криж «крест», см. крыж. 


крижмы мн. «пеленки новорожденного, крестильная рубашка; 
подарок крестных отца и матери», диал.; укр. крижма 
«ризки — куски белого полотна для крещения». Заимств. 
через польск. Кгруио, сВггуйто, чеш. Кто «миро; кре- 
стины» из д.-в.-н. сВт!зто, ср.-в.-н. сг1зте от лат. сВг!зта, 
греч. ур1оро; см. М1. Е\ 141; Бернекер 1, 619; Корш, Сб. 
Дринову 956 и сл. 


кризие, через нем. Кт151$ (с 1519 г.; см. Шульц—Баслер 1, 405) 
из Лат. сг131$ от греч. хоч «решение, исход»: хру®х «раз- 
личаю, сужу». 


крик, род. п. -а, кричать, укр. крик— то же, цслав. крикъ, 
сербохорв. крйк, словен. КМЕ, чеш. КЫК, польск. Кт2укК, 
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в.-луж. КМК, н.-луж. КК. || Звукоподражание, родственное 
лит. КГУКЗИ «пронзительно кричать, визжать», -8611; КГЕз6И 
«покрикивать», лтш. КиКа «смеющийся», Кт1К$ «крикун», 
греч. хрихе «трещи, громко смейся», ср.-в.-н. геоег 
«цапля», др.-англ. Игаога «цапля», кимр. сгусВ «хриплый»; 
см. Цупица, СС 123; М.—9. 2, 278; Бернекер 1, 616 и сл.; 
Бецценбергер у Стокса 98. Сюда же, с элементом -5- в конце 
основы — греч. хрбо «трещу, скриплю, громко смеюсь», 
хехри0тес (Аристофан), хр] «сова»,  др.-исл. ВМК ]а 
«скрипеть», далее — др.-исл. зКгИ1а «крик птицы», др.- 
англ. зсг!с «дрозд»; см. Цупица, Бернекер, там же; Гофман, 
Сг. У\Ъ. 160. 


крймза «белый купорос», см. крымза. 


криминалйет, начиная с Петра [; см. Смирнов 167. Из нвов.-в.-н. 
Кгии!па|13$6; нов.-лат. образование (конец ХУШ в.; см. 
Шульц—Баслер 1, 404 и сл.) от лат. спимиаЙ$, сгипею 
«обвинение, преступление, вина». 


криминальный, впервые в 1720 г., Ген. Реглам.; см. Смирнов 
167. Вак и нем. Кишита| (с ХУ в.; см. Шульц—Баслер 1, 
404 и сл.), польск. Кгуштату из лат. смпита|з. 


крин «лилия», церк., ст.-слав. кринъ из греч. хруоу — то же; 
см. Ме. Е\ 140; Фасмер, Гр.-сл. эт. 101. 


кринджблы мн. «маленькие санки», южн., зап. Возм., из польск. 
01284716], ога471е! «дышло с развилком» (о последнем см. 
на грядйль). 


кринйца, диал. крыница (курск., орл.) «родник; небольшая яма 
с водой; колодец на водяной жиле, куда вставляется 
бочка, чан» (Даль), укр. криниця, кирнйця «колодец», блр. 
крышца «родник», др.-польск. Кгруп1са «родник, колодец, 
цистерна». Первонач. знач., вероятно, «цистерна» (лат. 
с15бегпа связано с с1$а «ящик, резервуар»), поэтому, на- 
верное, криница родственно кринка (см.), диал. «яма с во- 
дой», арханг. (Подв.!); см. Бернекер 1, 617. Ср. словен. 
Кги!са (из КгиМса) «квашня». Сомнительна точка зрения, 
согласно которой слав. слова заимств. из греч. хртул (Роз- 
вадовский, Ои. Ог. 2, 259 и сл.; Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 
248; Гр.-сл. эт. 100 и сл.); см. Бернекер, там же. 


кринка, крынка «кувшин для молока», укр. криновка «сково- 
рода», ст.-слав. кринища сталуос (Супр.), болг. крйна «мера 
зерна, корзинка из коры для ягод», словен. Егш]а «чан, 


1У А. Подвысоцкого не обнаружено; в таком знач. см. у Даля (П, 
498) в форме крынка. — Прим. ред. 
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кадка», Кги!са «квашня», сербохорв. стар. крина «мера 
зерна, сосуд», чеш. КМпКа, окт «миска, сосуд», польск. 
Кг2упом, зкгрупо\м «круглый деревянный сосуд, квашня, 
миска», в.-луж. КЁпа «корыто (дерев.), лохань», п.-луж. 
К51!са «ступка», КУпКа «миска, чашка», Вок$ш «корыто». 
|| Возм., родственно лат. зси!ат «круглый футляр, ящик»; 
см. Бернекер 1, 617; М!. ЕМ’ 140; Младенов 257 (но ср. 
сомнения ва этот счет у Вальде—Гофм. 2, 500). 


кринолйн «широкая юбка на обручах», народн. карнолин (Са- 
винов, РФВ 21, 32). Из франц. сгтоЙте, откуда нем. Кн- 
поПпе от лат. сг11$ «волос». 


кристалл, из нем. Киа! или франц. сг1$6а|! от лат. сгузбаИиз, 
греч. хроста^Л ос. Но ср. хрусталь. 


Крит, род. п. -а — название острова. Из греч. Котт, с изме- 
нением рода под влиянием слова бстров. Рум. СгЦ про- 
исходит из русск. (Тиктин 1, 440). 


критик, с середины ХУП] в.; см. Благой, ИРЛ 5. Возм., через 
нем. КиИКиз (с ХУП в.; см. Шульц—Баслер 1, 406) из 
лат. сгЦси$. 


критика, начиная с Тредиаковского; см. Христиани 23. Через 
франц. с! Идие от лат. сгИйса, греч. хрулихл: хую «сужу, 
выношу приговор». Отсюда новообразование критикан 
(Лесков). 


крйца «глыба железа, покрытая шлаком», укр. криця. Со- 
болевский (РФВ 67, 212), Преобр. (1, 386 и сл.) относят 
к икра Ш. «глыба». Иначе Миклошич (М1. Е\ 139), Горяев 
(ЭС 168), которые видят здесь заимств. из нем. Кгите, 
Кг хе1зеп, что, по-видимому, правильнее; см. Треббин 64 
и сл. (с литер.). 


кричать, кричу, укр. кричёти, ст.-слав. кричати храбелу, духВобу 
(Супр.), сербохорв. кричати «предостерегать», словен. Кг!- 
бам, чеш. КЯбем, слвц. КибаГ, польск. Кг2устеб, в.-луж. 
Кбеб. От крик (см.). Ср. лит. КгуКИ «пронзительно визжать, 
кричать», греч. хрёхе «визжи, трещи»; см. М.— 9. 2, 2178. 


кров, род. п. -а, крбвля (из *Кто\а), ст.-слав. крокъ отетл (Супр.), 
сербохорв. крдбв, род. п. крова, словен. Ктоу, род. п. Кгоуа, 
чеш. Кгоу, в.-луж. Кго\м. Связано чередованием с крыть; 
см. Бернекер 1, 625. || Родственно лтш. Кгауа «груз», лит. 
Кгаипи, Кгаи]а, КгаиИ «собирать, накладывать», др.-исл. 
Вгаип «куча камней»; см. В. Шульце, КА 050, 275 
(К1. 5сЬг. 621), М.— 59. 2, 264; 296. 


кровать — крбква 379 





кровать ж., диал. коровёть, калужск., укр. кроват, блр. кра- 
вёць, др.-русск. кровать (СПИ, Афан. Никит. 16). Из ср.-греч. 
храВВал(о)у, нов.-греч. хреВВали, греч. хряВВалос (70 толковни- 
ков); см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 101 и сл.; Бернекер 1, 625. 
Брандт (РФВ 22, 142) предполагает народноэтимол. сбли- 
жение с кров. Цслав. посредство невероятно (вопреки Шах- 
матову, Литер. яз. 235). Фонетически невозможно посред- 
ство тур. КАгамаь (вопреки М. ТЕ|. 2, 109). 


крбвля, из *|гоу1а, см. кров. 


кровь, род. п. -и, укр. кров, ст.-слав. кръвь аща (Клоц., Супр. 
и др.), болг. кръв, сербохорв. крв, род. п. крви, словен. 
Кг, КРУ, род. Кгу?, чеш. Кгеу, род. п. Кгу!, слвц. Кту, др.- 
польск. Кгу (Брюкнер, А{$РЬ 11, 131; Неринг, АЁРЬ 3, 
479 и сл.), польск. Кге\м, род. п. Кг\, в.-луж. Кг@], род. п. 
Кг\ё, н.-луж. КЗе\м, К5е], полаб. К(а)го]. || Праслав. *Кту, 
род. п. Кгъуе; родственно лит. Кгай}аз «кровь», др.-прусск. 
Кгамаю ср. р. «кровь», др.-инд. Кгау!$ ср. р. «сырое мясо», 
авест. угй-, вин. ед. угат «кусок кровавого сырого мяса», 
греч. хреа‹ ср. р. «мясо», лат. сгаог «загустевающая, теку- 
щая из раны кровь», ирл. сга, кимр. стаи «кровь», др.-исл. 
Вгаг «сырой, несваренный», д.-в.-н. (В)го — то же, др.-инд. 
Кгагаз «кровавый», авест. уг@ага- «кровавый, жестокий»; 
см. Бернекер 1, 632; Траутман, ВЗ\У/ 142 и сл.; Арг. ЗргЧ. 
362; М.—9. 2, 274 и сл.; Уленбек, Аша. У№Ь. 67. Русск. 
кровный, чеш. Ктгеупу, польск. Кге\упу = лит. КгаУуштаз «кро- 
вавый»; см. Траутман, КД 43, 174. Относительно первонач. 
склонения ср. Шпехт, КД 62, 255. 


кройть, см. крою. 
крой, род. п. -я, см. крою. 


крбка «уток», заимств. из греч. хобхЧ —то же; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 102; Бернекер, 1, 620; Брандт, РФВ 22, 144; 
Преобр. Г, 388. 


крбква «тест, стропило», диал. кряква (орл.., курск.), блр. крбква, 
крёеква, чеш. Кгокеу «стропило», слви. Кгокуа, польск. 
Кгоке\, род. п. -К\и, Кгок\уа «стропило», Кгок\у мн. «козлы 
для пилки дров.. || Родственно лит. КгАКё ж. «палка», лтш. 
Кгак!з «деревянная скамья, гребень, загибы на фронтоне», 
греч. хрбзза, «зубцы (на стене)», ср.-в.-н. гареп «торчать, 
возвышаться, выситься»; см. Бецценбергер, ВВ 12, 239: 
Цупица, СС 122; Лиден, № г4. $94. А. М огееп 433; Бер- 
некер 1, 621; Траутман, В$МУ 139; Буга, РФВ 71, 50. Не- 
вероятно заимствование из др.-сканд. КгаК! «шест с крюком», 
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вопреки Микколе (1Е 23, 121; В$ 2, 247). Лит. КгбКаз, 
мн. -а! «стропило» заимств. из блр. крякла; см. Буга, 
там же, но ср. Эндзелин, 71РЬ 18, 121 и сл. 


крокёт, через нем. Кгоскеё (2 пол. ХХ в.; см. Шульц— 
Баслер 1, 407) или прямо из англ. сгоскеё от сгоок «посох, 
крюк»; см. Хольтхаузен, Е\ 351. 


крокодйл, диал. коркодил, севск. (Преобр.). Западн. заимств., 
возм., через нем. Кгокоа! (ХУТ в.; см. Шульц—Баслер 
1, 407) из лат. сгосо4из от греч. хрохббе, ос; напротив, 
др.-русск., цслав. коркодилъ (Ио. Экз. и др.) заимств. не- 
посредственно из греч.; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 102. 


крбкос, крбкус — растение «Сагатиз$ Ипс(огиз, сафлор кра- 
сильный», также крок. Вероятно, книжное заимств. через 
нем. Кгокиз — то же (с ХУП в.; см. Шульц—Баслер 1, 408) 
или прямо из лат. сгоецз от греч. хрбхос; см. Преобр. [, 389. 
Вряд ли прямо из греч., вопреки Фасмеру, Гр.-сл. эт. 102. 


крблик (Л. Толстой, Блок и др.), укр. крлик. Заимств. из 
польск. КГОЙК — то же, которое является калькой («малень- 
кий король»: Кгб|; см. корбль) с нов.-в.-нем. диал. Кйп!51, 
Кбиозвазе, ср.-в.-н. КИп1ЕИНп из лат. сиптсиаз; см. Ме Е\ 
131; Бернекер 1, 572; Унбегаун, ВЕЗ 12, 20; Брюкнер 269; 
Карлович 261. Лит. КгаПК1з происходит из польск.; см. Брюк- 


нер, Р\У 96, 175. 


кром «кремль (в Пскове)», часто др.-русск. кромъ в Псковск. 
летоп., сюда же, возм., русск.-целав. кромьство «внутрен- 
ности, кишки, потроха» (Ио. Климак., ХПИ в.), согласно 
Соболевскому, РФВ 70, 87. Далее см. кремль, крома. 


крома, крбмка, укр. крома «перегородка», польск. Кгота, Кгот 
«ломоть», в.-луж. Кгота, н.-луж. Еёота «край. || Возм., 
родственно лит. Кгетёа, КгИМ$И «кусать, грызть», лтш. 
Кгешёеа, Кг!1$6 «грызть, выковыривать»; см. М.—9. 2, 279. 
Далее сюда относят д.-в.-н. (В)гата «колонна, подпорка», 
ср.-в.-н. гат(е) «рама, станина» (Цупица, СС 122; Фик 1, 
394; Кречмер, КЛ 31, 407). Другие предполагают родство 
с др.-исл. зкгаша «рана», др.-сакс. зсгат-за!з «меч наподо- 
бие ножа», ср.-нж.-нем. зсВгат(те) «царапина», ср.-в.-н. 
сВгап(те), нов.-в.-н. ЗсЬгатие «шрам, рубец», ср.-в.-н. 
эзсВтат «расселина, ущелье», лит. Кгата1 (мн.), лтш. Егатз 
«струп, лишай»; см. Миккола, [Е 23, 120 и сл.; В$ 2, 247; 
Бернекер 1, 621 и сл. Ср. кромы. Др.-сакс. зсгатазаВз учи- 
тывать не следует; см. Хольтхаузен, 25РИ 24, 269; это 
относится и к статье крёмень. [Неправдоподобна мысль 
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Махека (Ебуто!. $0оуп., стр. 236) о заимствовании Кгота 
из нем. МагК, якобы через метатезу; ср. его же ЗРЕЕВУ, 
2, стр. 133 и Яначек, «За\а» 24, стр. 3. — Т.] 


крбме — предл., диал. кромя (Тяпинск. ев.; см. Соболевский, 
Лекции 87), укр. крбмр, вкрём, ст.-слав, др.-русск. кром*, 
нареч. «вне, снаружи», болг. кромё, сербохорв. кроме, чеш. 
Кгопё, слвц. Кгеше, Кгет, польск. Кгопйа, Кгот. || Стар. 
местн. п. ед. ч. от кромё (см.); ср. М!. Е\М 141; Бернекер 
1, 621. Отсюда производное кромёшный, ст.-слав. кромф- 
шьнъ Етероз (Супр.). 


кромсать, -Аю, кромшить — то же, первонач. интенсивное обра- 
зование на -с- от кромё; см. М!. Е\М 137; Иокль, АЁРЬ 
28, 3; Преобр. Г, 390. 


крбмы мн. «ткацкий станок», закромйть «огородить досками», 
укр. прикромити «унять», польск. зкгопи!6 «приручить, 
укротить». || Родственно д.-в.-н. (В)гата «рама, станина», 
ср.-в.-н. гате — то же, др.-англ. Бгеттзап «стискивать, пре- 
пятствовать»; см. Цупица 122; Клюге-Гётце 466; Бернекер 
1, 622. По мнению Мейе (МЗГ 8, 297), сюда же относится 
греч. хо1ьубс «крутизна, обрыв», которое обычно сближается 
с хрерауубри «вешаю»; см. Гофман, Сг. \МЪ. 159; Буазак 513. 
Ср. также кремль, крома. 


крбна 1. «вся листва дерева», 2. «мундштук духового инстру- 
мента», 3. «название монеты». Из нем. Кгопе; см. Преобр. 
1, 360. Возм., сюда же крбны (мн.) «мотовило, ворот», ко- 
торое Иокль (АЁРЬ 28, 3) совершенно неоправданно отно- 
сит к крутить. 


кроншиёп «вид кулика», народн. кроншилёп (Савинов, РФВ 21, 25}, 
крольшиёт (Гоголь) с диссимиляцией н —н. Из нем. Кгоп- 
зсВпер!е (Гримм 5, 2390). 


кронштадтский чай, шутл. о жидком чае, ленингр. От мести. н. 
Кронштадт потому, что через этот чай можно якобы видеть 
все насквозь от Ленинграда до Кронштадта; см. Фасмер, 
Дз1РЬ 16, 157 и сл. 


кронштёйн «вид подпорки в строительстве, консоль», Брон- 
ницы (Каринский, Очерк 157 и сл.) Из нем. Ктасзеш — 
то же (Гримм 5, 1964). 


кроп, например полкрбп(а) «рассеченная надвое половина уби- 
того оленя», печенг. (Итконен). Из саам. п. (Уца94йе-)Ктго’рра 
«туша убитого оленя»; вторая часть слова происходит 
от норв. Кгорр; см. Итконен 93. 
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кропать, -Аю «медленно, небрежно шить, работать, копаться»» 
воронежск., тверск., орл. Обычно объясняют из того же 
источника, ято и корпёть, корпёть (см. выше); см. Бернекер, 
1, 669 и сл.; Маценауэр, ЫР 9, 12; Малиновский, РЕ 4, 655, 
но остается необъясненным фонетическое отклонение; см. М1. 
ЕМ’ 143. Возм., связано с кропотёть (см. Соболевский, 
РФВ 70, 87), но дальнейшее сближение последнего с кросно 
веудовлетворительно. 


кропйва, см. крапива. 


кропйть, кроплю, итер. крапать, крёпливать, укр. кропйти, 
блр. крапаць, ст.-слав. кропити раут белу, рец», сербохорв. 
кропити, словен. КгорЦл, чеш. КгорИл, слвц. Кгорй’, польск. 
Кгор16, Кгоре, в.-луж. Кг]ер!6, н.-луж. К8ор!$. Другая сту- 
пень чередования: чеш. Кгареф «капля» (*Кгарыь); см. Го- 
луб 119. || Возм., родственно лтш. Кгер@ «извергать густую 
мокроту», Кгерибёаз «густая мокрота из легких», Кгёраз (мн.) 
«мокрота», лит. зкгерПат (мн.) — то же; см. Лиден, 5444. 51; 
М.— 59. 2, 273 и сл.; Бернекер 1, 623; последний пытается 
связать это слово с лат. сгерб «скриплю, шуршу» (1тЬат 
рег оЙа сгер\из$; сгери!аз тег). Лит. Кгарши, -ши «кро- 
пить» (по мнению Бернекера, это слово может быть заимств.), 
возм., родственно слав. словам; см. И. Шмидт, Уок. 2, 119; 
Лиден, там же; Маценауэр, Г.Е 9, 11 и сл. Сравнение с др.- 
инд. сБгпаф «изливает, выплевывает», авест. згазКа- «слеза», 
згазК- «слезиться» (Агрель, ВЗ. 10) сомнительно. 


крбпкий «хрупкий, ломкий». Из *кръпъкъ, связанного чередова- 
нием с крупё (см.); см. Маценауэр, [Е 9, 12 и сл.; Берне- 
кер 1, 630. 


кропот «ворчание», кропотать, кроптать «ворчать, суетиться», 
крбопоткий, кропотливый «мелочный, трудолюбивый, усерд- 
ный», кропота «ссора, раздор», словен. Кгорай «кудахтать», 
в.-луж. $кгор!6 «шипеть», «говорить хриплым, глухим голо- 
сом». || Родственно лат. сгерб, -аге «бряцать, трещать, щел- 
кать, твердить», возм., др.-инд. КГраёё «вопит» (Бернекер 
1, 622 и сл.; Маценауэр, Г.Е 9, 13). 


крбено, мн. кросна, кросны «ткацкий станок; вид крестьянского 
полотна», укр. кросно, мн. кросна «рама, станок для 
вязанья», цслав. кросно «Ис1абомит», болг. кроснб «кросно, 
задвижка», кросна ж. «колыбель», сербохорв. кросна «ткац- 
кий станок», словен. Кгозпа — то же, чеш. Кгозпа «короб», 
Кгазпа «станина», слвц. Кгозпа, польск. Кгозпа ми. «ткац- 
кий станок», в.-луж. Кгозпа. || Вероятно, связано чередо- 
ванием гласных с крёсло (см.), родственным лит. газе 
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«стул»; см. Бернекер 1, 623 и сл.; Ягич, АГРЬ 2, 397. 
Менее вероятно родство с греч. хобхщ «уток», хоёхю «приби- 
ваю (при тканье)», др.-исл. Бга! (*БтабПа) м. «палка, 
которой прибивали ткань», англос. Югаесе] ср. р. «платье, 
одежда», д.-в.-н. Вгес! (вопреки Бецценбергеру, (ВВ 27, 
170), Маценауэру (Е 9, 13)). Ошибочно сравнение с кропёть 
(Соболевский, РФВ 70, 87). 


крот, род. п. -&, русск.-целав. кръторьиа, крътъ, укр. крот, 
болг. крът, сербохорв. крт, словен. КЁ, род. п. КГба, чещ.., 
слвц. Ктф, польск. Кгеф, в.-луж. Кпо&, н.-луж. К$её, зкге. || 
Родственно лит. Кга6йз «подвижный», Кги&а, Кгиё6М «дви- 
гаться», Кгабайа, кгабаПом «шевелиться»; см. И. Шмидт, 
\Уок. 2, 36; Зубатый, ЗЬ. ЕИ. 1, 127; Бернекер 1, 631 и сл.; 
Траутман, ВЗ\/ 143 и сл. Дальнейшее родство с др.-исл. 
Югаи$г «бодрый», д.-в.-н. (В)гиз4еп «снаряжать» (Цупица, 
СС 123) сомнительно. Лит. КегЬй$ «землеройка», относимое 
сюда же Фиком (КО 22, 380), возм., заимств. из слав. 
(Лескин, ВИ9о. 240; Брюкнер, Е\М/ 95). Неприемлемо срав- 
нение с лит. КИги!$ «крот», др.-инд. К@гтаз «черепаха» 
(М1. Е\М 144; Брюкнер, 71$1РЬ 4, 216; Уленбек, Ата. \УЬ. 
62), а также с нов.-в.-н. ВаМе «крыса» (против последнего 
см. Уленбек, РВВ 18, 398) и предположение о заимствова- 
нии из д.-в.-н. сВгофа «жаба», вопреки Хирту (РВВ 23, 334). 
О цслав. кръторьма ср. Брандт, РФВ 22, 142; Бернекер 1, 
там же. Диал. название крота рытик, яросл. (Волоцкий) — 
от рыть. 


кротйть, крочу «укрощать», диал. «убивать дубиной пойман- 
ных тюленей», укр. укротити, ст.-слав. кротити, кроштх 
2 тшеробду, хахатрабуеу (Еисв. 5т., Супр.), болг. кротя, 
сербохорв. укротити, словен. КгоМИ, чеш. Кто, польск. 
иКгос16, окгос16. || Убедительной этимологии нет. Не засви- 
детельствовано первонач. знач. «кастрировать», которое 
позволяло бы говорить о родстве с греч. хрозёю «стучу, 
бью, кую», хрбтафос «рукоятка молотка» (Бернекер 1, 624 
и сл.; Ла016-Резёзсйг. 602; против см. Преобр. 1, 392), 
сомнительно сравнение с греч. хрблос «сила» (Маценаузр, 
Г.Е 9, 14) или др.-инд. КгайВапаз «удушливый», Кга(Вапат 
«храп» (Зубатый, КА 31, 7). Сближение с др.-инд. сгаВоёи 
«становится вялым, уступает», англос. Вге ап «спасать, 
освобождать, отнимать», д.-в.-н. Бгейеп «спасти» (Агрель, 
ВЗ!1.. 11; Махек, «З1а\у1а», 16, стр. 187} предполагает чере- 
дование задненёбных. При этимологии нужно, по-видимому, 
исходить из след. слова, поскольку КгойИ связано с Ктобькъ; 
см. Агрель (там же) против Бернекера. 
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кроткий, крбток, кроткаА, крбтко, укр. кроткий, др.-русск. 
крот’ькъ (часто), ст.-слав. кротъкъ прабс, ётиеихле, болг. 
крботък, сербохорв. кротак м., кротка ж., словен. Кгобок, 
чеш., слвц. Ктгоёку, др.-польск. КтоИа, Кгойа. Сюда же 
кротить (см.); но *КтобьКъ первично по отношению к этому 
гл.; см. Агрель (В! Е[. 11) против Бернекера (1, 624). 


кротохвильный «занимательный, забавный» (употребительно 
в ХУП-—ХУШ вв.) из польск. Кгобюось\Ипу, чеш. Кгабосв- 
УПпу — то же, КтабосВУЙе «забава». Калька ср.-в.-н. Киг2е 
\Пе, нов.-в.-н. К иги\еПе «забава, развлечение»; см. Корбут 
910; Карлович 100; Гримм 5, 2856 и сл. 


кроха, уменьш. крошка, др.-русск. крыхъть «крошка, крупинка», 
часто (см. Срезн. 1, 1340), укр. крих@, блр. крыхй, цслав., 
др.-русск. кръха. || Родственно лит. Кгиёа, КгаЗа (ж.), жем., 
вост.-лит. Кгазаз «град», вост.-лит. Кг@$а! (м. р. мн. ч.), 
Кги$0$ (ж. р. мн. ч.), лтш. Кгаза «град», лит. Кга$и, Кгазай, 
КтизЗИ «дробить, толочь», греч. хробю «толку, стучу»; 
см. Бернекер 1,630 и сл.; И. Шмидт, Уок. 2, 36; Мейе, Ё%. 
254; М. —9. 2, 88; Траутман, ВЗ\М/ 143. Следует отличать 
от лат. сгизба «кора, корка», греч. хрбос, -006 «мороз, стужа, 
холод», хрбста^Лос «лед, хрусталь», д.-в.-н. (Б)гоза «корка, 
лед», а также Моще Воза; см. Вальде—Гофм. (1, 295 и сл.) 
против Бернекера (там же), Торпа (108). 


крбхаль «большая светло-серая утка (Меггиз зеггафог)», арханг. 
(Подв.). Связано чередованием с крёкать, крек, крехтёть, крё- 
чет. Ср. сербохорв. крокати «каркать, кряхтеть», словен. Кгб- 
Кам «каркать, квакать, хрюкать», Кгокаг «ворон», Кговай 
«хрюкать, каркать», чеш. КгокаЙ «каркать», слвц. КгосЩайе’ 
«хрюкать», в.-луж. Кгокаб «каркать»; см. Бернекер 1, 
620 и сл.; Уленбек, АГРЬ 16, 372; Маценауэр, ЫЕ 9, 11. 
Слав. х произошло из #$. 


крошйть, крошу, укр. кришити, целав. кръшити «разламывать», 
болг. кроша «ломаю», сербохорв. кршити «ломать», польск. 
Кт52у6. От крохё; см. Бернекер 1, 630 и сл. 


крбшия, диал. корошнЯ «корзина, сплетенная из прутьев или 
корней», крбшни «заплечная корзина», также «плечи, 
спина», укр. крошня (корбшня?) «рыболовный сак, верх 
повозки», болг. крошня «корзина», сербохорв. крошьа 
«большая корзина, улей», словен. Кго$п]а, диал. Кгозпа 
«носилки для груза», чеш. Кгазпа, Кгозпа — то же, польск. 
кгобпа «рама для ношения стекла». Из *Кгозща; ср. крдсно, 
далее крёсло; см. Бернекер 1, 624; Соболевский, ЖМНИ, 
1886, сент., стр. 146. 
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крою, см. крыть. 


крою, кройть, диал. покройться «потрескаться (0 льде)», укр. 
кройти, блр. крёць, цслав. кроити, краяти, болг. кроя 
«крою, кастрирую», сербохорв. крбо]ити, словен. КтойМи, 
чеш. Кгойм, польск. Кго16, Кго]е, полаб. Кг@б]е «режет». 
Другая ступень чередования: в.-луж. КИа «сито», н.-луж. 
К5Ча, а также край. || Родственно лтш. К11]А® «лупить, 
драть», лит. КгЦа «лыковый круг сита», лтш. Кг а «луб», 
греч. хр!ух «разделяю, различато», лит. сегпб «просеиваю, 
разделяю», си?Ьгиш «сито», др.-ирл. спа аг ср. р. «сито», 
англос. Иг{АЧег «грубое сито»; см. Бернекер 1, 620; Перс- 
сон, ВеЦцг. 725; Траутман, ВЗ\У 41; М. — 9. 2, 277 и сл. 


круг, род. п. -а, мн. круги, кругбм, нареч., укр., блр. круг, 
ст.-слав. кржгъ хох^ос, болг. кръг(фт), сербохорв. круг, род. п. 
круга, словен. Ктбо, чеш., слвц. Кгаб, польск. Кгас, род. п. 
Кгери. || Родственно др.-исл. Бот, д.-в.-н., англос. го 
«кольцо», умбр. сгшсаёго, КгепКайгат «сшсбаш, повязка 
на плече как знак отличия»; см. Бернекер 1, 626; Траут- 
ман, ВЗ\УУ 139; Торп 102; Клюге-Гётце 482. 


круглый, укр. круглий, целав. кржглъ, болг. крогъл, сербохорв. 
0-кругао, ж. округла, словен. Кгоре], чеш. окгойВ]у, польск. 
окгарфу. От круг (см.). 


кружево, круживо, у Котошихина (77); прежде в знач. «галун, 
кант», укр. круживо, др.-русск. круживо (уже в Галиц.- 
Волын. летоп. под 1252, 1289 гг.), также русск.-цслав. 
т(ъ)каше кружьнаа (Жит. Св. Анастасии (ХУТ в.) 314), по 
Соболевскому (ЖМНИ, 1914, авг., стр. 360). Судя по древ- 
ности свидетельств, скорее от круг (см.), чем заимств.; 
см. Соболевский, там же; РФВ 70, 87 и сл.; М!. Е\М 142, 
427; Преобр. Т, 394. Ср. образование прядиво. Невероятно 
заимствование из нем. Кгаиз(е) «курчавый», вопреки Бер- 
некеру (1, 611 и сл.), Брюкнеру (267). 


кружка, начиная с ХУ в., согласно Преобр. (1, 394). Возм.., 
через польск. Кгий «кувшин» или прямо из ср.-в.-н. Ктбзе, 
ср.-нж.-нем. Кгаз(е), которое производят из греч. хрособв 
«кувшин»; см. М!. Е\М 142; Бернекер 1, 628; Фальк — Торп 
084; Корбут 480. Отсюда же лтш. Кг@2е — то же; см. Зе- 
верс, КД 04, 21; М. —9. 2, 293. Ввиду расхождения 
в грам. роде заимствование из нем. Кгис «кувшин» (Преобр., 
там же) менее вероятно. Сюда не относится др.-русск. 
трогь «род сосуда» (Ефр. Сир.; см. Срезн. ПП, 1408). 


крук, род. п. -а «ворон», южн., зап., укр., блр. крук, укр. 
крукати «каркать», болг. крукам «ворчу, мурлычу», чеш. 
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Кгабем «клохтать, ворковать» (Голуб 119), польск. КгаК 
«ворон», КгаКаб «каркать», Кгис2еб «ворчать». || Родственно 
лит. Кгайкм, Кгаика, КгаиК1а@ «каркать (по-вороньи)», 
Кгаик! Уз «ворона», лтш. КгайкП$ «ворон», КгаиК& «хар- 
кать», Кгайстаё «кашлять, блевать», голл. госцееп «хри- 
петь», нов.-исл. Вгус]а «клокотание в горле», лит. Кмаки, 
Кгак1а «хрюкать», КгаКё «хрюканье»; см. Лиден, В]апа. 
В1г. 33 и сл.; М. —9.2, 262 и сл.; Буга, РФВ 71, 50; 
Бернекер 1, 629; Траутман, ВЗ\/ 139 и сл. Далее этому 
слову родственны греч. храоу1 «крик», др.-исл. Бгокт «мор- 
ской ворон», гот. ВгиК]ап «каркать»; см. Маценауэр, [Е 
9, 14 и сл.; Суолахти, Уорешп. 183 и сл. 


круп Г. «воспаление», из франц. сгоир — то же (Горяев, ЭС 171). 


[круп ИП. «зад (лошади)». Из франц. сгопре —то же (Уша- 
ков). — 7.] 


крупа, укр. крупа, ст.-слав. кроупа фиуоу, болг. крупка «крошка», 
сербохорв. крупа «крупа, град», словен. Кгира «перловая, 
ячневая крупа», чеш. Кгопра «крупа, град», слвц. Кгара, 
польск., в.-луж. Кгира, н.-луж. Кёира. || Родственно лтш. 
Кгайр13 «парша; жаба», Кгайра «бородавка, струп», лит. 
Кгаириз «шершавый, неровный», Кгир!з «жаба», пи-Кгирез 
«покрытый струпьями», лтш. гар!з, Кгаре «жаба», Кгарё, 
Кгирё, -йри «съеживаться, сморщиваться», лит. Кгари 
«паршиветь», Кгир!$ «малыш», далее др.-исл. ма «щер- 
шавый, в струпьях», др.-англ. Бгбо! — то же, возм., также 
лтш. Кгарз «крохотный», зкгираёа «крошка», алб. Кгрб 
«соль», гег. Кгурё (см. Хен, Раз $а!2 23 и сл.; Г. Майер, 
АБ. УЬ. 206); ср. М. — 5. 2, 292, 295; Буга, РФВ 71, 50; 
Бернекер 1, 630; Перссон 262; Френкель, В5рг. 59; Шпехт, 
КИ 69, 133. Другая ступень чередования: крбпкий «хруп- 
кий, ломкий» (из *кръпйьк»). 


крунный, сербохорв. крупан (крупнй) «крупный, толстый, дород- 
ный», чеш. Кгирпу, Кгиру «грубый». От крупё (М!. Е\М 143; 
Бернекер 1, 630; Леви, К 52, 313). [Сюда же болг. диал. 
крупно (брашно) «крупная (мука)»; см. СбНУ 14, 1897, 
стр. 203. — Г.] 


крут «овечий сыр», см. курт. 


крута «оправа образа, иконы», др.-русск. крута «украшение». 
От крутой, крутить; см. Бернекер 1, 627. 


крутбй, укр. крутий, русск.-целав. крутъ «огаз, пиш!Из», 
сербохорв. крут м., крута «толстый, твердый, грубый, тугой», 
словен. Кгбф «яростный», Кгббо «очень», чеш., слвц. Кгиёу 
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«строгий, яростный, сильный, грубый», польск. Кгебу «кру- 
ченый, извилистый, сильный», в.-луж. Кгибу «крепкий, твер- 
дый, оцепенелый, строгий», н.-луж. КЗибу «крепкий. || Свя- 
зано чередованием с крятать, крянуть, праслав. *Ктго(-: 
*кге!-. Родственно лит. Кгайаз, КиаШаз «крутой, высокий 
берег», Кгапба — то же, Кгап$ «межа, острый угол», лтш. 
Кгай($ (куронизм); дальнейшее родство с др,-исл. Бг!ида 
«толкать», англос. Виа4ап — то же (согласно Цупице, СС 
123, Траутману, Сегт. Гащюо. 9) — сомнительно; см. М. ЕМУ 
138; М.—9. 2, 259; Траутман, КИ 46, 265; ВЗ\М 142; 
иначе Бернекер 1, 627 и сл.; Петерссон, [0049$ Чшщму. 


АгззКг., Ва. 19, № 6, стр. 32. Первонач. знач. балт.-слав. 
слов: «отвесный, извилистый». 


крух «щепка; осколок, кусочек», крушьё ср. р. «черепки, обломки», 
крушийна — название растения, укр. крух «цветочная пыльца», 
ст.-слав. ©У-кроухь х^аора, целав. крулъ, болг. крут, 
сербохорв. крух «хлеб», словен. Кг, род. п. КгаВа «хлеб», 
чеш. КгасВ «кусок, глыба», также «кусок соли», слвц. КгисВ, 
польск. КгасВ «кусок, обломок, кусок сала», в.-луж. КгисЬ 
«кусок, часть». || Связано чередованием с *Ктъха (см. крохй). 
Ср. лтш. Кгаизё «толочь», лит. Кги8И — то же, итер. 
Кгаизуй, Кг(ай5щз, ра-Кгай&аз «склон», греч. хробю «тол- 
каю, бью»; см. Траутман, ВЗ\М/ 143; М.—9. 2, 264; Берне- 
кер 1, 628 и сл. По мнению Младенова (А{!$1РЬ 36, 122 и 
сл.), следует принять родство с крупа. 


круча, укр. круча— то же. Из *КгоМа от крутой (см.), диал. 
крутик — то же, колымск. (Богораз). 


кручйна, укр. кручина «печаль», ст.-слав. кроучина уо№ера, нагло- 
кроучиньстЕо «вспыльчивость», словен. икгокп1И «изгибаться, 
извиваться», икгос «согнуть», чеш. КгибшКа «дрок» (бот.), 
польск. Кгес2 «головокружение, судороги, столбняк», Кгес2ек 
«головокружение». || Наличие -6- в зап.-слав. и цслав. свиде- 
тельствует в пользу исходной формы *Кгок-; славянское 
слово сравнивают с др.-инд. КгайсаМ «изгибается»; см. М1. 
СР 320; Бернекер 1, 625 и сл. Последний относит сюда же 
лтш. Кгабка, Кгойка «складка» и предполагает вариант 
с носовым инфиксом к кбрчить. Лтш. слова, по М.— 9. (2, 
287 и 294), заимств. из ср.-нж.-нем. Кгипке и КгоКе. См. также 
крЯкать. Во всяком случае, не от крутой. 


крушйна — растение «ВВатпиз {тапоч!а». Названа так ввиду 
хрупкости древесины; к крух, крушить; см. Бернекер 1, 268 
и сл.; Преобр. Т, 397. 
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крушйть, укр. крушйити, ст.-слав. съ-кроишити соутр(Веиу, Эрабеиу, 
хробеу, сербохорв. крушити «крошить», словен. Кгазия, чеш. 


КгиЗИа, польск. Кгиз7убв, в.-луж. Кги&16. От крух, кроха; см. 
Бернекер 1, 628 и сл.; Мейе, МЫС 14, 363. 


крушбн, см. крюшбн. 


крыж, род. п. -& «католический крест, эфес шпаги» (крыж ла- 
тынский, Аввакум 207); через укр. криж, блр. крыж из 
польск. Кг2у2 «крест»; ср., кроме того, также болг. крижна 
неделя (М1. Е\\ 141), сербохорв. крйж, род. п. крижа «крест», 
словен. К1!{й, чеш. К, слвц. Кг{, польск. Кггуй, в.-луж. 
КЫй, н.-луж. КЯса, полаб. Кге!х. || Вероятно, заимств. из 
ром. *сгосе в Аквилее и Венеции; от лат. стасет; см. Скок, 
ВЕЗ 5, 18; 7, 191; Архив за арбанаску старину 1, 12; Бар- 
толи, ]а916-РезёзсВгИ& 47 и сл.; Мейе, МЗГ 11, 179; Богач, 
СЕ 35, 433, прочие предполагают заимствование из д.-в.-н. 
К1071, ©Ьг071 «крест» через ром. посредство или непосред- 
ственно (Миккола, «Мёт. Зос. МворьИ.», 7, стр. 273; Траут- 
ман, ССА, 1911, стр. 248; Бернекер 1, 619 и сл.; Уленбек, 
АЕЗ1РЬ 15, 488), а наличие 1 объясняют частично влиянием 
звука г (Миккола, там же; Мейе, Е о, 334; Её. 185; 
Мейе—Вайан 90, 102), частично — влиянием имени СЬг1$( аз 
(Корш, Сб. Дринову 96). Относительно # ср. целав. калежь 
«чаша, кубок». 


крыжбвник. Появилось в России не ранее ХУП в.; см. Собо- 
левский (РФВ 70, 88), который предполагает, что это слово 
произошло из польск. *КгхубехушК. Вероятно, это калька 
с помощью производного от крыж «крест» (см.). В нов.- 
в.-н. диалектах существуют названия Кг з4ойВге (букв. 
«христов терн»), Кг1$&0Фееге («ягода терна христова»), 
балт.-нем. Кт154оге, откуда лит. Кг124е «крыжовник», 
лтш. Кг!74иб]е — то же (М.—59. 2, 282; Зеверс, КА 54, 31). 
В основе русск. слова лежит именно это нем. слово, а не 
нем. КгаизЬееге, КгАизеБееге, вопреки Преобр. (Т, 397), 
Горяеву (ЭС 171), и не производное от польск. Кг2е\у «куст», 
вопреки Гроту (Фил. Раз. 2, 492). Знач. нем. слов «христов 
терн» и т. п. могло быть калькировано в польск. как 
«крестовая ягода», что я считаю более вероятным, чем 
предположение ВКипарского о том, что нж.-нем. Кг@азБееге 
подверглось кальке с помощью русск. производного от 
крыж «католический крест»; см. ВЯ, 1956, № 5, стр. 134. 


крыло, диал. также «наружная лестница, часть плуга», крыльцо, 
укр. крило, др.-русск., ст.-слав. крило плероё (Супр.), болг. 
крило «плавник», сербохорв. крило «крыло, плавник», 
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словен. Кго, чеш. Ко, слвц. Кг! 410, польск. зКгру44Фо, 
стар. Кг2у41о, в.-луж. КИ41о, н.-луж. КЯ Фо, полаб. Кг а, 
праслав. *Кг!4]0о. Русск. ы возникло от сближения с крыть 
(см.). || Родственно лит. зкге]й, жем. зкге]й, зкме]ай, зкгби 
«лететь, мчаться», лтш. зКеф «бежать, лететь», также лит. 
кги4а, зКг!1зИ «лететь, кружиться», др.-исл. зКкг0а «ухо- 
дить, идти медленно и равномерно вперед», нов.-в.-н. 
зстецеп «шагать»; см. М1. ЕМ’ 304; Маценауэр, БЕ 20, 23; 
Цупица, СС 158; Бернекер 1, 615 и сл.; Мейе, Г. 316; 
Траутман, ВМ 267 и сл. 


крылое, см. клйрос, клир. 


Крым, род. п. -а, часто в ХУТ в. (см. Унбегаун 15), также на- 
звание города Эски Крым, Солхат и одного селения в Да- 
гестане (Хожд. Котова 78 и сл.). Из тур., крым.-тат., балкар. 
Кугуш — то же, откуда калм. Хагш (то же) (Рамстедт, 
КУТЬ. 169) от Кугуш «ров, вал» (Радлов 2, 749 и сл.; К52 
15, 237); см. М!. ТЕ|., Доп. 2, 148; В. Смирнов, Крымское 
ханство 62 и сл. (по Унбегауну, там же). В этом названии 
заключена реминисценция вала и рва, сооруженного в эпоху 
Боспорского царства через перешеек 'Тбфрос (ср. также Пе- 
рекбп); см. Киперт, СебгЬисв 348. Ошибочно объяснение из 
греч. Круьубс — название местности в Скифии, также «обрыв», 
вопреки Эльи (510). От этого названия произведены: крымка 
1) «порода верховой лошади», 2) «черные и серые шкурки 
ягнят», 3) «соль из крымских озер», 4) крымка, крымская 
болёзнь «проказа»; крымское яблоко (Даль). Стар. название 
Таорехй Херобутсос, Тор, -005 восстановлено книжным путем 
в виде Гаврида (поэт.) См. также Перекоп. 


крымза, крймза «сернокислый цинк, цинковый купорос», 
череповецк. (Герасимов). По мнению Горяева (Доп. 2, 20), 
из франц. УН 10] сгёшеих. Сомнительно в фонетическом от- 
ношении. 


крыса, укр. крйса. || Ни одно из существующих толкований не 
достоверно: как экспрессивное преобразование слова, род- 
ственного грыз1 (Христиани, устно); как родственное др.-инд. 
КгаЧБуаМ «гневается» (Горяев, Доп. 2, 20) или слову крот 
(Преобр. Г, 399), а также возведение к *Кгузъза «сосущая 
кровь» — от кровь и сосёть (ср. белобрысый). [Глухой дуб- 
лет к слав. оту2- видели в этом слове уже Голуб-Копеч- 
ный (190). Хансен (2РЬ. 23, 1954—1955, стр. 168) предла- 
гает сравнение с нов.-перс. сегга «мышь», алб. оёи\ 
«крыса», а также тохар. -Кагза в слове агбаКагба «летучая 
мышь». Совершенно невероятно утверждение К. Яначека 
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о тождестве слов крыса и лит. Яигкё — то же; см. «аяа», 


24, 1950, стр. 3. — Т.] 


крыть, крбю, скрыть, открыть, укр. крити, крию, блр. крыць, 
крию, ст.-слав. крыти, крыйж хроплю, бкохрбтть, болг. крйя 
«скрываю», сербохорв. крйти, крй]ём, словен. Кг, Кгцешщ, 
чеш. КгУЙ «крыть, покрывать», слвц. Кгу, польск. Ктуб, 
в.-луж. Кгуб, н.-луж. К$у5. || Родственно лит. Кгаии, Кгом1аи, 
КгаиИ «наваливать, накладывать», лтш. Кгаб&, Кгайпи, Кга@ а, 
Кгауи «наваливать, грузить», лит. Кгауа «куча», лтш. Кгауа 
«груз, поклажа», Кгаи]а «обрыв, яр», также лтш. Кгй- 
Иёз, Кгила0з, КГай10$ «навязываться», греч. хрэктю «скрываю, 
прячу», хр5Вб\у, хоб3ба «тайно, скрытно», хобфх — то же, да- 
лее, возм., др.-исл. ВгаиКг «куча», ирл. сгаасВ «куча, груда 
зерна»; см. Бернекер 1, 633; Бецценбергер, ВВ 16, 246; 
Траутман, ВЗ\У/ 140; Сегт. Гаше. 24; В. Шульце, КА 50, 
275 (К]. ЗсЬг. 621); Миккола, Ог$|. Сг. 3, 81. Отсюда 
ст.-слав. кроеъ, съкрокиштЕ 97о0%0рбс и др. 


крыша, кришка, укр. криша, чеш. зКгуЗе, зкгуё ж. «убежище». 
Расширение на -5- от предыдущего; ср. др.-исл. ПВгбузаг, 
мн. Бгбузе, датск. гдз, гозе «куча камней», нж.-нем. гйзе — 
то же; см. Бернекер 1, 633; Траутман, Сегт. Гаю. 24. 


крюйсбв, крюебв «скоба для закрепления такелажа», стар. 
крюйсгоут, «Письма и бумаги Петра В.»; см. Смирнов 168. 
Из голл. Кга1$Вои — то же; см. Мёлен 115; Смирнов, там же. 
Менее вероятно происхождение из голл. Кга1$Ваак «таке- 
лажный крюк» (Маценауэр 393). 


крюйткамера, крюткамера «пороховой склад (на корабле)», впер- 
вые крюйткамора, Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 168. 
Из голл. КгаЦКатег — то же, сближенного с кёмера (см.); 
см. Мёлен 117; Маценауэр 221. 


крюк, род. п. -&, впервые др.-русск. крюкъ (1328 г.), Дух. грам. 
Ивана Налиты (см. Тернквист 63 и сл.), также у Афан. 
Никит. (24). Это слово в др.-русск. могло обозначать также 
«весы»; укр. крюк, блр. крук. Относительно -ю- ср. Рюрик 
из др.-сканд. Нгогекг. Заимств. из др.-сканд. КгоКг «крюк» 
(Томсен, ЗА 1, 387; Тернквист, там же; Корш, Сб. Дри- 
нову 98; Бернекер 1, 629). Ввиду древности свидетельств 
слово не могло быть заимств. из англ. сгоок, вопреки Маце- 
науэру (221); более удачно см. ЕЕ 8, 205; маловероятно и 
нидерл. посредничество, вопреки Нарловичу (315). 


крюсель, крюйсель «вид паруса», стар. крейзель, в эпоху Петра [; 
см. Смирнов 166. Из голл. Кга157е!, Кги!5е! — то же; см. М&- 
лен 116; Маценауэр 221; СЕ 9, 8. 
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крюткамера, см. крюйткамера. 


крюшбн, стар. крушбн «вид прохладительного напитка», из 
франц. сгасвоп «кувшинчик» от сгасВе «кувшия, сосуд» 
к франк. КгаКа (Гамильшег, ЕМУ 282). 


кряж, род. п. -а, диал. «большое крепкое дерево», олонецк. 
(Кулик.), «колодный улей», также «человек крепкого сло- 
жения», вятск. (Васн.), др.-русск. кряжь «брус», Азовск. вз. 
(ХУП в.); см. РФВ 56, 165; укр. кряж «бугор». Первонач.., 
вероятно, «круглый брус», связано чередованием с *|госъ 
(см. круг), ср. др.-исл. ВМисг «кольцо»; ср. Преобр. 1, 400. 
Менее вероятна связь с кра, икра «плавучие льдины, лед» 
(Соболевский, РФВ 67, 213 и сл.) или с корь «корень, 
куст» (см. сл.), вопреки Горяеву (ЭС 172). 


кряк Г., крак «куст», южн.; укр. кряк, крак, польск. КгтаКк, чеш. 
Кгак «куст» из *къгаКъ от *Къгь; см. М!. Е\ 157; Бер- 
некер 1, 672; см. также корь Ш. 


кряк П., также укряк «лягушачья икра»; диал. крёк — то же, 
тверск. (См.); сербохорв. бкри]ек «водоросли», жабокречи- 
на — то же, словен. Кгек, хафокге@па, чеш. ёаБоктеку, мор. 
5Кгеку ба, польск. зКктхек, Кг?ек — то же, в.-луж. КГек 
«водяное растение», н.-луж. К5ек наряду со словен. Кгак, 
окгаК «лягушачья икра; зелень на поверхности стоячей 
воды; водяной мох». Реконструкция слав. праформы затруд- 
нительна: колеблются между *Ктекъ и *КтёКъ. Возм.., 
связано с лит. Ктепка, КгекИ «застывать, сгущаться» 
(Бернекер 1, 613 и сл.; Махек, Вестегсрез 78). В качестве 
родственных привлекаются также лит. КигКка|ат, КиагК8 
«лягушачья икра», лтш. Кики — то же, др.-исл. Вгосп 
«икра (рыбья, в необработанном виде)», д.-в.-н. горо, 
тогап —то же; см. Бецценбергер, ВВ 21, 315; Цупица, 
СС 126; Торп 107. Последнее сравнение оспаривает Маце- 
науэр (см. РЕ 9, 26 и сл.), который предпочитает привлечь 
лит. 13Киика, -КЧКИ «рассыпаться во все стороны», Кгей1\, 
КгеИ «сыпать, расстилать», Кгащуй — то же. Махек (ГЕ 51, 
128 и сл.) предполагает сближение со звукоподражатель- 
ным крякать и близкими. Ср. также клёк. Во всяком 
случае, не связано с икрё, вопреки Далю. 


крякать |. «принимать другой оборот, направление» (Даль), 
кряч «кляп», кряковистый «крепкий, коренастый», крячить 
«привертывать»; ср. Бернекер (1, 666), который сближает 
это слово с кручйна (см.). Далее сюда же относят др.-исл. 
Югоккиа «завивать», датск. гупке «морщить»; см. Цупица, 
СС 127; Бернекер, там же. Малоубедительно. Ср. кряква. 
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крякать Ш., кряква, крЯкуша «вид утки», укр. кряк «род во- 
дяной птицы», кряка «травяная лягушка», крякати, др.- 
чеш. КЕёКаг, КЕёсваг «нырок», польск. Кт2акаб «откаш- 
ливаться». Кг2ес2е6 «трещать». || Вариант с носовым инфик- 
сом от краёкать, крёчет и т. д.: ср. лит. Кгайк, Кгайки 
«хрипеть, каркать», Кгапк&@й, Кгайк5М — то же, др.-инд. 
Ктайсаз «определенная птица», др.-англ. Вг!аеай «Звонить, 
трезвонить, стучать»; см. Бернекер 1, 612; Преобр. 1, 400; 
Маценауэр, СЁ 9, 29. 


кряква 1|., см. крякать И. 


кряква П. «бревно, жердь»; вероятно, нельзя отделять от 
кряковистый «здоровый, крепкий» (напр., о дубе) (Даль), 
которое, возм., связано с кбрень, корь Ш. Ср. также 
кряклы мн. «колода, надеваемая на шею свиньи, чтобы 
она ве пролезла за ограду», вятск. (Васн.), крякла 
«крестьянские сани», арханг. (Подв.). Ср. крякать 


крянуть «пошевелить, сдвинуть», новгор., тверск., олонецк.., 
вятск. (Даль), др.-русск. крянути «сдвинуть», целав. 
кранжти «сдвинуть набок». См. след. Из *ктебпой. 


крятать, -аю «трогать, двигать», крятаться «гримасничать, 
показывать язык, дразниться», яросл. (Волоцкий), укр. 
крятатися «хлопотать», ви-крятатися «выкрутиться», блр. 
крятаць — то же, др.-русск. кратати «сдвигать», болг. кретам 
«бреду, ковыляю», сербохорв. крётати, крёйём «двигать», 
словен. Кг&айМ «поворачивать, вертеть», чеш. уу-КРайпоци 
«вывихнуть», слвц. пакКчмаёпиае «направить», польск. Кг2а$а6 
$1е «возиться, хлопотать, суетиться». Ступень чередова- 
ния к крутби: *Кгеё- —*Егоъ. || Здесь предполагают наличие 
варианта с носовым инфиксом от корня *Кег-, представ- 
ленного в др.-инд. Кгоа М «крутит нить, прядет», сай 
«связывает, скрепляет вместе», греч. хара) ос «корзина», 
хорх!а «что-либо плетеное», лат. сгаМз «плетень, загон», 
ирл. сгеф «кузов повозки», гот. Байг4з «дверь», д.-в.-н. 
Вог, мн. Биг! «плетень, ч.-л. плетеное» (Цупица, КА 36, 
65; Бернекер 1, 613; Педерсен, Кей. Ог. 1,.160). 


кряч м. «кляп», см. крякать 1. 
крячбк, род. п. -чка «вид маленькой чайки», от крЯякать Ц. 


ксандрёйка «вид ткани» (Гоголь), из александрёйка (см.); ср. 
Ляпунов, ЖМНИ, 1900, ноябрь, стр. 258. 


кеёндз «католический [польский, литовский| священник», также 
укр., блр. Заимств. из польск. К$1а42 «священник», которое 
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происходит из Къпе4ть «князь». Изменение знач. находит 

объяснение в насильственвном, военном характере христиа- 
ч 

низации зап. славян; см. Скок, ВЕЗ 7, 184; см. выше, 

князь, костёл. 


ксень «рыбья печень», олонецк. (Нулик.), др.-русск. ксень — 
то же, Домостр. Заб. 151 (часто), Котошихин 88 (ср. также 
Соболевский, РФВ 70, 88), др.-чеш. Кзепес «детеныши 
земноводных, рыбьи мальки», польск. Кяегес «рыбьи 
внутренности, продолговатая печень щуки». По всей вероят- 
ности, связано с кишеть (Бернекер 1, 672). Иную этимо- 
логию дает Соболевский (там же), который пытается, на 
мой взгляд, необоснованно сблизить этимологизируемое 
слово с цслав., ср.-болг. къшити сА «метать жребий», 
къш”ь «жребий». 


кстати, см. стать. 


кстить «крестить», олонецк. (Кулик.), астрах. (РФВ 70, 131). 
Из крестить, крест. 


ксы, ксы, ксыря — межд. (употребляется, когда подгоняют 
коров), тоб.; см. ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 497. Ономатопо- 
этическое образование. 


ктйтор «церк. староста», диал. титар, китар, др.-русск. 
ктиторъ «основатель (монаст.)» (Сузд. грам. 1382 г.; см. 
Срезн. 1, 13956), цслав. ктиторъ, хтиторъ. Заимств. из 
греч. хомоюр «основатель», а не из хх1люр «владелец»; см. 
Хацидакис, 'АЗтуй 21, 441 и сл.; МИ. Зет. [. омети. Зрг., 
Берлин, ХШ, АШ. 2 (цит. по Кречмеру, «С]оЙа», 3, 
стр. 316); ошибочно у ИКрумбахера (ТР 25, 393 и сл.), 
Фасмера (Гр.-сл. эт. 103), Бернекера (1, 635). 


кто, народн. 2770, род. п. когб, укр., блр. хто, др.-русск., 
ст.-слав. къто т, 15, 0 (Ассем., Супр., Клоц. и др.), 
сербохорв. ткд, кб, род. п. кога, словен. №40, чеш. К4о 
(Ч под влиянием Ее «где»), др.-чеш. Кю, слвц. Ко, 
польск. Ко, в.-луж. 56, род. п. КоПо ($ по аналогии &0 
«что?»), н.-луж. сЩо. Праслав. *Къ-4ю (относительно -0 
см. тот) родственно лит. Каз «кто», лтш. Каз «кто, что» 
(вопр. и относ.), др.-инд. Каз, Ка «кто», авест., др.-перс. 
Ка-, КА- ж. «кто, который», греч. гомер. “ёс «кого, чей», 
атт. 306 «чей», нар. поФеу, пб-черос (см. котбрый), алб. вин. 
ед. Кё ‹«кого?’», лат. Чи! «который», аиае, аио@, оск. 
ри!, рай, ри4, умбр. ро1, гот. №аз, №гб, д.-в.-н. Б\аф «что», 
род. п. В\ез «кого, чей, чего», хетт. Ки! — относ. местоим. 
и др.; см. Бернекер 1, 675; Бругман, Стаг. 2, 2, 349; 
М.—59. 2, 166 и сл.; Траутман, ВЗ\У/ 110 и сл.; Педерсен, 
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Миг&! 96. Интерес представляет ктб-ка — шутл. , ответ на 
вопрос «кто?» (Зеленин, РФВ 04, 119). Ом. -ка. 


ктырь «вид мухи, Азиз», донск. (Миртов). Темное слово. 
Неприемлемо объяснение из греч. ф3=ер «вошь» (вопреки 
М!. Е\М 145); нов.-греч. фефа «вошь» дало бы только 
*псира. 


куб, род. п. куба Г. «большой чан, перегоночный аппарат», 
кубок, род. п. -бка, кубышка «пузатый сосуд с горлышком», 
кубовина «выпуклость», др.-русск. кубъ «сосуд для питья», 
кубъкъ — то же, начиная с ХУ в. (Соболевский, РФВ 70, 89), 
укр. куб «деревянная посудина», польск. Кифек «чаша, кубок», 
н.-луж. КиЬ, КабК — то же. || Вероятно, родственно др.-инд. 
КишЬБа$, авест. уотЬа- «горшок», памирск. КиБйап «дере- 
вянная чаша для питья», греч. ховВос «сосуд», ховВеТоу * 1005 
кот р(00, хоВТ, ховВ «чаша»; см. Бернекер 1, 636; Кречмер, 
«Сова», 18, стр. 236; Лёвенталь, \М/иб 10, 183; Соболевский, 
РФВ 70, 89. По мнению Младенова {РФВ 62, 261 и сл.), 
сюда же следует отнести жбан (см.) из *чьбанъ. Предложение 
о заимствовании через нов.-в.-н. Кор! «голова» или прямо 
из лат. сарра «кубок» фонетически невозможно, вопреки 
Миклошичу (см. М!. Е\М 147), Брюкнеру (279); сомнительно 
также возведение к д.-в.-н. Киойа «кадка» (Преобр. Т, 403). 
Нет основания говорить о происхождении из чагат. КОЪ, Кори 
«пузатый сосуд» или тюрк. КаБ, Кир «кувшин» (вопреки 
Маценауэру (ГЕ 9, 32), Миклошичу (М1 ТЕ]. 2, 112, Доп. 
2, 160); см. Преобр. Т, 403) или из тат., казах. КАБ «бочка» 
(вопреки Коршу, АЁРЬ 9, 517). Не существует также связи 
с праслав. *КъЬь?ь «чан», вопреки Славскому (ТР 22, 140 
и сл.); см. кобел П. 


куб П. «тело прямоугольной формы с одинаковыми гранями; 
(мат.) тройная степень». Заимств. через нем. КоЪиз или не- 
посредственно из лат. сириз, от греч. хоВос «игральная кость; 
кубическое тело», о котором см. Вальде—Гофм. 1, 297. 


куба Г. «марийка, черемиска». Из горномар. КиВ® «теща» (Рам- 
стедт, ВёзсВг. Зрг. 957), собственно «мать». 


куба П., кова, кува «след животного или от предмета на снегу; 
тень; сапожная колодка», с.-в.-р. Из карельск. Киуа «кар- 
тина, колодка»: см. Налима 134 и сл.; М6]. М Ко]а 413. 


кубайдать «царапать, чесаться», олонецк.; кубандать, кобай- 
дать — то же, арханг., олонецк. Из *Кира]а-; ср. фин. Ку- 
раивоа — то же, вепс. Кира!Чецаь, фин. Кира]аа — 3 л. ед. ч. 
«зудит»; см. Налима 133 и сл. 
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кубан «род кувшина, горлач для молока, пузатый сосуд» 
(Преобр.). От куб. 


Кубань (ж.) — река на Сев. Кавказе, греч. ”Тхаух (Страбон 11, 
494 и сл.), Сирв1з (Географ Равеннский 4, 1), арм. Кир1 (Моисей 
Хоренский), ср.-греч. Коэфтс (Ведрен), Кох (Никифор), Кофту 
(Менандр), араб. Кара, карач. К‘оБАп (Прёле, К52 10, 119). 
По мнению Кречмера (Ап2. У еп. АКа4., 1943, стр. 39), вос- 
ходит к др.-инд. КабВа (Ригведа) «река Кабуль — приток 
Инда»; ср. Кречмер, там же; Маркварт, Зге {асе 32; Мун- 
качи, Кб 5, 310: 6, 212; Соболевский, ИОРЯС 26, 13. 
Тождественно этимологически греч. “Гложс «Южн. Буг», 
6 Кобфрис 0 ха! Вотоб (Конст. Багр., Эе адм. итр. 42); см. Иреч- 
мер, который принимает во внимание возможность проник- 
новения этого названия в русск. через тюрк. посредство, 
а древнюю форму “Тхоус рассматривает как инд. реликт. 
Сомнения относительно этого объяснения см. у Моргенсть- 
ерне, МТЗ 13, 236 и сл. От Кубёнь произведено кубёнка 
«сорт пшеницы» (ср. белотурка, чернотурка, арнафтка), 
а также «меховая шапка». 


кубара — название морского судна, др.-русск. кубара (Договор 
Игоря с греками 945 г.; Иос. Флав.; Георг. Амарт.; см. Ист- 
рин 3, 252) и др. Из ср.-греч. хоокВартоу «галера»; см. Фас- 
мер, Гр.-сл. эт. 103; Соболевский, РФВ 70, 90; МНП, 
1886, сент., стр. 151; Бернекер 1, 636. 


кубарь м. «волчок (детск. игр.)», кубёц — то же, кубарем; скорее 
всего от куб, кубовина; см. Бернекер 1, 636; Преобр. 1, 
403; Соболевский, РФВ 70, 90; против, без веских основа- 
ний, выступил Коген (ИОРЯС 19, 2, 296). Неверно произ- 
водить это слово из нов.-греч. хозВар(оу) «клубок, моток», 
(Маценауэр 224) или хор. Збооу от хбрьВос «узел» (Корш у Но- 
гена, там же). Некоторые предполагают родство с др.-инд. 
КибБапуй$ «крутящийся в танце», греч. хоВотаю «танцую», 
др.-исл. Порра, нов.-в.-н. ВарЁеп, Вар!еп «прыгать»; см. Улен- 
бек, Аша. \УЬ. 58; Вальде—Гофм. 1, 297. 


кубасе «поплавок из древесного корня; буй, бакен», арханг. 
(Подв.), олонецк. (Кулик.). Из люд. КаБаз — то же, карельск. 
Кира$, род. п. КаБаВап «поплавок сети», фин. Киуаз, род. п. 
Кираап —то же; см. Калима 134. [С 1660 г.; см. Шме- 
лев, ВСЯ, №5, 1961, стр. 194. — Т.]. 


кубатый «толстый, пузатый», кубётка «большой горшок для 
молока». От куб 1. 


кубача «сноп, связка соломы», олонецк.; к/бича — то же, арханг.; 
кубёч, тихвинск. (РФВ 62, 294); новгор. кубыш «вязанка 
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хворосту». Из карельск. КиБо «сноп, связка», фин. Киро; 
см. Калима 134. 


кубган «большой металлический кувшин», терск. (РФВ 44, 96). 
Из кумгён (см.) под влиянием куб. 


кубебовая водка «вид водки» (ХУП в.), южнорусск. (РФВ 76, 
132). Через нем. КоБеБе «опьяняющее зерно» или ит. си- 
БеЪе, исп. сиЪера из араб. Кира, КаБАЬа (см. Литтман 84). 


кубёки мн. «вид тыквы», астрах. (РФВ 63, 130). Заимств. из 
тюрк., ср. чагат., тур., тат. КафаК (см. кабак). Ср. калм. 
уа\ос — то же (Рамстедт, КУУЬ. 173). 


кубёл, род. п. -бла «котомка, большой чан, коробка (для одежды)». 
Заимств. через польск. Кире? «чан» из д.-в.-н. *КиЪИ, ср.- 
в.-н. КЫБе!|. Более раннее заимствование из того же источника 
имеет форму кобел (см.); ср. Бернекер 1, 658; М1. Е\ 154; 
Брюкнер 279; наряду с этим можно говорить о происхож- 
дении польск. слова из ср.-в.-н. КиоЁе п, КйеЁе] «кадушка» 
(см. о близких формах Клюге-Гётце 334). 


кубёта «дорожные сани», диал., севск. (Преобр.). По мнению 
Преобр. (Т, 305), заимств. из тюрк., ср. кибитка. 


кубик, впервые у Петра [; см. Смирнов 169. Уменьш. от куб П. 


кубича «связка соломы», арханг. (Подв.). См. кубача. 


кубло «гнездо; кабанье логово», тверск., тульск., кублиться 
«гнездиться», кублышки мн. «углубления в земле, которые 
делает курица», укр. кублб «гнездо», чеш. КааМ зе «мепе 
кать», др.-польск. Ке ав, КаШаб «лелеять, пестовать», 
в.-луж. Кио «имение, крестьянская усадьба», Ка аб «пе- 
стовать, воспитывать», н.-луж. Ки а$ «питать, кормить». || 
Обычно сопоставляют с лат. сишьЬб, -еге «ложиться», сиБб, 
-Аге «лежать», саб е «ложе, постель, логовище», греч. 
хоВос «углубление, полость», др.-англ. Вор «убежище»; 
см. Бернекер 1, 598; Брюкпер 225, но ср. Вальде—Гофм. 
1, 298. С другой стороны, Томашевский (7Р 23, 83 и сл.) 
видит в польск. диал. КаЪе| «свинарник» заимствование из 
нем. Кореп, КоЪе] «хлев, клетка», но в этом случае пред- 
ставляют затруднение др.-польск. формы с носовым. [Мошин- 
ский («Даз1ас», стр. 214) сопоставляет слав. *КоБо с чагат. 
Коти, КашЬи| «клубок», но характер этой связи не- 
ясен. — 7.] 


кубрик «нижний жилой ярус для команды на корабле», впервые 
кубрюх —то же, Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 169. 
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Заимств. из голл. КоеЪгах «нижняя палуба корабля»; см. Мё- 
лен 104; Маценауэр 224. 


кубритать «чесать, искать в голове», олонецк. (Кулик.). Возм., 
с приставкой ку- от обретать? 


кубура, см. кобур. 
кубыня, кубышка «выпуклый сосуд». От куб 1. 
кува, см. куба ИП. 


кувалда «тяжелый молот», «неповоротливая, толстая женщина», 
кашинск. (См.). Вероятно, с приставкой ку- и вал- от валить. 


куваркать «заговорить, разговориться». Возм., от ку- (ср. преды- 
дущее) и ворчёть, ворковёть; см. Шахматов, ИОРЯС Т, 2, 334. 


кувае «конусообразная палатка из грубого сукна у саамов», 
арханг. (Подв.). Из саам. п. Кбуаз —то же; см. Итконен 
53. Ср. также кувокса. 


кувердать «трясти, двигать», с.-в.-р. (Барсов, Причит.). Возм.л 
экспрессивное образование от ку- и вертёть. 


кувереть(ю) «кувырком», из *ку-вьрть — к вертёть. Ср. зёвереть 
«вихрь»; см. Шахматов, ИОРЯС 7, 1, 298. 


кувокса «конусообразная, полуоткрытая палатка, чум», печенг.; 
куокса— то же, кольск. Через карельск. *Киуаз, род. п. 
Киуакзер — то же, из саам. п. Коуаз — то же; см. Итконен 53. 
См. кувас. 


кувблить «успокаивать», олонецк. (Кулик.!, Барсов). Из при- 
ставки Ку- и вбля; ср. польск. Ки «к» и \о]а, букв. «(быть) 
к воле». 


кувшйн, диал. кукшйн (ассимилировано), укр. кувшин, блр. 
кукшын, стар. русск. кувшин» (Хожд. Котова, 1620 г., стр. 105; 
Арсен. Суханов, 1651 г., стр. 120; Алекс. Мих., 1662 г.; 
см. Срезн. Г, 1356), но ср. кукшинъ, Домостр. К. 36. || Возм., 
заимств. из лит. *Каи&таз «большой ковш» от КаАидаз 
(см. ковш); ср. Бернекер 1, 594 (с литер.); Преобр. Т, 404. 
Образование аналогично лит. уатаз «(большой) парень» 
(ср. Лескин, ВИ94о. 404 и сл.; Скарджюс, 204. РагуБа 242 
и сл.). Иную этимологию дает Соболевский (РФВ 70, 92); 
он считает форму кукшинь первичной и объясняет кувшин” 
из *кухшинь, однако происхождение последнего слова остз- 
ется загадочным (ср. также Соболевский, Лекции 129). Он 


1 В словаре Г. Куликовского это слово отсутствует. — Прим. ред. 
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приветики 


предлагает рискованное сравнение кукшин» с кукъша, кукъса 
«человек без пальца», потому что кувшин якобы похож на 
кулак. Ильинский (ИОРЯС 23, 2, 231), напротив, пытается 
(что тоже неубедительно) сблизить это слово с др.-русск. 
ковьць «сосуд» (от ковать) и др.-польск. Ки52 «кубок» (по- 
следнее, согласно Брюкнеру (285), из русск.). Ошибочно 
произведение слова кувшйн из датск. Кацз «чаша, ковш» 
(вопреки Маценауэру (232)). Последнее слово, как и стар. 
датск. Коцзе, шв. Каиз, Каз, восходит через ср.-нж.-нем. Коч- 
\езе «большая чаша», нж.-нем. Каиззе к балт.; см. Фальк— 
Торп 1, 960; Бернекер, там же. Тюрк. происхождение тоже 
невозможно, вопреки Миклошичу (М1. ТЕ]. 1, 337), поскольку 
тат. Кари, КикЗт, КИК «кувшин» заимств. из русск. 
(см. Радлов 2, 1034; М1. Е\ 136; ТЕ., Доп. 2, 153; Цорш, 
А{$1РЬ 9, 513). 


кувырдать «бросать палку»; -ся «кувыркаться». Вероятно, с при- 
ставкой ку-; Шахматов (ИОРЯС 7, 2, 337) сравнивает вторую 
часть с сербохорв. врдати «уклоняться, избегать», шё-врдати 
«быть непостоянным, ветреным». Можно принять лишь как 
предположение. Ср. сл. 


кувыркать, -ся, кувырбк, кувырком. По-видимому, с приставкой 
ку-; ср. также предыдущее (см. Маценауэр. Г.Е 9, 31). Вряд ли 
можно говорить о связи с куб [и др. словами, упомянутыми 
в соответствующей статье, с греч. хоВохаю «кидаюсь вниз 
головой, кувыркаюсь» и т. д., вопреки Горяеву (ЭС 173); 
см. Преобр. 1, 404. Вероятно, из студенческого жаргона 
происходит кувырколлёгия «разгульная компания» (Чехов), 
от кувыркаться и коллегия. 


куга [., также кугё «сова», олонецк. (Кулик.). Из олонецк. 
Кувкб — то же; см. Налима 135. 


куга П. «вид камыша ТурВа 1айЮЙа, рогоз широколистный; 
Лчпси$ соттип!$, ситник» и др. Заимств. из казах., шор., 
караим. Кота «камыш, тростник» (Радлов 2, 916); см. Преобр. 


1, 404. 


кугель, гугель, кугль «еврейск. изделие из теста» (Даль), блр. 
кугель, укр. гугель (Жел.). Через идиш Кисе| или непосред- 
ственно из нов.-в.-н. Сибешфор!, ср.-в.-н. сисее «капюшон»; 
см. Винер, ЖСТт., 1895, вып. 1, стр. 63; Клюге-Гётце 221. 


кугмач «макушка, темя», олонецк. (Кулик.). Сомнительно заим- 
ствование из карельск., фин. Кайши «шишка»; см. Калима 
135. По-видимому, заимств. 


куд «злой дух», севск. (Преобр.). От -кудить. 
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куда, народн. куды, укр. куда, куди, блр. куды, ст.-слав. кждоу 
пофеу, 6 погас 0606 (Супр.), болг. къдб, сербохорв. куда, куд 
«куда», словен. Ко «каким путем», чеш. Киду — то же, 
польск. Ке4у «где, куда», полаб. уйб о «откуда». || Ср. 
др.-прусск. 15-диепдаи «откуда» (см. Траутман, Арг. 5рг4. 250; 
Бернекер 1, 674); далее лат. диап@б «если, когда-нибудь, 
когда, потому что» с вин. распространения *Чиат «куда» 
и 96; ср. д.-в.-н. 7240 «к» и т. д.; см. Вальде—Гофм. 2, 398. 
Родственно кто (см.); ср. еще лат. Мпс «отсюда» и т. д. 
(Мейе, МЗГ. 20, 89 и сл.). На вопрос «куда?» у охотников 
наложено табу из-за созвучия с кудь «колдовство», куд «злой 
дух» (Зеленин, Табу 1, 79). См. закудёкать, кудыка. 


кудахтать, кудакать, также кудкудёйхтать (Горяев, ЭС 173), 
укр. кукудёкати, болг. куткудякам, куткудёча (Младенов 
260), словен. Кокодакам, чеш. КоКо4аКай, Каакай, также 
Кокбай «лепетать, заикаться», слвц. Ко&КодакКаг. || Звуко- 
подражательное, как и кокотать (см.), нов.-в.-н. (крайнск.) 
кКоко4ак, вост.-прусск. КадАкКзов (зеВг. {. 4. УТ. 11, 170), 
тур. КокитЧа- «кудахтать» (Радлов 2, 510); см. также 
В. Шульце, КЙ 55, 137; Преобр. Т, 404 и сл. 


кудёль ж. «лен, приготовленный к пряже», кудёля — то же, ку- 
дёльник «прялка», укр. куОёля, цслав. кждфлъь, болг. къдёля 
«пучок льна для прядения», сербохорв. кудельа «кудель, 
конопля, лен, прялка», словен. Ко46Ца «пучок (конопли, 
льна, наматываемый на прялку)», чеш. Коп4е] ж. «кудель; 
пакля», слвц. Киае!”, польск. Ка421е] ж., «кудель, прялка, 
веретено», в.-луж. Ки 76] ж., н.-луж. Кийе]’«прялка», полаб. 
Коа6Га. || Вероятно, родственно кудёрь. Из др.-русск. *кжд$ль 
происходит фин. Кнопёа1ю, вод. Копа|а, эст. Коопа] «прялка»; 
из формы кудёль заимств. лит. Кио95 118 «пучок т лтш. 
Киоде]5; см. Миккола, ВегаВг. 130; АВ 28 и сл.; М.—59. 2, 
341, менее убедительно см. Сетэло, 7ЭЕОц 43, 36 и сл. 
Сюда же кудлб «клок, свалявшийся пучок волос, шерсти» 
(Бихан, ЛАБрг. 9, 315). Далее сравнивают с лит. Кедепй, 
КедёпИ «щипать, чесать шерсть»; см. Бернекер 1, 598; 
М.—9. 2, 359. [Олав. Код&ь, Коде’а, как и Ко4гь, русск. 
кудри является сложением с приставкой Ко-; корень тот же, 
что и в русск. дель «толстая пеньковая нитка для неводов»; 
см. Грубачев, Сб. в памет на Романски, София, 1960, стр. 
140—141. Против сближения с лит. КедёиИ см. еще Френ- 
кель, Г.\Ь., 233. — Г.] 


кудерма «палач», часто в др.-русск., цслав. (Пандекты Никона 
и др.; см. Срезн. 1, 1357 и сл.). Темное слово. 
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кудёрь, род. п. -дрЯ м., кудря ж., мн. кудри, укр. кудер, кудир, 
мн. К7дри, кудра «кудрявая женщина», болг. кодър «кудря- 
вый», сербохорв. кудар, кудра— то же, словен. КОег, 
род. п. -Чга «локон, завиток волос», чеш. Кидгпа — то же, 
польск. Кед21ог — то же, в.-луж. Кидйет, н.-луж. Ки2еЁ — то же. 
Отсюда кудрявый. Родственно кудёль; см. Бернекер 1, 598 
и сл. 


кудес «проказник», вятск. (Васн.), кудёсы, кудесё мн. «колдовство, 
чудеса, рождество», др.-русск. кудесъ «чары, колдовство» 
(Стеф. Пермск., Домостр. В. 22 и др.); отсюда кудёсник, 
кудесить «чудить, подшучивать», вятск. Связано с ч7до 
первонач. *кудо, род. п. кудесе (М1. Е\ 145; Брандт, РФВ 
22, 142; Эндзелин, СБЭ 83; Бернекер 1, 637; Соболевский, 
РФВ 70, 91). См. кудить. 


Кудеяр — имя разбойничьего атамана (в песнях), сарат. (см. Мюнх.., 
Этногр. Обозр. 8, 205 и след.); часто встречалось как имя 
собств. в [бывших] Воронежск., Тамб., Сарат., Харьковск.., 
Курск., Орл., Тульск., Калужск. губ.; в легендах этих 
мест данное имя приписывалось тат. сборщику податей 
(С. Введенский, Этногр. Обозр. 71, 332 и сл.). Объясняется 
через тюрк. посредство из перс. хи9а1 «бог» и уаг «друг, 
возлюбленный»; см. Поппе у Кипарского («МеарЬ|о]. 
Мще!.», 94, 1953, стр. 380; ВЯ, 1956, № 5, стр. 134). Ср. 
нов.-в.-н. СоИШер, греч. 9=0ф/ ос. 


-кудйть, кужу «подшучивать, проказить», обычно прокудить, 
прокужу «сыграть злую шутку, напроказничать», прокуда 
«проказа, ущерб, беда; проказник», окудник «тутник», 
др.-русск. кудити «бранить, порицать», ст.-слав. коу’дити, 
КО"ЖАЖ 160фе930и, болг. к/дя «браню, хулю», сербохорв. 
кудити, кудйм «бранить, клеветать», словен. Ка4ЦЯ — то же, 
польск. диал. рг7е-Ки4716 «портить, скучать, надоедать к.-л., 
наводить скуку)». || Родственно др.-инд. КийзауаИ «бранит», 
вов.-перс. п1-кав14ап «хулить», греч. ход «осыпаю бранью», 
ср.-в.-н. №1176 «бодрый, дерзкий», №1а2еп «обнаглеть», шв. 
Вща «кричать, шуметь», англ. 10 В00ё; см. Хорн, КД 32, 
432 и сл.; Цупица, СС 117; Хольтхаузен, ШЕ 25, 149; Перс- 
сон 186 и сл.; Бернекер 1, 637 и сл.; Уленбек, Ад. \Ъ. 
97. Вряд ли сюда относится лит. зкаидёи «болеть», зкап4& 
«жалоба», вопреки Зубатому (АЁРЬ 15, 479); см. Бернекер, 
там же. 


кудлб «клок шерсти, прядь растрепанных волос», кудлатый, куд- 
ластый; укр., блр. кудло, чет. Каа ж., польск. КаЯа (ве- 
роятно, заимств.); см. Бернекер 1, 599. См. кудёль, кудёрь. Неве- 
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роятно родство с др.-инд. с@даз м. «опухоль», са4а ж. «чуб» 
(Маценауэр, С.Е 9, 34), в которых содержится многозначное $ 
(см. Уленбек, А!@. \№Ь. 92). 


кудрявый, цслав. кждрявъ, болг. кбдрав, сербохорв. кудрав, 
словен. КоДгау, польск. Кедтлегхаму; см. кудёрь. 


кудук «колодец без деревянного сруба, степной колодец», 
крымск., азиатск. (Даль). Заимств. из уйг., чагат., казах., 
кирг. Кодак «колодец», караим. Ка4их, саг., казах., бар. 
КидиКк, также «источник, прорубь» (Радлов 2, 1002 и сл.; 
ср. также Гомбоц 107; Кб? 13, 33). См. еще худук. 


кудыка — человек, спрашивающий охотника, куда тот направ- 
ляется (что строго запрещается); этому человеку обычно 
отвечают: на кудыкину гбру, на к-ино пбле, на к-ин бстров 
(Зеленин, Табу 1, 78 и сл.; РФВ 054, 119). Образовано от 


куды (см. куда). 
кудь ж. «чары, колдовство», см. к7/дес, кудйть. 
куёк — определенная птица, см. куйка. 


куёлда «сварливый человек», куёлдить «ссорить, заводить раз- 
дор, смуту», зап. (Даль), укр. куйбвда, куйбвдити «взлох- 
мачивать». Вероятно, с приставкой ку- и, далее, от елдыга 
«сварливый и корыстный человек»; см. Фасмер, \!и5 3, 
202 и сл. 


куёнь «заяц», ряз. (ЖСт., 1898, вып. 2, стр. 215), куян — то же, 
томск., оренб. (Даль). Заимств. (возм., по мотивам табу; см. 
Зеленин, Табу 1, 97) из тюрк.: ср. чагат., балкар. Ко]ап 
«заяц», алт., тел. Ко]оп, леб. Кб]бп, тат. Ки}ап (см. Радлов 
2, 926; 1240; К$2 15, 238); см. Корш, АРЬ 9, 513; М:. 
ТЕ. 1, 336; Крелиц 32. 


кужа «плетеная воронка для ловли рыбы», кужня «плетеная 
корзина». По мнению Налимы (ВЗ 6, 97), связано со сл. 


кужель, кужень «прялка», укр. кужрль, кужелина, болг. кбжел, 
сербохорв. кужель, словен. Кой81], чеш. Кийе] —то же. От- 
сюда, возм., кужлявый «кудрявый»; ср. кудлатыьй, кудла- 
стый от кудлб. || Неприемлема попытка Микколы (ВегаВг. 
131) доказать заимствование первонач. *Косе!ь из формы, 
которая легла в основу нем. КипКке| «прялка» (от ср. -лат. 
сопис]а), или из др.-сканд. Копоа «пучок» в Копои|уа[а, 
Копоигуа[а «паук». Весьма сомнительно также происхожде- 
ние из *Кгойе]ь (от круг), вопреки Микколе (АВ 29). Прав- 


ь 


доподобнее сближение с кудёль (Бернекер 1, 598), но & 
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нельзя объяснить из 4. Ср., впрочем, горномар. Кбодта[а 
«льняные, конопляные очески» (Рамстедт, ВзсЬг. Фрг. 62). 


кузён «двоюродный брат», из франц. соизш — то же от лат. 
соп5оБгити$. 


кузик «литая медная пуговица», смол. (Добровольский '). Ве- 
роятно, из польск. 0071 «пуговица». 


кузйна, из франц. соиз!пе «двоюродная сестра». 


кузлб |. 1) «кузнечная работа, ковка», 2) «кузнечный горн»; 
сюда же, вероятно, чеш. Кои7]0 «колдовство, чары», слвц. 
Ки210, в.-луж. Ки740 — то же. От ковёть, кую, кузнёц и т. д.; 
см. Иокль, АЁРЬ 28, 2; Бернекер 1, 654. 


кузлб [., гузлб «нижний конец снопа» (Даль). Буга (РФВ 71, 
01) сравнивает с лит. КИЖаз «сноп из остатков сена», 
лтш. Ки7а08 «чуб», КийЙ мн. «космы» (но ср. М.—9. 2, 
331). [Скорее всего, связано (особенно второй вариант — 
гузлбо) с 2гуз «нижний конец снопа; зад(ница)», гузно 
(см.). — Т.] 


кузмйть, см. подкузьмить. 


кузнёц, русск.-цслав. кузньць уа/хебс, от др.-русск., целав. кузнь 
ЖЖ. 0%2б0‹, далее см. ковёть, кую (Бернекер 1, 592, 655). 


[кузница, кузня, ср. болг. диал. кузня — то же; см. Стойков, 
БЕ о, 1955, стр. 11, а также сербск. местн. н. Кузница; 
см. Ивич, «О!е \У!е&ф Чег ЗЧауеп», Т, 1956, стр. 144. От 
ковать, кую с суф. -знь и -ица. — Т.] 


кузов, -ова «берестяная корзинка; корпус повозки, корабля». 
Возм., заимств. из тат. Кулаи «кузов» (Радлов 2, 820); см. 
М1. ТЕ|. 1, 333; Доп. 2, 149; Корш, Ва. Ас. 5с. РБоигв, 
1907, стр. 767; Бернекер 1, 596. Сомнительно родство 
с польск. Коти «кузов, кузовок», словен. Ко201, род. п. 
Ко261а «короб» (вопреки Миклошичу (М!. Е\! 136), Брюк- 
неру (КИ 45, 27; 48, 205)); см. Преобр. 1, 406. Следует от- 
вергнуть и гипотезу об иллир. происхождении, вопреки 
Г. Майеру (АЪ. \УУЪ. 408), потому что алб. зВКо26 «бук», 
приводимое в качестве источника, слишком далеко в фоне- 
тическом и семантическом отношении. Лит. К@2ауаз, лтш. 
К02ауа, Кихауз «улей» заимств. из русск.; см. М.—5. 2, 


339, 350. 


кузька, кузка, куска — жук «АшзорНа аи “аса НегЬз&», заимств. 
из польск. Ко7ка — название жука, букв. «козочка»; см. Ви- 


1 В словаре Добровольского не обнаружено. Дано в словаре В. Да- 
ля. — Прим. ред. 
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парский, М№еирЬ!0!. МЦ\., 1953, стр. 377. [См. еще Слав- 
ский, УР, 36, 1956, стр. 71. — Т.] 


Кузьма — имя собств., народн., др.-русск. Косма, Козма. Из 
греч. Косьбе (произносится Ко2п4$), сближенного с кузнёц. 
Св. Кузьма считается покровителем брака (куёт свадьбу); 
см. Калужняцкий, Лас16-РезёзсВгИ, 913; Добровольский, 
Смол. слов.; Грот, Фил. Раз. 2, 362. Отсюда новообразова- 
ние кузьмйть, возм., под влиянием кбзни мн. Ср. подкузъ- 
мить. 


куи мн. «тюрк. племя, оттесненное половцами и поселившееся 
в районе Киева», только др.-русск. (ср. Барсов, Очерки 136). 
По фонетическим соображениям нельзя сближать с тюрк. 
Ка] «племя гузов» (Хоутсма, \/2КМ 2, 222). Ср ковуи. 


куйм «заика, глухонемой», диал. Сближается с укр. куяти 
«медлить, мешкать», куЯ «ворчун, брюзга», ковёти «куко- 
вать (о кукушке)», ст.-слав. коумати, кома 10115е1у «роптать» 
(Супр.), словен. Ка]аМ зе «дуться, ворчать». || Ср. др.-инд. 
КаиМ «кричит», Кокйуа(6 — интенсив., греч. хохою «плачу, 


рыдаю, стенаю, воплю»; см. Бернекер 1, 638; Фик 1, 21, 
380; Торп 90. 


куйбаба «одуванчик, Сеоп{4о4оп фагахасиш», см. кульбёба. 


куйвата, куйпака, куйпога, койпака «спокойное состояние воды 
между отливом и приливом». Толкование из фин. Киуа ров ]а 
«сухое дно» (Шёгрен у Налимы 135) затруднительно фоне- 
тически. 


куйка — птица «нырок, гагара», куёк — то же, олонецк.; гуйка, 
гуёк, петрозав. Из карельск., фин. Ки\Ка, род. п. Кищап — 
то же, эст. Ки или люд. сащк, род. п. саЩап; см. Ва- 
лима 135 и сл. 


куймак «вид тат. оладий» (Даль). Из тат., казах. Киплак «каша, 
блин» (Радлов 2, 895). 


куйта «большая лодка: долбушка, однодеревка», олонецк. 
(Кулик.). Из карельск. КиЦИ «лодка»; см. Калима 136. 


-кука |. в докука, скука, скучёть; укр. кучити, докучити «до- 
кучать, надоедать, донимать», сербохорв. скучити, скучйм 
«стеснить, поставить в затруднительное положение, дони- 
мать», словен. зкабам «стонать, скулить», зкибей, зкоикай 
«визжать, выть», польск. докис2уё «мучить». См. кукать. 


кука П. «кулак», кукиш, кукса «кулак», блр. кука «кулак», 
др.-русск., цслав. куконосъ «горбоносый», болг. кука «крюк, 


14* 


404 





кукавица — кукать 


костыль», сербохорв. кука «крюк», словен. зэка «гнуть», 
в.-луж., н.-луж. Кокиа «изгиб, крюк». || Родственно лит. 
Кайказ «шишка, нарыв», КайКоз мн. «железы», КаиКкага эж., 
КайКагаз «холм, бугор»; другая ступень чередования: лит. 
Кик!$ м. «навозные вилы», Кака ж. «дубинка», вост.-лит. 
Киока ж., Каоказ «дубинка», лтш. Коокз$ м. «палка, дерево», 
др.-инд. Кисай, Кийсаёё «сжимается, съежкивается, искрив- 
ляется», КисЦаз «изогнутый, закрученный», гот. ВацВз «вы- 
сокий», др.-исл. Вацог м. «холм», ирл. саг «кривой» 
(*КиКкго-); см. Уленбек, Аша. У№Ь. 56; Бернекер 1, 639; 
Траутман, Арг. Зрг4. 355; ВЗ\МУУ 121; Цупица, @С 110; Перс- 
сон 928; Потебня, РФВ 3, 167. Относительно интонации 
кука: лит. КайКказ ср. Буга (РФВ "1, 50). Ср. еще тохар. 
В Кайс «высокий», др.-исл. Вист «холм» (Ван Виндекенс 28; 
Хольтхаузен, 24$1РЬ 24, 269). 


кукавица «кукушка», стар.: русск.-цслав. кукавица, болг. кука- 


вица, сербохорв. кукавица, словен. КаКкау1са, чеш. Кикаука, 
Кикау16Ка, польск. КикамКа, в.-луж., н.-луж. Кика\ма. Ср. 
куковать, кукушка. || Звукоподражание; ср. лит. Какпой «ку- 
ковать», лтш. Кикио6, Какио%, др.-инд. КоКказ, КОКИаз «ку- 
кушка», лат. сисаз — то же, ирл. сиасВ «кукушка» (*Коп- 
К0$), греч. хбхх,Е «кукушка», хбххи «ку-ку», хоххобю «кукую», 
нем. КасКкиск «кукушка», франц. соисой — то же, тур. Кики; 
см. Бернекер 1, 639 и сл.; Уленбек, Аша. \/Ъ. 66; Вальде-— 
Гофм. 1, 299; Бецценбергер, ВВ 16, 241. Другие звукопод- 
ражательные названия см. у Суолахти, Уоре]п. 5 и сл. 


кукан «бечевка, на которую за жабры нанизываются пойманные 


рыбы». От кука, т. е. «большой крюк», также ср. собств. 
Кукан» — в Новгор. писцовых книгах под 1495 г.; Кукасъ — 


собств. имя новгор. боярина (1459 г.); см. Соболевский, 
РФВ 70, 92. 


куканик «вид пирога из кислого теста», олонецк.; куканец «хле- 


бец из ячменной муки». Из куккой, по мнению Калимы 


(138). 


кукать «подавать голос, ворчать, роптать», с.-в.-р., ю.-в.-р. 


(Даль), укр. кукотёти «галдеть, кудахтать», болг. кукам 
«стою в одиночку, живу бобылем», сербохорв. кукати «сте- 
нать», кукав «грустный»», словен. Какай «печалиться», 
чеш. КикаЙ «куковать», др.-польск. КаКкаб «вопить». Дру- 
гая ступень вокализма: *Какам (см. кикать). || Родственно 
лит. КайКИ, Кац! «выть (о человеке, животных)», лтш. 
КаиК, Кайси «выть, кричать»; см. Бернекер 1, 639; 
Траутман, ВЗ\УУ 122; см. также кука 1. Неубедительно сбли- 
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жение *КиКка «печаль» с др.-инд. сбКаз «жар, пламя, горе» 
(Махек, 1Ё 53, 90 и сл.). Отсюда д0-кука, с-кука; см. Бер- 
некер, там же. 


кукбль «льняной мешкообразный платок для защиты от ко- 


маров», олонецк. (Кулик.). Из карельск. КаккеГг! — то же; 
см. Налима 136; РОЕ 13, 391. 


кукиш [., к кука П. 


кукиш П., также кукуш-каранды, кукиш-карандыш, куккиш-карён- 
гьии «ягоды шиповника», олонецк. (Кулик.). Из вепс. Ки- 
кир-Кагап 1$, Кокет-Кгае «шиповник» или олонецк. КаКот- 
Кагапсаше — то же; см. Калима 137; Лесков, ЖСт., 1892, 
вып. 4, стр. 100. 


кукковать, см. куковать. 


куккой, куккуй «белый хлеб, пирог», олонецк. (Кулик.); арханг. 
(Подв.); кукка, куккушка «пирог с горохом и кашей», новгор 
Из олонецк. Кикот, вепс. КиКко! «петух», карельск. КиККо «пе- 
тух» (также в качестве названия пирога; см. Налима 137 
и сл.) 


кукла, кукольник, стар. знач.: «фокусник»; укр. кукла, др.-русск. 
кукла, Георг. Амарт. (Срезн. 1, 1360). Через ср.-греч., нов.- 
греч. хобхЛа (то же) из лат. сисиПа; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 
104; Бернекер 1, 640; Г. Майер, М№ г. За. 3, 33 и сл.; 
Брюкнер 280. Невероятно посредничество тур. КиК]а (Ро- 
манский, ШВАбрг 15, 106; М1. ТЕ|., Доп. 2, 152). Абсолютно 
неприемлемо предположение об исконнослав. происхожде- 
нии и родстве с кука «кулак», кукиш (Соболевский, РФВ 
70, 91 и сл.). Последний пытается даже греч. хобх^х объяс- 
нить как заимств. из слав. 


куклеван — растение «Апат!а рапп1си]аба»; «его зерна служат 
для опьянения рыбы при ловле» (Даль), кукольвён (Горяев), 
по-немецки называется также КоскКе|зКкогпег&гацсВ. Заимств. 
из бав. Коскееапс от ит. соссой 41 Геуаще (Гримм 5, 1566). 
В научной терминологии носит также название сосси]аз$ ш- 
41сиз. Созвучие с клевать объясняется народн. этимологией, 
вопреки Горяеву (Доп. 2, 21), Маценауэру (БЕ 9, 30). 


куклёма «белка в период, когда красный цвет ее шерсти пере- 
ходит в серый», шенкурск. (Подв.). Неясно. 


куклина «семенная коробочка льна» (Даль), также кбглина, куг- 
лина — то же, арханг.; куглина «колос конопли», олонецк.; 
когли мн. «мякина конопли», вологодск. Согласно Калиме 
(138), из фин. Кои Мо, мн. -0% «головки льна», с суф. -ина. 
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куковать, кукую, кукукать — то же, укр. кукати, кукувёти, блр. 
куковёць, болг. кукам, сербохорв. кукати, словен. Какаи, 
чеш. Какам, польск. КиКаб, КикКо\мабв, в.-луж. Кикас, Како- 
\аеё. От межд. ку-ку! || Ср. лит. КайКИ, лтш. Кайкаф, -а]а, 
итер.; КАиК «выть», др.-инд. Кбсай «издает громкий звук», 
КокПаз «кукушка»; см. Фик 1, 21; Бернекер 1, 639 и сл.; 
М.—9. 2, 173 и сл. Подробнее см. кукавица, кукушка. Диал. 
кукковёть — то же, 3 л. ед. ч. куккует. Ввиду наличия 
долгого кк и начального ударения заимств. из олонецк. 
КикКи-, фин. КаКкКоа — то же; см. Калима 137. 


куколь [., м. «сорная трава, плевел, Астоз(етта, ГБусВ5», 
укр. кукёль, блр. куколь, болг. къкъл, сербохорв. кукоть, 
словен. КОКо|!}, чеш. КоцКо|, слвц. како’, польск. како], 
в.-луж. Кике], н.-луж. Каке|, полаб. Косвйб!. Праслав. *Ко- 
Ко]ь. Лит. КаокаЙ$, лтш. Кабка!1з, Кака|1 заимств. из русск.; 
см. М.—59. 2, 333; 342. || Обычно считают родственным лит. 
Кайка!аз «колокольчик»; ср. лит. Капка!110$ мн. «цветок 
колокольчик» как вариант по отношению к слав. *КоКо]ъ 
(см. кблокол); ср. Бернекер 1, 539 и сл.; Мейе, МЗ 12, 
217; Брандт, РФВ 22, 139; Сольмсен, РВВ 27, 365; Торбь- 
брнссон 1, 82; Махек, ВесБегсвез 71. Растение названо так 
за колоколообразные цветы; ср. англ. сосКк]е «моллюск-серд- 
цевик; куколь», нж.-нем. К]оскеп ]оте. Сомнительно отно- 
шение к др.-инд. Каукапаз «обруч, кольцеобразное украше- 
ние», Какар1 «украшение с колокольчиками» (Гуйер, [Е 
30, 220 и сл.), а также к кука «крюк», вопреки Брюкнеру 
(224; КЛ 42, 350; 48, 173). [Впоследствии Махек (УТтёпа, 
стр. 17) выдвинул новую этимологию: слав. Коко]- из Ко|- 
Ко]- < *]0[}-01-; ср. нов.-в.-н. [0]©6 «куколь, плевел», лат. 
10|1ит1; в конечном счете — из праевропейского. — Г.] 


кукбль П. «капюшон», др.-русск., ст.-слав. коуколь — то же 
(Кирилл Туровск. и др.), также кукуль. Заимств. из ср.- 
греч. хоохоб\/\ (оу), хоохобАа от лат. саисиПа, сиси из; см. Фас-° 
мер, ИОРЯС 12, 2, 249; Гр.-сл. эт. 104; Бернекер 1, 640; 
Г. Майер, № г. За. 3, 33 и сл. К этому слову, вероятно, 
восходит с.-в.-р. кукбль «капюшон из оленьего меха, льня- 
ное покрывало от комаров», арханг. (Подв.), поэтому не 
обязательно объяснять его из карельск. КаКкке! (см. ку- 
кёль), вопреки Калиме (136 и сл.). 


кукры мн. «плечи», олонецк. (Кулик.), закфкры: на закукрал 
«на спине», череповецк. (Герасимов). Калима (138) сравни- 
вает (под вопросом) с эст. Кикги «затылок», что, однако, 
по его мнению, сомнительно ввиду наличия кукорки «сиде- 
ние на корточках», кукорач, кукарач «на четвереньках», 
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вятск., сиб. Не более удачно сближает все эти слова с кука 
«кулак» Соболевский (РФВ 70, 92). Взаимная связь этих 
слов в высшей степени сомнительна; кукорйёч нельзя отры- 
вать от окорёч — то же. Ср. корёчить. 


кукса «тот, кто хандрит», кукситься. От кука Г; см. Соболев- 
ский, РФВ 66, 343; Преобр. Т, 406. Образование аналогично 
плакса от плакать. | 


кукуль «капюшон», только др.-русск., цслав.; см. куколь Ш. 


кукурёку, кукареку — межд., отсюда: кукурёкать, укр. кукур!- 
кати, болг. кукурйигам, сербохорв. кукури]ёекати, словен. 
Кикогёкам, чеш. Коктваи, кокгвукай, польск. КокотуКаб. | 
Звукоподражание аналогично лат. сасйгге, лит. Какагуки, 
ит. сассигиса, франц. содиег!сой, нов.-греч. хозхо)р о, морд. 
э. Какегатз «кукорекать» и т. д. (Бернекер 1, 640; Шу- 
хардт, ДошРЬ 41, 702; Маценауэр, [Е 9, 36.) 


кукуруза, укр. кукуру(д)з, кукуру(д)за, болг. кукурфз, кукумёра, 
кукурётка, сербохорв. кукуруз, словен. КиКигага, КиКог{са, 
Когита, польск. КиКкига4дта, КиКигуд?а. Нем. КакКига? 
заимств. из слав. || Трудное слово. Предположение о слав. 
происхождении и родстве с болг. кукуряк «чемерица», 
словен. Кикиг]ау, Какиг]аз «курчавый» (Бернекер 1, 640 
и сл., с сомнением; Младенов 261) не устраняет трудно- 
стей словообразования (-47-). Ср., впрочем, болг. моморуз, 
моморбз «кукуруза»: мамалыга (Младенов 303). От толкова- 
ния из тур. Кокого$ «кукуруза» (М1. ТЫ. 1, 334; ЕМ 146; 
Вайганд, ЛЁЗрг. 17, 363 и сл.) отказались Миклошич 
(М1. ТЕ., Доп. 2, 150) и Корш (АЁЕРЬ 9, 521). Если 
источником было рум. сисига? (Корш, там же), то оно 
должно было первонач. иметь знач. «еловая шишка» 
(см. Тиктин, ИготРЬ 40, 715). Заслуживает внимания 
гипотеза о происхождении из КиКига — подзывание домаш- 
ней птицы при кормлении зернами кукурузы (так думают 
Кречмер (О. \/огсеорт. 330; «С1]оЩа», 13, стр. 137), Клюге- 
Гётце (335). 


кукушка Г. название птицы; у Аввакума (154): кокушкою коко- 
вать. Звукоподраж., см. кукавица, куковать. Ср., кроме 
примеров, которые там приводятся, тур. Кака «кукушка», 
Котик —то же (Радлов 2, 896; 899), морд. м. Кака, 
э. КаКк`‘оу, КаК`‘о «кукушка» (Наасонен, Могаху. СЬг. 85}, 
тат. Как! (Радлов 2, 1423), шор., саг., койб. КОК — то же, 
казах. КОКОк (Радлов 2, 1223), калм. КОКОС «кукушка» 
(Рамстедт, К\УУЪ. 237). 
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кукушка []. «вид экипажа, карета с козлами сзади». Ср. франц. 
соисоц «простой омнибус». 


кукша 1. «рыбьи потроха», олонецк. (Даль), «зоб налима», 
олонецк. (Кулик.), также пукша, пукш. Из фин. Кирза «рыбий 
пузырь» (Калима 140). 


кукша П. «Сагги!а$ ШГаиза$, лесная хищная птица, а также 
свиристель», арханг., онежск., шенкурск. (Подв.). Ве- 
роятно, заимств. из карельск. КииК&о (то же; см. На- 
лима 139 (с литер.)), едва ли из коми КиК$а, вопреки 
Налиме (РОЕ 18, 26); последнее само заимств. из русск. 
Другие предполагают родство с кукушка, кукнуть (Бер- 
некер, 1, 639; Горяев, Доп. 2, 21); см. также Соболевский, 
РФВ 66, 343 и кувшин. 


кукшак — птица «Регзогеиз$ 11!аиз1$», олонецк., петрозав. 
Вероятно, заимств. из саам., ср. саам. н. сио\музак, шв. оцок- 
зас — то же; см. Калима,: КОЕ 18, 26 и сл. 


кукшйн, см. кувшин. Разграничение этих форм у Ильинского 


(ИОРЯС 23, 2, 232) не обосновано. 


кул «невольник, слуга у тюрк. народов, живущих к востоку 
от Каспийского моря» (Мельников 8, 366). Из уйг., казах., 
кирг., кыпч., алт., тур. Ки! — то же (Радлов 2, 965 и сл.), 
которое, вероятно, происходит из хиндуст. Ко; см. Лит- 
тман 120. Подробности (отчасти не имеющие сюда отно- 
шения) см. у Локоча (95 и сл.). 


кула, кулага, кулача, кулоха «прошлогодняя трава, лежащая 
под снегом», олонецк. (Кулик.). Из фин., карельск. Кио — 
то же; см. Налима 140. 


кулага «ржаное тесто, каша из ржаной муки и солода», диал., 
укр. кулёга. Неясно. По мнению Маценауэра (227), заимств. 
вост. происхождения. Бернекер (1, 642) сравнивает с ку- 
лёш. [Ср. также ю.-в.-р. кулЯга; см. Трубачев, «З]а\ма», 
29, 1960, стр. 1 и сл. —Т.] 


кулак, укр., блр. кулёк, др.-русск. местн. н. Кулацьск®, Синод. 
сп. Новгор. лет. под 1097 г. (сюда ли? Согласно Соболев- 
скому, РФВ 70, 92), кулакъ, Никон. летоп. (Срезн. [, 1361; 
Домостр. Н. 37). || Вероятно, из тюрк. КшШаКк (то же), кото- 
рое восходит к тур. Ко| «рука» (см. Корш, АЁРЬ 9, 513; 
М1. ТЕ., Доп. 2, 153; Преобр. Т, 409), но не из тюрк. 
Ки[аёф «пригоршня» (вопреки М1. ТЕ]. 1, 336). Неприемлемо 
возведение к эст. КиаК «удар кулаком» (вопреки Микло- 
шичу (М1. Е\ 146), Бернекеру (1, 641)); скорее последнее 
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заимств. из русск. (см. Локоч 95), а также сравнение 
с лит. КОМ «молотить», лтш. Ки — то же (вопреки Маце- 
науэру (Е 9, 36), Грюненталю (ЙОРЯС 18, 4, 134); 
последний ссылается на др.-инд. ти$И$ «кулак»: лит. 
п05И «бить»). Неубедительно и привлечение слова куль и 
кутать (Соболевский, РФВ 70, 92 и сл.). 


куламёситься: прокуламёситься «провести все время в суете, 
в ссоре», смол. (Добровольский), кулемёсить «молоть чепуху, 
устраивать беспорядок, бить, колотить». Неясно. Возм.., 
от месйть? 


кулАн «дикий осел», казахстанск. (Даль). Из казах., тур., 
чагат., кирг. Кап — то же (Радлов 2, 974), монг. даша, калм. 
уц!" «дикая лошадь» (Рамстедт, КУ\УМЬ. 190 и сл.); см. 
Корш, АЁРЬ 9, 513; Ми. ТЕ!. 1, 336; Банг, К$2 17, 131; 
Гомбоц 110. 


кулае «лодка-однодеревка, бот», касп. (Даль). Ср. тат. К\а8 
«лоток, корыто» (Радлов 2, 976). По мнению Даля, из перс. 


кулган, см. кумган. 
кулгача «калитка с гирьками, закрывающаяся сама собой», 


также «засов дверной», тихвипск. (РФВ 62, 295). Заимств. 
из фин.-угорск.; ср. эст. КоГ’К, Ко «чурка»; см. Калима 140. 


кулебяка «продолговатый пирог с рыбой, капустой, кашей» 
(Преобр.), колюбёка, арханг. (Подв.), кулебака «пирог с ры- 
бой», вятск. (Васн.), также кулбака (там же), см. ЖСт.., 
1898, вып. 3—4, стр. 449, кульбака, донск. (Миртов), калю- 
бака «ржаная из пресного теста ватрушка с творогом», 
яросл. (Волоцкий). || Трудное слово. Ср. также кулибака 
«пшеничный пирог с рыбой» у иеромонаха Дамаскина 
(Афонск. гора и Солов. мон. ХУП—ХУШ вв.) и фам. 
Кулибакинь (ХУП в., Тупиков), Кулебакин, Колюбакин 
(ХУИ в.; Соболевский, РФВ 70, 93 и сл.). По мнению 
последнего, колюбаёка связано с кблоб. См. сомнения 
у Преобр. Г, 409. Формы на -у- Соболевский сравнивает 
с польск. Кийтеду «езИсиП», что уже совсем сомнительно. 
Другие предполагают заимствование из нем. КовоеЪ&ск 
«пирог с капустой» (см. Рейф у Преобр., там же; Горяев, 
Доп. 1, 23), что тоже сомнительно. Нужно решительно 
отклонить объяснение из фин. Ка|!а «рыба» (вопреки М1. 
ЕМ/ 146; см. Брандт, РФВ 22, 142; Бернекер 1, 642). 


кулёма «ловушка для зверей», с.-в.-р.; «большая западня для 
медведя», Тоб., колымск. (Богораз, ЖСт., 1899, вып. 4, 
стр. 497); кулемй «ловушка для зайцев», олонецк., 
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каргопольск. (Кулик.); «западня на волков, лисиц, горно- 
стаев», мезенск. (Подв.). Из коми КшШет, Кщет «ловушка, 
сеть» (Вихм. — Уотила 126); см. Калима, РОЕ 18, 27; 


Меккелейн 45. Невероятно сближение с куль (Соболевский, 
«За\у1а», о, 446). 


кулёня «толстяк», от куль; см. Бернекер 1, 642. 


кулепётить «говорить невнятно», олонецк. (Кулик.). С пристав- 
кой ку- от лепет, лепетать. 


кулёш, род. п. -& «жидкая каша из пшена, гороховая похлебка 
с солью», Также кулйш, укр. кумш, блр. кулёш, болг. 
куляша «вид каши», польск. Киез2, Ки|езха. Неясно. Бер- 
некер (1, 642) сравнивает с кул@ёга. Согласно Якобсону 
(«Заху1с \!ог4», 2, 1955, стр. 612), слав. слова восходят 
к венг. Кб]ез «просо». [Эта правильная этимология была 
предложена впервые Книежей («Е посотар Ма», 45, стр. 64; 
см. его же, А шасуаг пуе]у $2|1Ау |буеубвпузхауат, т. 1, [, 
Будапешт, 1955, стр. 293 и сл.; см. еще Махек, Ебум. 
$10уп., стр. 246; Трубачев, «З]ама», 29, 1960, стр. 9.— Т.] 


кули «процеженный отвар» (Горяев). Из франц. сои!15$ — то же. 


кулиберда «беспорядочность, бессвязность», донск. (Миртов). 
Ср. кериберда «чепуха», белиберда. 


кулйга |. «новь, раскорчеванное место», вост.-русск.; «неболь- 
шой луг на полуострове; мысок», арханг., пермск., моск.; 
«отдаленная полоска леса, поля», тверск., ряз.; «широкая 
большая пахотная полоса», вятск. (Васн.); др.-русск. кулига 
«участок земли, угодье» (ХУ в.; см. Преобр. Т, 409); «рас- 
корчеванное место» (Мельников 2, 28); «узкий залив», 
колымск. (Богораз); у чёрта на кулижках (кулишках), также: 
у ч. на куличках. || Этимология от фин. КУ! «деревня» 
(Калима 141) не объясняет всех знач. Неприемлемо сбли- 
жение с колбть (см.), лит. КИШ «молотить» (Горяев, ЭС 
174). Ср. также кулыжки мн. «навозные кучи на пашне», 
вологодск.; «плохое место с ямами, оврагами и пр.», донск. 
(Миртов). 


кулйга П., «вид кулика», см. кулик. 


кулйк, род. п. -& |. птица «5со]орах», укр. кулйк —то же, 
чет. КаН& «кулик, зуек», Косов «сыч», польск. КайК, 
Кис «кулик». || Родственно лтш. Ки]а!115 «кроншнеп», Ки- 
]е111$ «лысуха», лит. каоНпеа — птица «Митеп!аз$ агдиа(и$», 
возм., также др.-инд. КиШКа «какая-то птица», Ко|аВа!аз 
«крик человека и животного», лит. Кайуй «клянчить»; 
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см. Бернекер 1, 642; ТЕ 8, 286; М.—5. 2, 304; Траутман, 
ВЗМУ 138; Уленбек, Ата. УУЪ. 60; Шпехт 157, 204; ср. также 
Петерссон, [ап9$ Ошу. Агсзкг. М. Е. 19, № 6, стр. 39; 
Булаховский, ОЛЯ, 7, стр. 103. Звукоподражание. 


кулик П. «ряженый», кулйки мн. «Детская игра в прятки» 
(М.—9. 2, 309), польск. КаНЕ «поезд ряженых на масле- 
нице, которые ходят от дома к дому якобы в поисках 
птицы» (Брюкнер, РЕ 6, 628). Ср. лтш. Ки|аоз 16К6 «хо- 
дить переодетым», КипёКз «ряженый» (М. Е\М’ 147). 
Вероятно, к предыдущему; см. Бернекер 1, 642; Брюкнер 
281. Сомнительна связь с окйла «обманщик», вопреки По- 
тебне (РФВ 3, 167 и сл.). Последнее, по-видимому, связано 
с акула. 


куликать «пьянствовать», диал. «подбирать, копить», колымск. 
(Богораз), укр. куликёти. Вероятно, от кулик П. «шествие 
ряженых»; см. Бернекер 1, 642; Брандт, РФВ 18, 29. Допу- 
стимо родство с клюкнуть «выпить», наклюкаться. Возм., 
звукоподражательное от бульканья (см. М. Е\ 146; 
Преобр. 1, 409 и сл.). Сюда не относится греч. хо «ку- 
бок»; см. Преобр. (там же). 


кулйса, через нем. Ки|ззе (ХУШ в.; см. Шульц — Баслер 1, 
409) или непосредственно из франц. сой!5$зе от сошет 
«скользить», лат. сб|аге «цедить». 


кулйч, -А «пасхальное изделие (из пшеничной муки)». Из 
ср.-греч. хо (к оу) от хбАА «хлеб круглой или овальной 
формы»; см. Корш, АРРЬ 9, 517; Фасмер, ИОРЯС 11, 2, 
391; Гр.-сл. эт. 104; Ми. Е\М 124, 146. 


кулйчки: у чёрта на куличках «очень далеко». Смирнов (РФВ 
24, 398) пытается объяснить из кулйички мн. «изделие из 
теста», уменьш. от кулич (см. также Преобр. 1, 410). Но 
это слово скорее связано с кулига 1. |Исаченко (ВЯ, 1957, 
№ 3, стр. 121) предполагает заимствование из польск. 
Ки1с2к! «безбез». — 7Т.] 


кулиш, см. кулёш. 


култук «рукав реки, дорожный тупик», вост.-русск., колымск. 
(Богораз). Мёртвый Култук — название залива на сев.-вост. 
Касп. моря (Мельников). Из тур., узб. КаЦиК «залив, угол» 
(Радлов 2, 987 и сл.); см. М. ТЕ|. 1, 334. 


култыжкать, култыхать «ковылять», култыхнуть «падать, 
упасть». От культ. 
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кулупнуть: подкулупнуть «отделить незначительный кусочек», 
«задеть за живое», смол. (Добровольский). От ку- и лупить. 
[Ср. колупёть |. 


куль Г., род. п. -я, м. {род мешка из рогожи|, мешок муки, связка 
соломы, мера ржаной муки в 10 пудов», также «неуклюжий 
человек», укр., блр. куль, польск. Ки| «связка; мотня невода, 
сети». || Обычно считают заимств. из лат. саПеиз «кожаный 
мешок, бурдюк» (см. Сольмсен, Опегз. от. [айИ. 78 и сл.; 
Бернекер 1, 642; Вальде—Гофм. 1, 303; Мерингер, М/и$ 7, 
1 и сл.; Фасмер, Гр.-сл. эт. 104), чему не вполне соответ- 
ствует геогр. распространение этого слова. Нельзя при- 
влекать для сравнения греч. хо\ебс «ножны», гомер. хобебб, 
потому что здесь оо вызвано только требованиями эпического 
метра. Лит. Ки!$, лтш. Ки!е «мешок» заимств. из слав. 
(см. Бернекер 1, там же; Брюкнер, РУ 99; неверно объясняет 
это слово Нарлович (у Карского, РФВ 49, 20), который 
считает, что источником слова куль является лит. КиП5). 


[См. еще Вандриес, В, 41, 1941, стр. 136. — Г.] 


куль [. «черт, злой дух», тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 497). 
Заимств. из ханты Ко! — то же, также Ки!’ (Карьялайнен, 
Оз. \УУЪ. 1, 397); ср. Патканов у Зеленина, Табу 2, 99. 


кульбаба «одуванчик, Геоп4одоп {агахасит», донск. (Миртов). 
Также куйбаба. Темное слово. 


кульбака «седло», южн.; кульвёка — то же, тамб. (Преобр.); укр., 
блр. кульбёка, польск. Ки!аКка —то же. || Неясно. Тюрк. 
КаЦаКк «седло», которое считается источником (Мухлинский, 
М1. Е\М 147; Карлович 324), слишком далеко фонетически; 
см. также Бернекер 1, 641. 


кульгА «хромой человек», укр. кульгёти «хромать», блр. кульгаць, 
чеш. Ки!Вай, слвц. Коаь, др.-польск. Ка]са6. || Ср. культя, 
возм., звукоподражкание. Ср. лтш. Кас «спотыкаться, 
хромать», К1!ай 766 «стучать, хлопать», лат. с1орриз$ «хромой»; 
см. Бернекер 1, 642 и сл. 


кульма «горло или хвост невода, мотня» (Даль). От кулёма. 


кульпать «хромать», кульпё м. «хромой, калека», кульпа, кулопа 
«всякое плохое шитво», олонецк. (Этногр. Обозр. 40, 348), 
«средняя часть паруса», там же (сюда же?) || Родственно 
культя (см.). Сюда же, вероятно, относится шенкурск. 
кульпаться «барахтаться в воде» (Подв.), потому что заим- 
ствование из фин.-уг. (фин. Ку!рей «купаться», Куру 
«купальня») дало бы -6-; см. также Бернекер 1, 642 и сл. 
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культя м. «беспалый человек, хромой; рука без пальцев; нога без 
пальцев», диал., тамб.; культЯк «косолапый», культЯвый, 
далее культепё «беспалый человек», культяпый, терск. 
(РФВ 44, 97), культяпа, калужск. (РФВ 49, 332). Ср. образо- 
вание гольтепа. Далее эти слова связаны с укр. куйти 
«хромать», укулрти, закулипи «парализовать, скрючить, 
согнуть», блр. куляць (-цца) «низко наклоняться», словен. 
Ка!] «криворогий», КаЦау «искалеченный», польск. Ки!16 
«стягивать, искривлять», Ки!а\му «хромой», Кшеб «при- 
храмывать, хромать». Сюда же кульгё «хромой» (см.). Пред- 
полагают чередование с колдыка (Преобр. 1, 411) и родство 
с греч. хоХ^0с «скрюченный, согнутый, хромой, изувеченный», 
хо\Ло(уш «искривляю, парализую», др.-инд. КипЦаз «стяну- 
тый», Ка[а$ «с обломанными рогами»; см. Бернекер 1, 642 
и сл. Младенов 261. Нет оснований говорить о заимство- 
вании из нов.-греч. хоо\Х0с «искалеченный», вопреки Маце- 
науэру (ГР 9, 38). Предположение о родстве с др.-инд. 
КВб]а$ «хромой», КБб]аЙ «хромает» (Махек, «З]ау1а», 16, 170) 
сомнительно, так как др.-инд. К соответствовало бы слав. х 
(чеш. сваНИ «хромать»); см. также Махек, там же. 


культяпать «плохо шить, плохо работать». Производное от куль- 
тяпа; см. Преобр. Т, 411; см. также и предыдущее. 


кульша «бедренная кость», кульжа — то же, диал., курск., орл. 
(Даль), блр. кульша, польск. Ки]$2а (виленск.). Заимств. 
из лит. Ки]5ё, Ки|815 «бедро»; см. Малиновский, РЕ 1, 182 
и сл.; Шпехт 207; Отрембский, УР 16, 82; МЕ Е\М 147. 


О балт. слове см. Траутман, ВЗМУ 145. 


кулючки мн. «игра в прятки», севск. (Преобр.). От кулийк П; 
см. Преобр. Т, 410. 


куля «пуля», южн., зап.; укр., блр. кйля. Через польск. Киа — 
то же из ср.-в.-н. К@е «шар, пуля»; см. Ми. ЕМ 145; 
Клюге-Гётце 291. 


кулявый «хромой», блр. кулявы «хромой», болг. к7]лав «с пара- 
лизованной рукой», польск. Ки]а\му. См. культЯ. 


куляжки мн. «ряженые (на святках)», от кулик П; см. Преобр. Г, 410. 


кулЯш «чертенок, водяной», вологодск. (Даль). Вероятно, из коми 
Ки!’ «злой дух»; см. Калима, РОЕ 18, 28; Меккелейн 45. 
Но ср. выше куль и Зеленин, Табу 2, 99; последний пред- 
полагает тюрк. происхождение. 


кум Г. «особая, чистая комната для гостей у коми-зырян», 


печорск., арханг. (Подв.). Из коми Кат «амбар, хранилище»; 
см. Калима, РКОЕ 18, 28; Вихман, \У/о ак. СЬг. 66. 
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кум [., род. п. -а, укр., блр. кум, др.-русск., цслав. кумъ, болг. 
кум, сербохорв. кум, род. п. кума, словен. Кат, польск. 
Киш. || Обычно объясняют как стар. сокращение от кътойтъ 
«крестный отец» (ср. кмотр); см. Бернекер 1, 662 и сл.; 
Романский ЛЁЗрг. 15, 116; М.-Любке, Ми. Вам. 10$. 
МЛеп 1, 4; Скок, ВЕЗ 10, 191 и сл.; Младенов 261; Брандт, 
РФВ 22, 246. Однако отношение у : % представляет трудности. 
Ссылка Скока на удлинение гласного в сербохорв. ласкат. 
именах типа Миле: Мйлош недостаточно веска, поскольку 
в кум мы имеем гораздо более древнюю долготу. Происхо- 
ждение из тюркского тоже недостоверно, вопреки Брюкнеру 
(КИ 46, 223; Б4омжт. 281); см. кум4. 


кума, укр., блр. кумё, др.-русск., целав. кума, болг. кумё, 
сербохорв. кума, словен. Кита, польск. Киша. || Обычная 
этимология из сокращенной формы от *Кътойга из лат. 
соштаёег не объясняет вокализма у: ъ; см. Бернекер 1, 662 
и сл.; см. также литер. на кум П. Возведение слав. слов 
к тюрк. Кита «сожительница, молодая жена, наложница, 
рабыня, служанка» (Мелиоранский, ИОРЯС 10, 4, стр. 121; 
Зап. Вост. Отд. 17, стр. 1Х; Брюкнер, К 746, 223; З4о\п. ебут. 
281) не находит подтверждения ввиду отличий знач. послед- 
него слова. В таком случае приходится принимать семанти- 
ческое влияние слова Къшойгъ, Къшоёга и новообразование 
Китъ от Ката. Ср. также Соболевский (Зап. Вост. Отд. 17, 
стр. ХПИ) против Мелиоранского; см. также Бернекер, 1, 662. 
О кумё как табуистическом названии болезни, лихорадки 
ср. Зеленин, Табу 2, 76; Хаверс 92. 


Кума — название реки, впадающей с запада в Касп. море, 
в бывш. Ставропольск. и Астрах. губ.; калм. Кате (Рамстедт, 
К\УЬ. 246). По-видимому, «песчаная река»; ср. тур. Кат 
«песок», Китба] — название реки к юго-вост. от Измира 
(Эльи 915), где тур. ба] = «поток, река»; оконч. ж. р. -а 
под влиянием рекй; первонач., вероятно, было *Кум, м. р., 
судя по названию Подкумок — приток Кумы. Древнее 
название Кумы — О5бъу (Итолем. о, 9, 12), согласно Кречмеру 
(Ап2. еп. АкКад., 19453, стр. 41), а также Коф\у (Менандр, 
Протект.), о котором см. на Кубёнь. Античное название 
связано с др.-инд. и4ап- «вода» (см. в00@). 


кумандйнцы (мн.) — тюрк. народность в бассейне верхней Оби, 
Томск. обл. Изтюрк. Китапду, Кифапду — то же; см. Аристов, 
}КСт., 1896, вып. 3—4, стр. 343; Патканов 6. 


куманйка «черника, ежевика, ВиБиз сВатаетогиз», также кома- 
ника (Преобр. 1, 411), укр. команйця «клевер» и т. д. 
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От комонь, т. е. «копская ягода»; см. М:. Е\М 126. Против, 
без особых оснований, Преобр., там же. 


куманин, мн. кумёне — тюрк. народ на юге Руси (= пбловцы), 
вытесненный татарами в Венгрию, Молдавию, Валахию 
(см. Маркварт, Китапеп 27), др.-русск. кумани, кумане 
(Пов. врем. лет под 1096 г.: кумани рекъше половьци; часто 
в азбуковниках; см. Тихонр., Пам. отреч. лит. 2, 440), также 
имя собств. Куманин, Каманин (Соболевский РФВ 64, 175), 
ср.-греч. Ковауо, венг. Кип, мн. Капок (Бихан, ГлБег Зет1- 
заес. 60), др.-сербск. куманинь (Даниил). Согласно Немету 
(у Лазициуша, 21$РЬ 8, 289), из тюрк. *Киптап, уйг., саг. 
Кип «народ», монг. Кашйп «человек», калм. Кишп; иную 
этимологию дает Гордлевский (ОЛЯ 7, 321), который пытается 
связать это слово с тюрк. Китап, Кирап «голубой». Хан 
Батый (см. Батый) в устн. народн. творчестве часто зовется 
Б. Каманович. В отличие от предыдущих исследователей 
Нречмер (Ап2. \1еп. Акач. 80, 1943, 41) пытается объяснить 
этот этноним из названия реки Кумё. Следует также указать 
на имя куманского князя Куманъ (Лаврентьевск. летоп. 
под 1103 г.; см. Бартольд у Маркварта, \УА 43, Е!у.). 


кумач, род. п. -& «красная хлопчатобумажная ткань», диал. 
кумак, севск. (Преобр.). укр. кумёч, болг. кумёш «шелковая 
ткань», сербохорв. кумаш «вид шелковой ткани, атлас», 
др.-русск. кумачь, впервые в грам. 1696 г.; см. Корш, А РЬ 
9, 513. Из тур., крым.-тат., тат. Киша$ «красная хлопчато- 
бумажная ткань» (Радлов 2, 1048), араб. происхождения; 
см. Корш, там же; М!. Е\ 147; ТЕ|. 1, 336; Крелиц 33. 


кумган, кунган «кувшин; азиатск. сосуд для умывания»; впервые 
в Домостр. Заб. (174): кумган; диал. кубгён «большой кувшин», 
терск. (РФВ 44, 96), под влиянием куб; также кулгён, дис- 
симилировано из кунгён; далее кургён. Заимств. из крым.- 
тат., чагат., азерб., караим. Кишуап «кружка для воды» 
(Радлов 2, 1049), монг. датарап, калм. хитап (Рамстедт, 
КУ\УУЪ. 196). Следует отвергнуть сближение с греч. хо\уут 
«кубок», вопреки Маценауэру (ЕР 9, 37). Форма на р, скорее 
всего, объясняется народн. этимологией и ее нельзя 
сравнивать с чеш, КгВап!се «горшок для сливок», сербохорв. 
крга «черпак», вопреки Брюкнеру (КА 48, 207 и сл.). 


кумёкать «болтать», владим., ряз., казанск., симб., ленингр.; 
также «понимать, обдумывать; калякать», владим., ряз., 
сиб. (ИОРЯС 1, 2, 306). Ср. намекёть, смекать (М1. Е\М 147), 
с приставкой ку-. 
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кумендер «чин в рыцарском ордене», только др.-русск. кумендеръ 
(часто в Новгор. Г летоп. и позднее; см. Срезн. Т, 1362), 
куньдоръ, Полоцк. грам. 1405 г. Заимств. из ср.-в.-н. Кот- 
шеп4иг(е), Коттепшг от ст.-франц. соттеп4еиг; ср. Розенк- 
вист 132; Илюге-Гётце 319. 


кумёть «понимать», тверск., псковск., вятск. Из приставки ку- 
и умёть; см. Фасмер, \У/и5 3, 202. 


кумжа — рыба «Зато {аг!о, пеструшка», арханг. (Подв.), олонецк. 
(Кулик.). Через фин. Китз!, карельск. *Китй— то же 
(Калима 142) или прямо из саам. п. Кай4йа, кильд. Киа а — 
то же; см. Итконен 53. [С 1568 г.; см. Шмелев, ВСЯ, 5, 
1961, стр. 192. — Г.] 


кумйр «идол, божок», русск.-целав. кумиръ, ст.-слав. коумирь 
=0%\0у, б]алья (Супр., Еасв. 51.). В русский пришло 
из цслав.; источник установить трудно. Младенов (262; 
Сб. Шишманову 87 и сл.; ВЕЗ 1, 49) ищет его в семит. 
*Кошга, сир. Кашга «жрец», откуда, по его мнению, арм. 
Киги, род. мн. Кгтас, а также ст.-слав. слово. Трудность 
представляет знач., как и при этимологии из осет. сипиг 
«великан» от библейского Сошег (Вс. Миллер у Горяева, 
ЭС 174). Абсолютно невозможна этимология из фин. Китаеаа 
«кланяться, поклоняться» (против которой уже М1. Е\ 147; 
Бернекер 1, 644). [Этимологию Миллера повторяет Абаев, 
Ист.-этимол. словарь, 1, стр. 530. — Т.] Я считаю совер- 
шенно ошибочной этимологию из нов.-греч. хоорёй «ствол 
дерева» от хорь.06 — то же (Грегуару Якобсона, «З]ау1с \Мога», 
2, стр. 612). 


кумка «чайная чашка, полоскательница». Вероятно, из нов.-в.-н. 
Китше «чашка, миска», ср.-нж.-нем. Кип(т)е; см. М1. Е\ 147. 


кумбха «лихорадка» (Мельников), кумошёть «терзать, мучить». 
Табуистические выражения от кумё (см.). 


кумыки (мн.) — тюрк. народность в вост. части Терской области 
и Дагестане (Корш, Этногр. Обозр. 84, 115), кумык у Авва- 
кума (149, 151), также кумычане, Хожд. Цотова (около 
1620 г.), стр. 79 и сл., карач. КатаК «кумык», балкар. Киш у 
(К52 10, 121; 15, 240). Овязывается с названием тюрок- 
куманов; см. Мошков, Этногр. Обозр. 44, 16. Ср. куманин. 


кумыс «перебродившее кобылье молоко», др.-русск. комузъ, ко- 
мызъ (Ипатьев. летоп. под 1180 г.— 0 напитке половцев), 
укр. комиз. Из тат., казах. Кату?, уйг., бар. Кутуз — то же 
(Радлов 2, 803 и сл.; 1049) от кКуштак «трясти, шевелить; 
мешать», монг. Кипиг; см. Мелиоранский, ИОРЯС 10, 4, 
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листы 


122; М:. Е\М 147; ТЕ!., Доп. 1, 67: .Рамстедт, КУУЪ. 231; 
Бернекер 1, 644. 


куна Г., куница — зверек «Миз{е]а», др.-русск. куна «денежная 
единица, равная \/›. гривны, первонач. означало куний мех, 
стоящий 1 диргем» (Пов. врем. лет), затем куны мн. «деньги», 
до ХУ в. (см. Бауэр у Шрёттера, 333 и сл.), укр., блр. 
кун@, болг. куница (Младенов 262), сербохорв. куна «ку- 
ница, мех куницы», словен. Капа — то же, чет., слвц. Кипа, 
польск. Кипа — то же, Кипаса «определенная форма платы», 
в.-луж., н.-луж. Кипа «куница». || Родственно лит. Маипё 
«куница», вост.-лит. КМаипё, лтш. сайпа, сайпе, др.-прусск. 
саипе, далее греч. хооуйхле «меховое одеяние варваров» 
(Аристофан, Арриан и др.); см. Зубатый, АЕРЬ 16, 413; 
Бернекер 1, 644; М.—59. 1, 364; Траутман, ВЗУ 122 и сл.; 
‘Лёвенталь, \!и5 10, 168. Сюда же др.-русск. кун(ь)нов 
«приданое невесты», кунщик «сборщик податей»; ср. Бу- 
лат, АЁЕЗРЬ 37, 96 (с литер.). Из русск. заимств. др.-фриз. 
сопа (см. Вадштейн, Апр. 47, 317). О валютной роли 
шкурок куницы ср. Бернекер, там же; Шрадер—Неринг 1, 
372. [См. еще Хольтхаузен, 71$1РЪ, 22, 1954, стр. 146. 
Совершенно беспочвенно сближение куна «деньги, выкуп 
за невесту» — в отрыве от других знач. — с хетт. Ки8- «пла- 
тить»; см. Махек, АО, 17, 2, 1949, стр. 133 и сл. —Т.] 


куна П., кунка «уШуа», терск. (РФВ 44, 97), также Ончуков, 
Печ. былины 23; 302. Вероятно, из куна [ через кунное 
«приданое»; см. Шрадер—Неринг, там же; ср. также Бу- 
лат, А!З1РЬ 37, 461. Едва ли существует связь с лат. сип- 
пи$ с тем же знач., вопреки Фасмеру (В$ 4, 72), или с кума, 
польск. Киша, кишка (ХУП в.), вопреки Брюкнеру (КА 46, 
223). Созвучие с саам. к. Каййа «женские половые органы», 


л. Киопа- (то же) совершенно случайно; см. Калима, РОЕ 
Ап2. 23, 252. 


куна 1П., диал., «охапка», кунка «пригоршня», болг. кунка «при- 
горшня, запястье»; см. Бернекер 1, 644. Неясное слово. 


кунак, род. п. -& «друг», кавк. (РФВ 44, 97), также у Пуш- 
кина, Л. Толстого и др. Из тур., кыпч., чагат., казах. Ко- 
пак «гость», тат. Капак (Радлов 2, 909); см. Преобр. Т, 412. 
См. конёк. 


кунгуры мн. «сапоги из кунгурской юфти», вост.-русск. (Даль). 
Названы по городу Кунгйр в бывш. Перм. губ. 


кундерва «жилы или кожа с ног убитого оленя», печенгск. 
(Итконен). Из саам. тер. Коп4Игуе — то же; см. Итконен 53. 
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кувдермарш «ссора, драка, скавдал», терск. (РФВ 44, 97). Че- 
рез нем. КогцегтагзсВ или непосредственно из франц. соп- 
{тетагсве «встречный марш» (воен.). 


кун(д)жут, из уйг. Кап5Ц — то же (Радлов 2, 1446); см. Горяев, 
ЭС 175. 


кундуе «трехгодовалый олень-самец», арханг. (Подв.). Из фин. 
Кип(л$ — то же; см. Калима 127; см. также выше, кбонтус. 


кунёжитьея «разнежиться». Из приставки ку- и нёжиться; 
см. Фасмер, Ми 3, 203; см. также нёга. 


кунёть, выкунеть «покрыться настоящим мехом (о взрослых 
животн.)», также «мужать, набираться сил», нёдокунь «не- 
доросль», также «зверь, мех которого еще не приобрел над- 
лежащей плотности». От кунё «куница»; см. Бернекер 1, 
644. Маловероятно родство с лит. К@паз «тело», вопреки 
Потебне (РФВ 3, 170), Горяеву (ЭС 175), Ильинскому 
(РФВ 73, 301). 


кунжа, кунджа, см. кумжа. 


кунеткамера «кабинет редкостей, музей» (Крылов), стар. куншт- 
камора, у Петра Г; см. Смирнов 169. Из нем. Кип Каштег 
или польск. Кип$24Каштега; см. Христиани 58. 


кунтур «военный чин в Тевтонском ордене», только др.-русск. 
кунтуръ, Новгор. Г летоп. (Срезн. Г, 1368), кундуръ, 1 Соф. 
летоп. под 1410 г. Из ср.-в.-н. Коттеп4аг(е); см. кумендер. 


кунтуш, кунтыш «кафтан с откидными рукавами», зап., южн. 
(Даль), укр. контуш, кунтуш. Через польск. Копфаз7, Кип- 
152 — то же, из тур. Копёо$ «вид одежды» и далее — из 
мид. ха4убос «перс. верхнее платье» (Ксенофонт, Куг. 8, 3, 
10; 13 и др.); см. Корш, АРЬ 9, 512; Бернекер 1, 559; 
М:. ЕМ 128; ТЫ. 1, 334. 


кунйять «дремать, клевать носом», укр. куняти, сербохорв. ку- 
Юдати «дремать», чеш. окоцпбИ «медлить, глазеть, рото- 
зейничать», слвц. окойаза «нехотя работать». || Родственно 
лтш. Кауё в, -6]а 1) «проводить время», 2) «задерживать, 
мешкать»; см. М.—9. 2, 181 и сл. Возм., чеш. и слвц. слова 
следует отделять от прочих; см. Бервекер 1, 645 (с литер.). 


купа «совокупность предметов, масса», укр., блр. купа «куча», 
ст.слав. КОУТЬ 0% «куча, соединение» (Супр., Клоц.), 
болг. купът (Младенов 262), сербохорв. куп «съезд, собра- 
ние», купа «куча» (Вук), купа (Стулли) , словен. Кар, род. п. 
Кира, чеш. Кира, польск. Кира «куча, толпа», в.-луж., 
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н.-луж. Кира «холмо. || Родственно лит. Кайраз «куча», авест. 
Каб!а- м. «гора, горб (верблюда)», др.-перс. Каи!а-, пов.-перс. 
КОВ «гора», д.-в.-н. Вой{ «куча, холм»; другая ступень во- 
кализма: лит. Кире «небольшая копна сена», Кирзбаз 
«холм, бугорок», ирл. сйап «куча» (*Кирпо-), д.-в.-н. ВаЮ 
«куча, толпа», алб. Кр! «куча» (*кар1]а); см. Бернекер 1, 
646; Траутман, ВЗ\М/ 138; М.—5. 2, 319, 344; Торп 94 и сл.; 
Бепценбергер у Стокса 93; Иокль, 344. 43 и сл.; Фик 1, 
27; Розвадовский, ВО 1, 102. Нет основания говорить о за- 
имствовании из герм., вопреки Хирту (РВВ 23, 334), Мейе 
(К. 236). Отсюда совокупный. О кйпа, которое относили 
сюда же (см. Брандт, РФВ 22, 143), ср. выше. 


Купала: день Ивана Купала, укр. купйло, куп@ййло, блр. ку- 
пёла. От Ивён Купала, собственно «Иоанн Креститель»; 
к купать; см. Бернекер 1, 600; Соболевский, РФВ 22, 184 
и сл. Начиная с этого дня разрешалось купаться, так как, 
согласно народн. поверью, Ио. ИКреститель в этот день 
прогонял из воды злых духов (Брюкнер 224 и сл.). 


купарандаться «плескаться, барахтаться в воде», арханг. (Подв.). 
Вероятно, контаминация курёндать «плескаться» (см.) и 
купаться. 


купать, купаю, укр. купйти, блр. купаць, цслав. кжпати, болг. 
копя «купаю», сербохорв. купати, куплём, словен. КорЦет, 
Корай, чеш. Копрай, слвц. Кира’, польск. Караб, в.-луж. 
Кираб, н.-луж. Кираб. || До сих пор удовлетворительной 
этимологии нет. Интересное с точки зрения реалий сбли- 
жение с конопля (см.) («потому что парились в той же 
бане, где сушились лен и конопля») сопряжено с фонети- 
ческими трудностями (вопреки Мерингеру, 1зсг. обзег. 
Сушто., 1903, стр. 388; \М/и5 9, 25 и сл.; Пайскеру 83); 
см. Бернекер 1, 600 и сл.; Махек, [Е 05, 148. Без осно- 
ваний сравнивают это слово с др.-исл. ВаГ, др.-англ. Ва, 
ср.-нж.-нем. ВаЁ «море», нов.-в.-н. НаН «залив» с допуще- 
нием носового инфикса (Якобсон, КИ 42, 161). Весьма 
сомнительна связь с *Кора «куст, охапка, вязанка» (см. ку- 
пина), т.е. «хлестать веником» (вопреки Бернекеру, там же), 
или, с первонач. знач., «сидеть пригнувшись» (вопреки 
Брюкнеру 224). 


купё, впервые у Куракина; см. Смирнов 170. Из франц. соир6 — 
то же, от сопрег «отрезать». 


купёль ж., укр. куль, ст.-слав. кжиль холовВ9ре (Супр.), 
сербохорв. купель, словен. Кбре{, чеш. Коире], слвц. каре’, 
польск. Кар1е|!, в.-луж. Кир]е|, н.-луж. Кир]е]а. Праслав. 
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*Корёь от купёть(ся). Напротив, Маценауэр (229) объяс- 
няет русск. купёль «тигель» из франц. сопреЙе «ча- 
шечка». 


купёр, купр, род. п. -А «крестец, копчик», куприк (Гоголь), укр. 
купер, др.-чеш. Карг, др.-польск. Кирг, польск. Карег, -рга 
«копчик, зад». Родственно лит. Кирга «нарост, горб», лтш. 
Кирг$ — то же, д.-в.-н. Боуаг — то же; другая ступень во- 
кализма: лит. Каирга «холм», Кайрагаз «курган», далее 
сюда же куиа; см. Бернекер 1, 646; Буга, РФВ "1, 51; 
Траутман, ВЗ\М’ 138 и сл. Распространение слав. слов 
(др.-чеш.) делает невозможным заимствование из лит. кирта 
(вопреки Малиновскому, РЕ 5, 127). 


купёц, род. п. -пца 1., укр. купёць, ст.-слав. коУуПЬьцщь ввлороб 
(Супр.), болг. купёц, сербохорв. купац, словен. Кирдс, чеш. 
Кирес, польск. Кар!ес, в.-луж., н.-луж. Карс. От купить. 


купёц, -пца Ц. «сойка», олонецк. (Кулик.). Заимств. из фин. 
КицКзо — то ке и преобразовано по народн. этимологии под 
влиянием купёц 1 (см. Калима 139). 


купйна «куст(арник); сноп; речной островок», укр. купина 
«куст; островок (на реке)», ст.-слав. кжпина Л Валос, гариз 
«терновник» (Супр.), болг. къпина «ежевичный куст», 
сербохорв. купина «ежевика, крыжовник», словен. Кор{та 
«ежевика», чеш. Карта, польск. Керша, Кера «остро- 
вок, поросший кустарником», диал. Кара, в.-луж. Кира, 
н.-луж. Кира «клубок, комок, островок». || Родственно лит. 
Катраз «угол, местность»; с другим вокализмом: лит. Кай- 
раз «кривой», Китрз @, КатрИ «невольно погнуться, де- 
латься кривым», лтш. Китрё — то же, далее лат. сатриз 
«поле», греч. ховкт «нагибание, согбение», хбвжлю «гну»; 
см. Бернекер 1, 600; Младенов, РФВ 62, ` 266 и сл.; Тра- 
утман, ВЗ\ 116, 332; Вальде—Гофм. 1, 148 и сл. 


купйть, куплю, укр. купйти, блр. кушць, ст.-слав. коуплмж, 
коупити &10о0абеу (Супр.), болг. купя, сербохорв. купити, 
купйм, словен. Кир, чеш. Копр!И, слвц. КирИ’, польск. 
Кир16, Кире, в.-луж. Кир!6, н.-луж. Кир!5. Отсюда купёц, 
купля. || Заимств. из гот. Капрбп «промышлять торговлей» 
или из *Каир]ап; ср. др.-англ. сурап. Из этого же источ- 
ника происходит др.-прусск. Каир1зКап вив. ж. «торговля», 
фин. Капрра «шегсайага». Герм. слова заимств. из лат. 
саирб «лавочник, трактирщик»; см. Бернекер 1, 647; Тра- 
утман, ВЪМ’У 123; Клюге-Гётце 291; Уленбек, АЁРЬ 15, 
488; Кипарский 204 (с литер.). Сомнения на этот счет вы- 
сказаны Ягичем (АЁРЬ 23, 536), а также Младеновым 
(СбНУ 45, 69), однако их сомнения неосновательны, по- 
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скольку родство лат. и слав. слов абсолютно невероятно, 
вопреки Младенову (там же). 


куплёт, из франц. сойр!её, возм., через нем. Соир!её (с 1801 г.; 
см. Шульц—Баслер 1, 119). 


купля, укр. киля, ст.-слав. коуплм ёрлоро, буорб, Фу1 (Елоц., 
Супр.), болг. купля, купя, сербохорв. купъа, чеш. Копрёб, 
слвц. Кара, польск. Кир!а, Кира, в.-луж. Кар ж., произ- 
водное от Кир 1; см. купить. 


купол, диал. кумпол, севск. (Преобр.), олонецк. (Кулик.). Заимств. 
через нем. Кирре! или из франц. сопрое, ит. сиро!а «купол» 
от лат. сир(руиЙйа «небольшая бочка» (затем «бокал»); см. 
Маценауэр 229. 


купбн, -а, из франц. соироп от соирег «резать». 


купона «весы», только др.-русск., цслав. кжпона «весы», кжлпо- 
нити «взвешивать». Из лат. сатрапа «безмен, колокол»; 
см. Бернекер 1, 600; Романекий, /ШВ5рг. 15, 117. В случае 
посредничества ср.-греч. харлоуо — то же — ожидалось бы мб. 


купор «бондарь», впервые в Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 
170; купорить «закупоривать, бондарничать». Через англ. 
соорег «бондарь» или ср.-нж.-нем. К@рег — то же, более 
далеко в фонетическом отношении нов.-в.-н. Каег, видерл. 
Кирег —то же; ср. также Преобр. 1, 414; Маценауэр 229. 


купорбе. Заимств. из франц. соирегозе — то же, от ср.-лат. сирн- 
гоза «медная роза»; см. Преобр. 1, 410 и сл.; Маценауэр 
229; Карлович 297; Брюкнер 255; Доза 213. Более далеко 
в фонетическом отношении укр. копервёс — из польск. Ко- 
рег\аз, посредством которого Потебня (РФВ 1, 263) хотел 
объяснить русск. слово. Столь же маловероятно происхож- 


дение из нем. КарГегоху4 «окись меди», вопреки Желтову 
(ФЗ, 1876, вып. 4, стр. 43). 


купорбеитьея «ломаться, капризничать», перм., вятск., тверск.., 
орл., курск., тульск., также купырзиться, копырзиться — 
то же. Горяев (ЭС 176) пытается сблизить это слово с каприз, 
что сомнительно с точки зрения фонетики, тогда как дру- 
гие предполагают связь с купорбс (Преобр. 1, 415). 


куппышка «грубая деревянная посудина, миска», петергофск. 
Объясняется как заимств. из фин. Кирр! «чашка, блюдо»; 


см. Булич, ИОРЯС, 1, 2, 306; Калима 142. 


купырза «капризный, упрямый, сердитый человек», тверск. 
(см. копырза). 
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кур 1[., род. п. -а «петух», укр. кур, ст.-слав. коуртъ бЛЕхлор, 
болг. кур (Младенов 262), словен. Киг, род. п. Кига, чеш. 
Копг, Киг, слвц. Каг, польск. Киг, в.-луж., н.-луж. Каг. || Родст- 
венно лтш. Кайигё «реветь, кричать», лат. саимге «реветь 
(о пантере в пору течки)», др.-инд. КаиМ «кричит, ревет»; 
ср. также слова, приведенные на куйм; см. Мейе, Е. 409; 
Бернекер 1, 650; М.—5. 2, 177; Вальде—Гофм. 1, 190. Ср. 
названия петуха как «поющего»: русск. петух — от петь; 
сербохорв. пётао, диал. пи]ёевац, франц. сйашес]айг, гот. 
Вапа «петух»: лат. сапб, лат. саПаз: русск. гблос; см. Мла- 
денов, ВЕЗ 4, 192 и сл.; «Зала», 10, 248. Сомнительна 
связь с др.-инд. КИ а]аз «порода кур» и саКбгаз «какая-то 
птица» (Петерссон, К7 46, 133). Нельзя говорить о заимст- 
вовании из ир., ср. нов.-перс. уогоз «петух», потому что 
последнее восходит к ср.-перс. уго$, др.-ир. угабза- (вопреки 
Шрадеру—Нерингу 1, 431; Брюкнеру 282 и сл.; ср. Берне- 
кер 1, там же; Мейе, ВЗШ 24, 142; Фасмер, 7Ё51РЬ 4, 275; 
Младенов, ВКЕЗ 4, 192). Отсюда курок, кура. 


кур П. «дым, пар», диал.: псковск., тверск.; укр. кур «запах», 
чеш. Коий «дым», польск. Кигх «пыль». От курить. 


кура, курица, ср. сербохорв. кури мн. «куры», словен. Кига, чеш. 
Копга, слвц., польск. Кига, в.-луж., н.-луж. Кига. Соболев- 
ский (Лекции 211) видит здесь русск. новообразование от 
кур 1, но это слово гораздо древнее; см Бернекер 1, 650; 
М:. Е\У 148. 


кура, курёха «вьюга, метель, столб пыли», вост.-русск. (Павл.), 
терск. (РФВ 44, 97). От курить. 


Кура — река в Закавказье, впадающая в Каспийское море. 
Из арм. Киг, др.-греч. Кброс, Кбруос (Плутарх), Кбро (Стра- 
бон 11, 500 и т. д.), лат. Сугазв (Плиний); см. Хюбшман, 
ТЕ 16, 370. 


[курага, см. курега.] 


курАж, впервые у Ф. Прокоповича, Шафирова, 1710 г.; см. Смир- 
нов 170; отсюда курёжиться. Из франц. соигаге «смелость, 
мужество»; см. Преобр. 1, 416. Едва ли через польск. Кига? 
(вопреки Смирнову). 


курай |. растение «За|50]а са», вост.-русск. Из казах. Кига! 
«Негас!еит $1Би4сит» (Радлов 2, 921). 


курай П. «музыкант с дудкой», башкирск. (Даль), курайчи, там 
же. Из казах. Кига! «вид волынки», Кига! ву «флейтист» 
(Радлов 2, 921). 
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курандать «плескаться», олонецк. Из карельск. Киг1з6а «бить 
струей» и диал. форманта -андать; см. Лесков, ЖСт.., 
1892, вып. 4, стр. 100. 


курант 1) «газета», ХУШ в. (Мельников 2, 127), 2) «монета, 
находящаяся в обращении», последнее впервые у Петра Г; 
см. Смирнов 170 [3) «башенные часы с боем» (обычно мн. 
курёнты)]. Заимств. через нем. Соигацеп «ходячие вести, 
известия» (Хайзе) или через нем. Кигапё (Кигашее]4, 
с 1669 г.; см. Шульц—Баслер 1, 412), или прямо из франц. 
сопгапё «бегущий». [Курант «газета, вести» уже в 1656 г.; 
см. Фогараши, «би Фа Зау!са», 4, 1958, стр. 66. — 7.] 


куратор «попечитель», в эпоху Петра Г; см. Смирнов 170. Через 
нем. Кигабог из лат. сигаюг «опекун». 


курать «небрежно шить, писать каракули», вологодск., вятск., 
пенз. Происхождение из карельск. Кигао «плохо шить, об- 
манывать», фин. Кигоа «небрежно шить» (Налима 142) со- 
мнительно, поскольку распространение этих слов отличается 
от распространения несомненных заимствований из фин. 


курбан |. «кувшин», тульск. (Преобр.); «карапуз», курск., орл. 
(Преобр.); кубгён, курск. (Даль). Возм., из кумган (см.). 
Менее вероятна контаминация слов кубок и корёц, вопреки 
Преобр. (1, 416). 


курбан П. «тат. религиозный праздник — 10-ый день третьего 
лунного месяца», также курбан-байрам, вост.-русск.; впервые 
др.-русск. курбанть-баграмъ (Афан. Никит.). Из тур., казах., 
кыпч., узб. Кигфап «жертва, жертвоприношение» (Радлов 2, 
679; 962) и Багат «праздник жертвоприношения». 


курбатый «низкорослый, маленький», курбатка «лепешка из кис- 
лого теста», курбышка «небольшой хлебец». || Сомнительно 
предположение о контаминации слов горбатый и кур- в кур- 
гузый, курносый (Преобр. Т, 416). 


курва Г. рыба «корюшка, Озшегиз ерег|апиз», новгор. Из фин. 
Кигу! — то же; см. Калима 142. 


курва П. «потаскуха», укр., блр. курва, сербск.-цслав. курзва, 
болг. курва, сербохорв. курва, словен. К@гуа, чеш. Кигуа, 
польск., в.-луж., н.-луж. Кигма. || Первонач. *Кигу (род. п. 
*Кигъуе) так относится к кур «петух» (см.), как *зуекгу — 
к *зуекгъ (см. свёкор, свекровь). Первонач. «курица», позднее 
«потаскуха»; см. Соболевский, А[з]РЬ 33, 479; РФВ 67, 216; 
АМНП, 1911, май, стр. 164; Лёвенталь, РВВ 092, 459: Но- 
ген, ИОРЯС 19, 2, 296; Миккола у Кипарского 43. Ср. знач. 
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франц. сосоЙйе «курочка» и «проститутка» (Гамильшег, Е\\ 
233, с литер.) — от со «петух», сука (русск.), франц. роше 
«курица»; «проститутка»; см. Кипарский 42 и сл. Неприем- 
лемо объяснение из герм.: гот. Ъ0т$ пбруос, 10%у06, д.-в.-н. 
Биога, ср.-в.-н. Баоге, др.-исл. ПВога «потаскуха», вопреки 
Миклошичу (М1. Е\ 149), Бернекеру (1, 651), Нидерле 
(Мап. 2, 23), Хирту (РВВ 23, 334), Уленбеку (у Пайскера 63), 
'Торпу (90); см. Кипарский, Там же; Гуйер, ГЕ 40, 3042. 


курган Г., род. п. -а, укр. кургён, др.-русск. коурганъ «могиль- 


ный холм» (Нереясл. летоп., список ХУ в.), но также кур- 
ганъ «крепость» (Новгор. Г летоп. 1224 г.; Новгор. грам. 
1548 г. и др.; см. Срезн. Т, 1377). || Курган как «крепость» 
заимствовано ‘наверняка, а курган «могильный холм» — 
вероятно из др.-тюрк. Кигуап «крепость», тур., кыпч., 
тар. Ког]ап, казах., чагат. Когуап, кирг. Когуоп (см. Рад- 
лов 2, 970; 920; 940; Рясянен, Та. [. 43); ср. далее 
тюрк. Киг]атак «укреплять», КагтаКк «сооружать»; см. Ме- 
лиоранский, ИОРЯС 10, 4, 122; Корш, АЁ$РЬ 9, 514. О близ- 
ких формах ср. также Рамстедт, КУЪ. 187. Сомнительна 
связь с перс. сйгуапе от саг «могила», уапе «дом», вопреки 
Миклошичу (№. ТЕ]. 1, 337), Мелиоранскому (там же), 
Карловичу (328), Локочу (100). 


курган П. «кувшин», см. кумгён, курбён. 


кургузый, из *кърногузъ от *кърнъ «обрубленный, обрезанный» 


(см. корный) и гуз; см. Бернекер 1, 669; Преобр. Т, 356, 
416; Брюкнер 164. Сравнение с лит. ЮаАйгаз «дырявый» 
(Бернекер, 1Ё 10, 159) неверно. Ср. курдупель. 


курд, мн. -ы — иранский народ на юг от Баку до истоков Евф- 


рата; впервые др.-русск. кюртъ, Хожд. Котова (1625 г.), 
стр. 98. Заимств. через тур., перс., араб. Киаг4 — то же; 
ср. греч. Курю, (Полибий, Страбон), лат. Сугий (Ливий), 
арм. КигаЕК: см. Нёльдеке, ЕезёзсЬг Н. К1ерегь 73 и сл. 
Не смешивать с греч. Карбобуо, Горбиолои; см. Хюбшман, 
ТЕ 16, 333 и сл.; Нёльдеке, там же. 


курдупель «кургузый», зап. (Малевич 179), укр. курдутель «кар- 


лик, урод». Из *кърнодуп- от *кърнъ (см. кбрный) и *дупа, 
польск. ира «зад». Сюда же курдутик «черт», смол.; см. Зе- 
ленин, Табу 2, 95. Ошибочно сближение с лат. диадгирёз 
«четвероногий» или нем. Ктйрре! «калека, инвалид» (Карло- 


вич 328). 


курдюк. Заимств. из тюрк.; ср. тур., азерб., алт., казах., кыпч., 


чагат. Киги «хвост», уйг., тувинск. КидигаКк, саг., шор., 
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койб. Катагак (Радлов 2, 890 и сл.; 1004; 1020); см. Мелио- 
ранский, ИОРЯС 7, 2, 286; Гомбоц, К5$2 13, 33; Преобр. 
Т, 416. 


курегаА «сушеные абрикосы», кавк. (Павл.), курягй, терск. (РФВ 
44, 97). Из кумык. Киотаса— то же; см. Горяев, ЭС 176. 
[Ср. еще Дмитриев, Лексикогр. сб., 3, 1958, стр. 28. — Т.] 


курёлок «форма, вид», только русск.-цслав.: курилъ суша, топос, 
курёлъкъ — то же. || Неясное слово; см. Бернекер 1, 648. Со- 
звучие с фин. Кого «кочерга», Когетюо «жердь» (о котором 
см. Уотила, РКОЕ 26, 154 и сл.) лишь случайно. [Прицак 
(ЦАТЬ., 29, 1957, стр. 212 и сл.) объясняет это слово как 
заимств. из дун.-булг. *Кбт!- от Ког- «смотреть». — Т.] 


куренга «снятая шкура», сиб. (Даль); отсюда коми Кагепра 
«скелет, остов, каркас» (нет у Вихм. — Уотилы); см. Калима 
(143), который сравнивает с фин. Кагещюо «туша убитого 
животного». 


курёнь м. «казацкое селение, пекарня, будка, шалаш», укр. 
кИХнь «изба», откуда польск. Кигей «землянка, лачуга». || 
Заимств. из чагат. К@гап «1) толпа, племя, отряд воинов; 
2) пекарня» (Радлов 2, 1451, 1455); см, Ма. ТЕ|. П, 113; 
ЕМУ 143; Маценауэр, ГЕ 9, 39; Миккола, АЁРЬ 41, 159 
и сл.; Бернекер 1, 648. Лтш. Киг8 «кабачок на ярмарке» 
заимств. из русск. (М.—9. 2, 322). Неприемлемо сравнение 
с курить у Фортунатова (ВВ 3, 69) и у Миклошича (М1. 
ЕХМ! 427). 


куржавина, куржевина «ржавчина», куржавень, куржевень, куржа, 
куржёк «иней», арханг. (Подв.). Из приставки ку- и ржа, 
ржавчина (Фасмер, \/и5 3, 202). Ошибочно предположение 


о фин. происхождении у Погодина; против см. Калима, В5$ 
6, 77 и сл. 


куржум «перс. лодка», астрах. (Даль), киржим — то же. Тем- 
ное слово. 


куриг «шафер», только русск.-цслав. куригъ уфа обе. Скорее 
из греч. *хо01[06 — то же, чем из хорихос «девичий», от хбрт 
(вопреки Маценауэру (ПЕ 9, 39), Бернекеру (1, 648). 


курйк «дубина, колотушка», арханг., олонецк. Из карельск. 
Киг!ККа-, фин. КогККа — то же; см. Калима 143; Лесков, 
\ИСт., 1892, вып. 4, стр. 100. 


курить, курю, укр. курйти, ст.-слав. коурити (см) хапубесдал, 
болг. курна «зажигаю», сербохорв. курити, курйм, словен. 
Киги! «топить, отапливать», чем. Ко МИ «курить, дымить», 
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слвц. КагИ’, польск. Киг2ув, Кигте, в.-луж. Киг6, н.-луж. 
Киг!$. || Родственно лит. Каги, Кима «разжигать, топить», 
лтш. Ки, Киги — то же, гот. Вайг! ср. р. «уголь», др.-исл. 
Бугг м. «огонь» (из *Виг]а-), арм. КгаК «огонь» (*Кигак-; 
см. Хюбшман 462); см. Цупица, СС 114; Бернекер 1, 651 
и сл.; Мейе, ВЗГ 27, 156; Траутман, ВЗ\У 145; Мейе — Эрну 
266. Младенов (689) относит сюда же болг. чур «дым» с дру- 
гой ступенью вокализма — чурЯя «дымлю». 


курица, см. кура. 


куркнуть «каркнуть»; скуркнуть, колымск., куркать —то же. 
Звукоподражательное, подобно кёркать. От кур, кура; см. 
Шахматов, ИОРЯС 7, 2, 336. 


курланчук — летучая рыба «морской петух, Тис]а». Заимств. 
из тюрк.; ср. тур. Ку|аптув «ласточка», Кугапууё Ба]уфу 
«летучая рыба» (Радлов 2, 754). См. карангич. 


курлук «дикорастущая гречиха», диал. Из тат. Кигак — то же; 
см. М1. ТЕ|., Доп. 2, 153. 


курлыкать «ворковать (о горлице)» (Б. Зайцев); «кричать по-жу- 
равлиному», курныкать — то же (Преобр.), курлыка, курныка 
«плохой певец» (Преобр.), курлычить «квакать», ряз. (РФВ 
28, 98). || Звукоподражание; ср. кур, кура, куркнуть; см. 
Преобр. Т, 417. Образование, аналогичное мурлыкать. 


Курляндия, польск. Кипапд]а из нем. Кагап@, сближенного 
с названиями стран на -ия; курляндец, — новообразование; 
стар. куриянчик, у Петра Г; см. Омирнов 171; из польск. 
К иг апдс2укК «курляндец». Нем. название из лтш. Киг2ете 
от *Кигв7ете; см. М. —9. 2, 326. Ошибочна этимология 
из норв. К@га «лежать согнувшись», греч. 10р0с «круглый» 
(Карстен 204); ср. Виклунд, ПЕ 38, 109 и выше, на корсь. 


курма «финик, финиковая пальма, РВоеп1х дасёуШега». Через 
тур. Хигта из перс. уитта «финик»; см. М1. ТЕ]. 1, 310; 
Е\МГ 91; Маценауэр, СЕ 9, 39; Крелиц 25; Бернекер 1, 406. 
См. хурма. 


курмач «поджаренная ячневая или овсяная крупа». Из тюрк.; 
ср. тел., чагат. Кигпаб 1) «крупа из поджаренного ячменя», 
2) «жареная пшеница», тур. Кауугтаё, Кауигтав «поджа- 
ренные хлебные зерна» (Радлов 2, 470, 965); см. Каннисто, 
КОРЕ 17, 112 и сл. 


курмыш |. «круглая конусообразная яма ледникового проис- 
хождения, на дне которой лежат камни», петерб., петер- 
гофск. (Булич, ИОРЯС 1, 306 и сл.). Возм., из фин. Киигта 
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«надрез, разрез», эст. Кигт, род. п. Киги «залив, угол»; 
см. Налима 143. 


курмыш П. «поселение», симб. и «отдаленная пашня», сарат. 
(также у Мельникова 4, 15). Неясно. 


курник 1) «пирог с курятиной», костром. 2) «пирог с рыбой», 
олонецк. Вероятно, первоначальным является первое знач. 
от кура; см. Калима 9; ошибочно Лесков, Ст., 1892, вып. 4, 
стр. 100. Карельск. Киги! ККи, которое он считает источником, 
заимств. из русск. 


курнбеый, укр. курндвий, др.-русск. кърноносъ, сербск.-целав. 
крьнонось, крьнось; ср. кборный, нос; см. Соболевский, АЁЗ1РЬ 
32, 311; Бернекер 1, 669; Ягич, АЁЗРЬ 18, 270; И. Шмидт, 
УоКк. 2, 25; Шахматов, ИОРЯС В, 1, 304 и сл. Сюда же 
куронбсый — то же, вятск. (Васн.). Ср. русск.-цслав. корконосъ 
(уу ЛФообти лос (Георг. Амарт.), а также, возм., чеш. КтКопо$е 
«Исполинские горы» от названия горы *КъгКопозъ; см. Со- 
болевский, там же; иначе у Ягича, там же. Сюда же табу- 
истическое название смерти — курнбсая (Крестовский, ИОРЯС 
4, 1074). Из курнбсый преобразовано курнофёй «курносый 
человек», вологодск., курнофёйка (ж.)— то же, а также 
курнбска, моск. (Даль). Ср. котофеёй. 


курный «курчавый, вьющийся». По мнению Петерссона (АЁЗ]РЬ 
36, 141), связано с курить и значило первонач. «извиваю- 
щийся, как дым». Сомнительно. 


курнявкать «мяукать», севск. (Преобр.). Звукоподражание от 
межд. курняу «мяу!»; см. Преобр. Т, 417. Ср. мяукать и 
куркнуть. 


курбк, род. п. -ка. Как и польск. Кигек (откуда русск. слово, 
возм., заимств.), калькирует нем. НаБп «петух»; «курок»; 
к кур Аналогично англ. соск, датск. Вапе, лит. са! уз, 
лтш. га113, болг. петелка; см. Сандфельд, ЕезвьсВгИ У. ТВот- 
зеп 168; Преобр. Т, 417; Желтов, Ф5, 1875, вып. 3, стр. 7. 


куролёеить, куролёшу, др.-русск. кирол$су Корие Е\Етооу (Антон. 
Новгор. (Л.) 26), курелеисон (Сказ. Бор. Глеб., изд. Абра- 
мович 65), кирелеисон»ь (Аввакум 247), в остальных случаях — 
кирие елеисонъ (Орезн. 1, 1209). Из греч. Кориё Е\Етооу 
«господи, помилуй»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 105; Карский, 
ЖМНИ, 1894, апрель, стр. 447; Савинов, РФВ 21, 29: 
Бернекер 1, 502. Форма куролесу воспринималась как форма 
вин. п. ед. ч., отсюда им. ед. куролеса. Наряду с этим 
в загадке встречается форма м. р.: «идут лесом, поют ку- 
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ролесом, несут деревянный пирог с мясом» («Отгадка: по- 
хороны»); см. Горяев, ЭС 176; Преобр. Г, 417 и сл. 


куропатка, диал. куропоть, род. п. птя, с.-в.-р. (Подв.); куро- 
пётва, вост.-русск,; куроптаха, сиб.; куропя, тверск., псковск.; 
курбтта, южн.; укр. куропётва, блр. куропатва, др.-русск. 
мн. Куропоти, Домостр. Заб. 150 (из *куропъть), др.-чеш. 
Когор&уа, чеш. Кигор%еу, в.-луж. Кигоб\ма. Праслав. *Кигоръбу, 
род. *-рыфьуе. || Из кур и птица (*ръа); см. Бернекер 1, 648 
и сл. М Е 149; Желтов, ФЗ, 1876, вып. 4, стр. 35; 
Булаховский, ОЛЯ 7, 115. Последний предполагает без осо- 
бой надобности древний вариант *КигорабьКа, ср. болг. пйтка, 
сербохорв. пётка «утка». Окончание -атка скорее по ана- 
логии косйтка и под. (см. Бернекер, там же; Преобр. Г, 418). 
Из первонач. -пт- произошло -т- и -хт-; ср. курбхта 
(ХУШ в.), откуда курохтан, курухтан; см. Соболевский, 
РФВ 64, 137. Можно также иметь в виду возможность оно- 
матопоэтического образования *Киго-; ср. голл. Кигвоеп «ку- 
ропатка», а также Киггеп, англ. сБаг!по «шум улетающих 
куропаток» (Бернекер, там же). 


курпист «кулик», ямбургск. (Мензбир). Из эст. КогрИз, КогЬ1 $ — 
то же; см. Калима 143. 


курпы, курпйны «лапти», тверск., псковск., также польск. Кигр’, 
Кигр!а «коты, лапти». Заимств. из балт.: ср. лит. Кагрё 
«башмак», лтш. КаГре, др.-прусск. Кигре, связанное 
с сербохорв. крплъё мн. «старые башмаки», словен. ЕЁр]а 
«вид обуви», греч. хрул!с «башмак», лат. сагр1зсиат «вид 
обуви» (М. —9. 2, 325; Траутман, ВЗ\У 146; Арг. $ргд. 365; 
Бернекер 1, 670; Миккола, ВВ 21, 120 и сл.; Брандт, РФВ 
22, 247; Соболевский, РФВ 70, 94; Томсен, ЗА 4, 330). При 
заимствовании из фин. Кигрипеп или лив. Кигр, тоже про- 
исходящих из балт. (Калима 129), мы ожидали бы *курб- 
или *кърб-, вопреки Бернекеру (там же). Об обратном на- 
правлении заимствования нет основания говорить, вопреки 
Брюкнеру (284; КО 44, 335; АЗРЬ 20, 518). Отсюда, по-ви- 
димому, новообразование курпякй мн. «шкурка ягненка», 
ряз. (РФВ 28, 58). [Последнее слово, несомненно, сюда 
не относится и заимств. из тюрк.; ср. еще у Даля: курпя, 
курпёйка. — Т.] 


курс, род. п. -а 1) «направление хода корабля», впервые 
в Уст. морск. 1720 г. (см. Смирнов 171), 2) «курс обуче- 
ния», начиная с Тредиаковского (см. Христиани 23), 3) «де- 
нежный курс». В первом знач. заимств. из голл. Коегз — 
то же или нем. Кигз (см. Мёлен 104 и сл.; Преобр. Т, 418), 
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во втором и третьем — через нем. Ког$ (с ХУЕ-ХУП в.; 
см. Шульц — Баслер 1, 414 и сл.) от ср.-лат. сигзиз «тече- 
ние, путь». 


курейв, через стар. нов.-в.-н. Кигяу (ХУП в.; см. Шульц — 
Баслер 1, 415) из ср.-лат. сатзтуа (ИЦега). 


Курск — название города, др.-русск. Курьскъ. От названия реки 
Кур. Жители называются куряне (Пов. врем. лет, СПИ). 


курт, крут «сухой, соленый сыр», вост.-русск. (Даль). Из тур., 
алт., тел., леб., уйг. Кигаф «сыр» от Кига «сухой» (Рад- 
лов 2, 926). О родственных словах см. Рамстедт, КУ\УЪЬ. 
199. Вероятно, сближено с крутби. 


курта 1. «овчарка с коротким хвостом», южн., укр. курта 
через польск. Кага — то же из рум. сага — то же (Пуш- 
карю Г, 41) от лат. сагба$ «короткий»; см. Преобр. 1, 419; 
Брюкнер 284. [Исаченко (215, 2, 1957, 502) исправляет на 
основании источников знач., данное у Фасмера, а именно: 
«охотничья собака с жестким хвостом», как уже у Гер- 
берштейна, 1526 г. — Т.] 


курта 11., см. куртка. 


куртАг «приемный день при дворе», 1764 г., Порошин (см. 
Христиани 0958), также у Мельникова. Из нем. Каас 
(Гримм о, 2823). 


куртаж «плата за маклерство» (Чехов), из франц. соиасе — 
то же— от сопгйег «маклер». 


куртак «воротник у рубашки». По мнению Миклошича (М!. ТЕ1., 
Доп. 2, 161), Горяева (ЭС 176), происходит из тюрк.: ср. тур 
КигбАК «кафтан». Затруднительно в фонетическом отноше- 
НИИ. 


куртизан «царедворец, придворный, любовник»; впервые у 
Петра 1; см. Смирнов 171; куртизёнка. Из франц. соигИзай 
(м.) «льстец», соигИзапе (ж.) от ит. согИс1апа «придворная 
дама; куртизанка». 


куртйна «часть крепостного вала, клумба, грядка», впервые 
у Петра [; см. Смирнов 171, Из франц. соигИпе (возм. 
через польск. Кигбупа?) от ср.-лат. согапа, производного от 
лат. сойогз, калька греч. ада: о0\ «двор, ограда; жи- 
лище», см. Турнайзен, [Е 21, 176; Сома 1, 404; Маце- 
науэр 230; Брюкнер 284. 


куртка, курта (Радищев 28), укр. куртка, курта. Заимств. через 
польск. Кига, КогбКа — то же — из лат. сигиз «короткий»; 


430 курул — курьёр 

см. Маценауэр 230 и сл.; Брюкнер 284; Бернекер 1, 649 и 
сл. Ср. диал. коротышка — то же, смол. (РФВ 62, 213), под 
влиянием корбткий. Едва ли правильно произведение из; 
тур. КамА «короткое платье» (М!. Е\ 148; ТЕ]. 2, 113; 
Дон. 2, 161; Тиктин 3, 1398; Горяев 176; Доп. 1, 24). Тур. 
слово, согласно Радлову (2, 1461), заимств. из русск. 
[Но ср. еще осет. Кугаей / Кигае6 «бешмет», согд. Кмтб’К, амтбу 
«рубашка», перс. Кага «башса шёегиа», лезг. Кигё «ко- 
роткая шуба», возм., ир. происхождения; ср. хбртщу «пар- 
фянская одежда» (Гесихий); см. — без приведения русского. 
слова — Абаев, Ист.-этимол. словарь, [, стр. 609. — 7.1 


курул, хурул «монг. храм». Из монг. датИ, дага|, калм. уиг?] 
«собрание, монастырская община» (Рамстедт, К\У№Ъ. 198). 


курухтаАн — птица «Тгшса риспах», также турултён, стар. 
курохтань (ХУП в.). Согласно Соболевскому (РФВ 64, 132 
и сл.; В$ 4, 272), образовано от курбохта; см. куропатка. 


курфюрет, курфйрет, стар. курфирстр, Котошихин 40 (дважды). 
Из нем. К иг! г56. [Уже в 1577 г.; см. Фогараши, «5- 
Ч1а З!ау1са», 4, 1958, стр. 66. — Т.] 


курчавый, возм., к кучерявый, кучери; см. Мг. Е\ 127; Берне- 
кер 1, 637. 


куршея «проход между скамьями гребцов на галере», стар. 
Из франц. соигзе от венец. согза (Гамильшег, Е\У 267); см. 
Маценауэр 230; Аппель, РФВ 3, 90. Последний допускает 
влияние слова шёя. 


куры стрбить «ухаживать, увиваться». Из франц. Гате |а сопг 
А...; см. Преобр. Т, 419; Горяев, ЭС 177. 


курычек «поплавок на неводе», арханг. (Подв.). Фонетически 
вряд ли из фин. Коп1о —то же; см. Калима 144. 


курьёз, курьёзный, последнее уже у Шафирова, 1710 г.; см. 
Смирнов 171. Через нем. Киг10з «странный, интересный» 
(ХУП в.; см. Шульц—Баслер 1, 413) из лат. сиг10$аз «любо- 
знательный» или франц. сийеих —то же; см. Христиани 
94; Горяев, ЭС 447. 


курьёр, род. п. -а, впервые в 1701 г., Головин; см. Христиани 
42. Заимств. через польск. Киг]ег или нем. Кинег (с ХУТв.; 
см. Шульц—Баслер 1, 413) из франц. соиггег; см. Преобр. 
1, 419; Христиани, там же. Отсюда курьёрский пбезд, возм., 
из нем. Кимеггис (начиная со Шпильгагена, 1896 г.; см. 
Клюге-Гётце 337 и сл.). 
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курья «продолговатый речной залив», вост.-русск., 'олонецк. 
(Кулик.), «заболоченный рукав реки», с.-в.-р., «старое русло 
реки», сиб., др.-русск. курья «залив, заводь», Новгор. грам. 
Х1У—ХУ вв.; см. Срезн. [, 1378 и сл. Обычно объясняют 
как заимств. из коми Ког]а «залив» и сближают с фин. 
Киги «борозда»; см. Калима, РОЕ 12, 158; 18, 29; 28, 112; 
РФВ 65, 180; однако Вихм. — Уотила (128) рассматривают 
слово коми как заимств. из русск. Никольский (ФЗ, 1891, 
№ 4—5, стр. 7) относит сюда же выражение избушка на 
курьих ножках (в сказках), якобы первонач.: на курьях. 
Верно ли? 


куряга, см. курега. 


куе, род. п. -а, кусбк, укр., блр. кус, кусбь, др.-русск. кусъ, 
цслав. кжеъ, болг. къс, сербохорв. кус, кусак, словен. Кб$, 
чет., слвц. Киз, польск. Кез, Казек, в.-луж., н.-луж. Киз, 
полаб. Коз. || Родственно (праслав. *Ко(4)зъ) лит. Капди, 
Капдаи, КазИ «кусать», лтш. Киойа, Кибди, Кио$Ь — то же, 
лит. Казп1$ «кусок», греч. хуфбюу «нож, меч; лезвие; зубец», 
хушба\оу «дикий зверь», возм., также д.-в.-н. Вапёао «ост- 
рый, режущий» и др.-инд. КВадай «жует, кусает», нов.- 
перс. хауаЯ «жует»; см. Мейе, Е. 361; «За\а», 3, 674; 
М.—9. 2, 349; Бернекер 1, 601; Траутман, ВЗ\У’ 116. 
Индо-ир. КВ могло носить экспрессивный характер; см. 
Мейе—Вайан 35. Интерес представляет также польск. 
Кадек «кусок, крошка» (Остен-Сакен, 1Ё 23, 382). Сомни- 
тельно родство с часть, якобы в порядке чередования *Кез-: 
*Коз-, вопреки Брандту (РФВ 21, 215). Недостоверно род- 
ство с греч. леубю «обгрызаю» (ср. Педерсен, Кей. Ог. Т, 


160; иначе о греч. слове см. у Гофмана, Сг. У. 358). 
Ср. сл. 


кусать, -Аю, укусить, укр. кусати, блр. кусёць, целав. кжсати, 
болг. кбсам, сербохорв. кусати, кусАм «жадно есть, зачер- 
пывая полную ложку», словен. 0$, чеш. КоизаМ «ку- 
сать», слвц. КИза’, польск. Казаб, в.-луж. Кизаб, н.-луж. 
Киза$. От кус. 


-куейть 1., закусить. См. предыдущее. 


-куейть П.: искусйть, несврш. искушёть, покусйться, несвриш. 
покушаться, укр. кусйти «искушать», блр. кубщь, ст.-слав. 
ВЪКОУСИТИ 1202380, искоусити пешйу, бокьабелу (Супр.), болг. 
куся «отведываю, пробую», словен. 13КП5И «искушать», 
чеш. Киз! «пробовать, отведывать», слвц. Каз’, польск. 
Киз16 «искушать». Отсюда вкус, искусный. || Древнее заимств. 
из гот. Каиз)ап 1ебесФол, бохирббеу (М1. Е\У 149; Уленбек, 
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А!з1РЬ 15, 488; Брандт, РФВ 22, 144; Мейе, Ёь. 214; Бер- 
некер 1, 652 и сл.; Мейе—Вайан 911). Из герм. заимств. 
также пров. сБаизг, франц. сВо191т «выбирать». Об исконно- 
слав. происхождении и родстве с кус, кусйть не может 
быть речи, вопреки Брюкнеру (КИ 42, 351; &. 284 и сл.); 
см. Кипарский 204 и сл.; Преобр. 1, 420. 


кует, род. п. -а&, укр. куст, куш, др.-русск. кустъ (с ХИ в. 
в грам.; см. Срезн. 1, 1381); относительно знач. см. Соболев- 
ский, РФВ 70, 91. || Родственно лит. Каок&а$ «куст, кустар- 
ник», Каок5а ж. «пучок», с другой ступенью вокализма: 
лит. КаКЗбаз «пучок соломы на длинной жерди как меже- 
вой знак»; см. Буга у Траутмана, ВЗ\У’ 139; М1. Е\М 421; 
Махек, КесвегсВез 74 и сл.; Преобр. Т, 421. Менее убеди- 
тельно сравнение со ср.-в.-н. В@$4е «кладь хлеба в поле», 
нов.-в.-н. Наизе и лит. Кор$аз «кочка», ст.-слав. коупъ 
(см. купа) у Уленбека (РВВ 26, 299), Бернекера (1, 652). 
Сомнительны сравнения с кисть, кита (Петерссоп, 1Ё 34, 
227). Ошибочную этимологию дает Коген (ИОРЯС 19, 2, 
297). 


кустарь, кустёрный промысел. Заимств. из ср.-нж.-нем. Кипзцег, 
Кипз{епег «знаток искусства, ремесла» (Ш.—Л. 3, 599) или 
нов.-в.-н. Кипзбег, Кйпзег (с ХУ в.; см. Гримм 5, 2691); 
аналогично см. Горяев! (Доп. 2, 21), Преобр. (1, 420 и сл.), 
которые считают исходным нов.-в.-н. КйпзИег «художник, 
мастер своего дела». Упомянутое ср.-нж.-нем. слово ши- 
роко распространено в сканд. языках; см. Фальк—'Торп 595. 
Не от куст, вопреки Когену (ИОРЯС 19, 2, 296 и сл.). 


кустодей «чародей», только др.-русск. кустод$и. По мнению 
Потебни (РФВ 3, 166 и сл.), Преобр. (Т, 406), из *кудо, 
род. п. *кудесе (см. кудёсник). 


кустодия «страж», церк., русск.-целав. кустодша (Остром., 
Матф. 27, 66; 28, 11). Через греч. хоостьбх —то же из 
лат. си Фа; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 250; Гр.-сл. эт. 
106. 


кут, род. п. -& «угол, тупик», укр., блр. кут, целав. кжтуь, 
болг. кът, сербохорв. кут, род. кута, словен. КО, чеш. 
кои, слвц. Ки, польск. Ка, род. п. Кафа, в.-луж., н.-луж. 
Киб. Отсюда кутень, род. п. -тня «клык», укр. кутний 
зиб. || Родственно греч. хоуф0с «угол глаза»; см. Нозлов- 
ский, АРЧРЬ 11, 388; Миккола, От$1. Ог. 1, 121; Ш 23, 
122; Уленбек, ТЕ 17, 94; Траутман, ВЗ\У’ 116; Буазак 406. 
Менее приемлемо сближение с лит. Кашраз «угол, сто- 


1 Автор не вполне точен; см. Горяев, там же. — Прим. ред. 
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рона», греч. хартт «изгиб», хартию «гну» (Зубатый, АЁЗРЬ 
16, 396: Бругман, Отаг. 12, 357, 513, 583); см. против этого 
Мейе, Ё&. 225 и сл.; Смешек, В$ 2, 122. Неубедительно также 
сравнение с греч. хоут0с «шест», поздн. «копье», хеухёю «колю, 
жалю», кимр. се\Ьг «острие, гвоздь» (Бернекер 1, 602). 


кутак «дверная задвижка». Неясно. Едва ли от крым.-тат., 
тур. Кофак (Радлов 2, 121759 и сл.). 


кутас «шнур на кивере, кисть, веревочка на шее с колоколь- 
чиком», укр., блр. к/тёс «кисть», др.-русск. кутазъ «кисть», 
Бор. Годунов, 1589 г. (см. Срезн. 1, 1382), польск. Кибаз. 
Заимств. из тур. Кибаз «украшение на голове», Киба? «укра- 
шение, навешиваемое на шею лошади; украшение для головы» 
(Радлов 2, 608 и сл.; 992; Крелиц 33); см. Ми. ТЕ|. 1, 338; 
Е\УУ 149; Маценауэр 53; Карлович 331; Корш, АЁРЬ 9, 514; 
Бернекер 1, 653. 


кутать, -аю, диал. укутать «спрятать», с.-в.-р. (Барсов), укр. 
кутати, блр. кутаць «прятать», ст.-слав. съкжтати «успо- 
коить», пелав. съ-кутати сотхош ел ‘сотропеге ад зерива- 
гап’, болг. котам «берегу, прячу», сербохорв. с-кутати 
«скрыть.. || Родственно др.-прусск. рокйп$ «прикрывать, 
сохранять», ракИп5ё «хранить, сохранять», КапИ, рокапи 
«оберегает». Дальнейшие сближения, напр. с греч. хотос 
«оболочка, шкура, кожа», охбтос «кожа», д.-в.-н. №6 «кожа», 
лит. Киёуз «кошелек», недостоверны (вопреки Бернекеру 
(1, 602); см. Траутман, ВЗ\У/ 145; Арг. Зрга. 365), как и 
родство с кут (Маценауэр, [Е 9, 182). 


кутафья «неуклюжая, безобразно одетая женщина» (Пушкин, 
Мельников). Вероятно, от кутать. 


кутёйник 1) «место в церкви, где стоит кутья», 2) «день нака- 
нуне пасхи, Нового года, рождества, в который едят кутью», 
3) «церк. служитель, семинарист». || Производное от кутья 
(см.), а не от тур. Киа, Кибу «коробка»; см. Корш, А{$1РЬ 
9, 514; Бернекер 1, 654. 


кутельба, кудельбА «столб пыли», с.-в.-р. (Рыбников). Ср. ку- 
терьга, кутерьма. Неясно. 


кутёнок «щенок», мн. кутята (Мельников 2, 76; также пенз., 
вост.-русск., сиб.), диал. кутя, сиб.; межд. куть-куть «так 
подзывают цыплят», кутька «цыпленок», кутёнок «индю- 
шонок», орл., курск. (Преобр.), кутикё «повелительный 
окрик к собакам в санной упряжке», колымск. (Богораз), 
укр. котюга «собака», слвц. Ко’иава — то же. || Это слово 
звукоподражательного характера, возникшее из междо- 
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метия, имитирующего крики животных и птиц и слу- 
жащего для их подзывания, как и широко распрост- 
раненное Киё- в болг. куче ср. р. «собака», кучка «сука», 
сербохорв. куче, словев. Кибек, Кисок, польск. Кислак. Ср. 
польск. Киса Кис1а!, алб. КиёЗВ «собака», лтш. Кисе «сука», 
Кис1$ «собака», осет. Ки] — то же, курд. Камк; см. М.—9. 
2, 298; Г. Майер, АМЪ. \\Ь. 248 и сл.; №г. За. 2, 101 и 
сл.; Зеленин, Табу 1, 127; Коржинек, СР 058, 431; Шухардт, 
Веуце 4ез 6. Базциез 7, 311; Хюбшман, О$5её. Её. 127. 
Ср. ст.-ит. сисс1о, сицил. би Йзи, фриульск. Кизи ит. д. 
(М.-Лообке 389). Явно ошибочна точка зрения о заимство- 
вании русск. слова из удм. КиГа (Бернекер 1, 636 и сл.; 
против см. Преобр. |, 424). Коми КаГа «собачка», согласно 
Вихм.— Уотиле (131), заимств. из русск.; ср. также Шта- 
кельберг 289. Если слав. *КибьКа связано с лит Кайки 
«выть», др.-инд. КбсаМ «издает громкий звук», КбКаз «волк», 
(см. Фик 1, 21; Горяев, ЭС 178), то тогда его следует от- 
делить от кутёнок и близких. 


кутергаА «вьюга, сумятица», тверск., вологодск. (Даль); ку- 


терьга, пермск. — скорее к куторгй «сильный порыв ветра» 
(Шахматов, ИОРЯС ФТ, 2, 354), чем к кутерьма (Преобр. Т, 
421). 


кутерьма «суматоха, неразбериха», также «вьюга, непогода». 


Неясно. Возм., из тюрк.; но кюэр., тар. КИ йгтА (так под- 
гоняют лошадей) (Радлов 2, 1484) или тат. КИ Агтё зафауу 
«ремесло бродячего торговца», казах. КОбгтб — то же 
(Радлов 2, 1278 и сл.; 1483), не могут считаться несомнен- 
ным первоисточником, как и тур. об®@гта — сущ. от 80- 
{Игтак «поднимать, взваливать на кого-л. что-л.», приня- 
тое за первоисточник Локочем. Невероятно сближение с ку- 
тить (Соболевский, РФВ 71, 444) и с чеш. тай «мучить, 
утомлять» (Шахматов, ИОРЯС 7, 2, 334). 


кутика, см. кутёнок. 


кутйть, кучу, цслав. кутити «тастат», чеш. КайИ, Кщай 


«копошиться, делать втихомолку», полаб. Кецё 6, «делать». 
Далее, вероятно, к чеш., польск. з-Киёек «поступок, дей- 
ствие»; см. М! Е\ 149; Бернекер 1, 654. || Недостоверно 
родство с греч. охебос «утварь», охеоб(ю «готовлю», др.-исл. 
Воу!а, др.-англ. В6оап «выполнять»; см. Цупица, СС 122; 
Бернекер, там же. Напротив, Желтов (ФЗ, 1876, вып. 6, 
стр. 65) предполагает связь с ковать, кую, кознь. Неясно. 


кутня «азиатская полушелковая ткань», часто в Х\У[-—ХУИП вв. 


в Москве (Срезн. 1, 1383), прилаг. кутманый (Хожд. Котова 
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112). Из тур. Кипа, Кай «вид сатина, смешанного с хлоп- 
чатобумажной нитью» от араб. дип «хлопок, ситец» (Литт- 
ман 94), откуда франц. соёюп, ит. собюпе, голл. Каюеп, 
нем. КаМип (см. М!. ТЕ]. 1, 338; Бернекер 1, 653). 


куторга «сильный порыв ветра», перм.; кутерьгй «непогода», 
вологодск. От ку- и торгать, терзёть; см. Шахматов, ИОРЯС 
71, 2, 394. 


кутуз «подушечка для плетения кружев»; диал. «узел, вещи в 
узле», костром. (Преобр.). Неизвестного происхождения. 


кутузка «арестантская, каземат». Неясно. Преобр. (1, 422) пред- 
полагает происхождение от фам. Кутузов, авалогично ар- 
харовец. 


кутум, кутун — вид карпа «Сурйпиз ги $», донск. (Миртов), 
касп. (Даль), кутун «половой орган ребенка», донск. (Миртов). 
Темное слово. 


кутырь, род. п. -Я «желудок, пузырь», кутырник «скупщик 
жира, щетины и т. п.». Существующие этимологии неудо- 
влетворительны: ни сближение с кут «угол» (Преобр. Т, 
422), ни объяснение из нов.-в.-нем. Ки Ме «внутренности, 
требуха», ср.-в.-нем. Кибе] — то же, ср.-нж.-пем. Ка, откуда 
КобегЬйз «бойня» (Ш.—Л. 3, 606 и сл.) у Горяева, ЭС 177. 


кутышкать, котышкать, катышкать, котышить «щекотать», 
олонецк. Напоминает фин. КиЙЦаа — то же, эст. КИ ата —- 
то же (Цалима 144), хотя это еще не говорит о достоверной 
связи. 


кутья «кушанье из риса или другой крупы с медом и с изю- 
мом, употребляется на поминках; в церкви его святят; это 
кушанье едят также под рождество, в сочельник и др. 
праздники», укр. кутя, блр. куця, др.-русск. кутья, 
Феодос. Печ., Пов. врем. лет, Домостр. КН. 8 и др. (Срезн. 
1, 1382), ст.-слав. коуциа (Супр.) || Заимств. из ср.-греч., 
нов.-греч. хоохх((оу), мн. хоохии 9, «бобы» (Дюканж) от греч. хбххос 
«зерно»; см. Ягич, АЁРЬ 9, 168; Норш, АЁЯРЬ 9, 514 и сл.; 
Фасмер, Гр.-сл. эт. 106 и сл.; Бернекер 1, 654; Мурко, 
\Ми$ 2, 137. 


кутя, см. кутенок. 


кутянин «почетный гость». От кут (см.), потому что такого 
гостя усаживали в углу горницы, под иконами. 


куурлю — межд., передающее крик ворон (Лесков). Звукопод- 
ражание. 


куфа, см. кулва. 
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куфта «пучок льна, прядь», также кухтта, бронницк.; см. Ва- 
ринский, Очерки 158. Неясно. 


куфтерь «восточная ткань», в описи имущества 1642 г., также 
куфтерть (Срезн. 1, 1383); связано с польск. КоЙег, Кобуг 
«шелковая турецк. ткань», которое, по мнению Карловича 
(287) и Брюкнера (243), происходит из перс. Кивег, КаЩег. 


кухарка, укр. кухёрка, диал. кухарь «повар», впервые др.-русск. 
кухарь вае рос, Острожск. Библия 1581 г. (см. М1. ГР 325). 
Заимств. через польск. КасВагка, КисВагт, чеш. КиспаЁкКа, 
КосВа?г. Последнее произведено от чеш. кКисвай «потрошить», 
заимствованного из д.-в.-н. КосЬби «варить»; см. М1. Е\ 
146; Бернекер 1, 638; Уленбек, А{зРЬ 15, 488; Корбут 488. 


кухва «кадка, бочка» (Гоголь), куфа, впервые в эпоху Петра [; 
см. Смирнов 171; укр. куфа, кухва. Заимств. через польск. 
Киа — то же — из ср.-в.-н. Кио{е, д.-в.-н. Као{а «чан, кадка», 
объясняемого из ср.-лат. сбра, сарра; см. М1. Е\М 145; 
Брюкнер 280; Клюге-Гётце 334; Бернекер 1, 645. 


кухлйма «бродяга», симб. (Даль). Возм., заимств. из нем. Ко- 
светег «мошенник», Косветег Гозсвеп (др.-еврейск. сБАК- 
Ват «мудрый», 1&50п «язык»; ср. Клюге-Гётце 315; Литт- 
ман 99). 


кухмйстер «главный повар», уже в 1 Соф. летоп. под 1507 г., 
стр. 92, затем кухен мейстер — придворный чин, кухмей- 
стер, в эпоху Петра Т (см. Смирнов 172), но уже раньше 
этого — кутмистръ (Соф. Врем. под 7015 г.; Срезн. 1, 1383). 
Заимств. через польск. КисВи156т2 (с ХУ в.; см. Брюкнер 
217) или непосредственно из нем. Касвепте!з ег; см. Бер- 
некер 1, 638. Посредство голл. Кооктеезег невероятно 
ввиду наличия х, вопреки Корбуту (488). 


кухня, начиная с 1717 г., Шереметев; до этого времени — по- 
варня, Котошихин; см. Христиани 48; укр. кухня. Через 
польск. Кисбп1а из чеш. КисВуп&, заимств. из д.-в.-н. Ко- 
спа «кухня» от лат. софатша, народнолат. сос1та; см. 
Клюге-Гётце 333; Бернекер 1, 638; М1. Е\М 146; Уленбек, 
АЁРЬ 15, 488; Брюкнер 279. 


кухоль м. «глиняный кувшин, крынка», уменьш. кутлик, южн., 
зап. (Даль), укр. кухоль, кухлик, блр. куфик (\У151ю Тап- 
да!, ХУТ в.; см. Брюкнер, АЁ51РЬ 413, 204). Заимств. через 
польск. Ку] из нем. КаНе], К@е! от д.-в.-н. Као{а (см. 
кутва); ср. Бернекер 1, 645; Маценауэр 53, Брюкнер 280; 
КА 45, 108 и сл.; Карлович 321; Соболевский, РФВ 70, 
94. Неправильна этимология от нов.-греч. хоох№{юу (Фасмер, 
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Гр.-сл. эт. 107), а также предположение о преобразовавии 
слова кувшён (Преобр. 1, 423). 


куцав «некладеный баран», арханг. (Подв.). Наряду с ним ку- 
цап — то же, ирк. (Даль), возм., совсем иного происхож- 
дения. Если первая форма достоверна, можно предполо- 
жить заимствование из монг. дива, калм. хиёзо «баран», 
которое связано с чагат., тур. Коб «баран» (Рамстедт, К\УУЬ. 
200); см. Корш, АЁРЬ 9, 512; М!. ТЫ. 1, 333. 


куцый, укр. куций, блр. куцы — то же, куцён «черт», польск. 
Кис «бесхвостое животное» (сюда не относится болг. куц 
«хромой», заимств. из нов.-греч. хобхобе — то же, ср. Г. Майер 
(Мот. 5644. 2, 97 и сл.), вопреки Бернекеру (1, 636). || Возм., 
экспрессивный вариант праслав. *Козъ; ср. целав. кжеъ — 
то же, укр. кфсий «куцый», болг. къс, сербохорв. кус м., 
куса ж., кусо ср. р., чеш. Казу, польск. Кезу, в.-луж. Киз, 
н.-луж. КиЗу «короткий», которое связано с кус; см. Бернекер 1, 
601; Маценауэр, ГЕ 9, 181; М. ЕМ\М/ 128; Преобр. 1, 424. 
Нет основания говорить о греч. происхождении, вопреки 
Фасмеру (Гр.-сл. эт. 108); см. Бернекер (1, 636), предла- 
гаемое которым собственное объяснение *баК- неубеди- 
тельно. 


куча, кучкать «сваливать в кучу, сжимать», кучки мн. «созвез- 
дие Нлеяд», укр. куча, блр. куча, чет. Кибе «куча; скирда 
(хлеба)», польск. Кис! мн. «кучки». || Родственно лит. 
Кайказ «шишка», КаиКкага «холм», Кики «клецка», 
вост.-лит. Киока ж., Каоказ м. «дубинка», гот. БаиЗ «вы- 
сокий»; см. Бернекер 1, 637; Маценауэр, [Е 9, 32; Цупица, 
СС 110; Траутман, ВЗ\У 121 и сл. Ошибочно предположе- 
ние о заимствовании из лат. сосШеа «пучок» (Штрекель 
29), а также объяснение из *КоШа (ср. ст.-слав. кжшта) 
«дом», т. е первонач. «угол на склоне холма или горы, 
прикрытый листвой и ветвями» (Соболевский, ЖМНИ, 1914, 
авг., стр. 364). 


кучать «медлить». Вероятно, от кука П и кукать. Не связано 
с лат. сапсё а «медлить» (вопреки Горяеву, ЭС 178), ко- 
торое происходит из *сопсйог, родственного др.-инд. сат- 
Кафа «колеблется, сомневается», сауЁЕЙаз «озабоченный, 
боязливый», д,-в.-н. Вапебп «висеть», и имеет и.-е. Ё:; 
см. Вальде—Гофм. 1, 307. 


кучеляба «рвотный орех, М№их уот!са»; «целибуха, чилибуха, ра- 
стение и плод 5 гусВпоз пах», сиб. (Даль), кучелёба, куцулёба, 
донск (Миртов). || Сравнивают с чеш. Ки!1Ъа «пих уописа», 
польск. Ки! с2уБа, Ки! стуБег, К1е]стуБег, КИстуБог, далее 
с польск. Ки]с7уб «Аиеге», а также с целибуха, чилибуха 
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(Карлович 324; А!51РЬ 3, 660), наконец, с кикймора и с нем. [лаЪ 
«закваска, сычуг». Все это не обосновано. Слово остается 
неясным. Ср. Брюкнер 280. [Ср. еще форму киичибогъ в за- 
паднорусских актах, приводимую Поповым, который сооб- 
щает также другие интересные данные, свидетельствующие 
об азиатских и дальневосточных связях этого слова. См. 
А. И. Нопов, Из истории лексики языков Восточной Ев- 
ропы, Л., 1957, стр. 29—30.— Т.] 


кучер, кучман — то же, при Петре [; см. Смирнов 172. Заимств. 
из нем. К ибзсБег — то же от КиёзсВе «карета, повозка», послед- 
нее — от венг. Кос$1 «дорожный экипаж», производного от наз- 
вания города Кос$ в Комаромском комитате; кучера из этого 
города обслуживали сообщение между Веной и Будой в ХУ— 
ХУГ вв.; см. Шимоньи, Опсаг. Зрг. 91; Клюге-Гётце 338; 
Бернекер 1, 0537. Форма кучман происходит, согласно 
Смирнову (там же), из англ. соасфтап «кучер». 


кучери мн. «кудри», курск.; кучерявый, южн., орл., курск., 
вологодск. (Преобр.), укр. кучери мн., Кучерявий, чеш. Ки- 
бега «локон», слвц. Кибега. || Ср. кука «крюк», лтш. КааКа 
«чуб»: а12 Каиказ цешф «хватать за чуб» (но ср. М.— 9. 2, 
173), КаКигз «типун»; Бернекер 1, 637; Траутман, В$\ 
121 и сл.; Маценауэр, [Е 9, 32. 


кучйтать «щекотать», арханг. (Подв.), олонецк. (Кулик.), ку- 
чёетать —то же, олонецк. (Даль). Возм., от карельск. Ки- 
сиЦМа-— то же, вепс. Киб5иё6а4а; см. Калима 144. 


кучиться «надоедать просьбами, докучать», вост.-русск. (также 
у Мельникова), кучкд «назойливый человек», арханг. (Подв.). 
От кука Г, скука; см. Соболевский, РФВ 66, 343; Преобр. Г, 
406. 


кучки мн. «еврейский праздник кущей» (Павл.). От куща (см.), 
ср. Бернекер 1, 603. 


кучма «меховая шапка-ушанка», укр., блр. кучма, др.-русск. 
хучма (Бор. Годунов, 1589 г.; см. Срезн. 1, 1384). Через 
польск. Касита из венг. Кисзта — то же; см. М1. Е\М 145; 
Бернекер 1, 637. 


куш «ставка, выигрыш» (Мельников), из франц. соисве — то же; 
также куш — межд. «смирно! лежать!» (собаке), охотничий 
язык (Даль). Из франц. соцсБе от соисВег «класть, ло- 
житься», лат. соШосаге. 


куша — вид акулы «СДусаепа таПепз, молот-рыба». Горяев 
(Доп. 2, 21) производит от кувалда, кий. Сомнительно. 
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кушак, род. п. -&, др.-русск. кушакъ (Домостр. Заб. 29, 89, 175 
и сл.; Хожд. Котова 95 и сл.), укр. кушёк. Из тур., крым.- 
тат. Козак — то же, КизашаКк «подпоясывать» (Радлов 2, 
1025 и сл.); см. М. Е\ 149; ТЕ. 1, 338; Доп. 2, 154; Ма- 
ценауэр, Г.Е 9, 40. 


кушать, укр. кушати, ст.-слав. въкоушати 1е5ео$о, (Супр.), 
сербохорв. кушати «пробовать», словен. КиёайМ, чеш. 2-Коч- 
ей «испытывать, пробовать». См. кусйть П. Следует от- 
вергнуть предположение об исконнослав. происхождении, 
вопреки Микколе (Чгз[. Сг. 3, 92). 


кушётка, из франц. соисЛеще «диванчик, кушетка». 


кушйр — растение «СегаборвуПит Чдетегзит, роголистник трех- 
остный». Неясно. Сравнение с кугё «камыш» (Горяев, Доп. 
2, 20) неудовлетворительно. 


кушнер «скорняк, меховщик», владим., южн. (Даль), укр. куш- 
р, блр. кушнёр. Из польск. Ки$щеги, др.-польск. Кагитега 
от ср.-в.-н. КИгзепаеге «скорняк», КИгзеп «меховая одежда»; 
см. М: Е\М’ 157; Бернекер 1, 672; Брюкнер 285; РЕ 6, 
36; Ср. также корзно. 


кушня «шалаш лесорубов в лесу», арханг. (Подв.). Ср. кучки, 
кущца; исконнорусск. соответствие (из *кучня) праслав. *КоЦа. 


куштан, куштал «мотыга», перм., вятск. (Даль). Из коми Киз- 
[ап —то же (Вихм.—Уотила 129); см. Калима, ЕОЕ 18, 29; 
Меккелейн 130. 


куштыль «изделие из теста», казанск. (Мельников). Вероятно, 
иноязычное. 


куща «шатер, шалаш, хижина». Заимств. из цселав.; ср. ст.- 
слав. кжшта охтуй (Супр.), болг. кфща «дом», сербохорв. 
куВа «дом, кухня», словен. кбба, родственные кутать; см. 
Бернекер 1, 603; Маценауэр, ГЕ 9, 182; Траутман, ВМ 
149; Другие сближают с кут (Ляпунов у Преобр. |, 425) 
или с греч. хоусбс «шест, багор, жердь», хаха «вниз, по», 
др.-кимр. Кап, ирл. с6 (Мерингер, ТЕ 19, 450 и сл.). 


кую, см. ковать, кий. 


куява «растрепа». Соболевский («Зауа» 5, 439) сравнивает 
с чеш. Ки]еБа «дурак». Также маловероятна связь с на- 
званием области в Польше Ки]а\му (Первольф, АЕРЬ 8, 9). 
Неясно. 


куяк «панцирь», колымск. (Богораз), также в [бывш.] Дани- 
ловск. у.; др.-русск. куякъ — то же, Опись имущества Мих. 
Федор., 1640 г.; см. Срезн. 1, 1385. Заимств. из чагат.. 
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уйг., казах. Ки]аК — то же, монг. ди]ас, калм. хи]?С «коль- 
чуга» (Радлов 2, 901; Рамстедт, К\УЬ. 195); см. М1. ТЕ|., 
Доп. 2, 150. Напротив, М1. Е\У (153) предполагает родство 
с ковёть, кузнёц и т. д., что едва ли оправдано, если при- 
нять во внимание вост. слова. 


Куяльник — название трех рек: Большой, Срёдний и Мёльй К., 
расположены между Ю. Бугом и Днестром (Маштаков, ДБ 
31). Сомнительна этимология из тюрк. К@ое]41 «травяная 
река» (Рашоньи, АЕСО 1, 225). 


куян «заяц», см. куёнь. 


кш, кш — межд. (так прогоняют овец), тоб., ЖСт., 1899, вып. 4, 
стр. 498. Ср. кйшкать, кыс. Возм., позднее образование, 
как и кыш (см. Дурново, Очерк 127). 


кшёвик «карманный складной нож», кемск. (Подв.). Вероятно, 
производное от кишёнь «карман» (см.). 


кшталт «вид, форма», в эпоху Петра Т, 1694 г. (см. Христи- 
ани 15), укр., блр. кшталт через польск. Кз24ак из нем. 
С(е)56а16; см. М!. ЕМУ 145; Бернекер 1, 635. 


кынчала «прялка», казанск. (Даль). Из чув. Коп4йа]а «моток 
конопли, льна», которое восходит через мар. Кйпайа 
к русск. *Код&ь (см. кудёль); см. Рясянен, ТзсВ. Г. 245 и 
сл.: РОЕ 29, 197. 


кырайдать «кудахтать», арханг. (Подв.). Возм., от следующего. 

кыркать «дышать, переводить дух», арханг. (Подв.), киркнуть 
«говорить хриплым голосом, захрипеть». Шахматов (ИОРЯС 
7, 2, ЗЗТ) сравнивает со словен. КЁРКаИ «пищать», сербо- 
хорв. кркнути «пикнуть», чеш. КгкаМ «рыгать, хрипеть». 
Во всяком случае, первонач. звукоподражательное; см. 
Бернекер 1, 667; см. также выше, кёркать. 


кырлык «дикая гречиха, Ро]усопит фа{апсат», вост.-сиб. 
(Даль). Из тюрк. Ср. тат. Ку|уЕ «жесткая трава, похожая 
на просо» (Куг «поле» и суф. -1УК); см. Радлов 2, 750. Ом. 
также кирлик. 


кырнуть «кашлянуть», тихвинск. (РФВ 62, 296). Вероятно, от 
кыркать. 


кырчига «годовалый морж», арханг. (Подв.). Неясно. 


кые — межд., которое выкрикивают, когда подгоняют оленей, 
мезенск. (Подв.). Звукоподражательное, как кишкать, кш. 
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кытюшки мн. «почки на дереве», ряз. (РФВ 28, 58). От кита, 
китка. 


кыч «маленькая речная рыбка, вид пескаря», арханг., пинежск. 
Из коми 215, суб «карась, Сургшмз сагаззиаз», см. Ка- 
лима, РОЕ 18, 30. 


кычав «пес, кобель», перм.; кычка «собака», кичко— то же, 
арханг. (Даль). Заимств. из коми КИ&, Ку! «щенок», КИ- 
$ап — то же; см. Калима, ГОРЕ 18, 30; Меккелейн 40 и сл. 


кыш — межд., см. и. 


кьяр «пиво», ряз., ЖСт., 1898, вып. 2, стр. 2145. Неясно. 


кюраеао «сорт ликера». Через франц. сигасао — от названия од- 
ного из Малых Антилльских островов, где произрастают 
померанцы, из корки которых приготовляется ликер; см. 
Клюге-Гбтце 93. 


кюрзи(и) мн. «блины», олонецк.; тюрзи (мн.) «толстые блины» 
(Кулик.). Из фин. Кутз&А «коврига хлеба», вепс. Е@г2 «ле- 
пешка», эст. Кйг$; см. Калима 144. 


кютица «веревка, привязанная к рогам коровы, приведенной 
для продажи», олонецк. (Кулик.), тюквица — то же (Вулик.). 
Из вепс. КАМИ «повязка на шее у скотины», карельск. 
КИ — то же; см. Калима 144 и сл. 


кябра «свора собак», см. кЯрба. 
кябрушка «поплавок на сети», см. кёбрик. 


кяпичи, кяпечи мн. «лапы, копыта убитых зверей; большие, 
неуклюжие сапоги», олонецк. (Кулик.). Из фин., карельск. 
Карра «лапа», эст. Е&рр; см. Калима 145. 


кярба |. «стая собак во время течки», олонецк. (Кулик.), 
кябра — то же. Из карельск. Кёгр1, род. п. КАгуш «течка»; 
см. Калима 146 (с литер..). 


кярба П. «срубленный суковатый ствол дерева, используемый 
в качестве примитивной лестницы на стог», олонецк. (Ву- 
лик.). Из фин. Кёгуйз, род. п. КАгу&&п, также К&граз, род. п. 
Кагрраёп «суковатая жердь — остов копны; стояк для сети»; 
см. Калима 145. 


кярза, кярзя «морда, рыло (свиньи); челюсть», олонецк. (Вулик.). 
Из карельск. Кёг2&- «морда», фин. К&гз& — то же; см. Ка- 
лима 146. 
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кяряйдать «говорить охрипшим голосом», олонецк. (Вулик.), 
каряйдать — то же, олонецк. (Акад. Сл.). Из вепс. Кёга!дап 
«злюсь», фин. КагА]аа, Каг1з6& «говорить хриплым голосом»; 
см. Калима 146; Меккелейн 47. 


кячкать «рубить (лес)», олонецк. (Вулик.). Неясно, происходит 
ли это слово из карельск. Ка&Коа-, вепс. КаКаЦа «ломать», 
фин. Ка афа — то же; см. Калима 146. 


Л 


л — тринадцатая буква др.-русск. алфавита, называется людию 
(см. люди); числовое знач. == 30. 


Лаба — левый приток Кубани (Сев. Кавказ), карач. ГаБа (К$2 
10, 122). Следует отделять от сербохорв. Ла&б — приток 
Моравы (в Сербии), а также от названия реки Эльбы (чеш. 
[абе, польск. Раба, полаб. САМ, в.-луж. РКоБрю, н.-луж. 
КоЪ]е, лат. А11$) герм. происхождения; ср. др.-исл. еЁ 
«река», ср.-в.-н. Ее, ср.-нж.-нем. ЕЙуе; см. Хольтхаузен, 
А\мт. У/Ь. 49; М!. ЕМ/ 220 и сл.; Миккола, ВаЦ. а. Мау. 
42, вопреки Торбьёрнссону (1, 69). 


лаба «сычуг». Из нем. ГаБ(тасеп); см. Горяев, Доп. 2, 22. 


лабаз «мучной амбар; легкий охотничий шалаш; помост на де- 
ревьях в лесу, откуда бьют медведя»; лобёз, лавас, л0ббз 
«помост, настил охотника», олонецк. (Даль); лапас «сарай 
для сена», пенз., тамб.; лопйс, воронежск., тамб.; лапёс, 
сарат.; лёбоз, тверск.; лобаз «шалаш», астрах.; см. Калима, 
РОЕ 18, 30. || Колебание фонетической формы (б, п, в) поз- 
воляет предположить заимствование. Источником обычно 
считают коми |003 «хижина, шалаш», сближаемое — в ка- 
честве родственного —— с венг. |1ошЬ «листва, ветка»; см. 
Калима, там же; ВГЗ 73 и сл.; Паасонен, МЗРОи 29, 73 
и сл.; Фукс, К52 12, 184; напротив, коми 1афа? «охотни- 
чий помост», по-видимому, заимств. из русск. (Вихм.— Уо- 
тила 132); из русск. также происходит чув. |аВаз «навес, 
сарай», тат. ]араз (см. Паасонен, С$. $57. 83: Радлов 3, 738). 
Однако для форм на -б- вероятно исконнослав. происхож- 
дение, ср. русск. лабазина «хворостина, палка», укр. лабуз 
«стебли сорной травы», польск. 105020 «сорняк», стар. 10- 
р6#, 1орБо21е, 1оБи21е, 1аЪи21е «стебель, хворост, мелкая за- 
росль, кустарник», {аБи2е, 1аЪий, 1оБи21е «водяные расте- 


лабёзка — лаборатбрия 443 





ния, тростник, камыш» (Бернекер 1, 726), которые сбли- 
жаются с др.-инд. вед. ИБа]а «тростник, лиана», пали 1а- 
ри]а-— то же, даже с греч. ЛаВбос «душистое растение», 
последнее — явно иноязычного происхождения (Петерссон, 
КИ 46, 147); см. Шарпантье, МО 13, 31 и сл. Но ср. /об- 
зать. Если слав. слова исконны, То -в- в форме лавас могло 
возникнуть под влиянием лава «лавка, доска, на которой 
сидит охотник на дереве»; см. Калима, ВГ$ 73. Ошибочно, 
во всяком случае, сравнение с польск. 1аБо\маб «пировать, 
кутить» (см. Преобр. Г, 425). Ср. сл. слово. 


лабазка — растение «Зртаеа и|таг!а, таволга, Иванов-цвет и 
т. д.», связано с лабёз ит. д.; см. Бернекер 1, 726; Ильин- 
ский, ИОРЯС 16, 4, 11; Петерссон, КИ 46, 147. 


лабайдать «бормотать», арханг. (Подв.). Темное слово. 


лабаки мн. «грубая обувь, лапти», зап.-русск. (Даль). Созву- 
чие с фин. 1ар1Каз «сапоги» (Калима 146 и сл.) случайно. 


лабардан, лабердан «соленая треска», впервые лабердан, 17124 г., 
Уст. морск.; см. Смирнов 172. Через голл. 1аБЪегдаап — 
то же, из франц. 1афег4ап от древнего местн. н. Баригдит 
«Байонна» ({гасбиз Гаригдапиз — название баскского побе- 
режья), а не от названия города АБег4ееп; см. Франк— Ван- 
Вейк (366), Клюге-Гбтце (339), вопреки Преобр. Т, 425. 


лабза [. «льстец», диал. /@4боз— то же, лабзё «баловство», 
лабзить «льстить, подлизываться», чеш. |1аБайКа «лакомство, 
сласти», |аБайпу «лакомый». Связано чередованием гласных 
с лобзать и лебезить; см. Бернекер 1, 726 и сл.; Преобр. 
1, 441; Ильинский, ИОРЯС 16, 4, 11; Кипарский 44. 

лабза П. «топкое место», перм., л4бзя — то же, томск. (РФВ 
71, 30). Сомнительно сравнение с лат. 1аБб, -аге «качаться, 
колебаться» (Потебня, РФВ 1, 75). 


лабзёнь, лазбёнь «лоб», смол. (Добровольский). Неясно. Возм., 
шутливое употребление слова лазбёнь «бочка»; по-видимому, 
сближено с /0об? Ср. крышка в знач. «голова», нем. ег саь 
Шт еп5$ аиЁз РасЬ «он дал ему по башке»: ОасЬ «крыша». 


лабиринт. Через нем. ГаБугш из лат. 1аБуиё Ваз от греч. 
^030 ру 0 — то же; согласно Плутарху, лид. слово, ср. ЛаВрус 
«секира, топор» в качестве царских регалий; см. Гофман, 
Ст. \Ъ. 170. 


лабоз «льстец, обманщик», лёбозить «льстить»; см. лёбза [. 


лаборатбрия, начиная с Петра Г; см. Смирнов 172. Из нем.., 
лат. 1аббга` бат от лат. 1аБбгб, -аге «работать». 
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лабузье «бурьян, стебли крупных трав», укр. лабуз «листья, 
покрывающие початок кукурузы», польск. 1аЪи71е «стебель 
аира», чеш. |аБи7{ — то же. Подробнее см. лабаз. 


лава |. «вулканическая масса». Пбзднее заимствование через 
нем. [Гауа или, подобно последнему, — из ит. |ауа; см. Преобр. 


1, 425. 


лава П., лёвка, укр. блр. лава, болг. лёвица «скамья», словен. 
|ауа «низкий буфет, сервант», чеш. |ауа, |ау1се «скамья», 
польск. Та\а, фа\уКа — то же, в.-луж., н.-луж. {1а\а, полаб. 
]оуб «скамья; тропинка через болото». || Родственно лит. 
16уа «нары, кровать», лтш. 1Ауа «нары, лавка, полок в бане», 
далее сравнивают с др.-исл. 16 «гумно» (которое скорее 
связано с лапа, ср. ладбнь), др.-инд. П1Ауаз «режущий», 
]апаМ «режет»; см. Бернекер 1, 695; М.—9. 2, 442 и сл.; 
Уленбек, КД 39, 259; Младенов 268; Траутман, ВЗ\У" 153; 
Сегт. аще. 25. Отсюда нельзя отделять диал. л4ва «доски, 
положенные на ветви деревьев, на которых сидит охотник», 
которое Соболевский (РФВ 70, 94 и сл.) неправильно от- 
носил к ловить, лов. Едва ли правильно Мюленбах и Энд- 
зелин (М.—9. 2, 463) отделяют лёва в знач. «отмель попе- 
рек реки» от остальных знач. и сближают его с лтш. 16уе- 
115 «болотистое, зыбкое место, размытый берег». Непра- 
вильно также сравнение с лат. а!уеи$ «корыто, желоб; 
русло» (Торбьёрнссон 1, 69); см. Бернекер 1, 695. 


лава П1. 1) «дугообразный строй казаков при атаке», 2) «плот- 
вая масса», колымск. (Богораз). Богораз и Преображенский 
объясняют как новообразование от облёва (см.), а также 
облавить «оцепить, окружить» (см. Богораз 93; Преобр. 
1, 426, 628), в то время как Горяев (Доп. 2, 22) произво- 
дит его из тюрк. |ауа — то же. 


лавае «сарай, настил для охотника на дереве», сиб. (Даль). 
Вероятно, из лабёз (см.) под влиянием слова лава; см. Ка- 
лима, КГУ 73. 


лавда «болотистая почва», перм. Неясно. Не из фин. ПаЦа 
«край, сторона, пропасть», вопреки Меккелейну (47); см. Ка- 
лима 149. Ср. энецк. |ат4о «низкий». 


лавйна. Через нем. Га\/пе (начиная с Зойме, 1800 г.) из ретором. 
1ауша от ср.-лат. 1аР1та : [аБог, 1аб1 «скользить» (Клюге- 
Гбтце 348). 


лавйровать, лавйрую, впервые в Уст. морск. 1720 г.; см. Смир- 
нов 172. Через нидерл., нж.-нем. |ауеегеп или нов.-в.-Н. 
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[а\1егеп (с ХУ в.) из франц. 1оцуоуег «лавировать»; 
Клюге-Гётце 348; Мёлен 118 и сл. 


лавлаки мн. «челюсти», с.-в.-р. (Даль). Неясно отношение 
к дёлы —то же, с которым его сближают Горяев (ЭС 195}, 
Преобр. (1, 432). Ср. сербохорв. лёловка «морда», о кото- 
ром см. Бернекер 1, 688. 


лавр, укр. лавр, польск. 1аиг из лат. |аигаз «лавр»; см. Берне- 
кер 1, 695; Преобр. Т, 427; М!. ЕМ/ 161. 


лавра «большой, известный монастырь», укр. лавра, др.-русск., 
ст.-слав. т Лабра (Супр.). Из греч. Жара — то же; 
см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 108; Бернекер, 1, 695. 


лаг |. «измеритель скорости хода корабля; бечевка с узлами 
и чуркой на конце, раскручивающаяся с ручной катушки», 
стар. лог —то же, Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 180. 
Заимств. из голл. 106 «инструмент для измерения пройден- 
ного расстояния» (морск.), нем. [об — то же; возводятся 
к др.-исл. 140 «чурбан»; см. Маценауэр, СЁ 9, 186; Клюге- 
Гётце 363. 


лаг П. «ряд орудий по одному борту корабля». Из голл. 1ааё — 
то же; см. Мёлен 118; Маценауэр 235. 


-лагать: налагать, полагать, слагёть; укр. полагёти, ст.-слав. 
ълагати, болг. налёгам, сербохорв. излагати, йзлажём «вы- 
кладывать»; итер. от ложить; ср. др.-исл. |бба «выдать 
(тайну); оставить на произвол судьбы», др.-англ. 1601ап 
«располагать», д.-в.-н. |10е «логово зверя, убежище»; 
см. Бернекер 1, 683; Торп 358; Хольтхаузен, Амп. \УУЬ. 
184; Аепо|. \У/Ъ. 206. 


лагерь народн. ил4гарь, лёгырь, впервые лагерь, лагар; с эпохи 
Петра 1; см. Смирнов 173. Пбзднее заимств. из нем. Гасег; 
см. Христиани 37; М!. Е\М 172. 


лагир «топор», только русск.-целав. лагыръ, лагиръ, Срезн. Ш, 2. || 
Неясно. Неприемлемо объяснение из голл. |ебег(1]1) «бое- 
вой топор», вопреки Маценауэру (Е 9, 186). Ср. также 
русск. лагирь «олух, хам», ряз. (ЖСт., 1838, вып. 2, стр. 215). 


лаглин(ь), м. «канат лага», впервые лог линеи, Уст. морск. 
1720 г.; см. Смирнов 180. Из голл. 105 м — то же; см. Ма- 
ценауэр, СЕ 9, 186. 


лагбвка «посуда для молока», казанск. (Даль), стар. лагвица 
«кубок», русск.-цслав. лагва (Острожск. библия), сербохорв. 
кайкавск. {ареу, |аруа «сосуд, посудина», словен. 1Абоу, 
род. п. 1Асуе «бутылка», 1Асуа «бочка»; чеш. |[аВеу, 1АВеу, 
род. п. -Вуе, польск. фар1е\м, род. п. -в\Й «сосуд для питья», 
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в.-луж. 1абе], н.-луж. 1ас\]а «бутылка»; древняя форма: 
*1ару, род. п. *]асъуе. || Заимств. из д.-в.-н. 1Ара, поздне- 
д.-в.-в. *1& се, бав. 1асеп «сосуд для питья»; см. Бернекер 1, 685; 
Шварц, А{$1РЬ 42, 285; Кипарский 247 и сл.; М1. Е\! 159. Нет 
основания говорить о происхождении из ср.-нж.-нем. 140е «бо- 
чонок» ввиду распространения слова в слав., вопреки Кнутс- 
сону (С [. 16 и сл.); см. Стендер-Петерсен, 7Ё1РЬ, 7, 250. 
Источником герм. слов. считается лат. |асбпа, от греч. 


Ла] 5у0с; см. Бернекер 1, 685. 


лагода «мир, порядок, устройство», лёготина, лагощи мн. «ла- 


комства, сласти», укр. л4ёгода, лад, род. п. лагоду «мир, 
кротость», сербохорв. лёгода «удобство», словен. 1Асода 
«низкое качество; низость, шаловливость», [4209 ж. «удоб- 
ство», |асофа «резвость, шалость», чеш. 1аБо4а «миловид- 
ность; прелесть», слвц. |аво4а «прелесть, удовольствие», 
др.-польск. 1асода «кротость», в.-луж. 1аВо4а «снисходи- 
тельность, привлекательность». Отсюда лёгодить, лагожу 
«улаживать», южн.; укр. лёгодити «умиротворять, устраи- 
вать», блр. лагбдзщь — то же, др.-русск. лагодьнъ «умерен- 
ный, легкий». || Родственно лит. 16а «раз, очередь», 1 1ога 
«иноходью, подстать», 1050 «складывать, приводить в поря- 
док», лтш. 1&та «ряд, порядок», |403 «годный, порядочный, хо- 
роший»;.см. Буга, РФВ 71, 54; Зубатый, АЁЗРЬ 16, 397; М.—9. 
2, 436 и сл.; Френкель, 1 69, 136; 21$РЬ 20, 57. Едва ли 
оправданы сомнения Бернекера (1, 684 и сл.), который от- 
носит слав. слова к лат. |апсиеб «я слаб», |ахиз «слабый», 
греч. АЛуф «прекращаю», Лоуарбс «слабый, тонкий», А№ю1ас, 
-&606 «продажная женщина», ирл. асс (*|аспб-) «вялый, сла- 
бый», др.-исл. $|аКг, д.-в.-н. $1а6 «слабый»; так же Младе- 
нов 268; ср. Френкель, там же. Ошибочно сравнение слова 
лёгощи «сладости» с лакомый, алкёть (Горяев, ЭС 180). 


лагун «корыто, ведро, бочка», лагушка «бочка дегтю», польск. 


1асип1са «бутылка, сосуд для питья». Обычно объясняется 
как заимств. из греч. ^4/5у05 «сосуд»; см. Фасмер, Гр.-сл. 
эт. 109 и сл.; Бернекер 1, 685; М!. ЕМ 159; Корш, АЁЗРЬ 
9, 520; Маценауэр, Г.Е 9, 186, во в таком случае трудно 
объяснить -у-, потому что нов.-греч. Ааоу(оу) не может 
считаться с достаточным основанием источником; столь же 
неудовлетворительно произведение польск. 1асит1са от лат. 
]асоепа, вопреки Карловичу (351), Бернекеру (там же). Тат. 
]афип «небольшая лохань» (Радлов 3, 371), объяснявшееся 
неверно из тур. ]екеп «чан, лоханка» (М!. ТЕ|., Доп. 2, 
166), заимств. из русск. Тур. слово происходит из греч. 
Лехауц «таз, умывальник». 
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лагуна, заимств. через нем. Габапе (с 1784 г.) или вепосред- 
ственно из ит. |авипа от лат. |1асйпа «лужа», 1аси$ «озеро» 
(Клюге-Гётце 341). 


лад, род. п. -а; диал. также «помолвка; благословение, которое же- 
них и невеста получают от своих родителей», укр. лад «поря- 
док, согласие», чеш. |а, польск. фа; отсюда ладить, лажу, укр. 
ладити, чеш. |аЧ4 и, польск. 1а4716; также ладный, укр. ладний, 
чеш. |аЧ4пу «миловидный, красивый», польск. 1а4пу — то же. || 
Надежной этимологии нет. Предполагают родство с гот. 16 ап 
«пускать» (Миккола, От$|. Сг. 3, 24) или с лёгода (см. М1. 
Е! 159; Младенов 268; Преобр. 1, 428 и сл.). Совершенно 
сомнительна связь с ирл. 1аайт «бросаю, кладу, посылаю» 
или с греч. ё\аю, ЕЛабую «гоню», буд. вр. атт. ё%, пф. страд. 
гомер. ^7Лало, (Бернекер 1, 683). о котором иначе см. у Буз- 
зака (239). Неубедительно и сравнение с лит. ра!Ода «раз- 
гул, разнузданность» (см. Мацевауэр, СЕ 9, 185). Ср. сл. 


лада (м., Ж.) «супруг, супруга», ладый «милый, любимый». 
др.-русск. лада «супруг» (СПИ), укр. л4до, лада «супруг, 
супруга» (о лжебожестве Лада см. Потебня, РФВ 7, 226 
и сл.), болг. ой ладо, ладо/ — припев, лёда «вторая дочь 
в семье, которая при обряде ладуване идет за водой (сва: 
дебная церемония)», сербохорв. лёда «супруга». || Нельзя 
отделять от лад (см.); ср. Кречмер, С!оМа 30, 91 и сл. 
Сходство с лик. |а4а «ихог», авар. Иа! «жена, женщина», 
халд. [4% (Кречмер, там же; Поляк, ЦЕ 70, 27 и сл.) носит, 
вероятно, случайный характер; ср. Лидев, КА 56, 223 и сл.; 
Трубецкой, ВЗГ 23, 199. [Сравнение с авар. Ха4! истори- 
чески неверно, так как авар. Х < 7; см. Менгес, «Отепз», 
9, 1956, стр. 91. Маловероятна этимология Будимира (Збор- 
ник Филоз. фак., 2, Београд, 1952, стр. 262): из *у]а4ва — 
ср. владёть. Объяснение из *а]-ЧВ-0$ от *а]- «расти» см. у Тру: 
бачева (Терм. родства, стр. 100 и сл.) — Т.]. 


ладан, укр., блр. ладан — то же, др.-русск. ладанъ (Хож. игум. 
Дан.). Из греч. Хабауоу «смола кустарника »90ос» семит. 
происхождения: ср. араб. |1А4ап; см. Бернекер 1, 682; Фас- 
мер, Гр.-сл. эт. 110; А. Мюллер, ВВ 1, 277. Сюда же лёдан 
«валериана, копытень, переполошная душица», лёдан мор- 
ской «янтарь», арханг. (Подв.), лёданка «сумочка с ладаном 
на шее, амулет» (Бернекер); ошибочно о последнем Горяев 
(Доп. 2, 22: к греч. д/А9аю  «исцеляю», &^300% — то 
же) и Желтов, ФЗ, 1875, вып. 3, стр. 5 (из нем. [Гаде 
«яЯщик»). 
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Ладога — город на Ладожском озере, Лёдожское бзеро; др.-русск. 
Ладога в обоих знач., часто в новгор. грам. ХУ в. (см. Шах- 
матов, Новгор. грам. 280 и сл.); ладожане (Сузд. летоп.); 
др.-сканд. А1Чес Боге. || Это название раньше объясняли 
как первонач. обозначение озера и производили из фин. 
*аа!Чоказ, аа|ПоКаз «волнующийся» — от аа{о «волна»; см. Ш&- 
грен, Сез. Зсйг. 1, 985; Томсен, Огзргипо 84; ЗА ТГ, 332. 
Иную этимологию дает Миккола (УЗЕОи 23, 1 и сл.; РОЕ. 
Апй. 15, 74), который объясняет название озера из названия 
города, а последнее —от одноименного притока нижнего 
Волхова, в конечном счете из фин. *А1оде]ок1 — от а]о4е, 
а10е «низкая местность»; см. также Ильинский, ЖСт. 15, 3, 
42 и сл. По-видимому, с точки зрения фонетики, следует от- 
дать предпочтение стар. этимологии. Непонятно, как назва- 
ние незначительной речушки могло быть перенесено на боль- 
птое озеро. О фин. ааМо ср. также Сетэлэ, КОР 13, 353. 


ладбнь ж., также «ровное место на току, гумно», диал. долбнь, 
укр. долбня, ст.-слав. Алань по^авл (Супр.), болг. длан, 
сербохорв. длён, словен. Ч41Ап, рбЧ]ап ж., чеш. 4]ай, польск. 
Ч1ой, в.-луж. 446, н.-луж. Ч1ойп. || Родственно лит. Чё]па, 
вост.-лит. 96]паз «ладонь», лтш. депа — то же; см. И. Шмидт, 
\Уок. 2, 128; Фортунатов, А{1РЬ 4, 579; М.—5. 1, 454; Бер- 
некер 1, 208; Траутман, ВЗУ’ 51. Далее такие ученые, как 
Эндзелин (там же), Леви (РВВ 32, 137), указывают на воз- 
можность связи с дол (см.). Другие предполагают родство 
с греч. 35уар «ладонь, подошва ноги», д.-в.-н. бепаг м.., 
{епга ж. «ладонь» (Гофман, Сг. У\Ъ. 113) и объясняют -л- 
влиянием форм, родственных греч. ка^авл «ладонь», лат. 
ра!тпа (Мейе, ТЕ о, 333); ср. также Марстрандер, МТ$ 1, 238. 
Сомнительна связь с греч. дЕ\хос «доска для письма», д.-в.-н. 
ге «шатер» (Прельвиц 110), д.-в.-н. ха!а «число» (Шрадер-— 
Неринг 2, 675). 


ладья — исторически неправильная форма вместо лодьЯ; см. лодка. 


лаж «доплата при обмене денег, валюты», также ажио — то же. 
Через франц. |’ар10 «лаж» из ит. ар1о «удобство»; см. Преобр. 
Т, 429. 


лаженый «опорожненный (об улье)», РП. От лёзить, т. е. «улей, 
в который уже лазили»; ср. относительно реалии Зеленин, 
ВУК. 78 и сл. 


лажу, см. лёдить, лад. 


лаз «тропа диких лесных зверей, которую они прокладывают, 
когда ходят на водопой», арханг. (Подв.), лазйна «раскор- 
чеванное место, просека в лесу», укр. лаз, сербохорв. л8з 
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«тропинка, лаз; небольшая нива; порубка в лесу», словен. 
14, «просека в лесу; расчищенное место; новый луг», 
чеш. |а7, [42 «расчищенное, ровное место (в горах); поле; 
пашня», польск. {а2 «горная тропинка, пастбище, лаз». || 
От 1620, 1а7АИ; см. лёзу, лазить; первонач. «расчищенная 
корчеванием под пашню земля»; см. Лось, 1Р 10, 111 и сл.; 
Эстеррейхер, Зутро!ае Во2\мадо\мзК1, 2, стр. 389 и сл.; Бер- 
некер 1, 697 и сл. Ср. вблосы лёзут, мет (шерсть) лезет. 
Сомнительна связь с авест. гатага- м., гагага ж. «лес, овраг», 
вопреки Шефтеловицу (\/2КМ 34, 221), Эстеррейхеру (там же), 
Шарпантье (АЁ31РЬ 29, 5; 37, 54), а также с греч. Лаут «ров, 
яма», Лоу «копаю, рою», ирл. |а1се «заступ, лопата» 
(Петерссон, АгАгт5%. 132; ср. Гофман, Сг. УЪЬ. 179) или 
с лтш. 1675$, 1620$ «плоский, ровный», [62а «песчаная отмель», 
др.-исл. 1Аст «низкий», ср.-в.-н. 1ае0е «плоский», греч. Ахуе 
(100<) «низкий» (см. Шарпантье, там же; 'Траутман, ВЗ\ 161); 
см. против Бернекер, там же. Невозможно фонетически сбли- 
жение с 4400, вопреки Иоклю (АЁЗРЬ 28, 2). 


лазарёт, впервые в 1714 г., у Петра [; см. Христиани 47. Заимств. 
через стар. нов.-в.-н. Газагеб (ХУГ-—-ХУП в.; см. Шульцы— 
Баслер 2, 14) или из франц. а2агеф от ит. |а7ттхаге о «боль- 


ница для прокаженных» —к Га7хаго «Лазарь»; см. Клюге- 
Гбётце 348. 


лазарь — прозвище нищих, а также слепых, добывающих себе 
пропитание пением, лёзарить «побираться», петь лёзаря — 
то же. От собств. Лёзарь, др.-русск., ст.-слав. Мазарь (Зогр., 
Мар.). Из греч. ЛаСорос‹, сближенного с образованиями 
с суф. -арь; см. Мейе, МЗГ 11, 182; Бернекер, 1, 696. 


лазбёнь м. «кадушка с крышкой, служащая сундуком», курск., 
воронежск. (Даль). || Первонач., возм., из языка бортников, 
где *лазьба = «вырезание сотов». От иёзить; ср. польск. 
1а16 «вырезать соты в ульях», Тай Лей «скамейка, на кото- 
рой сидят при вырезании сотов»; см. о последнем Берне- 
кер 1, 697; аналогично Преобр. Т, 429; Готьо, МЗ 16, 278. 
Неприемлема точка зрения о заимствовании из лит. |а24]- 
015 — прилаг. от 1а7АА «палка», вопреки Соболевскому (ВиП. 
4е |’Аса4. 5с. 4е РЬоиге, 1911, стр. 1054); см. Брюкнер, 
КА 45, 29. 


лазготать «болтать без умолку»; с другим вокализмом: лезей 
«болтун». Наряду с этим: ибскать «щелкать, хлопать», 
словен. |бзКаИ «тараторить, болтать, трещать». || Родственно 
лит. |а20а, 18706 «трещать, стрекотать, болтать без умолку», 
[&7о1пИ «заговорить с к.-л. приветливо, приводить в веселое 
состояние»; см. Буга, РФВ 71, 468. Ср. лбскать. 
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лазея, лазёйка. От лёзить, лёзу; см. М1. Е\М 166; Бернекер 1, 697. 
лазйна «расчищенное место», см. лаз. 


лазить, лажу, лазать, укр. лаёзити, ст.-слав. сълажж сълазити 
холаиВойуеу, болг. лёзя «лажу», сербохорв. лёАзити, лёзйм, 
словен. |А71, 1А71т, чеш. |а211, слвц. |127’, польск. 422716, 
1а2е, в.-луж. 1а2уб, н.-луж. 122,5. || См. лаз, лазйна, лёзу (Бер- 
некер 1, 697; Траутман, ВЗ\У 161). 


лазня «ступенька лестницы; подяожка; баня», южн., зап.; др.- 
русск. лазьня, укр., блр. лазьня, чет. 182ей, польск. 1айта, 
в.-луж., н.-луж. 1агп]а «баня». || От лазить; использовано для 
обозначения деревянного сооружения (полок и т. п.) русск. 
парной бани, аналогично фин. заипа; ср. Шрадер, 23сЪг. 4ез 
Уег. {. Уо!Кзк., Берлин, 1910, стр. 334; Шрадер—Неринг 
1, 74; Зеленин, АЁЗРЬ 32, 601; Брюкнер, КЛ 45, 27; ЗЗо\п. 308; 
Бернекер 1, 697; Марков, Этногр. Обозр. 88, 273. Неверно 
объяснение из греч. Хдохуоу, лат. |азапит «сосуд; горшок» 
(М1. ГР 331; оставлено в М1. ЕМ/ 161). Фонетически невоз- 
можно происхождение из др.-исл. |аио, 1аасагВиз «теплая 
баня» (в таком случае было бы *лужьня); см. Зеленин, 
там же; Бернекер, там же; Шрадер—Неринг 1, 462; против 
Рамма, АЦЗ|ау. У/орп. 322 и сл. 


лазурь, лазбрь ж., прилаг. лазурный, лазбревый, др.-русск. лазорь 
(ХУ Гв.; см. Срезн. Ш, 4), укр. лязурок, лазурок. Через польск. 
]атиаг — то же (с ХУ в., см. Брюкнер 291), чеш. 1атог. Из 
ср.-в.-н. 1а2@г, [аз@г «голубой камень», которое восходит че- 
рез ср.-лат. |1ахиг!ата, 1азагат (ит. |’а22аго, агагго из |а?агго) 
к араб. 14тауаг4; ср. Литтман 91; Бернекер 1, 696; Суолахти, 
Егап. Ешй. 2, 144; Брюкнер 291; Преобр. 1, 430. Менее 
вероятно посредничество ср.-греч. АаСо5руоу, вопреки Фасмеру 
(Гр.-сл. эт. 111), Коршу (АЁРЬ 9, 519), Бернекеру (там же), 
или тур. |а42йуег4, вопреки Миклошичу (см. Ми. ТЕ]. 2, 117, 
Доп. 2, 164; Е\М 161). 


лазутчик, др.-русск. лазут(ь)никъ. В основе лежит стар. прич. 
наст. вр. действ. зал. *]а204ь (Фасмер, М61. Ре4егзеп 395). 
От иёзить, лёзу. 


лай, др.-русск. лаи «брань, ссора, оскорбление». От лёять. 


лаАйба «большая лодка с парусом», район Балт. моря, смол. 
(Добровольский), лбйва (см.), польск. 1афа «большое судно 
на Зап. Двине». Из фин. |а1уа «лодка, судно»; см. Калима 147; 
М1. М!ЕКо]а 413. Лит. 1аТуаз «корабль» заимств. из фин. 
(см. Тойвонен, КОЕ 20, 142 и сл.; Томсен, ЗА 4, 333; Калима, 
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ВО. 129 (с литер.); Френкель, Ва\1соз1ау. 1, 219). Относи- 
тельно -6- ср. либь. 


лайбина «лесное озеро» (1505 г., писцовая книга; см. Дювернуа, 
Др.-русск. сл.). По мнению Калимы (149), стоит вместо лём- 
бина (см.). Трудное слово. 


лайбы мн. «лыжи для промысла моржей и тюленей на льдинах», 
арханг., мезенск. (Подв.), лайбои, лабои, олонецк., перм.; 
лабой, лаббои, ламбои «большие узкие сани», олонецк. 
(Кулик.). Заимств. из карельск. ]|а1р1е, им. мн. [а1р1еф «доски 
по бокам саней»; см. Налима 147. Не от лёйба «лодка», 
вопреки Погодину; см. Зеленин, ИОРЯС 10, 2, 456 и сл. 
Ср. лёмба. 


лайва «лодка», см. лойва, лайба. 


лайда [. «илистая песчаная отмель», арханг., сиб., колымск.., 
камч. (Даль); «низина, заливаемая в половодье», арханг., 
тоб. (Акад. Слов.). Заимств. из фин. 1аЦо, род. п. |1а14оп 
«мелкий, неглубокий», эст. |1а14 «маленький остров, отмель»; 
см. Калима 148 и сл. 


лайда ПП. «середина озера, широкое водное пространство», 
олонецк. (Нулик.); ср. вепс. Ла/4 —то же (Калима 149). 


лайдак «лодырь, негодяй, плут, гуляка», южн., зап. (Даль), 
укр., блр. лайдёк. Возм., из польск. 1а]аК «бездельник, 
развратник», чеш. |а]4ак «лодырь», |а]4аМ зе, |1апдаМ зе 
«лодырничать, бродить, слоняться» от нем. |апдеги, 1еп4дегп 
«бродить», согласно Бернекеру (1, 686), Голубу (128), Брюк- 
неру (305 и сл.). Лит. 1а]96Каз «негодяй, распущенный, раз- 
нузданный человек» заимств. из блр., а не наоборот, вопреки 
Карскому (РФВ 49, 20). Сомнительно объяснение из польск. 
[а4асо, 1аДа]аК! «что-нибудь, какой-нибудь» (М1. ЕМ 162; 
Карлович 352). Ср., впрочем, словен. 18]4оег «бродяга», 
лтш. |е1Чагз «мот, расточительный человек» (не объяснено 


у М.—5. 2, 446). 


лайка «сорт кожи, идущий на перчатки», прилаг. лайковыьй. 
Обычно связывается (правильно ли?) — с первонач. знач. 
«дубленая собачья кожа» —с лайка «порода охотничьих 
собак, лаем дает знать о появлении дичи», арханг. (Нодв.); 
ср. лаять; см. Преобр. Т, 430; Желтов, ФЗ, 1876, выш. 6, 
стр. 66. 


лаАЙНнО «коровий помет, кизяк», только др.-русск., цслав. лаино, 
укр. лайно — то же, болг. лёйнб, сербохорв. чак. ла}но, 
словен. |&]по «кал», др.-чеш. ]а)по, чеш. |е]по «дерьмо, кал, 
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навоз», польск. 4ато — то же. || Вероятно, родственно др.- 
инд. 14уаёё, Нуаёё (Поай) «прилегает, прижимается», лат. 
№10, 18%1, пут, Шаш «мазать, обмазывать; марать», греч. 
Лю «мажу, умащаю», д.-в.-н. Ит «клей, известка», 1е1то 
«глина»; см. Бернекер 1, 687; Младенов 269. 


лак, прилаг. лакованый, Уст. морск. 1724 г.; см. Смирнов 173; 
др.-русск. лекъ, Афан. Ник. 12, 21. Первое — через нем. 
Гаск «лак» или голл. 1ак, франц. 1адие от ит. 1асса, кото- 
рое пришло через араб. 1акК из Индии (Литтман 90; Клюге- 
Гётце 340; М.-Любке 394). Др.-русск. лекъ (также еще 
в 1502 г.; см. Унбегаун 109) из хинди АКВ; см. Минаев 
у Петрушевского 12; М.-Любке, там же; Локоч 103. 


лакала, см. лакёй. 


[лакать, см. локйть. — Т.] 


лакать, лакнуть «жаждать», др.-русск. лакати, лачу, лакнути 
«алкать, жаждать», ст.-слав. лакати, наряду с алкати 
(см. примеры у Дильса, АКз!. Сг. Г, 60), словен. ака, 
чеш. 1АКаМ «манить, привлекать, прельщать», слвц. 1ака@’, 
польск. факпаб «алкать, страстно желать». || Родственно 
(праслав *оЩам) лит. Аза, аЩаи, АИ «голодать, жаж- 
дать», лтш. ака, а «испытывать голод, изнывать от 
тоски», др.-прусск. аП1пз$ «трезвый, тощий», лит. аапаз 
«голодный», д.-в.-н. 101 4атез, $14 ог ЧепИит»; см. И. Шмидт, 
Уок. 2, 148; Уегт. 36; М.—59. 1, 68; Траутман, ВЗ\У7 6 и сл.; 
Арг. 5рг@. 298; Лиден, Атт. 564. 99; Цупица, СС 133. 
Сюда же Розвадовский (Фи. Сг. Г, 423) и Педерсен (Кей. 
Сг. 1, 126) относят также ирл. 01с «плохой», лат. и1с1зсог 
«мщу», греч. бАЕхю «гублю», но ср. Вальде 847. Абсолютно 
не доказано родство с лат. а]б, -еге «кормлю, питаю», во- 
преки Ляпунову (ИОРЯС З1, 31 и сл.). Ср. лёкомый. 


лакбй, впервые у Петра Г, 1706 г.; см. Христиани 47. Через 
голл. |аке! или нем. ГаКа! (с ХУ! в.; Шульц—Баслер 2, 5) 
из франц. 1адиа1$; см. Маценауэр 243; Преобр. 1, 465. 
Народн. лакбла с прибавлением суф. -ала, а также лёкус — 


из семинаристского языка с лат. окончанием -13; ср. лакйза 
(Преобр. Т, 430). 


лакёрда — рыба «ВЫ штиаиз уц!саг1з, пеламида», черноморск. (Даль). 
Через нов.-греч. Хахёрба — то же, из лат. ]асегба «вид макрели»; 
см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 112; Г. Майер, Мог. 59. 3, 37; Тогк. 
5114. 23; Крумбахер, Е1зеВЬась 374. 


лаки (мн.) — кавказский народ, живущий в Дагестане (Финк, 
Эргасвз&. 35). Этот этноним Все. Миллер («Этногр. Обозр.», 
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7, 217) связывает (с сомнением) с вазванием скифского пле- 
мени на Кавказе Л7уес (Страбон Х1, 503). 


1акировать, лакирбвка. Вероятно, через нов.-в.-нем. |аскегеп 
(с 1700 г.; см. Клюге-Гётце 340; также лаковать!, стар.; 
см. Смирнов 173) из стар. нов.-в.-н. |аскеп — то же (см. 
Клюге-Гётце, там же). Ср. лак. 


пакмуе «вид красителя». Из нем. Гасктиз или голл. ]актоез — 
то же (Клюге-Гётце 340). 


1акомый, укр. лакбмий, «жадный, похотливый», блр. лакбмы, 
др.-русск., ст.-слав. лакомъ Ла аруос (Супр.), болг. лёком 
«жадный», сербохорв. лёком — то же, словен. 1АКотш «алч- 
ный, жадный, похотливый», чеш., слвц. 1акКошу «жадный, 
скупой», польск. фаКоту, в.-луж. 1аКошпу «жадный». Форму 
]1акошъ считают остатком атематического глагола (ср. лит. 
#1), подобно ст.-слав. в домтъ, видом (Мейе — Вайан 209). 
От лёкать (см.). 


1аконйческий, лаконйчный. Через нем. |аКоп1$сЪ или франц. 
1асоп1дие от лат. |асбтсиаз, греч. Хяохюухос — выражение, 
восходящее к Платону (Клюге-Гётце 342). 


такоть «горшок», цслав., ст.-слав., русск.-целав. лакъть убтра 
(Супр.). Нет оснований производить от дор. *\&хо$о‹, ион.-атт. 
^1х03% «флакончик для масла» (см Миккола, Ва. и. ау. 33; 
Фасмер, В$ 6, 177; против см. Бернекер 1, 687; Роман- 
ский, ВЕЗ 2, 91). Эти слова не могут быть также и род- 
ственными друг другу, вопреки Лёвенталю (2$1РЬ 7, 407). 


такрйца «солодковый корень» (И. Толстой). Через нем. ГактИте 
от лат. ПдишИа из греч. 1^\охбррбя «сладкий корень»; 
имеется также калька сладкокбрень; см. Мацевауэр 236; 
Преобр. 1, 431; Клюге-Гётце 342. 


такудра «неряшливая женщина», Тамб.; см. лахудра. 


1ал «рубин», др.-русск. лалъ, с 1406 г.; см. Корш, АШЬ, 9, 
019; часто в ХУЕ-ХУП в. (между прочим, у Котоши- 
хина 165); ср. также лальный, прилаг., Пов. о Дин. (Собо- 
левский, ИРЯ 1, 395; далее Сперанский, ИОРЯС 31, 48). 
Заимств. из тур., крым.-тат., кыпч. (перс.) |а|] — то же 
о 3, 733); см. М1. ТЕ|. 2, 117; Е\М 160; Бернекер 1, 

7. 


1аАла «болтун», лбёларь — то же, лалы мн. «болтовня, шутка», 
также «роскошь, хорошее житье», смол. (Добровольский), 


‚т УН. А. Смирнова представлена только форма лакованый — см. на 
ой же стр. — Прим. ред. 
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лёлкать «лепетать, болтать», лалыкать — то же, сербохорв. 
лалати, лалам «болтать», слвц. |а]06а! «лепетать», польск. 
стар. 1а|]аб — то же. Сюда же, возм., лалё «счастливая 
женщина», смол. (Добровольский). || Звукоподражание; ср. 
лит. |а|аои, |а|!апИ, ]а16И «болтать», нем. |аЦеп «лепетать», 
греч. Ла^ос «болтливый», Аа\ёю «говорю», др.-инд. 1а]аПа; 
см. Бернекер 1, 688; Преобр. Т, 432. 


лалки мн. «Десны, челюсти», диал. лалаки — то же, олонецк. 
(ЖСт., 1892, вып. 4, 100, где оно ошибочно считается 
заимств. из фин.; см. Цалима, В5$ 6, 76), русск.-цслав. 
лалока перо», ра1айит (Ио. Экзарх; см. Срезн. Ш, 7), также 
лалъкъ, сербохорв. лалока «подбородок», словен. 1а]оК 
«грудь», 1а]ока «челюсть», чешт., слвц. |[а]ок «двойной под- 
бородок, отвисшая кожа на шее у животных», польск. 
1а1ок «подгрудок (у быка)». Сюда же лёлы мн. «нижняя 
челюсть», диал. лылы «челюсть», также «вздор». || Веро- 
ятна связь с локёть, лакать, чеш. окай, слвц. |окаГ, 
польск. 1окаб (Брюкнер, КИ 46, 199; Махек, [Е 52, 109 
и сл.; Голуб 128, 138), причем следует предположить ско- 
рее усилительную редупликацию (Махек), чем ассимиляцию 
из *]а10ок- (Брюкнер). Другие предполагают звукоподража- 
ние — ср. шум при жевании, чавкании (Бернекер 1, 688). 
Последний сравнивает это слово с др.-инд. 18]& «слюна»; 
ср. также Преобр. Т, 432. 


лалыкать «заикаться, лепетать», лёла. Сюда же, вероятно, и 
алалыкать, алалё «вздор»; см. Преобр. Г, 432. 


лам «хворост», псковск., тверск. (Даль); удлиненная ступень 
от лом, ломить. Родственно лит. |1отаз «часть, по- 
лоса, участок земли; ряд», лтш. |абт$ «раз; улов, налов»; 
см. М.—9. 2, 527; Буга, РФВ 1, 055; Бернекер 1, 688. 
Лит. 1ота «цель, судьба» (у Бернекера), согласно Буге 
(там же), не существует. Далее, сюда же д.-в.-н. ош 
«слабый, бессильный», вост.-фриз. 101 «парализованный, 
хромой, бессильный», нов.-в.-н. тт «слабый», связанное 
чередованием гласных с д.-в.-в. |ат, нов.-в.-н. 1абт «пара- 
лизованный, хромой». 


лама |. «священник у монголов и китайцев». Вероятно, через 
монг. ата, калм. |ато— то же из тибет. Мата — то же; 
см. Рамстедт, К\УЬ. 251; Литтман 127; Локоч 103. 


лама П. животное «Аисреп!$ |ата». Заимств., вероятно, через 
нем. Гата или франц. Тата из исп. Пата, от слова Ната 
в языке кечуа (Перу); см. Лёве, КИ 60, 149; Клюге-Гётце 342; 
Литтмав 144; Пальмер 83. 
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таманский язык «тайный язык мелких торговцев и коробейни- 
ков», поволжек. (Мельников), см. аламёнский. 


памба [., мн. -ы, также лёмды мн. «водные лыжи, более длин- 
ные, чем снежные», арханг. (Даль). Через коми Гатра 
«лыжи» или, как и это слово, из ненецк. |1атБа; см. Вих- 
ман, КОЁ 2, 177 и сл.;: Калима 148; Вихм. — Уотила 144; 
иначе Вихман, РОЕ 15, 16. Зеленин (ИОРЯС 10, 2, 457) 


пытается отождествить ибмбы и лайбы «сани», что неверно. 


тамба П. «озеро в лесу», олонецк., арханг.; лёмбина — то же, 
олонецк. (Цулик.); «небольшое озеро, образовавшееся на 
прежнем русле реки», арханг. (Подв.); др.-русск. ламба, 
начиная с 1391 г. (см. Срезн. П, 7). Из карельск. ат, 
фин. |атр! «озерцо, пруд, лужа»; см. Калима 149. 


тамбёрить, обламбёрить «обмануть, облапошить», вятск. (Васн.). 
Напоминает, по-видимому, чисто случайно, нем. Беет- 
‚теги — то же, которое считается нж.-нем. элементом (ср. Клю- 
ге-Гётце 48). 


памбои, ламбуи мн. «длинные, узкие сани», олонецк. (Кулик. 
Даль). Согласно Калиме (147), из фин. 1атриз, род. п. 
]1атриКкзеп «перекладина на дне саней». 


памзак «кожаный кошель на поясе у крестьянина», севск.; 
«лыковая сумка», нижегор. || Трудное слово. Неудовлетво- 
рительны ни сравнение с польск. 1аттаКк «плут» (Преобр. Г, 
492), ни объяснение из нем. *Гаттзаск «мешок из овечьей 
шкуры». 


пампа, народн. лёнпа; впервые лампа, начиная с Петра Г; 
см. Смирнов 173; лямпа, ХУП в. (см. Огиенко, РФВ 66, 
364). Форма на /я- заимств. через польск. 1атра «лампа, 
лампада»; на /ла-— из нем. Батшре или франц. |атре от 
лат. |атраа, греч. Лорлбс, -040°; см. Илюге-Гётце 342; 
Гамильшег, ЕМУ 549. 


пампада, народн. также ланпада, ланпата, укр. лампада, 
др.-русск., целав. ламъпада Лавка. Из ср.-греч. Харжаба от 
Лартас, -940$; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 112; ИОРЯС 12, 2, 
252; Бернекер 1, 689. 


пампае «(красный) кавт на казацких штанах», донск. (также 
у Чехова и др.). Через нем. Гатраз или прямо из франц. 
]атраз5е «шелковая рисунчатая ткань из Ост-Индии» 
о см. Преобр. 1, 432; Карлович 335; Мадценауэр, БЕ 
9, 187. 
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лампопо «крепкий напиток из холодного пива с лимоном или пи- 
ва и меда» (Лесков, Даль); «поровну — в игре в карты». Шу- 
точное образование из повторения слова пополам, непра- 
вильно разделенного на лам- и попо- (см. далее по, пол). 


ламуш «название карточной игры» (ХУ1Ш в.; см. Мельников 2, 
269). Из франц. ]1а шойсве — то же. 


лан «поле, надел земли», зап., южн.; укр. лан — то же. По-види- 
мому, заимств.: через польск. Фап «мера земли, десятина, 
поле», чеш. |Ап «надел», вероятно, из ср.-в.-н. 16Ъеп «лен»; 
см. М. Е\М 160; Голуб 129; Брюкнер 306; Преобр. Г, 433. 
Неприемлемы попытки обосновать праслав. происхождение 
и родство с лтш. 1Апз «лес, пуща», 1ата, 1&1$ «низина», 
вопреки Бернекеру (1, 689 и сл.), Буге (РФВ 71, 56), 
потому что лтш. 18015 заимств. из эст. 1аай, род. п. 1аапе 
«густой лиственный лес»; сюда же фин. |ап51 «низкий», 
]апое, род. п. 1атщееп «низменность», коми |9 «луг», 
ненецк. 1ат4о «низкий»; ср. Паасонен у Фасмера, 2451РЬ 2, 
473; Сетэлэ, Саз'6п-РезёзсЬг. 34. Сомнительно и слав. *]апъ, 
якобы родственное ланйта (Ягич, АЕРЬ 3, 751). [См. еще 
Славский, УР, 36, 1956, стр. 71 и сл. — Г.] 


ланать «есть или пить нехотя», костром. (Даль). По мнению 
Калимы (149), заимств. из фин. |атабйа «глотать». Не- 
ясно. 


ланда «брюква», вятск. (Филин 152), тоб. (3Ст., 1899, вып. 4, 
стр. 498), также лёндушка, ланка (Даль). Вероятно, обрат- 
ное образование от голёндка— то же. Ср. нёмка, шведка 
в знач. «брюква». 


ландара «ландо, коляска». Из нем. Гапдацег — то же; см. 
Преобр. Г, 432; см. также ландб. 


-ландия; встречается в составе названий разных стран: Грен- 
ландия, Лапландия, Голландия, Ирландия и т. п.; в отли- 
чие от этих названий части (губернии) России обычно 
имели в составе своих названий -ляндия: Эстляндия, Лиф- 
ляндия, Курляндия. Исключение представляет Ингерманлан- 
дия, потому что она рано стала называться Петерб. губер- 
нией; ср. Грот, Фил. Раз. 2, 379. Заимств. через нем. -1ап4, 
которое было сближено с названиями стран на -ия. 


ландкарта «географическая карта», начиная с Петра 1; см. Смир- 
нов 173 и сл. Из нем. ГСап4Кае — то же. 


ландб (также ландау) «четырехместная коляска с откидным 
верхом». Через франц. |ап4аи — то же из нем. Гап4ац(ег) 
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«ландауский»; у Гауффа: Гапдаи «открытая карета» — от 
местн. н. в Бав. Пфальце. Это название возникло в то 
время, когда Иосиф Т пошел на Ландау (1705—1711 гг.); 
см. Илюге-Гётце 342. 


андшафт, впервые леншафт, 1707 г., КНуракин; см. Христи- 
ани 45. Из нем. ШапазсВай «местность», как и польск. 
]ап(9)зтаЁ (с ХУП в.); ср. Брюкнер 290. 


'андыш — растение «СопуаПама ша1а1$», также лёнка, лан- 
душка, лантус, укр. лёндиш, лёндош (Маковецкий), польск. 
]апка, 1апизтка, 1апуз2, др.-польск. 1аше из2ко «аитсща 
сегу1» (Брюкнер 306); сюда же Брюкнер относит чеш. ]апуй 
«трюфель» (там же; КД 46, 196). Более вероятно, что это 
слово происходит от лань, чем от лан, но в обоих слу- 
чаях -д- в русск. слове остается неясным; см. также 
Преобр. Т, 433. Сближено по народн. этимологии с глёдкий 
или произведено от него: глёдыш «ландыш», смол. (Добро- 
вольский). [В пользу объяснения из первонач. «ухо лани» 
с -д- паразитическим высказывается Унбегаун (В$[, 52, 
1957, стр. 169). См. еще Махек, Ебум. $1оуп., стр. 258.—Т.] 


занйта «щека», укр. ланйта, др.-русск., ст.-слав. ланита су, 
паре (Супр.), словен. |апЦа, чеш. 1апЦуа «щека». || Обычно 
объясняется из праслав. *ошЁЫа «изогнутая часть тела», 
родственного греч. фЛёу1 «локоть», лат. ипа «локтевая кость», 
гот. а!ета «локоть», д.-в.-н. еЙйпа — то же, др.-инд. ап$ 
«крутой изгиб, втулка, чека»; см. Фортунатов, ВВ 6, 216; 
Лиден, Агтеп. 5364. 127 и сл.; Торбьёрнссон 1, 68; Иль- 
инский, РФВ 73, 297; по поводу значения Лиден (там же) 
ссылается на дД.-в.-н. \Уапоа «щека», др.-инд. уаукагаз 
«изгиб реки», уаКгаз «кривой», др.-англ. \0В —то же. 
Против. см., без веских оснований, Миккола, Вай. и. ау. 38. 
Неубедительно сравнение с др.-инд. гагат, |э|!афат «чело, 
лоб», |а\атаз (]а]ат{ ж.), 1атат «имеющий пятно на лбу», 
лат. |1ашша «лист из металла, дерева, мрамора» (Шар- 
пантье, КЙ 40, 462 и сл.). Сомнительно сближение с др.- 
прусск. |аусптап «щека» (Брюкнер, КД 44, 334). 


ланка «брюква», см. лёнда. 


лансад «вид танца», смол. (Добровольский). Из франц. ]апса4де 
«дугообразный прыжок в воздухе» (Хайзе). 


ланспасад «унтер-офицер», стар., Уст. морск. 1870 г.; см. Зеле- 
нин, РФВ 63, 410. Из франц. 1апзрезза4е, 1апсереззаде — 
то же, из ит. 1апс!а зрегтаба «телохранитель» (М.-Любке 396; 
Литтре 1, 152). 
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ланстрыга «негодяй, оборванец», воронежск. (Даль). Из нем. 
[ап4зи'‘есВег «бродяга». 


лантрига «кутила, мот», см. латрыга. 


лантух «мешковина, мешок», южн., зап. (Даль); курск., донск. 
(Миртов), польск. |айбасЬ «тряпка, лоскут», «растрепа» 
(Карлович, РЕ 2, 985). Русск. слово объясняют из нем. 
Р]апбась, ВаБепеасв (Бодуэн де Куртенэ у Даля 2, 609) 
от нем. Р]апе, Р]аБе «вид ткани» (Гримм 7, 1882). Или, 
возм., из нем. СешасЬ «полотно»? 


ланцёт (Мельников), впервые в Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 
175. Из франц. |апсеМе — то же, от |апсе «пика, копье»: 
лат. |апсеа «копье, пика». 


ланцуг «цепь», южн., зап.; укр. ланцуе, ланцух, блр. ланцуг. 
Через польск. {файсасЬ — то же, |ейсисЬ, чеш. |апсисЬ, |ап- 


соисв из нов.-в.-н. *1а00740 от ср.-в.-н. |аппе «цепь»; 
см. М1. Е\М/ 160; Корбут 405; Брюкнер 306; Бернекер 1, 689. 


лань, род. п. -иа, ж., укр. лань, ланя, целав. лани, ст.-слав. 
аАънии &лафос (Супр.), сербохорв. лаАне, -ета, словен. 1Ап]ес 
«лань», чеш. |апё, |ай «самка оленя, лань», слвц. ]ай, польск. 
1ап\, Фаша. || Родственно (праслав. *0]01) др.-прусск. аше 
«лань», лит. Ашё, 6пё «лань», лтш. а|п1$ «лось», далее 
кимр. е]а!ш ж., арм. еп — то же, греч. &Лафос «олень», 505 «оле- 
ненок»; см. Траутман, Арг. Зрг4. 371 и сл.; ВЗУ 68 и сл.; 
Торбьёрнссон 1, 68; Лескив, ВИ9г. 282; Остхоф, Рагегра 1, 
297; Буазак 238. См. олёнь. 


лапа, также презрительно о руке; укр. лёпа, блр. лёпа, словен. 
|ара, польск. фара. || Родственно лит. ]бра «лапа (собаки, 
медведя)», лтш. |1&ра «лапа», гот. |6!а «ладонь», др.-исл. 
10й —то же, курд. 1арЁ «лапа»; с другой ступенью вока- 
лизма: датск. ]аБ, шв. |аБЪ «лапа», лтш. |6ра— то же; 
см. Буга, РФВ 66, 243 и сл.; 71, 56; М.—5. 2, 439; Берне- 
кер 1, 690; Перссов 196, 944; Иречмер, Е1ш. 102; Хольт- 
хаузен, РВВ 66, 266; Траутман, ВЗ\М/ 160. Сюда же лопёта 
(см.). Чеш. Мара, Мара «лапа, ножища» не является доста- 
точным основанием для реконструкции праслав. *Иара, 
вопреки Соболевскому (РФВ 70, 95). Звук Е в этом слове 
вторичен; ср. Ильинский (РФВ 78, 194 и сл.), который 
допускает влияние нем. Таёхе «лапа», что не имеет доста- 
точных оснований. 


лапае «сенной сарай», пенз., тамб., сарат., донск. (РФВ 69, 150; 
Миртов), лоп@с — то же, воронежск.; см. ла04з. 
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1Апать, -аю, лёплю, лапить —то же, укр. лапати, сербохорв. 
слёпити, словен. 1ар, 1АраИ «поймать, схватить», чеш. 
]араИ — то же, |ар!, слвц. 1араГ, польск. 1фараб «ловить. 
хватать», и{ар{6 «поймать, схватить», в.-луж. фараб, Тар!б, 
н.-луж. фара$, 1ар!5. Сюда же лапь «опрометчиво, как раз, 
прямо», др.-русск. не лапъ обх &хи (Иос. Флав.), лапь (Хожд. 
игум. Дан. 25), укр. 4411 «легко, быстро», лапй? «быстрее», 
др.-чеш. ]ар «тотчас, быстро», пеар «едва, отнюдь, не», 
польск., диал. 1ар1е «быстро, скоро». || Как правило, исход- 
ным считают звукоподражательное 1ар-; см. Бернекер, 1, 690; 
Голуб 129. Наряду с этим принимается во внимание воз- 
можность новообразования от лёпа; см. Улашин, \Миз 2, 
200 и сл.; согласно Бернекеру, это неправдоподобно ввиду 
вероятного знач. «ладонь» (ср. лопёта). 


тапить «латать, чинить», смол., лапивк «латка», блр. лашщць 
«латать», др.-хорв. [ара «кусок ткани, клочок земли». || Ср. лит. 
1бруи, 16рай «латать», |браз «заплата», лтш. 1&р1 «чинить»; 
см. Ягич, АЗРЬ 2, 397; М. —5. 2, 439. Далее, вероятно, 
сюда же лёпоть; см. Бернекер 1, 691; Преобр. Г, 434; 
М.—59. 2, 439 и сл. 


тапосеть ж. «подошва», с.-в.-р., сиб. От лёпа; ср. М.— 9. 2, 440. 


1апоть, -птя, лапотбек, лёпик «лоскут, латка», укр. лапоть, 
род. п. -птя «лоскут, тряпка, лапоть», блр. лёпоць, сербо- 
хорв. лапат, род. п. лапта, «клочок, лоскут», лАпатак — 
то же, мн. лапаци, род. п. лапатака «брюхо, кишки жвач- 
ных», польск. 1фарс1е мн. «лапти». || Родственно лит. 1браз 
«лоскут», лтш. 1&рз «заплата», греч. Локл «оболочка, одежда», 
Локдс м. «кора, кожура», Хок<с «чешуя», \ёпо «очищаю», 
Лепос ср. р. «кора», алб. ]арё ж. «тряпка, лоскут»; другая 
ступень чередования: лепёнь «лоскут»; см. Бернекер 1, 691; 
Мейе, МГ, 14, 343; Шпехт 143. С другой стороны, возможна 
связь праслав. *]аръфь, лит. [браз с лёпа (см.); ср. ноготь : ногй. 
Ср. лит. паршё «вид кожаной обуви»: %пова, а также 


копытце «вид обуви»: копыто; см. Буга, РФВ 66, 243 и сл.; 
Соболевский, ЖМНП, 1914, авг., 360; Траутман, ВЗ\! 149. 


тапошить, обычно облапошить (Мельников). От лёпать; ср. копо- 
шиться от копать. 


тапсердак «долгополый еврейский сюртук», укр. лапсердёк, блр. 
лапсурдук. || Заимств. из идиш ГаЪзегак : 1аЪ «лиф», нов.-в.-н. 
диал. [е1Ъ и укр. сердёк «кафтан из грубого сукна», которое 
сближают с сёрдце; см. Шапиро, ФЗ, 1873, вып. Т, стр. 13; 
см. Преобр. Т, 434. Менее вероятно сближение с нов.-в.-н. 
Гарреп «тряпка» и сюртук (Преобр. Т, 434). 
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лапта |., лопта «лопата; перо весла; палка с лопатообразным, 
широким концом, которым бьют по мячу, а также название 
этой игры»; диал. хлопта, тлапт@, олонецк. (КВулик.), под 
влиянием хлбпать, сербохорв. лопта, словен. |брёа, чеш., 
слвц. 1орёа — то же. || Связано с лопёта, восходит к праслав. 
*1оръба; см. Брандт, РФВ 22, 250; Бернекер 1, 733. Ср. лит. 1&раз 
«лист» (Буга, РФВ 66, 243). Венг. 1аЪБда, 1арёа «мяч» заимств. 
из слав., а не наоборот, вопреки М!. ЕУ\У 174; см. Соболев- 
ский, Лекции 81; Бернекер, там же. Ошибочно возводить 
к нем. ГаМе «планка, рейка» или ит. |аМа «удар» (Карло- 
вич 393), так как при этом остается неясным -7-. 


лапта П. «широкая равнина в тундре, поросшая мхом», мезенск. 
(Подв.). Вероятно, заимств. из ненецк. ]аЪф «низина», ато 
«низкий» (о которых см. выше, на 4/14вда); о родственных 
словах ср. Сетэлэ, Сазт6п-РезёзсЬг. 34. 


лапух, см. лопух. 


лапша, диал. локшё, лохшй, др.-русск. лапша гороховая, Домостр. 
Заб. 117, НК. 43; укр. лапш@, лакш@, локшина, блр. лапша. 
Заимств. из тат., уйг. |аКба — то же, также «мелкие кусочки 
теста, сваренные в бульоне» (Радлов 3, 729 и сл.), чув. 
1азка (Вихман, ТТ 68); см. М!. ЕМУ 160; ТЕ|. 2, 117; Доп. 2, 
165; Бернекер 1, 690 и сл. 


лапь «опять, прямо, как раз», см. лёпать. Сравнение с лит. 
1&Ъаз, лтш. |1аЪз «хороший, добрый» (М1. Е\\ 160) сопряжено 
с фонетическими трудностями; см. Преобр. [, 434. 


ларь м.; диал. также «гроб», арханг. (Подв.'); ларёк, ларийна 
«шкатулка», ларёц (Домостр. К. 31), др.-русск. ларь «ларь, 
ящик, сундук» (Святосл. Изборн. 1076 г.; см. Срезн. П, 8 
и сл.). || Заимств. из др.-шв. 1Атг «ларь, выдвижной ящик», 
шв. 14г «ящик, сундук»; см. Томсен, Отзргапо 135; МЕ. Е\ 
160; Бернекер 1, 691; Тернквист 239 и сл.; Ельквист 603. 
Фин. |ааг! «ящик» заимств. из того же источника, что 
и русск., или из русск. 


ласа |. «лакомка». От лёсый «падкий на лакомства». 


ласа П. «пятно продолговатой формы, лоснящееся пятно, полоса 
от утюга», лёсина «пятно», лёсить «оставлять пятна». || Род- 
ственно лит. 1&5$аз «капля», лтш. |4А5е «капля, пятно, 


крапинка»; см. М!. ЕМ/ 160; Маценауэр Е 9, 189; М.— 5. 





1 Указанное знач. дано в словарях Даля и Преображенского. У Под- 
высоцкого — только в знач. «ящик, в котором солят семгу». — Прим. ред. 
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2, 441; Бернекер 1, 691. Другая ступень вокализма: /лос@ 
(см.); ср. Потебня, РФВ 1, 80. Менее вероятно сближение 
с лтш. 1Шйрза «место» (М.—9. 2, 440). Сюда не имеет 
отношения лоск (см.), вопреки Горяеву (ЭС 181), как и лаз, 
вопреки Агрелю (7\е! Вейт. 61 и сл.). 


ласить «льстить», лбсый «льстивый», польск. 1а516 $1е «ластиться 
(к кому-либо)». Обычно относят к ийёска (см.); см. М!. Е\ 
161; Бернекер 1, 692. С другой стороны, существует тесная 
связь с лёсый «падкий на лакомства; похотливый». 


ласка 1., ласкать, -аю, укр. лёска, ласкёти, блр. ласка, ст.-слав. 
ласкати хоХахебеу (Супр.), болг. ласкёя «льщу, ласкаю», 
сербохорв. лёАска, лёскати, лАскам, словен. |Азкай, чеш. 
]азкай, чеш., слвц. 1Азка «любовь», польск. Фазка «милость», 
{азкаб «гладить, льстить». || Родственно лит. |0К8п $ «чувстви- 
тельный, нежный» (*]&3Кпаз); см. Буга, РФВ 71, 56; Траут- 
ман, ВЗ\МУ 150. Далее сюда же лат. |азстуи$ «резвый, шаловли- 
вый; разнузданный, сладострастный», а также др.-инд. [азай 
«желает», |АзаМ «сияет, блестит, играет», [&|азаз «алчный 
яростный, жаждущий», греч. Логово» «сильно желаю, 
добиваюсь», 40°" поруй (Гесихий); см. Вальде— Гофман 1, 
766; Уленбек, Ааа. УУЪ. 260; Прусик, КА 35, 598; Мейе — 
Эрну 609. Напротив, др.-исл. е!зКа «любить» следует отделить 
от этих слов, вопреки Микколе (Ва. и. Зах. 41 и сл.), 
Бругману (ЁР 17, 371), И. Шмидту (Уок. 2, 148), и связать 
с др.-исл. айа «зачать, производить на свет; кормить», лат. 
а]еге; см. Бернекер 1, 692; Фальк—Торп 188; Хольтхаузен, 
Аут. \№ЪЬ. 50. Возводить слав. слова к *а|- не имеет смысла, 
вопреки Ляпунову (ИОРЯС 31, 32), поскольку в таком 
случае невозможна связь с лит. словом. Неубедительно 
разграничение этих слав. слов и слова ласкосёрдый «сладо- 
страстный, жадный», вопреки И. Шмидту, Бернекеру (там же). 
Ср. также лёсый. 


ласка П. животное «Миз{е]а ущаг!з», также лёсица, ластка, 
укр. лёсиця, ластка, болг. лёсица, сербохорв. лёсица, 
ласа — то же, лёсаст «цвета ласки», словен. |А91са, чеш. 
]а$1се, слвц. ]аз1са, польск. 1аз1са, Тазка, н.-луж. Тазуса. || Род- 
ственно лтш. [405$ «блеклый, белесоватый, желто-серый»; 
см. Зубатый, ВВ 18, 251; М.—59. 2, 528; Маценауэр, [Е 9, 
189; Бернекер 1, 691. Последний считает вместе с тем воз- 
можным родство с лёсый «жадный, лакомый, падкий на 
лакомства». Другие допускают связь с ибститься (Роста- 
финский у Шрадера — Неринга 2, 656; Хаверс 84). Ср.-нж.- 
нем. |азеКкеп «ласка», 1азк Че! заимств. из русск. (Шрадер, 
там же). [Махек (71РЬ, 23, 1954, стр. 121) на основании 


462 ласкарь — лает П 





др.-чеш. у|аз1сё, болг. власица восстанавливает праслав. 
уазъка, якобы родственное герм. \15и16(п) — то же. 
С другой стороны, Мотинский (Фаза, стр. 132) сближает 
слав. слово с нов.-перс. газа «ласка». Скорее всего, однако, 
слово ласка тождественно названию птицы ласточка (и его 
многочисленным вариантам), вместе с которым оно восходит 
к слав. 1азка «любовь, ласка», которое употреблено как 
название зверька по мотивам табу, см. подробно Труба- 


чев, «Этимол. исследования по русск. языку», П, М., 1962, 
стр. 29—32. — Г.] 


ласкарь «кирка», см. лыскарь. 
ласкать, см. лёска. 


ласковый (-0- исторически неверно), цслав., др.-русск. ласкавъ 
(Кит. Нифонта, 1219 г.; Апостол 1220 г.), наряду с ласковъ, 
Лаврентьевск. летоп. (см. Соболевский, Лекции 81), укр. 
ласкавий «добрый, благосклонный, милостивый», сербохорв. 
лёскав «льстивый», чеш. |азкауу «ласковый», слвц. 1азКкауу, 
польск. Фазкаму. От илёска. 


ласкосёрдый «сладострастный, жадный, прожорливый». Из 
*ласкосьрдъ (от ласка и сёрдце). Отсюда путем гаплологии 
получено ст.-слав. ласкръдь жж. «радость, сладострастие» 
(ЕисВ. $1т), целав. ласкръдъ, ласкосръдъ, ласкосръдьство «про- 
жорливость», словен. 1азкги «падкий на лакомства», далее 
ср. лёсый; см. Бернекер (1, 692 и сл.), который, однако, 
едва ли прав, отделяя от этого слова *]азКа. Неубедительно 
также предположение о *Къг4- как варианте *5ьг4- (Вайан, 


ВЕЗ 12, 90). 
ласкотать «щекотать», см. лоскотать. 


ласкырь, лыскарь — рыба «Афгат15 Исса; АБгат1$ уптЬа», 
арханг., псковск., донск. (Миртов), ласкирё «вид плотвы», 
вологодск. Связано с лыскйрь, лыскарь «лопата», потому что 
эта рыба имеет выступающий вперед нос (Брем); ср. нов.-в.-н. 
МазИпо, Меегпазе — от Мазе «нос»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 
118; Бернекер 1, 752. См. лыскёрь. 


ласт |!. «мера корабельного груза в 120 пудов (зерна)», др.-русск. 
ласт» «мера вместимости», Псковск. [Г летоп., часто в ХУГ.., 
а также в эпоху Петра Г; см. Унбегаун 109; Христиани 44; 
Срезн., Доп. 152. Заимств. из нем. [аз «груз»; см. Унбе- 
гаун, Там же; Преобр. Т, 436. 


лает П. «лапа тюленя», арханг. (Подв.). Из саам. тер. аз 
«задняя лапа тюленя»; см. Итконен 94. Из-за незначитель- 
ного географического распространения русск. слова его 
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исконнослав. происхождение из *]арзёъ. родственного лтш. 
|арз6а «лопата», |1&ра «лапа», лит. |0ра —то же, и русск. 
лёпа (ср. Буга, РФВ 66, 243; М.—9. 2, 440), менее вероятно. 


ласт [1]. «материал для обивки лодок», иост, лость «планка, 
рейка», ластить «забивать законопаченные пазы лодки 
планками», вост.-русск.; олонецк. также лощить — то же. 
Заимств. из фин., олонецк. |1азба «дранка, планка»; см. Ка- 
лима 150. Возм., сюда же лёстья мн. «лоскуты, черепки, 
обломки», которое Бернекер (1, 734) относит к лбскут. 


ласта «пойма, сенокос», арханг., мезее к. (Подв.); «плоское 
место, низменность, равнина, луг», перм.. зятск. (Даль). 
Неясно; см. Калима 197. 


ластега Г. «мякина», олонецк. (Кулик.); «мука из сырой ржи», 
олонецк. (Даль); Калима (149 и сл.) сравнивает, правда, 
нерешительно, с карельск. |а8Ито «грубая мука, остаю- 
щаяся при просеивании». 


ластега П., уменьш. лбёстежка «деталь ткацкого станка», 
олонецк. (#ЖСт., 1892, вып. 4, стр. 100); родственно лёста, 
Ср. люд. |азИКой (мн.) — то же; см. Калима 150. 


лаетик |. «вид подкладочной ткани». Из англ. |азИпо, первонач. 
«длительный, постоянный, прочный» (Хайзе). 


[ластик П. «резина, резинка для стирания». Из лат. е]азИсиз 
«упругий, эластичный»; см. Ушаков. — Г.]| 


ластить(ся), ластуха «тот, кто любит ласкаться», укр. 44- 
стити — то же. Связано с ласка, ласкать, как пустить — 
с пускать; см. Бернекер 1, 892; Траутман, ВЗ\У 150; Энд- 
зелин, СБЭ 55; Желтов, ФЗ, 1876, вып. 1, стр. 24. 


ласточка, ладстка, ластовка, ластушка, ластица, укр. ластовиця, 
лёстивка, русск.-целав. ластовица Хе\иб®у, болг. ластовица, 
ластавица, сербохорв. лёставица, лёстовица, словен. |&$о- 
у!са, 1а$боуКа, чеш. |а$юу1се, слвц. |азбо\!са, польск. {а$- 
(б\Ка, Тазба\уКка, в.-луж. 1азбю са, полаб. |10о$буё1са, также 
русск.-цслав. ластунъ, ластуна. || Скорее всего, родственно 
лит. |акзбай, |аКз&УИ «летать», 1аК36$ «быстрый», лтш. [аК- 
5И6; см. Ме. ЕМ/ 161; Бернекер 1, 692; Булаховский, ОЛЯ 
7 109; Младенов 271; Френкель, 2Ё31РЬ 11, 45. Едва ли от 
хаба «бить, хлестать, хлопать», вопреки Махеку (2151РЬ 
20, 35 и сл.). [Родственно слову ласка, слав. 1азКа «любовь, 
ласка», из которого объясняется также этимологически 
тождественное ласка «Мизве!а уцсаг!15»; ср., например, ла- 
сточка «ласка», 1780 г.; см. Трубачев, «Этимол. иссле- 
дования по русск. языку», П, М., 1962, стр. 29 и сл. —Т.] 
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ласый «падкий на лакомства, жадный; ласковый», диал. ласун 
«лакомка», укр. лёсий «жадный, падкий на лакомства», 
блр. л4сы — то же, польск. 1Тазу «лакомый». || Родственно 
др.-инд. 1азаМ «желает» (из *|а]за\), 15&]азаз «испытываю- 
щий горячее желание», аБЪ1-|Азаз «желание», греч. олово 
«желаю» (из *Аасюшаи), Лботт * пбрут (Гесихий), Або «Та 1- 
пит», лат. |[азс1Уи$ «шаловливый»; см. Бернекер 1, 692 и 
сл.; Уленбек, АЁ$РЬ 16, 373; Траутман, ВЗУУ 150; Мейе— 
Эрну 609. Менее правдоподобно сравнение с лит. 1ези, 1651 
«клевать», ару!азиз «разборчивый», гот. зап «собирать», 
вопреки Миклошичу (М1. Е\МУ 161), Маценауэру (Е 9, 190), 
Педерсену (1ЁР о, 47); см. Бернекер, там же, а также на 
ласка. 


лата [. «кровельная планка», лётвина — то же, лётвить «оби- 
вать планками», укр. лёта, латва, блр. лата, латвта, чеш. 
]|а®’, род. п. 1а@, диал. ]аёа, польск. фаёа «планка, дранка», 
в.-луж. фа. || Заимств. через чеш., польск. из ср.-в.-н. 1аЩе, 
д.-в.-н. 1аЩа (судя по наличию а после 850 г. н. э. в зап.- 
слав.); см. Бернекер 1, 694; Кнутссон, СГ. 17 и сл.; МЕ. 
ЕМУ 161. 


лата П. «заплата», ибтка; латань ж. «поношенное платье, 
рубище», латать, укр. лёта, латёти, блр. лёта, сербохорв. 
латица «ластовица (в одежде)», чеш. 1аёа «заплата», 1А Ка 
«материал», 184аИ «ставить заплату», слвц. 1айа, |аЦа’, 
польск. Таба «заплата», фабаб «чинить». Сюда же русск. лёты 
мн. «панцирь из пластинок, нашитых на кожу»; см. Маценауэр, 
ГЕ 9, 191. || Недостоверно родство с греч. Х@ьх «кант, борт», 
еб) фотох * ебофеТс (Гесихий), б-\ют< «одежда», люлбс «вплетен- 
НЫЙ», @-00^-\60с «не связанный»; см. Бернекер 1, 693, но 
ср. Гофман, Сг. УУЬ. 185. Далее Бернекер сравнивает это 
слово с кимр. ПЦам4дг «фгассае», корн. 10о4ег «са!са», брет. 
1007г «сВаиззе» (*1&4то-, согласно Стоксу 239), норв. 1а@99 
«верхний чулок». Сомнительна также связь с греч. Лахс 
«лоскут», Лахю «разрываю», лат. 1асег «разорванный, разод- 
ранный», алб. |аКиг «голый», вопреки Ильинскому (РФВ 
76, 240 и сл.). 


латата — межд., означающее бегство, олонецк. (Кулик.), донск. 
(Миртов); сюда же лататах! — межд. «бабах! », «трах|», 
зап. лататй «дурак», новгор. (Даль). Вероятно, образо- 
вание, аналогичное тю-тю «нет, пропал». 


латАть, см. лёта П. 


латАтье (собир., ср. р.) растение «водяной лапушник, калуж- 
ница», укр. латать, латёття — то же, польск. фаёа} — то 


латик — латунь 465 





же. || Бернекер (1, 693) сравнивает с болг. латина «кресс, 
настурция», лётиф — то же, сербохорв. лавуни «Сусатеп 
епгораеит», лАВУх «веточка винограда с гроздьями». Не- 
ясно. Болг. слово вряд ли можно отделять от лат. [а пиз 
«латинский». Ср. ромёшка. 


латик «плотва, Агат! Исса», онежск. (Пушкарев). Из эст. 


1аЙКаз, 1аЙК —то же, фин. \1абаККа —то же; см. Калима 
150. 


латинский, др.-русск. латина, собир., «латинцы, католики», 


цслав. иатининъ «католик», болг. латински, сербохорв. 
латинин «латинец, римский католик, житель Зап. Европы», 
словен. |аИпэс, |1аИпзк1, чеш. |аИп «латинец», ]аИпзкКу, 
польск. фаста «латынь», Тас1йзК1. || Из лат. 1аИпиз (у пра- 
вославных славян), возм., через ср.-греч. ЛалТос; см. Фас- 
мер, ИОРЯС 12, 2, 252; Гр.-сл. эт. 112; Г. Майер, № г. 
Збиа. 3, 38; Бернекер, 1, 693. Ср. латынь. 


латка [. «глиняная продолговатая посудина», арханг. (Подв.), 


цслав. латъвь, латг’ьва, латьъка убхра, болг. латвица «кув- 
шин», словен. 1Аёуа, 1АБбмса «мелкая миска для молока», 
чеш. 1А Ка «горшок», др.-польск. фа а «еЪез». || Праслав. 
*|абу, род. п. *абъьуе, родственное лит. |10баз «челн, 
лодка-однодеревка», далее, возм., ср.-в.-н. 1а4е м. «доска, 
ставень»; см. Лиден, В]ап@. В1@г. 12; Траутман, РВВ 32, 
151; Бернекер 1, 694; Младенов 271. 


латка П. «вид изделия из теста», тихвинск. (РФВ 62, 295). 


Из *олад(ъ)ка; см. оладьи. 


латрыга, см. лотрыга. 


латук — растение «Гасбаса заИуа», укр. латучка— то же. 


Заимств. через польск. ]акбаКа из лат. Пасбаса (возм., 
с диссимилятивным исчезновением первого -Ё-) или через 
ср.-нж.-нем. 1аЦаКке —то же. Можно говорить также о про- 


исхождении из ит. 1аМлра; см. Бернекер 1, 730; Преобр. 
Т, 437. 


латунь ж. Заимств. через нов.-в.-н. Га @п — то же или ср.-нж.- 
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нем. |аюп —то же или же прямо из ит. *1аМопе, венец. 
]айоп от 1аМа «жесть»; см. Преобр. Т, 437 и сл.; о родет- 
венных формах см. М.-Любке 400. Вряд ли через посред- 
ство ср.-греч. Аалобу, —то же, вопреки Фасмеру (Гр.-сл. эт. 
112), Бернекеру (1, 604). [О происхождении из тюрк. *аЦай 
см. в последнее время Рясянен, ЗаФа АЦаса М. Рорре, 
стр. 156. — Г.] 
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латушка «нарядная меховая шанка саамов», арханг. (Подв.). 
Восходит через саам. п. 1а(И5Ке — то же, или непосредст- 
венно к производному от латыш; в последнем случае, 
с изменением конца слова, вместо латышка. Сам предмет 
У саамов русск. происхождения; см. Итконен 54. Ср. латыш. 


латы (мн.), см. лёта П. 


Латыгола «Латгалия, вост. часть латышской языковой области» 
(устн. народн. творчество), ср.-лат. Гела! ‹ сти Лат- 
вии» (Генрих Латвийский; см. Томсен, ЗА ’ ..2: др.-русск. 
Лзтьгола «Латгалия», Пов. врем. лет. || Со: ^:: ‘ствует лтш. 
Гаса!е — то же, |ащмаП$ «житель Л.»; см. № с 2, 425. 
Первая часть представляет собой этноним латышей (см ла- 
тыиш), вторая родственна лтш. са|$, лит. &8!а5 «конец»; 
см. Буга, 54ге{его-РезёеаБе 30. Ср. Лотыголо. 


латынь ж., стар. русск. латынь «латинянин, латинец» (Триф. 
Короб., 1584 г., стр. 41 и сл.; Разор. Моск. гос. 26), латына 
«католики» (Т Соф. летоп. под 1272 г.). Ввиду наличия -ы- 
следует принять укр. посредничество; ср. укр. латинь, 
латина из др.-русск. латинъ, латининъ (см. латйнский). 
Вместе с латынью форма на -ы- была перенесена из Киева 
в Москву; см. Бернекер 1, 693; Фасмер, 2Ё&РЬ 2, 132 и 
сл. Неверно предположение Преобр. (Г, 438) о том, что 
форма латиньскъ должна восходить к *латын-. Сюда же: 
латинская земля «Швеция» (Р. Джемс, ХУП в.). 


латыш |., прилаг. латышский, польск. 104у52. || Заимств. из 
формы им. мн. лтш. |абмйе от аб \у1еИ$ «латыш», [аб у1$ — 
то же, лит. 161$; первонач. от лтш. [Сайе — название ручья 
недалеко от лит. границы; см. Миккола, «Зама» 15, 
стр. 162 (где стар. русск. примеры); Томсен, ЗА 4, 21; 
Потебня, РФВ о, 111. Лтш. гидроним связывают с д.-в.-н. 
16\о «глинозем», др.-ирл. Па ВасВ «ил»; см. особенно М.— 
Э. 2, 425; Буга, 5\тейьего-РЕезёсаБе 30. От этнонима проис- 
ходит диал. латыш «неразборчиво говорящий человек», 
латышить, латышать «говорить нечисто, картавить», 
тверск., псковск. (Даль), едва ли это экспрессивное образо- 
вание, вопреки Микколе (там же). Ср. Корёла. [Отрембский 
((Р, 2, 1950, стр. 72) объясняет латыш от Лоты-гола, 
с суф. -шь. — Т.] 


латыш 1. «кирасир», тамб. (Даль); «латник», грам. ХУГЬ- 
ХУП вв. Производное от латы `мн.; см. Миккола, «За\м1а», 


15, стр. 161 и сл.; ВЕЗ 18, 97; Ме. Е\М 161. 
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лаума «ведьма», смол. (Добровольский). Заимств. из лит. |айтё 
«фея», лтш. 1айта «ведьма, колдунья»; см. М.—59. 2, 428 
и сл. (с литер.). 


лафА «удача, счастье», народн. 4ла76@: ему лафит «везет», 
укр., блр. лахвй — то же, др.-русск. алафа, олафа — то же, 
Афан. Никит. 21. Из араб.-тур. а|аЁа «султанское содер- 
жание послов», тат., башк. «выгода»; см. Мелиоранский, 
ИОРЯС 10, 4, 123; М:. ЕМ 159; ТЫ. 2, 182; Корш, АЕЗТРЬ 
9, 677; Бернекер 1, 683. 


лафёт «станина, на’ которой покоится ствол орудия», начиная 
с Петра 1; см. Смирнов 175. Через нем. Ба!еЩе (с 1691 г.; 
см. Шульп-—_Баслер 2, 4) из франц. ГаНафь —то же, от 
[06 «стержень», лат. а$Из (см. Клюге-Гётце 341). 


лафйт «сорт франц. вина» (Бордо) (Мельников). От франц. сБ4- 
(еаи ГаЙИе (община Польяк). 


лахана «капуста», только др.-русск. лаланъ м., латана ж.; 
встречается неоднократно в азбуковниках. Из греч. Хаухоуоу, 
мн. -0; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 112; Бернекер 1, 685; Ми. 
ЕМУ 159. Не из тур. 1аБапа — то же, которое заимств. из 
греч.; ср. Г. Майер, Тёгк. $4. 1, 32. 


лахань, см. лохёнь. 


лахбн «тряпка, лоскут», укр. лах м., лаха ж. «отрепья», лахи 
мн. «тряпье», польск. фасй — то же. Сюда же лбхма, лох- 
мботье. || Возм., родственно греч. Лаже «лохмотья, клок», 
Лбхщ * рахч ° Кртлес (Гесихий), Лах(ю «раздираю», бкёХмха 
‘'бкёррюти, Копро, (Гесихий), лат. |асег «разодранный», 1ас1- 
па «кусок ткани, кончик, край платья». В таком случае 
слав. *ах- — из *аАКз-; см. Сольмсен, КС 37, 580 и сл.; 
Буазак 552; Иокль, АЕЁЗ1РЬ 29, 19; Ильинский, ИОРЯС 20, 
3, 109; Шефтеловиц, \/2КМ 34, 227. © другой стороны, -х- 
рассматривают как вторичное, причем принимается родство 
с лбскут (см.); ср.-нж.-нем. |1а5 «клинообразный лоскут», 
датск.-норв. |аз, |азе «тряпка», ср.-в.-нем. [азсВе «лоскут» 
(Бернекер 1, 686; Вальде—Гофм. 1, 743); против см. Пе- 
дерсен, 1 о, 91. Во всяком случае, неприемлема мысль 
о заимствовании из ср.-в.-н. 1асВеп «полотно, простыня», 
нжк.-нем. |аКеп (вопреки Преобр. Г, 473; см. Бернекер, там же). 


лахта «небольшая морская бухта», с.-в.-р., уже в ХУ в. (Шах- 
матов, Двинск. грам. 59 и сл.). Употребительно также 
в качестве местн. н. Из фин. 1а6И —то же, вепс. аб; 
см. Калима 191. 


16* 
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лахтак, лафтак, лавтак «шкура тюленя с салом; большой тю- 
лень», арханг.; «лоскут, лохмотья», арханг. (Подв.), лахтёк 
«тюлень, РВоса рагЬаба», также «шкура, идущая на ремни», 
колымск. (Богораз). Темное слово. Ср. саам. н. 10 МАЧ «тол- 
стый (06 одежде из шерсти и меха)» (см. Нильсен, Гарр. 
\МТЪ. 2, 564). 


лахудра «растрепа, неряха (о женщине)», нижегор., казанск.; 
смол. (Добровольский); лакудра — то же, тамб.; «слабый, 
болезненный человек», яросл. (Волоцкий); лат7дрый «обор- 
ванный, худой, грязный». Возм., из лахбн и кудри; см. Об- 
норский, РФВ 72, 380 и сл.; 73, 347 и сл. Это слово от- 
сутствует на Севере России. (Обнорский, там же), поэтому 
заимствование из сомнительного фин. *|ааВбийга «жалкий 
бродяга» (Марков, РФВ 73, 101) абсолютно невероятно; ср. 
также Ильинский, ИОРЯС 20, 3, 109 и сл. 


лацкан (Мельников), впервые в Уст. морск. 1724 г.; см. Смир- 
нов 179. Заимств. из нем. Га — то же или уменьш. 
Г. &6сВеп от ит. 1асс1о «шнур», лат. 1адцеи$ «силок, петля»; 
см. Маценауэр 235; Карлович 235; Преобр. Т, 438. 


лача «способ», перм., сиб., «ловля, место ловли», камч. (Даль). 
Из коми 1аё За «наудачу, наугад»; см. Калима, РОЕ 18, 30. 


Лаче — озеро в [бывш.] Вологодск. губ., др.-русск. Лаче озеро, 
Дан. Зат. 8 (ХИ в.). Неясно. 


лачный «голодный», др.-русск. лачьн —то же. От лёкать. 
лачу «жажду», см. лакать. 


лачуга, др.-русск. алачуга, олачуга «палатка, хижина», напр. 
в Г Соф. летоп. под 1379 г. Из тюрк.: ср. чагат. аавал 
«палатка, войлочный шатер, шалаш из коры, ветвей», тат., 
крым.-тат., кирг. а]авбук — то же (Радлов 1, 362); см. Ме- 
лиоранский, ИОРЯС 10, 4, 123; Бернекер 1, 682. Неприем- 
лемо сближение с лбтка (Горяев, ЭС 182). 


лашуня «дурачок, юродивый». Возм., от *лошь «плохой» (см. 
лоша); ср. дурёк от дурьнъ. Неверно предполагать, что это 
слово происходит из фин., карельск. ]ааВо «лентяй, непо- 
воротливый человек», вопреки Маркову (РФВ 73, 104); ср. 
также Ильинский, ИОРЯС 20, 3, 110. 


лаять, лаю, лай, укр. лёдяти, лая «свора (собак)», блр. лащь, 
др.-русск. ламти «лаять, ругать», лаи «ссора, хула», ст.- 
слав. ламти ОХоххеТу, зуебребеиу (Супр.), болг. лёя «лаю», 
сербохорв. лё]ати, л8]6м, словен. 1А]дай, 1&]ет, чеш. аи, 


лгать — лебеда 469 
а а в оно о 
1а]\ «лаять; ругать, бранить к.-л.», польск. 1а}аб, 1а}е, н.-луж. 
1а}аз. || Родственно лит. 16, 16мм «лаять», лтш. 144, ам 
«лаять, бранить, оклеветать», др.-инд. гауаИ «лает», осет. 
га!п «лаять», греч. Хоету, АХолисуи" ФЗЕтуес о (Гесихий), лат. 
]агаге «лаять», |атепаш «рыдание, вопль», арм. ат 
«плачу», алб. 1е6 «лаю», ирл. 1 т «обвиняю», гот. 1аЙбап — 
3 л. мн. ч. «они хулили»; см. Бернекер 1, 686; Траутман, 
ВЗУ\УУ 148 и сл.; Френкель, ВЗрг. 34; Хюбшман 451; Оззец. 
Е. 53; М.—9. 2, 442; Майер, А\Ъ. У№Ъ. 240; Вальде—Гофм. 
1, 754 и сл.; Педерсен, Кей. Сг. 1, 147; Мейе—Вайан 39. 
Нет основания говорить о герм. происхождении слова лять, 
вопреки Хирту (РВВ 23, 334); см. Кипарский 71. 


‚лгать, лгу, также ложь, род. п. лжи (см.), укр. лгёти, блр. 
ёлеёць, др.-русск., ст.-слав. АЪгати, лъжж феббес$и, болг. 
дфжа, сербохорв. лАгати, лАжём, словен. ]эсай, 1Айет, чеш. 
аи, Ва (10), слвц. Ша, польск. 10а6, Ме, в.-луж. Шаб, 
171, н.-луж. 1ра$, 197. || Родственно др.-лит. 10 та!6 «пре- 
дательский, изменнический» (Шпехт, КА 68, 36; Отрембский, 
ГР 1, 138), гот. Павап «лгать», д.-в.-н. Посап; с другой 
ступенью чередования: гот. 1апсп]ап «отрицать, отвергать», 
д.-в.-н. 1421 «ложь», ирл. род. п. ед. ч. 100а1531 «тепдаси», 
о]-|асапи «скрываю, утаиваю»; см. Бецценбергер, ВВ 16, 
244; Стокс 257; Бернекер 1, 751; Траутман, ВЗ\УУ 163. Энд- 
зелин (М.—9. 2, 518) относит сюда же и лит. 00 «про- 
сить», лтш. 115%, -42а «просить, умолять, молиться», др.-исл. 
]окКка «манить»; см. также Хольтхаузен, А\уп. УУЬ. 185. 


лебеда — растение «Ан1рех», лобода — то же, укр. диал. лебеда, 
др.-русск. лебеда, лобода, словен. 1еЪ 64а, чеш. 1еъеда, польск. 
]е№о4а, наряду с укр., блр. лобода, болг. лобода, сербохорв. 
лобода, словен. 16Бода, слвц. 1офода, польск. фоЪода, в.-луж., 
н.-луж. 1юфода. Первонач., возм., *+1еро4А — им. ед., *1е564о 
с различными ассимиляциями гласных, позднее — им. ед. 
]1еЪе4а, вин. ед. 105640 с диалектн. выравниваниями; 
праслав. *1ер-: *]юоЪ- или *Ъ-. || Вероятнее всего родство 
с лат. аШуз «белый», умбр. аМ№и «аа», греч. &Абс: м. «бе- 
лая сыпь», &^$06$ * Авохобс (Гесихий), &Аюфбс' \еохдс (Гесихий), 
фу, @Афилоу «ячменная мука», алб. е]р, е№! «ячмень», нов.- 
в.н. Ее «Эльба», лат. А11з —то же, первонач. «Белая», 
а название растений дано по опыленным белой пыльцой 
листьям; см. Торбьёрнссон 1, 11; Педерсен, К 38, 313; 
Лиден, 524. 97; Шпехт 197 и сл.; Шрадер—Неринг 1, 345; 
Марцель 1, 511. Ср. лит. Ба!Апда «лебеда», которое свя- 
зано с лит. БАЦ «становиться белым», слав. БЁъ (см. б6- 
лый). Далее ср. лёбедь, польск. 1аЪе4# — то же (Шпехт 197 
и сл.). Интересны также названия лебеды в нов.-в.-н. (Ка- 
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ринтия): Мо‹епКктаи& (Марцель, там же) — от Мое «сыво- 
ротка» и эсп\апеп е1зсВ (откуда?) — от Зсй\ап «лебедь». 
приводимое Горяевым (ЭС 183). Маловероятны попытки 
сблизить это слово с нем. Ме4е «лебеда», родственным 
русск. мелю, молбть (см. Махек, 2&1РЬ 19, 66; ср. Висман 
у Марцеля 1, 511), а также с лит. Ба]Апда «лебеда», с пра- 
формой *Бе!еда, *Ъо]о4а (см. Миккола, ВаЦ. и. Зау. 46; 
М1. Е\М 428). Не связано с греч. ВА:лоу «белена», вопреки 
Микколе (там же); см. Буазак 124; Гофман, Ог. \УЪ. 36. 
Праформа *офо4а (Бернекер 1, 698) не совместима с ю.-слав. 
формами на *1|0-, иначе там ожидалось бы *|а-. [См. еще 
Махек, ГР, 2, 1950, стр. 149. Мошинский (Сазас, стр. 71) 
примыкает к тому мнению, что это слово произошло от 
*а1ЪВ- «белый», и ссылается на укр. мучник «лебеда». — Т.] 


лебедйная пёсня «последняя песня поэта». Вместе с нем. Эс И\апеп- 


сезапо, франц. сВапё 4и сухие, англ. з\ап’$ 5015 — то же 
(также в норв. и датск.) объясняется из античной легенды, 
получившей законченную форму у Эсхила (Агамемнон 1445) 
и Цицерона (Пе огафоге 3, 2, 6 и др.). Согласно легенде, 
лебедь, стеная перед смертью, издает мелодические звуки 
(Клюге-Гётце 549); см. также Фальк—Торп 1209 и сл. Русск. 
выражение, по-видимому, из нем. или франц. 


лебедйнцы ! (мн.) — тюрк. народность в бывш. Бийск. и Кузнецк. у 


(бассейн верхней Оби). Получили название от реки Лёбедь 
леб. Ки — название реки, Ки-К151 «лебединцы»; см. Аристов. 
}ИСт., 1896, вып. 3—4; Патканов 6. 


лебёдка «горизонтальный ворот». Преобразовано из англ. ПЁ 


«подъемник, лифт»; см. Горяев, Доп. 2, 22. [Неверно. Ле- 
бёдка образовано от лёбедь, подобно многим др. названиям 
подъемников: журавль — птица и подъемник, нем. Кгап : Кга- 
п1сВ, франц. отие «журавль» и «кран»; см. Унбегаун, ВЗЁ 
52, 1957, стр. 169. — Т.] 


лёбедь м., ж., укр. 46610ь, род. п. лёбедя. блр. лёбедзь, русск.- 


пслав. лебедь хбхуос (ХТ в.). болг. л6бед (Младенов 271), 
словен. 1еЪ64. || В основе этого слова лежит, вероятно, 
форма с редукцией от *офо4ь, представленного в сербохорв. 
лёбуд, словен. 1аЪБб4, чеш. |аби’, слвц. 1абие’, польск. 
}аБед#, кашуб. 1аЪад2. || Родственно д.-в.-н. аз, е] $ «ле- 
бедь», др.-исл. ОЦит, мн. ерёг, а!рИг, далее — лат. аиз 
«белый», греч. 4^96‹ «белое пятно», &\фобх * \е0хоб‹ (Гесихий), 
&^Лфобс" №вохобс (Гесихий); см. Траутман, ВЗ\ 5 и сл.; 
В. Шульце, КИ 45, 287 и сл.; Перссон 586; Торбъёрнссон 1,11; 


1 Старое наименование. Совр. — челканцы. — Прим. ред. 


лебезА ТГ — лев 471 





Мейе, МУ! 8, 236 и сл.; 14, 377; Ев. 319, 322; Шпехт 114; КА 68, 
43; Френкель, 24$1РЬ 20, 54; Остхоф, [Е 8, 64 и сл. Слав. формы 
содержат -е9- (: д.-в.-н. е115) наряду с -о4ь (ср. -ап91$ в лит. 
ра]ай41$ «голубь); см. Мейе, Перссон, Шпехт, там же. Не 
обосновано мнение о герм. происхождении слав. слова, во- 
преки Микколе (ВаЦ. и. 5]ау. 40), как и попытка объяснить 
герм. слово из слав. (Соболевский, ЖМНИ, 1911, май, 
стр. 162). Созвучие этих слов с ЛеВеб!о — названием пра- 
родины венгров между Доном и Днепром — представляется 
случайным, и это название производят от венг. имени собств.; 
см. Пайж, ОЛЬ. 3, 237; Хоман, К572 11, 27; Маркварт, 
5ге!4ое ХХХПТ 30 и сл. Слову лёбедь родственно де- 
беда (см.). 


лебеза [. «льстец», лебезить (Мельников). Связано чередованием 
гласных с и@ёбзить «лебезить», лобзёть «целовать», также 
Лёбоз «льстивый угодник», «обманщик»; см. Потебня, РФВ 1, 
75; Ильинский, ИОРЯС 16, 4, 10; Преобр. Г, 441. Тат. 1е- 
17а «обманщик» заимств. из русск., а не наоборот, вопреки 
Миклошичу (см. М!. ТЕ. 2, 118). Сомнительно объяснение 
лебезйть из нем. 16 Пефе 51е «я люблю вас» (Гиляров 
у Корша, АЁРЬ 9,520). 


лебеза П. «железная лопатка для конопачения». Возм., связано 
чередованием гласных с лабазйна «хворостина, палка»; см. 
Торбьёрнссон 1, 47. По мнению Даля, тождественно слову 
Лебеза |, т. е. обозначает такой предмет, который везде 
пролезет. ['ТГернквист («З]ау. Веу.», 32, № 78, 1953, стр. 148 
и сл.) производит это слово из голл. габабузег, гаБаИ ]2ег 
или *гаБ рег. — Г.] 


лебездить «шлепать по грязи», лебсять «идти по грязи», олонецк. 
(Кулик.). Сомнительно родство с лат. |аЪб, -аге «колебаться, 
качаться», 1арог, 1аБ1т «скользить» (Нотебня, РФВ 1, То и 
сл.). Последнее связывают также с лтш. |1аБабиёз «красться», 
которое не обязательно возводить к |ауЦлёз «ползать 
всюду»; см. М.—9. (2, 434) против Остен-Сакена (1 33, 220), 
Вальде—Гофм. (1, 739). Ильинский (ИОРЯС 16, 4, 10) допу- 
скает, что это слово возникло в результате звукоподра- 
жания. 


лев, род. п. льва, львица, укр. лев; род. п. льва, {львё, ст.-слав. 
львъ Лёфу (Рз. 51щ.), прилаг. АБЕИИ Хебусюу (Супр.), болг. 
лев, лъв (Младенов 271), сербохорв. лёв, словен. 16, род. п. 
]6уа, чеш., слвц. |еу,. польск. |е\, в.-луж., н.-луж. ау. || 
Заимств. из д.-в.-н. 16\0 от лат. |еб, греч. Хёфу; см. Мейе, 


ЕЬ. 184; Ван-Вейк, АЁ1РВЬ 36, 334; Кипарский 275; Брюкнер, 
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А!$1РЬ 42, 141. Источник этого слова, вероятно, надо искать 
в семит.; см. Гофман, Ст. У\УЪ. 179. При устном заимство- 
вании в результате фонетических изменений ожидалось бы 
русск. *лёв. По-видимому, мы имеем здесь дело с книжным 
заимств.; см. Брандт, РФВ 24, 180. Гот. происхождение 
слав. слов недоказуемо, вопреки Бернекеру (1, 756), Хирту 
(РВВ 23, 334), Соболевскому (АЁРЬ 33, 476 и сл.; ЖМНИ, 
1911, май, стр. 161), Стендер-Петерсену (361 и сл.), тем бо- 
лее что гот. *Н\а не засвидетельствовано. Предположение 
о фрак.-иллир. посредничестве тоже висит в воздухе, вопреки 
Оштиру (ЗутЬБ. Во2\адо\зк1 1, 295 и сл.). Не обоснована 
и гипотеза о двух различных первонач. заимствованиях — 
*1ьуъ и *]еуъ. Доказанной можно считать только первую 
форму, вопреки Ляпунову (70 и сл.). Отсюда собств. Лев 
(моск. произношение: Лёв), уменьш. Лёва, Лёля, калька греч. 
собств. Лёшу; см. Преобр. 1, 441. 


левада, см. ливада. 


Леванйдов крест — название чудодейственного креста, также 
местн. н. в устн. народн. творчестве. Объясняется очень 
остроумно Веселовским как «крест распятия Христа». От 
греч. Л.Вху с «из ливанского дерева»; см. Халанский, РФВ 
44, 329; Андерсон, 2! 21, 240. В таком случае следует 
говорить о преобразовании под влиянием собств. Леонид 
(из греч. Аефу бас, Леу0тс). 


левант «восточный ветер», азовск. (Кузнецов). Из ит. ]еуаще — 
то же, едва ли через греч. посредство; см. Фасмер, В5З 4, 160. 


левантйна «восточная шелковая ткань» (ХУШ в., Мельников); 
прилаг. левантйновый. Из франц. |1еуапИпе — то же от ит. 
]еуап(е «восток» (:]еуаге «поднимать»), т. е. «страна вос- 
ходящего солнца». 


леваш, леваха «лепешка», левёха «пирожок с ягодами и ва- 
реньем» (И. Толстой), др.-русск. левашникъ «вид кушанья», 
Домостр. К. 43. || Согласно Миклошичу (М!. ТЕ|. 2, 118, 
Доп. 2, 165), из чагат., азерб., тур. 1ауаз «круглый, тонкий 
хлеб в виде блинов; лепешка» (Радлов 3, 741). 


левенбц «дубина, болван», костром. (Даль), укр. иёвёнець «вы- 
сокий, крепкий человек, гайдамак». Вероятно, из тур. 14- 
у&п «вольноопределяющийся солдат, бродяга» (Радлов 3, 
750); см. М1. ТЕ]. 2, 119; Корш, АЁЬЬ 8, 520; Бернекер1, 704. 


левиафан «морское чудище». Через нем. [е\у1аТап или франц. 
|6 у1а ап из др.-еврейск. П\]аМап— то же (неоднократно 
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в Ветхом завете; см. Гуте, Ве! мбеегЬисв 391); ср. Литт- 
ман 29; Клюге-Гётце 357. 


левкас «малярная замазка из мела с глиной», длевкасить «класть 
грунт», стар. левкасити — то же (ХУП в.; см. Фасмер, Гр.- 
сл. эт. 112 и сл.). Книжное заимствование из греч. Левохас; 
см. Фасмер, там же; Маценауэр 240. 


левкбй. Через нем. ШеуКо]е или ит. |епсо]о из лат. |еисо1оп, 
греч. Аеохбтоу «белая фиалка» (уже у Гиппократа). 


леврётка «вид борзой» (Л. Толстой). Из франц. |еугеЙе — то же 
(ж. р.), 1еумег от лат. 1ерогаг1аз. 


лёвый, укр. Лвий, блр. лёвы, ст.-став. А\ЕЪ ебФуовос, @буотербх 
(Супр.), болг. ляв, сербохорв. лй]евй, словен. 16%, ж. 16уа, 
чеш. |еуу, слвц. Рауу, польск. |е\у, в.-луж., н.-луж. 16\у. || 
Родственно лат. |аеуиз «левый, изогнутый» (Вальде —Гофм. 
1, 750 и сл.), греч. Хабс «левый» (из *^Рб<), лит. 1 у6И 
«делать изгибы»; см. Бецценбергер, ВВ 9, 290; Траутман, 
КО 42; 372; ВЗ\М 148; Бернекер 1, 714 и сл.; Миккола, 
Отз1. Ог. 3, 9; Остев-Сакен, 1 33, 222; Младенов 282. 


легавый, лягавый, напр. легёвая собёка. Вероятно, заимств. из 
польск. 1еба\уу р1ез, |ера\мес —то же от 1е2е6 «лежать»; 
см. Брюкнер 293; Бернекер 1, 706; Преобр. 1, 442. Ср. 
франц. сМеп соисВапё — то же. Русск. -я- под влиянием лЯгу. 


легёнда. Через нов.-в.-н. Береп4де или непосредственно из ср.-лат. 
1есепда «собрание литургических отрывков для ежедневной 
службы» (Шульц—Баслер 2, 15; Клюге-Гётце 350). 


легин «вид сосуда», стар. (ХУП в.; ср. Корш, АРЬЕ 9, 520). 
Через тюрк. *]ес1т, тур. 1екеп, |е]еп «чан» из греч. Хехбут; 
см. Г. Майер, ТёгК. 564. 1, 50; А. УЪЬ. 234; Корш, там же; 
Бернекер 1, 699. 


легибн, начиная с Петра 1. Вероятно, через нем. №е010п; см. 
Смирнов 175. Напротив, легион «10000» — из др.-русск., 
ст.-слав. Аегеонъ через греч. Хеуефу от лат. |е516; см. Фас- 
мер, Гр.-сл. эт. 113, также Соболевский у Смирнова (175). 


легкий, легок, легка, легкб, укр. легкий, блр. лёгк, др.-русск.., 
ст.-слав. льгъкъ &хфрбс (Супр.), болг. лек, ж. лёка, сербо- 
хорв. лёк, словен. |1АВек, ж. 1АВКа, |эВАК, чеш. 1еВКу, слвц. 
Рарку, польск. 1екк1, в.-луж. 1оВЕ н.-луж. 1ек&1, 1ема. | 
Праслав. *]ьсъкъ родственно лат. |еу!з «легкий, быстрый», 
др.-инд. 1а26из, гасбИ$ «грубый, легкий, незначительный», 
авест. гати-, ж. геу! (*гасу!) «проворный», др. ирл. сравн 
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степ. |а1011 «меньше, хуже», корн. ]е — то же (пракельт. 
*1а0103; см. Педерсен, Ке!4. Ст. 1, 39, 69), греч. ау5с «ма- 
лый», &Л%фрбс «легкий». Наряду с этим существуют формы 
с носовым инфиксом: авест. гэп]уб «легче, ловчее» от гати-, 
д.-в.-н. 1апбаг, лтш. |160$, гот. ]е1($ (: д.-в.-н. Ширап «уда- 
ваться»); см. Бернекер 1, 753 и сл.: М.—9. 2, 493; Траут- 
ман, ВЗ\У 158 и сл. Исходной слав. формой является 
форма не на п, а без носового, вопреки Вондраку (ВВ 29, 
114); см. Миккола, В$ 1, 16; Бернекер, там же. 


лёгкое, др.-русск. легкое, Домостр. Заб. 113. Это слово связано 


лёд, 


с предыдущим словом, потому что при разделке туши 
съедобные внутренности кладутся в. посудину с водой, 
причем легкие остаются на поверхности воды, а сердце и 
печень погружаются; см. Лиден, Агтеп. 564. 115; М!. Е\ 
163; Маценауэр, [Е 9, 199; Коштиал, АЁЗРЬ 37, 401; Вирт, 
ИзЗ1РЬ 16, 93 и сл. Ср. англ. 106$ мн. «легкие некоторых 
животных»: 11086 «легкий», порт. 1еуез «легкие»: ]еуе «лег- 
кий», нов.-в.-н. Гипое «легкое»: д.-в.-н. шпбаг «легкий, 
быстрый», греч. п^\ебвьюу «легкое»: пех «плыву»; см. под- 
робно у Бернекера (1, 754; 1 10, 154), Петерссона (АгАгш. 
54. 116 и сл.). 


род. п. льда (вокализм аналогического происхождения, по- 
добно лён, льна и др. случаям), укр. лед, род. п. лёду, блр. 
лёд, род. п. лёду, ст.-слав. лед (с основой на -и) хрбос, хро- 
ста^Лос (Мейе, ЕЁ. 243), болг. лед(ът), сербохорв. лёд, род. 
лёда, местн. п. лёду «лед, град», словен. 164, род. п. 164а, 
чеш. 1е4 (с основой на -п; см. Гебауэр, НМ 3, 1, 329), 
слвц. Га, польск. 164, род. п. |04а, в.-луж. 164, н.-луж. 
104. || Родственно лит. |1е4из «лед» (но лит. ]ед@пеё, 1е4айпё 
«ледник», несомненно, заимств. из польск. 1о4б\ша, вопреки 
Шпехту 18), лтш. |е4из «лед», др.-прусск. 1а413; см. Берне- 
кер 1, 699; Траутман, ВУ 154; Арг. $рг@. 367; М.— 59. 2, 
445; Дальнейшее родство с греч. ^{90с «камень» (Беццен- 
бергер, ВВ 2, 271; Фик 1, 536) сомнительно; см. Буазак 581; 
возможно родство с ирл. |1а4е «снег» (Стокс 239). Сомни- 
тельна связь со след., вопреки Уленбеку (РВВ 26, 294). 


ледака, ледаха«негодный человек», ледйчий, ледащий, лядачий, 


лядащий «негодный, пакостник», укр. л6дахто «первый попав- 
шийся», ледйщо «негодник, плохой», ледёчий «ленивый, бес- 
путный», лбдаяк «плохо, как-нибудь», блр. ледаштьй, ледашто 
«плохой, плохо», польск. 1аасо «негодник», |ада]а! «какой- 
нибудь, негодный, плохой». || Из част. ле(л$), да и чьто 
(укр. шо) или чии, чей и т. д.; см. Бернекер 1, 697; Преобр. Г, 
443. Относительно -ле ср. ёле. 
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лёдвенец — растение «[офи$ согиси[а(из», см. лядвенбц. 


леденёц, от /ё0д, ледяной (Преобр. Г, 444). Ср. чеш. 1едоуай 
«засахаривать». 


Леденёц — название города на Балт. море; встречается в устн. 
народн. творчестве (былина о Соловье Будимировиче), ото- 
ждествляется с Ревелем (Таллином); ср. ср.-лат. [Глпдап1зза 
«Таллин»; см. Милюков, Сб. Вс. Миллеру 315. Не связано 
с сербохорв. ЛёВан град — название крепости, и с назва- 
нием Исландии, вопреки Халанскому (РФВ 45, 327 и сл.); 
см. также КОЕ Ап7. 1, 117. См. толкование Милюкова 
у Буша и там же ссылки на источники, опровергающие это 
толкование (см. РФВ 70, 325 и сл.). Ср.-лат. название про- 
изводят от шв. Пипа «поле под паром» и пё$ «мыс, коса». 
Другие сближают с фин. Нппа «крепость» (из *И4па), саам. 
]а4ре — то же, тер. {аппе «город»; ср. Виклунд, Епбмш 
17, 24; Сетэлэ, УАН 150. Объяснение из шв. Ипда находит 
поддержку в фин. Кезо1 «Таллин» (Юслениус, Зиота!|а1зеп 
запа-1исип Коефаз, Стокгольм 17465 г.), которое связано 
с фин. Кезапо «поле под паром», КезА «лето» (письменное. 
сообщение Калимы). 


Ледовйтый окейн — калька нем. Е1зтеег; ср. др.-русск. название 
Дышучее море (Жит. Александра Невского = Слово о поги- 
бели Русск. земли; см. Гудзий, Хрестом. 154). 


лбер «канатный поручень», впервые в Уст. морск. 1720 г.; см. 


Смирнов 176. Заимств. из голл. \1еег— то же; см. Мёлен 
120 и сл.; Маценауэр, [Е 9, 193. 


лежать, лежу, укр. лежёти, лежу, ст.-слав. лЕЖжати, лежм хе- 
Фи, болг. лежё, сербохорв. лёжати, лёжйм, словен. 16йай, 
1е1т, чеш. 1ейейм, слвц. |ейа!, польск. 1ейеб, в.-луж. 1е2еб, 
н.-луж. [аёа5. || Праслав. *]еёай из *]ес6\, родственно д.-в.-н. 
Пос(и, Иоап (Побап) «лежать», др.-сакс. Ноотап, греч. 
ЛЕХос ср. р. «ложе», Хехлроу — то же, ХехФх «роженица», Лёуе- 
хои* хоншблох (Гесихий), лат. 1есбаз, 1 «постель, ложе», ирл. 
Пое «постель, могила», гот. Исап «лежать», Потз «ложе, 
постель»; см. Бернекер 1, 704 и сл.; Мейе, МГ 14, 339; 
Шпехт, КО 62, 33; Траутман, ВЗ\! 158; Буазак 574; Валь- 
де-Гофм. 1, 776 и сл. См. также лечь, ложе, ложить, лЯгу. 
[Уточнения относительно родственных форм см. у Отремб- 
ского («Ёзиков.-етногр. изследования в памет на С. Ро- 
мански», София, 1960, стр. 71). — Т.] 


лежах «кит», только цслав. лежалхъ (Ио. Экзарх и др.). Калька 
‚ греч. х1лос — то же, которое было сближено по народн. эти- 
мологии с хетраи «лежу»; см. Соболевский, РФВ 66, 351. 
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лёзвие, диал. лезьё, севск. (Преобр.), лёзо— то же, лёзиво, 
арханг., лёз «рубанок бондаря», укр. лёзо, лёзво, блр. лёзво, 
др.-русск. лезъ «острие клинка» (Бор. Годунов, 1589 г.; см. 
Срезн. П, 16). Неясно. Абсолютно гадательно сравнение 
с лат. 100 «кирка, мотыга», греч. №6105 «мотыга, кирка», 
которые сближаются с англос. зНсс «колотушка, молоток», 
ср.-нж.-нем. зИКеп «регсощеге», вопреки Агрелю (Се! Вейг. 
36 и сл.), Ильинскому (ИОРЯС 23, 1, 172 и сл.); см. Вальде-— 
Гофм. 1, 800. Не достоверно также сравнение с ирл. зе 
«улица», ео «копье», гот. Зап «убой» (Левенталь, 
АЁЗРЬ 37, 392). [См. еще Чоп, «Зау!5Иёпа ВеуЦа», 9, 
1956, стр. 155 и сл. Наиболее вероятно объясняется слово 
лёзвие, лёзиво как производное от лезть, возникшее первона- 
чально в бортнической терминологии. См. Варбот, «Эти- 
мология. 1964», М., 1965, стр. 41—43. — Т.] 


лезга «болтун». Связано чередованием гласных с илазготёть 
«трещать, стрекотать, болтать без умолку», лит. 1атса, 
1а726 — то же (см. Буга, РФВ 71, 468; Шефтеловиц, КС 
04, 233), но привлекаемое последним греч. ЛёзуЦ «заезжий 
двор, совещание, собрание, разговор» относится к лежёть; 


см. Гофман, Сг. УМЪ. 177. 


лезговый орёх «лесной о.» (ср. Фасмер, СезртасВЬисЬ 176), на- 
ряду с др.-русск., целав. л$сковъ. || Родственно алб. ]1е4Ы 
«орешник», возм., также лтш. |ас24а «ореховый куст», др.- 
прусск. 1ах4е — то же (М.—9. 2, 433); см. Иокль, 6КУ 203 
и сл.) 


лезгонуть «ударить, хлестнуть», тверск., псковск. (Даль). Ве- 
роятно, родственно лит. 1а206И «трещать, болтать без 
умолку; биться, трепыхаться», первонач. звукоподража- 
тельное; см. Буга, РФВ 71, 468 (к лезгеё). Ср. также лязг. 


лёзу, лезть, укр. зу, @зти, ст.-слав. еъЗА3м, -АФети дуаВа- 
уу, болг. лЯза, сербохорв. У-лъезём, у-ъести «войти», 
словен. 1659, 167ет «ползти», чеш. |езиа, |е5И, слвц. НезГ, 
польск. 1е2е, |е56, в.-луж., н.-луж. 167а, 1636 «ползти». || Род- 
ственно лтш. 1674 «сползать», 146264, -&а «медленно идти, 
подкрадываться», 162епз, 1670$, 162$ «плоский, ровный», 
др.-прусск. 35е «ползет», далее, вероятно, др.-исл. 1аст 
«низкий», ср.-в.-н. 1аеге «плоский», др.-исл. 180)а «делать 
низким или становиться низким, опускать; утолять (жажду), 
успокаиваться», греч. 4.65 «низкий»; см. Зубатый, ВВ 17, 
325; Бернекер 1, 715 и сл.; Траутман, ВЗ\У 216; М.—9. 2, 
464; Хольтхаузен, А\п. УМЬ. 188; Миккола, Огз|. СОг. 3, 89. 
Другая ступень вокализма: лёзить (см.). Неприемлемо срав- 
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нение с лит. 18&1суИ, 1&1саи «бегать, носиться вокруг» (Ма- 
ценауэр, ГР 10, 53), потому что лёзу и лазить неотделимы 
и представляют отношение 6:0. 


лейб- в целом ряде сложений: лейб-мёдик, лейб-хирург, лейб-6герь, 


т. е. «(состоящий) при царской особе». Из нем. Це!Ь-; упо- 
требительно начиная с эпохи Петра [: лейб-медикус, впер- 
вые в 1724 г. (Христиани 27) от нов.-в.-н. Гефште4д1сиб; 
лейб-гвардия (впервые у Петра Г), возм., через польск. 1еЪ- 
о\аг@]а или из нов.-в.-н. Гефеаг4е —то же, измененного 
под влиянием слова гвёрдия. 


лёйма «корова», костром. (Даль). Весьма реально объяснение 


из фин., карельск., водск. 1е6тА «корова» (Меккелейн 48), 
которое Калима (151) подвергает сомнению по фонетическим 
соображениям. Странно и географическое распространение 
в русск. Ср. лейма «белорыбица, За]то |еас1с Туз», олонецк. 
(Кулик.), возм., иного происхождения, а также греч. Вобс 
«бык» в качестве названия рыбы (Гофман—Йордан 239). 


лейтенант, начиная с Книги о ратн. стр., ХУП в.; см.. Смир- 


лек 


нов 177. Вероятно, через нем. Цейбепапё (с ХУТв.; см. Шульцы— 
Баслер 2, 20), а не из польск. |е{$пап. Эти слова проис- 
ходят из франц. Пеиепапё от лат. |осаш 4епепз «намест- 
ник» (Клюге-Гётце 356 и сл.). 


«остаток», только русск.-целав. иёкъ «останок» (Срезн. П, 
71). о лит. АНаЩаз, ра!аЩаз «остаток», др.-инд. 
аи-гёказ м. «избыток, остаток», греч. Лотос «остальной»; 
см. Бернекер 1, 710; Траутман, ВЗ\У 155. Подробности 
см. на бмек, отлёк. 


лека ж. «лечение, пользование и самое лекарство», также лёко, 


южн. (Даль), укр. 4 м., Мва ж. «лекарство, излечение», 
ст.-слав. АФчьва ‘илрех (Супр.), целав. л$къ, болг. лек (Мла- 
денов 282), сербохорв. лй]ек, род. п. ли]ека, словен. 16К, 
чеш. 16Кк, слвц. Нек, польск. Пек, в.-луж., н.-луж. 16К. От- 
сюда лечить, лечу, укр. Мчйти, ст.-слав. Афчити, ^Ачх 
(борюи, болг. лечё «лечу, исцеляю», сербохорв. ли]ёчити, 
лй]ечим, словен. 1661, чеш. 166, польск. 1ес2уб, полаб. 
]6се «он лечит», а также лёкарь (ударение, возм., из польск.), 
лекёрство, укр. кар, болг. лекёр, сербохорв. ъёкар, словен. 
]екаг, чеш. |6Каг, слвц. |еКАг, польск. 1екаг2, в.-луж., н.-луж. 
]6Каг, полаб. |6Каг. || Несомненно, заимств. из герм.; ср. гот. 
]6Ке15 «врач», |161пбп «лечить, исцелять», англос. |.Юсе 
«врач», шв. 1АКаге — то же, 1АКа «лечить». Число заимство- 
ванных форм при этом спорно, поскольку *1ё8Кагь могло 
также быть слав. новообразованием на -агь от *16Къ «ле- 
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карство»; см. Брюкнер 293; А{$1РЬ 42, 146. Последнее могло 
произойти из др.-герм. *16Ка- «лекарство». Однако можно 
также считать исходной формой *16@И; см. Бернекер 1, 
710: Мейе, Е. 213; Брюкнер, там же; Кипарский 205 и сл.; 
Уленбек, А!з1РЬ 15, 488; Торп 3956 и сл. Герм. слово, по-ви- 
димому, заимств. из кельт.; ср. ирл. Наш, род. п. 16а 
«врач»; см. Бецценбергер у Стокса 251; Бернекер, там же. 
Следует отвергнуть мысль об исконнослав. происхождении 
*16Къ и родстве с лат. 1юЧиог «говорю», греч. Хлхёю, дор. 
бхёшф «издавать звук», Абохю, &\ахоу, ХЕХчкх «звучать, греметь, 
звенеть, кричать», вопреки Младенову (282; АЗРЬ 33, 14 
и сл.); см. Стендер-Петерсен 330 и сл.; Кипарский, там же. 


лекало [. «шест, которым рыбаки сгоняют рыбу» (Даль). Из 
*лякйло от лякёть «пугать». 


лекало П. «модель, образец, шаблон; кривая линейка для чер- 
чения; колодка на ноги северного оленя». Вероятно, из 
*лАкати «гнуть», т. е. «образец, по которому что-либо вы- 
гибается»; см. Преобр. [, 445. Не от лить, вопреки Го- 
ряеву (ЭС 184). Последнее знач. ср. со след. 


лекан «чурбашек, обрубок», перм. (Даль), вятск. (Васн.). Заимств. 
из коми Гекап «отесанный чурбан»; см. Калима, КОЕ 18, 
30 (с литерат.). Даль пытается отнести сюда же лекёло П. 
«колода на ноги», против чего см. Калима, там же. Мар. 
]акап «чурбан, щепа» заимств. из русск. 


лёкарь, см. лекй. 


леклёк «белая цапля, Аг4еа а!Фа», также «аист», укр. лелёка 
«аист», болг. лёлек, сербохорв. илблек. Через тур., азерб., 
крым.-тат. 1АПАЕ «аист», крым.-тат. 1Аас]ак (Радлов 3, 742); 
см. Бернекер 1, 700; Г. Майер, А. \УЪ. 241; М!. ЕМУ 164. 
По мнению Младенова (272) и Преобр. (1, 445), звукопод- 
ражание. [См. специально К лепикова, ВСЯ, 5, 1961, стр. 
168—169. — Г.] 


лекотать «бормотать», арханг. (Подв.). Из карельск. 18° адак 
«говорить», фин. ПАКАМАА «говорить неясно, болтать»; 
см. Калима 151. 


лбксика, лексикбн, впервые у П. Берынды в 1627 г. (Огиенко, 
РФВ 66, 364). Через нем. ГехЩКоп (ХУП в.) или, подобно 
последнему, заимств. книжным путем из лат. ]ех!соп от 
греч. Лебихоу : ЛЕ с «слово». Первое, возм., по образцу франц. 
]ех14це. 


лёкпия, начиная с Петра [; см. Смирнов 177. Через польск. 
|еКс]а из лат. 1660 от ]е5б. 
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лелек, род. п. лелька «козодой», также лилок, род. п. лилка, 
укр. лё4ёт «сова», чеш. |@ек, польск. 1@ек «козодой, ли- 
лок», |е]еф «сыч», словин. Неек, род. п. Пека «кваква». || 
Родственно лит. 161$, 16153, 16]е «козодой», лтш. 1&Й13 — то же; 
см. Маценаузр, Г.Е 9, 199; Розвадовский, Ои. Ог. 2, 259; Траут- 
ман, ВЗ\УУ 157; Буга, РФВ 71, 56 и сл.; КЁ -1, 127; М.—9. 
2, 459. Сюда же цслав. лилиякъ, лильякъ, лиликъ, лилфкъ ха- 
тарраххте, тегои] из; см. Бернекер 1, 700. Относительно слово- 
образования ср. Булаховский, ОЛЯ 7, 104. Здесь предполагают 
ономатопоэтическое образование. Розвадовский (там же) 
пытается сблизить с лелёять, так же Калима (95). Следует 
отвергнуть по семантическим соображениям мысль о за- 


имствовании из тур. |1АПАК «аист», вопреки Миклошичу 
(см. М!. ТЕ. 2, 118); см. Корш, АРЬ 9, 520. 


лелбять, -6ю, укр. лемяти, болг. лёлям, лелея «укачиваю», 
сербохорв. лели]Ам, лелй]ати; лёъам, лёлати «качать, бол- 
тать», чеш. стар. |1е]ей «волновать», польск. стар. 1ее]а- 
п1е «Насваз». || Родственно лит. |ейпой, |е|йпо]и «качать, 
колыхать», лтш. 1е]и0%, |е]ио]а «укачивать ребенка, убаю- 
кивать»; см. Розвадовский, Ой. Сг. 2, 258 и сл.; Буга, 
РФВ 71, 56; Траутман, ВЗ\ 157. Далее ср. др.-инд. 16- 
]ауай, 16]ауайм, 16]АуаМ «качает(ся), дрожит», 1а]аМ «иг- 
рает», 1&]ауаМ «ласкает, лелеет», возм., англос. [1] «прут, 
ветка»: см. Бернекер 1, 699 и сл.; Траутман, ВВ 30, 329; 
Зубатый, Г.Е 27; 68; Маценауэр, [Г 9, 199; Уленбек, Ата. 
УТЪ. 259. Сюда не относится польск. Пек «белена, дур- 
ман» (вопреки Бернекеру —1ЁР 10, 152 и сл.), которое 
заимств. из ср.-в.-н. и]сВ, нов.-в.-н. №0166 «куколь, пле- 
вел»; см. Брюкнер 303. Первонач. *|е]8 ай, вероятно, звуко- 
подражательное; ср. люлю, люлька. 


лель м. «мнимое языческое божество любви и брака; купидон», 
у Чулкова (ХУ1Т в.); см. Благой 265; потом также у Пуш- 
кина. Вероятно, от лелёять; сюда же припев песни лель- 
дюли, лёля, лёлюшки (Преобр. 1, 445 и сл.). Далее см. 
Брюкнер 294. 


лёля «крестная мать; детская игрушка; детская рубашечка», 
русск.-целав. деля «тетка», укр. лещка «тетка», л6ё, лелька, 
лёльо «папаша», болг. лёля «тетка», ибляк «дядя», сербохорв. 
ъелна «старшая сестра», словен. 1Па «кукла», польск. 1а1а, 
]а]Ка — то же. || Ср. лит. _ «кукла; грудной младенец», 
лтш. 1еПе, 1е1$ «кукла»; см. М.—9. 2, 449; Бернекер 1, 
700, где привлекается также др.-инд. Ша ж. «игра, шутка» 


лёма, лёмица «трясина», олонецк. (Кулик.) Из фин., карельск. 
1]ет11 «сырой луг, болотистая почва»; см. Калима (151; ЕОЕ 
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18, 7), который выступает против объяснения из коми |’ет 
«клей». 

лёман «черт», диал.; по мнению Зеленина (Табу 2, 100), табуис- 
тическое преобразование из лёмбой (см.). Вряд ли под влия- 
нием слова Оёмон. 


лёмбик «змеевик, реторта» (Гоголь). Из ит. }атЫссо, ИтЫссо — 
то же от араб. (а!)апЫЕ, которое восходит к греч. Ви; 
см. М.-Любке 36; Локоч 7 и сл. 


лёмбой «нечистый, дьявол», также лёмбай, лёмба, олонецк.., 
арханг. (Кулик.; Подв.). Из олонецк., люд. |етЪо1 — то же, 
карельск. 1ещЪо, фин. 1етро — то же; см. Калима 151 и сл. 


лемегА «дроги, ломовая телега» (псковск., Даль). Обычно сбли- 
жают с сербохорв. лъ8мёз «стропило», словен. 16те2 
«перо весла», др.-чеш. |еп!е2, 11е7 «брус», чеш. |етбх, 
1е1{2 — то же, польск. |ет1а? «стропило», в.-луж. 1ет]а2 
«ступенька», полаб. 16та2 «стропило», далее сюда же ло- 
мить; см. Бернекер 1, 701; Агрель, Смуе! Вент. 47. 


лемезень м. «тайный язык», зап. Из идиш 1епта4еп «учение, 
науки», 1е1те «учение» (Штерн). 


лементоваться «суетиться, шуметь», донск. (Миртов), также 
лиментовёться. Из польск. 1атешщюо\мав «стенать, причи- 
тать» от лат. 1&тепёаг! — то же; см. Брюкнер 290. 


лёмех, род. п. -а, также лёмеш, орл., курск.; укр. лемйи, блр. 
лёмеш, цслав. лемешь @рохроу, болг. лемёж, сербохорв. лё- 
меш, словен. 16тей, чеш., слвц. |етез, польск. 1ет1ез2, 
]еп1е? (см. относительно назализации Улашин, ЗушЬ. Во2- 
\мао\узК1 2, 401), в.-луж. местн. н. Гет]едоху. || Ср. также 
болг. лёмеж «лемеш», лемён —то же (Младенов 270, 272). 
Родственно лит. 1ете71$, диал. 1атей15 — то же (Буга, РФВ 
1, 97), лтш. |етез13 и ломйть; см. М.—9. 2, 449, 4710 и 
сл.; Эндзелин, СБЭ 196; Бернекер 1, 700 и сл. Этимологи- 
чески отлично от этого слова бмежь, омешь «лемеш», русск.- 
цслав. вмешь (см. бмежь), вопреки Налиме (7451РЬ 20, 408). 


лембха «речная подводная мель с глубокими проходами по сто- 
ронам», арханг. (Подв.). Вероятно, родственно лёмех, лёмеш, 
по мнению Калимы (151), как косё «отмель» и «орудие жатвы» 
Далее см. ломйть. 


лемешка «мучная похлебка», укр. лемйика, блр. лемёта, ле- 
мёшка, польск. диал. |етлезтка, |епез2ка (ср. Улашин, 
зутЬ. Во2\мадо\зЁ1 2, 401). Возм., к болг. диал. лемёу 
«полба», русск. ломйть и родственным; см. Младенов, МЕ!. 
М1ЕКо|!а 184. В противном случае здесь могло иметь место 
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заимствование из распространенной в фин.-уг. языках группы 
слов, ср. фин. Пешт «похлебка, суп», морд. Геш, венг. 
16(*16у6-) «сок, суп», манси 1А&т, мар. ет, саам. к. Птша, 
саам. шв. [6ерша (Синнеи, Е!шпп.-иог. Зрг\. 25); см. Калима 
152: Уотила, РОЕ 26, 163 и сл. Но тогда ожидалось бы *16ет-, 
а также распространение фин.-уг. заимствования не 
должно бы быть таким широким, даже если польск. слово 
попало из русск. Гипотеза о происхождении из нем. *Ге1т- 
тоз (Карлович 340; Маценауэр, ГР 9, 200) оперирует не- 
засвидетельствованным нем. словом. Невероятно объясне- 
ние Махека (Г.Е 052, 110) — из част. |е- и мешёть и Брюк- 
нера (КД 48, 201) — из л6мех (см.) на основании сходства 
комков теста с распаханной землей в поле. 


лёмки (мн.) — одна из этнографических групп западных укра- 
инцев, за Саном, по сев. склонам Карпат (Дурново— Уша- 
ков 106), укр. лёмко ед. ч., польск. ]\ешКо. От распростра- 
ненного у лемков слова лем «лишь, только»; см. Дурновоы— 
Ушаков, там же; Брюкнер, КД 46, 200 и сл.; Ягич, АЁЗРЬ 
31, 959; Верхратский, АЁЗРЬ 14, 588; 16, 592; Карлович 340. 


лён, род. п. льна, дат. п. льну, укр. ден, род. п. льну, ст.-слав. 
льннъ «льняной» (Супр.), болг. лен, сербохорв. лён, словен. 
1&п, род. п. 1Апа, чеш. еп, род. п. ши, слвц. Гап, польск. 
]1еп, ши, в.-луж. еп, н.-луж. 1ап. || Здесь возможно как. 
древнее культурное заимствование, так и исконное род- 
ство. Ср. лит. Нпа! мн. «лен», лтш. Ип!, др.-прусск. Нппо, 
греч. ^{уо%у, алб. гег. Ци, м., тоск. Им, а также лат. Ппимщ, 
гот. [еш «холст», ирл. Пп «лен»; см. Бернекер 1, 754; 
М.—9. 2, 472; Траутман, Арг. Зрг@. 371; Тори 368. Сторон- 
никами родства являются Хирт (Чет. 654), Шрадер-—Не- 
ринг (1, 323), Покорный (КИ 45, 362). Во всяком случае, 
не связано с греч. /1хо вин. п., А15( дат. п. «льняная ткань»; 
см. Бехтель, Цех!. 217; Вальде—Гофм. 1, 810. Лат. или 
герм. происхождение слав. слов, вопреки Гофману (@г. У№Ь. 
181), невероятно ввиду различия в количестве гласных. 


лен «вид феодального землевладения», впервые у Петра Г; 
см. Смирнов 177 и сл. Из нем. Цевеп «лен». 


Лё6на — название реки в Сибири, уже у Аввакума 86 и сл. 
Темное слово. 


ленйвый, укр. инивий, ст.-слав. А%фнИЕЪ 0хутобс, словен. 1ещу, 
польск. ]ет\у. От лень. Сюда же ленйвые щи «вид щей из 
свежей капусты»; ср. польск. 1ещ\е р1егоо! «ленивые ва- 
реники — клецки из пшеничной муки с творогом». 
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лённый «линючий, линяющий». укр. лийтися «линять, шелу- 
шиться», словен. 16011 «грабить, обдирать», -зе «линять», 
слвц. Пепаё, польск. |е16, |еп1ё че. || Из 16п-, связанного 
чередованием с линять (см.); ср. Бернекер 1, 722. 


лвита, впервые линта (Плювинель, ХУП в.), диал. лёнда, тульск.} 
линда, калужск.; укр. лёнта. || Вероятно, заимств. из нов.- 
в.-н. диал. [пе «лента», ср.-нж.-нем., ср.-нидерл., нидерл. 
1пф «лента, повязка» (Тойхерт, №41. $1е41. 303; Ш.—Л. 2, 
701), д.-в.-н. Поба из лат. ицеа, Побеиз «полотняный»; см. 
Миккола, Вегирг. 135; Маценауэр 239. Из ср.-нж.-нем. 
происходит также лтш. Ипё — то же, эст. ПЕ см. М.—9. 
2, 472 и сл. О герм. словах см. на лут. Не смешивать 
со следующим, вопреки Фасмеру (ИОРЯС, 12, 2, 252; Гр.- 
сл. эт. 113; ЖОт. 17, 2, 142 и сл.; см. Миккола, там же), 
потому что из ср.-греч. Хеумюу при устном заимствовании 
было бы возможно только -нд-. Англ. Ипё «корция» разви- 
лось тоже из нар.-лат. Ипа, Ишеиз (Хольтхаузен, ЕМУ 94). 


лёнтий м., лентие ср. р. «платок», церк., ст.-слав. Аентии (Супр.). 
Йз греч. \учюу «полоса льняной ткани» от народнолат. 
*|еп4еит, лат. Пиё&еит (Вартбург, готРЬ. 42, 373); см. 
Фасмер, Гр.-сл. эт. 113; ИОРЯС 12, 2, 252; Бернекер 1, 
701. Ср. также лёнта. 


лентяй. Из *л$ньтай — от лень; см. Соболевский, РФВ 64, 140; 
66, 338; «Лама», 9, 448. Ср. аналогично гультяй. 


лёнчик «деревянный остов седла». Из польск. 1естек, уменьш. 
от 1аК «дуга»; см. Бодуэн де Куртенэ у Даля 638; Горяев, 
Доп. 2, 22. 


лень ж., укр. 4нь ж., м. «лень. лентяй», ст.-слав. АЖнНЪ 0ху1рбе 
(Супр.), болг. лен ж., сербохорв. лй]ен, ж. ли]ена «ленивый», 
словен. 1@п, ж. 16па «ленивый, вялый», др.-чеш. 16пу, чеш. 
Нпу «ленивый, медлительный», др.-чеш. |6й ж. «вялость, 
леность», польск. [ей (м., ж.) —то же, |епй м. «лентяй», в.- 
луж. 161. || Родственно лит. 16паз «спокойный, ручной, мед- 
лительный, вялый», лтш. 161$ «ленивый, медленный, крот- 
кий», лат. |601$ «мягкий, нежный, кроткий», далее лит. 
]61аз «медленный, медлительный; тихий, спокойный», 16613 — 
то же; см. Буга, РФВ 66, 225; 71, 57; Бернекер 1, 711; 
Траутман, ВЗ\М’ 157; М. —59. 2, 460; Миккола, Отз|. Ст. 3, 
40; Вальде—Гофм. 1, 782. Далее сближают с греч. Хлбету 
«быть ленивым», алб. 104 «утомляю», лат. |а$5и$ «вялый, 
усталый», ирл. |азс «вялый», гот. 164ап «пускать», [а 
«ленивый»; см. Зюттерлин, [Е 4, 99 и сл. (Мейе, М$Ы 15, 
258; Перссон 710; Буазак 0976; Бернекер, там же); ср. 
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Мейе—9Эрну 625. Неприемлема мысль о родстве с лит. 
1а1паз «стройный», вопреки Уленбеку (РВВ 17, 437). 


лёньгас «лентяй», арханг. (Подв.) Обычно относят к лень; см. 
Соболевский, РФВ 66, 333; Калима, ЕОР 28, 135. Образо- 
вание неясно. [Неправдоподобно объяснение Пизани («Ра1- 
де!а», 9, №2, 1954, стр. 115) — из нем. Раи|-се1зё. Бесспорно 
объясняется из леньгуз < праслав. *16пь + *во7ъ; ср. русск. 
диал. (курск.) ленгуз «лодырь», сербохорв. диал. Нпеига 
«лентяйка». См. Трубачев, «Этимология. 1964», М., 1965, 
стр. 11. — Т.] 


Лёпель — озеро в бывш. Витебск. губ. Из др.-русск. *Л5пль 
с | ерепфейсим. || По мнению Буги (В5$ 6, 30), из лтш. 
*[бр]а; ср. лтш. |б6ра «кувшинка, водяная лилия, МушрБаеа», 
лит. 16р15 «СаПа ра!ази1з, белокрыльник болотный». 


лепёнь м., род. п. -пнЯ «кусочек, лоскут, обрезок», словевк. 
|6реп, род. п. |ер6па «лист», |[ереп ‹ — растение «белоко- 
пытник». Другая ступень чередования: в.-луж., н.-луж. 
1ор|епо «лист», сюда же лёпест, лепута. || Родственно лит. 
|&раз «лист», |ар!]А ж. «листва», лтш. |ара «лист», греч. 
Лек» «обдираю», ^епос (ср. р.) «кора, кожура», Лопбс (м.) — 
то же, Хоп(с «чешуйка», Лопбс «плоская посуда», Лепра «про- 
каза», лат. |ер1Чи$ «милый; изысканный», алб. |арё «брющина 
убойного скота» (Иокль, 564. 46); см. Бернекер 1, 701; 
Траутман, ВЗ\М/ 149; М.—9. 2, 421; Шпехт 143. Ср. лёпоть. 

лёпест, лепестбк, лепестйть «разрывать на кусочки, обрывать 
лепестки», диал. (с метатезой) лёспет, леспетбк, новгор. 
(Даль). || Лёпест — расширение основы на -ез; ср. греч. Лёмо‹ 
ср. р. «кора, кожура», далее сюда же лит. |ереёа «лапа», 
лтш. |ера «ушная мочка; морда; ножища; глыба, ком», лтш. 
]ераёа «лоскут», ]ёраба «оторванный кусок кожи с висящим 
на нем мясом», |ёрзпа «лоскут», д.-в.-н. 1аЙа «ладонь»; см. 
Буга, РФВ 66, 243; М.—5. 2, 537, 540; Бернекер 1, 701. 
См. также лепбнь, лопата, лбпасть. 


лбпет |. «лоскут, тряпка», перм. (Даль). Родственно лит. |ереё А 
«лапа», |ерефпой «тяжело бежать»; см. Буга, РФВ 66, 243. 
Далее см. лёпест. 


лбпет П., лепетёть, лепечу, укр. лепетёти, болг. лепётя — то 
же. || Ср. др.-инд. 1АраЙ «болтает, шепчет, стонет, говорит», 
кауз. !Арауай, памир |0б\ашт, 1е\ат «говорю, разговариваю», 
кимр. П@Г (*1ерто-) «голос», алб. |арёга ж. «грязная речь» 
(но не ]акёгЧВ{ ж. «беседа»); см. Бернекер 1, 702; Младенов 
273; Уленбек, А!т9. \\Ъ. 258; Маценаузр, СЕ 9, 189; Фасмер, 
54. аЪ. У". 1, 36. Другая ступень вокализма: целав, /0- 
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потивъ «косноязычный», словен. |ароба «тараторить, тре- 
щать»; см. Мейе, МУГ 14, 339; М1. Е\М 160. Звукоподража- 
ние. Отсюда *илепетёть «спешить», улепётывать, сербохорв. 
лепётати «порхать», словен. 1ереёё АМ — то же, польск. 1ер1еаб 
$1е «стукаться, ударять, хлопать»; см. Бернекер, там же. 


лепёха, лепешка, диал. лёпех, мн. лепехйи «высушенный кусок 
скотского навоза», болг. лепешка «кизяк — навоз, переме- 
шанный с соломой для топки». || Обычно сближают с лепйть 
(М1. Е\М/ 178; Младенов 273; Преобр. Т, 448; Горяев, ЭС 
185). Но допустимо также и сближение с лепёнь «лоскут», 
лёпест (Бернекер 1, 701), а также с лит. 1ера151$ «лепешка 


из картофеля и ячменной муки», |ара1г51$ «вид лепешки» 
(Буга, РФВ 71, 57). 


лепешняк «низкий ивняк, ольшаник». Возм., от лёпест? Калима 
(152) допускает заимствование из фин., карельск. 1еррё 
«ольха», эст. [ерр — то же. 


лепить, леплю, лепбк — название цветка, укр. 4тити, ст.-слав. 
прилФпити хросхоХА@290и, болг. лепя «приклеиваю, леплю», 
сербохорв. ли]ёпити, лй]епйм «накладывать глину», словен. 
]ёр!И, чеш. 1ер\ 1, слвц. 1ерй’, польск. ]ер1б, в.-луж. 16ри6. 
Другая ступень чередования гласных: липкий, липнуть, 
льнуть. || Родственно лит. При, Итра, Прай «прилипать, при- 
клеиваться», лтш. Ирё, кауз. лит. Ируй, Прай, Прши, Ирша, 
лтш. Пршаё «приклеивать», лит. Йраз, Прпйз «клейкий», 
лтш. |арпз «приветливый, дружелюбный», др.-инд. 1ёраз 
м. «мазь (клеевая) краска», |брауаИ «мажет», Птрай — то 
же, страд. Пруа6 «приклеивается, прилипает», греч. (то 
ср. р. «жир», №тарбс «жирный», №кортс «стойкий, упорный», 
лат. Прриуз «слезящийся» (с экспрессивным удвоением со- 
гласных; см. Мейе—Эрну 644), гот. а|И!пап «оставаться», 
гот. Ба1Б]ап «оставлять», тохар. Ир- «оставаться»; см. 
Ройтер, УЗЕОи 47, 4, 13; Мейе, МЗ! 14, 351; Бернвекер 1, 
712; Траутман, ВЗ\М 161 и сл.; М.—5. 2, 410, 475; Уленбек, 
А1а9д. У№Ъ. 264; Вальде—Гофм. 1, 811. Сюда же с отклоне- 
нием в конце слова греч. бАефю «умащаю», &Лоф7 «мазь». 


лёпта, укр. лепт@ё, церк., др.-русск., ст.-слав. ^Фп(ъ)та Леххбу. 
Заимств. из греч. Хепхбу «мелкая медная монета», мн. -& 
(Марк 12, 42; Лукаг12, 59; 21,2); см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 114; 
ИОРЯС 12, 2, 252; Бернекер 1, 702; Мейе, Ев. 187. 


лёпты (мн.) «вид обуви», см. липты. 


лепуха «чесотка, проказа», леповётый «покрытый паршой, 
струпьями». Вероятно, родственно лепёнь, лёпест. Ср. греч. 
\Епрх «проказа»; см. Бернекер 1, 701 и сл. 
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лвпый «красивый, прекрасный, изящный», деп, лёпа, лёпо, укр. 


лес, 


итший «лучший», ст.-слав. „ФИ прооткюу, беюу, прёпюу (Супр., 
Клоц.), болг. леп «красивый», сербохорв. лй]еп, ж. ли]ёпа, 
словен. 1ёр, ж. 16ра, чеш. |еру, сравн. степ. ]ер!, 1ерё1, 
польск. |ерзту, нареч. |ер!е] «лучше», в.-луж., н.-луж. 16ру 
«красивый, хороший». || Первонач. «прилегающий, липну- 
щий», затем «подходящий, хороший, красивый». От лепить 
(см.); ср. лтш. 1а1рп$ «милый, общительный»; см. Бернекер 1, 
711 и сл.; М.—59. 2, 410; иначе, из исходного знач. «жир», 
объясняет Мерингер, \!и$ 5, 149. [Сближение с лат. 1ер14из 
«красивый, изящный» см. у Махека (ГР, 5, 1955, стр. 69; 
15, 1, 1956, стр. 34). — Т.] 


род. п. -а, лесй мн., десйна «ствол дерева, брус», укр. их, 
блр. Лес, ст.-слав. А%бстъ (Супр., ЕасВ. 51п.), болг. лес, сер- 
бохорв. лй]ес, словен. 165, чеш., слвц. 165, польск. 1а$, 
в.-луж. 165, н.-луж. 1650 «лиственный лес», полаб. 10$. || 
Родственно др.-англ. 1$, род. п. |@5ме ж. «пастбище», 
ср.-англ. 1ез\е, 165е, англ. диал. |еазо\, |езе\ «выгон»; см. 
Лиден, В]ап4. В1@.т. 25 и сл.; Бернекер 1, 713; Торбьёрнссон, 
ВВ 30, 88; Вайян, ВЕЗ 14, 224; Брюкнер, АЁ1РЬ 39, 3. 
Неприемлемо сравнение с греч. &^о0с «роща» (Брандт, РФВ 
22, 249; Маценауэр, Г.Е 10, 52; Педерсен, ГЕ 5, 56); послед- 
нее связано с "Але — священная роща в Олимпии; см. 
Гофман, Сг. \Ь. 14; Буазак 47. Возможно родство *16$ъ и 
*163Ка (Брюкнер, там ке; против см. Ляпунов, ИОРЯС 30, 
2, 14 и сл.); сомнительна связь с лит. |а73Каз «лист (на 
дереве)», вопреки Агрелю (2ме! Вейг. 67), а также с лат. 
]аг1х «лиственница», вопреки Райхельту (КЛ 46, 350); см. 
Вальде — Гофм. 1, 765. Ср. еще Гуйер (ГЕ 40, 302), Мик- 
кола (Ва. и. ау. 44). [См. еще Мошинский, Дазас, 
стр. 161. Связь с лит. |а18каз «лист (дерева)» представ- 
ляется все-таки наиболее вероятной, о чем говорит и перво- 
начальная семантика слав. 165ъ, лучше сохраненная в зап.- 
слав. языках; ср. еще др.-чеш. 1е$, |езу (мн.) «листва, по- 
беги». См. Марван, «пРЮгтаспй Бейп рго обА2Ку ]азуко- 
уё4пё», о, Ргаса, 1964, стр. 30—31. — Т.] 


леса, род. п. -ы «бечевка с крючком, обычно из конского во- 


лоса» (Даль); «плетень», севск. (Преобр.); также лёсеть, 
лёседь «леса», тверск., лесетё — то же, диал. (Даль), укр. 
1с@ «плетень, ограда», блр. леска «плетень», болг. лёсё 
«переносный плетень, решетка», сербохорв. ъ6са «нары; 
коса», словен. 16за «плетень», чеш. Мза «верша; полка из 
жердочек», польск. |аза «плетение, решетка», в.-луж."., 
н.-луж. 16а «сухой хворост». || Допустимо предположение 
о родстве с лес и *16зка (см. лещёна); ср. Соболевский, 
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РФВ 15, 366; Брюкнер 290. Сравнение с лтш. 1&5а «склад 
зерна, льна», лтш. 165$ «сросшиеся корни, образующие 
сплошную поверхность над водой» (М.—9. 2, 462) сопря- 
жено с семантическими трудностями. Недостоверно объяс- 
нение из *У1о1зка (Лиден, Ашацёзсез. 26; Перссов 808). 


лёскать, сврш. лес(к)нуть «щелкать, хлопнуть», лёско «живо, 
быстро», лещаёть, лещить «хлопать крыльями, биться, рас- 
калывать, плескаться, болтать», словен. 1езкаи, 6$КиШ 
«щелкать», |езкофэс «КЫпапии$», чеш., мор. ГезКофа!’ «сту- 
чать зубами». || Другая ступень вокализма: лбскаю, лбскать. 
Ср. лтш. |езка «болтунья»; см. М.—9. 2, 453; Бернекер 1, 
702. Вероятно, звукоподражание. Сомнительна связь лёско 
с лит. |азкагой, |азКагаи «быстро идти, удирать», гэльск. 
]азсайте «молодой» (Шефтеловиц, КЙ 56, 170). 


лескбвый орёх — обыкновенный орех. От */$ска; ср. укр. (ска, 
Ищина «орешник», ст.-слав. АфСКовЪ оторахиуос «из древе- 
сины дерева Зёугах», болг. лескё «орешина», сербохорв. 
ли]ёеска «орешник, лещинник», словен. ]6$ка, чеш. Изка, 
1е5 Ипа, слвц. Пезка — то же, польск. П1азка «палка, посох», 
]азкому «ореховый», 16е525схупа «орешник», в.-луж., н.-луж. 
1ё3Ка — то же, полаб. 1езкбу@са «лесной орех». || Возм., от 
дес, лесй; см. Соболевский, РФВ 15, 366; Младенов 273; 
Брюкнер, А!РЬ 39, 3; Голуб 132. Но допустимо также 
возведение к *%у|01зКа и родство с ирл. Незс (*у|5$Ка) «ветка, 
прут», др.-инд. У|6зКаз «силок»; см. Лиден, Ап|ацёзо. 25 и 
сл.; Торп 420; Перссон 808; против см. Бернекер 1, 713. 
Заимствование слова *1&5Ка из кельт. исключено, вопреки 
Шахматову (А!З1РЬ 33, 91). Весьма сомнительно родство 
с л0з@ (см.), лит. |1а24а «палка, орешник», вопреки Микло- 
пичу (см. М1. Е\М/ 167), Бернекеру (1, 713), Преобр. (1, 491); 
см. Циден, там же. 


лесо «озеро», др.-русск., принято у Миклошича (см. М1. Е\ 165) 
на основании ошибочного чтения одного из списков Хож. 
игум. Дан. и его необходимо изъять; см. Бернекер 1, 702. 
Тем самым отпадает и сравнение с др.-прусск. |аузоп, |ауз- 
зоп «озеро». 

лестефбня, лестифбня «льстец». От лесть под влиянием собств. 
имен типа Агафбн, Агафбня; см. Христиани, АЁРЬ 34, 326. 
Возм., исходной формой нужно считать льстивъ. Образова- 
ние, аналогичное тихбня; преобразовано из льстивбня. 


лёсетница, укр. лствиця, листвйна, ст.-слав. Афетвища ХА 
(Супр.), болг. лёствица «октава (муз.)», сербохорв. льёствё 
ж. «лестница», словен. [6$%уа, 1&3%у1са от *1634уа : 1820 (см. 
лёзу); см. Мейе, Ё\. 305; Бернекер 1, 715. 
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лёстовка «вид кожаных четок у раскольников» (Мельников), 
также лЯстовка, листовка, курск. В выборе объяснений 
колеблются (см Преобр. Т, 448), считая это слово произ- 
водным или от лфства (см. лестница) или от леса (см.). 
По-видимому, следует предпочесть первую возможность, 
т. е. «лестница (ступень) духовного возвышения»; см. Со- 
болевский, РФВ 70, 95. Сближением с лист можно объяс- 
нить -м-, но трудность представляет -я-. Весьма сомни- 
тельны связь с лит. |а183Каз «лист», точно так же, как и 
с русск. лист, и предположение варианта с А, откуда объ- 
ясняется -я- (см. Ильинский, ИОРЯС 23, 1, 171 и сл.). 


лесть, род. п. -и, укр. лесть, блр. лесць, др.-русск., ст.-слав. 
АвСТЬ п^аут, ООЛос (Супр., Клоц.), болг. лест «лесть», а также 
дост «обман», сербохорв. ласт, род. п ласти «обман», словен. 
|954, -1, чеш. 1е56 «коварство, хитрость», род. п. 1$, слвц. 
1е5г, др.-польск. 1е5$6 «хитрость, лживость», в.-луж. 1ез6, 
н.-луж. Газб «лесть». || Заимств. из др.-герм.: ср. гот. 1133 
ж. «хитрость, козни», нов.-в.-н. 21$ — то же, д.-в.-н., др.- 
сакс., др.-исл., англос. 18%, которые связаны с гот. 1[а1$ 
«я знаю», |а1з]ап «учить», далее — с лехё (см.), нов.-в.-н. 
Се]е!15е «колея». Развитие знач. *|е15- «чувствовать, ощу- 
щать, чуять (о собаке)» >> «знать, учить» произошло только 
в герм.; см. Бернекер 1, 755; Мейе, Её. 109; Торп 369; 
Хирт, РВВ 23, 334; Педерсен, ТЕ 5, 72; Стендер-Петерсен 
330 и сл.; Нипарский 207 и сл.; Мейе — Вайан 49. Неубе- 
дительны возражения Младенова (СбНУ 25, 78), Янко («За- 
у!а», 9, стр. 348). Неприемлемо сравнение *1ь36ь с лизбёть 
(см.), лит. [а1йуй — то же, лтш. 181716 — то же, 1151$ «льстец», 
12аз ше «льстивый язык» (М.—9. 2, 475), потому что 
в этом случае пришлось бы отделить герм. 1134$ от слав. 
слова, что недопустимо. 


летаргйя «болезнь; состоит в том, что больной впадает в со- 
стояние продолжительного сна»; впервые летарг — то же, 
Ф. Прокопович; см. Смирнов 178. Первая форма, вероятно, 
пришла через нем. Ге агое (с 1772 г.; см. Шульц—Бас- 
лер 2, 20), вторая — через польск. [ефаго — болезнь «летар- 
гия» от лат. |е{Каго1а, греч. Л ару(о (у6206) или лат. |е\Ваг- 
из (потЬиз); см. Горяев, ЭС 441. 


летас, мн. летасы «фантазия, блуждание мыслей» (Мельников 4, 
283). От летёть аналогично выкрутасы (см.). 


летать, см. летёть. 


лётеплый «тепловатый», псковск. (Даль.), укр. лбтеплий Из *л5: 
ле (см. 6ле) и тёпльй; см. М. Е\ 166; Брюквер, КА 42, 
42. Ср. цслав. Афживъ 1 9ауйс наряду с ележивъ. 
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летёть, лечу, укр. лепйти, ст.-слав. лвтФти, лештж (Рз. 5щ.), 


болг. летя, сербохорв. лёт]ети, лётйм, словен. ее, ет, 
польск. |ес1еб, |есе, в.-луж. 1ебеб, н.-луж. 1е5е$. Итер.: ле- 
тать, -@ю, целав. л$тати, болг. лятам, сербохорв. ли]6- 
тати, словен. 164ай, чеш. |6ай, ай, польск. [абаб, в.-луж. 
]64аб, н.-луж. 186а5. Отсюда существит. лёт, род. п. -а, 
летки мн. «маховые перья», укр. лип, род. п. лёту, сербо- 
хорв. лёт, словен. 166, 164а, чеш. |её, польск. 10% «полет». | 
Родственно лит. ева, 16КИ «лететь», |акКз6 УМ «порхать», 
лтш. |6, 1еси, 16си «прыгать», 1686, -а]и «подпрыгивать», 
греч. Алхйу" <б прбс ФбДу бруетю$ои (Гесихий), №5 «лягающий- 
ся», Лахт((ю «топтать, лягать», лат. |бса$а «саранча», нов.- 
в.-н. !оОскеп «лягать, прыгать», ср.-в.-н. |ескеп — то же, 


норв. |1акКка «прыгать»; см. Мейе, Её. 180, 297; Остхоф, 
РВВ 13, 412 и сл.; Лиден, РВВ 15, 916 и сл.; Бернекер 1, 
703 и сл.; М.—9. 2, 458 и сл.; Френкель, М61. Во1засч 1, 
364; Ж$1РЬ 20, 249; Перссон 138; Уленбек, РВВ 30, 297. 
Неоднократно высказывалось предположение о контамина- 
ции и.-е. *]ек- и *ре!- (др.-инд. раба «летит», греч. пето- 
ри «лечу»); см. Френкель, Эндзелин, там же; см. сомнения 
на этот счет у Мейе, ВЗГ, 27, 156. 


[леётка «отверстие в улье для пчел, отверстие в доменной печи, 


через которое выпускается чугун или шлак». От летёть; 
см. Ушаков. Ср. болг. лётка «спица мотовила», сербохорв. 
лётка — то же, словен. |61Ка — то же, чеш. |е ка «маховое 
перо», о которых см. Бернар, ВЕФ, 27, 1951, стр. 34. — Г.] 


летнаб — новая аббревиатура из лётчик-наблюдатель. 


лето, диал. также «юг», олонецк.; лбтний, диал. также «южный», 


летёе — нареч. «южнее», олонецк. (Кулик.), лёетень, лет- 
ний вётер «южный ветер», олонецк., укр. 4йто, блр. слёщщць 
«согреть», слётный «тепловатый», смол. (Добровольский), 
ст.-слав. А№ТО урбуос, &хос, ёуихитбс (Супр.), болг. лято, сербо- 
хорв. ъёто, словен. |640, чеш. |640, слвц. 1ею, польск. а, 
в.-луж., н.-луж. 16. || Возм., родственно др.-гутнийск. 1ар1оз 
«весной», шв. диал. 1441ще, \&шс «весна», 1 14410$ «прошло- 
годней весной (прагерм. *1ёр-), ирл. 1а Ве «день» (*]ай-); 
см. Миккола, Отз|. Сг. 1, 46, 124; ]ар16-РезёзсВтИ 360; 
Педерсен, Кей. Ог. 1, 133, 177, 538; Бернекер 1, 713 и сл. 
Однако Бьёркман («АпоЙа Ве1Ъ|.», 29, 336), Ельквист (1378) 
подозревают в сканд. словах заимств. из ср.-англ. оиг 1а4уе 
ш тагсЬ, ре аду 1п |еп «благовещение, весенний церк. 
праздник». Если этот вариант отпадает, то остается кельт.- 
слав. соответствие. Ср. знач. гот. Чабз «день»: др.-прусск. 
4ар15 «лето», лит. ЧА&саз «жатва»; см. Бернекер, там же. 
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Кроме того, 1640 сближали со ст.-слав. Аж, анти «лить» 
(см. лить); ср. лит. Пубз, Нефаз «дождь» (М1. Е\М 167; 
Младенов 282; Брюкнер 291). Абсолютно неприемлема мысль 
о кельт. происхождении; ср. ирл. ШП «праздник» (Шахма- 
тов, А!ЁЗ1РЬ 33, 91), поскольку эта этимология наталкивается 
на семантические трудности; см. против этого Фасмер, 
В$ 6, 191; Бернекер, там же. Совершенно гадательно также 
сближение слова *1840 из *У16®- с алб. уа!ё «кипение, волна» 
(не «кипеть»!), лит. УПЧуУИ «подогревать», др.-исл. уг 
«теплое испарение», которые связаны с вомн@ (см.), влёять 
«колебать», вопреки Г. Якобссону (79 и сл.). [Махек (Еёуто]. 
$оуп., стр. 265) считает исходным *]&ю0 (уегте), родственное 
лат. |аеё из, первонач. «прекрасный», т. е. 1&40 = «прекрасное 
(время)», ср. нов.-греч. хаохагри «лето» от ха^6с «прекрас- 
ный», хб1рбс «время». — Г.] 


лёторосель ж., лёторость ж. «побег, росток», ст.-слав. лторасль 
ВЛатбс, ВАботтио (Супр.), чет. 1е%0го$%, слвц. 1е{0гоз&, польск. 
1а\ого$1. От ибто и расти, рост. Ср. ср.-нж.-нем. зотегайе — 
то же, др.-прусск. дабоаис1з, лит. уазагаио1$; см. Траутман, 
Арг. Зрга. 317; Ятунский, РЕ 12, 156; Хануш, АРА 10, 645. 


леть |. (нареч.) «можно, дозволено», диал. (Даль), блр. лець — 
то же, др.-русск. лёть «возможность, приличие», ст.-слав. 
АфТь (кстъ), дл6тиж кстъ ео (Супр.), др.-чеш. |еепз6у1е 
«добродушие, благожелательность; великолепие», др.-польск. 
]ес1ейз6\\о «свобода»; см. Брюкнер, А!РЬ 10, 267; 11, 134. || 
Родственно лтш. 1643 «дешевый», лит. 16а «медлительный; 
слабый, кроткий, тихий, спокойный», гот. ип164$ «бедный», 
далее — греч. Хлбету’ хопийу, хежимиёуи (Гесихий), Хблроу «на- 
града, жалование», др.-инд. га «жалует, предоставляето; см. 
Уленбек, Ата. У№Ъ. 247; Перссон 710; ВВ 19, 280; М.—9. 2, 
460, 463; Маценауэр, [Е 10, 52. Следует отделять от лит. |1е4&, 
лтш. Неа «дело, надобность», вопреки Бернекеру (1, 714); 
см. М.—9. 2, 905 и сл., а также от греч. &А71ос «бедный», 
поло\7лос «богатый»; ср. о последних Гофман, Сг. У\Ъ. 179. 
[Пизани («Ра14ейа», 9, №2, 1954, стр. 115) связывает леть 
с лтш. |а!, пермиссивной част. — Г.] 


леть П., ж. «течка», укр. фть ж., липити «оплодотворять.. || 
Родственно нов.-исл. 160да — нескл. прилаг. «страстный, 
находящийся в течке» (из *1брап-), ср.-ирл. 184, род. п. 
]а(В «течка»; см. Бецценбергер у Стокса 238; Педерсен, 
Ке\ф. Сг. 1, 133, 184; Лиден, М&. Редегзеп 91 и сл.; 
Бернекер 1, 714. 


лефёр «рыба типа скумбрии, Тетподоп зайабюог», черноморск. 
(Даль). Из тур. ШЁег, |чег «вид тунца» ог греч. Ходфбои 
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(Г. Майер, Тёгк. 5%. 1, 24; Фасмер, Гр.-сл. эт. 117). 
Ср. луфарь. 


лехА «грядка, борозда», укр. 44л@ «ток, грядка», блр. лехё 
«межа, борозда», ст.-слав. АВ\Ха праха, болг. леха «гряда, 
мера площади» (Младенов 273), сербохорв. ли]еха «грядка», 
словен. |епа, чеш. !сВа «поле, дол; мера площади», польск. 
]есВа, в.-луж., н.-луж. 18сВа. || Из *|015а; ср. лит. Пуз1а, |узуё, 
др.-прусск. 1узо «клумба», д.-в.-н. \арап-е1за ж. «колея 
от повозки», ср.-в.-н. сее!$ «проторенная дорога», лат. Пга 
«борозда на пашне» (*]е1за), далее — гот. |а15 «я знаю» 
(= «напал на след»), |а154$ «след», д.-в.-н. 1е156 «след, 
(сапожная) колодка», гот. 1а156 ап «преследовать»; см. Фик, 
КД 18, 412; Мейе, ПЕ 26, 200 и сл.; Бернекер 1, 708 и сл.; 
Траутман, В$\” 163; Арг. $рга. 371. Следует отделять 
от авест. габёа- «трещина», вопреки Фасмеру (21$1РЪ 1, 64), 
которое, по-видимому, связано с др.-инд. гзуаМ «ранит, 
повреждает», лтш. г1зе «накатанная колея», г15ё «разрезать, 
надрезать», др.-исл. г194а «поцарапать»; см. Френкель, «За- 


\1а», 15, 12; М.—59. 3, 531 и сл.; Перссон 334 и сл. 
лечу, лечить, см. лека. 
лечу, см. летёть. 


лечь, лягу, ст.-слав. ллгж, лешти, сербохорв. лёфи, лёжём, 
словен. 1661, 16йет, др.-чеш. |6с1, польск. 1е42 (вместо |ес); 
из *|ер-М; ср. лежать, л4гу. 


леший, др.-русск. л$ший «лесной, поросший лесом» (см. Срезн. 
П, 81). От лес. От этого слова образовано лешёкаться, леиии- 
хёться «поминать лешего» (что приносит вред, согласно 
поверью); см. Зеленин, Табу 2, 108; Хаверс 113. 


лешйна «ольха», псковск., тверск. (Даль). Во всяком случае, 
связано с ольхё (см.). Вероятно, из олешина, в котором 
-е- из олет — варианта слова ольха. Миккола (ВаЦ. и. З1ау. 
41) считает исходным *ольшина, другие — *льшина (Педерсен, 
КД 38, 310; Бернекер 1, 453; Перссон 911), но тогда было бы 
русск. *ольшина, укр., блр. льшина. Неудовлетворительна 
также праформа *ельшина, сравниваемая с лит. е15$п1$ 
(Торбьёрнссон 1, 10); ср. еще Ильинский, «За\а», 2, 
стр. 261. Относительно исчезновения начального о- ср. ружьё. 


лещ, род. п. -& — рыба «Сургшиз Бгаша», укр. ищ, лещ, блр. 
Леш, польск. 1е52672, др.-чеш. 4е56 «сари», чеш. Ч4еёес 
«лещ» (4- из *род]езё «АЬгашиз Бсса», согласно Махеку 
(7/31РЬ 19, 64 и сл.). || Несомненно, связано с лтш. |ез4е, 
эст. 1е56 «камбала (речная)». Томсен (Вегбг. 265) объясняет 
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эст. слово как заимств. из балт., а для лтш. слова пред- 
полагает родство с лтш. 1е3п$, 1650$, 1635 «плоский», лит. 
16 К&аз — то же. Неясно, по мнению Мюл. — Эндз. (М.—9. 2, 
454), Бернекера (1, 703). Неприемлемы другие сближения: 
с лоск (Горяев, ЭС 186; сомнительно, потому что последнее 
из */5скъ), с греч. ^оё0с «косой» (0 линии), лат. [4$си$ 
(Горяев, Доп. 2, 22); см. совершенно иначе о лат. слове 
Вальде—Гофм. 1, 838 и сл. Фантастичны сближения слова 
лещ у Лёвенталя (У! 10, 148): с греч. Хоихбс «потаскуха» 
и (см. АРЬ 37, 389) с русск. лёбедь, лат. аФиз, причем 
лещ якобы из *е1$К10$. [Махек («З]а\1а», 28, 1959, стр. 268) 
объясняет чеш. её’, Че$ес как звукоподражание от 
Чезкаи. — Г.] 


лёщадь ж. «расщепленная палочка, жердочка; плита», укр. 


лещат, лещёт, леийтка «тонкая дощечка для зажимания 
переломленной конечности», болг. лескё «сланец, песчаник», 
польск. |е326704Ка «деревянные клещи для выхолащивания 
лошадей». || Согласно Бернекеру (1, 702), родственно лёскать 
«хлопать, щелкать». Далее пытаются определить связь 
с лоск (см.); см. М!. Е\М 178; Преобр. Т, 449. Ср. особенно 
ст.-слав. АБШТати сл о ОВеиу, льштаник Х»Хообтще (Р$. Зт.), 
укр. льще, (льше ср. р. «отблеск». См. об этих словах 
Бернекер 1, 750. Форма *1ьзК- могла произойти в результате 
ранней перегласовки или под влиянием *ЫьзК- (см. блеск) 
из *1ъ3К-; ср. Бернекер, там же; Мейе, МЗГ 14, 363. 


лещать, лещйть «хлопать крыльями», см. лёскать. 


лещйна «орешник». Производное от *л$ска; см. лесковый ореёх. 


лжа, диал. «ложь», др.-русск. *лъжа, ст.-слав. АЪжЖа, АъЪжЖЬ, 


ли, 


болг. лъж@ё (Младенов 281). Родственно д.-в.-н. 161 «ложь»; 
см. подробно на лгать, ложь. 


ль — вопросит. част., ли — ли, или (см. и), др.-русск. ли, 
ль (сокращено в ХУ в.; Соболевский, Лекции 96), укр. ли, 
блр. 4р, ст.-слав. ли, или 86, обу, уар (Клоц., Супр.), сербо- 
хорв. ли — вопросит. част., йли «или», словен. 1, чеш.., 
слвц. |1, польск. Ц, в.-луж., н.-луж. И. || Следует предполо- 
жить част. |е1, наряду с 1е, ср. лит. паЙ «теперь, сейчас», 
лтш. пи]е, пи|е!, пи|а! «теперь, только что», бе, алой 
«тем более»; см. Буга, РФВ 71, 57; Траутман, ВЗ\/ 153 
и сл. Мермиссивная част. лит. 1а1, лтш. 121, др.-прусск. 
а! отличается по знач. (см. Эндзелин, Арг. Сг. 188 и сл.; 
Лтш. предл. 2, 71; АРЬ 32, 195; КА 42, 375; Бернекер 
1, 716), поэтому соответствующее сближение не совсем 
оправдано, вопреки Сольмсену (КИ 44, 184). Лит., лтш. [а1 — 
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из *1а1 (имп.), согласно Эндзелину; см. также Зубатый, 
В$ 2, 16 и сл. Совершенно недостоверна этимология Й 
из *\]01- или *УП- от *уУе|- «желать, хотеть», вопреки 
Бругману (1 15, 339 и сл.), сомнительна также связь 
с местоименным -1- (см. лони). 


Либава — назв. города. Из нов.-в.-н. [АБаи, преобразованного 


из лтш. Е6ра]а от Пбра «липа», Пера]а «кузовок из коры 
липы»; см. Эндзелин, ВаШсоз1ау. 2, 245; М.—9. 2, 504, где 
приводится объяснение иг лтш. ПУа0$ «низкий». Вопреки 
Преобр. (1, 451), не связано с названием ливов (см. либь, 
Ливбния). Однако, согласно Кипарскому (ВЯ, 1956, № 5, 
стр. 134; КагетЁгаое 219 и сл.), нов.-в.-н. ГлБаи происходит из 
древнего фин.-уг. названия *ЁШМуа, ср.-лат. Сууа «Лиепая», 
фин. Шуа «ил», эст. Шу «песок». 


либердан — насмешливое прозвище партии меньшевиков (Сели- 


щев, ЯР 191) по фамилиям ее лидеров — Либер и Дан. 


либёрия «длинный кафтан, ливрея»; впервые у Куракина, 1706 г., 


также в Уст. морск. 1724 г.; см. Смирнов 178. Через польск. 
ПБега — то же, из стар. нов.-в.-н. [Б(е)ге! (1462 г.; см. 
Шульц—Баслер 2, 35 и сл.) от исп. ИБгеа; см. Христиани 
49. См. ливрёя. 


либйвый, либивбой «хилый, слабый», либив, -а, либоватьий «не- 


взрачный, незаметный», др.-русск., целав. АИБИЕЪ, АНБЪФЕЪ 
Летлбс, отасШ5, др.-чеш. НЫху, 1Ьёуу «худой», кашуб. 1еБу — 
то же. || Родственно лит. МНефаз «хилый; тощий (напр. о ло- 
шади)», другая ступень вокализма: лит. |а1Баз «тонкий», 
англос., др.-сакс. 1& «слабый, больной, немощный», но не 
лат. [лЫИпа «богиня мертвых», вероятно, из этрусск. 
(В. Шульце (Ба. Е1сепп. 480), Вальде—Гофм. (1, 794) про- 
тив Хольтхаузена (К 48, 239); см. Буга, РФВ 67, 242; 
Траутман, ВЗ\/ 154; Бернекер 1, 716; М.—5. 2, 401; Хольт- 
хаузен, там же; [Ё 20, 323; Торп 571; Остен-Сакен, 1Ё 33, 
326). Др.-чеш. НЪёуу, согласно Ван-Вейку («За\ма», 14, 
510 и сл.), из *ИЬбуъ от *ПЬ&М «худеть» — образование, 
аналогичное величавъ. Далее сближают с лит. ]еаз «тон- 
кий, стройный», лтш. 1161$ «большой», лит. [е1паз «неупру- 
гий, некрепкий, слабый», |а1паз «тонкий, стройный», греч. 
\е1рбс° 6 167удс кой %урбс (Гесихий); см. Фик, ВВ, 1, 333; Бер- 
некер, там же. |[Ср. чеш. диал. (мор.) [еБауу «плохой, пу- 
стой», о котором см. Махек, Еуш. 30оуп., 260 и 
сл. — Г.] 


лйбить, либлю «ловить раков на приманку», лИибило «приманка 


для ловли раков», блр. 4бщь «ловить раков». || Неясно. 
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Весьма сомнительно родство с лат. 1155, -аге «дотрагиваться, 
совершать возлияния» (связано с лить; см. Вальде—Гофм. 
1, 794), греч. АВебю «баловать лакомствами», (Вос «лако- 
мый», вопреки Лёвенталю (АЁРЬ 37, 388). Не связано 
также с любить, вопреки Горяеву (ЭС 186). [Махек («За- 
у!а», 28, 1959, стр. 268) высказывается в защиту этимоло- 
гии Лёвенталя. Раков, как известно, ловят на сырое мясо, 
поэтому либить может быть родственно русск. любовйна 
«нежирное мясо», полученному из *либовина по вародн. 
этимологии. — Т.] 


либо — разделит. союз, др.-русск. либо (Остром., РИ; см. Срезн. И, 
20). Из ли+60; ср. Брандт, РФВ 22, 249; Преобр. 1, 451. 
Едва ли связано с любо, судя по фонетическим особенно- 
стям, вопреки Миклошичу (М!. Е\ 171). 


либрётто «текст оперы». Через нем. ГаБгев во (ХХ в.; см. Шульц— 
Баслер 2, 26) или, скорее, прямо из ит. Пгейо, собст- 
венно «книжечка», от ит. ПБго «книга». 


либь, собир., др.-русск. название народа ливов в Прибалтике 
(Пов. врем. лет). Связано с лтш. ИБ «лив», 116$; см. 
М.—9. 2, 476. Сюда же ср.-лат. МУ! «ливы» (Саксон Грам- 
матик 8, 261, 269; см. Мецгер, ОТ. 2, 226); ср. Буга, 
гей Беги-РезраБе, карта 1. Карстен (Асфа РЬИ. Зсапа. 1, 
277) пытается объяснить -6- герм. посредством, что сомни- 
тельно. Совр. русск. лйвы (мн.) носит исключительно 
книжный характер. Ср. Ливбния. 


ливада, левада «выгон; луг, огороженный или окруженный 
рвом», южн., донск.; укр. левёда «небольшая тенистая роща». 
Из ср.-греч., нов.-греч. Л В56(оу) «луг, орошенная равнина»; 
см. Фасмер, ИОРЯС 11, 2, 392; 12, 2, 253; Гр.-сл. эт. 114; 
Карлович 341; Бернекер 1, 725. 


ливан, род. п. -а «ладан», др.-русск. ливан «ладан; Ливан» 
(и то и др. в Хож. игум. Дан.). Из греч. №Вауос «дерево, 
дающее ладан» от названия страны Л{Вауо‹, А(Вауоу; см. 
Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 253; Гр.-сл. эт. 114; Бернекер 1, 725. 


лйвер |., род. п. -а «печень и легкие убитой скотины», прилаг. 
ливерная колбасё. Из ср.-нж.-нем., нж.-нем., нидерл. 1еуег 
«печень» или англ. Пуег — то же; см. Маценауэр, ГЕ 9, 213; 
М1. ЕМУ 171; Преобр. Т, 451. 


ливер П., также лёвер «сифон». Через англ. 1еуег «рычаг» из 
ст.-франц. |еубопг от лат. ]еуаббгеш. С др. стороны, предпола- 
гают посредство польск. ]е\маг от лат. |еуагил$ «рычаг»; см. 
М!. Е\ 84; Брюкнер 297; Преобр. 1, 451; Маценауэр 240. 
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Ливики — имя двух литовских княжеских сыновей; см. былину 
о князе Романе (Рыбников 2, 362 и сл.; 425 и сл.). Сино- 
нимично Витвики (см.). Произошло, возм., из др.-русск. 
литвякъ «литовец» (Жит. Александра Невск. 83, ХУ] в.) 
от Литъва, причем не исключено влияние вепс. ПууЩК6% 
мн. «олонецкие карелы» (Томсен, ЗА 4, 29). 


Ливбния, впервые др.-русск. ливоньскый, моск. грам. 1524 г. 
(Напьерский 330). Из ср.-лат. Шуоша (ср. либь). Народн. 
Лимонская земля (под влиянием слова лимон), Левонская 
земля — по имени собств. Левон, из греч. Аёфу «Лев»; см. 


Савинов, РФВ 21, 44. 


ливрёя, начиная с Петра [; см. Смирнов 178; народн. диал. 
еврея, под влиянием слова еврёй (см.); ср. Малиновский, 
РЕ 2, 456 и сл. Из франц. Пугбе — то же, первонач. «вы- 
даваемая государством и высшим дворянством одежда для 
свиты» от Пугег «выдавать»; лат. ПБегаге «освобождать, 
отпускать, выдавать». Также ливерия «ливрея», Куракин, 
1708 г. (см. Христиани 49), возм., через стар. нов.-в.-н. [1- 
уегеу (см. Шульц—Баслер 2, 35 и сл.). См. либерия. 


лигозить «путать нити при тканье», сарат. (РФВ 69, 150); 
ср. укр. полигатися «сойтись, связаться», залигёти «завя- 
зывать, привязывать», налигати «взнуздывать, связывать, 
спутывать». || Родственно лит. |а10бпаз «шурин», греч. ^о- 
Духу фрахреау (Гесихий). Из и.-е. *е10- наряду с *1е15-; 
ср. лат. Ноёге «привязывать», алб. 16} «привязываю, пере- 
вязываю», Бет, страд. ф. (Г. Майер, АШЪ. \УМЪЬ. 245}, 
ср.-нж.-нем. ИК «повязка», др.-исл. П\ «канат для креп- 


ления груза»; см. (без русск. слова) Бернекер 1, 717; Цу- 
пица, СС 197; Вальде—Гофм. 1, 800. 


лйдина «болезнь, хворь», Тамб. (Даль). Совершенно недосто- 
верна связь с либивый или лихой, вопреки Буге (РФВ 67, 
242). Возм., вместо *лигыни; ср. лит. 1уса «болезнь»? 


лижма «кусок болотной земли, примерзший к плавающей льдине», 
олонецк. (Кулик.); ср. личма; см. Калима 153. 


лизать, лижу, лизень, род. п. -зня, «язык (у скотины)», укр. 
лижу, лизёти, ст.-слав. лизати, лижжм Лебуеу (Супр.), болг. 
лижа, сербохорв. лйзати, лижём, словен. Пай, ]176т, чеш. 
Нтхайи, НЯ, слвц. Па, польск. Итаб, |7е, в.-луж. Штаб, 
н.-луж. 12а5. Другая ступень чередования: др.-чешт. 17а 
(ср. рзаМ), сербохорв. лазнути «лизнуть»; см. Мейе, МЫ 14, 
350. || Родственно лит. Пеёа, 1162 «лизать», |а1йуй, 1айай — 
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ЛИК 


ЛИК 


то же, итер., лтш. 141748, др.-инд. 16481, гёаШ, ИБай 
«лижет», авест. габ7- «лизать», нов.-перс. И5ап — то же, 
арм. 117ет, И7апет «лижу, пожираю», греч. Леёую «лижу», 
Хиууебф «лакомлюсь, облизываю», лат. !п0б, -еге «лизать», 
ирл. Нейт «лижу», гот. БМа1ебп «облизывать», д.-в.-в. |еЪ- 
Вбп, др.-англ. Нссап «лизать»; см. Бернекер 1, 720 и сл.; 
М.-—-9. 2, 414 и сл.;: Уленбек, Аша. УУЬ. 263 и сл.: Мейе, 
там же, 14, 350; 16, 239; Мейе—Вайан 223; Траутман, 
ВУМУ 155 и сл.; Торп 367. 


1., род. п. -а, ликовёть, ликую, укр. лик «толпа, собрание», 
ликувёти «ликсвать», блр. мковаць, др.-русск., ст.-слав. 
лик 70рб$ (Кись. $11.; Супр.), болг. лик «хор». || Заимств. 
из гот. |а1Щ5 «танец», |а1Кап «скакать, прыгать», др.-исл. 
1е1 кг «игра», д.в.-н. 1е1, 1есЬ «игра, пение», вероятно, 
с позднегот. 1 из а!; см. Лбве, КД 39, 315; Кипарский 219 
и сл.; Хирт, РВВ 23, 334; Торп 355; Уленбек, Ата. У. 
253: Бернекер 1, 718 и сл. Герм. слово родственно лит. 
1А1суИ «носиться, бегать», др.-лит. 1а120 «танцует», др.-инд. 
гё]аМ «заставляет прыгать, трястись», гё]афё «скачет, тря- 
сется», нов.-перс. а!6уёап «прыгать, лягаться», курд. 
ре-|е21ат «пляшу», Нт «играю», греч. \/оиую «громко 
возглашаю, пою»; см. Файст 319 и сл.; Миккола, ВВ 25, 
75. Едва ли более вероятно родство герм. и слав. слов, 
которое неизбежно предполагает вариант основы на глухой 
согласный (см. Уленбек, Со%. \/Ъ. 98, А! 4. \\Ъ. 252; Младенов, 
СбНУ 25, 73; Стендер-Петерсен 38; против см. Кипарский, 
там же).'Гочно так же маловероятно первонач. тождество слов 
НКъ«танец» и ПКъ «лицо, маска» (см. Стендер-Петерсен, 24151РЬ 
13, 249). Невероятно и сравнение с норв. диал. Иса «наги- 
баться», особенно «проворно изгибаться в танце», лат. 
114015 «косой», оБИ4ииз$ —то же (Вуд, КА 45, 64), в таком 
случае пришлось бы отделить от слова лик несомненно 
близкие герм. слова (1а1$). 


П., род. п. -а «лицо; изображение лица (на иконе)», облик, 
прилик м., прилика ж. «приличие, манеры», слик «сравне- 
ние», (сюда же лицб), укр. лик «изображение, икона», 
русск.-целав. лик», ст.-слав. лицЕ прбоюпоу, болг. лик «кар- 
тина; цвет лица», сербохорв. лйк, род. п. лйка «лицо, 
форма, образ», словен. ИК «фигура, образ, изображение», 
чеш. Псе «щека, лицо», польск. Исе «щека, лицо», в.-луж., 
н.-луж. |160 «щека». || Родственно ирл. ессо «щека», нов.- 
ирл. |еаса —то же, др.-прусск. |аубпап — то же (вместо 
*|а1Кпап; ср. Траутман, ВЗ\М 154; Арг. Зрг4. 367); 
см. И. Шмидт, Уок. 1, 91; Стокс, 1Е 2, 172; Цупица, КА. 
36, 233; Бернекер 1, 720; Педерсен, Кей. Се. 1, 159. Связь 
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с греч. &Лериос, акс «похожий» недостоверна (Прель- 
вип 29; Буазак 44). Нет оснований говорить о заимство- 
вании из гот. |191 «тело, плоть, труп», вопреки Уленбеку 
(А1пд. У. 261), Хирту (РВВ 23, 334), или о родстве 
с этим словом и лит. 1705$ «равный», вопреки Торпу (366), 
Уленбеку (Аша. УУЬ. 261; Сов. \ЪЬ. 100); см. Бернекер, 
там же. Сюда же, возм., относится и следующее слово. 


лик (]., род. п. -а «число», южн., зап. укр. 4 «счет», блр. 
ик —то же, польск. ИК «число, количество», [162пу «мно- 
гочисленный»; отсюда личить «считать», южн., укр. фчйти, 
болг. лич@ё «объявляю, возвещаю», сербохорв. лйчити, 
лйчйм —то же, чеш. НЕМ «рассказывать, изображать», 
польск. 1162уб «считать, вычислять», в.-луж. [|616 — то же, 
н.-луж. суб. || Скорее всего, это производное от гл. *П&\ 
«делать явным», связанного с лик П.; см. Бернекер 1, 720 
и сл. Кроме того, сближают с лтш. Ик, ИК «сторго- 
ваться, сговориться», лат. се «дозволено» (первонач. 
*«свободно для продажи»), |1себ, -ёге «продаваться»; см. Ма- 
ценауэр, ШР 9, 203; Вальде — Гофм. 1, 797; Прельвиц, ВВ 
21, 165; М. —9. 2, 483, 487 (с оговорками). Вряд ли сюда 
же лит. |а!Каз «время», вопреки Вуду (К 45, 65), по- 
скольку последнее слово, с исходным знач. «досуг», сбли- 
жается обычно с *1ёКъ (см. лек, отлек). 


лик ГУ. «кромка паруса». Заимств. из нидерл. ПК —то же 
или нж.-нем. Пек, ср.-нж.-нем. ПК —то же; см. Мёлен 122; 
Кестнер, 21РЬ 17, 105; ВКлюге, Зеетапиззрг. 542. 


ликвидация, начиная с Петра 1; см. Смирнов 178 и сл. Через 
польск. Пк У1дас]а или нем. [Ади1дайоп (© ХУП в.; см. Шир- 
мер, КапГтапоззрг 121) из лат. Иди1даиб. 


ликёр. Через нем. [лКдг или непосредственно из франц. Идиеиг — 
то же от лат. Идиог «жидкость». 


ликовать [., см. лик Г. 


ликовать 1. «окаймлять парус тросом». Из голл. ееп 2е!П 
И )Жеп —то же; см. Мёлен 122. Ср. лик ПУ. 


ликоваться «касаться щеки щекой, что заменяет у староверов 
пасхальное приветствие — поцелуй» (Мельников 3, 160). 
От лик П. 


ликтрбе «канат по кромке паруса». От голл. 1]Коз; см. Мб- 
лев 122; Маценауэр 2441. 


лилек, см. лелёк. 
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лилия, прилаг. лилёйный, также поэт. лилёя (Карамзин). Через 
нем. [ле или польск. Иа из лат. Мат, которое вместе 
с греч. Лерюу— то же, возводится к др.-египетск. Вгтб; 
ср. копт. Бгёг, №1611; см. Литтман 13; Клюге-Гётце 360; 
Вальде — Гофм. 1, 801. 


лилбвый. Через нем. !]а или франц. 1Шаз «сиреневый, лиловый» 
из араб. ак «сирень», которое восходит к др.-инд. пНаз 
«темно-синий»: см. Литтман 87, 124; Клюге-Гётце 359 и сл.; 
Гамильшег, Е\ 561. 


лилбк, см. лелёк. 


лиман, род. п. -а «широкое устье реки, морской залив», южн., 
донск.; укр. лимён — то же. Через тур., крым.-тат., кыпч. 
Птап «гавань, порт» (Радлов 3, 758) из ср.-греч. АилёуЦоу), 
Млеёуас от греч. Хизлу «залив»; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 
253; Гр.-сл. эт. 114; МЕ. ТЕ]. 2, 119; Г. Майер, Так. 5%. 
1, 80; АЪ. У\Ь. 246; Бернекер 1, 721. Отсюда лимёнка 
«сельдь из Днепровского лимана». [Др.-русск. лимень, 


лимфнь «гавань» — прямо из греч.; см. Богородский, 
Уз ЛГИИ, 173, 1958, стр. 149 и сл. — ГТ.] 


лимарь, род. п. -я «шорник», южн., лимёрщина «кожа домаш- 
ней выделки» (Преобр.), укр. лимар, блр. мар. Заимств. 
через польск. гушаги из нем. В1етег «шорник»; см. Преобр. 
Г, 454. 


лимберсы мн. «желобки на судне для стока воды», впервые 
у Петра Г лимберс, см. Смирнов 179. Из англ. ИтБег, 
МН. Ч. —С -5. 


лимень «гавань», только др.-русск. лименъ «лиман», Хожд. 
игум. Дан. 9, лимень, Лаврентьевск. летоп., Пчела; см. Срезн. 
П, 22 и Доп., стр. 153. Из греч. Аизеу(оу) от Лизу «гавань»; 
см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 114; отлично от лимён (см.). 


лимбн, род. п. -а, укр. лимон, блр. умбн, др.-русск. лимонъ, Домостр. 
К. 4 и сл. (часто), Иона (1649 г.) 80; фам. Лимоновъ встре- 
чается уже в 1490 г.; см. Соболевский, РФВ 71, 447. Это 
слово заимств. через нов.-греч. Лцьбу или непосредственно 
из ит. Ишопе — то же; см. Соболевский, там же; Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 114 и сл. Источником ром. слова является 
араб.-перс. Шпйп, происходящее из Индии (см. Литтман 
83; Петерссон, ВЗС\У/ог& 4. 61). Ввиду раннего появления 
слова в русск. о тюрк. посредничестве говорить нет осно- 
вания, вопреки Миклошичу (М1. ТЕ. 2, 119); см. также 
Преобр. Т, 454. 


17-779 
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лимонад, род. п. -а, встречается впервые у Петра 1; см. Смир- 
нов 179. Из франц. Птопа4де от ит. Итопаёа «лимонная 
вода». 


лимонарь «сборник житий св. отцов» — популярная книга 
у староверов (Мельников 3, 232). Из греч. ХЛецлюуйруюу — 
так называлось сочинение Ио. Мосха (ум. в 622 г.) 


о житиях монахов; см. Срезн. П, 22; Барсов, Энц. Слов. 
34, 691 и сл. 


лимбнить «обманывать», псковск., тверск. (Преобр.), лимбниться 
«ломаться, важничать, чваниться». От лимбн. Вероятно, 
в связи с гримасой, которая появляется при ощущении 
кислоты. Отсюда затем «надувать, втирать очки»; см. 


Преобр. 1, 454. 


лингвист «языковед». Заимств. через Франц. Нпои1е (ХУП в.), 
книжное производное от лат. Ипсиа «язык». 


лйнда «мучная похлебка из рыбы или оленины», кольск., 
арханг. (Подв.). Из карельск. Ипа «суп, похлебка», фин. 
16а — то же; см. Налима 152. 


линёйка, от линея; см. линия. 


линёк «тонкий канат», уменьш. от линь (см.). 


линия, начиная с Петра [; см. Смирнов 179, народн. линея 
(там же). Через польск. Иша или нем. [Аше из лат. |тпеа 
«льняная бечевка; полоса, проведенная этой бечевкой» 
(Клюге-Гётце 360). Далее см. лён. 


линб «тонкое полотно» (Крылов). Из франц. Ппоп — то же; 
см. Маценауэр, Г.Е 9, 211. 


линта, см. лёнта. 


линь |., род. п. -Яя, м., рыба «Суритаз Ипса»; диал. лин, 
севск.; укр. лин, блр. Мн, болг. лин (Младенов 275}, 
сербохорв. лйь, словен. Ип], чеш. Пп, польск., в.-луж., 
н.-луж. Па. || Родственно лит. |упаз «линь», лтш. |105, 
др.-прусск. 111$, далее греч. Аиуебс «морская рыба»; см. Буа- 
зак 06э. Сближают также с д.-в.-н. $Мо, др.-англ. $И\ 
«линь»; см. Бернекер 1, 722; М. —9. 2, 489; Траутман, 
ВЗ\М’ 162 и сл.; Арг. Зрг@. 370 и сл.; Торп 538. Неубеди- 
тельно объяснение *Йпь из *Ирпь (Уленбек, КА 39, 259 и сл.; 
см. против Бернекер, Буазак). 


линь ПП. «вид каната», Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 179, 
уменьш. линёк (в знач. «веревка для телесных наказаний», 
у Радищева 219). Из голл. Па — тонкая веревка; см. Мёлен 
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123; Бернекер 1, 722; Маценауэр 242; ЫЕ 9, 211 и сл.; 
не через польск. Ипа «веревка» или англ. Ипе, вопреки 


}Желтову (ФЗ, 1876, вып. 1, стр. 24). 


линЯть, -Яю, укр. вйлиняти, полиняти, блр. иняць, болг. ли- 
няя, сербохорв. лйьати «убывать, исчезать», чеш. Ппай 
«линять (о животном)», слвц. ПепИ’за, польск. 1116 ($16), 
в..луж. Нпаб, н.-луж. Ипа$. || Связано чередованием с *1ёп- 
(см. лённый), наряду с *16у- (ср. словен. 16у м. «линька 
у раков, змей; содранная кожа»). Дальнейшее родство не- 
ясно; сближают с гот. аЙшпап «уйти, уступить» (из *Ипидб; 
см. Маценауэр, ГР 9, 211), др.-инд. 1Ауаёё, Пуаёё, Нуай 
«прижимается, застревает, исчезает», УПшай «расходится, 
растворяется», греч. &№ «мажу, умащаю», №0с «глад- 
кий», лат. Ипб, 16%1, баш «намазываю, мажу»; см. Берне- 
кер 1, 722; об этой группе слов (без слав.) см. Вальде—-Гофм. 
1, 807 и сл.; Файст 8. По мнению Махека (ВесВегсВез, 
То и сл.), слав. слова родственны лит. |епаз «тонкий, сла- 
бый», |а1шаз «стройный». 


липа —- назв. дерева, липец «липовый мед»; укр. липа, блр. та, 
болг. липё (липа) (Младенов 275), сербохорв. лйпа, словен. 
Нра, чеш. Ира, слвц., польск., в.-луж., н.-луж. Пра, полаб. 
]е1рб. !| Родственно лит. Пера, Перё «липа», лтш. |6ра, Пере, 
др.-прусск. 1ер- в местн. н. ГерЦеп, возм., кимр. ИУ 
«липа, вяз», греч. &/\(фаЛос"6рбе (Гесихий); далее сюда же 
относятся лепить, липкий. Дерево было названо так из-за 
своего липкого сока (М1. Е\/ 178; Младенов 275; М.—9. 2, 
503; Траутман, ВЗ\УУ 155; Бернекер 1, 723). Неприемлемо 
сравнение с лит. Перзпа «пламя», др.-инд. ИтрАИ «зажи- 
гает», вопреки Лёвенталю (А!РЬ 37, 381). 


Липецкая Ярмарка «Лейпцигская ярмарка» (Мельников 7, 7). 
Через польск. ГАрзК (чеш. ГарзКо) от названия города 
Лейпцига, возм., сближенного с русск. местн. н. Липецк. 
Правильное название нем. города — Лёйпциг. 


лйпка «бабочка», липунёц, липунок —то же, арханг. (Подв.), 
олонецк. (Кулик.). Из олонецк. ро! — то же, фин. Шрро; 
см. Калима 153. Также диал. ляпёнька, ляпонька, ляпунбк — 
то же. 


лйпкий, болг. липки, липкав — то же, польск. НрЁ!. От лепйть, 
льнуть. 


липнуть, лйпну. От лепйть, льнуть; см. также предыдущее. 


лйпты, лёпты мн., люпть «чулки из оленьей шкуры ворсом 
вовнутрь у саамов», мезенск. (Подв.). Из ненецк. ПЬГ, 


И* 
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Веш, Ге «чулок», Перфа «чулки», откуда и коми При, 
Пр! «чулок»; см. Вихман, РОЕ 2, 177; Вихм.—Уотила 138. 
Ср. пимы, коты. 


лйра, др.-русск. лура (Срезн. Ц, 100). О непосредственном заимст- 
вовании из греч. ^6ра можно говорить только для др.-русск. 


слова. Соврем. русск. слово, вероятно, зап. происхождения; 
см. Преобр. [, 456. 


лирика. Вероятно, через нем. Гук или франц. робзе [утаие 
из лат. |уг!сиз — от 1уга; см. предыдущее. 


лис, род. п. -а, м., лисё, лисица, укр. лис, лисйця, ст.-слав. лиса 
алк, болг. лисйца, сербохорв. лйс, лйсица, словен. 113, 
род. п. Ша, 1$1са, др.-чеш. 15а, чеш. И$Кка, польск. 1$, 11- 
5са, в.-луж., н.-луж. 3Ка. Отсюда лисйчка — название 
гриба, диал. лисый «желтоватый», залисёть «приобрести жел- 
товатый оттенок», череповецк. (Герасимов). || Неясно. Гада- 
тельно возведение к *у1е1рзо-(-зА) и сближение с лат. у0]- 
рёз, уирёз (подобно *Кг!уУъ: лат. сигуиз), а также далее — 
с лтш. 1арза, лит. 1&рё, др.-прусск. 1аре, греч. &ЛоттЕ; см. 
Бернекер 1, 724; В. Шульце, КИ 45, 287 и сл.; Лёвенталь, 
АГЗРЬ 37, 380; Младенов 275 и сл. Сомнительно сближе- 
ние с лихой (Педерсен, Ш 5, 33 и сл.; Голуб 137), с мита, 
т. е. первонач. «разбойник, обдирала» (Уленбек, РВВ 26, 


302), а также со шваб., бав. Ип$ «тихо» (Бернекер, 1Ё 8, 
286). 


лйсель «боковой парус», впервые леи зеилеи, Уст. морск. 1720 г.; 
см. Смирнов 176. Из голл. 11]зе1, 1]2е|; см. Мёлен 123; Ма- 
ценауэр 395; [Е 9, 212. Встречается во многих сложениях: 
ундерлисель, гротундерлисель, лисельгёлс, Уст. морск. 1720 г.: 
леи зеиль галс. Из голл. 1]7е!Ба!$; лисельспйрт, впервые 
лейселс спиров (там же) из голл. 1]2е|зр!ег ит. д.; см. Мё- 
лен 123 и сл. 


лисиров&ть «покрывать полупрозрачными красками». Возм., из 
ит. |5с1аге «гладить, полировать» (Бодуэн де ВНуртенэ 
у Даля, 2, 657) или, скорее, из нем. 1аз1егеп «подкраши- 
вать», которое возводится к нем. Газиг «синий камень» или 
отанц, о|асег; см. Шульц-—Баслер 2, 11; Маценауэр, [Е 9, 
12. 


лисйть «льстить», лисовдтый «хитрый, лукавый». От лис. 


лист, род. п. -&, листва, укр. лист, блр. ст, ст.-слав. листъ 
ФОААоу (Супр.), болг. лист($т), сербохорв. лйст, род. п. 
лйста, словен. |15%, чеш., слвц. 113%, польск., в.-луж., в.-луж. 
1154. || Родственно корню лит. 1а15каз «лист», лтш. |а1ка 
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«лист ва стебле льна», |а1К$зпе «кувшинка, Мушрваеа пи- 
рЬаг», др.-прусск. 1&1зКаз «книга». Эти слова отличаются 
друг от друга степенями чередования гласных и форман- 
тами (-40- или -Ко-); см. Бернекер 1, 723 и сл.; М.—9. 2, 
407, 410 и сл.; Эндзелин, СБЭ 54; Лескин, ВИ@». 504; 
Шпехт 243; Мейе, Её. 301; Траутман, Арг. $рг4. 368; В$\\ 
148. Менее вероятно возведение балт. слов к *1а18& Каз, 
вопреки И. Шмидту (КИ 33, 158), Сольмсену (КА 37, 585), 
Педерсену (Е 5, 79). Сомнительна связь с др.-инд. 1еай 
(чсам) «щиплет, отрывает», 16515 «ком земли, глыба», 
осет. 15 «щепка», вопреки Педерсену (там же), Петерссону 
(АгАгт$4. 91); ср. Улевбек, А!та. УЬ. 250, 264; Бернекер, 
там же. Сюда же выражение лежёть на листу — о глубо- 
ком поклоне у староверов, которые при этом касаются ли- 
цом цветов и березовых веток во время богослужения на 
троицу (Мельников 4, 365). 


листовка «староверческие четки», см. лёстовка. 


листбвка [. «настойка из ягод, водки и листьев смородины» 
(Мельников). От лист. 


[лиетбвка П. «листок со злободневным политическим содержа- 
нием». Производное от лист. — Т.] 


лиетопук «май», диал., череповецк. (ЖСт., 1898, вып. 3—4, 
стр. 395). От лист и пукать «лопаться». 


литавры мн. «ударный музыкальный инструмент», др.-русск. 
литавры —то же (Борис Годунов, 1589 г.; см. Срезн. ИП, 
24), укр. поштаври, блр. помтавры, смол. || Из ср.-греч. 
*полоххорёа от таорёа «литавры»; см. Миккола, ВВ 21, 118; 
Бернекер 1, 725; Фасмер, Гр.-сл. эт. 115; Соболевский, 
РФВ 11, 25. Сокращение было осуществлено в результате 
гаплологии в выражении: бить по литаврам (часто в Хожд. 
Котова, ок. 1625 г., 85, 96, 100, 103 (дважды), 104, 105 
(дважды), 109), затем: бить в литавры, Азовск. Вз.; см. 
РФВ 056, 150; Котошихин 14; см. Фасмер, Гр.-сл. эт., 
там же. Ошибочно возведение к араб. а!-Ка М, вопреки 
Миклошичу (М1. Е\М 170), Мацевауэру (242; ЕЕ 9, 213), 
Карловичу (345); см. Бернекер, там же. 


литанйя «молебен в католич. церкви» (Павл.). Через лат. 1{аша 
из греч. Аихауях «моление, просьба». 


литасы мн. «опухоль, синяки под глазами (от побоев)», арханг. 
(Подв.). Возм., от лить; ср. обливёться кровью? Ср. обра- 
зование выкрутасы, летасы. 
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Литва, др.-русск. литгьва, собир., «литовцы» (Пов. врем. лет), 
прилаг. литбвский, укр. Литва, блр. Литва, польск. [16\ма, 
Пбмш, Шемуз. || Заимств. из лит. 1лешуа «Литва», ср. 
лтш. [Лекауа — то же, |е {15 «литовец», |е{епе «литовка», 
[е1&та!е «литовская граница» (М.—9.2, 446, 447, 506); см. 
М:!. Е\М/ 171; далее сюда же относят лат. Иблз «берег 
(моря)»; см. Вальде—Гофм. 1, 815. Сомнительна связь 
с ирл. Неа «Агетонса, Гайиш» (Стокс 248 и сл.; см. 
Вальде—Гофм., 1, 815). Абсолютно ошибочно предположе- 
ние о кельт. происхождении лит. Елефау& из *ЕБцау1а «при- 
брежная страна», вопреки Шахматову (А{31РЬ 33, 81 и сл.). 
Отсюда производные: литвйн, диал. «литовец» (зап.); на- 
ролн. длютвйн — то же, слуцк. (Малевич 180), от лютый; 
литбвка «русская большая коса с длинной рукояткой», 
с.-в.-р. (Даль), колымск. (Богораз). О распространении на 
Западе названия нов.-в.-н., ср.-нж.-нем. [ещо\уеп «Литва» 
см. Кипарский, МеирьИ. М!Щец., 1949, стр. 198 и сл. [Гипотезу 
о происхождении [леблуай — от названия реки *Геца: Пей 
«лить» —см. Отрембский, ВМЬЕ, 9, 1958, стр. 116 и сл.; 
его же, Статабука }е2ука ШемзЮесо, 1, Варшава, 1958, 
стр. Зи сл. — Г.] 


литёйная, прилаг. литёйный. Производное от литьё, см. лить, 
лью. 


литера «буква, печатный знак», начиная с Дух. регл.; см. 
Смирнов 179. Вероятно, через польск. Шега из лат. |Щега, 
|Щетга. 


литератор. Заимств., вероятно, через нем. ГЦегабфог —то же 
(ХУПТ в.; см. Шульц—Баслер`2, 34) из лат. ИИегаюог. 


литература. Через нем. Е ёегафиг (с ХУ[ в.; см. Шульц—Баслер 
2, 34) из лат. Иегафага. 


литере, также гйтере «кривой ковш для окатывания бортов 
корабля». Из голл. мн. с1еегз от р1ефег —то же, букв. 
«поливальщик»; первая форма — под влиянием лить; см. 


Мёлен 67; Зеленин, РФВ 63, 406. 


лития, литья «молебен, краткая молитва за упокой души», 
др.-русск., ст.-слав. литим Хит (Супр., Син. патер. ХТ в.; 
см. Срезн. ЦП, 24). Из греч. Лмт «ргосезз1о есфезазИса» 
(Дюканж); см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 253; Гр.-сл. эт. 115; 
Бернекер 1, 725; М!. Е\М 171. 


литки мн. «магарыч, угощение водкой при заключении сделки», 
также липки, арханг. (Подв.), укр. литкуп. Через польск. 
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ИКир, чеш. П6Кар «задаток, продажа в рассрочку; мага- 
рыч». Заимств. из ср.-в.-н. |1 «крепкий напиток, фруктовое 
вино» (=—= гот. ]е1а, вин. ед.), 1&Ко\ц{, ср.-нж.-нем. ИИбр — 
то же; см. М!. Е\М 169; Бернекер 1, 724 и сл. 


литбвка «вид косы», см. Литва. 


литограф, из нем. [ИоргарЬ; литография, из нем. [Восгаре 
(с 1796 г.; см. Шульц—Баслер 2, 35). От греч. №195 «ка- 
мень» и 7рбфо «пишу». 


литбнья «книжка; третий желудок жвачных». Согласно Берне- 
керу (1, 452 и сл.), родственно блр. яйты мн. «семенные 
яички», сербохорв. |елито «колбаса», словен. диал. ева — 
вид колбасы, также «прямая кишка», польск. ео, ]е| во 
«кишка», мн. |е]Ца «внутренности», в.-луж. ]е{о «внутрен- 
ности», н.-луж. |е!0 «коровий желудок». || Обычно сравни- 
вают с др.-прусск. а 1ап «колбаса»; см. М1. ЕМ7 102 и сл., 425; 
Маценауэр, Г.Р $8, 28; 9, 213; Бернекер, там же; Брюкнер 
206; КА 45, 301; 46, 197. Бернекер пытается установить 
дальнейшие связи: с лат. Ипб, |1у1(]6у1), Пат «мазать», 
греч. Лю — то же, )1<бс «гладкий», №10 — то же или 
др.-инд. |Ауаёё, Ппуае, НуаЙ «прилегает», ирл. 1еп1т «при- 
стаю, висну». Столь же гадательно, как и это сравнение, 
предположение о родстве с лить, лью, т. е. «то, что нали- 
вается в кишки» (Голуб 86). 


литон, см. илитон. 


литорбя «тайнопись», впервые в Сборн. Рум. 1640 г. (Срезн. П, 
29). Обычно объясняют из литера (Даль П, 660); см. ли- 
тера. 


литр. Из франц. |те, но др.-русск. литра «мера веса, фунт», 
ст.-слав. литра Лира, болг. литра, сербохорв. лйтра. Восхо- 
дит к греч. Хиро от италийского *прга, откуда лат. ИЬга 
«весы»; см. В. Шульце, КИ 33, 223; Фасмер, Гр.-сл. эт. 116; 
ИОРЯС 12, 2, 253; Бернекер 1, 725. Ошибочно мнение 
о тюрк. посредстве, вопреки Романскому (11В5рг. 15, 118). 


литровать «очищать (серу, поташ и т. д.)». Из нем. |5щеги — 
то же; см. Маценауэр, [Е 9, 21 


литургика «учение о богослужении». Новое заимств. из нем. 
ГАбаго1К от лат. Ифаготса. 


литургйя «главное богослужение, обедня», цслав., др.-русск. или- 
тургша (Остром.), часто литореша. Из греч. Хехоиру о; см. 
Фасмер, Гр.-сл. эт. 115; др.-русск., целав. литургисату 
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«совершать богослужение» (литоргисать, Аввакум 131). 
Из греч. Лехоур]@, аор. (&)Хеихобрусх; см. Фасмер, там же; М1. 
КУ 171. 


лить, лью, укр. лити, ллю, блр. лщь, ст.-слав. лити, Ак ХЕету, 


а также лимж, лимти, болг. лёя, сербохорв. лйти, лй]}ём, 
словен. ИИ, ИШет, чеш. Иа, Пей, слвц. Паб’, едет, 
др.-польск. 16, 1е]е, польск. ]аб, 1е]е, в.-луж. 1е6, Ид, 
н.-луж. 1а$. || Праслав. *16]0, *ПИ родственно лит. Пе]а, 
Ней «лить», 1у]а, 1УИ «идти (о дожде)», 1убйз «дождь», 
лтш. 11%, П$$а «изливаться, струиться», 116%, [е]м, 1ё]и «лить», 
др.-прусск. ргаЙйЙецоп «пролитое», 131ипз «вылитый», греч. 
аЛезсоу (&ЛекРоу) «сосуд для вина» (см. В. Шульце, КО 29, 
255), гот. 1ефи, вин. ед. схера «фруктовое вино», кимр. 
Шапё «течение, море» (Стокс 248), алб. 1зё, |узё «ручей» 
(Иокль, 519. 51 и сл.), также греч. Лео «капаю, лью», 
лат. ПЬб, -аге «выливать, приносить жертву, совершать 
возлияния»; см. Бернекер 1, 709 и сл.; М.—9. 2, 491, 505, 
705; Траутман, ВЗ\М 156; Арг. Зрг4. 408; Мейе—Эрну 633. 
Отсюда лой, слой. 


лиф, уменьш. лифчик, польск. Ш, ИК — то же. || Из нж.-нем. 


Му или из голл. ПИ «лиф, корсет», нем. диал. Бе, [е!- 
сВеп «лиф, корсет»; см. Маценауэр 241; М1. Е\М 168; Бер- 
некер 1, 717. О посредничестве шв. Ш, которое предпола- 
гают наряду с этим Маценауэр и Миклошич (там же), го- 
ворить нет основания. 


Лифляндия, др.-русск. Лифляньская земля, Полоцк. грам. 1478 г.; 


см. Напьерский 234; въ Лифлентф$ (грам. 1521 г.; см. Напьер- 
ский 331), с ассимиляцией: Вифлянская земля (Псковск. 
летоп. под 1570 г.; см. Дювернуа, Др.-русск. сл. 14). 
Изср.-нж.-нем. [Мапа (Ш.—Л. 3, 707), первую часть которого 
ср. с либь. Это название не герм. происхождения, вопреки 
Карстену (см. Виклунд, Ш 38, 109). Напротив, лтш. \У19- 
?ете (новое название Лифляндии), связанное с лтш. У14из 
«середина», лит. У141$ «внутренность (дома)», первонач. 
употреблялось на лифляндском побережье для обозначения 
внутренних районов (см. М.—59. 4, 9581). 


лифт, из англ. 1 — то же. 


лифчик, см. лиф. 


лихва «рост, проценты», обычно в выражении: с лилвбй; укр. 


лихва, др.-русск., ст.-слав. Аи\ва лбхос (Остром., Изборн. 
Святосл. 1073 г.), болг. лёхва, сербохорв. лйхва, словен. 
ИВуа, чеш. ПсВуа «ростовщичество», польск. ИсЬ\а, в.-луж. 
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ИсВ\а. || Заимств. из гот. *1еШла «заем, ссуда», [еИгап «ссу- 
жать», д.-в.-н. 1Вап — то же; см. Бернекер 1, 717; Уленбек, 
АЁЗРЬ 15, 489; Брюкнер, АЁ\РЬ 42, 144; З1оуп. 298; Мейе, 
Её. 128; М1. Е\М 168. Едва ли более вероятно исконнослав. 
производное от Йхъ (см. лихой), вопреки Младенову (СбНУ 
25, 75), Маценауэру (56), Ильинскому (ИОРЯС 20, 3, 111), 
Кипарскому (206 и сл.); ср. Стендер-Петерсен 320 и сл.; 
Бернекер, там же. 


лихбй, лих, лиха, лихо, укр. лихий «злой, дурной, несчастный», 
др.-русск. лихъ «лишенный, печальный, злой, плохой, ли- 
хой, отважный», ст.-слав. дих бЛАбтриос (Супр., Клоц.), 
болг. лих, ж. лиха, ср. р. лихо «злобный, лихой, своенрав- 
ный», сербохорв. лйх, лйхо, словен. ШВ «нечетный, непар- 
ный», чеш. ИсВу «лишний, нечетный, лукавый, пустой», 
польск. ЙсВу «нечетный, плохой, бедный», в.-луж. Пс 
«голый, свободный», н.-луж. ИШсБу «холостой». || Первонач. 
*1е150- от *]01%-; ср. лек, отлек; родственно греч. Хе\фоЗри 
«потерявший волосы», Ле'фауоу «остаток», далее лат. ге!пдиб, 
-1с6а$ «оставляю», греч. Лео —то же. Первонач. знач. 
было «остающийся, превышающий меру»; см. Бернекер 1, 
718; Мейе, В$ 4, 52 и сл. Разграничение слов Ихъ «злой, 
дурной» и ИШхъ «лишний» не имеет оснований, вопреки 
Эндзелину (СБЭ 52, 198), Преобр. (Т, 460 и сл.), Голубу 
(136); ср. Бернекер, там же; Ильинский, ИОРЯС 20, 3, 110 
и сл. Следует отклонить сравнение с лит. Шезаз «худой», 
вопреки Эндзелину (там же), Буге (РФВ 67, 242), Маце- 
науэру (ЁЕ 9, 204). 


лихоманка «лихорадка, малярия» — табуистическое название, 
от лихомёнка «плутовка, обманщица», лихомён «плут, об- 
манщик», лихомёнить «причинять зло, наносить вред». 
От лйхо, манйть; см. Дикенман 242; Зеленин, Табу 2, 77 (по 
мнению последнего, «зло манящая»); ср. также у Потебни 
(РФВ 7, 68), который, предполагая знач. «замышляющая 
зло», сравнивает это слово с греч. дбисвеуте, что менее убе- 
дительно. 


лихорадка, собственно «рада лиху». Табуистическое название; 
ср. лихорадный «злонамеренный», лихорадить «желать зла», 
злорадить —то же; ср. Зеленин, Табу 2, 77; Дикенман 242, 


или «делающая зло», от радить, по мнению Потебни 
(РФВ 7, 68). 


лихтар «подсвечник», зап. Вероятно, через польск. Исаг2 — 
то же из ср.-в.-н. Паббаеге «подсвечник»; см. Брюкнер 298. 


Посредничество идиш Г1с№ег невероятно, вопреки Винеру 
(КСт., 1895, вып. Т, стр. 63). 
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лихтер «плоскодонное судно для разгрузки др. судов», арханг. 
(Подв.), впервые в Уст. морск. 1724 г.; см. Смирнов 180. 
Из нидерл., нж.-нем. ИсЩег, нов.-в.-н. ГесЩег, собств. 
«судно, которое облегчает др. судно»; см. Мёлен 122; 
Фальк—Торп 631. 


лицёй. Судя по наличию -ц-, через нем. Пухеишт (с 1783 г.; см. 
Шульц—Баслер 2, 49) из лат. |усеиш, греч. Лохешюу — на- 
звание одной из гимнасий в Афинах, которая стала назы- 


ваться Так по имени соседнего храма Аполлона Ликийского 
(`АлолЛюу Лбхецоб). 


лицемёр, -а, укр. лицемр, ст.-слав. лицЕМруъ (Супр.), чеш. Исо- 
шёйм «лицемерить», польск. Исепиегтус. От *Псе и *-тёпъ 
(см. мёна), т. е. «меняющий лица, двуличный». Сближено 
с шёга, шёгИ (см. мёра); ср. Бернекер 1, 719, Маценауэр 
55; Розвадовский, В$ 5, 22; Френкель, 24$1РЬ 13, 213. Ср. лит. 
уе! ша!:уз$ — то же. „Мейер (Её. 232) ссылается на д.-в.-н. 


ЦЬБазаг! «лицемер», ИБВазеп «лицемерить», о котором ср. 
Бец, ОГ 128 и сл. 


лицо, мн. лйца, укр. лицё, др.-русск., ст.-слав. лице, род. п. 
АИЧЕСЕ или ЛИЦА прбоштоу (Супр.), сербохорв. лице, словен. 
|\се, чеш., слвц. Нсе «челюсть, щека», польск. се «щека, 
лицо», в.-луж., в.-луж. Исо «щека». От лик П. 


личйна, личйнка. От предыдущего и от лик ЦП. 


личма, лычма «перепутанный тростник, водоросли, носящиеся 
по воде клубком», вост.-русск. (Даль), лижма «кусок бо- 
лотной земли, примерзший к плавающей льдине», олонецк. 
(Кулик.). Объяснение из карельск. П4та «слизь» фонети- 
чески затруднительно, поскольку это слово не имело древ- 
вей формы *1|1йта, *П6та; ср. Калима 153. 


личман «сортировщик овец», южн. (РФВ 5, 241), укр. личмён. 
Вряд ли из ср.-в.-н. *]е1зтап от ср.-в.-н. |е154еп «соблю- 
дать заповедь», по мнению Потебни (РФВ 1, 262), сбли- 
женного с личйть «считать», укр. ичйти — то же. 


лишай, укр. лишай, болг. лишай, лишей, сербохорв. лйш&]}, 
словен. 1154], чеш. |18е], слвц. 18а}, польск. 1152а], в.-луж., 
н.-луж. НЗа\а. || Вероятно, производное от *Ихъ (см. лихой) 
с суф. -8]ь; ср. Лескин, ВП9о. 338 и сл.; Бернекер 1, 724; 
Вондрак, \Уо1. Сг. 1, 515; Ильинский, ИОРЯС 20, 3, 111; 
Брюкнер 300. Невероятно родство с греч. Хегуту «лишай- 
ник», которое толкуют как «лизун» — от Хе{уюх «лижу» (см. 
лизёть); ср. Буазак 567; Гофман, Сг. \УЪ. 176. Ср. также 
лихбй «вид кожной болезни». 


лишить — лобзАть 507 





лишйть, лишу, укр. лииийти, ст.-слав. АИШИТИ очере?у (Супр.), 
болг. лиша, сербохорв. лишити, словен. 81, чеш. И 
«избавлять», польск. 115296. От лихой; см. Бернекер 1, 718. 


лишний, от лихой. 


лиштва «карниз», зап.; укр. лиштва «планка, рейка». Через 
польск. 11576\ма — то же из ср.-в.-н. 1154е — то же; см. Бер- 
некер 1, 724; Карлович 345. 


лишь — нареч.; Аввакум 390: лишо; др.-русск. лише «больше, 
кроме, лишь» (Лаврентьевск. летоп., Ипатьевск, летоп.; 
см. Соболевский, Лекции 95; Срезн. ШП, 35). Первоначально 
сравн. степ. ср. р. *лише от лихъ (см. лизби). 


лоб, род. п. лба, диал. также «мыс, крутой берег» (Преобр.), 
укр. лоб, блр. лоб, цслав., др.-русск. л’ьбъ «череп», ст.-слав. 
АЪБЬНЪ хобу!00, словен. 19, род. п. 1эЪа «череп, лоб», чеш. 
1еЪ, род. п. Ш! ж., Ша, Ша м. «череп», польск. 1еЬ, род. п. 
1ра «голова». || Родственно греч. Л0фос «затылок, султан из 
перьев, гребень холма, холм», тохар. 1ар «череп, голова»; 
см. В. Шульце, ОТЪ. 7, 172; КП. ЗсВг. 252 и сл.; Беццен- 
бергер, ВВ, 4, 333; Френкель, ГЕ 50, 7. Против сравне- 
ния с греч. /0Фос высказываются Бернекер (1, 748 и сл.), 
Шпехт (87). Но ср. взлббок «холм, бугор». С др. стороны, 
лоб сравнивают с луб (см.), причем особое внимание уделя- 
ется сербохорв. лубина «череп», словен. 1аЪаАп]а — то же, 
а также лит. Ба «доска в потолке», лтш. 1аБа «кора»; 
см. Бернекер, там же; Миккола, Отз1. Сг. 3, 25; Шефтело- 
виц, ВВ 28, 149; Младенов 277; Голуб 130. [Ср. еще Слав- 
ский, ТЬ, 36, 1956, стр. 72. — Т.] 


лббандать, лбвандать «стучать, шуметь, говорить громко», 
олонецк. (Кулик.) Из вепс. Лоуэ1Чап —1 л. ед. ч., инф. 
ХоуаЦа «стучать, громыхать»; см. ЦНалима 153; М6]. Ми- 
Ко|а 413. 


лобастый, см. албаст, -а. 


лббец, мн. -бцы — новгор. монета, сев.-нем. происхождения 
(ХУ в.). По мнению Бауэра (у Шрёттера 357) и Д. Николь- 
ского (ФЗ, 1891, вып. 4—5, стр. 14), это слово происходит 
от местн. н. [ИесКк, прилаг. [1Ъ15с. Затруднительно в фо- 
нетическом отношении, потому что др.-русск. название 
этого города — Любькъ, а жители Любека назывались любь- 
чане. Поэтому, наверное, скорее, от лоб, т. е. первонач. 
«шкурка со лба белки»; см. Шрадер — Неринг 1, 372. 


лобзать, -Аю, также лобызать, лобызнть, укр. облобизёти, 
ст.-слав. доБЪЗати, ЛОБЪЖЖ ФИ ету, ловызати (Супр.), сербохорв. 
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диал. лобзат, лозбат. Другая ступень чередования глас- 
вого: л@ёбзить «льстить», л@боз «льстец». || Вероятно, род- 
ственно лат. |атЪБб, -еге «лижу, облизываю», д.-в.-н. Па[- 
{ап — то же, прош. вр. 104, др.-англ. |ар1ап «пить, хлебать»; 
см. Бернекер 1, 726; Мейе, МУС 16, 242; Вальде — Гофм. 
1, 754. Сюда же, возм., др.-инд. (Веды) ИБи]а «лиана», 
первонач. «прилегающая» (Соссюр, МЗС 5, 232); иначе 
о последнем слове см. Четерссон, КД 46, 147. Сомнительна 
связь с лат. |аБМит «губа», ср.-нж.-нем. Ирре, д.-в.-в. [еЁз, 
нов.-в.-н. [ее — то же; см. Вальде — Гофм., там же. Герм. 
происхождение слав. слов (Хирт, РВВ 23, 334) исключено. 
[Ср. Пизани, «Ра!4еа», 9, № 2, 1953, стр. 115. — Т.] 


лббзик «тонкая пила по фанере». Из нем. БаиБзёсе —то же; 
см. Кипарский, 71$1РЬ 23, 437. 


лббное мёсто «эшафот», церк., др.-русск., ст.-слав. АЪБЬНОк 
мсто Кроуо0 хопос «Голгофа». От лоб (см.). 


лобода, см. лебеда. 


л0боз «настил для охотника в лесу», тверск., псковск., олонецк.; 
ср. лабаз. 


лов, род. п. -а, укр. лбви мн. «охота», ст.- слав. лов буря, $7ра 
(Супр.), болг. лов «охота, добыча», сербохорв. лбв, род. п. 
лова, словен. 106у, род. п. 10уа, чеш. |оу. Отсюда ловйть, 
ловлю, укр. ловйти, др.-русск., ст.-слав. ловити, болг. ибвя, 
сербохорв. ловити, ловйм, словен. |1оУ, чеш. оу, польск. 
10\16, в.-луж. 1016, н.-луж. 1015. || Родственно лит. 1ёууй, 
]&уум «упражнять, развивать», рга]&ушИ «учить», [ауйз 
«ловкий, проворный» (см. лбвкий), далее греч. атт. Хех ж. 
«добыча» (*\5Рия, дор. Ла — то же, бко^абю «наслаждаюсь», 
Ле «добыча», Хора» «уношу в качестве добычи», гот., 
др.-исл. 1аип «награда», д.-в.-н. 10п, др.-инд. 16ат, 164гат 
ср. р. «добыча», лат. 1асгаш «выигрыш». ирл. !о-Йа@ «бо- 
гатство» (*уо-|аио-), пас «похвала»; см. Бернекер 1, 735 
и сл.; Траутман, ВЗ\У/ 153; .Уленбек, Ата. УЪ. 265; Стокс 
237; Торп. 371. Далее см. лбвля, облава. 


Лбвать (ж.) — река, впадающая в озеро Ильмень, др.-русск. 
Ловоть (Пов. врем. лет). Возм., из фин. АПуаё (док!) —от 
а\уе «выводок»; см. Фасмер, ЗИ2Ъег. Ргеизз. Ака4д., 1934, 
стр. 374. Иначе Миккола (АВ 10), который считает исход- 
ным фин. *Гауай]ок1. Ввиду др.-русск. формы на -0-, объ- 
яснение из Иловатая (река) невозможно, вопреки Экблому 
(З6а4. 1 под. ЗргакКуе. 8, 12). 
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лбвдуе «поплавок на рыболовной снасти», арханг. (Подв.), 
олонецк. (Вулик.), лбвтус —то же, олонецк., лбвда «попла- 
вок у невода», олонецк., тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 498). 
Из фин. 1аидиз, род. п. 1аадоЕзеп —то же; см. Калима 
154. 


ловелёе «бабник» (Чехов). От имени соблазнителя Гоуеасе 
в романе С. Ричардсона «Кларисса Харлоу» (1748 г.). 
У Пушкина: Ловлёс. Сближено по народн. этимологии 
с ловить, в связи с чем и укоренилось в русск. 

лбвжа «куча веток, сучьев, щепок, остающихся от рубки леса», 
минск. (Даль). Из лит. 1Аийаз «куча обломанных веток», 
11715 «обломок», 14ии, |417 «ломать»; близкие формы см. 
у Лескина (АЫ. 302), Траутмана (ВЗ\/ 152 и сл.), Вальде— 
Гофмана (1, 830). 


ловйть, см. 1/06. 


ловкий, ср. р. лит. 1ауй$ «проворный, сообразительный, юркий, 
хитрый»; см. Буга у Траутмана, ВМ 153. Подробности см. 
на /ов. 


лбвля, укр. ловля, сербохорв. ловзльа «охота»; ср. лов. 


ловь ж. «олово», воронежск. (Даль). Скорее из *оловь от блово 
(Миккола, Ва{. ц. ау. 40), чем из *0о]уь, вопреки Торбь- 
ёрнссону (1, 65). 


ловьяшка «лосось — пеструшка, Зато {аг1о», олонецк. (Кулик.). 
Затруднительно в фонетическом отношении объяснение из 
*логьяшка, от лох «лосось» (см. Калима 155). 


лог, род. п. -а «долина, овраг, поле под паром», влог «углуб- 
ление, яма», залог — также в знач. «поле под паром», про- 
лбг «долина», перелбг «пар (поле)», излбг «овраг», болг. 
лог «приманка», сербохорв. лог, род. п. лога «лежание». || От 
лежёть. Ср. лит. ааса! «поле, долго лежавшее под па- 
ром», греч. ^6у0$ «засада», галльск. |обап, вин. ед. «могила» 
(Стокс 246), др.-кимр. 10; см. Бернекер 1, 727 и сл.; Траут- 
ман, ВМ’ 158; Педерсен, Кей. Сг. 1, 97; Ильинский, ЖСт. 
16, 1, 42; Маценауэр, СЕ 9, 213. Неверно сравнение 
с греч. Лодюу «пещера, расселина, пах», вопреки Мацена- 
уэру (243); о формах, родственных последнему, см. Гофман, 
Сг. \Ь. 170. 


логарйфм, начиная с Петра Т; см. Смирнов 180. Вероятно, из 
франц. 1обагИВ те «логарифм» от лат. 1огаг Ваз (слово 
создано шотландским математиком Джоном Нэпиром в 
1614 г.; см. Шульц—Баслер 2, 38) из греч. №6106 и бро, 
первонач. «относительное число». 
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Логгин — имя собств. Через ср.-греч. Ло|]1у0с из лат. [опе1ии$. 


лбгика. Возм., через нем. [№021К (ХУ в.; см. Шульц—Баслер 2, 39) 
от лат. 1001са, греч. Хотихл. 


лбговище, лбгово; ср. лтш. |1асаба, |асайа «кровать, постель», 
греч. ^0у0с «засада», далее ср. лог, лежёть (см.); см. М1. 
Е\У/ 163; М.— 5. 2, 399; Буга, РФВ 11, 60. 


лбдарь, -я, лбдырь, укр. лодарь —то же (Преобр.). || Вероятно, 
заимств. из ср.-нж.-нем., нж.-нем. |1о44ег, |о4ег; см. Берне- 
кер 1, 735; Кнутссон, СЁ 27. Формы глбдарь, глодырь — 
то же, севск., появились в результате народн. этимологии 
от глодёть (Мреобр. Т, 463). Наряду с этим польск. 10 
«подлец, негодяй» — из нем. 1оЩег; см. М!. ЕМ/ 174; Бер- 
некер, там же. См. лотрыга. 


Лодёйное Пбле — город на реке Свири, где в 1702 г. были 
заложены Петром [Г судостроительные верфи. || Производ- 
ное от ладья, лбдка; см. Унбегаун, ВЕЗ 16, 233. 


лбдка, ладья, укр. лодь, блр. лодка, др.-русск. лодья, лодъка, 
ст.-слав. алъдии (Супр.), ладии (Мар., Зогр.; см. Дильс, 
АКзЗ1. Сг. 60), болг. л@дя (Младенов, 268), сербохорв. лафа, 
словен. 1А4]а, чеш. 104’, 1091, слвц. 104’, польск. 109%, 
в.-луж. 1047, н.-луж. 10%, полаб. 1@4’а. || Праслав. *о]41, 
родственно лит. а141]А, еЧА, вин. а!9 Ца, еЧ!]а «челн» 
(Буга, 5У1е%. Раграз, 19241, вып. 7 — 8, стр. 126; по Траутману, 
ВЗ\У 6), шв. АПа, датск. аа|!4е, о]4е «корыто», англос. 
еа!Чой, «а!\у1оат», норв. 04а, диал. ое ж. «большое 
корыто» (Фальк—Торп 789), прасканд. *а!461-; см. Лиден, 
В]апа. В!0г. 9 и сл.; Тори 24; Ельквист 1420; Мейе, ВЕЗ 
7, Ти сл.; Миккола, Чг$]. Ог. 3, 38. Из герм. заимств. 
фин. аПаз, род. п. аЦаап «корыто»; см. Лиден у Сетэлэ, 
КОР 13, 356. Сюда не относится лат. а|]уеиз$ «лохань, ко- 
рыто», вопреки Лидену (там же); см. Вальде—Гофм. 1, 
34 и сл.; Нидерман, [ Апр. 18, 74. Из русск. происходят 
ср.-нж.-нем. 10441е, 10о441ее «грузовое судно», шв. 104да, 
датск.-норв. 104]е, прибалт.-нем. Го4]е (ср. аналогичное 
происхождение норв. ргаш, нем. Ргабт, ср. порбм); см. 
Фальк—Торп 652. 


лбдог, лбдьба «порода северных рыб, особенно в реке Сосьве», 
лодбжина «мясо этой рыбы» (Даль), стар. лодога, Домостр. 
Заб. 150, Котошихин 88. Согласно Калиме (156), связано 
с /17дога (см.). 

лодыга, лодыжка, укр. лодига, блр. лодыга «лодыжка; полый 
стебель» , чеш. ]1одува, польск. 1оЯуга «стебель»; ср. др.-русск. 
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лодыга «альчик, бабка» (Новгор. поучение ХИ в.; см. 
РФВ 24, 349). || Неясно. Недостоверно заимствование из 
польск., вопреки Брюкнеру (К7 48, 206); неприемлемо 
также объяснение из лат. |ас\@са «латук», вопреки Преобр. 
(1, 464), Голубу (138), или из д.-в.н. 10а, зитанова 
(зитаг!аМа) «ветка», вопреки Горяеву (ЭС 189), Миклошичу 
(М:. Е\М 172), Маценауэру (57); см. Бернекер 1, 727. Столь 
же маловероятно родство с лбдка, вопреки Брюкнеру (310). 


лбдырь, см. лодарь. 


ложа |., напр. театральная, масонская. Заимств. через нем. 
Госе (с ХУП в.; см. Шульц—Баслер 2, 38) или непосред- 
ственно из франц. 10бе — то же от д.-в.-н. [аи Ла «беседка» 
(Гамильшег, Е\У, 567). 


лбжа П. «деревянная часть ружья, в которую врезаны ствол, 
замок и т. д.» (Преобр.), также лбже — то же. Возм., из 
польск. 102е —то же, ср. 102е и $&г2е!у «ложе ружья»; 
родственно лежёть; см. Брюкнер 313; Преобр. 1, 464. 


ложе, укр. ложе, др.-русск., ст.-слав. ложЕ хАМТ, хот, болг. 
лбже «постель, матка, послед», сербохорв. ложе «ложе», 
словен. 102е «логово зверя; послед», чеш. 1|02е, уменьш. 
19йКо «ложе, постель», польск. 102е, 1020, в.-луж., в.-луж. 
Торо. || Вместе с ложесна связано с лежать; ср. греч. ^6ухо‹ 
«засада», др.-исл. 1ар ср. р. «местоположение», шв. 1&0е 
«состояние, место»; см. Бернекер 1, 737; Тори 358; Мик- 
кола, 0г$1. Ог. 3, 39. Ср. лог. 


ложемёнт «ров с бруствером», впервые ложамент, при Петре 1; 
см. Смирнов 180. Через нем. Гобетеое, Гозатепь (ХУП в.; 
см. Шульц—Баслер, 2, 38) из франц. ]обетеп\. 


ложеена «матка, материнское чрево», др.-русск. ложесна мн.., 
ст.-слав. ложесно ртлра, щегиз. Производное от основы на 
-е5- (*]ого, род. п. *]10%е5е) с -0- из ложе; ср. греч. Хехос ст. р. 
«постель; (супружеское) ложе; любовное наслаждение» 
наряду с ^0уд м. «ложе»; см. Мейе, Е. 111, 358; Шви- 
цер, КД 57, 271; Бернекер 1, 737. 


ложйться ложусь, положить, укр. ложити, целав. ложити, 
ложж, сербохорв. положити, словен. 12-ю «выгрузить», 
чеш. -1071И, польск. 102,6, в.-луж. 10746. || Кауз. от лежать; 
ср. гот. |ап]ап, др.-исл. 1е0о1а «класть», д.-в.-н. ]ессап; 
см. Бернекер 1, 837 и сл.; Торп 358; Мейе, МЗ. 9, 144. 


лбжка, укр. лбжка, др.-русск. лъжица, лъжька, целав. лъжица, 
болг. лъжица, сербохорв. лажица, словев. са, чеш. се, 
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171се, диал. |е2Ка, польск. Туйка, словин. [010% (*]ъоъь) 
«мастерок каменщика», в.-луж. 12са, н.-луж. уса, полаб. 
|а261ба. || Вероятно, родственно алб. |и06 «ложка» (Иокль, 
ГКУ 150 и сл; не заимств. из слав., вопреки Г. Майеру 
(АЛЬ. \УЬ. 250; А. Эа. 3, 37, 1Е 2, 368)), вост.-осет. аЦе@4 
«надрез, разрез», аЦоЧ]т «делать надрез», др.-инд. га]аИ 
«ломает»; см. Иокль, там же; Миккола, ВегаБг. 1, 137. 
Ср. знач. шв., датск. зке «ложка»: д.-в.-н. $се14дп «рас- 
калывать», др.-англ. зрбп «ложка»; д.-в.-н. зрап «щепка», 
др.-исл. зрапп, зрапп «щепка, ложка». Менее приемлемо 
сравнение с лат. Ири]а «ложка», др.-ирл. Паб — то же, 
нов.-ирл. ИасВ, вопреки Педерсену (Кей. Сг. 1, 101), 
потому что в Таком случае пришлось бы предположить 
невероятную ассимиляцию *]ьга `> *]ъса. Кельт.-лат. слова 
связаны с лизёть; см. Бернекер 1, 750 и сл.; Вальде- 
Гофм. 1, 800 и сл. Сомнительно в фонетическом отноше- 
нии сравнение с греч. ^555 «икаю», аор. Лото, Х51Ё, род. п. 
^0110< «глотание», ср.-в.-н. $1@сВ «горло, пасть, пропасть», 
аскеп «жадно глотать» (Преобр. Т, 464). Ср. лыжа. 


ложь, род. п. лжи, укр. лож, лжи — то же, ст.-слав. лъжь м. 
«лживый, лжец», сербохорв. лАж ж., род. п. лАжи «ложь», 
словен. 19%, род. п. 1э1, 1Ай, род. п. 1921, чеш. 1ей, род. п. 
171 ж., слвц. 107, польск. 1ей, род. п. Фу. Связано с лгать, 
лжа. 


лоза, укр. 403@, ст.-слав. лоза бытелос, болг. лозё, сербохорв. 
лоза, словен. 162а, др.-чеш. 107ха, слвц. 102а, польск. 102а — 
то же. || Возм., родственно лит. |а24А «палка, орешник», 
лтш. |а024а «орешник», др.-прусск. 1ах4е — то же, алб. 
]1аЦВ{ «орешник», арм. |а5ё «плот, челн», хотя фонетичес- 
кие отношения неясны. Наряду с этим сравнивают с греч. 
0.0 1у0у"0С66ес (Гесихий) (см. В. Шульце, Оцаезё. ер. 496; 
Лиден, Ашацйзсез. 25, 18, 488; Бернекер 1, 736; Траут- 
ман, ВЗ\/ 153; Арг. Зрга. 370; М.—9. 2, 399; Иокль, 
ГКО 203 и сл.; Уленбек, КД 40, 553; Шпехт 56). Далее 
пытаются установить родство лит. 1а2Аа с 165зКа, 1620а 
(см. лезговый, лескбвый, лешйёна); см. Эндзелин, ИОРЯС 17, 4, 
120. С др. стороны, следует поставить вопрос о связи 
лозё с лаз, лёзу, т. е. «ползучее, вьющееся растение» 
(Штрекель, А!Ё1РЬ 27, 52 и сл.; Брюкнер, АЁРЬ 39, 4; 
Ильинский, В5 6, 226). Неприемлемо сравнение с лат. 
]аг1х «лиственница», которое лучше объясняется из *Чагх, 
вопреки Лидену (ГЕ 18, 488 и сл.); ср. Вальде—Гофм. 1, 
760 и сл. Агрель (7\мег Вейг. 70) без оснований сближает 
лоза, лит. |а2?4а и т. д. с лат. |1ахи$ «слабый, вялый», 
греч. \“]ар06 «слабый, чахлый», др.-исл. з1аКг, д.-в.-н. Зав 
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«вялый». Невероятно и сравнение с лит. |аза «корм», [е31, 
153М «клевать», вопреки Махеку (ВесКегсБез 10, 25 и сл.). 
[Ср. еще перс. га2 «лоза»; см. Садник — Айцетмюллер, 
Напд\бЕегЬ. 2а еп аКз|. Техёеп, Гейдельберг, 1955, 
№ 479. — Г.] 


лозг «расселина в земле; низина, пересеченная канавами», 
ложжить «выдалбливать», сюда же, возм., лозгбм «в бес- 
порядке, кучей», олонецк. (Кулик.). || Сомнительно сравне- 
ние с лазея, авест. гагага- «яма» (Шефтеловиц, КИ 54, 243); 
затруднительно в фонетическом отношении сближение с 
лог (Соболевский, РФВ 64, 113). 


лбзунг, впервые у Петра 1, 1704 г. (см. Христиани 36); также 
лозонг, у Петра 1, 1703 г. (см. Христиани, там же). Заимств. 
из нем. [(0зипо «опознавательный крик». 


лой, род. п. лбя «жир, топленое сало», налбой «ливень», залбй 
«затопленное место», слой, укр. ий, род. п. лбю, блр. лой, 
цслав. лои отвар, болг. лой «жир, сало» (определенная форма 
лойт@), сербохорв. лб], род. лбо]а, словен. 16] «сало», 10], 
род. п. 16]а «воронка», чеш. 1}, род. п. 10]е, слвц. 10}, 
в.-луж. 16], н.-луж. 10}. || Связано чередованием с лить, лью 
(см.); ср. лит. АМайз м. «сток», Иа]а! м. мн. «глина» — от 
Неда, Мей «лить», 1Удаи, 1удуй, 1ута, 1У4шИ «топить 
жир, сало»; см. Бернекер 1, 729; Буга у Траутмана, ВЗ\У/ 
156. Не выдерживает критики сравнение с лат. 1айдит, 
|аг4ит «сало», вопреки Чарди—Дюпрэ (ВВ 26, 194); см. 
Вальде—Гофм. 1, 764. 


лбйва «большая лодка», только др.-русск. лоива «судно» (Нов- 
гор. [ летоп. под 1143 г.; см. Срезн. Ц, 45). Из фин., водск. 
1]а1уа — то же, эст. Паеу, морд. э. ау «ясли»; см. Томсен, 
ЗА 4, 333; Валима 147; Тойвонен, РОГ 20, 142 и сл.; Мик- 
кола у Френкеля, ПЕ 53, 77; Брюкнер, КФ 45, 29. Судя по 
морд. соответствиям, лит. |а!уаз, 1а!1уаз, |1Айуа «челнок, 
лодка», лтш. |аТуа, вероятно, заимств. из фин.-уг.; см. Той- 
вонен, там же; Калима, ВГП. 129. Едва ли правильно пред- 
положение о балт. происхождении, от лит. [0ууз «корыто, 
однодеревка», вопреки Буге (РФВ 66, 239 и сл.), М.— 9. (2, 
414 и сл.), Томсену (Вегбг. 139). Ср. лайба. 


лойма «стадо сев. оленей», олонецк. (Кулик.). Объяснение из 
фин. 1011! «цепь» (Погодин) затруднительно в семасиоло- 
гическом отношении, из фин. 1аита «стадо, толпа» — в фо- 
нетическом (см. Калимз 154; А$ 5, 85). 
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лбканица «похлебкз из репы», олонецк. (Кулик.). Из люд. 1оВ- 
Ко! — то же, фин. 1оНКо —то же; см. Калима 154, или, 
скорее, от след.? 


локать, локаю, лочу, лавать, также лочйть «пить, лакать (о со- 
баке)», укр. локёти, блр. лбкаць, др.-русск., цслав. локати, 
лочж Адбтлеи», болг. лбча, локам, сербохорв. локати, лочём, 
словен. ]6Кай, 166ет, чеш. ока, слвц. ока’, польск. 10- 
Каб, 10ос2уб. || Родственно лит. 1аки, ПАКИ «лизать, лакать 
языком», лтш. |аК&, |аки, |поКи «лакать», итер. |аКкё&, -&м, 
возм., греч. Абмхю «лижу, хлебаю», арм. 1аКет «лижу»; см. 
В. Шульце, К 052, 105; Бернекер 1, 727; Мейе, МЗ, 16, 
242; М.—5. 2, 415 и сл.; Траутман, ВЗ\У 149; Младенов 
278; Вальде—Гофм. 1, 754. Ср. также лбпать. 


локомотйв. Как и нем. Цокотойуе, из англ. |осотойуе (еп- 


спе) от лат. 10сб шоубёге «двигаться с места» (см. Клюге- 
Гётце 363). 


локон, впервые локоны мн. «парик», начиная с Петра [; см. 


Смирнов 181. Из нем. [ГосКке «кудря, завиток волос», мн. 
Госкеп; см. Преобр. 1, 466. 


локотать «болтать, трещать», см. локтать. 


локоть, род. п. -ктя, укр. локоть, род. п. иктя, блр. лбкоць, 
др.-русск. локъть, ст.-слав. лакъть к7уус, род. мн. лакътъ 
(Супр.), болг. лакът (Младенов 269), сербохорв. лакат, 
род. п. лакта, словен. 1аКкаь, 1аКЦА, чеш. оке, род. п. 
1ок(е, слвц. оке’, Цакег’, польск. 10еб6, в.-луж. 1овб, 
н.-луж. 1оК$. || Праслав. *о]\'ъ- — первонач. основа на со- 
гласный, родственно лит. а!к@пё, ек@пё «локоть», лтш. &8|- 
Ки0оп$, @]Киоп1$ «изгиб», @1Киопе «локоть», др.-прусск. аКи- 
015; с др. ступенью вокализма: лит. иоекИ$, вин. пеки 
«локоть, Локтевая кость», лтш. иек$, др.-прусск. моН1$ 
«предплечье», \оа{15$ «локоть, локтевая кость» (из *б(-), 
далее греч. &Лоё‘ «1уо‹, Гесихий (Бехтель, КЛ 44, 138), 
греч. «Лёуд «локоть», лат. иша — то же, гот. аета, д.-в.-н. 
е!па ж. «локоть, локтевая кость», др.-ирл. иЦеп, кимр. 
е!п «локоть» (из *о1па-), греч. ®«АХбу- “Ту тоб Врау‹оуос ховету 
(Гесихий), др.-инд. агай$ «локоть, локтевая кость», авест. 
агэЗпа- (м.)-— то же; см. Лиден, КД 40, 265; РВВ 15, 517; 
Агтеп. 5%. 96; Педерсен, Ке\. Сг. 2, 59; Траутман, ВЗ\У/ 
202; Арг. 5рг4. 298, 464; Шпехт 76, 207, 245; М.—9. 1, 
568; Мейе, Е&. 287; Френкель, Ё51РЬ 20, 62. 


локтать, локчу «болтать, трещать», локот4ть — то же; согласно 
Бернекеру (1, 727), связано с локёть. Он сравнивает в се- 
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мантическом отношении сербохорв. лёбати «хлебать, гло- 
тать», словен. 1аргаАй, |аббёай «болтать». 


Локчим — левый приток Вычегды. Из коми Гекп — то же 
(Вихм.—Уотила 137). 


локша «лапша», диал. (см. лапша); отсюда локшины (мн.) — 
название еврейского кушанья из лапши, южн., зап. (Павл.). 


локы, род. п. -къве «лужа», только др.-русск., цслав. локы, 
ст.-слав. Аокы, род. п. АОКЪЕЕ ^бххос (ЕасН. 51щ.), болг. 
лбква «лужа, небольшой пруд, озеро», сербохорв. лдква, 
словен. 14бКоу, род. 14Куе; 14Куа «лужа». || Родственно лат. 
]асиз, род. п. -@з «стоячая вода, озеро, корыто у источ- 
ника, яма», |асйпа «дыра, яма», греч. Хаххос (из *\ахКос 
«углубление, дыра»), ирл. 1осВ «озеро», др.-англ., др.-сакс. 
1аси «озеро», др.-исл. 100т— то же; см. Бернекер 1, 730; 
Траутман, ВЗУ! 149; Торп 358; Вальде—Гофм. 1, 748; Пе- 
дерсен, Кей. Сг. 1, 361. Заимствование из др.-герм. *]акКб 
(д.-в.-н. 1аВВа, ср.-нж.-нем., ср.-нидерл. 1аКе, нов.-в.-н. Ба- 
све «лужа») исключено, вопреки Уленбеку (АЁРЬ 15, 489), 
Лёве (у Пайскера 62); ср. Бернекер, там же. 


лом, род. п. -а, диал. также «болото», псковск., тверск. (Пре- 
обр.), ломовбй, укр. мм, род. п. лбму, болг. лом «острая 
кирка, мотыга», сербохорв. лбм «кусты, поломанные ветки», 
словен. 1О0т, род. 10ща «ломка», чеш. от, польск. 1ощ. 
Отсюда ломйть (см.). || Родственно лит.-жем. 1атайаз, |а- 
шаКказ$ «кусок», Птза, Итай, ПшИ «ломаться», лтш. Пт 
«пригибаться под тяжелой ношей», др.-прусск. Итёе\е! «ло- 
мать», д.-в.-н. ат, др.-исл. |1а011 «хромой, искалеченный», 
возм., также алб. тоск. 1616, гег. 1атё «ток, маслобойня», 
ирл. 1а1те, |1Аппе «топор» (Стокс, КА 37, 258); см. Берве- 
кер 1, 731 и сл.; Траутман, ВЗ\УУ 162; Буга, РФВ 67, 242. 
Напротив, лит. |отА «низкое место на пашне», лтш. 1&Ата 
«впадина, лог», болг. лам «яма, ров», вероятно, связаны 
с лат. 1ата «лужа, топь, болото»; см. Вальде—Гофм. 1, 
753; Остен-Сакен, 1Ё 33, 223, вопреки Буге (РФВ "1, 56), 
Траутману (ВЗ\М’ 162), Мюленбаху—Эндзелину (М.—9. 2, 
438). Не смешивать также с лтш. 101$ «непроходимый 
лес», которое заимств. из эст. |ааз, род. п. 1аапе — то же; 
ср. фин. [ап5! «низкий, низина», ненецк. ато «низкий»; 
см. Фасмер, 2$РЬ 2, 473; М.—9. 2, 438; Паасонен, К$2 
14, 91. Разграничение слов 1отъ «ломка» и 1отъ «болото» 
невозможно, вопреки Преобр. (1, 467); ср. нем. ВгисВ в обоих 
знач.; ломы мн. «пойменный луг» (тверск., псковск.) нельзя 
считать, как предполагает Калима (155), заимств. из эст. 
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101т «лужа, ручей, поросший кустарником» или из ка- 
рельск. 1оата «лужа». 

ломбард. Через нем. ГотБаг, англ. 1отБаг4 или непосредст- 
венно из франц. 1отЪЬаг4, от названия области Ломбардии, 
расположенной в Италии. Связано с тем, что ломбардские 
банки (ср. в Лондоне Ломбард-стрит) начиная с ХШ в. 
стали основывать ломбарды; см. Ш.—Л. 3, 1718; Клюге- 
Гётце 363; Гамильшег, Е\М/ 568. 


лбмбер «название карточной игры» (ХУШ в.; см. Мельников 
2, 269). Из франц. ’ВотЪге — то же, от исп. ВотЬге «че- 
ловек» (см. Клюге-Гётце 363). 


лбмзать «шуметь, стучать» (Даль), чеш. |от2аМ «трещать, ло- 
мать», -101102 «грохот, стук, треск». От лом; см. Ильинский, 


ИОРЯС 16, 4, 2. 


ломйть, ломлю, укр. ломйти, ст.-слав. ломити, ломлык хАау 
(Клоц., Супр.), болг. ломЯ «ломаю», сербохорв. ломити, лб- 
мйм, словен. 16щ 1, 1бтиш, чеш. ош И, |ошйт, слвц. 10- 
ши”, польск. 10116, Лопе, н.-луж. 1011$. От лом. Ср. лит. 
1атдуй, 1Ашдаи «ломать Так, чтобы не распадалось на 
части», |ашши, ат шИ «укрощать (лошадь)», др.-исл. 1е- 
ша «бить, разбивать, препятствовать», но не лат. |ап1б, 
-&ге «раздирать, терзать»; см. Бернекер 1, 731 и сл.; Тра- 
утман, ВЪ\М 162; Вальде—Гофм. 1, 759 и сл. 


ломы мн. «поемный луг», см. лом. 


лонй «в прошлом году», арханг., олонецк. (см. Ляпунов, 
РФВ $76, 253), лонйсь — то же, лонЯсь, лонысь, южн. (Преобр.), 
укр. лбни, др.-русск. лони, целав. лани перис, болг. лани 
(Младенов 270), сербохорв. лАни, лани, словен. 1Аш, чеш. 
1011, слвц. ап, польск. 1011, в.-луж., н.-луж. 1оти. || Праслав. 
*0]п? «в другой, иной раз» из *о]ше!, родственно др.-лат. 
оШ «тогда, бипс», оПиз «тот», дат. п. от; также от «некогда, 
однажды», иЦег, {га «по ту сторону», иШти$ «лежащий 
по ту сторону, самый дальний», оск. Ие1$ м. «Из», и1аз 
ж. «ИПиз»; см. Розвадовский, ПЕ 3, 268 и сл.; Оц. От. 1, 
389 и сл.; Вальде—Гофм. 2, 206 и сл.; Траутман, ВЗ\У/ 7; 
Ягич, А[з1РЬ 20, 434; Вальде? 848; Мейе, ВЕЗ 9, 131; Мик- 
кола, Чт$|. Сг. 3, 62. Недостоверно родство с др.-инд. &г84 
«издалека», агё «далеко», Агараз «далекий», вопреки Роз- 
вадовскому (1 3, 273); ср. Вальде—Гофм., там же. Оши- 
бочно разграничение слав. форм *10т1 и *ат, причем 
первую относят к др.-лат. о «пс», а *|ап1 — к лат. аНиз 
«другой» (см. Миккола, Ва. и. Зау. 42). 
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лбно, укр. лбно, лоне «грудь», блр. лбнё мн., ж. «пригоршня, 
охапка», ст.-слав. лоне хбАлос (Супр.), болг. лбно, чеш. 1@по 
«лоно», слвц. |0п0, польск. 1о0по «лоно, колени, грудь», 
стар. «половые органы», 10п156у «вздутый, выпуклый, склад- 
чатый», в.-луж., н.-луж. 1опо «лоно, охапка», полаб. №дпб. 
Ср. блр. улбнк? мн. «та часть руки, на которой носят ре- 
бенка». || Происхождение неясно. Исходной формой считается 
*1оК$по-, которое сравнивают с греч. ^оЁ6‹ «наклонный, ко- 
сой», АЕуриюс «косой» (*ек$г10$), Лёхос ср. р., Хежс, -006 ж. 
«сосуд», ирл. 1655 «бедро» (*1екза); см. Миккола, ВВ 22, 246; 
Бернекер 1, 732; Вальде—Гофм. 1, 761, но ср. Мейе, Ев. 131. 
С другой стороны, исходным считают *|орпо «пола платья», 
родственное др.-англ. |рра «пола, лоскут», др.-сакс. 1арро — 
то же, англ. |ар «лоно», ср.-нж.-нем. 1арре «лоскут, под- 
грудок меховой шкурки»; ср. знач. англ. |ар, др.-исл. зКаий 
«пола, часть одежды перед лоном, лоно», нов.-в.-н. 96009$ 
«пола, лоно»; см. Бернекер, там же; Грюненталь, ИОРЯС 
18, 4, 147; Младенов 279; Торп 326; Л. Блумфилд, Сегта- 
п1са З1еуегз, 92. Связь с локоть не представляется вероят- 
ной, поскольку тогда ожидалось бы 1а- в ю.-слав.; неубе- 
дительно и объяснение из *]оё по, родственного др.-инд, ага&- 
п! «локоть», авест. агофпа — то же, вопреки Микколе 
(Отг$1. Сг. 1, 127); неудовлетворительно также сравнение 
с др.-исл. ]есот «нога, ляжка, плечевая кость» (Райхельт, 
КО 46, 349 и сл.). [Ср. еще этимологию Вайана (Сгашш. 
сотрагёе, 1, 93): лоно из *]0оЁпо от балт.-слав. *еКк- «ле- 
теть, прыгать». Правильней, по-видимому, объяснять лоно 
из *1о$п0; ср. близкое ложесна < *]обезпа. — Т.] 


лончак «лошадь по второму году», ряз. (Филин 159). От лони 
(см.). 


лоп «некрещеный младенец», арханг. (Подв.'). Вероятно, от 
лопь «саамы, лопари» (см.); ср. Миккола, Ва\. и. Зах. 31. 
Нельзя считать малораспространенное русск. слово род- 
ственным лит. а1риз «слабый, бессильный», а|!рз®й, аи 
«терять сознание», др.-инд. &1раз «маленький, ничтожный» 
(Торбьёрнссон 1, 65). 


лбпанка «олененок в возрасте от 3 месяцев до 1 года», арханг. 
(Подв.). Заимств. из саам. к. *]орра!а, нотоз. Хперек, кильд. 
Лиере! —то же; см. Итконен 54; Миккола, Вай. и. З1ау. 31 
и сл. Неверна исконнослав. этимология и сближение с лов 
(см.) у Торбьёрнссона (1, 65). 


1 В форме лоп и лопь дано в словаре В. Даля. В словаре А. Под- 
высоцкого представлено только в форме лопь. = Прим. ред. 
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лбпань ж. «колодец на болоте», диал., также название реки 
Лбпань в бывш. Харьковск. губ.; лопаница «понос», тверск., 
псковск. (Даль). || Вероятно, первонач. «бьющая наружу, 
прорывающаяся вода». От лбпать(ся), лбпнуть; см. Бер- 
некер 1, 732; Преобр. 1, 368; Миккола, Ваш. и. Зау. 32. 
Ошибочно сравнение с сербохорв. лап, род. п. лапа «водя- 
нистая почва», словен. 1&р, род. п. Пара «жерло, пасть» 
(Торбьёрнссон 1, 65); см. Миккола, Ва. и. Зау. 32. 


лопарня «весло», арханг. (Павл.); ср. укр. лоп@р «лопаточка 
для замешивания глины», сербохорв. лопар «хлебная ло- 
пата», словен. |ораг — то же. Подробнее см. на лопёта; 
ср. Бернекер 1, 733. 


лопарь «саам», также «неверующий, еретик» (Павл.). Вероятно, 
из шв. |арраг (мн.) от П1арр «саам» от фин. Гарр! «Лаплан- 
дия», |арра|а1еп «лапландец, лопарь»; см. Виклунд, Епё- 
мат! 13. Ср. виже ломь. 


лбпарь |. «конец веровочной снасти», впервые лоперсы мн.., 
Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 181. Из голл. 1юорег — 
то же; см. Мёлен 126; Круазе ван дер Коп, ИОРЯС 15, 4, 
21; Маценауэр 244. Сюда же лбпырь —то же, поволжск. 


лбпарь П. «вид плотвы, АБгапи!з Б]откпа», олонецк. (Кулик.\), 
лбпырь, владим. (Сов. Этногр., 1948, вып. 2, стр. 62); ср. 
фин. |оррем, |1оррего —то же, см. Калима 155, причем, од- 
нако, направление заимствования остается неясным. См. лу- 
пирка. 


лопастый «домовой», диал.; см. албаст. 


лбпасть ж. Связано с лопёта, лапа, лёепест; см. Бернекер 1, 
732; Буга, РФВ 66, 243; Грюненталь, ИОРЯС 18, 4, 147 
(с семантическими параллелями). 


лопата, лопатка, укр. лопёта, др.-русск., ст.-слав. лопата птооу 
(Супр.), болг. лопёта, сербохорв. лопата, словен. 1ораа, 
чеш., слвц. |ораёа, польск. 1ораёа, в.-луж., н.-луж. 1ораа. | 
Другая ступень вокализма: лёпа. Родственно лит. 1оре&, 
вин. п. 1брёа «заступ, лопата» (у Бреткуна) «лемех», лтш. 
|Аризва, 1&рзба — то же, др.-прусск. 1орфю0 «лопата»; см. Ма- 
ценауэр, СЕ 9, 216; Мейе, Е. 291; Томсен, ЗА 4, 339; Буга, 
РФВ 66, 243 и сл.; Траутман, ВЗМ/ 149 и сл.; Бернекер 1, 
732 и сл.; М.—9. 2, 440. Некоторые ученые относят 
сюда же ирл. |ае «рулевое весло» (*]оре-), Пи! — то же 


1 У Г. Куликовского (см.): «лопёрь — рыбка: бычок-подкаменщик, Соф- 
В0$ роБ10». — Прим. ред. 
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(*10ри1о-); см. Стокс 252 и ел.; Перссон 197, 944; Мейе, 
там же; Торп 370; далее — д.-в.-н. 1аМа «ладонь, лопасть, 
весло», др.-фриз. 1арре «лопата» (см. Хольтхаузен, РВВ 
66, 266). Нет основания говорить о заимствовании др.-прусск. 
1орфо из слав. (Брюкнер, АЁРЬ 20, 502); ср. также лит. 
]ереёа «нога (слона)»; см. Бецценбергер, [16. РогзсВ. 135; 
Перссон 944. Сходное слово имеется в фин.-уг. и самодийск. 
языках: фин. 1ар!о, |арйа, карельск. 1аМа, вепс. 1а 4, эст. 
1аЪ!Чаз, ненецк. 1афеа, 1аЪе’ «весло», нганас. 1аБац, энецк. 
]ора; см. Паасонен, К7з 14, 66; Томсен, Вегог. 197; Мик- 
кола, Вегарг. 1, 137. 


лопатка, произведено от предыдущего; см. Бернекер 1, 732 и 
сл.; Грюненталь, ИОРЯС 18, 4, 147; Калима, ЕОЕ Апа. 23, 
253. Неприемлема мысль о происхождении из саам. нотоз. 
Лиерре «лопатка» (анат.) или фин. ара — то же, вопреки 
Итконену (54), потому что это знач. распространено в русск. 
повсеместно и отнюдь не относится только к оленям. 


[Ср. чеш. 1ора а с тем же знач.; см. Махек, «Заза», 
28, 1959, стр. 268. —Т.] 


лбпать, -аю, сврш. лбпнуть, лбпа «обжора; болтун», укр. /б- 
пати, ст.-слав. „лопотиЕъ «косноязычный», болг. лбпам, лбпна 
«Жру, поглощаю», сербохорв. лопити «литься в большом 
количестве, сильно болеть», словен. |брай, |браш «хлопать, 
лопаться», чеш. |ороё «хлопоты», |оройИ «работать до из- 
неможения, хлопотать», польск. 1ороёйаб «бить крыльями», 
1ороё «крик совы». || Звукоподражание, связанное чередо- 
ванием гласных с лапать, лепетать. Ср. лтш. 1ерёё «жадно 
есть, хлебать»; см. М.—9. 2, 4502; Бернекер 1, 732; Улен- 
бек, 1Ё 17, 94. Далее ср. греч. Лбжхю «лижу» (но ср. 40- 
кать), алб. 1ар «лакаю воду», арм. |ар‘е| «лизать»; ср. Гоф- 
ман, Сг. \МУЪ. 175. Родство с лит. аи, а]1рзёй «терять со- 
знание» невероятно, вопреки Ягичу (АГЁЗРЬ 2, 396). Ср. сл. 
слово. 


лбпот «лепет», лопотать, лопоч] «лепечу, бормочу», ст.-слав. 
АОПОТИЕЪ «косноязычный», с другим вокализмом: лёпет, ле- 
петёть; ср. Бернекер 1, 732; Преобр. Г, 447 и сл. Ср. 45б- 
пать. 


лопотбк «лоскут», диал. лопоть «поношенная одежда; повсе- 
дневная одежда», вятск. (Васн.), поволжск., сиб. (Мельни- 
ков, Богораз), др.-русск. *лопъьть, лопоть «стар. одежда». 
Родственно лепёнь, л6пест. Сюда же лопатйнка «стар. ру- 
баха» (Мельников 2, 341). Ср. греч. Лёпос ср. р., Хопбс м. 
«кора, кожа», Лотл ж., Лотос ср. р. «оболочка, одежда», 
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лит. |[браз «заплата, тряпка»; ср. также Гофман, Сг. \\№Ъ. 177. 
лопта, см. лапта. 


лопух, род. п. -&, также илапух, укр. лопух, блр. лопух, болг. 
лбпуш, лбпут «Атит тасиабт», сербохорв. лопух «лопух, 
репейник», словен. |1ориБ, чеш. 1орасВ, |ороисй, польск. 10- 
рисВ, н.-луж. 1орисЬ «щавель». || Это название растения, 
имеющего широкие листья, родственно лит. 1&ра$ 
«лист»; далее: лопёта, лёпа; ср. Бернекер 1, 733; Грюнев- 
таль, ИОРЯС 18, 4, 147; Буга, РФВ 66, 243; М1. Е\М 174. 


лопштаг «канат вдоль бугшприта», впервые лоп штах, Уст. 
морск. 1720 г.; см. Смирнов 181. Заимств. из голл. 10ор- 
$ар — то же; см. Мёлен 126. 


лбпырь, см. лбпарь ПИ. 


лопь ж., собир., «саамы, лопари», арханг. (Подв.), прилаг. илоп- 
ской (там же). Из фин. ГаррЁ «Лапландия, сев. провинция 
с кочевым населением»; см. Виклунд, МО 5, 183 и сл.; 
Епе\иг 13; Фасмер, 5И2Бег. Ргеизз. АКа4., 1936, стр. 177. 
Не от фин. 1орри «конец» (см. Виклунд, там же) и не из 
ср.-нж.-нем. |арре «глупец», вопреки Карстену (Ни-Еез- 
СВ 2, стр. 484 и сл.). Ср. также лопёрь (выше). [Впервые 
встречается у Герберштейна, 1526 г.; см. Исаченко, 
$, 2, 1957, стр. 503. — Т.] 


лбрдень, лбрдинг «толстая нитка, самая тонкая бечевка», морск. 
(Даль), впервые лординг, Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 181. 
Из голл. 1от4110; см. Мёлен 127. 


лорётка «светская дама; гризетка в высшем обществе; женщина 
легкого поведения» (Тургенев). Из франц. 1огейе (то же) 
от названия собора Мойге Раше 4е [логе Це, вблизи которого 
они большей частью проживают (см. Хайзе). 


лбрлинь «толстая нитка, самая тонкая бечевка», морск. (Даль). 
Преобразовано под влиянием линь из голл. 10г41т5; ср. лбр- 
день, лординг; см. Мёлен 127; Зеленин, РФВ 63, 406. 


лорнёт, лориётка. Через нем. Гогсопейе или непосредственно 
из франц. |огопейе «оптическое приспособление для наблю- 
дения предметов, находящихся сбоку» от ]огопег «коситься»; 
см. Гамильшег, Е\М/ 569. 


лоса «гладкая поверхность воды, освещенная солнцем», лбсо 
«тихо, безветренно (на море)», лосёха «здоровая женщина, 
не имеющая морщин». Связано чередованием гласных с лёса 
«лоснящееся пятно, полоса» (Потебня, РФВ 1, 80). Непри- 
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емлемо родство с лоск, вопреки Потебне (там же), Калиме 
(В$ 5, 85), Преобр. (1, 435). 


лбеа «созвездие Большой Медведицы», олонецк. (Даль), лось — 
то же. От названия животного лось; едва ли связано 
с предыдущим, вопреки Потебне (РФВ 1, 80). 


лоск, род. п. -а, лоснёть, лосниться, лбсклый, лбсный «блестя- 
щий», укр. лоск, блр. лоск, словен. 195К «лоск, блеск», 
сербохорв. лАскат (*л’ьскъть) «молния», наряду с этим болг. 
лъшя «блещу, лоснюсь», др.-чеш. 1езк «блеск, лоск», род. п. 
15ки (Голуб 132), польск. ТузК «блеск», ТузКав «блестеть». || 
Праслав. *1ъзКъ из *ЕзК- или *1аК$К-; ср. луч, лысый, луна; 
см. Бернекер 1, 750. Ср. лёщадь. 


лбекать, -аю, лоскнуть, сврш., «бить, хлопать, щелкать бичом», 
лоскотать, укр. лбскати «щелкать», лоск, лоскйт «хлопа- 
ние, стук», сербохорв. лоскот, стар., «гул», словен. 165Кай 
«плескать, трещать, болтать», чеш. 108Коф «грохот, трес- 
котня», 105кофаМ «трещать», польск. 103К0& «грохот, треск», 
Тозкофаб «шуметь, трещать». || Звукоподражание, связанное 
чередованием с лёскать; см. Бернекер 1, 734. Оближают 
с лит. 1азкаой «весело напевать», 1аК5б алой — то же, ]а2оё и, 
12200 «говорить без умолку»; см. Буга, РФВ 71, 465. Сомне- 
ния относительно привлечения Маценауэром (ГЕ 9, 216) 
греч. Лбохю, ЕЛххоу «звучу, трещу, кричу, говорю» см. у Бер- 
некера (1, там же). Недостоверно сравнение с лат. |одиог 
«говорю» (М.—9. 2, 416; Преобр. 1, 497); относительно по- 
следнего см. Вальде—Гофм. 1, 821. Ср. также ляскать. 


лбеклый «блестящий», лосниться, см. лоск. 
лбекот «гул, треск», лоскотёть «трещать, болтать»; ср. лбскать. 


лоскотать «щекотать», укр. лоскотёти, ласкотёти — то же, 
польск. Тазкофаб, Тазкфаб, в.-луж. 1азКофа6, Тозкофаб, н.-луж. 
1а5Ко515. От лёска, ласкёть; см. Бернекер 1, 692. 


лбекут, род. п. -&, укр. лоскут, др.-русск. лоскут» «участок 
земли», болг. лоскун «кружок, кусок мыла». || Родственно 
лит. 1азКапа «рубище, лохмотья, тряпье», 1АзКаёаз «тряпка, 
лоскут», |азкабаой «висеть, развеваться (0б оторвавшемся 
лоскутке); махать», [езк15 «уголок платка», лтш. ]езка 
«лоскут, ком грязи», ср.-нж.-нем. 1аз, |азсВе «тряпка», 
ср.-в.-н. [азсВе; см. Буга, РФВ 67, 242; 71, 465; Траутман, 
ВЗУУ 150; М.—59. 2, 453; Маценауэр 244; [Е 9, 216; Берне- 
кер 1, 734; Торп 364. 


лоснйтьея, см. лоск. 
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л0осбсь м., укр. лосось, чеш., слвц. 1080$, польск. 1050$. || Род- 
ственно лит. |а513а, |аёаза, 1&815—то же, лтш. |а51$, др.- 
прусск. |азаз5о, д.-в.-н. |аБз, др.-исл. |ах «лосось», тохар. 
1акз «рыба»; см. Бернекер 1, 734; Траутман, В$\ 150; 
М.—5. 2, 423; Торп 357. Прочие сближения см. у Лёвен- 
таля (КС 02, 98; Маз 10, 140), Френкеля (ВЗрг. 43), 
Шпехта (31). Этого слова нет у южн. славян, потому что 
лосось не водится в реках, впадающих в Средиземное море 
и Черное море. [О проблематичных др.-инд. соответствиях 
см. Тиме, КД, 69, 1951, стр. 209 и сл.; Майрхофер, 
7О0МС, 105, 1955, стр. 175 и сл.; см. также Рудницкий, 
ВРТУ, 15, 1956, стр. 134. Ср. еще осет. 1ве5а0 «лосось». 
См. Моргенстьерне, МТ$, УП, 1934, стр. 120; Бенве- 
нист, Очерки во осетинскому языку, М., 1555, стр. 134. — Т.] 


лост «планка, рейка», лостйть «обивать лодку планками», 
вост.-русск.; см. ласт. 


лось, род. п. -я, также в знач. «созвездие Большая Медведица», 
арханг. (Подв., Преобр.), укр. лось, др.-русск. лось (Владим. 
Моном.), чеш. 10$, польск. 105. || Праслав. *0]зь родственно 
др.-исл. е!ог «лось» (*а|о1-), англос. ео]В м. (*еЪа-), д.-в.-н. 
&аБо «лось», лат. а1с6$ (Цезарь), греч. 5Ахи (Павсаний), 
далее, вероятно, др.-инд. [суа$ «самец антилопы», памирск. 
ги$ «каменный баран» и д.-в.-н. ео «рыжеватый, желтый»; 
см. Лиден, $44. 68; Остхоф, Рагегоа 294; Уленбек, Алт4. 
УУЬ. 35; Траутман, ВЗ\И 7; Клюге-Гётце 129; Шпехт 37, 42; 
Торп 26. Далее ср. олёнь, лань. Др.-русск. лось «Большая 
Медведица» уже у Афан. Никит. 24. 


лосьпбрты «фальшивые, пустые пушечные порты», морск. Заимств. 
из голл. 1002е роотеп; см. Мёлен 127. 


лосьштаг «такой штаг, по которому ходит парус», морск., впер- 
вые лосе штах, Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 181. Из 
голл. 1002е збас — то же; см. Мёлен 127. Также лосьстен- 
штйг «свободная стеньговая снасть». Из голл. 1002е 54епбе- 
бас; см. Мёлен 127; Маценауэр 244. 


лот, род. п. -а «мера веса; прибор для измерения глубины». Из 
нем. [,0% — то же, или голл. 1604, ср.-в.-н. 16%, объясняемого 
из кельт. (Клюге-Гётце 365); см. Бернекер 1, 743; Мёлен 125. 


лотбак «бак лотлиня». Из голл. 1оодЬаЕ — то же; см. Мёлев 125; 
Карлович 349. 


лотерёя, начиная с Петра [; см. Смирнов 181 и сл. Через нем. 
| оМКеге или голл. 104ег!], франц. |1о4ег1е или непосредственпо 


из ит. |оЦема от ит. 10Що; см. Преобр. 1, 471; Гамильшег, 
ЕМУ 570. 
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лбтлинь «трос, привязываемый к лоту», впервые в Уст. морск. 
1720 г.; см. Смирнов 182, также лбтвень «лот для измере- 
ния глубин», онежск. (Кулик.). Из голл. 1о0о4И п — то же; 
см. Мёлен 125. 


лотб. Вероятно, из франц. |100 —то же, от ит. |10Мфо, которое 
возводят к гот. Шац «жребий» (Клюге-Гётце 365). 


лотбк, род. п. -тка (по аналогии слов на -ъкъ), диал., род. п. 
лотокйё «желоб для стока воды», лоточина «овраг» (Преобр.), 
укр. лопик, мн. лотбки, блр. латбк, род. п. латака, польск. 
]обок «желоб для муки». || Недостоверные этимологии. По 
мнению Буги (РФВ 71, 465 и сл.), родственно лит. |1а(АКаз 
«желоб, канал, ручей, лужа» (согласно Бернекеру (1, 735), 
заимств. из слав.), а также лит. ]ек&{аз «деревянный жело- 
бок» (из *]еёеКка$). Далее он сравнивает это слово с д.-в.-н. 
1ефо «глина», ирл. |аЩасЬ «ил, тина», корн. |а4 «Идиог», 
лат. |[айех «жидкость» и с названием реки Лотва в бывш. 
Минск. губ.; см. также Буазак 559 и сл. Затруднительно 
по семантическим соображениям. Другие предполагают род- 
ство со ср.-в.-н. |а4е «доска, брус, коробка», д.-в.-н. |аЦа, 
ср.-в.-н. 1аМе «планка», ирл. $1аё «прут, жердь» (Уленбек, 
А!1д. \Ъ. 258; РВВ 22, 196; Бернекер 1, там же; Торп 361). 
Нет оснований для сравнения этого слова с греч. Лёха, 
-<а70с «капля» (Прельвиц 261); нельзя также говорить и 
о заимствовании из лат. |а\ех «жидкость», вопреки Вальде 
(416), или из греч. Халоё «остаток вина в чаше», вопреки 
Буазаку (там же). 


лотбха «болтун, неразбериха», лотыхёть, лотышкать «говорить 
чепуху». Неясно. Миккола («З1а\1а», 15, 162 и сл.) видит 
здесь экспрессивное образование. 


лотрыга, лотыга «гуляка, забулдыга», лантрыга — то же, севск. 
(Преобр.). Вероятно, от укр., блр. лотр, которое восходит 
через польск. 10&г «плут, злодей», чеш. ]оёг «бандит, него- 
дяй» к ср.-в.-н. [04ег «легкомысленный, рыхлый», нов.-в.-н. 
[оИег(БиБе) «лентяй»; см. Бернекер 1, 735; Голуб 139. 
Едва ли верно разграничивает лотрыга и лотыга Преобр. 
(1, 472). Что касается -н-, то оно, возм., объясняется влия- 
нием слова ланстрыга (см.)? 


Лотыгола «Латгалия» (см. Латыгола), др.-русск. Лотыгола, Ло- 
тыгора, часто в Новгор. и псковск. летоп. (Соболевский, 
Лекции 143; ИОРЯС 27, 312 и сл.), Лотыгольская земля, 
Полоцк. грам. 1264 г. (Напьерский 13). Из лтш. Гаёсае — 
то же; см. Буга, 54гейБего -Е ез6сабе 26, 31; М.—59. 2, 425. 
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лох |. «отощавший лосось после нереста в реках», с.-в.-р., 


лох 


оренб., уфимск. Из фин., карельск., олон. 1061 «лосось», 
эст. 1001 от лит. 1&515 —то же; см. Калима 155; ВГ. 133; 
Фасмер, 21РЬ 3, 86. Судя по географическому распростра- 
нению, менее вероятно объяснение лох как уменьш. ф. на 
-х- от лосбсь, вопреки р (1, 734), Брюкнеру (312; 
КО 43, 304), Маценауэру (СЕ 9, 214). 


П. «дикая маслина, Е]еаспиз». Неясно. Связь с олей сом- 
нительна, вопреки Горяеву (ЭС 238). 


лбха «дура», псковск., тверск. (Даль). Возм., от *лошь «плохой» 


(см. Лоша); ср. Ильинский, ИОРЯС 20, 3, 110. Вряд ли из 
фин., вопреки Маркову (РФВ 73, 104). 


лохань ж., укр. лохёня — то же, блр. лохёнь (1489 г.; см. РФВ 


21, 80), др.-русск. лоханя, Антон. Новгор. 89 (дважды), 19 
(Л.), польск. 1асБай, диал. 1асВаша, 1освап!а «миска, ско- 
ворода, корыто, лохань». || Допустима мысль о заимствова- 
нии из греч. Хехбут, дор. (позднее) Хахбуц «миска, таз», но 
при этом нельзя объяснить -х-, вопреки Фасмеру (Гр.-сл. 
эт. 116 и сл.), Карловичу (354), Уленбеку (АЁЗРЬ 16, 372); 
см. Брандт, РФВ 22, 248. Заимствование из араб.-перс. 
]аКап (то же) через тюрк. (Локоч 102; Хюбшман 157) также 
не является несомненным, потому что тат. |ахап заимств. 
из русск. (Радлов 3, 731; Бернекер 1, 685), а тур. |е]еп, 
1екеп слишком далеко в фонетическом отношении, вопреки 
Миклошичу (см. М!. ТЕ|. 2, 118; Доп. 2, 166). Сравнение 
со ср.-нж.-нем. 1оижеп «таз, чаша», |оуеп-Бескеп, 10фескеп 
из франц. 1еуш «таз» (см. Ш.—Л. 3, 737 и сл.) также со- 
пряжено с фонетическими трудностями. Эти затруднения 
снимаются, если предположить заимствование слав. слов 
из шумер. |аБап 2144а «длинный (или тяжелый) сосуд», 
откуда ассир. 1аВаппи, |аВпи, араб. 1адап, арам. адпа 
«таз, лохань» (см. Тальквист у Микколы, Вай. и. ау. 32 
и сл., Бернекер, там же), но в этом случае’ отсутствуют 
вероятные промежуточные географические звенья. Ставился 
вопрос и об исконнослав. происхождении (Брюкнер, КА 
48, 210), но сравнение с лит. аШзпа «лужа» (см. Торбьёрнс- 
сон 1, 64) неубедительно. Против см. Миккола (там же), 
Бернекер (там же). 


лбхма, лохмётый, лохмотье, лохмбтить «трепать, оборвать», 


лохмоухий, лохбнье «пеленки», укр. лохмён, лохмате «тряпка, 
лоскут», польск. 1осВ «тряпка». Связано чередованием глас- 
ных с укр. лах «лохмотья», лахи (мн.) — то же, лахман, 
лахмитпте —то же, лахмёй «оборванец», польск. 1асБ, ТасЬ- 
шап «лоскутья, лохмотья»; ср. лалон. 
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лохомёндрики мн. «пожитки, вещички», терск. (РФВ 44, 98). 
От предыдущего и миндёра (см.). 


лохтАть, лбхтерить «хлебать, жадно пить». Из *локътати, ср. 
локёть. Отсюда под влиянием глотёть возникло диал. 
глоттёть «хлебать, помногу пить». Последнее нельзя сбли- 
жать с греч. 1^4&]{0с «молоко», ах —то же (о греч. словах 
см. Вальде—Гофм. 1, 174; Гофман, Сг. \\Ъ. 41; Буазак 139), 
а также с глог, вопреки Соболевскому («За\у1а», о, стр. 442). 


лбция. Вероятно, новообразование от голл. 1004$ «лоцман», от- 
куда и лбца «лоцман», онежск.; см. Мёлен 125 и сл.; Ма- 
ценауэр, ГР 9, 213. 


лбцман, начиная с 1701 г., в эпоху Петра Г (см. Христиани 38), 
Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 182. Из голл. 1оо4зтап, 
ср.-нж.-нем. 1045тап от англ. |оадзтап (Клюге-Гётце 365); 
ср. Мёлен 125; Маценауэр, СР 9, 213. 


лочак «жук», арханг. (Подв.). Неясно. 


лочйга — растение «бородавник обыкновенный, Гатрзапа сот- 
ти101$», Также илочйча (Даль, под знаком вопроса), укр. 
лочиця «дикий латук», целав. лощика (М1. СР 344), сербо- 
хорв. лобика «кочанный салат», словен. |о4\а, чеш. |ос1ка 
«огородный латук», слвц. 10с1а, польск. 1фосуВа, 1осуга. || 
Праслав. *|оКИКа; судя по 1 из й, заимств. из далматинск. 
соответствия лат. 1ас%@са; см. Бартоли, Лас16-Резёзс ве 
33 и сл.; Шварц, АРЬ 41, 129. По мнению Мейе (Ё. 181 
и сл.), из латыни нем. монастырей, где было принято про- 
изношение носителей ром. диалектов к северу от Альп; 
см. также Бернекер 1, 730. Это слово происходит от лат. 
]ас «молоко», так как растение имеет сок, напоминающий 
молоко; см. Клюге-Гётце 346. Не через кельт. посредство, 
вопреки Шахматову (АЁРЬ 33, 95). 


лбшадь ж., лошевбд «конокрад», лош@ ср. р., лошёнок «жеребе- 
нок», лошняк «годовалый жеребенок», лошёк, укр. лоша, 
род. п. лошёти «жеребенок», лошёк «молодой жеребчик», 
др.-русск. лошата и волы (1305 г.; см. Корш, АЁРЬ 8, 648), 
обычно лошадь (вариант лошакъ), Дан. Зат. 73, Посл. 
Иосифа (ХП в., согласно Соболевскому (РФВ 65, 403)), 
а также Лаврентьевск. летоп., Ипатьевск. летоп. под 1111 г. 
(см. Срезн. П, 48); лошадь, Домостр. В. 4; польск. 1озхак 
«маленькая Тат. лошадка», 410$2е, 1037есла «жеребенок». 
Первонач. др.-русск. *лоша, род. п. *лошате, изменяемое 
по склонению на -еп&- аналогично названиям многих жи- 
вотных этой категории; см. Корш, ИОРЯС 8, 4, 45; Фас- 
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мер, ЖСт. 17, 2, 146 и сл. Окончание -дь ср. с др.-русск. 
цслав. 0слфдь оуа-рос. || Стар. заимствование из тюрк.; ср. 
чув. |аёа «лошадь», тур., крым.-тат., тат., карач., балкар. 
а!аза (Радлов 1, 365 и сл.; К52 10, 86; 15, 200); см. Норш, 
там же; Фасмер, там же; Бернекер 1, 734; Шёльд, Ё1РЬ 
2, 180; Мелиоранский, ИОРЯС 10, 4, 123; Миклошич, АЁ5РЬ 
11, 108 и сл. Форма лошёк возникла в связи со сближе- 
нием с ишёк; см. Маценауэр, ГР 8, 14. Ссылка на сербо- 
хорв. собир. на -ад (см. Брандт, РФВ 18, 34; М!. ТЕ. Доп. 
2, 73) сомнительна; см. против этого Бернекер, там же. 
Др.-русск. данные делают излишним объяснение из *а]аёа 
аб. Относительно падения начального а4- ср. лаф@, лачуга. 


лбший «дурной, плохой», костром. (Даль), отсюда Лоша — ле- 
вый приток Десны (в бывш. Черниговск. губ.; см. Маштаков, 
Днепр 207), приток Припяти (в бывш. Минск. губ.; см. Маш- 
таков, Днепр 153), приток Сожа (в бывш. Смол. губ.) и др. 
реки в бывш. Моск., Новгор. губ. ит. д. Возм., «Злая 
(река)»: ср. болг. лош м., лбоша ж. «плохой, дурной», сер- 
бохорв. лош «несчастный, плохой», словен. |0$эп «плохой». 
Эти слова считаются родственными гот. |а$1\$ бодеу\с, ср.- 
нж.-нем. |аз «слабый, вялый»; см. И. Шмидт, Уегх. 39; 
Бернекер 1, 734; Младенов 279; Уленбек, РВВ 30, 298; 
Фальк—Торп .625. Кроме того, допустимо предположение 
о родстве *]о5ь с греч. ЛоЁбс «кривой», ирл. 1056 «хромой» 
(*105Коз); см. Фик 1, 535; Стокс 244. Менее вероятно сближе- 
ние с лохмбтье, лахбн (см. Преобр. 1, 470; Ильинский, 
ИОРЯС 20, 3, 109). Этимология названия реки Лоша из 
балт. *Га8]а «лососиная (река)» неприемлема в географиче- 
ском отношении, вопреки Буге (В$ 6, 36) и Фасмеру (512- 
Бег. Ргеизз. АКа@., 1932, стр. 661). 


лощйть. От лоск. 
лояльный. Из франц. 1оуа] от лат. 160115 «законный». 


луб, род. п, -а «кора, лыко», лубочка «корзина из коры березы», 
луббчный, лубянка «корзина, лоток, желоб из луба», укр. 
луб, блр. луб, болг. луб, сербохорв. луб, род. п. луба, 
словен. |&Ъ, чеш. 1, польск. 1аБ, в.-луж., н.-луж. а. 
Отсюда пёлуба. || Родственно лит. |аЪА «тесина, доска», мн. 
1аБо$ «(дощатый) потолок», МоБаз «еловая или липовая 
кора», лтш. |аба «луб», др.-прусск. \аБо «тесина», лат. 
ПБег (из *]1абго-) «лыко, книга»; алб. 1аБб «кора, пробка» 
(Иокль, 564. 44), др.-исл. 1аирг, др.-англ. |6ар «корзина, 
верша», д.-в.-н. 100 «кора, лыко», 1оифа «навес», ирл. 
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луг, 


луг, 


1сВцаг «лодка» (Педерсен, КеЦ. От. 1, 93); см.. И. Шмидт, 
Уок. 1, 159; Бернекер 1, 740 и сл.; Траутман, ВЗ\У 150 и 
сл.; М.—9. 2, 509; Буга, РФВ 11, 468; Торп 377. 


род. п. -а 1.; на лугу, укр. луг, ст.-слав. АЖГЪ @Ао0$, АЖ- 
жьнЪъ (ЕисВ. 51т.), болг. 45г(5т) «ровное, низкое место под: 
небольшим лесом, роща, кустарник, луг», сербохорв. луг, 
род. п. луга «лес в низине, тростник, камыши», словен. 105 
«лес на низком месте», польск. 1ас, 41ес «топь, болото, лес 
на болоте, болотистый луг», в.-луж. Та, в.-луж. Та «тра- 
вянистое болото». В народн. песнях выражение во лузях 
происходит из стар. местн. п. мн. ч. на -$5ъ, вопреки Иль- 
инскому (ЖСт. 16, 1, 39 и сл.), а не от *лузь. Связано че- 
редованием гласных с ляга (*1о5-: *ес-). || Сближают с лит. 
16поё «маленький лужок между двух холмов», Ппепой 
«качаться, двигаться туда-сюда», |апоай, 1апгбИ — то же, 
др.-прусск. Гапео91$ — название одного болота, лтш. |150 
«покачиваться»; см. Траутман, ВЗ\\У 157 и сл.; дальнейшие 
связи неясны. Недостоверно родство с др.-исл. |упо «ве- 
реск», др.-шв. мп, шв. Ипеоп «уасси1ат УЦз 14аеа», якобы 
из *|ерруа- «пустошный, луговой» (см. Шарпантье, МО 1, 222 
и сл.); иначе о герм. словах см. Хольтхаузен (Азуп. \/Ъ. 187). 
Более удачно сравнение с датск. пб «болотистая почва», 
шв. местн. н. Гипсеп (см. Петерссон, АЁ\РЬ 34, 376 и сл.). 
Гадательно предположение о варианте с носовым инфиксом 
к лит. 1а@Каз «поле», др.-инд. |6КАз «свободное простран- 
ство, место», лат. Шсиз «роща», д.-в.-н. 06, др.-исл. 10 
«заросшая просека, низкий кустарник» (см. Бернекер 1, 
739; Остхоф, Рагегоа 1, 359); ср. также Брюкнер (КА 42, 
399), который пытается сблизить *]100ъ с |ока. Вайан (ВЕБ 
18, 76 и сл.) предполагает родство с др.-прусск. \апбиз 
«луг», др.-лит. уапра — то же, гот. \а00$ парбдеисос, др.- 
сакс. \апо «поле, нива», др.-исл. уапог «поле, луг», а |- 
объясняет влиянием другого слова. Маловероятно суще- 
ствование праслав. варианта *асъ наряду с *100ъ. Во 
всяком случае, это не дает основания причислять вост.- 
герм лугиев (Гис!) к славянам (см. Фасмер, 21$1РЬ 4, 278). 
[См. другие сближения у Мошинского (Фаза, стр. 161). 
Еще раз против слав. этимологии этнонима лугиев см. 
Фасмер, $ЗуБаг1$, стр. 190 и сл. — Т.] 


род. п. -а М. «щелок», курск. (Нреобр.); также л7га «рас- 
твор квасцов для крашения кожи», укр. луг, блр. луг. 
Через чеш. ]оиВ, польск. фа из ср.-в.-н. |о0ибе «щелок», 
которое родственно лат. |ауб, -аге «мыть», греч. Хобю — 
то же; см. Бернекер 1, 744; Младенов 279; Карлович 396. 
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Луга — река в бывш. Петерб. губ., др.-русск. Луга, Жит. Алекс. 


луд 


Невск. 38. От фин. ГааКаап]ок! — название той же реки 
(из *]аиаз, род. п. *]апКаап); см. Миккола У5ЕОи 23, 23, 


стр. 10; АВ 16. 


«дурак», др.-русск., цеслав. лудъ обе, болг. луд, сербохорв. 
луд м., луда ж. «сумасшедший, слабоумный, глупый», 
словен. 14 (м.), 1@4а (ж.) — то же, чет. 114 «дурак», отсюда 
лужу, лудйть «обманывать, вводить в заблуждение», укр. 
лудити, сербохорв. лудити се «дурачиться, делать глупости», 
словен. 1911 «одурачивать, заманивать», чеш. 1041 «сма- 
нивать, соблазнять», слвц. 44’, польск. 114716 — то же. || 
Возм., родственно лит. Паза, И@$И «грустить», 1@9паз 
«печальный, грустный, скучный», др.-прусск. 1аизИпей 
«унижаете» , наверняка — гот. ($ «лицемерный, ханжеский», 
Поба! мн. 1601лес «фигляры, мошенники», Шиа окохристс; 
см. Траутман, ВЗ\ 151; Арг. Зрг4. 369 и сл.; Тори 374; 
Миккола, [Р 16, 96; Бернекер 1, 743 и сл. (последний 
исключает балт. слова). [См. еще Вайан, «3|оуо», 2, Загреб, 
1953, стр. Э и сл. — Г.] 


луда |. «ослепительная белизна снега при солнечном свете», 


арханг. (Подв.) От лудйть «обманывать»; см. /уд. 


луда, луда П. «глыба камня, гранита, песчаная отмель, каме- 


нистое русло реки», олонецк. (Кулик.); «подводный камень; 
каменистая прибрежная мель», арханг. (Подв.), впервые 
в грам. 1571 г.: луда «каменистая прибрежная мель» (см. 
Срезн., Доп. 155). Из карельск., олонецк. |040 — то же, 
фин. 0{о, эст. 1004; см. Калима 159 и сл. Последнее, 
вероятно, из герм.: ср. др.-исл. Нд «шхеры» (геогр.); см. 
Оянсуу, № еирВ!0!. МИ. 17, 157 и сл. Ошибочно сравнение 
со сл70(а), вопреки Срезн. (1, 49), Преобр. (П, 326). 


луда [П. «илистая холодная глинистая почва, суглинок», перм., 


лудйк, лудяк «серая илистая почва», вятск., перм. (Даль). 
Едва ли может быть объединено с предыдущим, судя по знач.; 
см. также Калима 150 и сл. Ср. коми и «ил» (Вихм.— Уотила 
149). [Отсюда, вероятно, диал. ряз. луда «завара, саламата»; 
ср. лит. 4Уг6 «каша»: бугаНа!: «болотные пространства»; 
см. Трубачев, «З|а\!а», 29, 1960, стр. 21—22. — Т.] 


луда [У. «языческий храм вотяков (удмуртов)» (Даль). Если 


считать исходным знач. «жертвенная роща», то это слово 
можно объяснить из удм. 4 «жертвенная роща, поле», коми 
11 «небольшое поле», которые сближаются с фин. |ап$1, 
ненецк. 1ат4о «низкий»; ср. Паасонен, КЗ? 14, 51. Неясно. 
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луда У. «верхняя одежда, плащ, мантия», укр. л7дина «одежда», 


др.-русск. луда (Лаврентьевск. летоп. под 1024 г., Ипатьевск. 
летоп. под 1024 г.). Заимств. из др.-сканд. 1001 «грубая 
верхняя одежда»; см. Томсен, Огзргапе 135; Тернквист 240 
и сл.; Преобр. Г, 474. Едва ли из д.-в.-н. 40, 1040 «грубое 
сукно, накидка из него», вопреки Бернекеру (1, 743). 


лудан «ткань камка; шелковый платок, передник», псковск. 


(Даль), укр. лудён — род материи. Возм., из нов.-в.-н. Цо4еп 
«грубое сукно» или д.-в.-н. 1040 —то же; см. Бернекер 1, 
743; Преобр. 1, 474; см. возражения у Тернквист 240. [По 
мнению Абаева, не связано ни с упомянутыми герм. словами, 
ни с предыдущим словом л7да У, а заимств. из зап.-кавк. 
(адыг) 18 и4ап «вид шелковой ткани, шелковый платок», букв. 
«шелк из Лоо (на берегу Черного моря, близ Сочи)». Ср. и 
др.-русск. формы луданъ, лауданъ, начиная с ХУТ — ХУП вв. 
См. Абаев, «Этимология», М., 1963, стр. 116—119.—Т.]. 


лудега [. «место, где железная часть косы прикрепляется к де- 


ревянной ручке», олонецк. (Кулик.). Из карельск. ада, фин. 
ба, род. п. 1а4ап — то же; см. Калима 156. 


лудега П. «вид форели», см. л7дога. 


лудйть, лужу |. «обманывать», см. лид. 


лудйть, лужу 1. «покрывать полудой», др.-русск. луженъ — прич. 


прош. страд. (начиная с Бориса Годунова, 1589 г.; см. Срезн. 
П, 49). Вероятно, из ср.-нж.-нем. ]1о4еп «паять»; см. Берне- 
кер 1, 743; Преобр. Т, 475. Не из кельт. *1ои Фа «свинец», ирл. 
|па14е — то же, вопреки Шахматову (АЁ$РЬ 33, 90) хотя бы 
по одному тому, что это не праслав. слово. 


лудога — рыба «сиг, Согевопиз охуттвупсВиз», петерб. (Даль), 


«вид сига», онежск., лудега «разновидность рыбы пальи», 
также л7дера — то же, онежск. (Кулик.). Из фин. шою, 1щ0- 
(юзИКа «вид сига в Ладожск. озере» от |\ш0\ю «песчаная 
мель»; см. НКалима 156. См. лбдог. [Уже в 1593—1660 гг.; 
см. Ш’мелёв, ВСЯ, о, 1961, стр. 193. — Т.] 


лужа, укр. лужа, др.-русск. лужа, словен. |1йа, чеш. 100#йе, др.- 
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чеш. 1128 «лужа, болото», в.-луж., н.-луж. файа — то же. | 
Праслав. *|оис{а родственно лтш. |шоа «студенистая боло- 
тистая масса в зарастающих озерах», 1исауа «плохая, сля- 
котная осенняя погода», |иса «студень», лит. П@саз$ «сля- 
коть, трясина», |попа! «вязкая грязь», лтш. №а4ха — местн. 
н., Также название озера Гида и реки Ги42е, иллир. *]1а50$ или 
*1иса «болото» (Страбон 7, 314: бло 8 хо ёх Тер|ёоте хоре Кар- 


530 


лужйцкий — лузнуть 





ухе опёрфес{< 09, ба «с "Охрас ей с &Лос Лоб]еоу хало5- 
1еуоу); отсюда алб. 180а4ё «лужа, болото»; см. М.—9. 2, 
509, 510, 542; Бернекер 1, 748; Г. Майер, ГЕ 1, 323; А. УЬ. 
242; Лескин, ВИдо. 361. Связано чередованием гласных 
с *1и7а; ср. *Лъжа, Лжа — приток Великой, лтш. ига; 
см. Буга, В5 6, 36. Далее, возм., сюда же греч. №7010 
«темный», 1Абул «темнота»; см. Лёвенталь, \!а5 10, 169; 
Гофман, Сг. \Ь. 107. 


лужйцкий. От в.-луж. Кайуса «Лужица», первонач. «болотистый 


край», ср. луг. Книжное заимствование через славистическую 
литературу. 


лузав «заплечный мешок для продовольствия», арханг. (Подв.). 


Возм., производное от луз (см. лузбу). Вихм.—Уотила (143) 
объясняют коми |итап (то же) из русск. 


лузать, диал.; см. лузгдть, лузгй. 


лузга «осадка (постройки)», арханг. (Подв.), лузгать «давать 


осадку (о стенах, домах)», арханг. Вероятно, от сл. слова. 


лузга «кожура, шелуха, мякина», лузгёть «очищать от скорлупы», 


лузнуть «щелкнуть, треснуть, ударить», блр. лузейць, 
сербохорв.-цслав. лузгати «жевать», болг. лузгам «толкаю», 
словен. |1170аМ «чистить». Далее родственно лускё «шелуха», 
лущить. Ср. лит. Ш2сапа «шелуха, кожура», 11201$ «обор- 
ванец», |азпа «шелуха», пи-170е$ «оборванный»; см. Буга, 
РФВ 71, 470; Траутман, ВУ 152; Бернекер 1, 747; Шпехт 
02, 216. Сюда не относится чеш. КойеаВ «дубильщик, ко- 
жевник», вопреки Соболевскому (РФВ 64, 113), которое 


связано с чеш. |ойВ, польск. Та из ср.-в.-н. 1оире «щелок»; 
см. М1. Е\М 175; Бернекер 1, 744. 


лузёц «род башлыка у зверовщиков», арханг. (Даль). Заимств. 


из коми |412 «накидка на плечи у охотника за соболями»; 


гм. Вахима, КОК 438, 34 и 5%. 


лузик «ложка», диал., новгор. (Даль), яросл. (Волоцкий). Обрат- 


ное заимств. из карельск. |12щ%Ка, фин. |азщКа «ложка», 
которое происходит из русск. *лъжька (см. ложка); ср. Ка- 
лима 1957; Миккола, ВегаВг. 1, 137. 


лузнуть «ударить, хлестнуть». Вероятно, от лузгёть (см. лузга); 


ср. Бернекер 1, 747. Менее убедительно сравнивают русск. 
слово с лит. 1407, 14Аии «ломать», 191, 1@4а «ломаться», 
д.-в.-н. Поввап «тащить, драть», греч. ^о1рбс «печальный, 
несчастный», @Лохлокебт «неразрывные узы», лат. |@оеб, -бге 
«носить траур, сетовать», др.-инд. ги]АИ «ломает», гиотаз 
«сломанный»; см. Уленбек, Аща. УЪЬ. 251; Вальде 445; 
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Иокль, 564. 53; Петерссон, [Е 24, 253 и сл., но ср. Вальде— 
Гофм. 1, 830 и сл.; Гофман, Сг. У\ЪЬ. 177 и сл. 


лузь ж. «луг», владим., «поросшая лесом низина», ряз., «за- 


мерзшая лужа, обледенелая дорога», псковск., тверск. || Ве- 
роятно, родственно лит. 1Апйаз «куча наломанных веток», 
10715 «лом, полом; бурелом», лтш. 1ай711 мн. «сломанные, 
наваленные друг на друга деревья», лит. 140 «ломать»; 
см. близкие формы у Траутмана (ВЗ\УУ 152 и сл.); М.—9. 
2, 432 и выше, на лузнуть; иначе Ильинский (Ст. 16, 1, 
41 и сл.; РФВ 60, 503 и сл.), который предполагает родство 
с луг и колебание задненёбного и объясняет также отсюда 
частое в устн. народн. творчестве выражение: во лузях. 
Но последнее является формой стар. местн. п. мн. ч. — из 
*Ллузфтъ; ср. также в лесях, в утрях, вместях, преобразован- 
ные по основам на -а;`см. Соболевский, Лекции 178. 


лук, род. п. -а, [. [растение], укр., блр. лук, ст.-слав. лоукъ 


лук, 


хрбриьооу (Еасв. 51шщ.), болг. лук(ът), сербохорв. лук, словен. 
ак, род. п. |@Ка, чеш. 1аК, польск. Фак, полаб. |1&иК. Лтш. 
1ибКк$ заимств. из русск.; см. Эндзелин, 1Ё 33, 116. || Заимств. 
из др.-герм. *]апКа-; ср. др.-исл. 1аиКг, д.-в.-н. 1юаВ «лук», 
англос. |6ас, др.-сакс. 10К; см. Бернекер 1, 744 и сл.; 
Клюге-Гётце 346; Кипарский 249; Уленбек, А!РЬ 15, 489; 
Торп 355. Следует отклонить мысль о родстве с греч. Хеихбс 
«белый» (см. Младенов 280). 


род. п. -а, П. [для стрельбы], укр. лук. ст.-слав. АЖКЪ 
тобоу (Супр.), болг. лък, сербохорв. лук, род. п. лука, словен. 
16К, чеш. ак, польск. 1еКк «дуга, арка, лука». || Родственно 
лит. |айказ «дуга, обруч», 1апКйз «гибкий», лтш. окз 
«изгиб, дуга», 1а0К$ «гибкий»; с другой ступенью вокализма: 
лит. 1ейКЫ «гнуть». Далее см. лякёть; ср. Бернекер 1, 739 
и сл.; Траутман, ВЗ\/ 159; М.—9. 2, 525; Эндзелин, СБЭ 
196; Лескин, АЫ. 324; ВПдре. 168; Булаховский, ОЛЯ о, 470. 


лука «изгиб, луговое или лесное пространство в излучине реки, 


изгиб седла», укр. лукё «мыс, образуемый рекой; заливной 
луг», блр. лукойна «излучина», др.-русск. лука «изгиб, 
залив», «хитрость, коварство», ст.-слав. лжка 66^0с (ЕасВ. 
Зт., Супр.), целав. Ажка хбАкос, болг. дък@ё «изгиб, луг, 
выгон», сербохорв. лука «луг, гавань», словен. |6Ка «боло- 
тистый луг в долине», чеш. |оиКа «луг», слвц. |1Ка, 
польск. 1аКа, местн. н. Озтойека, в.-луж., н.-луж. Ка. 
Родственно лук П, лякёть; см. Мейе 254; Бернекер 1, 739 
и сл. Ср. лит. 1апКА «долина», лтш. |айКа «низкая, вытя- 
вутая равнина», лит. Папка геогр. «залив», ару!апкКа, нареч. 
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ару|апкоп1$ «окольным путем»; см. М.— 59. 2, 420; Траут- 
ман, ВЗ\! 160. 


Лука, ст.-слав., др.-русск. Аоука. Из греч. Лоохбс. Св. Лука 
считается у вост. славян покровителем роста лука из-за 
созвучия его имени со словом лук; см. Калужняцкий, 
]ас16-РезфзеВтИ& 914. 


лукавый, укр. лукёвий, др.-русск. лукавъ «извилистый (о тече- 
вии реки); хитрый, коварный»; ст.-слав. АЖкавъ поутрбс, 
сербохорв. лукав, словен. |оКкАу. От лукё «хитрость»; см. Бер- 
некер 1, 739; М1. ЕМУ 165. Черт, лукавый носит также 
эвфемистическое название Лукёнька, яросл. (Волоцкий), 
от лукйвый; см. Зеленин, Табу 2, 101. 


лукать, -Аю «бросать, метать», напр. грязью лукать (Мельни- 
ков 4, 195). || Согласно Бернекеру (1, 739 и сл.), от лук, 
т. е. первонач. «стрелять из лука». Но ср. укр. лучити 
«целиться, попадать», блр. лучаць, словен. |аёа М «бросать», 
чет. |оцбей «метать, бросать», польск. 1с2уб «метить, 
попадать»; см. М1. Е\М 175; сюда же лучийть П (см.). Сле- 
дует отделять от этих слов англос. &-!@сап «вырывать», |асап 
(то же), вопреки Маценауэру (СЕ 9, 222); см. Хольтхаузен, 
Аеп21. УУЬ. 207 и выше, на лузнуть. 


лукнб «корзина из прутьев, коробок из луба», лукбшко, укр. 
Иукно «жильё бобра», др.-русск. лукъно «кадочка, лукошко» 
(РП 57; см. Карский, РП 109), сербохорв. стар. лукно «мера 
хлеба», словен. 10Кпо «определенная подать, приношения 
приходскому священнику», чеш. аКпо «берестяная кор- 
зина; мера зерна». || Праслав. *10Кк(ъ)по от *10\ (см. лу- 
чить); ср. Бернекер 1, 740; Брюкнер, КА 42, 355; Ляпу- 
вов 169 и сл. По фонетическим соображениям нельзя 
сближать с греч. \№хуоу «веялка, плетеная корзина», во- 
преки Маценауэру (246); см. Преобр. 1, 477; Брюкнер, 
там же. О греч. слове см. Гофман, Сг. \Ъ. 181. 


лукомбрье «залив моря», уже др.-русск. лукоморие (Хож. игум. 
Дан. 5). От *10оКа «изгиб» (см. лук@) и мбре; ср. также из 
луку моря (СПИ). 


Лукопёр, Лукапер — персонаж сказок, смол. (Добровольский). 
Первонач. тождественно ит. Гасаег «брат Брайдамонта 
в романе о Буово д’Антона»( = Бове-королевиче) (зсВг. гот. 
РЬИ. 36, 30); ср. Брюкнер, АЁРЬ 9, 386. Наряду с этим: 
Луцыпыр «главный черт», смол. (там же). Через польск. 
Гису{ег, Сисурег из лат. ЦасНег. 
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лукоть «разветвление, развилок», русск.-цеслав. лжкоть хбАл, 
Яухютроу, чеш. 1опко ж. «изгиб, обод колеса», слвц. 11КоГ’, 
польск. факоёа «изгиб», н.-луж. ФаКи$ «передняя». От 
лук@; см. Бернекер 1, 740. 


лулаки мн. «неспелые ягоды», олонецк. (Кулик.) Из вепс. ХаХ — 
то же, происхождение которого неясно; см. Калима 157. 


лумка «ямка, прорубь», новгор., череповецк., смол. (Даль). 
Возм., из нем. ГаБте «прорубь» (Гримм 6, 1286). 


луна |. название планеты; диал. «зарница, отблеск на небе», 
лунь ж. «тусклый свет», лунйть «бросать тусклый отблеск», 
укр. лунй, луно «отблеск, зарево», «эхо», ст.-слав. лоуна 
се\ Ту, болг. лунё, сербохорв. луна, словен. па, чеш. па 
«зарево», стар. «луна», слвц. апа, польск. фипа «отблеск 
пламени, зарево», стар. «луна», полаб. 1&’апа «луна». 
| Из *]юцКзпа, родственного др.-прусск. ]аихпоз мн. «свети- 
ла», лат. |@па «луна», пренест. |0озпа, авест. габуёпа- ср. р. 
«свет», поздне-д.-в.-н. Небзеп «1с1диз», греч. ^№6ууос м. «све- 
тильник», далее сюда же луч, а также др.-инд. гбсаз, гбс1$, 
авест. габбав- «свет, блеск»; см. Педерсен, Ш о, 67; Бер- 
некер 1, 745; Торп 373; Уленбек, А1т9. УМЬ., 250; Траутман, 
Арг. Зрг4. 370; ВМ’ 152; Мейе, Е\. 130, 444. Это слово не 
заимств. из лат., а также не является цслав. элементом 
в русск., вопреки Брюкнеру (КЙ 46, 223), Преобр. (1, 478); 
см. Мейе, ВЕЗ 6, 40. 


луна П. «смерть», смол., лунуть «бухнуть, хлопнуть, выстре- 
лить; умереть», блр. лунуць «погибнуть». || Родственно лит. 
1аубпаз «труп», Паиллоз, ПааМз «прекращать», ра-Наои 
«прекращать ч.-л.», лтш. ]ай «допускать, позволять», 
сюда же *16у1М; ср. укр. 4вйти «слабеть, уменьшаться», 
чеш. 1еуИ «облегчить, умерить», |еуёМ «становиться уме- 
ренным», гот. |16\]ап «предавать»; см. Бернекер 1, 715; 745; 
М.—59. 2, 533; Траутман, ВЗ\ 161. 


лунАтик. Из нем. от лат. |@пайИсиз от 1@па «луна»; см. лун4. 


лундыш «англ. сукно», начиная с Бориса Годунова, 1589 г.; 
см. Срезн. П, 54; ср. также Унбегаун 110; польск. п9у,з2, 
\ай$К1е зиКпо. Из ср.-нж.-нем. ]ип91зс6 (Ш.—Л. 3, 748) или 
ср.-в.-н. 109156 (Гримм 6, 1302; Шпренгер, 7зеЬг. 4. \. 
2, 303) от названия города №оп4доп, ср.-нж.-нем. Гиодеп; 
см. Карлович 348; Брюкнер 147, 303. Сюда же польск. 
[а1ип9у,$2, [а1!еп9уз2 «тонкая ткань». Из нем. Геш |ип915сВ. 
Едва ли правильно возведение к нидерл. названию города 
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| е1деп (Ш.—Л., там же) или к нов.-в.-н. Бо П&п41$еЬ ('Тисв) 
«голландское (полотно)», вопреки Корбуту (406). Ср. также 
ит. 1оп4г!по, откуда тур. 1оп4г!па «подделка под англ. ткань», 
от ит. Гопдга «Лондон»; см. Г. Майер, ТагКк. 5%. 1, 55. 


лунка «ямочка, впадина, прорубь», севск. (Преобр.). блр. лунка 
«прорубь, полынья». || Возм., из лумка (см.). Неубедительно 
сравнение с др.-инд. 1апаИ, |апбИ «режет, отрезает», греч. 
Л6ф «освобождаю», лат. |аб, -еге «смывать, искупать, пла- 
тить» (Преобр. 1, 478). Относительно этих слов (без русск.) 
см. Гофман, Сг. \Ъ. 185. Но ср. также лунб «нижняя часть 
живота», калужск. (РФВ 49, 333). 


лунское сукнб «англ. сукно», часто в 1504 г., также блр. люн- 
ское сукно (ХУТ в.; см. ИОРЯС 22, 1, 121); см. Унбегаун 
344; Срезн. Ш, 55. Ср. польск. йе заКпо —то же и 
выше, на лундыш. 


лунь |., Ж. «бледный отблеск»; ср. близкие формы ва лун&, 
а также авест. габу$п1- «светлый, блестящий, блеск» (Барто- 
ломэ 1488). 


лунь [1., м. «род сокола белого или серого цвета; коршун», 
укр. лунь — то же, целав. лунь ]5ф, сербохорв. луъьа «вид 
коршуна», словен. 1@п] м., чеш. шААК «коршун». Ср. также 
выражение: сед, как лунь. || Возм. из *1арпь от лупйть, ср. 
др.-инд. 1бра «какая-то хищная птица»; см. Уленбек, КИ 
39, 260. Другие ссылаются на «острый, ясный взгляд» и 
сравнивают с лунё и с предыдущим; см. Бернекер 1, 746; 
Горяев, ЭС 1931; Голуб 142. Потебня (у Преобр. 1, 478) 
в отличие от других считает исходным знач. «разрываю- 
щий» и сравнивает это слово с др.-инд. 1апёй, аобИ «ре- 
жет, отрезает». 


лупа «увеличительное стекло». Через нем. Гаре (с 1801 г.; см. 
Шульц—Баслер 2, 46) или непосредственно из франц. |опре. 


лупйрка — мелкая рыба «АБгат!з Б]огкпа, густера», южн. (Даль). 
Сближение с лопарь (Калима 155) фонетически затрудни- 
тельно. Ср. тур. ег, |аЁег «тунец» (Г. Майер, Тик. 5%. 24). 


лупйть, луплю, укр. лупйти, русск.-целав. вылупитися, болг. 
тя «сдирать кожицу (с плода), вылупляться из яйца», 
сербохорв. лупити «колотить», словен. 1ар И «лупить, сди- 
рать, шелушить», чеш. ]опр ИИ «очищать, лущить; грабить, 
опустошать», польск. 1ар1б, Тар!е «лупить, грабить, бить», 


1 См. еще Горяев, стр. 194. — Прим. ред. 
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в.-луж. Тар!6 «драть, лущить», н.-луж. 1ар!$. Отсюда лупа 
«струп». Знач. «бить» неотделимо от «лупить, чистить, 
грабить», вопреки Миклошичу (М1. Е\ 176); см. Брандт, 
РФВ 22, 250; Бернекер 1, 746. Родственно лит. ар-!аируй 
«обобрать», |апруй «лупить», лтш. 1Аир «обдирать, гра- 
бить», лит. |@ри, ара, рай «драть», лтш. |прь— то же, 
1аризак — то же, др.-инд. 1брауай «ранит», далее, возм., 
греч. Акт «печаль, скорбь», Лшпрбд‹ «скорбный, печальный, 
жалкий», гот. 1аиё$, д.-в.-н. 1006 «листва», д.-в.-н. ]|оцЁ 
«кора, лыко»; см. Бернекер, там же; Траутман, ВЗ\!/ 164; 
М.—59. 2, 429; 515; Буга, А1зё. 54. 1, 187; РФВ Т5, 151; 
Уленбек, А1т4д. УЪ. 265. Но ср. также луб. Сюда же лу- 
пить «быстро бежать»; ср. нем. аизге1ззеп «удирать», русск. 
удирать. 


лупейть «бить, колотить», диал. (где?). Зеленин (РФВ 54, 115} 
пытается объяснить из эст. 1орзипа «бить». Но ср. лупс@- 
нить «бить, стегать», череповецк. (Герасимов), в связи 
с чем это скорее расширения глагола лупить. Сюда же 
относится семинаризм лупсёнция «порка», псковск., осташк., 
по аналогии лат. слов на -епМа, ср. элоквёнция, интелли- 
гёнция, сентёнция, юриспрудёнция. 


лупышй «глаза», шутл., арханг. (Подв.). Производное от лупйть 
(глаза). 


луска «шелуха, кожица», лускать, луща «шелуха», лущить; 
укр., блр. луск@ё, русск.-целав. луска, сербохорв. зъуска 
«чешуйка, шелуха», словен. 1@зК «стручок», чеш. |щзКа, 
польск. Тазка, ЗазКаб, 115702у6, в.-луж. 115616, н.-луж. 118615. || 
Родственно лтш. |айзка «осколок, черепок», |аизКказ мн. 
«перхоть, шелуха»; с другим вокализмом: лит. 11$К0$ мн. 
«лохмотья», 11$1$ «оборванец». Сюда же лузгё, луспа, луста; 
см. Буга, РФВ 65, 318; 71, 470 и сл.; Бернекер 1, 747 
и сл.; М.—9. 2, 430, 516; Траутман, ВЗУ/ 152; Шпехт 216; 
Эндзелин, СБЭ 197. Наряду с этим: лит. Каз, @К&аз 
«кожура (яблок), скорлупа, шелуха», лтш. |айЕ Кё «щел- 
кать, трещать», |аи5К ша «щелкать, хрустеть, стучать, шу- 
меть» (М.—9. 2, 430); см. Бернекер, там же. 


луск&т «лоскут», курск. (Даль). Напоминает лоскут (см.), но 
фонетически не может быть с ним сближено. Ср. лит. 1азКа- 
(а! «тряпки, лоскутья», которое сближают с предыдущим; 
см. Буга, РФВ 71, 470; Траутман, ВЗ\М’ 152. Заимств. из 


балт.? 


луспа «кожура, полова, мякина», стар.; русск.-целав. луспа, 
укр. лфспа «чешуйка (рыбы)», болг. луспа, люспа (Младенов 


536 луста — луфёрь 





280), польск. фазрша «чешуйка, шелуха». Родственно луск&, 
лузга; см. Бернекер 1, 747 и сл.; Шпехт 216. По мнению Зу- 
батого (АЁ1РЬ 16, 403), это контаминация форм лускё и ара. 


луста «ломоть, кусок (хлеба)», лустё «шелуха, кожура», укр., 
блр. луста «ломоть, тонкий слой». || Возм., родственно лит. 
1136аз «ломоть хлеба», наряду с К&аз «шелуха, кожура, 
скорлупа», далее сюда же лускё, луспа, лузгей; см. Буга, 
РФВ 65, 318; 71, 470; Траутман, ВУ 152; Бернекер 1, 748; 
Торбьёрнссон 2, 78; Шпехт 56, 206, 216. Другие предпола- 
гают родство с лит. 1аайИ, Ааа «ломать», 142, Аа 
«ломаться», Др.-инд. 105$а$ «обломок», ги]АИ «ломает», греч. 
ЧЛохлокЕб «неразрывные узы»; см. Зубатый, АЁРЬ 16, 397; 
Петерссон, АЁЗ1РЬ 34, 382; ПЕ 24, 250 и сл.; см. об этой группе 
слов В. Шульце, КХ 28, 280; Перссон, Вейг. 201 и сл. 
Неприемлемо мнение Петерссона (там же) о том, что лит. 
|156аз заимств. из слав.; напротив, Соболевский (Ви. Ас. 
5с. де 5 РЬоиго, 1911, стр. 1051 и сл.) считает, что луста 
заимств. из балт., что тоже неубедительно. Связь с др.-исл. 
1165$а «бить, ломать», 105% «удар», норв. 1056а «обдирать» 
(см. Бернекер, там же; Петерссон, там же; Хольтхаузен, 
Ам. УУЪ. 183) сомнительна. 


лут, род. п. -а «лыко, кора липы», луть (ж.) —то же, лутьё 
«молодой липовый лес, пригодный для дранья лыка», укр. 
луття ср. р. «ивовые ветки, липовое лыко», блр. лут «мо- 
лоденькая липа, кора с нее», др.-русск. лутовян «лыковый» 
(Дан. Зат.), польск. 1е «прут, хлыст». || Праслав. *]оь 
родственно лит. ]епёА «доска», д.-в.-н. Ипба «липа, щит», 
др.-исл., др.-англ. п «липа», нов.-в.-н. диал. 109 «лыко», 
лат. |епа$ «гибкий; упрямый; медленный», алб. 1ап4б, тоск. 
16 14ё «строевой лес» (см. Фасмер, 594. аЪ. \УМогИ. 1, 36; 
иначе см. М. Шмидт, КЛ 57, 16). Не связано с греч. Ё4лл 
«ель, сосна», лат. Шиег, |апёег «челн»; см. Фик—Беццен- 
бергер, ВВ 6, 240; Лиден, ГЕ 18, 492 и сл.; Миккола, ВВ 21, 
219; Уленбек, РВВ 17, 437; 26, 302; КЛ 40, 5517 и сл.; Беке, 
[К 54, 119; Вальде—Гофм. 1, 784 и сл. 


лутбк, -тка «вид утки Мегои$ аШФеПиз», укр. лутка «стрекоза», 
сербохорв. лутка «кукла», чеш. ой а «кукла, марио- 
нетка», польск. 13&Ка «марионетка». Вероятно, с первонач. 
знач. «кукла», от лут; см. Бернекер 1, 741; М! Е\М 174. 


луфаАрь «мелкая рыба, похожая на сельдь, [4сШа ап!а», южн. 
(Даль). Из нов.-греч. Хобфарь, 1оофар, — то же (Гофман—Иор- 
дан 257); см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 117. О греч. слове см. 
Г. Майер, Тагк. 5%. 1, 24. 
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лухта «бухта, морск. залив; мелкое место в озере, поросшее 


луч, 


травой», олонецк. (Кулик.). Первое знач., вероятно, из саам. 
нотоз. ^00)6а, кильд. ла —то же. Обычно в этом знач. 
лахта (см.); ср. Итконен 054. Второе знач. — из вепс. 
Лив «сырой луг, лужа», фин., карельск. Ща, эст. 146% — 
то же от лит. К&аз «камышовые заросли», 1ак&ипё, 


]аК&(упё «пруд или болото, заросшее камышом»; см. Калима 
157; ВЫ 134 и сл.; Томсен, ЗА 4, 339 и сл. 


род. п. луча; диал. луча ж. «щепка, лучина», лучйна — то же, 
укр. луч, ст.-слав. лоуча бхлс (Супр.), болг. лучё «луч, заря», 
сербохорв. луч, род. п. луча «лучина», луча «солнечный 
луч», словен. 116 «свет», чеш. |006 «лучина», слвц. 116, 
польск. 1162Уу\0о «лучина», в.-луж. 1аё\мо, н.-луж. Тасумо — 
то же. || Родственно др.-прусск. 1щсК13 «полено», лит. |[айКаз 
«животное, имеющее белое пятно на лбу; поле», др.-инд. гбКказ м. 
«свет», госа$ «блестящий», гос1$ ср. р. «свет, блеск», авест. габ- 
бав- «свет», греч. Хеихдс «светлый, блестящий», авфиЛ5хщ 0 
«утренняя заря», Лобосоу «белая сердцевина в еловой древе- 
сине», лат. [ах «свет», |@себ «свечу», |исегпа «светильник», 
ирл. 10сВе «молния», гот. ПиВар «свет», др.-исл. 105 «пламя, 
свет»;см. Бернекер 1, 742; Траутман, ВЗ\У 152; Мейе, Ец. 397; 
М.— 5. 2, 427; Уленбек, Аша. \У№Ъ. 251, 254; Педерсен, Кей. 
Сг. 1, 122; Грюненталь, ИОРЯС 18, 4, 138. Ср. луна. 


луча «копьё», только др.-русск. луча, ст.-слав. Ажшта ^61хл 


(Супр.). Из народнолат. *1ап Ца (ср. Тиктин, Вит. Е]етеп 5. 
8), лат. 1апсеа, кельт. происхождения; см. Бернекер 1, 740; 
Г. Майер, ВВ 20, 120; М!. Е\ 173 и сл.; Турнайзен, Е 
Ап?. 6, 195; Соболевский, ЖМНИ, 1911, май, стр. 161. 
Заимствование из ср.-в.-н. |1ап2е невозможно фонетически 
и исторически, вопреки Хирту (РВВ 23, 334); с точки зре- 
ния реалии невероятно исконнослав. происхождение от *]о4ъ 
«лыко», вопреки Уленбеку (РВВ 26, 302). 


Лучееа — название нескольких рек в бывш. Витебск. и Смол. 


губ. Из лит. ГааКеза& — название реки, от |айКа$ «беловатый», 
авест. габбав-, др.-перс. гаибёаВ- «свет» (см. подробнее на луч); 
см. Буга, В5 6, 11; тейъего-Резбоаре 23; Фасмер, ЗитЬег. 
Ргеиз5. Ака4., 1932, ‘стр. 654 и сл.; Траутман, ВМ’ 152. 


лучйна, см. луч. 


лучйть, лучу Г., напр. отлучйть, разлучёть, случить, укр. лучити 


«соединять», блр. лучыць — то же, ст.-слав. ажчити хоре, 
болг. льча «отделяю, разлучаю», сербохорв. лучити, лучйм 
«отделять», словен. |0 «разделять, разлучать», чеш. 
[оцбИ, слвц. |196’ «разлучать», польск. {ас2у6 «соединять... | 
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Праслав. *106 1, первонач., вероятно, «гнуть, связывать», по- 
лучило в сложениях с приставками объ (см. отлучить), 
*017знач. «разделять»; ср. лит. |апкКуй, |апкай «посещать», 
1апК1ой «обходить», |апкаой «гнуть, делать гибким», лтш. 
110с, |поКи «наклонять, направлять»; см. Бернекер 1, 738; 
Траутман, ВУ 159; Остен-Сакен, 1 33, 220; Мейе, Е. 
254; Преобр. 1, 480 и сл. Далее см. лук, лякёть, ляцать. 


лучйть (., напр.: колй бог лучйт «если бог даст», получить, 
прилучиться, случиться, улучить, укр. лучити «метить, по- 
падать», блр. лучыць «случиться, попасть», ст.-слав. лоучити 
“отублеу (Супр.), болг. лучё «целюсь», сербохорв. случити се 
«случиться, очутиться», словен. и, ат «бросать, ки- 
дать», чеш. М «бросать, попадать», польск. 1ас2у6 
«метить, попадать». || Первонач. «смотреть за чем-либо, 
выжидать», отсюда «метить, попадать, бросать, получать»; 
см. Бернекер 1, 742 и сл. Родственно лит. 1АиКа, 14аКи 
«Ждать», зШаакИ «дождаться, дожить, получить», 51951- 
\аиКИ — то же, др.-прусск. ап «искать»; с другой сту- 
пенью чередования гласного: лит. ака, 1ак6и «поджидать», 
лтш. |@КА® «глядеть, пытаться», поо]@К$ «цель, намерение», 
др.-инд. 10са! «видит, замечает», |1бсапат «глаз», греч. 
Лебосш «вижу, замечаю»; см. Бернекер, там же; Маценаузр, 
1.Р 9, 219 и сл.; Траутман, ВЗ\У/ 151 и сл.; Педерсен, Кей. 
Сг. 1, 122. Не связано с греч. \ауубую «получаю по жребию, 
овладеваю», вопреки Фику (1, 536), Буазаку (549), Траут- 
ману (Арг. 5рг@. 396), Преобр. (1, 481); см. Бернекер, там же; 
Гофман, Сг. УУЬ. 170. Ср. прилучить. 


лучше, лучииий, укр. лучче, луччий, блр. лучче, др.-русск. лучии, 
ср. р. луче, ст.-слав. лоучии, лоучьши, лоуче хрелхоу (Супр.), 
первонач. знач. «более подходящий». От лучить : 
ср. Бернекер 1, 743; Преобр. Т, 481. 

[лушпайки мн. «очистки», диал., от луспа (см.) с экспрессивным 
изменением сш. — Т.] 


луща «копье», русск.-цслав., ст.-слав. лжшта— то же, при 
правильном русск. рефлексе луча (см.). 


лущйть, лущу, укр. лущити, болг. лющя, сербохорв. ъуштити 
«чистить, щипать», словен. [1561 — то же, чеш. |ои8и, 
1оизкай, слвц. |азКа’, польск. 115262уб, в.-луж. 18416, 
н.-луж. 118615. От луск@; см. Бернекер 1, 747. 


Лыбедь — название реки близ Киева; также назв. реки в бывш 
Ряз. губ. (см. Соболевский, ИОРЯС 27, 259), также др.-русск. 
Лыбедь ж., собств. (Лаврентьевск. летогп. 4, 28). || Невероятво 
происхождение из лёбедь, вопреки Потебне (РФВ 1, 15}, 
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Преобр. (1, 441), или родство с луб (см.) и влияние слова 
лыва, исключительно с.-в.-р. по распространению (см.), вопреки 
Зеленину (ИОРЯС 8, 4, 259). Др.-русск. имя собств. ж. р.., 
возм., из др.-сканд. О1Те10т (ж.) — имя собств., как Рогнбдь — 
из др.-сканд. ВаспВе!0г? 


лыбить, -ся «улыбаться», череповецк. (Герасимов), новгор., 
тверск. (Даль), улыбаться, улыбнуть «обмануть», улыб- 
нуться «исчезнуть (о вещи)». || Неясно. Неубедительно 
ни сближение с луб (через знач. «разевать рот, раскалы- 
вать»; см. Бернекер 1, 751), ни сравнение с лобзать. 
лебезйть (Преобр. 1, 441). Сомнительно в фонетическом 
отношении сопоставление с лат. |аБб, -Аге «колебаться, 
качаться» (Потебня, РФВ 1, 75). Относительно знач. 
«исчезнуть, пропасть» ср. лат. АБ мсиз$ «скользкий», 51!@реп, 
д.-в.-н. $10[ап, гот. зЙйарап «проскользнуть»; см. близкие 
формы у Хольтхаузена (А\п. УМЬ. 265), Файста (438). 
Ср. также лыбкое мёсто «зыбкое, топкое м.», олонецк. 
(Кулик.), о котором см. Зеленин, ИОРЯС В, 4, 260. [Послед- 
нее слово, разумеется, сюда не относится, так как его 
нельзя отрывать от лыва, олонецк.; см. ниже. Слова лыбить, 
улыбаться естественнее всего объяснять как родственные 
лоб, др.-русск. лбъ «черец», с удлинением вокализма 
корня: %`>ы; ср. еще нижеслед. слово. Развитие знач. 
носило первонач. экспрессивный характер: «скалиться, 
подобно черепу» > «улыбаться»; ср. Черных, Лексикол., 
стр. 188. — Г.]| 


лыбонь ж. «верхняя часть головы животного (темя, макушка)», 
вовгор. (Даль). Возм., от лоб. 


лыва, лйва «зыбкое, топкое место в болоте; лужа после дождя, 
густой лес на болотистой почве», олонецк. (Кулик.), арханг., 
кемск. (Подв.), вологодск. (ЖСт., 1895, вып. 3—4, стр. 392), 
колымск. (Богораз), тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, 498), «при- 
несенные течением водоросли», костром., др.-русск. лыва «бо- 
лото» (ХУ в.; см. Шахматов, Двинск. грам. 2, стр. 58), лывина 
«лес по болоту», грам. 15050 г. (см. Срезн., Доп. 157), Залывие 
(новгор. грам. ХЛУ—ХУ вв.; см. Срезн. Т, 927). || Согласно 
Калиме (157), заимств. из фин., карельск. Шуа «ил, тина». 
Сюда не относятся коми Ца, Цуа «песок», удмурт. шо 
(Вихм.—Уотила 139). Неприемлемо сравнение лыва и луб, 
вопреки Зеленину (ИОРЯС 8, 4, 260); см. Преобр. ТГ, 482. 
Формы на -и-, возм., под влиянием лить; лтш. МуУ15 «болото, 
топь», возм., заимств. из русск.; см. М.—9. 2, 491. Неясно 
происхождение лтш. Пуегз «болотистая почва, трясина», 
которое считали родственным слову лыва Маценауэр (БЕ 10, 
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51), Миклошич (М1. Е\М 178); см. М.—9. 2, 476. Сюда 
не относится также лтш. 16уеп1$ «болотистое место», вопреки 
Маценауэру (там же); ср. М.—9. 2, 463 и сл. 


лыга «лживый человек». От лыгёть — итер. к лгать. 


лыгбминье «лакомство», орл. (Даль). Вероятно, из польск. 


]есот1ш, |египиш, мн. 1ергашшу «стручковые растения, 
кушанье из муки». От лат. 1е@теп «стручковый плод». 


лыды мн. «длинные ноги», вологодск. (Даль). Ср. лытка. 


лыжа, также в знач. «брус в санях, киль баржи», лыжва «баржа 


на Днепре, Припяти, Буге», др.-русск. лыжа (ХПИ в.; 
см. Арциховский, Труды Инст. этнограф., нов. сер. Г, 59), 
укр. лижва «лыжа», блр. лыжва «баржа», др.-польск. Туба 
«лыжа» (Зборовский, УР 1, 215), польск. Туй\ма «плоско- 
донная, длинная лодка». || Связано с лызгёть «скользить 
по льду», лызнуть, лызгонуть «улизнуть», болг. л’бзгав 
«гладкий», л’бзгам се «катаюсь на коньках, скольжу»; 
см. М!. Е\М 178; Бернекер 1, 752 и сл. Далее предполагают 
родство с лтш. |17йа$ «длинные охотничьи лыжи» наряду 
с 1щ4ез, 1абез —то же (М.—9. 2, 510, 517; Маценауэр, [Е 
10, 51), причем консонантизм представляет трудности. 
Далее, лызгёть связано с лит. $11165 мн. «полозья», Пай и 
«ползти», лтш. $14746 $10724 «скользить», голл. заиКеп 
«красться»; см. Уленбек, РВВ 21, 105; Франк—Ван-Вейк 
621 и сл.; Бернекер, там же. Родство лыжа и лбжка 
не доказано, вопреки Микколе (ВегаБг. Г, 137); сомнительно 
родство с ёизать (см. Потебня, РФВ 1, 19; против см. Ильин- 
ский, ИОРЯС 16, 4, 19), невозможна связь с нем. Се]е1зе 
«колея» (но ср. /лех@), вопреки Ягичу (АЗРЬ 6, 625). 
Интересно укр. лиги дати «убежать, навострить лыжи» 
(Преобр. Г, 483) при русск. дать лызкё — то же. 


лыжка «ложка», диал. костром. (Даль). Как и польск. Ту2ка — 


то же, связано с лбжка; см. Брюкнер 316. Лтш. Плса 
«ложка» заимств. из слав.; см. М.—9. 2, 476. 


лызла «долговязый, неуклюжий человек, животное», вятск. 


(Васн.), лызло— то же. Вероятно, связано с лызейть 
(см. лыжа). Неприемлемы сравнения, предлагаемые Горяевым 


(ЭС 195). 


лыко, укр. лйко, блр. лыко, болг. лико (Младенов 274), сербо- 


хорв. лйко, словен. ШКо, чеш. 1уко, слвц. |уКко, польск., 
в.-луж., н.-луж. ТуКо. || Родственно лит. ШпКаз, лтш. 1@К$ 
«лыко, кора липы, ивы», др.-прусск. апКап — то же, далее, 
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возм., др.-инд. |@йсаМ «рвет, дергает, обдирает, шелущит»; 
см. Бернекер 1, 751; Фортунатов, АРЬ 11, 572; Уленбек, 
КД 39, 260; М.—59. 2, 518 и сл.; Траутман, Арг. $рга. 373; 
ВЗ\’ 163 и сл.; Эндзелин, СБЭ 195. Невероятно разграни- 
чение лыко и лит. |ШпКаз и сравнение первого с д.-в.-н. 10, 
род. п. 16\%ез «кора» (Миккола, Чгз|. Сг. 1, 71; против 
см. Бернекер, там же). 


лылы мн. «челюсти», курск., тверск. (Обнорский, 2РЬ 2, 67 
и сл.), также «глупость, шутка (злая), проделка», диал. 
Вероятно, звукоподражание — от шума, производимого при 
жевании; см. Бернекер 1, 688. Ср. лалки. 


лым «процент, рост», нижегор., макарьевск. (Даль). Едва ли 
связано с л0в, ловйть, вопреки Петерссону (АЁРЬ 34, 384). 
Скорее, заимств. Тат., саг., койб. Ка]ут «цена» отличается 
по знач. (Радлов 2, 247). Исчезновение начального к- ср. еще 
в арбуз. 


лынгуз «лентяй» (Даль), лынгузить «лодырничать», псковск., 
тверск. (Даль). От лынь, лынять и гуз; ср. ленгуз «лодырь», 
курск., от лень; ср. Соболевский, РФВ 66, 333. 


лында «праздношатающийся, бродяга, лентяй», лынды мн. «без- 
дельничанье», лындать «увиливать от работы». От лынь, 
лытать. 


лынь м. «лентяй, тунеядец», лынять, отлынивать, ср. лытать; 
см. Петерссон, АЁЗ1РЬ 34, 378; Преобр. 1, 484; Потебня, 
РФВ 1, 77 и сл. 


лыекарь «заступ, железная лопата», также ласкёрь «лопата», 
псковск. (Даль), лыскорь «железная лопата», арханг. (Подв.), 
др.-русск. лыскарь «кирка, железн. лопата» (Лаврентьевск. 
летоп.). По мнению Мелиоранского (ИОРЯС 10, 4, 124), 
из тюрк.: ср. казах. 1езкег, крым.-тат. ШазКаАг «мотыга». 
Затруднительно в фонетическом отношении, как и произве- 
дение тюрк. слов. из греч. )\ю1убр(оу) от №65]0б «кирка, 
мотыга», вопреки Фасмеру (Гр.-сл. эт. 118), Бернекеру 
(1, 752); см. Преобр. 1, 483. Созвучно с названием рыбы 
лыск@рь, также ласкырь (см.). 


лыскать «льстить», улыскаться, лищиться «улыбаться», лиском, 
нареч. «льстиво», др.-русск. улыскатисА, улыснутисА 
«улыбнуться»; см. Срезн. ПТ, 1201. По мнению Бернекера 
(1, 761 и сл.), связано с лёска, ласкёть. В таком случае 
нужно допустить экспрессивное преобразование или влияние 
др. слов. Связь с лоск, вопреки Миклошичу (МЕ. Е\У 177), 
не является вероятной. [Махек («З1а\у1а», 28, 1959, стр. 269) 
видит здесь интенсив на -ск- от лыбить, улыбаться. — Т.] 
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лысо «превратно, плохо», лысый чёрт «хитрый, лукавый». 
По Горяеву (ЭС 195), отлично в этимологическом отношении 
от лысый в обычном знач. Возм., от лытать? 


лысто «голень», др.-русск. целав. лыст® хутрАс, сербохорв. лйст, 
род. п. лйста «икра (ноги)», словен. |54&п]еК «икра ноги; 
доска у плуга, которая взрыхляет землю», польск. 1у$ 
«икра ноги». Вероятно, связано с лытка; см. Бернекер 1, 
152: М!. ЕМ/ 177 и сл.; Преобр. 1, 485. 


лысый, лые, лыса, укр. лйсий, блр. лысы, целав. възлысъ «лы- 
сый», болг. лис «с продольным пятном на лбу», лиса «лы- 
сина», сербохорв. лйс, лйса «лысина» (на лбу у животных), 
словен. 115, чеш., слвц. 1узу «лысый», польск., в.-луж., н.-луж. 
Тузу — то же. || Родственно др.-инд. гасап «светлый, белый», 
арм. 101$ «свет», 11911 «луна», 1азп «бельмо в глазу»; см. Пе- 
дерсон, 1 о, 61; Бернекер 1, 752; Уленбек, Аша. \Ь. 252; 
Хюбшман 453. Далее сюда же луч, лунё и др. От *ейК-, 
греч. Леихбс «белый»; см. Мейе, Ё\. 237; Ягич, А$РЬ 20, 370. 


лытать «лениться, лодырничать», псковск., тверск., арханг. 
(Подв., Даль), лыт, мн. лыты «бездельничанье», лытун 
«лентяй, бездельник, бродяга», также лынь (см.). Другая 
ступень чередования гласного: болг. лутам се «блуждаю», 
сербохорв. лутати, лутам — то же, словен. ЦЦаМ «медленно 
идти, с трудом разыскивать». Сближается с греч. аркад. 
Лебтюу «от медлительности», нов.-в.-н. 1едегсВ «распутный», 
Го\ег «лентяй», англос. 1У0ге «убогий, плохой»; см. Сольм- 
сен, КД: 34, 447; Бернекер 1, 748; Цупица СС 145; Потебня, 
ЖСт., 1891, вып. 3, стр. 126; РФВ 1, 77; Младенов 280. 
Сомнительна связь с сербохорв. лйст «быстрый», вопреки 
Потебне (РФВ 1, 77). 


лытка «бедро, голень, ляжка, икра ноги», также лыды мн. «длин- 
ные ноги», укр. литка «икра (ноги)», также лидвиця, блр. 
лытка, словен. Ка, чеш. 1У4&Ка ж., 1УКо ср. р., польск. 
1уй‹а, Туда, Ту. || Происхождение неясно; см. Бернекер 
1, 752. Неубедительно сравнение Маценауэра (ГЕ 10, 50 
и сл.) с др.-исл. 1@4%а «наклоняться, нагибаться, падать» 
(ср. об этих словах Хольтхаузен, А\п. \\Ъ. 186). [Шустер- 
Шевц («З!ау1а», ХХХИ, 1963, стр. 176 и сл.) пытается объ- 
яснить это слово упрощением первоначального *6]уд-/*о1у{-, 
родственного русск. глуда, словен. оЦЦа «шишка». — 7. 


лыхтарь «подсвечник», южн., зап. (Даль). Через укр. лихтаёрь, 
польск. ИсВбагр из ср.-в.-н. Наббаге— то же; см. Брюк- 
нер 298. 


лыча, кубанск. (РФВ 68, 400); см. алымчй. 
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лычма «плавучий клубок водорослей», см. личма. 


львйный день — день памяти св. Льва — папы римского (440— 
461 гг.), 18 февраля. Производное от Лев, которое является 
калькой греч. собств. Аёоу. Согласно поверью обитателей 
северновеликорусской лесной полосы, в этот день волки 
особенно опасны, потому что царь зверей справляет свои 
именины (см. Мельников 3, 255) и предоставляет всем своим 
подданным полную свободу. 


львйца. Образовано от лев (львъ) аналогично волчёйца и под. 


льга «облегчение, возможность», диал.; блр. льга— то же, 
сюда же льзя, нельзя, др.-русск., ст.-слав. ль3$ (Елоц., Супр.), 
чеш. |2е «можно», пе]2е «нельзя», польск. и! а «облегчение, 
послабление». От лёгкий; см. Бернекер 1, 753; Мейе, Ев. 
254; Зубатый, 55. ЕИ. 1, 147 и сл.; Кнутссон, Ра!ав. 126. 


Льгов — город в Нурск. обл., народн. Ольгбв. Вероятно, от 


собств. Оилёг (см.), хотя 0- может быть также вторичным; 
см. Преобр. Т, 648. 


льгбта, укр. льгбта, вльгбта, блр. льгота, др.-русск. льгота. 
От лёгкий. 


льзя «можно», обычно с отрицанием: нельзя. См. льга. 


льнуть, укр. льнути, блр. льнуць, ст.-слав. прильнжти, сербохорв. 
при-онути, чеш. тов. || Связано чередовавием с липнуть, 
лепить. Родственно лит. три, Пр «липнуть, прилипать, 
приклеиваться», При, ПрИ «лезть, взбираться, всходить», 
др.-инд. ИтраМ «мажет, пачкает», прич. Прёаз «прилипаю- 
щий, пристающий к ч.-л.»., греч. №тос ср. р. «жир», Ликорбе 
«жирный, тучный», Ликяртс «упорный», гот. Бе!ап «оста- 


ваться», ИБап «жить», д.-в.-н. |е56п — то же; см. Бернекер 
1, 754 и сл.; Мейе, МГ, 14, 351. 


льнянбй, укр. мьняний, ст.-слав. льнфнъ (Супр.), чеш. шёпу, 
польск. |шапу. От лён. 


льстить, льщу, укр. лестйти, блр. лесщёць, ст.-слав. австити 
Лау», дала» (Супр.), болг. лестЯ. От лесть (см.). 


лью, см. ЛИТ. 


любАвый «тощий», смол. (Добровольский '), блр. любовы — то же 
(Носович), с вторичным -ю- (под влиянием любить?). Из 
*либавъ; см. Ван-Вейк, «Зау!а», 14, 912 и сл.; см. также 
выше, либивьи. 





: В словаре В. Добровольского это слово не обнаружено. У В. Даля 
даны: любёвый «любимый, вкусный», смол.; либивый «хилый», олонецк. — 
Прим. ред. 
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любёцкий лемент «тайный жаргон нищих», могилевск.; польск. 
1атеп «стенание»; также любёйский язык — то же, блр., 
калужск.; см. Романов, Этногр. Обозр. 7, 118. Возм., про- 
изошло от любецкий, образованного от названия нем. го- 
рода Любека, ср.-нж.-нем. Ша К! (см. о последнем Нруазе 
ван дер Коп, ИОРЯС 15, 4, 19; Лаш, М№епрьИ. Ми. 40, 
267, 274, особенно стр. 286 и сл.) или от местн. н. Любеч 
в бывш. Черниг. губ.? 


любймовец «официант», нижегор. От местн. н. Любим в бывш. 
Костром. губ., потому что у жителей этого местечка был 
широко распространен данный вид заработка (Мельников 


7, 408). 


любйеток — растение «Геу15Исит о сшае» (Гоголь), любиста, 
любистра — то же (Преобр.), укр. любйсток, блр. люб ста. 
Через польск. шБ1$4ек из ср.-в.-н. Шезеске — то же, от 
лат. |еу1$Исит, ПоизИсит, греч. Аростихбу, первонач. «ли- 
гурийское растение, использовавшееся в лечебных целях»; 
см. Бернекер 1, 756; Карлович 347; М: Е\ 171 и сл.; 
Клюге-Гётце 359. 


любйть, люблю, укр. любити, блр. люб щь, др.-русск., ст.-слав. 
АЮБИТИ фату, атака» (Супр.), болг. любя «люблю», сербохорв. 
лъубити, ъубйм, словен. |]а 1, чеш. НЫШИ «любить», польск. 
11516, Ые, в.-луж. 16 «давать обет», н.-луж. 65$ — 
то же. От прилаг. *Рабъ, ст.-слав. АЮБ”Ь пофе!у0с; см. любо; 
ср. Мейе, МЗГ., 17, 195; Бернекер 1, 756 и сл. 


любо, люббй, любый «дорогой», укр. любий, др.-русск., ст.-слав. 
АЮБЪ п0Фе!убс, словен. 1@аЪ, аБа ж., чеш. ПРу «милый, лю- 
бимый, приятный», стар. РаБу, польск., в.-луж., н.-луж. 
пЪу. Отсюда люббвь ж., укр. любдв, др.-русск., ст.-слав. 
АюБы, род. п. люБъве 41а, сербохорв. ъуби, ъубав, словен. 
]аЪау ж. «любовь». || Родственно лит. Паирзё «почет; хвалеб- 
ная песнь», ПапрзшИ «восхвалять», др.-инд. 1аБВуаЙ «же- 
лает», 1оБВаз$ «желание, жажда», 105ВАуаМ «возбуждает жела- 
ние», гот. 115, д.-в.-в. ПоБ «дорогой, милый»; с другим вока- 
лизмом: д.-в.-н. 10Б ср. р. «хвала», гот. 1иЪа!1$ ж. «надежда», 
са]аиБ ап «верить», оск. юиНг «уе», лат. |аЪеф, ПБеф «угодно», 
1165146, ПЬ14б «(страстное) желание», алб. |арз «желаю, 
жажду» (Иодкль, 549. 48, 52); см. Бернекер 1, 756 и сл.; 
Траутман, ВЗ\У 160; Торп 378; Уленбек, Аша. УЪЪ. 263 
и сл.; Вальде—Гофм. 1, 793 и сл.; Миккола, Отз]. Ст. 3, 88. 
Русск. любодёй, прелюбодёй заимств. из цслав.: ст.-слав. 
люБы Амати, пр6лювы дати — стар. вин. п. ед. ч. от люБы; 
см. Ягич, АЁЗРЬ 24, 580 и сл.; Мейе, Е%. 269 и сл.; непра- 
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вильно Ильинский (О некоторых архаизмах | и сл., ЖМНИП, 
1904, апрель, стр. 381). Герм. происхождение слов любъ, 
любити (Хирт, РВВ 23, 333) невероятно; любомудрие «фи- 
лософия» (Радищев и др.) — калька греч. ф'Лозофио. 


любсекий ефимок — название монеты (Котошихин 60). От назва- 
ния города Любека; сюда же любчёнин «житель Любека» 
(Котошихин 120); аналогично любшелинг — название монеты, 
в эпоху Петра Г; см. Смирнов 356. Происходит из нем. 
ГазсВег 5сВИ 18; см. Христиани, АЁРЬ 33, 304. 


люверс «петля снизу на парусе», люферс — то же. Заимств. из 
голл. [епуег, (мн. ч. -53) —то же; см. Мёлен 121. 


люгер «двух или трехмачтовое каботажное судно». Из англ. 
|исоег или нем. Габсег —то же (Хайзе). 


люд, род. п. -а, укр., блр. люд, целав. людъ, словен. ПАа, 
др.-чеш. Ра, че. |14, польск. 1а49, отсюда люди мн., укр. 
люди, др.-русск., ст.-слав. людик мн. ^Лобс, бУХос (Супр.), 
болг. люде, сербохорв. ъуди, словен. а9]6, чеш. Н96, 
др.-чеш.. Ри4д1е, слвц. ГРа41а, польск. 11424е, в.-луж. |920, 
н.-луж. |аёе, полаб. Гаи@ё, далее др.-русск., ст.-слав. Аю- 
Аинъ «свободный человек» (см. Ягич, АЁЗРЬ 13, 294), укр. 
людина «человек», др.-русск. люжанин №ихдс. || Родственно 
лит. 1&041$ «народ» (Буга, ИОРЯС 17, 1, 47), лтш. ]Аи913 
«люди», лит. Нап4 Аа ж. «домочадцы», д.-в.-н. Ни «народ», 
ср.-в.-н. Паёе, бургунд. |еи41$ «свободный муж (человек)», 
а также греч. &Ае5Ферос «свободный (человек)», лат. |1Бег — то 
же, ПБегт «дети», пелигн. |оийЙг «ИБег», далее др.-инд. го4Най 
«растет», гот. Ниап «расти» (ср. род, нарбд); см. Берне- 
кер 1, 758; Траутман, ВМ 160 и сл.; М.—5. 2, 9531; Энд- 
зелин, СБЭ 83 и сл.; Торп 379; Вальде—Гофм. 1, 792 и сл.; 
Мейе—Эрну 631 и сл.; Уленбек, А!ла. У№Ъ. 254. Нет осно- 
вания говорить о герм. происхождении слова люд, вопреки 
Пайскеру (90), Траутману (там же), Хирту (РВВ 23, 355}, 
Сергиевскому (ИРЯ 2, 354). 


люк, род. п.-а, Уст. морск. 1720 г., впервые люйк; см. Смир- 
нсв 182. Из голл. К —то же, ср.-нж.-вем. 1@Ке; см. М6- 
лен 128. Неверно объяснение из нем. Гаске «пролом, щель, 
отверстие», вопреки Миклошичу (М1. Е\У’ 175), Преобр. 
(1, 494). 


люлй, люлю, межд., люлька «колыбель», люлькать «убаюкивать», 
укр. лю, лю, люляти, лющмкати «убаюкивать», болг. 
люлбёя, люлям «укачиваю», сербохорв. ъузлати, чеш. ам, 
1Шай, польск., в.-луж. ЦШав «убаюкивать». || Звукоподража- 
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тельное; как и нем. |аШеп «убаюкивать», шв. |аШа, др.-инд. 
10] ай «двигается туда-сюда», |1 аз «волнующийся, бушую- 
щий»; см. Бернекер 1, 759; Младенов 283; Эль, Ш 571, 11; 
Фальк—Торп 661; Уленбек, Ата. У№Ь. 265. Ср. нем. Па, 


1а!\ Иа и выше: лелёять. 


люлька «короткая курительная трубка», зап., южн., курск. 
(Даль), укр. люлька, польск. Па. Из тур., азерб. Ца 
«трубка, труба» (Радлов 3, 762); см. М. Е\ 176; ТЕ|. 2, 
120, Доп. 2, 167. 


люнёль «франц. вино, мускатель» (Лермонтов). Из франц. |апе] 
от местн. н. Гапе] в Лангедоке (Хайзе). 


люнёт «слуховой, наблюдательный окоп». Из франц. аоеЙе — 
то же; см. Маценауэр, Г.Р 9, 223. 


люнское сукнб, см. лунское сукнб. 


люпа «замарашка», люпать «шлепать по грязи». Вероятно, 
звукоподражание. 


люпть «вид обуви», см. липты. 


люсй «плут, обманщик», люсмё — то же, сарат. (Даль), люсйть, 
люш/] «хитрить, выгадывать», пенз. (Даль). Неясно. [По- 
видимому, из хлюсйть, ср. блр. хлюфць «врать» звукопод- 
ражательного происхождения.— Т.] 


люстра (Чехов). Через нем. [йзег (ХУ в.; см. Шульц—Бас- 
лер 2, 47) или непосредственно из франц. |а9ге от лат. 
]а$6гаге «освещать». 


люстрйн «блестящая шерстяная или шелковая ткань». Через 
нем. Газит (ХУШ в.; см. Шульц—Баслер 1, 47) или 
прямо из франц. аз те от |аэйге «блеск»; Преобр. 1, 494. 


люсьма «изменник, обманщик», сарат. (РФВ 69, 150), люсма — 
то же. От люсй, люсийть. 


[лютик — растение «Капипси!из зсеегайл$». От лют, лютый; 
см. Махек, Лтёпа гоз ша, стр. 50.— 7.] 


лютня. Через польск. |иба, чеш. 1оиёла из ср.-в.-н. 16 — то 
же, которое восходит через ит. Но к араб. а|-аа (‘аа 
«дерево, древесина»); см. Литтман 91; Карлович 350; М1. 
ЕМУ 161, 172; Клюге-Гётце 348; М.-Любке 30: Локоч 166. 


лютор «приверженец учения Лютера», люторский «лютеран- 
ский», народн. (Мельников 2, 24), вместо литер. лютеран- 
ский; ср. народн. Лютор «Лютер». Фам. реформатора сбли- 
Жается в памфлетах против его учения со словом лютый 
(по народн. этимологии), чтобы доказать неверность этого 
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учения. Вероятно, через польск. |ифег «евангелист, люте- 
ранин». [См. еще С. Нав! Уогиь, Гогеоп \огдз 
Визз1ап, оз Апое[ез, стр. 84. — Т.] 


лютый, лют, люта, люто, укр. лютий, блр. люты «сердитый», 
др.-русск., ст.-слав. АюТъ беубс (Супр.), болг. лют, сербохорв. 
ъут, ж. ъута, словен. 1196, ж. |]а, чеш. Шу, стар. Р\у, 
слвц. |’0у, польск. 1у. || Сближают с кимр. Ш@ (*1а-) 
«та, тасип Фа» (Стокс 257) и тохар. 1ущёаг нареч. «очень, 
чрезмерно» с суф. сравн. степ. -()его-; см. Френкель, ПЕ 
50, 14; Бернекер 1, 760. Греч. Хбосх «неистовство, бешен- 
ство», которое относили сюда же (ср. Фик 1, 541), восхо- 
дит к *Л№жа от )№бхос «волк», т. е. «волчье бешенство», 
и его следует отделять от []аёъ; см. Лагеркранц, СпесВ. 
Гао. 88 и сл.; Ф. Хартман, К 7.54, 287. Аркад. Хеотбу «дикий» 
(которое предполагалось ранее) не существует; см. Сольм- 
сен, КД 34, 447; Швицер, О18есё. огаес. ехетр]а 313 и сл.; 
Бернекер, там же. Также лтш. ]айп$ «злой, дурной», сбли- 
жавшееся прежде Эндзелином (ВВ 27, 191) со слав. 1айь, 
теперь отделяется от него ввиду отличий в знач. и инто- 
нации (см. М.—9. 2, 532). Лит. Из «буря, непогода» не 
родственно слав. словам, вопреки Бернекеру (ТЕ 10, 153), 
а заимств. из вост.-слав.; ср. укр. лють ж. «сильный хо- 
лод»; см. Бернекер 1, 760. [Гипотезу о родстве с нем. “Па 
«дикий» см. у Махека, 2151РЬ, 23, 1954, стр. 116. Лер- 
Сплавинский (В$, 18, 1956, стр. 6) объясняет слав. слово 
как заимств. из кельт.— 7.] 


[лютый зверь, др.-русск., Владим. Моном., СПИ, также ПЦарижск. 
словарь московитов 1586 г., в знач. «рысь»; см. Ларин, 


Памяти Щербы, Л., 1951, стр. 192.— Т./] 


люша «грязнуха, неряха», вятск., перм. (Даль). По мнению 
Буги (РФВ 67, 242), родственно лит. Пайзз «ленивый, 
нерадивый», Паи$у$ «ленивый». Сомнительно. 


люшнЯ «дугообразный упор на возу, запряженном волами», 
укр. люшня — то же, чеш. 1808, мор. диал. Гаёйа «под- 
порка», слвц. Га$йа, польск. 1а5та, диал. ата «под- 
порка». || Заимств. через польск. из ср.-в.-н. ИаВзе, нов.- 
в.-н. диал. (бав.. шваб.) |епсЬзе, гессенск. зе, Пебз «люшня, 
подпорка»; см. М1. Е\М’ 176; Карлович 349; Брюкнер 304; 
Потебня, РФВ 2, 16; Голуб-Копечный 208. Родство с нем. 
(Бернекер 1, 759) при отсутствии в ю.-слав. языках неве- 
роятно. | 


лябза, лябзЯя «болтун, пустомеля», лЯябзать, лЯвзать «болтать, 
разглашать тайну», олонецк. (Кулик.), лЯвандать — то же. || 
Стар. этимология из фин. 18узе, мн. 1&узееё «колдовские 
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зелья, чары» (Шёгрен) сомнительна. По мнению Калимы 
(158), эти слова неясны; возм., ономатопоэтического проис- 
хождения (в русск.). Ввиду исключительно с.-в.-р. распро- 
странения этих русск. слов следует отклонить объяснение 
из тур. 1аЁ2 «выражение», вопреки Миклошичу (см. М1. ТЕ. 
2, 117). Лесков (ЖСт., 1892, вып. 4, стр. 103) видит источ- 
ник этих слов в карельск. 1&у20&! «болтать». Скорее, 
это экспрессивный вариант от лёбза (см.). 


ляга |., уменьш. ляжка; отсюда лягёть(ся), последнее в диал. 
также в знач. «качаться»; лягушка, возм., связано с др.- 
чеш. НВа_ «двигать, шевелить», польск. диал. Поаб «ля- 
гаться, бить ногой», Поа\ука, Поам1са «скользкий грунт, 
болото, топь»; см. Бернекер 1, 706. || Праслав. *]ео- может 
быть связано с лит. Пасйой «качать», Ипоё «жердь, к ко- 
торой подвешивают колыбель», лтш. Исиб, Иса -&йм 
«качать(ся)», |ейраф, -&йи «шататься», далее —с др.-инд. 
1Аовай, 1апоБауаИ «вскакивает, подпрыгивает», ирл. Йп- 
214 — то же (Стокс 245), д.-в.-н. аосаг, др.-англ. шпобог 
«быстрый», греч. Ё\афрбс «легкий, проворный, подвижный»; 
ем. Сольмсен, КА, 37, 981 и сл.; Маценауэр, [.Ё 10, 56; М.—9. 
2, 484, 536; Остен-Сакен, ПЕ 33, 223 и сл. Менее вероятно 
сравнение с лит. 1812УуМ «неистово носиться», |а1ро «пля- 
шет» (Даукша), др.-инд. гб]аёб «подскакивает, качает», 
перс. А-!6уёап «прыгать, лягаться», греч. ЕЛел (о «трясти, 
приводить в дрожь, потрясать», гот. |а1$ «пляска», |ащап 
«прыгать», вопреки Бернекеру (там же), Микколе (ВВ 25, 
75); см. Остен-Сакен, там же. Сомнительно далее сближе- 
вие со ср.-в.-н. 1есКеп «лягаться задними ногами, прыгать» 
(Цупица, СС 164), с др.-исл. 1ебог «нога, ляжка», лангобард. 
]ас} «ляжка», лат. |асегил$ «мышцы плеча», вопреки Маце- 
науэру (243); см. Хольтхаузен, А\п. \\Ъ. 176; Вальде—Гофм. 
1, 743 и сл. Привлекаемое Соболевским (МНП, 1886, сент. 
стр. 153) греч. Х<{1еб® «бегу» мне неизвестно. Ср. сл. слово. 


ляга П. «лужа, пруд», олонецк. (Кулик.), «ухаб, рытвина; яма 
(с водой)», арханг. (Подв.), череповецк. (Герасимов), «бо- 
лото», тихвинск. (РФВ 62, 296), «низкое, сырое место 
в кустарнике», тоб. (№Ст., 1899, вып. 4, стр. 498), сюда 
же словин. |а0! «гибкий», |асёс «гнуть», связанные чере- 
дованием гласного с луг (см.). [| Родственно лит. 16106 
«лужок между двух холмов», Норбой «махать, мотаться»; 
см. Траутман, ВЗ\/ 157 и сл. Ср. предыдущее. 


лягавый, см. легёвый. 


лягва | рыба «ГорЬ!из р1зсабогиаз» (Лавренев, Павл.); см. лЯга 
1., лягушка. 
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лягва П. «лягушка», диал. см лягушка. лЯга 1. 


лягу, лечь, укр 44гу. лЯжу. инф лягтй. лячй. ст -слав АдГХ, 


лешти, сербохорв. лёжём. лёфи из формы с носовым инфиксом 
*1е2- От лежёть Ср. гомер. ^лёхло «лег», греч. ^хетаи ко 
ыблох. (Гесихий), ^Еуос ср. р. «ложе», лат 1есфаз «ложе, 
постель»; см. Бернекер 1, 706 и сл., Траутмав, ВЗ\УУ 158; 
Маценауэр, Г.Е 9, 193; Педерсен, Кей. От. 2, 570. 


лягушка, лягуша, лягуха. От лЯга |. «ляжка», лягёть Образо- 


ляд 


вание, аналогичное скакуха, плясуха. см Ми. Е\М/ 171, Пре- 
обр. Г, 496. 


«нечистый, черт», напр.: ну тя к ляду (Мельвиков 4, 56), 
тамб. (РФВ 68, 401); замена слова лбший. Обычно объяс- 
няют из лед@ёчий «непутевый, негодный» или из польск. 
1а(асху «черт»; см. Бернекер 1, 698; Преобр. 1, 443. Древ- 
ность этого слова и родство с др.-инд. га4ВуаИ «приобре- 
тает силу, становится подданным» (см. Уленбек, Ащ4. 
М\/Ь. 244) не доказаны. 


ляда «поле, поросшее молодым лесом. новь». укр. 1400 «место 


в лесу, заросшее сосной», блр. 1900 «вновь» др русск. 
лядина «пустошь, сорняки, густой кустарник», лядёть «за 
растать (молодой порослью)», болг л6да. лединйё «вовь, 
(горный) луг», сербохорв. лёдина, ледйна «пустошь, новь, 
целина», словен. |е4та, чеш |а4а мн. «необработанные 
поля», |а4о «пустошь, пар», слвц. 1а4о — то же, польск. 124 
«суша, материк, контивент», в.-луж. 1а4о «земля под паром» 
н.-луж. 1840, || Праслав. *\е4о родственно др. прусск. Ип- 
ап «долина» — форма вин ед.; с другой ступенью чере- 
дования: шв. Ипа «пар», гот |ап4 «земля». ирл. |ап4. апп ж. 
«свободное место»; см. Стокс 239; Бернекер 1, 705; Траут- 
ман, ВЗ\М/ 157; Арг. Зрг4@ 370; Тори 362. Связь с др исл. 
]ип4г «роща» (см. Лиден, РВВ 15, 9521 и сл.; Бервекер. 
там же; Френкель, ВЗрг. 63 и сл.; Мух, 2.{.4.А\ 42, 
170 и сл.) не ясна. Нельзя говорить о кельт. происхожде- 
нии *|е4о, вопреки Шахматову (АГЁРЬ 33, 90 и сл.; см. 
Фасмер. В5 6, 191), поскольку тогда ожидалось бы *1040 
[Рудницкий (ВРТУ, 15, 1956, стр. 135) считает и.-е. *1епаВ: 
«пустошь, степь» словом доиндоевроп. происхождения. — Г.]| 


‚'двенбёц — растение «[.офаз согииси!ай из». укр лядвенёць — то 


же, польск. 1е47й\Йап «вид гороха». |е4#\Йес «лядвенец». || 
От лядвея — из-за того, что форма растения напоминает 
почки; ср. словен. |е4\{се мн. «почки». чеш. |еуша (ават.) 
«почка»; см Бернекер 1, 705 и сл.; Брюкнер 1, 297. Менее 
вероятно в морфологическом отношении возводить это слово 
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к *]е4о (см. ляд@), вопреки Преобр. (1, 496 и сл.), якобы 
с первонач. знач. «пустошное растение». 


лядвея «ляжка», укр. /{0ви, 0виц? мн., ст.-слав. АААВИЬА 
(Еись. $11.), сербохорв. лёфа мн. «спина», словен. 1е4эу]6 
ср. р., 164}е ср. р., 164 ]е мн. ж. «бедра», чеш. 1е4\у{ ср. р. 
«бедра», слвц. Гад\уе, польск. 1е47\1е мн. ж. «поясница, 
крестец», в.-луж. 1е4йЪа, н.-луж. 1а21]о, 1а2\о. || Родственно 
лат. штБиз «ляжка» (из *оп@Буоз$), д.-в.-н. 1епм ж. 
«ляжка», др.-исл. |еп4, мн. \еп@ г, с другой ступенью че- 
редования: норв. 1а0 ж. «бедро, ляжка»; см. И. Шмидт, 
Р]ога!Ь. 6; Бернекер 1, 705 и сл.; Траутман, ВЗ\ 157; 
Торп 362; Вальде-—Гофм. 1, 832. 


лядунка, ладунка «кавалерийский патронташ», впервые илядунка, 
1698 г.:; см. Христиави 24. Через польск. Хадипек «заряд», 
}аЧо\а6 «заряжать, грузить» из нем. Бадипо «груз; заряд», 
]а4еп «грузить; заряжать»; см: Грот, Фил. Раз. 1 485; 
Брюкнер 305; Преобр. Т, 497. [Уже в 1662 г.; см. Фога- 
раши, «Зфафа За\у1са», 4, 1958, стр. 66.— Т.) 


ляжка, ляшка. От лЯга [; см. Ягич, АЗРЬ 33, 484; Преобр. 
1, 496; Горяев, ЭС 199. Менее вероятно вторичное образо- 
вание *лАхька от лядвея, вопреки Бернекеру (1, 705). 
Родство с лядвея предполагает также Грот, Фил. Раз. 
2, 307. 


ляз «каша из солода с ягодами черемухи», вологодск. (Даль), 
ляс — то же, арханг., печорск. (Подв.). Из коми [Га2 — то 
же, от ханты 14$; см. Калима, РОЕ 18, 32; Вихм.— Уоти- 
ла 145; Тойвонен, ОЛ. 15, 992. 


лязг, род. п. -а, лЯзгать, лязгё «ворчун», лязжёть «брюзжать, 
надоедать разговорами», череповецк. (Герасимов). || Звуко- 
подражательный вариант иезг@ё (см.); ср. ляск наряду с 
лёскать; см. Преобр. |, 497; Шефтеловиц, 'КЙ 54, 233. 


лязга «орешник, Согу]из», лязгбвина — то же, прилаг. лязебвый. 
См. лезгбвый; ср. ст.-слав. АфскоЕъ. 


лязнуть «ударить», иЯзнуться «упасть», вятск. (Васн.). От лязг. 


ляйпина «широкая полоска бересты для плетения корзины», 
олонецк. (Кулик.). Из вепс. Гар, юВИ& «кусок коры»; 
см. Калима 158. 


ляка «собака с вогнутым хребтом», лЯкий «кривой, горбатый, 
согнутый», ст.-слав. СЪлАКЖ, СЪАЯШТИ сОотхоиллеиу, холохди- 
ктезу, словен. 16&Кпешт, 16Ки «гнуть», 16саш, 16саМ — то 
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же, др.-чеш. |еки, 1661 «гнуть», сюда же лякёться, лЯк- 
нуться «пугаться», лякёть «пугать», укр. лякёти — то же, 
укр., блр. ляк «ужас, страх», сербохорв. лёцати се «пугать- 
ся», словен. 16саМ зе «бояться, падать духом», 16ки 
«встрепенуться (о зайце)», чеш. 1екаМ «пугать», польск. 
1екаб —то же, н.-луж. 16Ка$. Ср. ляцёть. || Праслав. *ек- 
родетвенно лит. 1епк1а, 1ейкКИ «гнуть», лтш. Нек — то же, 
др.-исл. 1епр1а ж. «ремень», алб. 1ёп00г «гибкий» (Иокль, 
504. 50); см. Бернекер 1, 707; Траутман, ВЗУУ 159; Лес- 
кин, АЫ. 334; М.—9. 2, 451, 496. Ом. далее лук, лука. 


лялька «кукла, ребеночек», южн., зап.; укр. лЯлька, ляля — то 
же, блр. лЯля. Судя по знач., вероятно, заимств. из. польск. 
1а1\а, |1а!Ка, родственного лёля (см.); ср. Бернекер 1, 700; 
против см. Преобр. Т, 498, без достаточных на то основа- 
ний. Но ср. Ляля «смирный, застенчивый, неповоротливый 
человек», олонецк. (ВКулик.) Вероятно, слово детской речи 
подобно морд. э. |’е1’а, |’а’а «старший брат», эст. 1е «дядя», 
141’ (см. Паасонен, Мога\м. СЬгезё. 89); др. аналогичные 
примеры см. у Бернекера, там же. 


лямец, род. п. -мца «потник, слой войлока по внутренней сто- 
роне хомута», укр. лЯмець —то же, блр. лЯмец — то же. 
Через польск. 1еп1ес, чеш. 16тес, Штес «воротник», ко- 
торые Бернекер (1, 700) неубедительно возводит к франц. 
]ате «тонкая проволока»; ср. также Преобр. ТГ, 498 и ниже 
лямка. Карлович (339), Брюкнер (290) предполагают источ- 
ник в ср.-в.-н. Пш «рамка». Неясно. 


лямза «вор, воришка», лЯмзить «воровать», нижегор. (Даль). 
Сомнительно объяснение через польск. фаттак «мошенник», 
чеш. |аттак из нем. Гаррзаск (Карлович 330 и сл.). 


лямка (уже у Аввакума 91, 164), укр. ляма — то же. || Объяс- 
нение через польск. |ата «парча; общивка» из франц. 
]ате «тонкая проволока» (Бернекер 1, 700) сомнительно 
по семантическим соображениям. Если допустить мену 
суффиксов -(5)ца>> -ка, то можно предположить заимст- 
вование из фин. 1АшзА «петля, аркан, повод», саам. к. 
]атса «узда», саам. норв. 1ауббе, коми 1е{5 «петля» (ср. 
родственные последним формы у Сетэлэ, КОРЕ 2, 232; 
Тойвонен, ЕГОР 19, 188); см. Калима 158. Однако широкое 
распространение этого слова в вост.-слав. необычно дли 
заимствования из финского. В последнее время в пользу 
происхождения из финск. высказывался Калима (№ еирЬИ. 
Миу., 1952, стр. 110 и сл.), ссылаясь на диал. вологодск. 
лемцы «плечики сарафана». 
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лянгае «берестяная коробка», вятск., казанск. (Даль). Вероят- 
но из удм. Гапоез «вид сосуда», мар. 160е$ «ведро, бадья» 
(см. Рясянен, ТВ. 253; Рамстедт, ВёзсВег. Зрг. 67). 


лянги «деревянный хомут, надеваемый на оленя», печенгск. 
Из саам. Пеуое —то же или фин. 1&пК1, мн. 1&п0е6; см. 
Итконен 64. 


ляник «большая деревянная чашка», ижорск., эст. (Даль). Из 
эст. 140 {Е «сосуд, кадка», водск. Ап ККо —то же; см. 
Калима 159. 


лянейн «сорт чая» (часто у Мельникова). Согласно устному 
сообщению 9. Хениша, от кит. Папе «хороший» и Тзт 
«Цинская династия древнего Китая», откуда араб. т 
«Китай» (Локоч 151). 


лянсьб6 «вид кадрили», народн. лануё, олонецк. (Кулик.). Из 
франц. |апстег — то же (Хайзе). 


ляп «железный крюк с короткой деревянной рукояткой для 
извлечения больших рыб, пойманных на удочку», арханг. 
(Подв.) Из саам. п. Перре — то же; см. Итконен 54. 


ляпа «пощечина, затрещина», арханг. (Подв.), ляп/, ляпать, 
ляпаю, укр. ляпати «шлепать, пачкать», ляпка «пятно», 
блр. ляпаць «стучать, говорить резко». Вероятно, звуко- 
подражательного происхождения; см. Преобр. Т, 499. 


ляпун «одна из 4 тонких жердей, которые связываются наверху 
и образуют остов копны, стога сена», тоб. (ЖСт., 1899, 
вып. 4, стр. 498). Неясно. 


ляпунбк «бабочка, мотылек», см. лёйпка. 


ляс, см. 1/93. 


ляскать «чмокать, чавкать; стучать зубами, стучать по метал- 
лу» (Преобр.), др.-русск. ляскать «громко чавкать» (Домостр. 
Заб. 14), укр. ляскати, ляснути «хлопать, щелкать». От 
лёскать. Звукоподражание, как и лЯзгать; см. Бернекер 
1, 702. 


лясы мн. «шутки»; «лесть, заискивание», арханг. (Подв.), то- 
чить лясы «болтать», укр. лЯси мн. Из балясы «столбики 
перил» от польск. Ба|азу «загородка» из ит. Ба|ачзго 
«столбик балюстрады» (первонач. знач. «вытачивать стол- 
бики для перил»), по мнению Соболевского (РФВ 66, 345). 
Ср. стрюк, шлык из бастрюк, башлык. 
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лясь — межд., передающее хлопок, севск. (Преобр.). От ляскать, 
см. Преобр. Т, 497. 


лях [стар.] «поляк», др.-русск. ляси, вин. п. мн. ч. ляхы «поляки» 
(часто в Пов. врем. лет), отсюда польск. 1асВ; первонач. 
др.-польск. *|есЪ «поляк», представленное в лит. 16пКаз 
«поляк»; см. Буга, 2&РЬ 1, 33; Брюкнер, Е\/ 103. Польск. 
*]есВ является уменьш. на -сВ, подобно БгасВ, з\асвВ, 
Зцась (от Зашз$а\); см. Неринг, РФВ 2, 143; АЗРЬ 
3, 467 и сл. МЕ Е\М 164, 428. Полная форма этнонима 
была *1е4ётшъ — от 1е4о (см. 4я0@) «обитатели пустоши, 
нови», что подтверждается формой др.-русск. лядьскых «поль- 
ский», лядьская земля «Польша», лятский —то же (Ко- 
тошихин 3); ср. фам. Ляуцкий, далее др.-русск. помя- 
дитися «ополячиться» (Мелих, 21РЬ 4, 99), укр. ля- 
дувёти «придерживаться польского образа мыслей»; венг. 
1епруе] «поляк» — из *1е4ёщиъ (Мелих, АЁЗРЬ 32, 92 и сл.; 
40, 278 и сл.; Первольф, А{ЁРЬ 4, 63), отсюда и араб. 
]ап42аапев (Масуди; см. Гомбоц, В$ о, 321), ср.-греч. 
Леубаутуое (Конст. Багр.; см. Томсен, Отзргийе 57); ср. 
также Бернекер 1, 705; Ильинский, «З!а\у!а». 4, стр. 314 
и сл. Следует отвергнуть сближение слов лях и ляд «черт» 
или ляжка, вопреки Брюкнеру (289; 2$РЬ 6, 311 и сл.; 
см. против Ташицкий, 031РЬ 9, 231). Сомнительна связь с 
сербохорв. Лефан Град в устн. народн. творчестве (см. 
Новакович, АРЬ 3, 124 и сл.). Крым.-тат. 1АВ «поляки» 
заимств. из русск. (Радлов 3, 744). В русск. устн. народн. 
творчестве встречаются преобразования прилаг. от лях, мн. 
ляхове, частично, возм., под влиянием названия Ливбния: 
ляхивбнский, лятовинский (также в знач. «шведский»), 
лёховинская земля (Марков), ляховицкая земля (Рыбников), 
дяховецкий, лякоминский. 


ляцать в наляцёть, налячить «напрягать, натягивать (лук, за- 
падню)», др.-русск. ляцати, лячу «расставлять сети, ло- 
вушки, ловить сетями», ст.-слав. дААЦаАТИ па//\ебеиу, словен. 
16сат, |6саМ «гнуть», чеш. 16сей, Исей «расставлять 
ловушки», в.-луж. ака, |ас — то же, н.-луж. 18Ки, 16с. От 
ляк@ (см.); ср. Бернекер 1, 707. 


ляцкий «польский», см. лях. 


ляча «чечевица», стар., целав. лАшТа фахбд, болг. леща (Мла- 
денов 274), сербохорв. лёфа, словен. 166а. || Связано с лат. 
]еп$, род. п. 1епИз, д.-в.-н. 10$, нов.-в.-н. [Мд5е «чечевица», 
но это слово нельзя объяснить фонетически ни из лат., ни 
из герм. Исконно и.-е. происхождение невероятно со сто- 
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роны реалии, вопреки Шрадеру (у Хена, КаШагрИ. 218); 
скорее, все эти слова происходят из общего неизвестного 
источника (см. Хоопс, У/Га!АЬ. 463; Вальде—Гофм. 1, 783; 
Бернекер 1, 708; Клюге-Гётце 360 и сл.). Едва ли связано 
с греч. ^&орос «(бот.) вика», вопреки Шрадеру. Лти. 16бса 
«чечевица» заимств. из русск. диал. ляца; см. М.—5. 2, 
4955. 


лячкать «жевать», сарат. (РФВ 66, 205); «болтать, пустосло- 


вить», олонецк. (Нулик.). Вероятно, звукоподражание; ср. 
лябза. 


ляшка {., см. лЯжка. 


ляшка П. «черемисская лапша», казанск. (Даль); ср. мар. 1А8каА 


«похлебка с клецками, мясом и т. д.» (см. Рамстедт, 
Вё5сБегеш. Зрг. 67). Из тюрк. 1аК$а «лапша» (см. лапша). 


М 


м — четырнадцатая буква др.-русск. алфавита, числовое знач. 


М — 40. Др.-русск., цслав. название — мыслите; см. Срезв. 
П, 99. См. мысль. 


мавзолёй. Через нем. Маизо]еиш, франц. таи$0|6е или лат. 


паизб\6ит из греч. Маосю»еоу, первонач. «гробница Мав- 
сола — царя Карии (375—351 гг. до н. э.)»; см. Влюге-Гёт- 
це 448. 


мавр. Через нем. Маиге или непосредственно из лат. таагиз. 


маг «волшебник», м4ёгия. Заимств. книжным путем, вероятно, 


через нем. Масиз, Мас1е из лат. тасиз, которое восходит 
через греч. важ к др.-перс. таби8; см. Бартоломэ 1111; 
Уленбек, А!1т4. УМ. 209; Литтман 24. Возм., также, что 
маг — новообразование от магический, которое происходит 
из нем. тас1зсЬ — то же. 


магазёя ж., магазёй м. «амбар, магазин», яросл., олонецк. (Ку: 


лик.), укр. магазёй, блр. гамазёя. Вероятно, заимств. с За- 
пада; ср. магазейн, с 1705 г., в эпоху Петра 1; Христиани 
41; Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 183. Пришло из голл. 
тара71]п «склад», а последнее — через франц. тасаз!ш, ит. 
таса771по восходит к араб. шаВтап «склад товаров»; см. 
Франк—Ван-Вейк 408. Ср. также магазейн-вахтер «содер- 
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жатель судового имущества», в эпоху Петра [; см. Смир- 
нов 183. Из голл. шаба71т-масег, где первая часть могла 
быть воспринята как прилаг. на -н-; ср. келбейный. Менее 
вероятно непосредственное заимствование из франц. (Пре- 
обр. Т, 500) или посредство нов.-греч. вата (Фасмер, Гр.-сл. 
эт. 118), как и тур. тау2ап, вопреки Миклошичу (см. М1. 
ЕМУ 180; ТЕ., Доп. 2, 168). См. следующее слово. 


магазйн, впервые у Петра 1 (см. Смирнов 183), наряду с мага- 
зейн, (см. магазёя), которое встречается еще у Грибоедова. 
С ударением магёзин, вероятно, под влиянием польск. 
тара2уп; напротив, магазйн пришло через нем. Марат 
(ХУ в.; см. Шульпц—Баслер 2, 52) из франц. тасазш; 
см. Маценауэр 248; Карлович 359. По мнению Мёлена (129), 
из голл. таса21]п (см. магазёя). Во всяком случае, не прямо 
с Востока, вопреки Миклошичу (см. М!. ТЕ]. 2, 121). 


маганый «белокурый», енисейск. (ЖСт., 1903, вып. 3, стр. 303). 
Возм., из монг. шбуейп «серебряный, белый», калм. пб — 
то же (см. Рамстедт, К\УЪ. 266). 


магарыч «выпивка после заключения сделки», см. могорич. 


магёрка «(белая войлочная) шапка», укр. магйрка. Через польск. 
шар1егка «венг. шапка». Из венг. тшасуаг «венгр»; см. М1. 
Е\У 180, 428; Потебня, ЖСт., 1891, вып. 3, 118; Преобр. 
Г, 500. 


магерман «часть судового такелажа». Из нидерл., нж.-нем. ша- 
сегшап —то же; см. Мёлен 130; Маценауэр, ГР 10, 57. 


магйль «суконная сумочка портных и сапожников, куда они 
складывают нитки, иголки и т. п.», олонецк. (Кулик.), 


арханг. (Подв.); ср. коми тес’ «мешок из ткани» (Вихм.— 
Уотила 155). 


магйстр «глава ордена; ученая степень», др.-русск. магистръ 
в первом знач. (Дан. Зат., моск. грам. 1517 г.; см. Напьер- 
ский 322 и сл.), также могистрь. Происходит из лат. та- 


ее во 2-м знач. пришло через нем. Мао1з(ег; см. Преобр. 
‚ 500. 


магистраль, ж. Через нем. Мар1$4та!е из лат. тао1$ газ. 


магйческий. Из нем. шаб15сВ или из источника последнего — 
лат. тао1си$, греч. ва1их0с; см. маг. 


магия. Заимств. из нем. Маре или лат. таб1а, едва ли непо- 
средственно из греч. рае (см. маг), вопреки Фасмеру 


(ИОРЯС 12, 2, 254). 
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[маглавие «бич», др русск.. Иос. Флав., Георг Амарт. Через 
греч. из арам, тас1аБ «кожа, из которой изготовляли бичи»: 
ср. нов.-греч. ваухЛаВ Кю «мучаю»; см. Мещерский, «Виз. 
Врем.», 13, 1958, стр. 254. — Т.] 

магнат, укр. магнёт. Через польск. таспаё или нем. Марпа| 
(с ХУП в.; см. Шульц—Баслер 2, 55) из ср.-лат. тасбпаз, 
-а 15 от таспиз «большой», отсюда «знатный». 


магнёзия «окись магния». Из нем. Маспеза или нов.-лат. тар- 
пёз1а от греч Матучхо — название местности в Фессалии; 
г. Магнезия в Лидии; см. Горяев, ЭС 448. 


магнйт, др.-русск. магнитъ камень, Георг. Амарт., Ио. Климак.; 
ср. Срезн. Ш, 100 и сл.; Трифон Короб. (1584 г.) 109. По- 
следнее — прямо из греч. № Мауудос «камень из г. Ма- 
гнезии», позднее — магнит, не без влияния форм в зап. 
языках; см. Преобр. 1, 500 и сл. Соврем. русск. форма, 
возм., через нем. Маспеё — то же. 


магомёт «ругательство» (Чехов). Вероятно, заимств. с Запада, 
причем западноевроп. слова восходят к араб. Мираттад 
«Магомет» (ср. Вензинк—Крамерс, Напа\Ь. Ч4ез [$1ат 519 
и сл.) Отсюда прилаг. магометанский, др.-русск. Бохмить 
(Лаврентьевск. о народн. Мухо6д, мухоеданьская вера — 
от мула и есть; см. Савинов, РФВ 21, 45. 


мадам, нескл., стар. мадёма (Грибоедов), начиная с Петра Г; см. 
Смирнов 184. Из франц. шадате «сударыня, госпожа». 


мадеж, матеж «пятно на лице (беременной)», вторая форма — 
под влиянием мать; маёлеж — то же (под влиянием малина), 
сербохорв. мАдеж «родимое пятно», млёдеж — то же (от 
млад); словен. шАей «пятно, ржавчина, родинка». || Недо- 
стоверно родство с греч эв60®, заб «рубец, кровопод- 
тек», роб флок (Гесихий), вю\юф «синяк, ссадина» (см. 
Бернекер 2, 2). Греч. слова сближаются чаще всего с греч. 
ср®  эвМу, роб «натирать, умащать, стирать», ороуо 
«перетирать» (см. Буазак 884; Гофман, Сг. УУЬ. 324). Другие 
произвольно исходят из *та|ейь, сближая его с д.-в.-н. 
8! «пятно», нов.-в.-н. Ма! —то же, МиЙегта| «родинка» 
(см М: КУ 180). Неясно. Ср. мёрежи. 


мадеполам «сорт хлопчатобумажной ткани». Через франц. тада- 
ро!]ате (то же) от названия города Ма4аро!ат в Индии; 
см. Хайзе; Гамильшег, ВМ’ 578. 


мадонна «изображение богородицы в живописи». Из ит. ша- 
Чоппа «богоматерь». 
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мадригАл «лирическое стихотворение, посвященное даме» Из 
франц. шага! от ит. шадиоа]е, которое в свою очередь 
от лат. шайилса!1$; см. 1 амильше!, В\/ 0579. 


мадьяр, обычно венгр, венгёрец ({см.). Из венг. шасуаг «венгр, 
венгерский», родственного самоназванию манси и ханты 
пай51, др.-венг. Мосот, ср.-греч. Метёрт (Конст. Багр.; см. 
Маркварт, 54ге!! асе 68); ср. Тойвонен, РОЕ 19, 181 (с ли- 
тер.); Иокаи, 2ОМЕ 11, 261; Мункачи, К52 5, 308; 6, 220. 


См. магёрка. 
маетА «тяжелый труд». От мёяться, аналогично суетй. 


мабтность ж. «имение», зап., тверск. (см.). Из польск. та]еф- 
п0$6 от та]ету «состоятельный», польск. та]аёеК «име- 
ние»; см. Фасмер, М61. Ре4егзеп 394. Далее см. имёть. 


мажара, маджара, можара «большая тат. арба; телега», крымск. 
(Даль). Из крым.-тат. ша4йаг «телега», калм. тадйаг (егоп 
«большая четырехколесная крытая повозка» (Радлов 4, 
2050; Рамстедт, К\УЪЬ. 253 и сл.), которое производят от 
названия мадьяр, венгров; см. Мункачи, К52 6, 205; Немет 
у Лазициуша, АЯРЬ 8, 289. Сюда же, наверное, мёжа 
«чумацкий воз», южн. (Даль). 


мажары мн. «стар. кладбище», орл. (Даль), см. мазёрки. 


маз «ставка в игре»; «толстый конец бильярдного кия». Обычно 
объясняют из франц. таззе «масса; толстый конец бильярд- 
ного кия» (Преобр. Т, 502; Горяев, ЭС 200). 


мазарки мн. «тат. кладбище», вост.-русск., мажёры —то же, 
орл. Из вост.-тюрк., казах., туркм., узб. тагаг «могила, 
кладбище» (Радлов 4, 2056 и сл.) арабского происхожде- 
ния; см. Корш, АЁРЬ 9, 656; М!. ТЫ. 2, 127; Паасонен, 
($52 85. 


мазать, мажу; мазь ж., укр. мёзати, мажу, блр. мёзаць, ст.-слав. 
мазати, мажж @Аефо, уро, Маю (Супр.), болг. мёжа, 
сербохорв. мёзати, мАжём, словен. тахай, тшаАйеш, чеш. 
тахай, слвц. шага’, польск. тагас, тайе, в.-луж. тагаб, 
н.-луж. тага$. || Родственно лтш. (12)011026 «мучить, пере- 
хитрить» (из «намазать»), 11076 «есть много, жадно; ду- 
рачить, колотить», лит. п67М «унавоживать», лтш. тё24 
«чистить навоз, мести», греч. асою (рева аеуос) «давлю, 
мешу, мажу», по]ебс «пекарь», 9]< «месиво, тесто», ра 
«тесто», д.-в.-н. шабВоп «сотропеге, ипгеге, шу{иИметге», 
нов.-в.-н. тасбеп «делать», арм. тасапип «густею»; см. 
Бернекер 2, 28 и сл.; Мерингер, ПЕ 17, 148; Эндзелин, КА 


558 мазгарь — майе 





44, 66; М.—9. 2, 684; Мейе, МЗГ. 19, 122; Мейе—Эрну 669; 
Младенов, У/Ги5 12, 59; Траутман, ВЗ\У! 173. 


мазгарь «паук», диал. мизгйрь —то же (вероятно, из *м$з- 
гырь). || Сомнительно родство с лит. шегой, пбозИ «вязать», 
ша20а$ «узел», та7оуЙ «вязать», лтш. та20$ «узел», 
д.-в.-н. шёзса ж. «петля», др.-исл. тозку!— то же; см. 
Зубатый, АЁРЬ 15, 479; Бернекер 2, 28. 


Мазёпа — имя собств., укр., блр. мазёпа «неряха, грубиян». От 
мазать; см. Преобр. Т, 501; Первольф, АЁРЬ 8, 9; М1. Е\ 
185; иначе у Соболевского (РФВ 66, 340 и сл.). 


мазйл «однодворец», южн. (Даль). Неясно. 


мазурА «голубь с темными пятнами на голове, шее, зобу, крыльях 
или хвосте», моск. (РФВ 66, 340). Вероятно, от мёзать; 
см. Первольф, АЁРЬ 8, 8 и сл. Соболевский (РФВ 66, 340) 
пытается объяснить отсюда же мазурик «жулик», которое 
он отделяет от польск. шагаг «мазур» (также Первольф, 
там же). Согласно Брюкнеру (326; КА 46, 214), мазурик 
произошло от польск. тагаг. Нельзя согласиться с Преобр. 
(1, 502), что слово мазурик заимствовано из нем. Маизег 
«вор» от шаизеп «воровать». Польск. племенное название 
пагог связано с Ма20\у32е — название области, др.-русск. 
мазов(ъ )шане (Лаврентьевск. летоп). Потебня (РФВ 1, 260) 
толкует последнее из *МатоуьзЪ]е; ср. лит. шайаз «малень- 
кий». Погодин (РФВ 50, 230) объясняет польск. тагаг из *та- 
7игъ: ср. словен. таййг «карапуз, толстяк». Кухарский (54. 
Вгаски. 60 и сл.) сближает это слово с русск. арго маг 
«разносчик». Все это совершенно гадательно. Из польск. 
ша7о\1еск1 заимств. мазовёцкий, народн. бурзамёцкий, мур- 
жамецкий, сближенное с мурз@; см. Савинов, РФВ 21, 33. 


мазурка. Из польск. татагек «мазовецкий танец, мазурка» (см. 
мазурё). Окончание -ка развилось по аналогии с венгёрка, 
полька; см. Преобр. Т, 502. 


мазут «отходы при переработке нефти». Согласно Ушакову (2, 
118), из араб. шакКр7\а6 «отбросы», возм., через тюрк. Но 
диал. мазутина «грязное, жирное пятно» — от мёзать. 


мазь ж., укр. мазь, др.-русск., цслав. мазь, болг. маз, словен. 
т47 ж., в.-луж., н.-луж. таг м. «деготь, смола». От мёзать. 


майе, род. п. -йса. Вероятно, через франц. ша1$, исп. та! из 
языка Гаити тав17 — то же; см. Гамильшег, Е\! 581; Литт- 
ман 140; Клюге-Гётце 371; Ушаков 2, 118. Обычное назва- 
ние: кукуруза. 
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май, род. п. мая, укр., блр. май, др.-русск., ст.-слав. маи (Супр., 
Остром.). Через ср.-греч. №940 из лат. ша!йа$; см. Фасмер, 
ИОРЯС 12, 2, 254; Гр.-сл. эт. 119; Бернекер 2, 8; Роман- 
ский, ЛЕЗрг. 15, 119. Из-за созвучия с мёяться возникло 
поверие, что бракосочетание в мае приносит несчастье: 
в мае женйться — век промйёяться; см. Савинов, РФВ 241, 


40. 


майдаА [. «большая прорубь после вырубки льда на реке», 
арханг. (Акад. Сл.). Согласно Калиме (161), следует отде- 
лять от мёйна. Неясно. 


майда П. «молоко», майдоха — то же, диал. тверск., кашинск. 
Из фин. шаЦо «молоко»; см. Налима, ЕОЕ Ап?. 25, 142. 


майдан «площадь, место сходок»; «просека в лесу на высоком 
месте»; «смолокурня», арханг. (Подв.), стар. маидён «ба- 
зарная площадь» (Хожд. Котова 84 и сл.). Из тат., кыпч., 
казах., туркм. ша1Чап «ровное, свободное место», тур., 
крым.-тат. ш&!Чап (Радлов 4, 1990, 2069); см. М1. ТЕ. 2, 
125; Бернекер 2, 6. 


[майка «рубашка спортивного типа». Очевидно, от май; см. ВЯ, 
1960, № 3, стр. 64. — Г.] 


маймакала, маймакава «сом, ЭПагиз 01ап1з$», олонецк. (Нулик.). 
Из карельск. та1така|]а — то же от шайта «маленькая 
рыбка» и Ка!йа «рыба»; см. Калима 160. 


маймуха «вид сига», онежск., арханг. (Подв.). Из карельск., 
фин. шайпа «маленькая рыбка, приманка, наживка» наряду 
с фин. тауа, эст. тапп — то же, вепс. тапп, мн. тата — 
то же; см. Калима 160: Паасонен, К57 13, 230. Тат. шайта 
«мелкая рыба» (Радлов 4, 1991) заимств. из русск. 


майна [. «полынья, прорубь», арханг. (Подв.), олонецк. (Кулик.), 
вятск., ленингр. (Даль). Возм., из фин. ташаз, род. п. 
таштаап «большая полынья», водск. шаша — то же; см. Ка- 
лима 160 и сл., по мнению которого направление заимство- 
вания, однако, неясно. [С 1654 г.; см. Шмелёв, ВСЯ, 5, 
1961, стр. 196. — Т.] 


майна П. «поднимай (паруса)!», черноморск. (Даль); ср. тур. 
штата (Радлов 4, 1987). Вероятно, от ит. (ат)та1паге «спу- 
скать (паруса)», откуда и нов.-греч. вобубрю — то же (Хес- 
селинг 22). 


майблика. Через нем. Ма]оЙКа (с ХУ\УП в.; см. Шульп—Баслер 
2, 98 и сл.) или непосредственно из ит. ша]оЙса от назва- 


560 майбр — мак 





ния одвого из Балеарских островов — Майорка; см. Гамиль- 
шег, Е\М/ 582; Клюге-Гётце 371. 


майор. род п -а, впервые майеор, 1615 г.; см. Христиани 32; 
маиор; см. НКотошихин 149. Через нем. Ма]ог (с ХУГ в.; 
см. Шульп-—Баслер 2, 59) из исп. тауог, лат та1ог «боль- 
ший, старший, высший»; см. Преобр. 1, 503; Клюге-Гётце 
371. 


майорав, майеран — пряное растение «Отеапит та!огапа». Через 
вов. -в.-в. Ма]огап из ср.-лат шта!огапа, которое восходит 
к лат атагаса$ — то же, греч. бибрахос (Феофраст); см. 
М.-Любке 31, Нлюге-Гётце 374. 


майский жук. От май, ср. нов.-в.-н. Ма\ща&Ёег — то же, ранне- 
нов.-в.-н. тесепкеег «те[о!оп а» (с 1517 г.; см. Клюге- 
Гётце 371). 


майстро «сев.-зап. ветер», азовск. (Кузнецов). Через нов.-греч. 
вой строе или прямо из ит. та! го — то же (Хесселинг 22); 
ср. Фасмер, В5 6, 160. 


майтать «говорить, понимать, объяснять», диал. По мнению 
Калимы (161 и сл.), возм., от малтать. Он справедливо 
отвергает предположение Погодина о заимствовании из 
фин. та аа «приходиться по вкусу». 


мак, род. п. -а, укр., блр. мак, цеслав. макъ, болг. мак, сербохорв. 
мак, род. п. мака, мака, словен. тАк, род. п. шака, чеш. так, 
слвц., польск., в.-луж., н.-луж. так. Отсюда м@ковка, ма- 
ковица, макушка; вероятно, родственно греч. вхоу, дор. пйхоу 
«мак», Д.-в.-Н., др.-сакс. шаБо, таро — то же, ср.-в.-н. шасе, 
др.-шв. уа]-тосВ1, шв. уаЙто (см. Ельквист 1305). Послед- 
ние из сложения с герм. *\аШа- «оглушение, обморок». 
По-видимому, сюда же следует отнести др.-ирл. шессип 
«морковь, пастернак», ирл. теасап — то же (см. Педерсен, 
Ке&. Сг. 1, 159); ср. Бернекер 2, 9 и сл.; Цупица, СС 135; 
Торп 303; Траутман, ВЗ\/ 166; Арг. Зрга. 380. Возм. также, 
что это древнее средиземноморское слово; см. Ельквист, 
там же. Прочие, причем очень смелые, сравнения см. у Лб- 
венталя (А{1РЬ 37, 381; А&РЬ 7, 407). Др.-прусск. шоке 
«мак» могло быть заимств. из слав. (Бернекер, Траутман, 
Брюкнер, А!$1РЬ 23, 625); лит. тавоопА, с диссимиляцией — 
асиопа (В. Шульце, КО 42, 381), происходит из герм.; см. 
М.—59. 2, 547; Бецценбергер, ССА, 1896, стр. 955 и сл. 
Заимствование слав. шаКкъ из греч. не может иметь места, 
вопреки Фасмеру (Гр.-сл. эт. 119 и сл.; В$ 6, 177), Роста- 
финскому (Зрга\о24. ‘Акад. Чш., 1908, стр. 97 и сл.). [См. 
сще Сабаляускас, КСИС, 28, 1960, стр. 70—72. — Т.] 
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макара «моток пряжи; заграничной выделки пряжа для сетей» 
донск. (Миртов). Из тур. шаКага «моток, катушка, блок»; 
см. Бернекер 2, 9; Ми. ТЕ|. 2, 122; Локоч 109. 


макао — название карточной игры; порода попугаев. Вероятно, 
через франц. тасао — то же, от названия португальской 
колонии Масао’ в Китае (см. Гамильшег, Е\У 576). 


макарбны мн., как и нем. МаККагоп!, франц. тасагоп!, из ит. 
тассагоп1, которое возводят к греч. вахарих «варево из ячмен- 
ной муки или крупы» (см. М.-Любке 427; Гамильшег, Е\\ 576). 


макать, -Аю, мёканец «пирог, обмакиваемый в масло», болг. 
макам, макна, чеш. такам «мочить»; м@киво «похлебка из 
трески, которую едят не ложкой, а хлебом, макая его», 
арханг. (Подв.); ср. мбкрый, мокнуть; см. М. Е\М 200; 
Бернекер 2, 8. 


макинтош «вид плаща-дождевика». Через франц. тасК1и(юз$В или 
непосредственно из англ. таск1ию0$В — по фам. изобретателя 
непромокаемой ткани Чарлза Мэкинтоша (1766—1843 гг.); 


см. Чемберс 301. 


макйтра «большой горшок, в котором размельчают мак, табак» 
(Гоголь), также макбтра, макотёрть, укр. майтра, мако- 
терть, мёкортеть (Манжура 185), блр. макоцёр, макбдтра 
(Малевич 180). || Из *макотьра, *макотьрть от мак и те- 
рёть, тру; ср. словен. такоОбэг, род. п. -Ёга «пест», польск. 
такога; см. Соболевский, Лекции 953; М1. Е\М 353; Берне- 
кер 2, 10. Форма на -и- объясняется как заимств. из укр. 
Следует отвергнуть мысль о происхождении из греч. рахтра, 
вопреки Маценауэру (Т.Е 10, 59), Карловичу (362), Фасмеру 
(ИОРЯС 12, 2, 254; Гр.-сл. эт. 119). 


маклак, род. п. -&й «перекупщик, маклер, плут», маклевать, 
маклёчить, маклыжить «посредничать, барышничать; зани- 
маться плутовскими делишками»; др.-русск. фам. Мокло- 
ковъ в моск. грам. ХУ в. (Соболевский). Из нов.-в.-н. (нж.- 
нем.) МаКк]ег «маклер» или голл. таке]ааг «спекулянт»; 
см. Бернекер 2, 9; Соболевский, РФВ 70, 77; Преобр. Г, 
503 и сл. Ср. окончание в слове мастёк от мастер. 


маклер, начиная с Петра [; см. Смирнов 185. Из нж.-нем.; 
нов.-в.-н. Ма ег или голл. штакКе!ааг; см. также маклёк, 
ср. Бернекер 2, 9. 


маковка (напр., дерева, башни), первонач. «маковая головка». 
От мак; ср. Мурко, \Уи5 о, 20; Бернекер 2, 9, 
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макбтра, см. макитра. 


макрёль — рыба «эсотЪег, скумбрия». Через голл. такгее! — 
то же, от ср.-лат. шасагеЙиз (о последнем см. Клюге-Гётце 
372; Фальк — Торп 690). 


макса «рыбья печень; молоки», олонецк., арханг. (Кулик., Подв.), 
колымск., сиб.; впервые у. Котошихина 88; максб, тверск., 
псковск.; мбкса, олонецк. Из фин. шаКза «печень», эст. 
так$; см. Налима 160. 


[макуха «сбоина, жмыхи, выжимки разных семян — маковых 
горчичных, конопляных и пр.» (Даль). От мак; но ср. 
также швейц.-нем. МасШисвВеп «маковые жмыхи». — 7.] 


макуша, макушка, ср. мак, мёковка. 
макшан, см. мокшан. 


малай «пшенное толокно», южн. (Даль), укр. мал4й. Заимств. 
из рум. ша «кукуруза», вероятно, из ше!” |а1а «черная 
просяная мука»; см. Вайганд, Л ВЗрг. 16, 78; 17, 366, 372. 


малайдукеа «прорубь для рыбной ловли зимой», олонецк. 
(Кулик.), малайдёть «заниматься подледной ловлей рыбы» 
(Даль). Из вепс. *та|а14из, род. -икзе-, фин. ша|1ауиз$ «про- 
рубь»; см. Калима 161. 


малахай «меховая шапка с наушниками», олонецк. (Кулик.), 
махлай, матлёк, махалёй — то же, арханг. (Подв.). Заимств. 
из монг. та|аса1 «шапка», калм. шау!А, откуда и тат. 
та]аха!, мар. та!аха! (Рамстедт, К\УЪ. 254; Рясянен, Та. 
Г. ет Радлов 4, 2037); см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 127; Преобр. 
Г, 004. 


малевать, малюю (Мельников), укр. малювёти, блр. малеваць. 
Через польск. шта|о\маб из ср.-в.-н. шаА6п «рисовать»; 
см. Преобр. Т, 505. 


малжбнки мн. «супруги», южн., зап. (Даль), русск.-целав. 
мал(ъ)жена бубрбтоуоу — им. дв. (Григ. Наз., Георг. Амарт. 
и др.; см. Вайан, ВЕЗ 19, 102 и сл.), хорв. та!епа, 
др.-чеш. та!йеп, чеш., слвц. шапйе] «супруг», мн. тапйе]ё 
«супруги», др.-польск. шап2е], тап2епКка, польск. ша опкКа 
«супруга», в.-луж. тап@#е]5Ка — то же. || Обычно объясня- 
ется как частичная калька д.-в.-н. шА|\Ир или *тпАШКопа 
«супруга», откуда *та!ъьйепа, от которого произошло ново- 
образование *та!ъйепъ аналогично *уьдоуъ: *уьдоуа; ср. 
д.-в.-н. шШава|, 14| «сопс1о, расИо, Ююедиз пиарИагиш»; 
см. Бернекер 2, 13; Семенович, АЁЗРЬ 6, 26 и сл.; Карло- 
вич 364; МЕ. Е\М 36; ЫР 361; Рудольф, Мяу 18, 274; 
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Нахтигаль, Збагосегку. 564. 66. Напротив, Вайан (там же) 
считает исходным сложение типа то2ьйепа, что едва ли 
разрешает фонетические затруднения. Ср. муж. 


малик «лыжня на снегу», с.-в.-р. (Мельников 3, 302). От мал, 
мальш (см.) в отличие от большого сённого следа. 


малина, укр. малина, болг. малйна, сербохорв. малина, словен. 
таНЧпа, также в знач. «тутовая ягода», чеш. таЙпа, польск. 
тшаНпа, в.-луж. шаЙпа, та]епа. || Родственно лит. тё|упаз 
«голубой», тё]упа «пятно», лтш. те[лз «черный», др.-прусск. 
шШпап, вин. ед. «пятно», ше|пе «синее пятно», лит. ше]|5- 
уа$ «синеватый», др.-инд. ша]аз, та]ат «грязь, нечистоты», 
тапаз$ «нечистый, черный», греч. Ес «черный», (0 0у® 
«оскверняю, пачкаю», брет. те]еп «желтоватый», д.-в.-н. 
апа-та! «пятно, шрам, рубец», ср.-в.-н. шА| «пятно», лат. 
шоПеи$ «красноватый», далее лит. 105$ «глина», лтш. 
т&1$ —то же; см. Бернекер 2, 12; Траутман, ВЗ\У 178; 
М.—9. 2, 581; Бецценбергер, ВВ 16, 217; Уленбек, А!14. 
\УТЬ. 219; Маценауэр, ГЕ 10, 59 и сл.; Вальде—Гофм. 2, 
122 и сл. Вряд ли более вероятно сравнение с греч. вЯ^оу 
«овца, мелкий скот», укр. маль «молодые овцы» со ссылкой 
на лит. ау!166ё «малина» (Лёвенталь, 2431РЬ 7, 408; РВВ 54, 
477). Отсюда малйновый звон «мелодичный 3.» (Мельников 
о, 70). [Ср. еще диал. малина «высокий бурьян в полях» 
и проч. у Гринковой («Слав. филология», 3, 1958, стр. 99 
и сл. — 7.] 


малица, малка «рубаха из оленьей шкуры мехом вовнутрь», 
арханг., сиб. (Даль, Подв.). Из ненецк. шаЦе, шаНсеа 
«мех», откуда и коми ша 55а — то же; см. Вихман, РОЕ 
2, 178; Вихм. — Уотила 150 и сл. 


малйч «порода крымск. овец» (Даль), укр. маль, собир. ж. 
«молодые овцы». Вероятно, от мал, малый (см.); ср. Бер- 
некер 2, 14. Случайно созвучно с уйг., алт., тур., крым.- 
тат., казах. та! «скот, имущество» (Радлов 4, 2035 и сл.). 


малка [., см. мёлица. 


малка П. «подвижной наугольник столяров». Заимств. из голл. 
та] «измерительный инструмент»; см. Мёлен 130 и сл.; 
Маценауэр, [Е 10, 60. 


малкать, малькать «говорить, толковать, понимать», архавнг. 
(Подв.). Возм., сюда же мёлтать (Калима 161 и сл.). 
Согласно Погодину (у Калимы, там же), из фин. ша! Ка 
«твердить одно и то же». 
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Малороссия — старое название Украины, Малая Россия (Кото- 
шихин 129; Коплонский 296). Слитная форма Малорбссия 
вторична. От малорбсс, малороссийский. Первонач. — калька 
из ср.-греч. Миха 'Ресоа (с 1292 г.; см. ПЦервольф, АЁРЬ 
8, 22 и сл.), которое сложилось в канцелярии константи- 
нопольских патриархов для различения от Мета» 'Ресоа 
«Моск. государство», ср. лат. Визз1а Мтог (1339 г.; см. Ламан- 
ский, ЖСт., 1891, вып. 3, стр. 248; Борщак, КЕЗ 24, 172 
и сл.); ср. также Томашек, 73зсВг. бег. Суш., 1876, 
стр. 343; см. также Великорбссия. 


малтаАть «понимать, смыслить, разуметь», олонецк. (Кулик.); 
«говорить. толковать; понимать, разуметь», арханг. (Подв.); 
малтовать «понимать, разуметь», олонецк.; мблтать «мочь» 
(Даль). Из карельск. ша!%оа, 3 л. ед. ч. наст. вр. шаЦц- 
{фаи «понимает, может», фин. шааа, таЦап «осмыслить, 
вспоминать, мочь»; см. Калима 161 и сл. 


малый, мал. мал. мёло, укр. малий, блр. мёлы, др.-русск. 
ст.-слав. МадЪ |мхрбс, бое (ЕпсВ. Э1т., Супр.), болг. мёлък, 
мёло, сербохорв. мёо. мё&ла, мёло, словен. шАЙ, та|о, чеш.., 
слвц. та|у, польск. тафу, в.-луж., н.-луж. ша{К1. || Род- 
ственно греч. р7Аоу «мелкий скот, овцы», лат. та]из «дур- 
ной, плохой» (из «малый, недостаточный»), др.-ирл. тП 
«животное», гот. зта|$ «малый, незначительный», д.-в.-Н., 
др.-сакс. зта| — то же, нов.-в.-н. св ша| «узкий», ср.-в.-н. 
зшеп «умалять, сокращать», д.-в.-н. $та|а2 Уши, зта[а- 
пбф «мелкий скот»; см. Бернекер 2, 13 и сл.; Торп 928; 
Вальде—Гофм. 2, 19 и сл.; Клюге, «С]оМа», 3, 280; 
Сольмсен, КЛ 37, 18. Сомнительна связь с греч. рос 
«ослабленный, истощенный» (Мейе, 13. 9, 146; ср. Гоф- 
ман, Ог. \УЬ. 210). Напротив, арм. та! «овца», возм.., 
связано с тюрк. словами, приводимыми на малич. От малый 
происходит также др.-русск. мало не, малы не «почти, 
чуть ли не», укр. мёло не— то же; ср. Гуйер, СЕ 40, 437 
и сл. [Ср. еще Махек (21$, 1, 1956, стр. 34), который видит 
в слав. слове экспрессивное удлинение гласного. — Г.] 


мальва — растение. Книжное заимств. из нем. Ма|уе или, как 
и последнее, — из лат. ша|уа; см. Преобр. 1, 506. 


мальхён «мазь, пластырь, ртуть», ряз. (Даль). Через. тур., 
азерб. шаАШаАш «мазь» из греч. раларра «пластырь» от 
па 4осю «облегчаю»; см. Корш, АЁРЬ 9, 655; М1. Е\ 186; 
Локоч 109. 


мальчуга, мальчугён. От мёлый; ср. диал. старчугён «здоровый 
нищий», смол. (Добровольский). 
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маляр, род. п. -&, впервые в 1665 г., П. Берында, см Огиенко, 
РФВ 66. 364. Через укр. малЯр. польск та!аг2. та|ег2 
(1510 г.) из ср.-в.-в. шаге «художник», см. Брюкнер 319; 
Преобр. 1, 505. 


мама, укр., блр. мёма, болг. мёма, сербохорв. мёма, словевн. 
тата, чеш. шата, слвц. тата, польск., в.-луж. тата. || 
Слово детской речи; ср. вост.-лит. тотА, вин. п. тбта, 
лит таша, вин. штата, лтш. тата, др.-инд. тата «дядя» — 
форма зв. п., нов.-перс шаш, таша, шаш! «мать», греч. 
вария, варим «мать, матушка, бабушка», алб. шётё «мать», 
лат. татша «мама, мать (детск.)». д.-в.-н. шиота «тетка»; 
см. Бернекер 2, 14 и сл.; Траутмав, ВЗ\ 168; Хорн, 
М№регз. Её. 214; М.—59. 2, 582; Уленбек, Ата. \У№Ъ. 222; 
Кречмер, Е! 11. 338 и сл., 353 и сл. Далее связано с мать (см.). 
Случаи с ударением мам@, вероятно, из нем. Мата, франц. 
татап. Сюда же табуистическое название мёмо «сибирская 
язва», казанск. (Даль). Ср. аналогичное кумбха. 


МамАй — имя тат. военачальника и хана, побежденного Дмит- 
рием Донским в 1380: г. Отсюда выражение: У вас дтта 
Мам@ёй воевёл —о большом беспорядке, олонецк. (Кулик.), 
колымск. (Богораз). Ср. также тат Мата! «чудовище, ко- 
торым пугают детей» (Радлов 4, 2064). 


мамалыга «крутая каша из кукурузной муки», южн. (Даль), 
укр. мамалига. Из рум. шАшаНой — то же, обично сближа- 
ется с ит. шаЙса, венец. тшееса «сорго, кукуруза»; см. 
Бернекер 2, 15; Тиктинв 2, 946 и сл.; Г. Майер, ТагК. $49. 
|, 2; №т. 549. 2, 103; Вайгавд, ЛЁАЗрг. 18, 365. 


мамелюк «белый наемник правителей Египта». Заимств. через 
нем. Мате!аск из ит татта[ассо от араб. шаш]@К «ку- 


пленный невольник, раб»; см. Литтман 72; Клюге-Гётце 
373: Локоч 110. 


мамеринец, мАмеренец «обшивка из смоленой парусины»; впер- 
вые мамеринги мн., Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 186. Из 
голл. тап1егио «всякая нашивка кожаная или из краше- 
ной парусины», мн. шаш1егоз; см. Мёлев 131; Маце- 
науэр 250. 


‘мамзвёль ж. Через нем. Матзе!, едва ли непосредственно из 
франц. шаето!зе]е; см. Преобр. 1, 507. 


мамка — уменьш. от мёма (см.) 


мамой «мать», олонецк. (Кулик.). Из вепс. шато]} — то же; см. 
Калима 162. 
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мамбна |., ж. «богатство, земные сокровища, блага», мамбн 
«пузо», мамбня «лентяй, обжора», др.-русск., ст.-слав. ма- 
мона (Остром., Изборн. Святосл. 1073 г. и др.; см. Срезн. 
П, 109). Через греч. равюуйс «имущество, состояние» из 
др.-еврейск.; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 121; Бернекер 2, 15; 
Маценауэр, ГЕ 10, 60. [См. еще Хонимэн, «АтсШуит 
100и15Исиш», 4, Глазго, 1952, стр. 60 и сл. — 7.] 


мамбна П. «обезьяна». Только др.-русск. мамона, мамонь, Афан. 
Никит. 15, 39. Из тур., араб. та!тип «обезьяна»; см. Бер- 
некер 2, 6; Локоч 108. 


мамонт, род. п. -а, также мамот. Сюда же Соболевский (РФВ 
65, 415 и сл.) относит фам. Мамотов (ХУ!] в., Тупиков). 
Интересна форма ша!тап(ю «мамонт» у Ричарда Джемса 
(1618—1620 гг.; см. Унбегаун, 24&РЬ 22, 150 и сл.), тат- 
п10ий, тшашшопа — то же (Витсен, 1692 г. там же). || Ис- 
точник этого слова долгое время искали в якут., потому 
что ископаемый мамонт был впервые найден в Якутии 
(Клюге-Гётце 373). По мнению Рясянена (7451Рь 21, 293 
и сл.), это неверно. Он объясняет это слово из зап.-тунг. 
патеп1 «медведь». На фонетическую форму могло повли- 
ять имя Мёмант, др.-русск. Мамонтьъ (Антон. Новгор. 114) 
из греч. Мблас, -аутос (Соболевский, там же; Фасмер, 211РЬ 
21, 295). В отличие от них Мёлен (Медедее!псеп 4ег Ко]. 
Ака4. уап У/еепз. (Амстердам), АР. ГеЙегкио4де, Оее 63, 
Зее А, № 12; см. Унбегаун, там же) объясняет русск. 
слово через польск. шатопа «чудище» от мамбна 1, но 
сближение с последним словом, возм., произошло вторично. 
Происхождение из ханты, вопреки Гамильшегу (Е\! 584), 
сомнительно. [Кипарский (74$1РЬ, 26, 1959, стр. 296 и сл.) 
умножил число этимологий слова объяснением из ненецк. 
(1620) паттиго ее, букв. «пожиратель (земли}». — 7.] 


мамура «ягода поленика, ВифБиз агоМсиз», с.-в.-р. (Даль). Из 
люд. шпатй@го!, фин. таашиогаш, род. п. таашиигайтеп 
«поленика»; см. Калима 162. Невероятно в отношении реа- 
лии и лингвистической географии заимствование из тюрк.; 
ср. тур., чагат. та’юпиг «находящийся в хорошем состоя- 
нии» (Радлов 4, 2066), которое не подходит по знач. (воп- 
реки Маценауэру (ГЕ 10, 60); Преобр. (ПИ, 507)). 


мамурник «красный сарафан» (Даль). По мнению Калимы (162), 
это опечатка вместо матурник — то же (см.). 


мана «искушение, приманка», ср. обман, манйть. 


манастырь, см монастырь. 
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манат «морская корова». Через исп. тапай, тапаю — то же. 
Из языка Гаити; см. Пальмер 94 и сл.; Маценауэр, [Е 
10, 60. 


манаётка, обычно мв. манбтки «одежда», манатьЯ «стар., поно- 
пшенная одежда», арханг. (Подв.), манатя «белье», укр. 
манатка «платок». Из *манътья, др.-русск. манътим, 
манътка, откуда манотья, манотка, затем манатья, Требн. 
Шерем. (ХУ в.; см. Шахматов, Очерк 183), Георг. Амарт. 
(Истрин 3, 296), ст.-слав. Маньтиища п&Л№Моу (ЕйпсВ. 51ш.). Из 
ср.-греч. ваучоу, ибунюу «плащ» от лат. таит; см. Фасмер, 
ЖСт. 17, 2, стр. 143 и ‘сл.; Гр.-сл. эт. 124; Мейе, Её. 348; 
Бернекер 2, 17; Г. Майер, №т. 514. 4, 49. От этих слов 
трудно отделить польск. шапа 1 мн. «пожитки», которое 
возводят к ит. шапаба «узелок, пригоршня»; см. Малинов- 
ский, РЕ 2, 457; Брюкнер, КО 42, 340; 48, 221; Зо. 321. 
Заимствование польск. слова из укр. сомнительно, вопреки 
Бернекеру (2, 17). 


Мангазёя — название торгового города в енисейском крае, осно- 
ванного в 1601 г. и процветавшего в ХУП в.; позднее был 
оттеснен городами Туруханском и Енисейском (Энц. Слов. 
36, 526).От сам. МовКапз!, Мопоапд1, Морра@’41 — название 
самоедского племени, с расширением -я; см. Хайду 75 и сл. 


мангал «жаровня», кавк.; «большая корзина с углем», бессараб. 
(Даль). Из крым.-тат., азерб., туркм. тауоа| — то же (Рад- 
лов 4, 2008); см. Горяев, ЭС 201; Локоч 111. 


мангйр «дикий лук», забайкальск. (Даль). Заимств. из тюрк.; 
ср. тел. шапуг — то же, алт. ратуг, монг. шаос1гзип, калм. 
тауст$р (Рамстедт, К\УЪ. 256). 


мангут ‹енот», сиб. (Даль); ср. калм. штатов) «татарин», монг 
паусо@ (Рамстедт, К\\№Ъ. 256). 


манда «сиппиз»; ср. чеш. рап! шапда «задница» (из Мас4а!епа), 
«грешница», затем — «потаскуха», согласно Брюкнеру (КС 
46, 217). Неясно. 


мандарйн |. «высокий кит. государственный чин». Через нем. 
Мапдагш или др. языки из порт. шапдаг!т — то же (сбли- 
жено с тапдаг «приказывать») от др.-инд. тап 1 (тат т-) 
«советник, министр»: шашхгаз «совет, сентенция»; см. Лит- 
тман 120, 132; Уленбек, Ат4д. \УМЪ. 215; Клюге-Гётце 374; 
Гамильшег, Е\У 584. 


мандарин []. «сорт цитрусовых фруктов». Из франц. тапдагше, 
англ. тапдаг!п огапое от шапдаги «кит. сановник», калька 
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кит. Кап «сорт апельсинов», согласно А. де Кандолю 
(у Лёве, РВВ 61, 228); см. Гамильшег, Е\/ 085. 


мандера ж., мандара «берег, суша, континент, лес на материке», 
олонецк. (Кулик.), арханг. (Подв.), мандра, ирк. (Даль). 
Заимств. из фин. тащеге-, олонецк., карельск. шап4деге-: фин. 
таппег «материк», род. п. тащегеп; см. Калима 162 и сл. 
(Уже в 1607 г.; Шмелёв, ВСЯ, 5, 1961, стр. 196. — Т.] 


мандолина. Через нем. МапдоНйпе или франц. шапдойпе из 
ит. тапдойпо, производного от тап4о!а — название муз. 
инструмента; см. Гамильшег, Е\ 585. 


мандрагбра, ж., мандрагбр, м. — название южн. ядовитого расте- 
ния, впервые мандрагура, Физиолог (ХУГ в.; см. Гудзий, 
Хрестом. 59). Через лат. шап@гарога из греч. Маудробрас; 
см. Френкель, Заёага ВегоПп. 23 и сл. 


манёвр, впервые у Порошина, 1764 г.; см. Христиани 57. Из 
франц. тапоецуге или нем. Мапбуег (с конца ХУШ в.) от 


вароднолат. тапиорега «употребление, обращение» (Гамиль- 
шег, Е\! 587). 


манбёж. Из франц. шапёое от ит. тапесо1о —то же; см. Га- 
мильшег, Е\М/ 086; Преобр. 1 507. Отсюда манёжить 
«ласкать, нежить, баловать», смол. (Добровольский). Ве- 
роятно, к ит. тапесо1аге «обращаться с ч.-л.» 


манекён, также манекйн. Из франц. таппедит или англ. та- 
опт от голл. таппекеп (см. Маценауэр, ГР 10, 60; Гамиль- 
шег, Е\\ 587; Хольтхаузен, Е\! 98). 


манеливый «пугливый (олень, который боится аркана)», нотоз. 
(Итк.). Из саам. кильд. шаооуез —то же; см. Итконен 54. 


манёр м., впервые у Петра 1, 1701—1702 гг.; см. Христиани 19 и 
сл.; АЫРЬ 31, 629; также манёра, ж., почти одновременно 
с предыдущим, наряду с манйра; см. Смирнов 186. Первое — 
через нем. Машег (с ХУП в.), напротив, манёра — через 
польск. шашега или непосредственно из франц. шаш@ге 


(народнолат. шапиапта : тапиз), букв. «ловкость рук»; см. 
Гамильшег, Е\М’ 986; Преобр. Т, 508. 


манёрка «походная солдатская фляга». Возм., через польск. 


ташегка (то же) от только что перечисленных ром. форм; 
Преобр. 1, 508. 


манжёта, впервые: маншета, Нуракив, 1706 г.; см. Христиани 
49. Из франц. шаосбеме «рукавчик», возм., через вем. 
Мапзсвеце (с 1562 г.; см. Клюге-Гётце 375 и сл.); первонач. 
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«рукавчик» от франц. тшапсВе «рукав»; см. Гамильшег 
Е\УУ 584, относительно -ж- см. Булич, ИОРЯС 9, 3, 426. 


манзард, обычно мансёрда «помещение под самой крышей». Из 
франц. штапзаг4е — по фам. архитектора Франсуа Мансара; 
см. Гамильшег, Е\ 587. 


мани «младший брат», тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 499). Из 
ханты тайэ «младший брат, племянник» (Карьялайнен, 
ОзЦак. У№Ъ. 1, 530). 


манйть, маню; манё «приманка», обмён, укр. манйти, русск.- 
° целав. манити, польск., в.-луж. тап!16 «обманывать, манить». 
|| Ср. лтш. шар, -и, -Т]а «вводить в заблуждение, обманы- 
вать». Судя по ударению и знач., скорее родственно, чем 
заимств. из слав. (см. М.—9. 2, 582), но лит. шбпуй «колдо- 
вать» заимств. из слав. (см. там же). Далее родственно мять, 
мёю (см.), др.-инд. тауа& «волшебная сила, обман, иллюзия», 
авест. шауа-; см. Бернекер 2, 17 и сл.; Уленбек, Ата. \ЪЬ. 
222. По мнению Ван-Вейка (КЕЗ 14, 73), *таш И получено 
в результате диссимиляции из *таш!1, представленного 
в чеш., слвц., польск., сербохорв., словен., болг. Далее 
сближают с д.-в.-н. теш «лживый, обманчивый», др.-исл. 
шеш «ущерб, несчастье» (см. Сольмсен, Тас16-РезёзеВгИ 
081 и сл.; Бернекер, там же), греч. рос «обман, фокус, 
фокусник» (Младенов 288). 


манифбет, с 1702 г., в эпоху Петра [; см. Христиани 30. Через 
нем. Мап!езё (с 1496 г.; см. Шульц—Баслер 2, 67 и сл.) 
или прямо из франц. тапИезё&е «воззвание, обращение» от 
лат. тапИезблз. Не через польск. тапИезё, вопреки Смир- 
нову 186. [Уже с 1658 г.; см. Фогараши, «51а Ма- 
у1са», 4, 1958, стр. 66. — Т.] 


манйшка [. «нагрудник». Возм., из ит. шашса «рукав» (Маце- 
науэр, ГЕ 10, 61), но манишка не имеет рукавов. Сближение 
с польск. тапуй «косметика» (Карлович 365) неубедительно. 
[Иначе, как исконнорусское образование от манё, манйть 
объясняют это слово Шанский и др. ; см. «Краткий эти- 
мологический словарь русского языка», М., 1961, стр. 192— 
193. Тождественно манйшка П. — Т.] 


манйшка ПП. «сигнальный флажок лоцмана», мн. -и «вымпелы 
и флаги в праздники» Вероятно, из *маница от мёна 
(см. манйть); ср. Желтов, ФЗ, 1876, вып. 6, стр. 66 и сл. 


мания, как и польск. тата, от лат. тата из греч. рома «бе- 
шенство, безумие», погуоваи «неистовствую». 
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манкйровать «отсутствовать, уклоняться». Из франц. тапдое, 
«не хватать» от ит. шапсаге, лат. шапсиз «искалеченный» 


манна 1) «м. небесная», 2) «крупа мелкого помола», др.-русск., 
ст.-слав. ман(ъ)на (Мар., Зогр.). Из греч. ваууа (ср. Бауэр 
812). [Мённая крупа, каша, мёнка; мённик — растение «Су- 
села НиЦапз», укр. мённа трава «манник», польск. таппа 
Казха «манная крупа, каша», (тама шаптшапа «манник», 
папоа затого4па — растение «Рапсит запсипа]е, кровя- 
ное просо» происходят из слав. тап-, ср. русск. манйть, 
обман; при этом имелось в виду обманчивое сходство ман- 
ника и кровяного проса. Ср. также нов.-в.-н. ЭсВ\а4еп- 
отаз — калька польск. таппа. Формы русск. манна «манная 
крупа» (Фасмер, выше) не существует. Не смешивать 
с манна (небесная) греч. происхождения. — Трубачев, 
«З!а\ма», 29, 1960, стр. 1 и сл. — Т.] 


мановёние — производное от %*шапой (см. манйть, мёять), по- 
добно не-при-косновённый — от *Козпой. 


манси — самоназвание вогулов; уже в 1785 г. у Георги в каче- 
стве русск. названия. Из манси шай51 — то же; см. Калман, 
Аба [Лпси. Нипо. 1, 257. Ср. Маныч. 

мАвта «верхняя одежда с висячим воротником», южн. (Даль). 
Заимств., возм., через нов.-в.-в. Машюо (ХУП в.; см. Шульц— 
Баслер 2, 71) или из франц. тшаще (см. М.-Любке 434). 
Ноздним заимствованием является мантб — из франц. тап- 
{еац. 


мантйлья. Через нов.-в.-н. Мап Ше или франц. шапИе из исп. 
шапИПа; см. Гамильшег, Е\/ 588; Преобр. Г, 509. 


мантифблия «патетическая речь» (Чехов и др.). Вероятно, се- 
минаризм. Из греч. *раухфоуо от рауие «ясновидец, про- 
рок», ффуй «речь». 


мантия, др.-русск. манътия, см. манатья. 
мантб, см. мёнта. 


мануйла «льстец, обманщик». От собств. Мануйла, Мануйл. Из 
греч. Маубот» — имя собств., сближенного с манйть, обмён 
и родственными. 


мануть «делать знак, махнуть». От мёять; см. манйть, обмён. 


мануфактура, впервые у Ф. Прокоповича; см. Смирнов 187; 
мануфактурный, в эпоху Петра [; см. там же. Вероятно, 
через польск. шапщфа ига, шапщфаК&игоу от лат. шапщас- 
т@га. 
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Маныч — левый приток нижнего Дона, калм. Мапёзв (Рамстедт, 
К\УЪ. 256). Мункачи (К $2 5, 327 и сл.) сближает это слово 
с этнонимом манси шай$, тай, шапё1 «манси», о котором 
см. также на мадьяр. Недостоверно. 


манька «муфта», псковск., тверск., владим. (Даль). Из ит. ша- 
п1са «рукав»; см. Преобр. ТГ, 509. 


манья «призрак, привидение», с.-в.-р., вост.-русск. (Даль). 
От манё, манйть; см. Семенович, АЁРЬ 11, 310. 


маньяк «одержимый манией» (Лесков и др.). Из франц. ташадие 
от лат. шапасиз: шаша от греч. роже «бешенство». 


мапка «сумка, папка, портфель». Из нем. Марре — то же, или 
голл. тарре — то же, которые восходят — с первонач. знач. 
«обертка» —к лат. тарра «ткань» (см. Клюге-Гётце 376). 


мар [. «солнечный зной; сухая мгла; сон», мёрит «(солнце) 
печет, особенно при туманном, душном воздухе», марь ж. 
«туман; возрастающий зной», мёрный «знойный, теплый, 
мутный», сюда же мбра «темнота, туман», момрё — то же 
(Бернекер), болг. маранЯя «душный давящий зной», мёрен 
«тепловатый», сербохорв. д-мара «духота», в.-луж. \отага 
«полусон, обморок». Сюда же мрёю «отсвечиваю». || Родст- 
венно греч. бьарбссю (*брарожю) «сверкаю», бвяхрьт «блеск, 
сверкание», рарьбреос «блистающий, сверкающий», рарваро 
«блистать, сверкать, гореть, как жар», ретро (*раруя) «Си- 
риус», др.-инд. т&11с13, таг1с1 ж. «луч», шамс ща «мираж»; 
см. Сольмсен, Лаб16-РЕеззсЬ 579 и сл.; Бернекер 2, 21 
и сл.; Петерссон, Егап ЕШо!. Ебгеп. Глап@ 4, 122. Ср. мд4- 
рево. 


мар |. «холм; насыпь; могильный холм», ю.-вост. Из морд. м. 
шаг «куча, могильный холм» (см. ПЦаасонен, Мог4а\. СВгезв. 
93; Равила, В$ 11, 160). Ср. мишар. шаг «холм» (Радлов 
4, 2025). 


мара «призрак; грезы; наваждение», диал. «домовой», укр. марё 
«призрак, привидение», русск.-цслав. мара ёхстос «потеря 
сознания», словен. шагоп «ничтожный, тщетный», чеш. 
шайи «губить, тратить, расстраивать, разбивать (надежды)», 
польск. шага «сновидение, призрак», тагпу «бренный, на- 
прасный». Родственно манйть, мёять; см. Бернекер 2, 18; 
Уленбек, А!ш@д. \УЪ. 222. 


марал, морал «благородный олень, Сегуиз еарБиз», вост.-сиб. 
Из монг. шага] «самка оленя», калм. шаг| —то же, уйг., 


чагат., казах. шага! — то же (Радлов 4, 2025); см. Рамстедт, 
К\УЪ. 257. 
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марать, мараю, укр. марйти, польск. тагабв, в.-луж. тагаб, 
тогаб «мазать», н.-луж. ‘тага$, тога$ «болтать, говорить 
пошлости» || Родственно греч. рорбдоф «пачкаю, мараю, 
черню» (Сольмсен, Лао16-РезёзсВгИ& 576 и сл.; Бернекер 2, 18; 
Траутман, ВЗ\/ 169), алб. рёгт]6г «мочусь», аор. рёгтога: 
см. Фасмер, 59. а. УЕ. 1, 49; ср. также Младенов, 
ИОРЯС 17, 4, 233. Не связано с англ. шаг «портить» 
(вопреки Маценауэру (250, Г.Р 10, 61), поскольку последнее 
родственно гот. таг2]ап, др.-англ. пеггап «нарушать, опу- 
стошать»; см. Хольтхаузен, Аепо1. У\/Ь. 222), а также с др.- 
инд. пратагауаИ «погружается, делает сочным» (Зубатый, 
АЁЗ1РЬ 13, 432; Уленбек, Аша \У\№Ь. 222). Неправдоподобна 
попытка Преобр. (1, 510) произвести марёть, маркий, марка 
«марание» от нов.-в.-н. МагКе «метка». Ср. также связанные 
с этими словами маренй, марушка, мбркий. 


марафёты подпускать «одурачивать», смол. (Добровольский). 
Темное слово [Заимств. из тур. (араб.) шагИб «знание, 
ловкость, сноровка»; см. Унбегаун, ВЗ., 52, 1957, 
стр. 170. —Т.]| 


марганец. Из нем. Мапрапегт, сближенного со словами на 
суф. ец, или непосредственно из ит. тапрапезе — то же; 
см. Преобр. 1, 510; Мацевауэр 250. 


маргарин. Вероятно, через вов.-в.-н. Магратпе, стар. Магоагт 
(то же) от греч. рар]ароу «жемчужина, жемчуг» (см. Клюге- 
Гётце 376; Литтман 23). 


маргарйт «жемчуг», церк., др.-русск. маргаритъ — то же, также 
название собрания слов Ио. Златоуста. Из греч. раруар тс 
«жемчужина»; см. Срезн. И, 112; Преобр. 1, 510. Сюда же 
Маргарита — имя собств., народн. Маргалида, олонецк. 
Из греч. Мартарилю (ж.) — имя собств. 


маргать «капризничать, привередничать», псковск., тверск. 
Согласно Шахматову (ИОРЯС 7, 2, 334), от мбргать «при- 
дираться», мбрговать «чувствовать отвращение». 


марда «верша», олонецк. (Кулик.); ср. мерда; см. Калима 164 
и сл. 


марджа «русская женщина» (в речи азиатских вародов), сиб., 
оренб. (Даль). В основе лежит тюрк. произношение имени 
Марья; ср. тат., хивинск. тагза «русская женщина, жена» 
(Радлов 4, 2032 и сл.), чув. шара «русская», башк. таг]а 
(Паасонен, (552 84). Ср. нем. ЧдешзсВег М1сВе|] как 
собират. обозвачение нем. народа, [ап — русского, франц. 
Магнаппе — француженки, англ. Лови Ви]! — англичанина. 
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мардуй «черт», смол. (Добровольский). Из эст. таг4из$ «при- 
видение; дурная примета; загробный голос»; см. Калима 163. 


марево, укр. мёрево — то же. От мар@, мар. 


марежи мн. «пятна на лице от выступившей крови; лишаи», 
новгор. (Даль). Ср. мёдеж, матеж (см.), а также марать, 
марена. 


марена — растение «Виа Ипобома», [из кот. добывают красную 
краску], чеш. тагепа, тоГепа — то же, польск. таггапа. 
Из *тагёра; ср. марёть; см. Бернекер 2, 18; Зубатый, 
АЁЗРЬ 13, 430 и сл. Лтш. шагапа$ — растение «СаЙиш» 
заимств. из слав.; см. М.—9. 2, 962 и сл. Недостоверно 
родство слав. слов с лит. шагпака «СаНит», лтш. таграказ$ 
(мн.) — то же (см. Буга, РФВ 67, 243), а также с греч. 
рарафроу «фенхель» (Уленбек, Ат@. \У№Ь. 222). Относительно 
балт. слов см. М.—9. 2, 564. 


марёна — рыба «Согесопиз тагаепа». Вероятно, заимств. книж- 
ным путем, как и укр. марина, польск. тагепа, из нов.-в.-н. 
Магапе; см. Махек, 2А&РЬ 19, 56. 


маржан, моржАн «коралл, мелкий жемчуг», сиб., ирк., якутск. 
(Даль). Заимств. из казах. шагёап, уйг., кыпч. тагбап 
(Радлов 4, 2033), тур. шаАг%ап «жемчуг», тат., мишар. тёг- 
фап от араб. (перс.) шег$ап, сокращенного из арам. тагоа- 
о1фа «жемчуг» от греч. варуартс; ср. Зеттерстеен, МО 
6, 198 и сл.; Паасонен, ($57 85; Радлов 4, 2097; М!. ТЕ. 
2, 126; Маценауэр, СЕ 10, 68; Локоч 113. 


марзан (тип.) «металлический брус для заполнения пустых мест 
при верстке». Из ит. таго!пе «край» от лат. тагод; не из 
исп. тагоеп, вопреки Маценауэру (СЕ 10, 62). 


мари — соврем. назв. и самоназвание черемисов — народа финно- 
угорского происхождения (ср. мёря), марййский. Из мар. 
таг!, откуда и диал. марё — то же, вятск. (Васн.). 


марйна «картина на морскую тему». Из франц. шаге — то же. 
Маринист — из франц. таг!1$е — то же. 


мариновать. Из франц. тагшег или нем. шагимегеп, лат. таг|- 
паге «класть в соленую воду» (см. Клюге-Гётце 377; Гамиль- 
шег, Е\/ 592). 


марионётка. Из франц. шагопемще — то же, ит. танмопева — 
производного от Магоп, уменьш. от имени собств. Маше 
(см. Клюге-Гётце 377; Гамильшег, Е\У 593). 


м&рит «душно». От мар; см. Сольмсен, Лас16-Резёзс Вх! 579. 
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мариукса «лосось» (женская особь), олонецк. Заимств. из 
прибалт.-фин.; ср. фин. таг]аз, род. п. -Кзеп или таг]оз, 
-Кзеп; см. Калима 163. 


Мариуполь — соврем. название: ЖдО@нов —город на Азовск. 
море, основанный в 1780 г. и населенный греками из Врыма. 
Назван в честь царицы Марии Федоровны, супруги Павла {. 


Образовано по образцу греч. Коустаучиуобколис; см. Унбегаун, 
ВЕЗ 16, 220. 


Марк, род.п.-а (м.), имя собств., ст.-слав., др.-русск. Жар(ъ)къ, 
из греч. Маохос от лат. Магсиз: Маг$ «бог войны» (Вальде — 
Гофм. 2, 38). 


марка 1. (почтовая). Из нов.-в.-н. Магке ж. «отметка, знак», 


ср.-в.-н. шагс —то же от шегкеп «замечать» (см. Илюге- 
Гётце 377). 


марка 1. «денежная единица (в Германии и др.)». Из нем. 
МагКк (ж). 


маркёр «лицо, наблюдающее за игрой». Из франц. тагдиеиг от 
шагдиег «делать пометы, замечать» герм. происхождения 
(см. Гамильшег, Е\М/ 595). 


маркйз. Из франц. тагди!$, которое наряду с ит. тагсВезе 
восходит к *тагкепз15 (Гамильшег, ЕМ\М’ 595). [Ср. уже 
в 1632 г.: марквисъ; см. Фогараши, «56 афа З1а\1са», 4, 
1958, стр. 66. — 7.] 


маркитант, начиная с Петра 1, наряду с маркетентер — то же, 
Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 188. Из ит. шегсабаще 
«торговец» или из слов ит. происхождения — нидерл., нж.- 
нем. шагкефепьег, от ит. шегсабаге «торговать» (см. Илюге- 
Гётце 377); ср. Маценауэр 251; Преобр. Т, 511. 


марлинь м. «толстая двойная нить» (морск.), впервые в Уст. 
морск. 1720 г.: марлин; см. Смирнов 188. Из голл. шаг! п — 
то же; см. Мёлен 132; Маценауэр, ОЕ 10, 62. 


[марля. Заимств. из франц. шаг! «марля, кисея» (см. Ушаков). 
Форма на -я (ж. р.) — вторичного происхождения, поскольку 
франц. -1 было, видимо, воспринято как окончание русского 
род. п. ед. ч. — Т]. 


мармелад, народн. мармал4д, севск. (Преобр.). Позднее заимство- 
вание из франц. тагте]а4е от порт., исп. тагте!ада — то же, 
пагпле]о «айва», лат. шейтбт «медовое яблоко», греч. 
реЛИрАоу «айва» (см. Гамильшег, Е\/ 593); ср. Маценаузр, 
ГЕ 10, 62; Преобр. 1, 511. 
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марный «напрасный, тщетный», укр. мёрний, блр. марны, др.- 
русск. замарьнъ. От мара. 


мароговатый «плохо видящий», оршанск. По мнению Погодина 
(РФВ 50, 230), от лит. шаАгеаз «пестрый». Недостоверно. 
Ср. марушка. 


мародёр, особенно после 1812 г., народное миродёр, сближенное 
с мир и драть: якобы о том, кто дерет шкуру с общины. 
Из франц. тагодеиг «грабитель»; см. Грот, Фил. Раз. 2, 
369; Преобр. Т, 511. 


марокат, только в др.-русск., Сказ. об Инд. царстве. Обычное 
название этого драгоценного камня — изумруд, стар. изма- 
рагд (см.). Из др.-инд. тагаКабат — то же, пракрит. тага- 
са4а-. О родственных формах см. Уленбек, А1т9. \УЪ. 216; 
Буазак 609; Фасмер, ВФ 4, 181; Литтман 16. 


марс «корзина, подвешенная к мачте», начиная с Петра [; см. 
Смирнов 189. Из голл. тагз «площадка наверху мачты»; 
см. Мёлен 132; Маценауэр 251. 


м&рсель «верхний парус», впервые в Уст. морск. 1720 г.; см. 
Смирнов 185. Из голл. тагз2е| —то же; см. Мёлен 133; 
Маценауэр 251. 


март, род. п-а, др.-русск., ст.-слав. марътъ (Супр.), варяду 
с марътии. Через ср.-греч. рарх(о)‹ из лат. татИиз; см. 
Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 255; Гр.-сл. эт. 123; Бернекер 2, 20; 
Г. Майер, № г. 59. 3, 43. Отсюда мёртовское пиво, уже 
в Домостр. В. 46, Заб. 122, мартбобрий, мартббрь — назва- 
ние несуществующего месяца: в мартобре (Гоголь); из март 
и -брь — окончания названий других месяцев; см. Бернекер, 
там же. 


мартын «чайка», вост.-русск. (Мельников), мартынбк «зимо- 
родок, А]се4о», «чайка», укр. мартин «чайка, речной орел». 
Заимств. с Запада: ср. нем. МагИпзуосе] «зимородок», 
франц. тагИо-рёсВеог, шагИп-сБаззеиг «виды зимородка» 
(последнее, согласно Гамильшегу (Е\У’ 096), из шаге1е 
«молоточек», таеаи «молоток», потому что сильный клюв 
зимородка можно сравнить с молотком); см. Маценауэр 251; 
Г.Р 10, 62; Бернекер 2, 20 и сл.; Преобр. Г, 511 и сл. 
Англ. тагИп «городская ласточка» тоже заимств. из франц.; 
см. Хольтхаузен, Е\М/ 100. Вряд ли это слово вост. проис- 
хождения, вопреки М! ТЫ., Доп. 2, 170. 


мартынгал «ремень от узды к подпруге». Из франц. тагИпеа[е — 
то же; см. Маценауэр, СЕ 10, 62. 0 франц. слове см. Га- 
мильшег, Е\М’ 596. 
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мартышка «порода обезьян», с 1599 г.: мортышка (Ридлев). 
Как и польск. тагс1т «грубиян, медведь», от собств. Мар- 
тин, лат. МагИпиз$ через ср.-нж.-нем. Магеп «обезьяна» или 
ср.-нидерл. МагИт — то же (см. Унбегаун, ВиП. де Асад. 
де Ве!о1аие, Саззе 4ез 1еИтез, 1953, 5 з6 ще, Ва. 39, $. 187 и сл.). 
Ср. также нов.-в.-н. МагИп, чаще в качестве клички обезьяны 
(с 1696 г.; см. Клюге-Гётце 342); см. Бернекер 2, 20 и сл.; 
Карлович, АЁРЬ 3, 662. Неприемлемо объяснение из шв. 
шагкайа «мартышка», вопреки Маценауэру (251); последнее, 
в свою очередь, происходит из ср.-нж. -нем. шегкаЦе — то же; 
см. Ельквист 631. Ср.-нж.-нем. форма, согласно Унбегауну 
(там же), является источником флам.-нидерл. и нж.-нем. 
названия обезьяны. 


марушка «пятно, помарка», укр. маровётий «нечистый», словен. 
тагоса «пятно, помарка», чеш. тогоуа6у «пятнистый, в пят- 
нах», польск. шогас «темная полоса, полосатое животное». 
От марйть, — см. Бернекер 2, 18; Сольмсен, Тас16-Кез- 
зсВг 976 и сл.; Траутман, ВЗ\У 169; Шпехт 119. 


марципан. Как и польск. тагсурап, чеш. штагсрап, через 
нов.-в.-н. Маг21рап из ит. шаг2арапе, которое объясняют` 
из араб.; см. Литтман 87 и сл.; Клюге-Гётце 378; М.-Любке 
447; Гамильшег, Е\М/ 597; иначе Маценауэр, ЕЁ 10, 61. 


марш, впервые у Шафирова, 1710 г.; см. Смирнов 189 и сл.; 
народн. также арш/; произошло путем ложного переразло- 
жения из шагом мари!; см. Преобр. 1, 512. Через польск. 
таг52 «марш — поход, путь» (Смирнов) или нем. Матзсв 
(с ХУП в.; см. Шульц — Баслер 2, 78) или, подобно этим 
словам, непосредственно из франц. тагсВе (см. Клюге-Гбтце 
378). 


маршал, начиная с Петра [; см. Смирнов 189. Судя по началь- 
ному ударению, вероятно, через нов.-в.-н. МагзеВа! (с ХУТв.; 
см. Шульц — Баслер 2, 78) и франц. тагёсВа! от ср.-в.-н. 
тагзсва!с, первонач. «конюший» (см. Клюге-Гётце 378, 
Гамильшег, Е\/ 590). Др.-русск. моршолдъ (Новгор. 1 летоп.; 
см. Срезн. Ш, 175), моршалокъ (Псковск. 1 летоп., Ин. 
о ратн. стр.; см. Срезн., там же). Последнее — через польск. 
тагз2а?екК. 


маршировать, впервые у Петра [, 1708 г.; см. Смирвов 189; 
Христиани 37. Через нем. тагзсМегеп (с 1608 г.; см. 
Шульц — Баслер 2, 78) из франц. тагсВег—то же; см. 
Клюге-Гётце 378. 


маршрут, впервые у Петра Г; см. Смирнов 189, народн. маршлут 
(Преобр.). Из нем. МагзсЬгоийе; см. Преобр. 1, 512. 
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мары мн. «носилки для покойника», вологодск., курск. (Даль), 
укр. мёри, блр. мёры, чеш. тагу, польск. шагу, в.-луж. 
шагу. Обычное объяснение из д.-в.-н. Бага, нов.-в.-н. ВаБге 
«носилки» (М!. Е\М 211, 213; Кнутссон, СЁ. 26) сопряжено 
с фонетическими трудностями. Брюкнер (324) объясняет л- 
влиянием слова мор. Ср. нары. 


марь эк. «болотистая местность с большими кочками в тайге», 
приамурск. (Карпов). Вероятно, тождественно слову марь 
«туман, сырой воздух», арханг. (Даль). См. мар [. 


марьюха «глухарка», диал., арханг. (Даль), марйкушка — то же. 
Неясно. Вряд ли от Мёрья, вопреки Преобр. (1, 512). 


Марья — имя собств.; литер., поэт. Мария, др.-русск., ст.-слав. 
Иариа. Из греч. Мар. Отсюда различные названия ра- 
стений: мёрьин башмачбк «Сурире дат са|сео|из», мёрьин 
кбрень «пион»; см. Преобр. 1, 512. Ср. также марджа. 


марьяны мн. «алые крупные кит. бусы из смолы», сиб. (Даль); 
ср. маржан. 


масака, массака «темно-красный цвет, иссиня-малиновый цвет» 

_ (Даль), масавкбвый «лиловый», олонецк. (Кулик.). Темное 
слово. Едва ли от франц. шаз$1с0& «желтая свинцовая 
краска» (о котором см. Гамильшег, Е\ 598). Ср. фин. тап- 
$1«Ка «земляника». 


масамёд «плут, мошенник», мухамёт — то же, донск. (Даль). 
Возводят к имени Магомета; -с-, возм., следует объяснять 
табуистическим изменением. См. магомёт. 


масельга «вид рыболовной снасти». Вероятно, из фин. шаазе!\А 
«кряж, хребет»; см. Калима 163; В$ 5, 86. Ср. знач. др.-русск. 
хребтина «цепь холмов»; «рыболовная снасть», астрах. 
[С 1595 г.; см. Шмелев, ВСЯ, 5, 1961, стр. 196. — Т.] 


масёт «любовник», масетина «возлюбленная, любовница», яросл. 
(РФВ 67, 256). Неясно. [Ср. ит. Мазейо, Мазе Ипа — имена 
персонажей муз. комедии; см. Пизани, «Рае!а», 9, № 4— 
о, 1954, стр. 312. — Т.]| 


маска. Через нов.-в.-н. Мазке (ХУП в.; см. Шульц — Баслер 2, 
83) или франц. шаздие из ит. тазсВега (см. Литтман 100; 
Клюге-Гбтце 379; Гамильшег, Е\М’ 697). Один старинный 
танец назывался манимёска (Мельников 2, 136) от манйть 
(см.), т. е. «мани маску». 


маскал «насмешник», казанск. (Даль). По-видимому, заимств.; 
ср. араб., тур., туркм., хивинск. тазуага, тшазКага «шут- 
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т смешной, насмешка» (Радлов 4, 2054); см. Ма. ТЕ. 2, 
123. 


маскарад, впервые: в машкараде, у Петра Г; см. Смирнов 190. 
Из франц. тазсагаде от ит. тазсВегайа, производного от 
шазсрега «маска»; слово араб. происхождения (см. мёска); 
ср. Литтман 100; Бернекер 2, 23; Преобр. Г, 512; Гамиль- 
шег, Е\У 597. Форма на -ш- получена через польск. таз?- 
Кагада из стар. нов.-в.-н. Мазкагаде (1600 г.; см. Шульц — 
Баслер 2, 84). 


маскировать. Через нов.-в.-н. шазК1егеп — то же (с 1700 г.; см. 
Шульц — Баслер 2, 84) или непосредственно из франц. 
шазаиег. 


масло, укр. мёсло, блр. мёсло, др.-русск., ст.-слав. масло &олоу 
(Супр.), болг. мёсло, сербохорв. мАсло, словен., чеш. таз]о, 
слвц.таз1о, польск., н.-луж. шаз1о. Из *та2-5]о0 от мазать; см. 
Бернекер 2, 23. Отсюда маслёйна, масленица, а также, возм.., 
маслЯявина «топкое место, болото», череповецк. (Герас.). 


масбн, -а, масбнская ложа. Из франц. шасоп «каменщик, масон» 
от ср.-лат. таЙопез сетещаги (Гамильшег, Е\М/ 578), сюда же 
нов.-в.-н. (5$еш)-теё2 «каменотес». Ср. фармазбн. 


масбеа «ребенок, который держит пальцы во рту», арханг. 
(Подв.). От сосёть? 


масса. Вероятно, через нов.-в.-н. Маззе (с 1571 г.; см. Шульц — 
Баслер 2, 85) или франц. шаззе от лат. шазза из греч. 
оба «тесто» (см. Клюге-Гётце 379). 


мастак «мастер, дока», вятск. (Васн.), маштёк — то же, укр., 
блр. мастёк от мёстер аналогично маклёк от мёклер; см. Со- 
болевский, РФВ 70, 77; Преобр. Г, 513. 


масталыга «теменная кость», олонецк. (Вулик.), мосталыга 
«голень», колым. (Богораз). Ср. мослёк, мосбл. 


мастер, подмастёрье, м. (см. мастёк), др.-русск. мастеръ «ма- 
гистр ордена», Смол. грам. 1229 г. (см. Напьерский 438), 
«мастер» (Домостр. В. 30, Дракула 675 (часто), Котоши- 
хин 122 и сл.). Наряду с этим: др.-русск. магистръ (Не- 
стор-Искандер и др.). Последняя форма могла быть полу- 
чена через ср.-греч. и@/иотрос (см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 119). 
Путь заимствования форм на -ер трудно определить. Вряд 
ли через посредство ит. ша(е)зго. Допускают— не без 
фонетических затруднений — также посредство польск. та]}з- 
{ет; см. Христиани 50; Бернекер 2, 3 и сл.; Скарджюс 125. 
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Происхождение из англ. таз4ег не является вероятным, 
вопреки Преобр. (1, 513), ввиду наличия ранних др.-русск. 
примеров на -ер. Ср. местер, мастак, мастюк. 


мастйка «мазь; смола (фисташкового дерева)», др.-русск. мастика, 
Хож. игум. Дан. 6, Грефен. 2, Зосима (1420 г.); см. Чтения, 
1871, №1, стр. 18. Из греч. рас®ёхт «жевательная смолка», 
нов.-греч. вдоха; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 123; ИОРЯС 12, 2, 
255; Преобр. 1, 513. Ср. также мастахинная водка, южн. 
(ХУП в.; см. РФВ 76, 132). 


мастйтый. Из др.-русск., ст.-слав. маститъ «помазанный» от 
мастити «умащать»; ср. мазать, масть; см. Бернекер 2, 
23 и сл.; Переферкович, ЖМНИ, 1917, октябрь, стр. 130 
и сл. Созвучие с нем. шёзеп «откармливать», Маз 
«корм» случайно, вопреки Горяеву (ЭС 203). 


Мастрюк Темрюкович — имя шурина Ивана Грозного в устн. 
народн. творчестве, которое соответствует исторически за- 
свидетельствованному имени шурина Ивана Грозного, чер- 
кесского князя из Кабарды (ХУЙ в.); см. Соловьев, ИР 2, 
531; Сперанский, Устн. слов. 342 и сл.; Лавров, Сов. этногр., 
1946, № А, стр. 168. 


масть ж., род. п. -и, мастйть, умащать «намазывать, намасли- 
вать», укр., блр. масть, др.-русск., ст.-слав. масть дроу, 
ёЛоиоу (Супр.) болг. маст «сало, масло, жир», сербохорв. 
маст ж. «топленый жир, мазь, масть», словен. таА$ё «жир», 
чеш. та$ё ж. «мазь», слвц. таз, польск. та$6 ж. «мазь, 
масть». || От м@ёзать (см.). Ср. ирл. та1эе (*табзила) 
«бочка масла»; см. Бернекер 2, 23 и сл.; Стокс, ВВ 25, 
256. 


мастюк «мастер», укр. мистюк. Преобразовано из мастер; см. 
Преобр. 1, 513. Ср. мастёк — то же. 


масштаб, впервые маштаб, при Петре Г; см. Смирнов 191. Из 
нем. МаВзбаЬ. 


мась, мась — межд., выражающее подзывание овец, перм., оренб., 
тоб. (Даль) (см. ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 499), мася, маська 
«овца, овечка», вятск. (Даль); ср. удм. тез «ягненок» 
(Мункачи, \У/оЦаК. УЪ. 709), коми тей «овца» из нов.-перс. 


тез, авест. табёа- (см. Штакельберг, Древн. Восточн. 1, 
290). 


мат «проигрыш, конец игры (шахм.).» Через нем. шаЦ, 
зсВасЬтай, франц. 6сВес её тай «шах и мат», исп. адие 
у ша е — то же, из араб. её ЗАВ таб «король умер»; см. 


580 мата ТГ — матерйк 





Литтман 119; Локоч 115; Маценауэр, СЕР 10, 64. Отсюда 
происходит ит. ша Ио «безумный, помешанный» (М.-Любке 
442), из которого заимств. нов.-в.-н. тай «вялый, слабый», 
возм., послужившее источником для выражения: кричёть 
благим матом, скакать лихйм матом; см. Бернекер 2, 24 
и сл. Вряд ли прав Преобр. (Т, 515), отделяя эти случаи 
от первых и производя мат во втором случае от межд. 
ма, мя/ Горяев (ЭС 203) ошибочно сравнивает это мат 
с др.-инд. шипёаИ «блеет, кричит», греч. рлхдоро «блею, 
кричу». 


мата [. «хлопчатобумажная, льняная Ткань», сиб. (Берг). Через 
казах. шаба или прямо из калм. штаба (то же) кит. про- 
исхождения; см. Рамстедт, КУ\УГЪ. 258. 


мата П. «белый ил», уральск. (Даль). Темное слово. 


матадбр. Через франц. из исп. табадог «главный тореадор» 
от шабаг «убивать» (Гамильшег, Е\! 599; Клюге-Гбтце 380). 


матае «шут, скоморох», матаситься «мотаться, качать», 
вологодск., перм. (Даль). Сюда же чеш. шайаМ, шабай «хва- 
тать, щупать, пугать», польск. табав «путать, врать». 
Связано чередованием гласных с мотёть; см. Нога, Мутья 449. 
По мнению Бернекера (2, 25), от мёять П. 


матафАн «поплавок невода», арханг. (Подв.). Темное слово. 


Матвёй, др.-русск., ст.-слав. ИЖатееи (Супр.), Жатт%и, Жаттеи. 
Из греч. Малолос. 


мателбт «конвойный корабль (флагмана); вид матросского танца; 
вид ухи». Из франц. та(е0оф «матрос (и др. знач.)»; см. 
Маценауэр, [Е 10, 63. 


математика, Через польск. ша етабуКа или лат. та етайса 
(агз) из греч. вольслихя. 


матёра, матерой «материк», арханг. (Подв.) Скорее связано 
с матербй, чем преобразовано по народн. этимологии из 
мандерй. Ср. материк. 


материал, см. матерьял. 


материк, также «высокий земляной берег», арханг, (Подв.). 
От матербй; см. Бернекер 2, 25. Менее убедительно срав- 
нение с мать, якобы из «мать-земля», вопреки Горяеву 
(ЭС 203). Ср., впрочем, мётка в качестве названия Новой 
земли, арханг. (Подв.). 
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матбрия, начиная с Петра [; см. Смирнов 190. Через польск. 
та ега (Христиани 22, 49) или вем. Майеме (ХУТ в.; 
см. Шульц—Баслер 2, 88) из лат. шаепа. 


матербй, матёрый, укр. мётерий «немолодой», блр. матбрны, 
ст.-слав. Матерьство преоВетоу, ЗаматорВЕъ, заматЕерЕъЪ про- 
ВеВухе‹, целав. матеръ, маторъ «старый», болг. матор 
«крепкий, здоровый, зрелый, старый», сербохорв. мётор 
«старый», словен. шаг «престарелый», чеш. шабогпу 
«серьезный, строгий», польск. 2атафог?афу, гато{г2аТу «за- 
твердевший». || Скорее всего это праслав. производное от 
мать, аналогично лат. шаега, та(ег!16$ «строительный лес, 
материя»; см. Траутман, ВЗ\! 171; Бернекер 2, 25; Вальде— 
Гофм. 2, 90 и сл. Другие считают родственным лат. та- 
гиз «зрелый», шапе «утром» (Мейе, Её. 407; Маценауэзр, 
ГЕ 10, 64), арм. шай1 «строительный лес, дерево» (Леви, 
К7 40, 562; Бернекер 2, 25). Родство с греч. вал . веток 
(Гесихий), др.-ирл. тай «хороший» (Петерссон, Уегт. 
Вейтг. 128) не доказано. Заимствование из лат. шайгаз 
неприемлемо, вопреки Романскому (ЛВЗрг. 15, 120; см. Бер- 
некер, там же). Случайно созвучие с тюрк. словами «лов- 
кий, храбрый»: тат. ташг, табуг, чув. тодог и т. д. 
(см. Рясянен, ТзсЬЁ. 154 и сл.; Паасонев, КОР 2, 126). 
[Махек (7451РЪ, 23, 1954, стр. 117) на основании мор. диал. 
7та(е?е!ё ом «сгнившее зерно» предполагает родство 
с нем. шо4дегп «гнилой, тухлый». — Г.] 


матерьял, начиная с Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 190, 
также в 1718 г. (Христиани 23). Через нидерл. шаемаа|] 
или нов.-в.-н. Мабема| (с ХУТ в.; см. Шульц— Баслер 2, 
87) из лат. шаема!15 от шайема, та(ег!ё$; см. Смирнов 190. 
Судя по ударению, происхождение из польск. шайега? 
(Христиани 23) менее вероятно. 


матерьялйст, материалйст, сначала: «торговец пряностями и 
колониальными товарами», в эпоху Петра [; см. Смирнов 190. 
Последнее знач. имеет также нов.-в.-н. Мабега!1$6 с 1579 г.; 
см. Шульцп—Баслер 2, 88. С философским знач. воспри- 
нято из франц. тафёга|5е; см. Шульп—Баслер, там же. 


матица «потолочный брус», диал. также мётка — то же. От 
мать; см. Преобр. 1, 515, где приводится ссылка на диал. 
бабка «подпорка». 


матка |., матуха «лихорадка». Табуистическое название от 
мать (ср. кум@); см. Зеленин, Табу 2, 76. Нога (Мутра 449) 
неверно сближает матухта с мотать. 
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[матка П., диал., беломорск. «компас», уже в 1599 г. в руко- 
писном русско-англ. словаре. Возм., калька названия части 
астролябии — коробки, лат. табег, араб. итт «мать»; см. Бо- 
городский, «Докл. и сообщ. Ин. Яз.», 1, 1951, стр. 76 
и сл.; особенно см. Унбегаун, «3Зау\у1зИбпа ВеуЦа», 10, 
1957, стр. 179 и сл. Попов (Из истории лексики языков 
Вост. Европы, Л., 1957, стр. 60) видит здесь влияние фин., 
карельск. шайка «путь». — Г.] 


маткина душка — растение «ТВушиз зегруПат, чабрец»; ср. 
сербохорв. ма]лкина душица, чеш. табеМ ЧоицзКа, польск. 
шас1егта 4из7Ка, тас1егтапка— то же. Существует поверье 
о том, что в это растение превратилась рано умершая мать; 
см. Крек, Е!ш\. 9524 и сл. 


матня «кошель рыболовной сети; свисающая, средняя часть 
шаровар», укр. матнЯ —то же. От мотёться; см. Нога, 
Мура 450 и сл. Менее вероятно сближение с мёяться 
(см.), вопреки Бернекеру (2, 25). 


матовый (Лесков), укр. матбвий— то же. Из нем. шай 
или франц. шаё «слабый, тусклый»; см. Бернекер 2, 24 и 
сл.; Маценауэр, [Е 10, 63; Преобр. Т, 515. Ср. мат. 


матошйть «беспокоить, приводить в смятение», отсюда сума- 
тбха, словен. шафюба «привидение», чеш. шабай «неуве- 
ренно двигаться», шаф%юВа «привидение, призрак», польск. 
табаб «обманывать», табосВа, табюса «пугало». || Вероятно, 
от мотёть. Однако обычно сравнивают слав. слова с мёять 
и греч. робовал «добиваюсь, стремлюсь; желаю», раицьбю «го- 
реть желанием, жаждать», 2бодаи «стремиться», ролебю «до- 
биваюсь, стремлюсь, ищу»; см. Нога, Мурьо 449 и сл. 
Бернекер 2, 25; Ильинский, ИРЯ 1, 589. 


матрабёз «перекупщик, барышник», южн. (Даль). Из тур. ша(- 


гаБа2 «скупщик, пройдоха» (Радлов 4, 2046 и сл.); см. Ло- 
коч 115. 


матрадур — название танца (Мельников), также матрадура, на- 
чиная с Петра 1. Через польск. шабтадиг, (айсхуб шайз- 
ига (с ХУТ в.) из ит. шайтавага «кастаньета»; см. Кипар- 
ский, Меирьо|. МИ\., 1944, стр. 130; ср. также Локоч, 
118; М.-Любке 444. 


матрайский язык «тайный язык бродячих торговцев», муромск. 
Темное слово. 


матрёе. Вероятно, через нидерл. тайгаз, ср.-нж.-нем. та(газзе, 
ст.-франц. та(егаз, ит. шабегаззо из араб. (а])та{тар «по- 
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душка»; см. Литтман 88 и сл.; Суолахти, Егап?. Вшй. 2, 
158; Илюге-Гётце 380; Франк—Ван-Вейк 417. Наряду 
с этим матрёц — из нов.-в.-н. Мага ие; см. Бернекер 2, 27; 
Горяев, ЭС 203, 442. 


Матрёна — гиперистическая форма вместо более стар. Матрона 
из ср.-греч. Малроух (см. Папе—Бензелер 2, 872) от лат. 
Ма!тбпа. 


матрица. Через нов.-в.-н. Майе из франц. шай1се от лат. т&{- 
их «матка». 


матрбе, матрозы мн., у Петра 1, 1694 г.; так же у Радищева; 
матрос, у Куракина, 1705 г.; см. Христиани 39. Через голл. 
та@00$, мн. шао2еп из франц. та&еюф «матрос», мн. -5, 
которое, в свою очередь, происходит из ср.-нидерл. таёфё- 
(еп-1004; см. Мёлен 134 и сл.; Христиани, там же; Франк— 
Ван-Вейк 417. С точки зрения реалий менее вероятно по- 
средство нж.-нем., шв., датск. форм, вопреки Круазе ван 
дер Коп (ИОРЯС 15, 4, 23), тем более что это слово в назван- 
вых Языках нидерл. происхождения; см. Фальк—Торп 705. 


матУра «растение подмаренник, СаПиат Богеа!е; его корень», 
арханг. (Подв.), олонецк. (Кулик.), отсюда матурник «де- 
ревенский будничный сарафан из полосатого холста». 
Заимств. из фин. шабага «СаНаш Богеа\е»; см. Калима 164. 
Фин. слово — герм. происхождения; см. Сетэлэ, ЕОЕ 13, 67 
и сл.; Торп 306. Это растение применяется как красный 
краситель. 


матуха «лихорадка», см. мётка. 


мать, род. п. матери, диал. мбти, арханг. (Подв.), укр. мёти, 
мать, блр. маць, др.-русск., ст.-слав. мати, род. п. МатеЕре 
ылотр, болг. мати, матер, сербохорв. мати, род. п. матерь, 
словен. шаИ, чеш. шай, слвц. ша’, др.-нольск. таб, в.-луж. 
таб, н.-луж. таб. || Родственно лит. тб, род. п. п64ет$ 
«женщина», лтш. табе, др.-прусск. ш@И, лит. шоИпа «мать», 
др.-инд. шаёа (таёг-), авест. шабаг-, нов.-перс. шааг, 
арм. штат, греч. росло, дор. ртр, алб. шой «сестра» 
(Г. Майер, АТЪ. \Ъ. 287 и сл.), лат. шайег, шайлх «мать», 
ирл. ша т «мать», д.-в.-н. шоаобег, др.-исл. тобдег, тохар. 
шасаг; см. Бернекер 2, 26 и сл.; Траутман, ВЗ\У 170 и сл.; 
М.—9. 2, 587; Хюбшман 472; Френкель, КИ 61, 271; Пе- 
дерсен, Ке\. Сг. 1, 48. Отсюда с суф. сравн. степ. др.-русск. 
матерьша «мачеха» (из *-ьши); ср. лат. таегега «сестра 
матери, тетка», буквально «подобная матери»; см. Берне- 
кер, там же. В основе лежит слово *тйё- из детской речи. 
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Новообразованием является мётика «самка зверя или птицы», 
арханг. (Подв.), олонецк. (Кулик.), ср. бтик. 


[мать-и-мачеха — растение «У\У1о]а и1со]ог». Махек (Ттёпа гозИт, 
72) объясняет вместе с другими названиями этого цветка — 
чеш. штасозка, тасезка, польск. тасоз2ка, нем. ЭМе[- 
шёЦегспеп — как противопоставленные значению «сирота» 
в Таких названиях того же растения, как чеш. з1го{&Ка, 
польск. 1его&К1, укр. сирфтки, нем. Зие тд. Иное, 
более сложное объяснение дает Крогман (ААЗЁЕ, зег. В, 84, 
1954, стр. 199 и сл. —Т.] 


маун, мяун «валериана». || Сомнительно сравнение с греч. ра1оу 
«вид тмина» (М! Е\М/ 185). Едва ли также связано с мяй- 
кать, сербохорв. маукати и т. д., хотя кошки действи- 
тельно любят запах этого растения; ср. Бернекер 2, 27. 


махан «мясо», вост.-русск., «баранина», казанск., «конина», 
оренб. (Даль), терск. (РФВ 44, 98). Из калм. штах?п «мясо», 
монг. п14ап (см. Рамстедт, КУ\УЪ. 254). Ср. калмыцкая ма- 
ханйна «конина» (Мельников 6, 211). 


махать, -аю, машу, укр. махёти, маийти, блр. махёць, целав. 
матати, болг. малам «машу, киваю, пряду», сербохорв. 
махати, махаАм (машём), словен. шаБай, шабаш, чеш. юта- 
свай, слвц. шасвВае’, польск. шасВаб, в.-луж. тасВаб, н.-луж. 
тасБа5. || Расширение на -1- от основы мёять; ср. лит. 
шбИ «махать, кивать»; см. Брюкнер, 1 23, 208; Бернекер 
2, 4 исл.; Педерсен, 5, 51. Ср. ёхать: лит. ]6И, ]6]а «ехать 
верхом». Сюда же относится чеш. шАуаЙ «помахивать», слвц. 
шауа’ — то же. Сомнительны сравнения с лит. тозйой 
«махать», шозбасйой «размахивать руками», тозёег6И «мах- 
нуть, сделать знак» (Буга, РФВ 65, 319; Лескин, ШЕ 19, 
209), греч. рогорал, буд. рбоаора «стремлюсь», абс“ «плеть» 
(Прельвиц, ВВ 26, 306); см. Траутман, ВЗ\УУ 166. Неубеди- 
тельно сопоставление с греч. рауовя «сражаюсь», вах 
«борьба» (Петерссон, А!ЗРЬ 35, 362 и сл.; Леви, Ё1РЬ 1, 
416), которые, скорее, содержат и.-е. палатальный; ср. 129- 
Сахис"6бру парфихоу (Гесихий), которое, по мнению Лагер- 
кранца (Хеша Гл9ёт!апа 273), из ир. Не связано также 
с мять, вопреки Иоклю (АЁРЬ 28, 5 и сл.; 29, 22). От- 
сюда мататься (напр. веером); см. Бернекер, там же, а также 
в знач. «ухаживать», которое Мельников (2, 266) пытался 
истолковать как кальку из франц. $’6уетщцег. 


махйна «громадина», первонач. «машина» (Ломоносов), начиная 
с Петра Г; см. Смирнов 191. Возм., через польск. тасВта 
из лат. шасЬ!па от греч.-дор. вауа»й, атт. рлухуй «орудие, 
приспособление»; см. Преобр. Т, 517. 
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махир «обманщик, мошенник», зап. Из нов.-в.-в. МасБег «ком- 
бинатор, делец». Возм., через идиш шасВег; см. Винер, 
ЖСт., 1895, вып. 1, стр. 64. 


махлай, махалай, махлак «меховая шапка из оленьей шкуры», 
арханг. (Подв.), см. малахай. 


махлевать «обманывать», владим., ряз., зап.; см. мутлевать. 


махлыкать «плестись, медленно идти», арханг. (Подв.). Темное 
слово. 


махонький «маленький». Новообразование от. мёлый по анало- 
гии случаев типа легохонький, тихбхонький и т. д. Ср. ма- 
цупенький. 


махбрка «дешевый сорт табака», прилаг. махброчный, махор- 
точный (Даль), укр. маторка, польск. тасВога (Карлович 
358). Вероятно, из русск. Это слово объясняют из *амер- 
фбртский —от названия города Атег${оог& в Нидерландах 
(провинция Утрехт); см. Даль 2, 807; Карлович, там же. 
Возм., здесь имело место сближение по народн. этимоло- 
гии с мохбр (см.). [Державин (Сб. Шишмареву, стр. 168) 
предлагает объяснение из исп. тадогса (шта2отса), первонач. 
«колос маиса, початок кукурузы», из индейск. языка острова 
Гаити. — Г.] 


маца |, также маца, моск., «изделие из теста, изготовляемое во 
время еврейской пасхи», укр. мёца (Желех.), блр. маца (Но- 
сович), польск. таса. Как и нем. Маше, из идиш та7е от 
др.-еврейск. тазз& «пресная лепешка»; см. Винер, ЖСт., 
1895, вып. 1, стр. 64; Литтман 46; Преобр. 1, 517; Клюге- 
Гбтце 381. 


маца П. (тип.) «валик для окраски». Из ит. та7та «дубинка» 
от лат. таЦМеа; см. Маценауэр 247; [Е 10, 56; М.-Любке 445. 


маца П]. «мера зерна», только др.-русск. маца (1568 г.; см. Срезн. 
П, 119). Через польск. шаса — то же из ср.-в.-н., нов.-в.-н. 
те&е (см. Клюге-Гётце 389); ср. Бернекер 2, 1. 


мацать, -аю «ощупывать», южн., зап.; укр. мёцати, блр. мд- 
цаць, чеш. тасаИ, стар. шасейш, слвц. таса’, польск. та- 
саб (Флор. псалт.), наряду с в.-луж. шазаб, н.-луж. таза$ 
«щупать». Также чеш. шакай — то же, слвц. така. || Сом- 
нительные сближения см. у Лёвенталя (АЁЗРЬ 37, 389 и сл.). 
Звукоподражание? (Бернекер 2, 1). Шо мнению Преобр. 
(Т, 9517), русск. слово заимств. из польск. 


мацупевький «маленький», донск. (Миртов). Новообразование 
от мал, маленький? [Массу экспрессивных укр., польск., 
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блр. соответствий приводит Славский ()7Р, 36, 1956, 
стр. 72.). — Т.] 


мачеха, мачиха (последнее сближено с суф. -иха), укр. мёчога, 
мёчуха, блр. мёчеха, цслав. мащеха рултрозх, болг. мёщеха, 
сербохорв. м8Ъеха, словен. шабева, чеш. шасесБа, слвц., 
польск., в.-луж., н.-луж. шасосва. || От мать с уничиж. суф. 
-ха аналогично Матрёхта, Митрбоха, однако этот формант 
мог быть введен вторично; см. Соболевский, РФВ 66, 335; 
Бернекер 2, 27. Исходной формой, вероятно, является 
сравн. степ. *шёИ1езт (ср. лат. шиПег; см. Зоммер, ПЕ 11, 
54 и сл., Нап@Бась 46 и сл., 454; Вальде—Гофм., 2, 122); 
см. Бернекер, там же. Ср. знач. лат. шацегёега «сестра ма- 
тери, тетка», букв. «подобие матери». 


мачта, стар. маишипа, у Петра 1, 1696 г.; см. Христиани 40, 
польск. та$24, шаз24а ж. Из нидерл. или нж.-нем. таз; 
см. Мёлен 133; Бернекер 2, 24. Сочетание -чт- появилось 
в результате гиперистического преобразования из -шт- 
(ср. пбчта); см. Корш, ИОРЯС 7, 1, 66. Польск. посредвиче- 
ство при заимствовании морск. термина невероятно, хотя 
на этом и настаивает Круазе ван дер Коп (см. ИОРЯС 15, 
4, 29; см. Христиани 40; Смирнов 191). [См. еще Богород- 
ский, УЗ ЛГПИ, 144, 1958, стр. 191 и сл. — Т.] 


машёл «факел», псковск. (Даль). Через тур. таёа] — то же из 
араб. таз‘а]а — то же (Радлов 4, 2059); см. Локоч 114. 


машйна, впервые у Петра 1; см. Смирнов 191. Через нем. 
Мазсьше (ХУП в.; см. Шульп—Баслер 2, 79) из франц. 
шасЫте от лат. шас Мпа (см. махйна); ср. Клюге-Гётце 379; 
Гамильшег, Е\М 577. 


машкара «личина, маска» (Кормч. 1620 г.; см. Срезн. П, 120), 
укр. машкарё. Через польск. шаз2Кага из ит. шазспега от 
араб. тазВага —то же; см. Брюкнер 324; Бернекер 2, 23; 
Локоч 114. 


маштёк «маленькая крепкая лошадка; маленький, крепкий 
человек, крепыш», терск. (РФВ 44, 98). Из калм. ша8$С 
«маленький (о лошади)», казах. шаз( АК — то же (см. Рам- 
стедт, КУЪ. 257). 


маяк, род. п. -&. От мёять, мёю; см. М1. Е\ 180; Бернекер 2, 
7. Созвучие с др.-инд. тауйкВаз «свая», нов.-перс. шбёх, 
осет. пех — то же (о котором см. Хюбшман, Оззе{. Е\. 49) 
объясняется случайностью; см. Мейе, ЗушЬо]а Вох\мадо\зЕ1 
1, 105 и сл. 
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маять, маю Г., -ся, маЯ, маетё «мучение», болг. мёя «затягиваю, 
нарушаю». || Родственно д.-в.-н. шиоеп «трудиться, ста- 
раться», ср.-в.-н. шйеп,. тиомеп, д.-в.-н. шиоВ ж. «труд», 
гот. а/таи 5$ «утомленный», д.-в.-н. шио41 «усталый», греч. 
№6\ос «тягота, труд», вюХос «ослабевший, исчерпанный, ту- 
пой», лат. 1616$ «тяжесть, масса»; см. И. Шмидт, КА 26, 
5; Сольмсен, Вейг. ог. УМогИ. 170; Опёегз. ст. ЦацИ. 268; 
Френкель, [Г Апё. 44, 90; Бернекер 2, 7 и сл.; Траутман, 
ВЗ\УУ 188; Зубатый, АЁРЬ 16, 399; Вальде—Гофм. 2, 101 
и сл. 


маять, маю П. «махать», намёять «дать знать знаком; обма- 
нуть», мак, майячить, маятник, укр. мёяти «двигать туда- 
сюда, махать», ст.-слав. намаж, намамти биауебеиу, ПОМА- 
ВАТИ, ПОоМанжтТИ Уебецу, ёууебеу, болг. замёя, омёя «чарую, 
одурманиваю», словен. ша]аИ «двигать туда-сюда», польск. 
ша]аК «кружной путь; мираж», та]ас2уб «вертеться, кру- 
жить; болтать вздор», наряду с чеш. шауаЙ «махать», 
шапоиИ — то же (ср. обмануть), н.-луж. ша\а$ «махать,. | 
Родственно лит. шбИ, тб]а, шб]аи «махать», лтш. таб, 
шёл! — то же, далее сближают с др.-инд. шауаё «превраще- 
ние, видение, обман, иллюзия», диг-шёуйз «применяющий 
злые чары», греч. р1рос «фокусник, фокус, подражание 
(жизни) на сцене» (В. Шульце, КО 27, 485), а также греч. 
обо «стремиться», собственво «оживленно двигаться», 
рореда“ Стлобщеу, шблал ° Стлет, леууйелол (Гесихий); см. Беп- 
ценбергер, ВВ 26, 309 и сл.; ср. Бернекер 2, 7; Траутман, 
ВЗ\У 166; М.—9. 2, 586 и сл. См. также махёть, обман. 


мга «изморось, метель, холодный, сырой туман», курск., 
калужск. (Преобр.), «туман в жаркое время года», терск. 
(РФВ 44, 98). От мжить «моросить», чеш. ш ИИ «ползти 
(о тумане); моросить». || Родственно др.-инд. п\1В- ж. «дождь», 
нидерл. ш1ос@еп «моросить»; с др. ступенью вокализма: 
др.-инд. тёоЪаз м. «облако», авест. шабё1а-— то же, нов.- 
перс. 161 — то же, англос. п13 «туман» (*тза-), арм. 
160 «туман»; см. Уленбек, Аиша. УМЪ. 231; Хольтхаузен, 
‘Аепо1. УУЬ. 223; Керн, ГЕ 4, 108 и сл. 


мгла, мла — то же, севск., укр. мгма, др.-русск., цслав. мьгла, 
болг. мъглё, сербохорв. мАгла, вин. ед. мёглу, словен. 
019514, чеш. шВ]а, п!Ва, слвц. Вш]а, польск. шофа, в.-луж. 
ша, н.-луж. па. || Праслав. *шьо]а родственно лит. 01014, 
вин. 0110]а, лтш. п!о]а, греч. дул «туман», нидерл. п1о- 
о@еп «моросить», далее см. предыдущее; см. Траутман, 
ВЗ\УУ, 184; М.—59. 2, 624; Хюбшман 474; Цупица, СС 179. 
Вероятно, сюда же.алб. т]60и18 «туман» (Г. Майер, АШЬ. 
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УУЬ. 283 и сл.), где трудности представляет }е. Наряду 
с и.-е. *тесЬ- «туман, дождь» существует *теб\- «мо- 
читься», родственные связи которых спорны; в пользу по- 


следнего высказывается Шпехт (17), против см. Керн, 1 
4, 108 и сл. 


мгновёние, м(и)гнуть, др.-русск. мьгнути, русск.-цслав. мьгнх- 


ти, русск.-цслав., сербск.-целав. мьгновение, сербохорь. 
магнути, мАгнём «мигнуть», словен. шосп 1, таспет «ми- 
гать», польск. шепаб. Связано чередованием гласных с ми- 
гать; см. М!. Е\, 208 и сл.; Преобр. [, 534. 


Мда — левый приток Меты (Новгор. обл.), впадает в Чудское 


озеро, отсюда Модская губа — название залива в упомяну- 
том озере (Шахматов, Очерк 220), Модский погост (бывш. 
Гдовск. у.) Сюда же Немда — левый приток Волги (на тер- 
ритории бывш. Костром. губ.); то же назв. имеет и правый 
приток Пижмы (вятск.), первонач. * Мда «медленная река», 
Немъда «не медленная р.», ср. русск.-цслав. измъдфти «4е 
Ьаг1» (М1. ГР 248) и мёдленный; см. Фасмер, МА$РЬ 10, 
44. Неприемлемо объяснение *Мъда из др.-герм. *тида-, 
англ. 004 «ил», шв. п0449 — то же, вопреки Саблеру (Вий. 
Ас. 5с. 4е 56. РеегзЬ., 1914, стр. 815 и сл.); см. Фасмер, 
там же. 


мёбель ж., впервые у Петра 1; см. Смирнов 191, народн. нёбель, 


мег 


сближенное по народн. этимологии с не- и бблый. Как и 
польск. тефе], через нов.-в.-н. МбЬе] (с 1688 г.; см. Шульц— 
Баслер 2, 124) или непосредственно из франц. шецЫе 
«движимая домашняя утварь» от лат. тоб]е «движимое 
(имущество}»; см. Богородицкий, Общ. курс русск. грамм. 51; 
Преобр. 1, 518 и сл.; Клюге-Гётце 395. 


«выдающийся в реку мыс на изгибе», арханг., мезенск.., 
пинежск., сиб. (Подв.). Из коми тес, шбо «изгиб реки», 
16о — то же; см. Налима, ЕОЁР 16, 73; 18, 32; Вихман, 
КОЕ 16, 200 и сл.; Буссениус, 21РЬ 6, 458; Вихм.—Уо- 
тила 153. 


мегден — рыба «Сургшиз 1|е0с15с0$», тоб. (ЖСт., 1899, выц. 4, 


стр. 499). Из ханты те]4эу — то же (Карьялайнен, Оз ак. 
УЪ. 515 и сл.); см. Патканов, ЖСт., там же; Калман, Аба 
пои. Нипо. 1, 158. Обычно называется елёц, чебёк. 


мёд, род. п. -а, укр. м0, мед, род. п. мёду, блр. мед, ст.-слав. 


медъ №2 (Оупр.), болг. мед(фзт) (Младенов 292), 
сербохорв. мёд, род. п. мёда, словен. тё4, чеш., слвц. ше, 
польск. 1104, род. п. пмо4и, в.-луж. шё@, ш)}64, н.-луж. 
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п]04. Древняя основа на -1. || Родственно лит. те 4$ «мед», 
лтш. тедиз —то же, др.-прусск. тшед4о, др.-инд. шадВа 
ср. р. «мед, медовый напиток», шадВиз, таВига$ «слад- 
кий, приятный», авест. таби- ср. р. «мед, вино», греч. 15% 
ср. р. «хмельной напиток», 11530 «я пьян», ирл. п! «хмель- 
ной мед», д.-в.-н. тел — то же; см. Бернекер 1, 31; Траут- 
ман, ВЗ\У 173; Арг. 5рга. 376; М.—59. 2, 591; Педерсен, 
Ке!4. Сг. Г 37; Уленбек, Аша. \№Ь. 213. Предполагают 
исходную и.-е. основу на -и среднего рода (Мейе, Вапдо- 
и1по\1 4е Соищепау 1 и сл.; О1а|. 14еиг. 128). Близкие 
в звуковом отношении слова есть в финно-уг., кит., яп.: 
ср. фин. тез!1, пракит. *ти, яп. шЦзи, источник которых 
видят в и.-е.; см. Поливанов, Зап. Вост. Отд. 22, 263 и 
сл.; Петерссон, (ипд$ Ошух. Агззкг. 19, № 6, стр. 10 исл. 


медаль, впервые медёлия, у Петра [; см. Смирнов 191. Послед- 
нее — через нем. МедаШе (с ХУ] в.: см. Шульц—Баслер 
2, 94) или непосредственно из ит. шедао!а. Напротив, ме- 
даль — через франц. ш64аШе из ит. Источником этих слов 
является лат. шеаПиш, ср.-лат. шебаШа «металлическая 
монета»; см. Илюге-Гбтце 383; Гамильшег, Е\У 602. 


медальбн. Через нем. МедаШоп (ХУ в.; см. Шульц—Баслер 
2, 94) или франц. шёда!оп из ит. шедасПопе (см. Клюге- 
Гётце 383). Далее см. медёль. 


медвёдь, медвёдица, укр. медв0ь, ведмё0ь, цслав. медвздь м. арх- 
10$, болг. медвёд, сербохорв. мёдв]ед, словен. тб64уе4, чеш. 
теЧуёЧ, пед уё4 (п- в результате дистантной ассимиляции 
и сближения с отрицанием), польск. п1е47\м1е4#, диал. п1ед- 
#\йе41, в.-луж. ш]е4\164, н.-луж. т]ад\е&. || Праслав. 
*тедуёДь (первонач. «поедатель меда», от мёд и *64-) пред- 
ставляет собой табуистическую замену исчезнувшего и.-е. 
*Гкроз, др.-инд. гкзаз, греч. брххос, лат. игзиз; см. Мейе, 
Оие!ацез Вуро\65ез зиг 1е5 пицег41сИоп$ 4е уосаБа те 7 и 
сл.; Смешек, Маё. 1 Р.. 4, 406 и сл.; Бернекер 2, 30 и сл. 
Ср. др.-инд. та@Виуа4- «едящий сладкое», лит. тёз-641$ 
«тот, кто ест мясо»; см. также Хаверс 35; Френкель, 2 1РЬ 
13, 207; Фасмер, 71РЬ 20, 451. 


Медвёжья Голова — др.-русск. название города Отепяя в Ливо- 
нии (часто в сев.-русск. летоп.). Калька эст. Обера&, при- 
балт.-нем. ОдепрА&, фин. ОБдопрА&, ср. фин. об, род. п. 
овдоп «медведь», рАё «голова»; см. Оянсуу, КгоБп-Еез\зсБг. 
№ 10, стр. 5. 


медвёжья услуга. Это выражение, как и нем. Ваёгеп41ец$ — 
то же, норв., датск. Б]огпе епезе и т. д., взято из басни 
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Лафонтена о медведе, который размозжил голову своему 
хозяину, желая прогнать муху с его носа. Родина этой 
басни — Индия, где первонач. место медведя занимала 
обезьяна; см. Фальк-Торп 77 и сл. В России это выраже: 
ние получило распространение благодаря Крылову; см. Зер- 
чанинов 277. 


меделянка, меделянская собАка — название породы собак (уже 
у К. Данилова), укр. меделянський пес, блр. медзёлян (Брюк- 
нер 107), уже в Лит. статуте; см. Карский, РФВ 49, 11. 
Соврем. меделЯн, меделянская сучка — ругательства, донск. 
(Миртов). Заимств. через польск. ше ]о]айзЁ1 р!ез — то же, 
от Мед {о]ап «Милан», ср.-лат. Ме1юо]&пит — то же; см. 
Брюкнер 327. 


мёдик, первонач. в знач. «цирюльник» и «врач», у Головина, 
1705 г.; см. Христиани 46. Заимств. через польск. шедук 
(Христиани, там же; Смирнов 192) или прямо из лат. шед!- 
смз (откуда. и нем. Мед\щиз, с ХУП в.; см. Шульцы— 
Баслер 2, 94); см. Преобр. Т, 519. 


медикамент, начиная с Уст, морск. 1720 г.; см. Смирнов 191 и 
сл. Через нем. МедЩаштепь (с ХУ в.; см. Шульц— 
Баслер 2, 94) из лат. шед1сатепеит. 


медицина, впервые у Петра Г; см. Смирнов 192. Через польск. 
шедусупа или непосредственно из лат. шед1слта (аг$) от 
ше41сиз, шееог «лечу, пользую». 


мёдленный, мёдлить, др.-русск. мьдьльнъ, мьдьлити (Остром.., 
Изборн. Святосл. 1073 и 1076 г.; см. Соболевский, Лекции 
90; РФВ 64, 115; ЖМНП, 1893, ноябрь, стр. 49), цслав. 
мъд(ь)льнъ, мъд(ь)лити, ст.-слав. МЪАЬАЪ ую3рбс, МЪАлЛОСТЬ 
радиора (Клоц.; см. Мейе, Её. 413), словен. шед31, -918 «сла- 
бый», ше Чёйи, шо@Нт «чахнуть, тосковать», чеш. т@]у 
«слабый, бессильный, бесчувственный», от еИ «потерять 
сознание», польск. ш4дТу, т@е6, н.-луж. шб4Ху «бессиль- 
ный, слабый, усталый, бесчувственный», также шд?у, ше 4у. | 
Праслав. *шъдыьпъ, *шъдыЫь связано чередованием глас- 
ных с шШоа; см. Соболевский, там же; Брюкнер 327; 
Преобр. 1, 520. Ср. еще др.-русск. мотъчание, мотчание 
«промедление, задержка» (моск. грам. ХУ[-—ХУП вв.; см. 
Дурново, Очерк 171) из *мъдъчание. Ср. модёть, мудийть. 
Не имеет смысла разделять синонимичные *шъд(ьЛьпъ и 
*шьдь]ьпъ, вопреки Ильинскому (ИОРЯС 22, 1, 194 и сл.), 
а также возводить ст.-слав. МЪъдьлъ к *т14д-, связанному 
чередованием с мжлити, вопреки Мейе (МГ 14, 372). Со- 
мнительно родство с греч. рвё^Аю «колеблюсь, собираюсь, 
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намереваюсь», м /Лбс- Вроде (Гесихий) (Бецценбергер—-Фик, 
ВВ 6, 239); см. об этих словах Буазак 625; Вальде—Гофм. 
2, 370. [См. еще Чоп, КА, 74, 1956, стр. 230. — Т]. 


медбвый м6ёсяц «первый месяц супружеской жизни», ср. ана- 
логичные выраженияв укр., блр., польск. п1одоме п1езасе 
мн. — калька франц. |апе 4е ш1е|; ср. также вем. Но- 
п1отоп4 — то же; см. Тальявини, АСТ, 39, 1954, стр. 206 
и сл. — Т.] 


медуша «кладовая для меда», только др.-русск. (Лаврентъевск. 
летоп. под 997 г. и др.). Заимств. из др.-сканд. ш1906и$ — 
то же; см. Стендер-Петерсен, Аса ЛаИапа. 6, 23; Тернк- 
вист 137 и сл. Ср. шбмнуша, ратуша. 


медь ж., род. п. -и, укр. Мь, др.-русск., ст.-слав. М%лЛЬ уа^хб< 
(Супр.), болг. мед, сербохорв. м]ёд, словен. шё4, чеш. тё4`, 
слвц. тед’, польск. т1е4#, в.-луж. ш]е4#, н.-луж. тё2 «ла- 
тунь›. || Существующие этимологии гадательны. Предпола- 
гают родство с др.-исл. зт!дг «ремесленник, кузнец», гот. 
а12а-зт!Рра ух^хеб‹, д.-в.-н. $01 «кузнец», зш!4а «металл», 
греч. ор «нож для вырезания», ирл. тёп(п) ж. «руда, 
металл»; см. Буазак 880 и сл.; М1. Е\М/ 194; Бецценбергер 
у Стокса 205; Торп 09529; оговорки по этому поводу см. 
у Бернекера (2, 46), который осторожно привлекает цслав. 
смёдъ «изсиз, темный», против чего см. Коржинек (ГР 61, 
44). [Оригинальна этимология Абаева (Езиков. изследв. 
Младенов, стр. 321 и сл.) — от названия страны Мидии: 
*М$дь из ир. Мада- через греч. Мл; ср. еще Згуста, 
«Зргасве», 4, 1958, стр. 98 и сл.; Чоп («З]ау1зИёпа ВеуЦа», 
9, 1958, стр. 27 и сл.) сравнивает слав. слово с хетт. ш!и-, 
шЦа- «красный». — Г.] 


мбево, мёева, меевй «мелкая рыба, мальки», арханг., вологодск. 
(Даль). Вероятно, из фин. шауа — то же или саам. шаху 
«сиг (молодой)»; см. Калима 166. Ср. также мойва. 


меж, поэт., из др.-русск. межи — форма мести. п. ед. ч. От 
межа, укр. меж, @ж наряду с межи. См. межи, мёжду. 


межа; диал. также в знач. «лесок», укр. межё, блр. межа, др - 
русск. межа, ст.-слав, межда рорл (Супр.), болг. межд&ё, 
сербохорв. мёфа, словен. шб]а, чеш. ше2е, слвц. шед?га, 
польск. п1е42а, в.-луж. т]ега, н.-луж. т]ага. || Родственно 
лит. 1641$ м. «дерево», вост.-лит. диал. шб&4Яаз м., жем. 
0646 ж. «лес», лтш. тей$ «лес», др. прусск. ше1ап «де- 
рево», а также др.-инд. шадВуаз «те аз», шадВуают ср. 
р. «середива», авест. ша!буа-, греч. 4000$, 6% «средний» 
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лат. шед!$ — то же, галльск. те1о- (Мед1о]Апат «Милан»), 
ирл. ш!4е «ше ат», гот. ш19Йз «расположенный посре- 
дине», д.-в.-н. шЦИ, арм. пб] «середина». Знач. балт. слов 
развилось из «кустарник на меже» (ср. др.-исл. тогк «по- 
граничная область» ©/> «лес», др.-шв. тагК «граница» с 
«лес»); см. Бернекер 2, 31 и сл.; Маценауэр, ГР 10, 66; 
Траутман, ВЗ\ 173; М.—9. 2, 611; Уленбек, Аша. \Ъ. 
213 и сл.: Хюбшман 474; Педерсен, Ке!ц. Сг. 1, 112; Теньер, 
ВЗГ 30, 175 и сл. 


междомётие. От мёжду и метёть, калька лат. пбегесИб; см. 
Томсен, Сезсь. 19; междо- вместо между- в связи с введе- 
нием соединительного -0-. 


междоусббие, уже в Разор. Моск. гос. 50 (часто). Из *междусо- 
бие с введением -0- аналогично предыдущему; ср. цслав. 
междусобьнь «и\егпиз», др.-русск. усобица, ст.-слав. жео- 
вища от&сс (Супр.). 


мёжду — нареч., предлог. Заимств. из цслав.; ср. исконнорусск. 
межу, вятск. (Васн.), ст.-слав. междоу релоёб (Супр.), местн. 
п. дв. от межда, др.-русск. межу, болг. между, сербохорв. 
мёбу, словен. стар. ше]а. Подробнее см. на межё; ср. Виде- 
ман, А!з!РЬ 10, 656; Бернекер 2, 31 и сл.; Мейе, Е\. 379. 


межёнь ж. «середина (лета)», олонецк. (Кулик.), арханг. (Подв.), 
мёжень «обычный уровень воды после спада весенних вод», 
донск. (Миртов), меженйна «летняя засуха», уже ` др.-русск. 
меженина «засуха, недостаток» (Домостр, К. 44) наряду 
с мезёнь ж. «жаркая пора», олонецк. (Кулик.). Отсюда 
межонный «южный (ветер)» из «полуденный» (Барсов); 
ср. польск. рофа4юо\му «южный». См. меж. 


межеумок, род. п. -мка «человек средних умственных способ- 
ностей и среднего роста», отсюда товар-м. «средний сорт 
товаров», далее м. «ложка средней величины» (Мельников), 
«икра средней солености». Первонач. знач.: «средний, сред- 
него ума». От межё и ум. 


межи — нареч., предл. «между», диал., укр. мёжи, др.-русск. 
межи, др.-польск. п!е42у, польск. пе4д2у (вторичная 'наза- 
лизация развилась под влиянием т-), в.-луж. т]езу, н.-луж. 
т]а2у. Древний местн. п. ед. ч. от межё, праслав. *те а; 
см. Бернекер 2, 32; Траутман, ВЗУ’ 173; Мейе, Е. 379. 
Ср. др.-инд. шадВубё «посредине, между» (употр. с род. п.) 
от та4Буатя «середина»; отсюда многочисленные местн. 
н.: др.-русск. Межир$чие и др. Диал. межитбк «проток 
(между двумя озерами)», арханг. (Подв.); от ток. См. меж. 
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межйть : смежйть (глаза), др.-русск., ст.-слав. съмФ жити хоре 
(Супр.). Связано с мигёть, ‘мгновёние. 


межуток «узкий промежуток между двумя домами», арханг. 
(Подв.), «промежуток (времени)», колымск. (Богораз). Из 
межу (см. мёжду) и ток, т.е. первонач. «проток». См. межй, 
межи, межитбк. 


мезанйн, см. мезонин. 


мезга «молодая, более мягкая древесина между корой и сердце- 
виной», «мякоть красной свеклы и картофеля, кашица», 
укр. м3к@ «сердцевина тыквы», др.-русск. м$зга, болг. 
млезгй «сок дерева» (-4- под влиянием млезиво), сербохорв. 
мбзга, мёзгра — то же, словен. т62са — то же, чеш. п!7Ва, 
па, слвц. пматса, польск. п1атса, в.-луж. ш]етВа, н.-луж. 
т ]е7са. || Праслав. *тбё2еа родственно ср.-в.-н. те15сЬ «не- 
бродивший солод, брага», др.-англ. тёзс-, тах-муть «соло- 
довый корень», англ. штазВ «раздавливать»; далее ср. 
сербохорв. мйжати «мочиться», др.-лит. шшёа, ш1ИИ — то же, 
др.-инд. шёвай «испускает мочу», авест. таблаЦ1 «мочится, 
удобряет», греч. блегуеиу — то же, др.-исл. пра, гот. ша (аз 
«навоз», лат. те!1б, шшоб, -еге «мочиться», арм. шмет 
«мочусь»; см. Бернекер 2, 54 и сл.; И. Шмидт, КА 25, 128; 
Педерсен, ПЕ 5, 73; Вальде—Гофм. 2, 60 и сл. Ср. словен. 
17 Бге?е п171 «с березы капает» (Плетершник 1, 579). См. также 
Брандт, РФВ 22, 257. 


мезгит «мечеть», см. мечёть. 


иезгбвники (мн.) — насмешливое прозвище жителей города 
Торопца. От мезгё (см.). О них шла молва, будто они под- 
метивают в муку мезгу, древесину; см. Зеленин, ЖСТт., 
1904, вып. 1, 57. 


мездра, см. мяздра. 


мезёнка «бочка для соленой семги», арханг.; «маленькая, силь- 
ная лошадка; шапка из оленьего меха», арханг. (Подв.). 
От названия реки Мезёнь и города на этой реке того же 
наименования. 


Мезбнь — река, впадающая в Сев. Ледовитый океан, коми Мо21т, 
а также название города на этой реке, коми МозшкКаг 
(Вихм.—Уотила 163), коми Каг «город». 


мезерйцкие сукна «вид ткани, предназначенный для продажи 
в Китай» (Даль, Мельников 7, 279). От названия города 
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Уе 6 Ме в Моравии, известного своей сукновальной 
промышленностью. 


мезонйн «полуэтаж» (Лесков), народн. мизамин, псковск., тверск. 
(См.). Через франц. те2хашпе — то же, из ит. ше2тап1по 
«мезонин» от те22апо «средний»; см. Маценауэр, ЦЕ 10, 
322; Обнорский, «З1ау1а», 11, 53; Грот, Фил. Раз. 2, 369. 
Сближено с франц. па!5$0п «дом»; см. Грот, там же. 


мекан «одурманивающий гриб, примешиваемый удмуртами 
в пиво» (Даль). Из удм. теКап «древесная губка» (Мункачи, 
Ув. УМЪ. 706). 


мекать, -аю «думать, соображать», на-мекйть, до-мекаёть «додумы- 
ваться», с-мекёть. || По мнению Брюкнера (КО 48, 196), 
преобразовано в русском яз. из мётить. Ср. лит. тёКИпИи 
«измерять, взвешивать, обдумывать», лтш. тек|ё «искать» 
(Френкель, 1Ё 51, 150). Бернекер (2, 33) сравнивает с греч. 
пёбонои «имею в виду», ь16060и «придумываю», лат. шедЦог 
«размышляю», ирл. ш1Ч1г «думаю», кимр. теда\ «дух, 
ум, мысль», гот. шИбп «обдумывать», д.-в.-н. тез0и 
«мерить». Неясно. 


мел, род. п. -а, блр. мел, др.-русск. м$лъ, ст.-слав. М*%АЪ @оВесто$ 
(Супр.), др.-сербск. м$ль, словен. шё ж., диал. ШП м., 
ж. «землистый рухляк», польск. п\!а{ «пыль, порошок; 
(стар.) мел», н.-луж. тё& «крахмал», тёпу «тонкий, мелкий). || 
Вероятно, долгая ступень от мелю, молбть; родственно 
м6лкий. Ср. нов.-в.-н. силез. ш&еп, тб]еп «сыпаться, подобно 
муке», Чег Зап та «песок сыплется», т&е ж. «дорожная 
пыль»; см. Мейе, МЗГ. 14, 373; Бернекер 2, 48; Миккола, 
0г$]. Ог. Г, 101. Сюда же, возм., лит. зт@19$, род. п. зт6По 
«песок», зт $ — то же; Бернекер, там же. Напротив, лит. 
поз, лтш. 1&13 «глина», которое сближали с мел (Брандт, 
РФВ 22, 256; Зубатый, ВВ 18, 244; Мейе, Е%. 237), вероятно, 
связано с малина и родственными; см. Бернекер, там же; 
Траутман, ВЗ\У/ 178; Уленбек, А1щ4. \\Ъ. 219. Трудно судить 
об отношевии слав. ш&ъ к лит. п16аз «гипс», жем. шёй$5, 
ш5, лтш. п16ез «дрожжевой осадок», которые; вполне 
возм., и не заимств. из слав.; см. Буга, ИОРЯС 17, 1, 8; 
М.—9. 2, 652 и сл. против Брюкнера, РМ 107. Явно 
ошибочно предположение о заимствовании из греч. Маю» 
уров, Мч№Мо 11, Ми, Мл№М< «мелийская земля, белый 
краситель классической древности», вопреки Шрадеру; 
см. Бернекер, там же. 
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мёлгасе «тюлений мех, которым обтягивают нижнюю сторону 
лыж», арханг. (Подв.), олонецк. (Кулик.). Из саам. н. ш1е]саз 
«санный брус, полоз»; см. Итконен 54. 


мёлево, мёливо «то, что мелют, зерно», укр. мёливо, блр. мё4во, 
сербохорв. мёливо, словен. шейуо, чеш. шейуо. От мелю, 
молбть. Праслав. *те1уо, потому что *те!уо (сербохорв. 
млёво, польск. ш]е\мо) дало бы в л вост.-слав. *молово; 
см. Торбьёрнссон 1, 46; Бернекер 2, 35 и сл. Слав. *теуо 
соответствует д.-в.-н. тео, род. п. те|а\мез «мука», алб. 
те] —то же; ср. Г. Майер, А. У№Ь. 282; Траутман, 
ВЗМУ 168. 


меледа [. «кедровые орехи», арханг. (Подв.). Темное слово. 


меледа [1]. «тягостная, бессмысленная работа, мешкотное дело» 
(Мельников), меледйть «потемнеть в глазах», арханг. 
(Подв.), м6ёледкий «медленный», мёледко— то же, вятск. 
(Васн.). Затруднительно фонетически, но в семантическом 
отношении правдоподобно сближение с мёдленный (см. М1. Е\ 
206; Торбьёрнссон 1, 46; Преобр. 1, 519). Еще менее убеди- 
тельно сопоставление с молодбй у Ильинского (ИОРЯС 22, 
1, 196), который привлекает также сербохорв. мледнити 
«слабеть», млёдан «худой». 


мелёйдать «мычать», арханг. (Подв.). Неясно. 


мёлен «рукоятка ручной мельницы» (*теепъ), польск. шоп, 
сербохорв. (чак.) млан, род. п. млАна. От мелю, молбть. || Род- 
ственно лит. шИу$, ша|пу$ —то же, также «мутовка», 
лтш. тва, тШпз «рукоятка ручной мельницы»; см. Берне- 
кер 2, 34; Траутман, В$\М’ 168; Маценауэр, №Е 10, 67; 
и АЫ. 335; Шпехт 141; М.—59. 2, 627; Буга, РФВ 72, 
191. 


мелик «кавк. горский князь, признаваемый в России дворяви- 
ном», отсюда фам. М6ликов. Изтур., чагат., уйг. ш&ЙК «царь, 
князь» (Радлов 4, 2100), которое объясняют из араб. В битве 
ва Куликовом поле с русск. стороны пал некто Семенъ 
Мелик»ъ; ср. Ф. Браун, Сегташса З1еуегз 723. 


Мелитбполь, стар. Мелетополь (ХУШ в.) — название города. 
Искусственное позднее образование в подражание греч. 
МИлебколис; см. Унбегаун, ВЕЗ 16, 222 и сл. Возм., сближено 
с именем Мелётий — из греч. Мелёлиос. 


мелйть «растирать, толочь», чет. пб! «крошить». От мёлкий; 
см. Бернекер 2, 48; Траутман, ВЗ\У 165; Сольмсев, К. 37, 583. 
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мёлкий, мёлок м., мелкё ж., мёлко ср. р., укр. млкий, ммо 
нареч. «мелко», др.-русск., целав. м$лъкъ, сербохорв. стар. 
миоки «мелкий, неглубокий», словен. шИкКа «мелкий речной 
песок», чеш. шё&Ку «мелкий, неглубокий», слвц. теКу, 
польск. пай, в.-луж. шИЁЕ! «неглубокий», н.-луж. т]айЙ\, 
тё 1. || Вероятно, от мелю, молбть с удлинением вокализма; 
см. Бернекер 2, 48; Брандт, РФВ 22, 356 и сл. Другие 
сближают с лит. шаАЦа, таЙиа$ «мальки», лтш. штаЦе «елец, 
А1Богпа$ |ас14и5$; мелкая рыба»; см. Маценауэр, [Е 11, 169; 
Буга, РФВ 72, 191; М.—9. 2, 550; Траутман, ВЗУУ 165; 
Вайан, ВЗГ. 31, 44. В последнем случае сюда же относят, 
далее, др.-исл. т]0г «тонкий, мелкий, узкий, тесный», 
а также мёньше и родственные; см. Сольмсен, КИ 37, 583; 
Торп 319; Хольтхаузен, А\муп. У\/Ъ. 198. Вряд ли это объяс- 
нение более достоверно. 


мелбдия. Заимств., возм., через польск. шео4]а или непосред- 
ственно из ит., лат. те|б41а от греч. велю «способ пе- 
ния»: вёАос «песня», Фбу «пение». 


мелодрама. Через нов.-в.-н. Меодгата или франц. т6]одгате 
из греч. рёЛос и брала. 


мелуз «мелкая крупа; мука крупного помола; высевки от про- 
сеивания крупы» (Даль), «мякина от овса», каргопольск. 
(КСт., 1892, вып. 3, 162), мелузгё, мелюзгё «мальки, ма- 
лыши» от мёлкий, мелю; см. Бернекер 2, 48; Шшехт 139. 


мель |. Ж. «мальки», ср. мелузгй; см. Буга, РФВ 72, 191. 
мель ПП. ж. «высевки». От мелю, мёлкий. 


мель 1. ж., род. п. -и «песчаная коса, мелкое место», укр. 
мль, чеш. тё| м., ж., польск. пе] ж. «мель»; ср. мёлкий. 
Ср. др.-исл. тег «мель, отмель» (из *шеа-); см. Берне- 
кер 2, 48; Хольтхаузен, Амп. У\Ь. 194. 


мельгун «тот, кто мигает или подмаргивает; шалун, легкомы- 
сленный человек» (Даль). От мелькёть; см. Преобр. Т, 523. 
Необычно в фонетическом отношении; возм., экспрессивное 
производное от моргёть. Ср. лит. шиебёИи, пугой «мерцать, 
рябить в глазах». 


мельзйть, мельжу «казаться неясным, туманным от преломле- 
ния солнечных лучей», арханг. (Подв.). Едва ли можно от. 
делять от предыдущего и от мелькаёть; см. Преобр. 1, 523. 
Праформа *мьлз- столь же невозможна, как и *мелз- (иначе 
было бы *молз- или *молоз-). 
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мелькать, мелькаю, мёльком, укр. мелькёти, блр. мелькаць. Ис- 
ходная форма неясна, потому что -ь|- дало бы -0/-, а -е|- — 
-0л0-; ср. волк, молчёть, но молбть, молокб. Возм., это экс- 
прессивное образование от мерцёть, мёркнуть; ср. Горяев, 
ЭС 206; Преобр. 1, 523. Ср. лит. шётЕИ, шегюа «жму- 
риться». Др.-прусск. ше!соме, привлекаемое Маценауэром 
(ГЕ 10, 68) для сравнения, следует оставить как не- 
достоверное; ср. о нем Траутман, Арг. Зрг4. 377. Вероятно, 
это вовсе не прусское слово. 


мельпяш «двухгодовалый лось», тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, 
стр. 499). Темное слово. 


мельтенйть, мельтешйть «мелькать», вост.-русск. (Даль). Свя- 
зывается с мелькёть; см. Преобр. 1, 523. Неясно. 


мелю, молбть, укр. мелю, молбти, блр. молбць, ст.-слав. МЕАМК, 
мАфти леу (Супр.), болг. мёля, сербохорв. мёлём, млёти, 
словен. 16, шбЦеш, чеш. шеа, ша, слвц. шПей, польск. 
п]еб, п1ее, в.-луж. ш]еш, п, н.-луж. ш]е]от, паз. || 
Праслав. *те!]о, *те! родственно лит. та!@, шаПай 
(вост.-лит. ша|ай), ша, лтш. ша]а (таа), шаШ, лит. та- 
|@паз «мельница», др.-прусск. та[л15 — то же, лит. шИва! 
мн., др.-прусск. тейцап «мука», лат. 01016, -еге «молоть», 
гот., д.-в.-н. ша]ап «молоть», др.-ирл. те] т — то же, арм. 
тает «толку, дроблю», тохар. А ша!у\, В ше[у «давить, 
топтать», греч. роХЛо «дроблю, растираю, размельчаю», 
алб. ш1е| «мука»; см. Бернекер 2, 35 и сл.; Траутман, 
ВЗ\/ 167 и сл.; Педерсен, КеЦ. Ог. 1, 49; Хюбшман, 471: 
Вальде—Гофм. 2, 104 и сл.; М.—59. 2, 559; Фортунатов, 
АЁРЬ 4, 579. 


мелюзга, см. мелузгй. 


мёлюе, мёлис «сорт сахара (голова сахара) хуже рафинада». Из 
нов.-в.-н. Ме от франц. п61$, лат. ше!Иишт (Хайзе). 


мемориёл, с 1701 г.; см. Христиани 29. Через нов.-в.н. Мепома! 
(ХУ в.; см. Шульц—Баслер 2, 99 и сл.) или франц. т6то- 
па] от лат. шетога|$ : шетома «память». 


мемуары мн. «воспоминания, записки». Из франц. шбёто!тез — 


то же, откуда и нов.-в.-н. Мешойгеп (с ХУПТ в., см. ШульцЫ— 
Баслер 2, 99). 


иёна, измёна, менять, укр. &на «мена», др.-русск., ст.-слав. 
Ана соуа^АЛатря, болг. мяна |менё (см. Младенов 312), 
сербохорв. ми]ёна, словен. шёпа, чеш. пёпа, слвц. шепа, 
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др.-польск. пиапа, польск. 2ийапа «изменение». Другая 
ступень чередования гласного: мите, месть. || Родственно 
лит. таштаз, айпашаз «мена», айташа «смена, перемена», 
лтш. шапа, шатща «обмен, мена, смена, перемена», лат. 
сотпйп!$ «общий», др.-лат. соттойиз$, лат. т@пиз, -ег1$ 
«свершение, дар, должность», д.-в.-н. теш «лживый, об- 
манный», гот. са-та!1$ «общий», ирл. тот, шаш «драго- 
ценность», вероятно, также др.-инд. тбп!15 ж. «месть», 
авест. таёп1- «кара», др.-инд. тауаё 6 «меняет»; см. Берне- 
кер 2, 48 и сл.; Траутман, ВУ\У 176; Мейе, Ё&. "444. М.—9. 
2, 550: Педерсен, Ке4. Ог. 1, 97; Брандт, РФВ 22. 297; 
Вальде—Гофм. 1, 254 и сл.; Шрадер—Неринг 1, 434. 


мёнее, мёньше — нареч., мёньший, меньшой, укр. мёнше, менший, 
блр. мёнше, мёншы, др.-русск., ст.-слав. МЬЙЕ «тШо5$», 
МЬЙИИ, МЬЙЬШИ, МЬЙЕ ЕЛёхтоу (Супр.), сербохорв. м8ь «кроме», 
мАьма «меньше», словен. шАп], шап]81, чеш. пёпё «менее», 
теп${, слвц. теп&1, польск. типе], то1е]2у, в.-луж. т]еп}е, 
т]ей&1, н.-луж. Мейе], щейзу. || Праслав. *тьп]ез-, тьп]ь3-, 
сравн. степ.; родственно лат. питог, -011$ «меньший», ш!пиз$ 
«меньше», греч. 453 «сокращаю», пе у, ре?Тоу «меньший» 
(вместо *рвефу по аналогии к\е(®у), др.-ирл. штепЬ «малень- 
кий», корн. ш!о\ «уменьшать, сокращать», гот. т!1012а 
«меньший, менее значительный», п11$ «меньше», т1п11$($ 
«самый маленький», др.-инд. штам «сокращает, вредит, 
препятствует»; см. Вальде—Гофм. 2, 92 и сл.; Траутмав, 
ВЗ\/ 184; Уленбек, А!1т4а. У\№Ь. 224; Файст, 362; Вайан, 
ВЕЗ 9, о и сл. Подробнее см. миновать. 


ментёня «мужское платье», впервые в Дух. грам. Дмитр. Ив. 
1509 г.; см. Срезн. П, 128 и сл., сербохорв. ментен «венг. 
плащ», словен. шёи&еп «плащ». Ср. тур. шИцап «жилет, 
куртка», азерб. шшёапа «женская куртка» (по мнению Рад- 
лова (4, 2156), из перс.). Предполагают происхождение от 
лат. шап е и родственных; ср. Бернекер (2, 17), который, 
не рассматривая русск. слова, принимает посредство вевг 
шетще «плащ». 


мёнтик «гусарская куртка с шнурами» (Тургенев), укр. мёнта 
«меховой женский полушубок, окаймленный тесьмой», болг 
ментё «плащ без рукавов, жилет, фуфайка», сербохорв 
мента, слвц. шещек, тепёуЁ «ментик». Вероятно, из венг. 
теп(е «плащ, накидка»; см. Бернекер 2, 17. [Конечное -К 


в этих словах происходит, вероятно, из формы мн. ч. венг 
шеп(ёк. — Г.] 
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мёнтор «наставник, лицо, дающее советы». Через нем. Меп- 
(юг, которое, как и франц. тепюог, от греч. Мёухор — имя 
друга Одиссея, опекуна Телемаха. В качестве нарицательного 
получило распространение после появления романа Фенелона 
«Приключения Телемака» (1699 г.); см. ИКлюге-Гётце 387; 
Шульц—Баслер 2, 102. 


менуэт, впервые: менувет, Куракин; см. Смирнов 194. Через 
нем. Мепией (с ХУП в.; см. Шульц—Баслер 2, 103) 
из франц. тепиеё «танец с короткими па» — от шепиа «ма- 
ленький». Прямо из франц. сокращенное мен, мень «вид 
пляски с песнями», олонецк. (Кулик.). 


мень, род. п. мёня «налим», диал. мен, ум. менёк, далее мёнух, 
ментюк — то же, севск.; укр. мень, род. п. мёня, мнюх, мен- 
тс, блр. мень, род. п. мня, мёня, ментуз, словен. тепдкК, 
род. п. -пка, чеш. шей, ши, слвц. пией, польск. пиепёаз, 
п1еблз, в.-луж. т]ейк, н.-луж. т]епЕ. || Праслав. *тьпь 
родственно лит. шбпКкё «треска», лтш. тепса, англ. п1п- 
по\ «мелкая рыба; гольян; мелюзга», др.-англ. тупе, ср.- 
нж.-нем. шбпе, нидерл. шеип, д.-в.-н. шиог\ма, греч. рол, 
ву, шолубиоу «окунь», др.-ирл. тепЬ «маленький, ничтож- 
ный»; см. Сольмсен, КД ЗТ, 585 и сл.; Вейг. 123; Уленбек, 
41:4. У”Ь. 367; РВВ, 29, 334 и сл.; Клюге-Гётце 403; 
Хольтхаузен, Аепо]. УУЬ. 228. Неясно взаимоотношение 
с др.-инд. ш1паз «какая-то рыба»; см. Уленбек, Ата. \Ь. 
225, 367; Шарпантье, КИ 47, 181. [Голуб —Копечный (227) 
указывают на более непосредственную связь с мёньииий, 
мёнее: мень — «более мелкая рыба». — Т.] 


мёньше, см. мёнее. 


меньшинствб — калька, подобно нем. М4егВей, из франц. 
п110г166 от ср.-лат. пог а$. Это слово получило особое 
распространение благодаря Великой франц. революции 
(см. Илюге-Гётце 392). 


меня — род. п. ед. ч., укр. менё, блр. менё, др.-русск., ст.-слав. МЕНЕ, 
болг. мёне, сербохорв. мёне, словен. тёпе. Форма мен& засви- 
детельствована с ХУ в.; см. Соболевский (Лекции 186), со- 
гласно которому -а возникло по аналогии форм род. п. 
ед. ч. от основ на -0. Фонетическое толкование -а из -е 
(Шахматов) сомнительно. Другие видят в род.—вин. п. 
ед. ч. меня скрещение мене со стар. вин. ед. мя (праслав. 
*те-); см. Мейе, Сеп.—Асс. 85; Преобр. Ё, 524. || Праслав. 
*тепе соответствует др.-инд. тата, авест. шапа; ср. Бруг- 
ман, Сг@г. 2, 2, 415 и сл.; Бернекер 2, 36; Мейе, шихго4исё.3 
335. Кельт. соответствия см. у Педерсена (Ке\. От. 2, 167). 
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менять, -яю — несврш. к из-менйть, укр. мияти, мнйти, др.- 
русск. мёняти, м$нити, ст.-слав. м%нити резоВаЛЛелу (Супр.), 
болг. менЯ «меняю», сербохорв. ми|]енити, мй]енйм, словен. 
тшеп{ И, шеп]ай, чеш. тёи1И, польск. п1еп16, плепаб, в.-луж. 
пёп16, н.-луж. тёп!$. От мёна. || Ср. лит. ташуй, шашай — 
то же, лтш. тат, см. Бернекер 2, 48 и сл.; М.— 59. 2, 550. 


-мер [. в лицемёр (см.), связано с мёна. 


-мер П. Представлено, например, в др.-русск. Володим$ръ 
(см. Владимир). Родственно гот. -тёгз «великий», Д.-в.-Н. 
шаг! «знаменитый», греч. Е]уес(ьюрос «славный копьем», 
ирл. шбг, шаг «большой»; см. Лескин у Остхофа, РВВ 13, 
434; Бернекер 2, 50 и сл.; Сольмсен—Френкель 203, сноска 2; 
Миклошич, Огёз- и. Регз. Машеп 75 и сл.; Буазак 214. 


мёра, мёрить, укр. 4ра, мрити, др.-русск., ст.-слав. М%ра 
цётроу, болг. мяра, сербохорв. м]8ра, словен. тёга, чеш. т/га, 
слвц. п1ега, польск. п1ага, в.-луж., н.-луж. тёга. || Связано 
с и.-е. *тбё- «мерить», ср. др.-инд. т&И, шпиай «мерит», 
шаё(гат, шама ж., шапаш «мера» (др.-чеш. шёо «мера»), 
лат. шёМог «мерю», греч. и} «совет, разум», вщибю «за- 
ключаю», гот. тёа «мешок, мера (зерна)», алб. таё, таз 
«мерю», таёё, шазё «мера», пой «год, погода», лит. шёа! 
«год», гот. шЦап «мерить», д.-в.-н. шеззап — то же, шаза 
«мера»; см. Бернекер 2, 50; Траутман, ВУ’ 179; Уленбек, 
А1т4. \УЬ. 222, 224; Мейе, Ец. 404; Торп 301; Вальде—Гофм. 
2, З1 и сл. Лит. пмега «мера», лтш. пабгз (то же) заимств. 
из слав.; см. М.— 9. 2, 620. 


мёргель м. Из нов.-в.-н. Мегое! — то же, ср.-в.-н., ср.-нж.-нем. 
тегое] от ср.-лат. шагоЙа, лат. шагоа — то же, которое 
считается галльск. элементом; см. Вальде—Гофм. 2, 39; 
Клюге-Гётце 387. 


мергёнь м. «смелый охотник, хороший стрелок», тоб. (}Ст.., 
1899, вып. 4, 499), из монг. шегоеп, калм. шегоц «мастер, 
ловкий, охотник», которое проникло также в тюрк.; см. 
Рамстедт, К\УЪЬ. 261 и сл. Источник монг.-тюрк. слов, ве- 
роятно, в индо-ир.; ср. др.-инд. шроауйз «охотник», шграуа 
«охота», тшгеуаИ «охотится», авест. тэгэтай «блуждает, 
бродит» (см. Уленбек, Ата. \УЪ. 229). Следует, возм., от- 
личать от этих слов диал. мергонбк «карлик», колымск. 
(Богораз). 


мёрда, мерёда «вид рыболовной снасти, верша», владим., мёрда, 
мерёта, олонецк. (Вулик.), мбрда — то же, олонецк., арханг., 
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вост.-русск., сиб. (Даль). Заимств. в разное время из фин.., 
карельск. шегёа «верша», эст. шбга, лив. тогда; см. Том- 
сен, Вег. 270; Калима 164 и сл.; Торбьёрнссон 2, 42. Фин.- 
уг. слово, считается исконным финно-угорским; ср. Пзасо- 
нен, Мог4\м. [аи . 39; Сетэлэ, РОЕ 13, 69, в то же время 
Ельквист (652) и Хольтхаузен (Ау. \/Ъ. 195) считают др.-исл. 
тег «верша», шв. ш]Аг4е — то же исконногерманскими. 
Группа -ере- в мерёда, возм., обязана влиянию слова ме- 
рёжа, а -т- в мерёта — от нерето. Морд. м. ш6га{4а — то же 
(см. Паасонен, Мога\. Гач И. 39), заимств. из русск. Ср. 
морда, нерет. 


мерёга «редкое вязанье или тканье», оренб., орл. (Даль). Свя- 
зано с мерёжа. || Ср. лтш. тееа «перила (моста)», тегКЗ- 
13, тегё 15 «плетенный из соломы навес над парником или 
перед окнами» (из *пего$3); с другой ступенью чередова- 
ния гласных: лит. тагзка «густая рыболовная сеть»; см. 
М.—59. 2, 602; Траутман, ВЗ\У 182. 


мерёда «вид верши», владим. (Даль). См. мёрда. 


мерёжа «особый вид сети, невод; ячеистая ткань»; мерёжка 
«петля в сети, в вязанье; узор», диал. «сеть паука», перм., 
мерёжить «ловить кошельковой сетью, вязать, плести пе- 
тельками, клеточками», укр. мерёжа «верша, решетка», 
ст.-слав. Мржа 0хлооу, па1<, болг. мрёжа, сербохорв. мрёжа, 
словен. шгёйа «сеть, решетка», чеш. ше, слвц. шгеба 
«решетка», др.-польск. п1г2ейа «сеть, петля, силок на тете- 
ревов», кашуб. шЕГеёа «сеть». || Родственно лтш. ше!оа 
та?оа «перила, галерея, решетка», шегк$К1$, тег81$ «пле- 
теный соломенный навес на жердях», лит. тагзКа «небольшая 
рыболовная сеть», тагёКИа! мн. «рубаха», греч. Врбуос 
(из *166х0<) «силок, веревка, петля», Вроу{< «петля», {иброттоу* 
ёх ФЛоюб пАря “и (Гесихий), ирл. Бга1е (*тгар1-) «цепь», 
Бгаса (*шгарап-) «пленник»; см. Лагеркранц у Лидена, 
Зи 1еп, 14; Фортуватов, АЁЗРЬ 4, 580; Эедзелин, СБЭ 196; 
М.—59. 2, 563, 602; Бернекер 2, 38 и сл.; И. Шмидт, Уок. 
2, 75; Младенов, ИОРЯС 17, 4, 233. Брандт (РФВ 22, 255 
и сл.) неубедительно относит мерёжа к лат. тегоб, -еге 
«нырять, погружать», которое родственно др.-инд. ша]]ай 
«ныряет», лит. ша2о6И, ша2об]а «мыть» (см. Вальде—Гофм. 
2, 16 и сл.). 


мерёжить «пестрить, рябить, вышивать мережкой», курск. (Даль), 
сюда же, наверное, название озера Мерегуша в бывш. Тих- 
винск. у. Сравнивают с лит. пгои, шиовёаи, ‘путоёИ «ря- 
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бить, мерцать»; с другим вокализмом: лит. тагоа$ «пестрый»; 
см. Торбьёрнссов 2, 42 и сл. 


мёрек «злой дух, призрак», диал., мерёкать «бредить, смекать» 
(Мельников), мерёчить «замышлять дурное», меркасить 
«мерцать». Связано с меркёть, мёркнуть; см. Бернекер 2, 38; 
Торбьёрнссон 2, 39; Шахматов, ИОРЯС Т, 2, 355. Первонач. 
*тегк- наряду с *шьгК-. Следует, несомненно, отделять 
от укр. меркувёти «соображать, угадывать», чеш. тегКо- 
уайИ, польск. плагкомав «замечать», в.-луж. шёгко\аб, ко- 
торые заимств. из ср.-в.-н., нов.-в.-н. тегкеп «замечать» 
(: Магке «примета»); см. Бернекер 2, 37 и сл.; Преобр. 1, 526. 
С мерёкать связано чередованием мороковёть (см.). 


мерекбрия «задумчивость, помешательство», яросл., вологодск. 
(Преобр.). Преобразовано из меланхолия под влиянием слов 
мёрек, мерёкать; см. Преобр. 1, 527. 


мерена, см. мирена. 


мёрет «злой дух», новгор., тверск. (Даль). Вероятно, преобра- 
зовано из мёрек — то же, по мотивам табу; ср. Преобр. Т, 527. 
См. мерёщиться. 


мерёта, см. мерёда. 


мерёть, мру, укр. мерёти, мёрти, мру, блр. мёрцй, мерць, мру, 
др.-русск. мерети, мьру, ст.-слав. Мрти, мьрж, болг. мра, 
сербохорв. мри]ёети, мрём, словен. тшт6И, тг]@ет, чеш. шЁЩ, 
шти, слвц. шге’, шгет, польск. шг2еб, шге, в.-луж. шгбб, 
тшги, н.-луж. шЕе$. || Праслав. *тегИ, *тьго родственно лит. 
шИИ «умирать», п1г&а, ши1ай, лтт. т, шиза, др.-инд. 
шага, тагаф 6 «умирает», шг!уа6 — то же, авест. пигуеце — 
то же, лат. тогог, шог1 «умирать», арм. тегапит «умираю», 
греч. ёрорхеу’ бмеФауеу (Гесихий), гот. таигрг «убийство». 
Сюда же мёртвый, смерть, мор; см. Вальде—Гофм. 2, 112; 
Траутман, ВЗ\М 186 (где говорится неверно о ст.-слав. 
сумьрфти, измьрфти; ср. Вондрак, АКз1. Сг. 939; Дильс, 
АК$1. Ог. 106, 251, 253); см. М.—9. 2, 635; Хюбшман 473; 
Мейе—Вайан 35. 


мерёча, мярёча «болото», смол. (Добровольский). Связано чере- 
дованием гласных с укр. мороквё «болото», польск. назва- 
нием реки Мгоста, блр. Мороч— приток Случи в бывш. 
Минск. губ. (Семенов, Слов. 3, 311 и сл.), также название 
реки в бывш. Сумск. у. Харьк. губ.; ср. сербохорв. мркати, 
мрчё се «соте», блр. меркёч «козел». || Родственно лит. 
шегкИ, шегк1 «мочить», затагкуй, лтш. шёгЕ&, шёгси — 
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то же, шёгсё, -6и «мочить, мокать», шёгк$ «маленький 
пруд на лугу», лит. шЫЕИ «мокнуть», название реки Мет- 
КУз, местн. н. Мегк1пё (Буга, В5 6, 11), галльск. ёрВреххоу 
«обмокнутый кусок пищи», лат. тшагсеб, -6ге «быть вялым, 
слабым», шагс14и$ «вялый, слабый»; см. Траутман, ВЗУ\У" 182; 
Лескин, АЫ. 337; М.—9. 2, 584, 619; Бецценбергер, ВВ 16, 242; 
Потебня, РФВ 3, 99; Брюкнер, КА 45, 103; Буга, там же; 
Зге Бего-РКезёсафе 23; Вальде—Гофм. 2, 36 и сл.; Берне- 
кер 2, 79. Предположение о балт. происхождении слова 
мерёча не оправдано, вопреки Соболевскому (Ви|. Ас. 5с. 
де З РёегзЬ., 1911, стр. 1054. и сл.) 


мербчить «замышлять дурное», см. мёрек, мерёкать. 


мербёщить, -ся, мерещун «болтун, мечтатель, сумасброд»; ср. мё- 
рек, мерёкать, т. е. в данном случае — из *тегК-5К- (Берне- 
кер 2, 38); менее вероятно происхождение из *штего-5К- 
(Маценауэр, ГЕ 10, 69), родственного лит. пигои, шиеоби 
«мерцать, рябить», лтш. п1т0ё «сверкать», тагра «блеск, 
сверкание, мерцание». 


мерея «насечка (на юфти); узор» (Даль). Сопоставляют с мерёжа 
(см.) (см. Преобр. Т, 527), что небезукоризненно в слово- 
образовательном отношении. 


мерзавец; мерзёвчик «самая маленькая мера, допустимая при 
продаже водки (раньше = '/„. ведра)», название объясняется 
сильным действием. От мёрзкий. 


мерзйть «возбуждать антипатию, отвращение», укр. мерзйти, 
ст.-слав. Мрьзость ВбЕлтрьх (Супр.), болг. мързй ме «мне 
лень», сербохорв. мрзити, мрзйм «ненавидеть», словен. 
01г74{41 «вызывать отвращение», чеш. шгуей, слвц. шг2е{’, 
польск. п1ег716, в.-луж. ш]еграв «сердить», ш]ег2у — 3 л. ед., 
н.-луж. ш]егга$, т]ег?у$. Связано со сл. словом. 


мёрзкий, мёрзок, Мерзка, мёрзко, др.-русск. мьрзъкъ, ст.-слав. 
мръ3Зъкъ ВбеЛиорбе, сербохорв. мрзак, мрзка «противный, -ая», 
словен. шЕ7эк, шЁКа «отвратительный, -ая», чеш., слвц. 
шг2ку «скверный, гадкий». || Родственно мёрзнуть, мородз; 
ср. алб. таг4Вет «дрожу от холода», тай м. «мороз»; 
см. Г. Майер, А. УЪ. 260; Педерсен, ПЕ 26, 294; Траут- 
ман, ВЗУ\УУ 187; Эндзелин, СБЭ 77 и сл.; Брюкнер, К 42, 
332 и сл.; Ильинский, В$ 6, 227. Ср. знач. чеш. озбад 1 
«возбудить отвращение» (см. студйть, стыд), нов.-в.-н. 
эспаи ег «дрожь, озноб; ужас, отвращение». Нет основания 
говорить о родстве с гот. таг2]ап «досадовать» (где 2 из $ 
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должно бы соответствовать слав. х), а также о заимствова 
нии Из гот. (вопреки Хирту, РВВ 23, 335). Фонетически 
невозможно также привлечение цслав. мръсьнъ «безобраз- 
ный, отвратительный», мръсити сл «оскверняться», вопреки 
Потебне (РФВ 3, 97), Преобр. (1, 527 и сл.). 


мёрзнуть, укр. мёрзнути, др.-русск. мьрзнута, ст.-слав. мръзнжти 
п] 009 (Супр.), болг. мрёзна «мерзну», сербохорв. мрзнути 
се— то же, словен. пЕЁ7ой, чеш. шг2пойИ, слвц. шг2ийе, 
польск. таг7па6, в.-луж. т]ег2пуб, н.-луж. таг2п0$. Сюда же 
мёрзкий (см.). || Родственно алб. таг4Вет «дрожу от холода», 
таг9Ь& «гусиная кожа», таг В «мороз»; см. Г. Майер, А\Ъ. 
\УЬ. 260; Педерсен, [ЕР 26, 294; Кев. От. 1, 105; КЯ 36, 335, 
Траутман, ВЗУ/ 187. Невероятно родство с гот. таг2}ап 
«сердить» (вопреки Уленбеку, РВВ 30, 301), поскольку оно 
основано на недоказанном законе Цупицы. Ср. еще др.-русск. 
мержеть «мерзнет» (Новгор. грам.; см. Соболевский, ЖМНП, 
1886, сент., стр. 147). Ср. мёрзкий, морбз. 


мёрин «кастрированный жеребец», укр. мёрин, блр. мёрын, др. 
русск. меринъ (с 1500 г.; см. Унбегаун 343; Срезн. 2, 128). 
Заимств. из монг. тшбип, шомп, калм. шбгр «лошадь»; 
см. Рамстедт, КУ\УЬ. 266 и сл.; Мелиоранский, ИОРЯС 10, 
4, 123; Корш, СПИ ХХУП; М!. ТЕ., Доп. 2, 191; Миккола, 
7ЗЕОи 30, 33, 12; Рясянен, ЕРОЕ 29, 197; Стар. этимологию 
из герм. следует отклонить (ср. др.-исл. штегг «кобыла», 
нов.-в.-н. МаБге «кляча»), вопреки М1. ЕМ 191; Маценауэру, 
ГЕ 10, 68; Преобр. Т, 528. 


меринбе. Через франц. шёг!поз из исн. шемто (Гамильшег, 
ЕМУ 607; Клюге-Гётце 388). 


мёрить, - мёрю, укр. &ёрити, др.-русск., ст.-слав. Мритн фретрету, 
болг. мёря, сербохорв. м]8рити, словен. шей, чеш. шё МИ, 
слвц. шеги’, польск. п1ег2у6. От мёра (см.). Лит. пиа6гуй, 
лтш. 116114, др.-прусск. ег-ш1г «сочинить», ропигЦ «вооб- 
разить» заимств. из слав.; см. Бернекер 2, 50; Брюкнер, 
А{1РЬ 20, 391; М.—59. 2, 619. 


меркантильный «основанный на денежном расчете», «купеческий» 
(Гоголь). Из франц. шегсапе (в ХУП в.: тшегсап!) «отно- 
сящийся к торговле» от ит. шегсапе от шегсапе «торго- 
вец, купец». 

меркасить «мерцать, затемнять». От мерёкать (см. мёрек); 


см. Шахматов, ИОРЯС 7, 2, 355. 


меркать «смеркаться», арханг. (Подв.); см. мёркнуть. 
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мёркнуть, укр. мёркнути, др.-русск. мьркнути, ст.-слав. Мрькнжти 
охот ес9о, (Мар.), болг. мрокна, мръква «смеркается» (Мла- 
денов 306), сербохорв. мркнути, мркиём, словен. шЁКиИ, 
пКпеш «темнеть, мигать», др.-чеш.  шткпий, чеш. 
эшгЕпойИ — то же, но шгкай «мигать», в.-луж. зт]егкаб, 
н.-луж. зтегка$. || Родственно лит. шёгКИ, шёгК! «мигать, 
зажмуриваться», пигК&ой «мигать», шт! «тот, кто мор- 
гает», лтш. шк «взгляд, мгновение», п!1К&К6, ши КЗ 
«мигать», шиКкЗКта «мигать, делать знак», сюда же гот. 
таиго!11$ «утро», д.-в.-н., др.-сакс. шогеап (м.)— то же, 
возм., также др.-инд. вед. штагКаАз «затмение солнца»; 
см. И. Шмидт, Уок. 2, 26; Фик 1, 515; Клюге-Гётце 399; 
Торп 278; Хольтхаузен, Амт. УТ. 195; Ельквист 661; Траут- 
ман, ВЗ\УУ 182 и сл.; М.—5. 2, 633 (без герм. слов). Сюда же 
Педерсен (Ке!&. Сг. 1, 124) относит ирл. шгесЬ&-га «уаме- 
(а5», др.-кимр. БГИВ «р1сйаш». Ор. далее мброк, мрак, мер- 
цать, мерёкать. 


мерлан — «рыба Меапоиз». Из франц. те|ап — то же или ит. 
тег]апо; см. Маценауэр, 253; М.-Любке 453. 


мерлбн «участок бруствера между двумя бойницами», со времен 
Петра Г; см. Смирнов 194. Из франц. шегоп от ит. шег- 
1опе : шего «зубец» (см. Гамильшег 608). 


мерлуз — рыба «Садиз шегисс1из». Из франц., пров. тегиз от 
ср.-лат. тегис!иаз (см. Гамильшег, ЕМУ 608); см. Маценауэр, 
СЕ 10, 321. 


мерлуха, мерлушка «барашковая шкурка». Скорее из рум. п!е- 
115& от п!6] «ягненок», лат. аспеЙаз (см. Тиктин 2, 974; 
Пушкарю 92), чем из франц. теги «невыделанная, вны- 
сушенная шкура» (из шегиз — первонач. как сравне- 
ние с сушеной рыбой [типа теши]; см. Литтрэ 3, 526). 
О заимствовании из рум. говорит уже Маценауэр (397). Сле- 
дует отвергнуть объяснение из *мьрлъ (см. мерёть), т. е. 
«шкура мертвого животного», вопреки Шрадеру—Нерингу 
(2, 159); см. против Преобр. 1, 529 и сл. Однако последнюю 
точку зрения отстаивает Кипарский (ВаЦцепа. 167; ВЯ, 1956, 
№ 5, стр. 134), объясняя это слово из *мьрлъ, как и др.-русск. 
мерлица, откуда ср.-нж.-нем. тег це. 


мерсей «спасибо». Из франц. шегс1 от лат. тегсбз, -641$ «на- 
града, милость», ст.-франц. Уозёге тшегс1 «вашей милостью» 
(М.-Любке 402). 


мерсина «мирт», др.-русск., см. мирсина. 
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мёртвый, мёртв, мертв@, мертвб, укр. мертвий, др.-русск. мыртвъ, 
ст.-слав. МрътЕъ уехрбс (Супр., Клоц.), болг. мортъв, 
сербохорв. мртав, мртвй, словен. шИэу, шНуа, чеш. шебуу, 
слвц. шЫуу, шёуу, польск. шагё\у, в.-луж. тог\му, шог6\у, 
н.-луж. таге\у. || Родственно др.-инд. пгёА$ «умерший», шёг- 
(аз «смертный, человек», авест. шоге{а- «умерший», арм. шага 
«человек», греч. Вротбб «смертный» (эол.), лат. тогииз 
«мертвый», гот. шайгрг «убийство». И.-е. *тшгбоз преврати- 
лось в слав. в *шьгуъ по аналогии Яуъ, как и лат. тог- 
(105; более древнюю форму представляет ст.-слав. о" мрьтие 
(Супр.); см. Мейе 306, 388; Мейе—Вайан 350; Кикерс, Асва 
Ошу. Оогр. 9, 7 и сл.; Торп 311 и сл.; Уленбек, А!14. УЪ. 
218, 230; Траутман, ВЗ\У/ 187; Вальде—Гофм. 2, 112 и сл. 
Далее см. мерёть, мру, мор. 


мерцать, -&ю, др.-русск. мьрцати. От меркёть, м6ркнуть. 


мёря — фин.-уг. народность на территориях позднейших Моск., 
Владим., Яросл., Костром. губ., др.-русск. мера (Лаврентьевск. 
летоп.), тождественно Мегепз$ у Иордана (23), Мит у Адама 
Бременского (4, 14). См. подробно Фасмер, 32Ъег. Ргеив$. 
АКа4., 1935, стр. 507 и сл., где отмечены многочисленные 
соответствия мерских и мар. мести. н. || Это название сле- 
дует сравнивать с мар. к. шаге, я. шаге, у., й. там, м. шё- 
г1] «мужчина, муж, мариец» (Вихман, 7ЗГОи 30, 6, 17, ТТ 71), 
которое сближают, далее, с энецк. таг «самец дикого сев. 
оленя»; см. Сетэлэ, Сазг6п-ЕРезёзсВг., ГЗЕОи 30, 5, стр. 91, 103. 
Отождествление меря и марийцев представлено уже у Сетэлэ 
(ЗЗОЕ, 1885, стр. 93); ср. также Фасмер, там же; 2&РЬ 14, 
95 и сл.; Нуник—Розен, А! Век 155; Кастрен, Этногр. 
Обозр. 86, 221; Жираи, АЕСО 1, 265. Против, без веских 
аргументов, Равила (ЕОЕ Ап2. 24, 10 и сл.), Ниеминен 
(ВЗ 16, 377 и сл.). Неприемлема концепция Погодина (Бег 
Зепзаес. 326 и сл.) о прибалт.-фин. происхождении мери, 
которая основывается исключительно на произвольной эти- 
мологии этого этнонима от фин. тег! «море». Он считает, 
что *Меря означает «страна озер», что сомнительно как 
в языковом, так и в фактическом отношении. 


месйть, мешу, мешёть, укр. мсйти, блр. мефць, ст.-слав. М$- 
сити, МФшж оо]хруйу «тлзсбге», болг. мёся «мешу, мешаю», 
сербохорв. ми]ёсити, мй]есйм, словен. тез, чеш. пи 
«месить», слвц. пез’, польск. п!ез16, пл1е57е, в.-луж. тё- 
зу6 «месить», н.-луж. тё653у5. || Родственно лит. та13уй, та1- 
&ёай «мешать», лтш. п14151% —то же, лит. тат!За[аз «смесь, 
мешанина», 1п1а156аз «мятеж», др.-прусск. шаузоёап «переме- 
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шанный», др.-инд. шёкзауаИ «помешивает, мешает», тёКза- 
паш «палка для метания»; с другой ступенью вокализма: 
лит. 115 «мешаться», 0115711 «вперемешку», др.-инд. ш1сгаз 
«смешанный», далее — лат. п115себ, пих@з «мешаю», ирл. 
тезса!ит — то же, д.-в.-н. п115сап «мешать», ср.-в.-н. 01е1$сВ 
«хмельной мед», норв. ше!$К «смесь», греч. руби, шеи, 
реш, риотю (из *т10-3Е6б); см. Бернекер 2, 02 и сл.; Траут- 
ман, ВЗ\ 175; Арг. Зрга. 374; Педерсен, Ке!&. Сг. Г, 76; 
2, 577; Е 5, 58 и сл.; Уленбек, Аша. \Ъ. 225; Торп 3241; 
М.—59. 2, 551, 636; Буга, РФВ 73, 34. 


меек, род. п. -а «мул», редкое слово («Илиада» в переводе Гне- 
дича, «Одиссея» в перев. Жуковского), укр. меск, др.-русск. 
Ммъскъ, мъсчата мн. (Златоструй, ХП в.; см. Соболевский, 
ЖМНИП, 1894, май, стр. 218), наряду с этим мьскъ (Новгор. 
1 летоп., Хож. игум. Дан.), сербск.-цслав. мьскь, мьзгь м., 
мьска ж., болг. мъск м., мъсий ж., сербохорв. мазгдв м.., 
мазга ж., словен. тео, тэ29о, род. п. тетеа, др.-чеш. тезкК, 
чеш. тегек. Русск. слово заимств., вероятно, из цслав. || 
Источником этого бродячего слова считается иллир.; ср. 
алб. шизйК «мул», рум. шизсо!; см. Г. Майер, АШЪ. \ЪЬ. 
293 и сл.; 464 и сл.; 1 1, 322 и сл.; М:. Е\М 210; Фасмер, 
Тао16-РезёзсВг. 270 и сл.; Брюкнер, КИ 48, 167 и сл. Близкое 
слово имеется в венец. ти$о, ломб. шиза, фриульск. шиз 
«молодой мул» (см. М.-Любке 475). Предпринималась по- 
пытка сблизить это слово с этнонимом Мосо (в Малой Азии), 
которые, согласно Анакреону (фрагм. 39 (Бергк)), вывели 185 
Оушу прбс ‘ппоус «помесь осла с лошадью»; см. Г. Майер, 
там же; Шрадер—Неринг 2, 52. В отличие от других Мла- 
денов (311) сравнивает слав. слова с греч. р.0эу0с «телец, 


телка, теленок», арм. 1071 «теленок»; но ср. Гофман, Ог. 
\У\Ъ. 206. 


мест, род. п. мета «виноградное или ягодное сусло», мсто (ср. р.) — 
то же, наряду с мост (см.). Судя по наличию -е- (из %), 
возм., заимств. из польск. тез — то же. Ср. Преобр. Т, 572. 


местер «магистр ордена», только др.-русск. местеръ (Новгор. 
| летоп., Исковск. 1 летоп.; см. Срезн. Ш, 129), местерь 
(грам. 1264 г.; см. Напьерский 13), наряду с мештерь (грам. 
1330 г.; см. Напьерский 54). Заимств. из ср.-нж.-нем. шбзфег, 
др.-сакс. шезваг от лат. тар! ег. 


местй, см. мету. 


мёсто, укр. мёсто «город» (знач. из польск.), др.-русск. м4сто 
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«место, поле, площадь, селение», ст.-слав. мСто тдпо$, хюрюу 
(Супр.), болг. място (Младенов 312), сербохорв. м]6сто, 
словен. шёзю, чеш. т! «место», тёзвю «город», слвц. 
шезво —то же, польск. плазвю «город», в.-луж., н.-луж. 
16540 «город». Отсюда вмёсте, вместить, -ся, поместить, 
помещёние. Несмотря на затруднительные интонационные 
отношения, следует считать родственными лит. пуп, 11- 
(а0, 115 «питаться», лтш. шЦа, 111$ «проживать, нахо- 
диться, кормиться», лит. та136аз «питание», шаЦапйи, та!- 
Ной «кормить», авест. таёФапа- ср. р. «местопребывание, 
жилище, дом», шЦауа 1, п19паЦа «живет, пребывает»; см. 
Бартоломэ 1105 и сл.; Цупица ВВ 425, 99; Маценауэр, [Е 11, 
170 и сл.; Траутман, ВЗ\М/ 185; М1. Е\М 196; Буга у Преобр. 
1, 980; иваче Бернекер (2, 52), сближение которого с лит. 
16 аз «кол», лтш. 11853, др.-инд. шё {$ м. ше ж. 
«столб», лат. тёба «пирамида», ирл. ше(о$ «пограничный 
знак» (из *т1160$0-), др.-исл. ше10г «брус, дерево» едва ли 
более вероятно; аналогично Младенов 312; Голуб-Копечный 
225; Шрадер—Неринг 2, 435. Знач. «город» представлено 
у Куракина (1705 г.), местёчко «городок» — у Долгорукова 
(1702 г.); см. Христиани 17. Оно происходит, как и укр. 
мсто «город», из зап.-слав. и представляет собой кальку 
из ср.-в.-н. 86а «место, город»; см. Сандфельд, РЕезёзеБг. 
'ТВотзеп 167; Френкель, КА 51, 254. 


местоимёние — калька из лат. ргбпбтеп, греч. бяжоуцио, т. е. 
«вместо имени»; см. Томсен, СезсВ. 19. 


месть, род. п. -и, истить, укр. месть, др.-русск., ст.-слав. месть 
кирорго (Супр.), болг. мъст, чеш. ш%а, ротзёа — то же, слвц. 
ротза, польск. рота, хешфа. Связано чередованием 
гласных с0 ст.-слав. Митф, митоусь «попеременно» (см. 
мите). || Родствевно лтш. ши, шЦа, шЦ «менять», ши, 
шИиз «мена», шЦе — то же, шИё& «изменять» (М.—59. 2, 
639), др.--инд. шёШай, шИБАИЙ «чередует(ся), бранится», 
шИЪАз «взаимно чередующийся», авест. п!3а- «превратный, 
ложный» тш!уа-, ш\уапа- «парный», греч.-сицилийск. ро 
«вознаграждение, благодарность», лат. т, -аге «менять», 
п10ии$ «обоюдный, взаимный», ирл. 0113-, шИЪ- «преврат- 
ный», гот. 011586 нареч. «друг друга», 0115за-46рз «злодеяние», 
д.-В.-Н. 0115$6- «зло-, превратный, ложный»; см. Маценауэр, 
ГЕ 10, 326; Зубатый, Ш 3, 136; Бернекер 2, 62 и ел.; 
Розвадовский, Оц. Сг. 1, 425 и сл.; Траутман, ВЗ\/ 176 
и сл. Далее предполагают связь с мзда (Перссов 326). 


мбеяц, укр. мжсяць, ст.-слав. МФслць Лу, се^Тут, болг. мёсец, 
сербохорв. м]8сёц, словев. шбзес, чеш. пё${с, слвц. шезас, 
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польск. ш1ез1ас, в.-луж. пёзас, н.-луж. т]азес. || Восходит 
к и.-е. *тб5- (из *тёпз-), как и др.-инд. шаз-, шазаз м. 
«месяц; луна», авест. шё, род. п. шАдИб, нов.-перс. тшав 
«луна; месяц», др.-перс. шаБуа «в месяце», наряду с греч. 
ион. [л2< (*рёус), атт. иту, род. п. вубс, лесб. род. п. в/ууов, 
лат. тб6п$1$ «месяц», которые восходят к и.-е. *тёпз-. 
Далее родственны: лит. ш6пио, тёпез1$ «месяц, луна», 
лтш. 16пе31$ —то же, др.-прусск. шеп!$ «луна», тохар. 
А тай, В шейе «месяц» (В. Шульце, ОТЪ. 7, 173; Тосваг. 
Сг. 49), арм. апиз, род. п. атзоу «месяц» (Хюбшман 447), 
алб. шиа! «месяц» (*тёпз-; см. Г. Майер, А. У№Ъ. 288), 
ирл. шт, род. п. 1$ «месяц», гот. шёпа «луна», тёпбрз 
«месяц». И.-е. имя склонялось след. образом: *тб6п0 — им. 
ед., *тбпезез — род. п. ед.; см. Шпехт у Вальде—Гофм. 2, 
71 и сл.; И. Шмидт, КИ 26, 345 и сл.; Р\гаЪ. 194. Слав. 
форма *тёзесь основана на расширении с помощью назаль- 
ного элемента и, далее, -Ко-. Предпринимались попытки 
установить родство с *тб- «мерить», причем луна пред- 
ставлялась как мера времени, но ср. Шпехт, КО 66, 53 
и сл.; Вальде—Гофм., там же; см. еще обо всех этих сло- 
вах Бернекер 2, 91 и сл.; Педерсен, ТЕ 5, 46; Траутман, 
ВУ 179 и сл.; 'М.— 9. 2, 616; Мейе, Е. 336; Перссон, 586; 
Шпехт 9 и сл. `Форма слав. слова позволяет предположить 
здесь задабривающее название; см. Хаверс 83 и сл. Ср. 
сблнце. 


металл, начиная с эпохи Петра Г; см. Смирнов 194. Через нем. 
Меа! или франц. ш6а| из лат. ш@аПат от греч. рёха^ЛЛоу 
«копь, жила, шахта». 


метать, укр. Омтувати «отвергать, отклонять», ст.-слав. пом тати 
Ва» еу, итер.-несврш. отъмтати сл @руетодаи, &Эететлу, болг. м4- 
там «метаю», сербохорв. икав. намйтё&ти «грузить», чеш. 2ап]- 
(ай «отвергать, отклонять ч. -л.», сврш. хатИпоци «отверг- 
нуть», польск. ропйафаб «бросать туда-сюда, пренебрежи- 
тельно обращаться, помыкать», н.-луж. 2186 «порыв ветра». 
Удлиненная ступень от мечу, метёть. || Ср. лит. тё&ац, 
шёбуй «бросать», лтш. шёфаф «бросать, веять»; см. Берне- 
кер 2, 03 и сл.; Траутман, ВЗ\УУ 183 и сл. Следует отличать 
от этих слов метёние «поклон при молитве», целав. мета- 
ние ср. р., метания (ж.) —то же от греч. вехауонх «раская- 
ние»; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 256; Гр.-сл. эт. 124; Бер- 
некер 2, 39 и сл. См. мечу. 


метафизика, начиная с Дух. Реглам.; см. Смирнов 195. Через 
польск. тебаЙтуКа из ср.-лат. теарВузса. 
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метёль ж. От мету, напр.: на дворё метёт; укр. метёль (ж.) — 
то же, словен. $16 шёе «идет снег»; см. Бернекер (2, 41), 
который неправ., предполагая существование еще одного, 
особого слова из *те- (там же, 44). Написание е или я 
в безударном слоге может отражать один и тот же исход- 
ный гласный. 


метебр, впервые метеора, у Петра 1; см. Смирнов 195. Из нем. 
Мевеог (с ХУП в.; см. Шульц — Баслер 2,106) от греч. 
цехёюроу «небесное и воздушное явление». Форма ж. рода 
может также происходить от нем. варианта Мееоге ж. 


метйк «смешанный сосновый и еловый лес», арханг. (Подв.). Ве- 
роятно, из *млтикъ от мяту. 


метйс «сыв европейца и мулатки». Из франц. т6Из (то же) от 
народнолат. ш1хИсз (М.-Любке 461). 


мётить, мёчу, заметить, примётить, смётить, укр. мтити, «ме- 
тить», блр. мёта «примета, родинка», мёещць, болг. смятам 
«считаю, полагаю», сербохорв. зами]ётити «заметить». || Срав- 
нивают с др.-инд. таз «мера, правильное познание», аЪБ\|- 
шай$ «преследование, покушение», авест. таёа- «измерен- 
ный, образованный», лат. тёйЙог, -ит «мерить, измерять», 
греч. р «совет, замысел, смышленость», во боро «вы- 
думываю», ил «принимаю решение», др.-инд. шАЙ «ме- 
рит»; см. Бернекер 2,54; Траутман, ВЗУ\У 179; Вальде— 
Гофм. 2,81 и сл.; Буазак 635 и сл. Менее убедительно 
сравнение с гот. таЦвап «рубить, резать, высекать, ваять», 
д.-в.-н. ше!ап — то же, те! «резец, зубило, долото» (см. 
М!. Е\М/ 196; Младенов 596), против которого см. Бернекер, 
там же. Подробнее см. мёра. 


мёткий. От мётить, первонач. *м$ тк». 


метл&, уменьш. метёлка, укр. мипл@, болг. метла, сербохорв. 
метла, словен. шёИа, чеш., слвц. те На, польск. пиоЧМа, 
в.-луж. ш]еМа «прут», н.-луж. ше Ма — то же, полаб. теа 
«метла». От мету. Праслав. *те а, а не ше Ма, вопреки 
Вайану (ВЕЗ 12, 235), судя по сохранению группы -тыа- 
в вост.-слав. и ю.-слав., а также укр. $. 


мётод, метбда. Первое, судя по ударению, — через польск. те- 
{ш4 или англ. тео; метбда — через польск. шеюо4да или 
нем. Мео4е (ХУП в.; Шульц—Баслер 2, 106 и сл., наряду 
с шеМо4ди$) или франц. ш6{о4е, которые восходят к лат. 
ше{То4из от греч. 23одос. 
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метбохия «монастырское имение», церк.. др.-русск. метохша. Хож. 
игум. Дан. 132, из греч. рехоуиоу, мн.-а, рвелоут; см Фас 
мер, Гр.-сл. эт. 24; Бернекер 2, 40. 


метр через франц. шёхе — то же из лат. техгиш от греч. рёхроу 
«мера». Последнее родственно мёра (см.). 


метранпаж «верстальщик» (типогр.) из франц. теМеиг еп ра- 
сез — то же. 


метрдотёль «главный распорядитель в ресторане», народн. микро- 
дбтель. Из франц. тайге 4’№6е|; см. Брандт, РФВ 18, 33. 


метрёсеса «наложница», впервые медреса, Куракин; см. Смир- 
нов 193; скорее непосредственно из франц. тайтгеззе, чем 
через польск, тегеза «наложница», вопреки Смирнову. 


мётрика, начиная с эпохи Петра 1[; см. Смирнов 195. Вероятно, 


сначала из польск. шетука — то же; см. Преобр. 1,532; 
Горяев, ЭС 208. 


метрб. Из франц. п6го, сокращенного из тёгороШате. 


мету, местй, укр. мету, мести, блр. мету, месць, ст.-слав. метж, 
МЕСТИ с0рбю, болг. метй, сербохорв. мётём, мёсти, словен. 
пёет, тё5И, чеш. шефа, тёзИ, слвц. тейешт, т1ез’, польск. 
0104е, п!е56, в.-луж. шеи, ш]е56, н.-луж. ш]е, туазб. || 
Родственно меч}, метёть. Первонач. знач.: «вращать, ме- 
тать», см. Бернекер 2, 40 и сл.; Преобр. 1, 930. 


метуза «мелкая, мятая ржаная солома», арханг. (Подв.), возм., 
из теб; ср. мять, мну. Ср. образование мелуз. 


метусйться «метаться, суетиться», митусйться — то же, псковск. 
(Даль). Едва ли можно отделять от метёться, связанного 
с мечу (см.). Вряд ли имеет отношение к мите, митусь 
«попеременно», как считает Нога (Мура 449). 


метыне «вожжа в оленьей упряжи», кольск. (Подв.). Неясно. 


меть ж. «галоп». От метёть, мечу (см.); ср. сербохорв. мёт 
«место, где сеть бросается в воду», словен. шё «бросок, 
жим, род, порода»; ср. Бернекер 2, 40 и сл. См. бпрометью. 


мефимбн «большой канон Андрея Крисского», церк., др.-русск.., 
мебимонъ (Лаврентьевск. летоп.), также нефимонъ (псалтырь 
ХУ! в.; см. Соболевский, Лекции 145), соврем. народн. 
нефимбн, ефимбн путем диссимиляции губных из греч. 
ве’ Тьфу «с нами» по начальным словам канона; см. Срезн. П, 
439; Фасмер, Гр.-сл. эт. 124. 
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Мефбдий, народв. Нефед, Нехвед, др.-русск., ст.-слав. «Икесдии. 


Из греч. Мэдодиос. 


мех, род. п. -а, мехё мн.; метй — мн. от мех «бурдюк, мешок», мешок, 


род. п. -шк@, укр. №, ст.-слав. М%Хъ 90хбс (Супр.), болг. 
мех(ът) «бурдюк, мех» (Младенов 512), сербохорв. мйфех, 
мн. ми] ёхови, мёх, род. п. мёха «поддувало, пузырь», словен. 
шёВ, род. п. шёрВа «бурдюк, мех», чеш. шёсЬ, слвц. шесЬ 
«мех», польск. пмесЬ «мех, куль, поддувало», в.-луж., 
н.-луж. шёсй, полаб. тесф. || Родственно лит. та18аз 
«мешок», мн. та!5ат, лтш. та!1$$ — то же, лит. диал. та!5ё 
«сетка для сена», т8&1$аз «мешок для сена», др.-прусск. 
поа$15 «кузнечный мех», др.-инд. тбзаз «баран, шкура», 
авест. табёа- м. «овца», табё1 (ж.) — то же, ср.-перс., нов.- 
перс. шё& «овца, баран», др.-исл. те!5$ м. «плетеная кор- 
зина для переноски», норв. те!$ «корзина для переноски», 
д.-в.-н. Ше!за «приспособление для ношения тяжестей на 
спине»; см. Бернекер 2, 46 и сл.; Мейе—Вайан 31; М.—9. 
2, 551; Траутман, ВЗ\У’ 165; Торп 302; Буга, РФВ 73, 341 
и сл.; Эндзелин, СБЭ 52 и сл.; А РЬ 16, 115; Шпехт 52. 
«Корзины из шкур известны еще с древних времен» (см. 
Фальк—Торп 709), поэтому разграничение герм. и осталь- 
ных слов не представляется необходимым, вопреки Лидену 
(РВВ 15, 512). Лит. шта!8аз: та186 = уаГпаз: уагпа (см. 
Траутман). 


механик, начиная с эпохи Петра [; см. Смирнов 195. Через 


польск. теспапк или нем. Месвап! Каз (с ХУП в.; см. 
[Шульц—Баслер 2, 92 и сл.). Из лат. шёсвап1сиз, греч. 
р\уаухос «умелый» от рлухуй «орудие». 


мехрёнок «неповоротливый человек», арханг. (Подв.), мехряк 


«толстяк, увалень», вологодск., перм. (Даль). Вероятно, 
первонач. «мешок», ср. мех, *м$хырь «пузырь», укр. мхиёр — 
то же. См. михирь. 


меч, род. п. -&, укр. мч, блр. меч, др.-русск., ст.-слав. МЕЧЬ 


Е фос, вауаира (Клоц., Супр., Мар., Зогр.), болг. меч, сербохорв. 
мач, род. п. мача, словен. шё&, род. п. шёба, чеш., слвц. теб, 
польск. 11ес2, в.-луж. т]еб, н.-луж. ш]ас. Почти все слав. 
языки отражают праслав. *тебь, только сербохорв. мАч 
восходит к *тьбь; ср. Ляпунов 66 и сл. || Это слово уже 
давно объясняют как заимств. из гот. *тб6ке1$ — то же, засви- 
детельствованного в виде формы вин. п. ед. в гот. шёк!, 
др.-исл. тает, др.-англ. тёсе, др.-сакс. шаАк1, откуда и фин. 
п1екКка «меч»; ср. Томсен, Ей. 155 и сл.: ЕОЕ 13, 411; 
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Мейе, Её. 184; Уленбек, АЁРЬ 15, 489. При такой этимо- 
логии представляют затруднение краткие гласные в слав. 
кроме того, герм. слово лишено достоверных родственных 
связей. Предполагали связь с лат. тас&б, -аге «убить, за- 
резать» (Торп 303, но ср. Вальде—Гофм. 2, 4 и сл.), сбли- 
жали также с ирл. тасЩайп, но последнее, вероятно, 
заимств. из лат. (см. Вальде—Гофм., там же); недостоверно 
и родство со ср.-перс. тасёп «меч» (Шефтеловиц, \!7КМ 
34, 227). Допустимо заимствование слав. и гот. слов из 
неизвестного, общего источника (см. Бернекер 2, 30; Собо- 
левский, ЖМНП, 1911, май, стр. 161, АЕЯРЬ 33, 476: Ки- 
парский 138 и сл.; Сергиевский, ИРЯ 2, 355), при этом 
обязательным в нем было наличие К; ср. груз. таууа 
«острый, меч», удинск. шех «серп», лезг. шах «железо» (То- 
машек, 25сЪг. бзфегг. Сдуши., 1875, стр. 933), однако следует 
заметить, что вокализм этих слов опять-таки представляет 
трудности. Приводимые в качестве источника Г. Шмидтом 
(у Кипарского, там же) дидойск., капуч. таб’а «сабля», 
куанад. штба «кинжал» не объясняют гот. К и ставятся под 
сомнение также Будой (7151РЬ 18, 36 и сл.). По моему мне- 
нию, они могли быть заимств. из слова мечь через тюрк. 
(ср. тур. тб; см. Радлов 4, 2106) из слав. Сомнительно также 
объяснение Поляка (Т.Е 70, 29). [Ср. еще Менгес, «Онепз», 
9, 1956, стр. 92. — 7.] 


Мёча : Красйвая Мёча — правый приток Дона; по мнению Собо- 
левского («З]а\1а» 5, 448), от *мечька «медведица» (см. мёчка), 
что сомнительно. 


мечёть ж., уже у Триф. Коробейникова (1584 г.) 106 и сл., укр. 
мечёт, болг. мечёт, сербохорв. мёчет, польск. шеслеф. 
Из тур.-араб. шаёз4714 — то же (см. Радлов 4, 2110), тат. 
та&61% (там же, 4, 2106). Отсюда же др.-русск. мезгить 
(ХУ-—ХУ вв.; см. Корш, АВРЬ 9, 655 и сл.; Мунехин 216; 
Хож. Игн. Смольн., 1389 г., стр. 24). Ср. изменение звуков 
в русск. диал. дожгь, наряду с дождь; см. также Литтман 
62; Бернекер 2, 29; Корш, там же; М!. ТЫ. 2, 127; Доп. 
1, 84; Локоч 114. 


мёчка «медведица», цслав. мечька, болг. мёчка «медведь», 
сербохорв. мёчка «медведица». || Уменьш. от медвёдь; ср. 
Бернекер 2, 30; Брюкнер, КА 43, 307 и сл.; Ильинский, 
РФВ 56, 388; Френкель, ТЕ 41, 403. Возм., здесь сыграли 
роль табуистические мотивы. Попытки объяснить *мечька 
из звукоподражания *мек- (укр. мёкати, русск. мёкать) со- 
пряжены с семантическими трудностями ввиду различий 
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в знач. этих звукоподражательных слов; ср. о последних 


Бервекер 2, 30, 32 и сл.; Уленбек, Аша. \Ъ. 208. 


мечта, в народн. речи также: «видение, призрак, умопомраче- 
ние» (Мельников 9, 251), мечтать, др.-русск. мьчьтати 
«мечтать, воображать», мьчьта «грезы», ст.-слав. Мьчьтъ 
фаучас(а. (Супр.), сербохорв. машта — то же. || Другая ступень 
чередования: в.-луж. п!каб «мигать, прищуривать, мерцать, 
сверкать», н.-луж. п!Ка$. || Родственно лат. т1сб, -&ге «тре- 
петать, болтаться, сверкать, мерцать», далее см. мигать, 
мжить; см. Вальде— Гофм. 2, 86; Ван-Вейк, АРЬ 441, 155; 
Младенов 296; Уленбек, РВВ 26, 303 и сл.; Ильинский, 
ИОРЯС 23, 2, 183 и сл. Неприемлемо сравнение с д.-в.-н. 
шавьоп «делать», англос. шас1ап, англ. таке — то же, во- 
преки Маценауэру (ЕЁ 10, 351 и сл.); см. мазать. 


мечу, метать, укр. мечу, метати, ст.-слав. МЕТЖ, МЕСТИ, мештх, 
меТати Во^»е, болг. мётна «брошу, накину», сербохорв. 
мёпём, мётати «бросать, кидать, подавать», словен. шбет, 
6$, шебет, шёай — то же, др.-чеш. ше, шёзИ, чеш. 
ше ат, теаЙ «бросать», польск. п1обйат, п1обаб — то же, 
в.-луж. т] еаб, н.-луж. т]афа$, полаб. тесе «швыряето. || Род- 
ственно лит. шей, шёзИ «бросать», лтш. тей, тез, др.- 
прусск. шеМз$ «бросок, метание», лит. $АиК&юо шёба$ «пол- 
ная ложка», лтш. шеёб$ «куча зерна». Далее допускают 
родство с мету, при условии исходного знач. «крутиться, 
бросать»; см. Бернекер 2, 41; Траутман, ВЗУ\У’ 183; Арг. 
Зрг4. 378; с другой ступенью вокализма — мотать. Кроме 
того, пытаются установить родственную связь с терминами 
«мерить», ср. лит. 18 тёзИ «вымерять», тёаз, тёзаз, тбзваз 
«мера», шафаой «мерить», алб. таз «мерю», таёйеш «мечу, 
целюсь», лат. шёИог «мерю» (см. Траутман, ВЗ\М/ 183; 
Эд. Герман, ШЁ 50, 238 и сл.; Иокль, УМи$ 12, 80; Вальде— 
Гофман 2, 81 и сл.), причем ссылаются на наличие знач. 
названий мер длины, развившиеся из названий броска. 
Сюда же, по мнению Френкеля (1Ё 49, 208 и сл.), лит. пав уй 
«смотреть», русск. смотрёть, т. е. первонач. «бросать 
взгляды». Менее убедительно сближение мет] и лат. ше, 
-еге. «жать, собирать урожай», ирл. шее] «отряд жнецов», 


ср.-брет. пи! «собирать урожай, жать» (Педерсен, Кей. 
Сг. 1, 162 и сл.). 


мёша, мешёна «сырая, необработанная овчина из Бухары или 
Хивы» (Павл.). Через тюрк. (ср. тур. тез «баранья кожа») 
заимств. из перс.; см. Бернекер 2, 47; Г. Майер, А. \Ъ. 
275. См. мех. 
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мешать, диал. мехать — то же, укр. мйиёти, блр. мешаць, др.- 
русск., ст.-слав. мфшати, съмшати духфореиу, ритудуои (Супр.), 
сербохорв. ми]ёшати, мй]ешам, словен. тё$ай, др.-чеш. 
п1еёей, польск. ш1езтаб, п1ез2аб, в..луж. тёёаб, н.-луж. 
тп65а5. От месйть; см. Бернекер 2, 52 и сл.; Педерсен, 
Ке\. Ог. 2, 577. 


мешёлиться, обычно: обмешёлиться, обмишёниться «промах- 
нуться; оплошать», обмихнуться — то же, обмишулиться, 
обмишуриться, олонецк. (Вулик.), ряз. (РФВ 28, 59), обме- 
шулка «ошибка». || Из-за отсутствия исторических свиде- 
тельств все этимологии недостоверны. Эти слова обычно 
считают родственными слову мшел (см.), цслав. мьшелъ, 
а также др.-инд. пзат «обман»; см. Уленбек, Ата. УМЬ. 
225; Педерсен, ПЕ 5, 41; Ильинский, ИОРЯС 20, 3, 71 и сл. 
В таком случае форма обмихнуться преобразована по об- 
‘махнуться — то же. Сюда не относятся привлеченные Ма- 
ценауэром (Г.Е 10, 323 и сл.) лтш. слова: 1366, 0715 «при- 
ходить в замешательство, сбиться с. пути», лит. п15И 
«прийти в замешательство», которые более удачно сбли- 
жаются с лтш. та1$Й «мешать» (см. месйть); см. М.—5. 2, 
051, 636, см. также совершенно другое объяснение лтш. 
1100366, 110264 «дурачить» у М.—9. 2, 684. Согласно Преобр. 
(1, 540), обмешёниться! связано с мишеёнь (см.), а остальные 
формы не имеют удовлетворительной этимологии. Следует 
отвергнуть объяснение из араб.-тур. шиВазза|] «добытый» 
(М1 ТЕ]. 2, 130); см. против — Корш, АЁРЬ 9, 656. 


м@ёшкать, -аю, др.-русск. мёшькати «проживать», пом$шкати — 
то же (Нестор, Жит. Феодосия; см. Срезн. ЦП, 253, 1175}, 
чет. шеёкаИ «медлить, мешкать, пребывать, находиться», 
слвц. шезка’, польск. ш1ез2Ккаб «пребывать, проживать». 
Скорее всего, это расширение глагола мешёть; ср. помёта 
(Горяев 223). Менее вероятно сближение с мёчка «медве- 
дица», т. е. первонач. «ходить неуклюже, по-медвежьи», 
вопреки Брюкнеру (335), Преобр.? (1, 582), Френкелю (ТЕ 41, 
403), Голубу (150), поскольку это слово в указанном зна- 
чении нигде не употребляется. Не связано также с мёсто, 
вопреки Бодуэну де Куртенэ (К5с Вент. 8, 191), который 
ссылается на франц. детеогег. Неубедительно также воз- 


ведение к *шьбьКаЙ и сравнение с мигёть, вопреки Ма- 
хеку (Г.Е 69, 39 и сл.). 


1 У Преобр. (см.Т, 540): обмишёниться. — Прим. ред. 

2 Преобр. (см. там же) соглашается, кроме того, и с народной этимо- 
логией: «относится к мешок в значении неповоротливый человек». — 
Прим. ред. 
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мешок, род. п. -шка, см. мех. 


мешу, см. месйть. 


мещанин, мн. мещане, уже у Головина, 1700 г.: мещане риз- 
ские; см. Христиани 17. Из польск. пиез2стап «горожанин» 
от пиазфо «город», отсюда мещёнский, первонач. «город- 
ской» (Репнин, 1704 г.), из польск. п!ез2стайзК1; см. Бер- 
некер 2, 52; Унбегаун 179; Христиани, там же. 


Мещера — название района Приочья, а также древнего фин.-уг. 
племени, обитавшего в этом районе (Ряз., Тамб., Пенз. губ.), 
к юго-вост. и востоку от мери (см. мёря), др.-русск. мещера 
(свидетельства ХУ—ХУ! вв.; см. Барсов, Очерки 240 и 
сл.). По мнению Микколы (КОРЕ 15, 62), тождественно наз- 
ванию [11п1$саг1$ -— один из народов, подвластных Эрмана- 
риху (Иордан, Се{. 22), которое он толкует как морд. 
*пезк&г «пчеловод» от Ше$, ШеёкК «пчела»; ср. словоупот- 
ребление мещерские бортники (см. Барсов, там же). Этот район 
подчинили себе половцы (см. Расовский, Зешш. Копдакоу. 
9, 81), чем объясняется тюрк. характер позднейших меще- 
ряков в бывш. Ряз., Пенз., Симб. губ.; см. Корш, Этногр. 
Обозр. 84, 116; ср. также Ахмаров, РОЕ Апр. 8, 22; Корш, 
А{31Рь 8, 644. Отождествление мещеры с меланхленами 
Геродота (4, 107) лишено основания, вопреки Кузнецову 
(Этногр. Обозр. 86, 223). От мещера произведены мещёрый 
«неучтивый, невежливый, неуклюжий», сарат. (Даль), ме- 
щёрник «кислая почва, негодная для земледелия и лугов», 
ряз. (Даль), ср. также мещбрка «ящерица», диал. (где?), 
табуистическое название вместо ящерка; см. Зеленин, Табу 
2, 53. |Воронин («Литер. Мордовия», № 14, Саранск, 1957, 
стр. 218) приводит в поддержку этимологии от названия 
пчелы сближение названия буртас (тат. муртас, мортас, 
мртас) с тат. диал. мурта «пчела», а также бортническую 
топонимику Среднеокской низменности. Впрочем, вероятное 
тождество названий Мещера, мишари и упоминаемых в летоп. 
под 1591 г. во время похода на Казань мачяр, мажар 
заставляет видеть источник этих слов в этнониме венгров — 
шеруег, тасуаг; см. Куфтин и Толстов, сб. «Вуль- 
тура и быт населения Центрально-промышленной области 
(этнологич. исследования и материалы)», М., 1929, стр. 138 
и сл. и 159. См. далее Перени, «ЗёаШа З!а\1са», 2, 1956, 
стр. 4.— Т.] 


Мещбвек — город в Налужск. губ., отсюда прилаг. мезецкие 
князья; см. Шахматов, Очерк 248. Темное слово. 
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мещуй «кушанье из вареной брусники с мукой», арханг., 
шенкурск. (Даль, Подв.). Из карельск. шеи — то же, 
фин. тез, шезёи; см. Калима 166. 


мжа «сонливость, дремота», тверск., мжёть «дремать»; см. 
мжить. 


Мжа — приток Сев. Донца в бывш. Харьк. губ. Из *Мьжа; 
ср. чеш. название реки М#е (не из герм., вопреки Шварцу 
(МатешогзсВипто 48; см. Бернекер 2, 63), укр. мжа «измо- 
рось», мжити «моросить», чеш. шАИ — то же, голл. п!о- 
ое]еп «моросить» (см. мгл&) или словен. п7й, п924 «течет», 
сербохорв. мийжам, мижати «мочиться» (из ш120: *117]0: 
и.-е. *те8110), лит. шей, пш|8И —то же, шба, шби 
«унавоживать», лтш. 62а, тё2 «вычищать навоз», др.- 
инд. тёраИ «мочиться», шёВаз м. «моча», авест. штаба 1 
«мочится, удобряет», греч. бребуеу «мочиться», [0166 «пре- 
любодей», лат. те!б, п!поб «мочусь», др.-исл. п!йса, ср.-нж.- 
нем. пйоеп —то же, арм. ш1лет «мочусь»; см. Потебня, 
РФВ 6, 340 и сл.; Траутман, ВЗУ/ 185 и сл.; Бернекер 2, 
63; Вальде—Гофм. 2, 60 и сл.; Буазак 700 и сл.; Гофман, 
С]оЦМа 29, 45. и сл. 


мжить «щуриться, полудремать», мжа «дремота» (см.), блр. 
мжыць, сомжиць «смыкать глаза», ст.-слав. съмЪжити (очи) 
хаьбелу, ПОМИЗАТИ будуебеу брфалрок (Рз. Эш.). Эти слова 
связаны чередованием гласных с миг, мигёть. || Родственно 
лит. шшей, по «заснуть», йНиаз$ «состояние после 
сна», др.-прусск. 131106 —3 л. ед. ч. «заснул, почил», 
лтш. 1010 «заснуть», ср.-нж.-нем. пискеп «направлять 
взгляд, обращать внимание», ср.-нидерл. пшискеп — то же; 
см. Бернекер 2, 96 и сл.; Траутман, ВЗ\УУ 174; Арг. $рга. 
348; М.—9. 2, 624 и сл.; Буга, РФВ 72, 199. Ср. также 
жмурить. 


мзга «гниль, плесень, сырая погода», мзеляк, мозглЯк «болез- 
ненный, слабый человек», мзглой, мбзелый «дряблый, за- 
гнивший изнутри, прелый». || Из *мъзга, судя по мбзглый, 
мбзгнуть. Ср. греч. 600с (из *р0600с) «позор, бесчестие, 
осквернение», [2.560с «сырость, гниль», др.-ирл. шозасЬ «не- 
чистый», нж.-нем. тизз1 «грязный», лтш. шидаз мн. «гни- 
лые водоросли», шидё «плесневеэть», далее см. мох, лат. 
110$6и$, ЛИТ. 1011$0$, мн., «плесень», греч. 0охос * моора, 
х00с, росущс *еброс с ’АрфОоуос (Гесихий); см. Коржинек, 
СЕ 61, 47; Буга, РФВ 72, 198 и сл.; Шпехт 216; М1. Е\ 
207; Вальде—Гофм. 2, 134. Ср. музга. Менее вероятно 
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сравнение с лит. ша7о0й «мыть, полоскать», др.-инд. тё]- 
}а И «погружает», лат. шегоб, -еге «нырять» (Зубатый, 
А{51РЬ 16, 399 и сл.; Уленбек, Ат9. \№Ь. 210). 


мзда, возмёздие, безвозмёздный, ст.-слав. МЬЗАа 119960с (Супр.), 
болг. Мъзд@ (Младенов 309), словен. те24а, чеш., слвц. 
174а, в.-луж. 24а, ш?24а. || Стар. и.-е. основа на -0 ж. 
рода. Родственно др.-инд. штаВашт ср. р. «приз», авест. 
111й4эщ «награда, выигрыш», осет. п124 «награда», греч. 
4096с м. «плата, награда», гот. п!240 — то же, д.-в.-н. 
1еёа ж. «плата, наем»; см. Мейе, Её. 248; МЗГ, 21, 141; 
Мейе—Вайан 30; Траутман, ВЗ\М’ 188; Нлюге-Гётце 390; 
Торп 322; ср. также Кречмер, «СоМа» 12, стр. 210. Перс- 
сон (326) пытается определить дальнейшие связи с к. *те]-, 
откуда мена, мите. Мысль о герм. происхождении (Хирт, 
РВВ 23, 335) не обоснована; см. Кипарский 75. 


ми «мне», укр. ми, блр. мё, ст.-слав. ми во, болг. ми (Младе- 
нов 296), сербохорв. ми, словен., чеш., польск., в.-луж., 
н..луж. ш!. Стар. энклит. дат. ед., и.-е. *то!. Родственно 
др.-инд. 016 — род.-дат., авест. тб — род.-дат., др.-лит. п! — 
дат. ед., греч. 0 Ело, лат. шт (шт ИИ); см. Бернекер 2, 
36 и сл.; Вальде—Гофм. 2, 84 и сл.; Траутман, ВЗ\У 179; 
Уленбек, Аша. УМЪ. 208. Лит. диал. ша! (привлекаемое 
Бугой (А1$%. 544. 79)), по мнению Арумаа, (Ощегз. 34), 
получено в результате диссимиляции из дат. ед. шёп 
(см. мне). 


мийзма «ядовитые испарения», обычно мн. мийзмы. Вероятно, 
через нем. М1азта (с ХУП в.; см. Шульц—Баслер 2, 109) 
из греч. ряошх «загрязнение», рю «загрязняю». 


миг, род. п. -а, укр. миг, блр. ще, болг. миг, сербохорв. мйг, род. п. 
мйга «знак, кивок», словен. по, чеш. ш1В, польск. по. От- 
сюда мигёть, -дю, укр. мигёти, др.-русск. мигати, ст.- 
слав. ПомизЗати бухуебесу обффаЛьос (Рз. 511.), болг. мигам, 
сербохорв. мйгати, мйгам, словен. пай, п!еат «делать 
знак, сверкать», чеш. шфай, слвц. па’, польск. паб. 
Другая ступень чередования: цслав. мьгнжти (см. мгновб- 
ние), сербохорв. м8гнути, мёгнём, ст.-слав. съмжити хар- 
без» (Супр.), др.-русск. мёжити «зажмурить». || Родственно 
лит. п1ерш], 3 л. ед. ш16ЕМ наряду с пмерй, пмесби, 
«спать», п16раз «сон», лтш. п1606 «закрывать глаза», др.- 
прусск. ше!се «спать», лтш. пира «логово зверя», а17- 
1106, -писи «уснуть», а также др.-прусск. та1осип, вин. 
ед. «сон», сакск. п4-т4]5-, согд. п111й «мигать», ср.-перс. 
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1117 «веко», ср.-нж.-нем., ср.-нидерл. писКеп «направлять 
взгляд, наблюдать»; см. Бенвенист, В 38, 280 и сл.; 
Ван-Вейк, 1ЁР 28, 124 и сл.; Бернекер 2, 957; Траутман, 
ВЗ\У/ 174; М.—59. 2, 624 и сл., 651. Ср. также мжить, 
жмурить. Вряд ли сюда относится мгла, вопреки Керну 
(ТР 4, 110); ср. Бенвенист, там же, Ван-Вейк, там же. См. 
еще мечта. 


мигать «брыкаться, лягать(ся), о лошади», судя по чет. пи- 
Ва зе «двигаться туда-сюда, мелькать», польск. п!саб 
«делать резкое движение», лтш. 1119764, -и, -6)и «кишеть»; 
этимологически тождественно предыдущему; см. М.—59. 
2, 623. 


мигрёнь ж. «сильная головная` боль». Из франц. пуотате от 
лат. Ибт1сгаюа, греч. Дихрдуя «головная боль, охватываю- 
щая половину головы»; см. Маценауэр, [Е 10, 323. 


мйдель м. «наибольшая ширина судна» (морск.). Из англ. п19- 
41е —то же (Маценауэр, ГЕ 10, 322). В составе сложе- 
ний — также из голл.; ср. мидельдёк «средняя палуба» из 
англ. п1194]еЧеск или голл. пи9ае1Чек — то же; см. Маце- 
науэр, там же; мидельшпангёут — из голл. тп1Ч4е]рап- 
(00 — то же (см. Мёлен (135, 189), где приводятся и др. 
морск. термины). 


мизантрби, стар. мисанбропи, мн., Ф. Прокопович; см. Смирнов 
195. Первое — из франц. т!зап горе, получившего особое 
распространение после комедии Мольера, а вторая форма — 
под влиянием нов.-греч. произношения рмобу$рькос. Посред- 
ство польск. т17апйтор в первом случае совершенно невоз- 
можно, вопреки Смирнову. 


мйзгать «квелиться, плакать», тверск., псковск. (Даль); свя- 
зано чередованием гласных с Мезей; см. Шефтеловиц, КА 
04, 243. Ср. далее мжа, мжать; согласно Буге (РФВ 72, 
191), сюда же относится лит. ту2сагаойМ «моросить, хны- 
кать», 157241 «мочиться». 


мизгйрь, род. п. -Я «паук», арханг. (Подв.), укр. мизгйр — то 
же. Вероятно, в результате ассимиляции гласных из 
* м$згырь, после перехода -гы- в -ги-. Ср. мизйнец, из *м$зиньць, 
с которым, однако, это слово не родственно, вопреки Горя- 
еву (ЭС 209); см. Преобр. Т, 534. Другая ступень вока- 
лизма: мазгйрь «паук» (см.). || По-видимому, родственно лит. 
те7ой, те2о1ай, пёсзИ «вязать, завязывать», пй7саз «узел», 
лтш. 16524, -52а — то же, ша205 «узел», далее д.-в.-н. таёзса 
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«петля», др.-исл. тозКУ! (м.) — то же; ср.-нидерл. шаезсВе, 
тазсбе (ж.) возводится к .герм. *шбёзко; см. Тори 318; 
Траутман, ВМ 172; М.—9. 2, 591. 


мизгйть ж., тат. «мечеть», нижегор. (Даль); ср. мечёть. 


мизбёрный, начиная с Шафирова, 1710 г.; см. Смирнов 195, 


раньше — мизирный — то же, часто у Посошкова; см. Хри- 
стиани 195; соврем. диал. мизйрный, мизюрный — то же, 
севск. (Преобр.), укр. мизёрний, блр. мзёрны. Заимств. че- 
рез польск. и2егпу «бедный» из лат. пузег «несчастный», 
1115егеог, -6г1 «сжалиться», вероятно, под влиянием слова 
п11зегбге в псалме 90; см. Брюкнер 339. 


мизинец, род. п. -нца, также в знач. «младший сын, меньшой 


брат», Мизйнный «младший, маленький», укр. мизйнець 
«мизинец», «младший ребенок», мизйнка «младшая дочь», 
др.-русск. мизиньць. В результате вост.-слав. ассимиляции 
гласных (ср. Фортунатов, К 36, 51). Из *м$зиньць, русск.- 
пслав. м$зиньць «младший сын», болг. Мизйнец, мизул — 
то же, мизйнка «младшая дочь» (Младенов 296) с вост.- 
болг. и на месте безударного $, сербохорв. м]6зинац, млё- 
зинац «младший, меньшой», словен. те71пес, ше7пек 
«младший сын; мизинец», др.-чеш. тё2епес «безымянный 
палец», чеш. те2епес, польск. п1е2тлпу, п1елипу, пиелаву, 
п1е471апу «мизинец», диал. п112101ес — то же. || Обычно счи- 
тается родственным лит. п1&7аз «малый», лтш. ша7$, др.- 
прусск. тазза1$ «меньше»; см. Бернекер 2, 55; Маценауэр, 
СР 11, 172; Брандт, РФВ 22, 257; Брюкнер, КА 48, 212 и 
сл.; З10\п. 339; Потебня, РФВ 1, 259; Мейе, МГ, 14, 389, 
Е. 172; напротив, Леви (М$РЬ 8, 129 и сл.) ссылается на 
монг. 81064761 «мизинец», 810е- «мочиться» и интересно эти- 
мологизирует слав. слово (как название мальчишки, кото- 
рый мочится под себя), полагая, что это слово родственно 
словам, приводимым на Мжа, ср. сербохорв. мижати «мо- 
читься», лит. 115, др.-инд. шёВай «мочится»; ср. о по- 
следних Бернекер 2, 63. Еще иначе см. Махек (ГЕ 51, 243), 
который объясняет это слово как ласкательное, родствен-. 
ное укр. мийза «морда», мйзати «лизать», ся «ласкаться», 
польск. и112раб 31е — то же, чеш. диал. п!хаМ зе — то же. 
Несомненно, сюда же мизун «баловень, любимец» (Даль), 
Мизунка — приток Свицы, бассейн Днестра (Маштаков, ДБ 
12), далее мизюра «мизинец», арханг. (Подв.). 


мизюрить, мизюкать «щуриться, быть близоруким», мизюрки 


«жмурки», мизюря «близорукий человек», владим., воло- 
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годск., перм., симб. Допустимо родство с мигёть, жмурить 
(Преобр. Т, 534), но фонетические отношения неясны. 


мик «рукоятка корабельной помпы». Из голл. п — то же; см. 
Мёлен 135; Маценауэр, ЕК 10, 324. 


микроскбп, стар. микроскопий, в эпоху Петра [; см. Смирнов 
196. Из франц. пусгозсоре от греч. №хрбс «малый», схокёю 
«наблюдаю». Едва ли через польск. пиКтозКор, вопреки 
Смирнову 1961. 


микстура, впервые в Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 196. Че- 
рез польск. т1\збига (Смирнов) или непосредственно из лат. 
пих@@га «смесь». 


Микула, народн. форма имени Николёй. Вопреки Соболевскому, 
она ве может быть объяснена целиком из греч. М№х0^аос, по- 
тому что в нов.-греч. не существует перехода п! в п\1. 
Вероятно, здесь имела место контаминация с Михайл, как 
и в польск. М\кофа) (ХУ в.; см. Лось, Сг. ро!зКа 1, 161 
и сл.); ср. также Савинов, РФВ 21, 45; Корш, Сб. Дри- 
нову 61. 


милйция. Через польск. п11с]а или стар. нов.-в.-н. МшИе 
(ХУП в.; см. Шульц-—Баслер 2, 113) из лат. па «воин- 
ская служба, военная сила». 


миллиёрд. Из франц. пИШага (м.) от шШе с суф. -агд. 


миллибн. Начиная с Петра [; см. Смирнов 196. Через нем. 
МИПоп или франц. шоп из ит. шИПопе, увеличит. от 
пШе. Судя по месту ударения, не через польск. пШоп, 
вопреки Смирнову. 


миллионёр. Через нем. МИПопёг (ХУ в.; см. Шульц—Баслер 
2, 114) из франц. шП|опа!те. 


миловать, помиловать, первонач. др.-русск., ст.-слав. миловати 
«сжалиться», Ё\еету, охле(резу» (Супр.). От милый. 


милосёрдие, милосёрдный — производные от др.-русск. милосьрдъ, 
ст.-слав. МИЛОСрьАтЪ ебок^а1ууос (Супр.), чеш. шПозгапу, слвц. 
п10озг4пу, польск. тНоз1егпу — кальки из лат. или д.-В.-н., 
ср. лат. пиземсогЧ1а, п15ег1согз и калькированные оттуда 
гот. агтаБа!е1, д.-в.-н. агтег21Ча; гот. агтаВа1тёз, д.-в.-н. 
агтавег21; см. Мейе, Её. 233; ВЕБ 6, 41; Мейе-—Вайан 9516; 
Клюге-Гётце 40. 


1 Автор неточен: см. Н. Смирнов, там же. — Прим. ред, 
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милотарь м. «овчина», церк., др.-русск. милотарь — то же (Син. 
патер. ХГв.; см. Срезн. и. 127). Из ср.-греч. втАюхбрЦоу) — 
то же; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 125; ИОРЯС 12, 256. См. сл. 
слово. 


мйлоть ж. «овчина», церк., др.-русск. милотша (Хож. игум. 
Дан. 45), ст.-слав. милотиа (Супр.). Из греч. влд»\отй — 
то же; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 125; Маценауэр, ВЕ 10, 325. 


мйлый, мил, мила, мило, укр. милий, блр. мы, др.-русск.» 
ст.-слав. МИлЪ &^ее1убс (Супр.), болг. мил «милый, дорогой», 
сербохорв. мйо, мйла, мйло «милый», словен. шИ м., шПа 
ж., чеш., слвц. шПу «милый, любимый, дорогой», польск. 
в.-луж., н.-луж. шПу. || Родственно лит. пме!аз, ту|аз «ми 
лый, любезный», шб]ё ж. «любовь», шеЙаз «любвеобиль- 
ный», вин. ше, шуПа, ту!8И «любить», лтш. т «ми- 
лый», др.-прусск. ш!]3, далее др.-инд. тауаз ср. р. 
«услада, удовольствие, радость», лат. 011413 «кроткий, дру- 
желюбный», ирл. шбИЪ «нежный», греч. ве люу «приятный 
дар»; см. Фик, ВВ 2, 211; Мейе, Е. 413, 421; Бернекер 2, 
58; Траутман, ВЗ\У’ 174 и сл.; М.— 9. 2, 644 и сл.; 646; 
Эндзелин, КД 42, 378; СБЭ 198; Шпехт 195: Вальде—Гофм. 
2, 96 и сл.; Мейе—Эрну 723. [Махек (25, 1, 1956, стр. 37) 
считает возможным отстаивать выдвинутое еще Раском 
сближение слав. шИЪ: греч. ф)ос (*Ъ5№1оз). — 7Т.] 


мильярд, см. миллийрд. 


мйля, начиная с Петра 1, 1702 г.; см. Христиани 44. Через 
польск. шПа — то же или ср.-нжк.-нем., ср.-в.-нем. те «миля» 
от народнолат. п1Ша ж. из лат. мн. шШа раззиит «тысяча 
шагов». 


мймо — нареч. и предл., народн. также с диссимиляцией: нимо, 
укр. мимо, др.-русск., ст.-слав. мимо (Супр.), болг. мимо, 
сербохорв. мймо, словен. п1то «кроме», чеш., слвц. по, 
польск. шИипо «несмотря, вопреки». || Образовано с суф. 
-10- от миновать, минуть, польск. шЦаб, шЦат «прохо- 
дить», чеш. шЦей, шПИп «проходить, избегать», родст- 
венно лат. шео, шеаге «ходить, проходить, идти»; см. 
Сольмсен, КД 37, 582 и сл.; Бернекер 2, 59; Розвадовский, 
Ои. Сг. 1, 425; Вальде—Гофм. 2, 73; Мейе—9Эрну 709. 


мина [. «минный заряд, подкоп», начиная с эпохи Петра Г; 
см. Смирнов 196. Через нов.-в.-н. Мше «подземный ход» 
(с 1600 г.; см. Шульц—Баслер 2, 115) или из франц. шше — 
то же, кельт. происхождения; см. Гамильшег, Е\М’ 613; 
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Клюге-Гётце 392. Не исключено посредство польск. п!па 
(см. Смирнов, там же). 


мйна Ш. «выражение лица» (Гоголь). Через нем. М1епе 
(с ХУП в.; см. Шульп—Баслер 2, 109) или прямо из 
франц. шше — то же (о котором см. Гамильшег, Е\/ 613). 


минарёт, вероятно, через нем. Мтагей или франц. птаге( 
из тур. пшагА (Радлов 4, 2153) от араб. шапёга «маяк» 
из-за сходства последнего с минаретом; см. Литтман 62 и 
сл.; Корш, АЁРЬ 9, 656. Вряд ли непосредственно из тур 


миндаль м., укр. мигдал, мигдйль — то же, блр. мгойлы мн.. 
др.-русск. миндаль (2 Соф. летоп. под 1534 г., стр 272, Триф 
Короб. (1584 г.) 107, Хожд. Котова, ИОРЯС 12, 1, 76; см. 
Фасмер, Гр.-сл. эт. 29), вероятно, через польск. ш1о4ай 
с вторичной назализацией под влиянием начального м- 
Польск. слово — из лат. атусдааз от греч. бвбаАос, бизо- 
бал, Оитбмюу семит. происхождения; см ЧЛеви, ети 
Ггеш4\. 25 и сл. Другие предполагают прямое заимствова- 
ние из греч. в слав., что оправдано для русск. цслав. 
мигдаль; см. Фасмер, там же; Брандт, РФВ 18. 8, который 
объясняет -н- влиянием нем. Мап4е! «миндаль», см. 
также Преобр, 1, 536 и сл. Во всяком случае, в ср.-греч. 
и нов.-греч. назализация отсутствует, она есть только 
в народнолат. ашепдо!а; см. В. Шульце, КА 33, 375. 


миндара `, мйндра «обрезки, тряпье», арханг. (Подв.); «всячина» 
олонецк. (Кулик.), вятск., перм., казанск. (Даль), колымск., 
сиб. (Богораз), миндра «брюква», смол. (Добровольский). 
Неясно; связь последнего слова с предыдущими тоже недо- 
стоверна. Ср. след. и лохомёндрики. 


миндёр «вид перины, подушка», засвидетельствовано в Домостр. 
К. 53: миндерй мн. Из тур., крым.-тат., тоб. шшЧаг «ва- 
лик, подушка» (Радлов 4, 2156); ср. Корш, АЁРЬ 9, 656; 
М!. ТЕ|., Доп. 2, 175; Локоч 117 и сл. Едва ли сюда же 
миндара, миндра «тряпье, хлам» (см.). 


минёр, впервые минир, Письма и бумаги Петра [; см. Смир- 


нов 197. Из франц. шшеиг — то же, с гиперистическим -и- 
(вместо -ёр). 


минерал, начиная с Шетра [; см. Смирнов 196. Через нем. 
Мтега! (с ХУ! в.; см. Шульц—Баслер 2, 116) или франц. 


Ь 1 В словарях А. Подвысоцкого и Г. Куликовского: мйндара. — Прим 
ред. 
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п1пёга] из ср.-лат. (аез) ппега|е. Польск. посредничество, 


судя по месту ударения, невероятно, вопреки Смирнову 
(там же). 


минёя «богослужебная книга цеснопений православной церкви: 
в честь праздников — служёбная м.; «сборник житий свя- 
тых в порядке поминальных дней» -— чётья-м. Др.-русск. 
минез —то же (Х1 в.). Из ср.-греч. влублоу, мн. влумх «ме- 
сячные»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 125; Преобр. 1, 537. 


минйстр, род. п. -а, уже у Ф. Прокоповича, Шафирова и др.; 
см. Смирнов 197. Через нем. Миизег (уже в ХУ в.; см. 
Шульц—Баслер 2, 118) или франц. п101$ге от лат. п! 
0156ег (гбо15) «служитель, помощник (царя)». 


миновать, миную, минуть (сврш.), укр. мианути, блр. ёнуць, 
ст.-слав. минжти, минж пореруесЗа4, ‘буеруес$аи (Супр.), болг. 
мина, сербохорв. мйнути, мйнём, словен. ши!, шшеш, 
чеш. штопИ, слвц. шшае, польск. штаб, шше, в.-луж. 
шуб $0 «миновать, пройти (о времени)», в.-луж. т!пи$ 
зе —то же. || Связано с чеш. шЦей «проходить», польск. 
п1]аб, п!]ат — то же, лат. теб, теёге «идти, проходить», 
ср.-кимр шупе «идти» (при наст. *тшаш!); см. Педерсен, 
Ке!4. Сг. 2, 454; Бернекер 2, 59; Сольмсев, КД 37, 582; 
Розвадовский, (и. Ог. 1, 425; Траутмав, ВЗУ\У 176; Вальде— 
Гофм. 2, 73. Далее сближают с д.-в.-н. т!Ч4ап «избегать»; 
см. Грюневталь, ИОРЯС 18, 1, 130 и сл. См. мимо. По 
семантическим соображениям нужво отделять др.-инд. 
п{уа 66, шгуа(6 «уменьшается, проходит, теряется», вопреки 
Уленбеку, Ашд. \Ь. 224; см. Бернекер, там же; Сольм- 
сен, там же. 


минбга — рыба «Реготу2оп», уже в Уст. морск. 1720 г.; см. 
Смирнов 197; польск. ш!10е, 01108, стар. шетвохс (РЕ 5, 
426), чеш. петок. Зап.-слав. формы, возм., из нем. Мец- 
паисе «минога», а русск. слово, несомненно, заимств. из 
голл. перепоое или ср.-нж.-вем. песепосе — то же; см. уже 
М:. ЕМ 215. Эта рыба вазывается так потому, что она 
имеет, кроме глаз, сбоку еще по одной ноздре и по семь 
жабервых щелей (см. Клюге-Гётце 415; Фальк—Торп 760). 
Это слово распространено также в сканд языках, где оно 
заимств. из нж.-нем.; см. Ельквист 695; Фальк—Торв, 
там же. Нем. происхождение этого слова в польск бес- 
спорно; см. Корбут. РЕ 4, 452; Брюкнер 338, во польск. 
посредство при заимствовании в русск. весьма маловероятно, 
вопреки Шреобр. 1 9538. Следует отклонить мысль об 
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исконнослав. происхождении и родстве с минь «мень, на- 
лим», вопреки Торбьёрнссону (1, 32), Петерссону (РВВ 40, 
94 и сл.), или же образование в слав. от удвоения поо-, 
вопреки Бергу, (Сов. этногр. 1948, № 2, стр. 64). 


Минск — столица Белоруссии, блр. Мск, Менск, др.-русск. 
М$®ньскъ (Лаврентьевск. летоп., Влад. Моном., Хож. игум. 
Дан. 140; см. Барсов, Мат. 131; Шахматов, Новгор. грам. 
223; Унбегаун 250); жители города назывались по др.-рус- 
ски м$ёняне — от названия реки М$нъ. Форма на -и- в ре- 
зультате укр. влияния, с ХУ!--ХУП вв.; см. ВКарский, 
«Зау1а» 10, 215; Марков, РФВ 76, 266. || Название реки 
соответствует польск. Мей, М1апКа, в бассейне Вислы, 
родственному галльск. *Мо1тоз, лат. Моепиз, нов.-в.-н. Мат, 
др.-исл. Меш (ж.) — название реки (см. Хольтхаузен, Аут, 
УУЪ. 193), др.-инд. название реки Мёпа ж., авест. *Маёпа- 
в Мабпауап — название горы, собственно «источник, исток 
реки Маэна» (Бартоломэ 1107), древнейшее и.-е. название, 
вероятно, от того же к., что и мёна; см. Розвадовский, 
А]тае Майт ГасеПошсае 107 и сл.; Педерсен, Ке\. От. 1, 
07; Зубатый, ЁР Ап?. 13, 246. Нет основания говорить 
о кельт. заимствовании в этом районе, вопреки Шахматову 
(АЁРЬ 33, 67 и сл.). 


минута, впервые минюта (ХУП в.; см. Огиенко, РФВ 66, 364), 
затем минута, в эпоху Петра Г, 1705 г.; см. Смирнов 197; 
Христиани 44. Заимств. через нем. Мшше или франц. ш1- 
пиыбе от лат. шшаз «маленький, мелкий», а точнее из 
лат. шиза — сокращение выражения рагз шшаба рима, 
в отличие от рагз шииа зесипда, откуда секунда (см.); 
ср. Клюге-Гётце 392; Преобр. Т, 538. Диал. минт, мент, 
севск. (Преобр.), возм., от момёнт; иначе у Преобр., там же. 


минуть, см. миновать. 


минь, род. п. минЯ «налим», словен. шток — рыба «бычок- 
подкаменщик», ср. др.-русск. минтъ, Домостр. Заб. 146. 
Едва ли можно отделять от мень (см.). Торбьёрнссон (1, 32) 
сравнивает с др.-инд. т1таз м. «какая-то рыба». 


миньбна «возлюбленная» (Чехов). Из франц. п1епоппе от 1 поп 
«МИЛЫЙ, МИЛОВИДНЫЙ». 


минят «благодеяние, благо», 1519 г.; см. Унбегаун 110. Черезтур. 
п1п&6 «благодарность за благожелательное отношение»; 
см. Унбегаун, там же. 


21-779 
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мир, род. п. -а, укр. мир «весь мир, народ, спокойствие, со- 
гласие», др.-русск., ст.-слав. мирЪ ефтут, хборос (и то и др. 
в Остром., Супр.), болг. мир($т) «мир, спокойствие, свет», 
сербохорв. мйр, род. п. мира «мир, покой», словен. пИг — 
то же, чеш. п! «мир, покой, спокойствие, согласие», 
польск. шц, в.-луж., н.-луж. тёг — то же. ПЦервонач. основа 
на -и, следы которой имеются в ст.-слав. и др.-чеш.; см. 
Гебауэр, НМ 3, 1, 334; Мейе, В$ 6, 131. || Родственно др.-лит. 
п1егаз «мир, спокойствие», лтш. п1ёг$ —то же, далее алб. 
п1гё «хороший» (Педерсен, КА 33, 541; Фасмер, 5444. аЪ. УМЕ. 
1, 43 и сл.), др.-инд. шИтаз «друг», далее см. милый; см. 
Мейе, Ев. 404; М.—5. 2, 654; Эндзелин, СБЭ 197; Бернекер 
2, 60 и сл.; Траутман, ВЗ\М’ 175; Брандт, РФВ 22, 257. 
Знач. «сельская община» развилось из «мир, мирное со- 
общество», ср. гой, изгби; см. Бернекер, там же; В. Шульце, 
К]. ЗеБг. 201. 


мирвблить «потакать, баловать» (Лесков), мирвбл «нерадивый 
человек». Образование от мир и вбля, ср. дать мир-волю. 


мириёда, обычно мн. мириёды «неисчислимое множество»; книж- 
ное заимств. через нем. Мума4е или франц. шупа4е из 
греч. шире, -900с. 


мйро, стар. написание: мУро, диал. муро, др.-русск., ст.-слав. 
мАЁро №0роу (Супр.). Из греч. ьброу «миро, умащение»; см. Фас- 
мер, Гр.-сл. эт. 126; ИОРЯС 12, 2, 257. 


мировоззрёние — калька из нем. \УУеЦапзсВациие — то же; см. 
Унбегаун, ВЕЗ 12, 39. 


Мирбн — имя собств. м. р. Из греч. Мброу, отсюда Мирбн Ни- 
китич — шутливое название мирового судьи, арготическое 
искажение из мировбий судья; см. Христиани, АЁРЬ 32, 268. 
Неясно мирбн «сорт яблок», которое Преобр. (1, 538) отно- 
сит сюда же, ссылаясь на титовка, антдоновка с аналогич- 
ным знач. 


мирбн — рыба «Сургипиз$ БагЬиз». Объяснение из греч. ороиуа 
«мурена» (М1. Е\У 202; Маценауэр, СР 10, 325; Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 130 и сл.) не объясняет знач., даже если пред- 
положить народноэтимол. воздействие имени Мирбн. Про- 
изводить название рыбы исключительно из последнего 
тоже нельзя, вопреки Преобр. (Т, 538). Приводимое мной 
(там же) др.-русск. м$рена (Афонск. гора 25, 27, ХУП в.) 
является в этом тексте иноязычным словом (там 
южные рыбы называются их греч. именами). Последнее, 
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несомненно, представляет собой греч. ророилуа (откуда 
и др.-русск. мюрона— то же, Палея ХУ в., см. Срезн. 
П, 254). Это не исконнослав. слово, а также не родствен 
ное др.-чет. ш?ёй, п?ёпёк, че. шМшек — рыба «МетасЬ Пиз, 
вьюн», нем. оЭсЬтеге— то же, вопреки Махеку (24$1РЬ 


19, 56 и сл.). 


мирбшник «мельник», южн. (Шолохов). Из укр. мрошник — 
то же, от мрка «мера (зерна)»; см. мёра. 


мирейна «мирт» (Даль), др.-русск. мирсина (Св. Афонск. гора 
87, а также др.; см. Срезн. 1, 128%. Из греч. ворс — 
то же (Хельдрейх—Милиаракис 409); см. Фасмер, Гр.-сл. 
эт. 126. 


мйса, уменьш. от миска, укр. мйса, ст.-слав. Миса пай (Мар. 
и др., см. Ягич), болг. миса, также в Сев.-Вост. Македонии, 
чеш. п{за, слвц., польск. пиза. || Стар. заимствование из 
народнолат. тёза «стол», лат. тёпза — то же; см. И. Шмидт, 
Уок. 81, 1; Бернекер 2, 61; Брюкнер 338; Соболевский, 
РФВ 12, 316 и сл.; возм., через гот. шёз ср. р. «стол», вос- 
ходящее к тому же источнику; см. Мейе-—Вайав 47; Брюк- 
нер, А!з1РЬ 42, 142; Хирт, РВВ 23, 335; Стендер-Петерсев 
403 и сл. Мысль о посредстве ср.-греч. *рло« (Фасмер, 
ИОРЯС 12, 2, 257; Гр.-сл. эт. 126; Младенов 298; Кипар- 
ский 126 и сл.) следует отклонить ввиду распространения 
этого слова в зап.-слав. Ср. многочисленные случаи заим- 


ствования названий сосудов из герм. в слав. (7РЬ 4, 
278). 


Мисайл — имя собств., ст.-слав. (Иисаилъ (Супр.), из греч. Мод», 
Ветх. зав. 


миссионер, из франц п1551оппате, возм., через посредство нем. 
М1з51юопёг. 


мйссия. Судя по ударению, возм., через польск. п1$]а, п1зуа 
из лат. 1115310. 


мистёрия «таинство», через стар. нов.-в.-н. Музбегат, мн. Муз%е- 
на (часто в ХУ! в.; см. Шульп—Баслер 2, 168) из лат. 
шузёгиаш от греч. рвосттриоу «тайна, таинство» : 0ст1с «посвя- 
щенный в таинство». 


мистр, напр.: велйкий м. «магистр ордена (на Родосе)», только 
др.-русск. мистръ, Зосима (1420 г.), стр. 29 Как и польск. 


`У Срезн., на стр. 128: мерсины. — Прим. ред. 


]* 
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11154г7, чеш. п1$(г «мастер», через ср.-в.-н. тшетлзёег из лат. 
тас1$ег; см. Бернекер 2, 3 и сл. Ср. мёстер, мёстер. 


мись, мйська — межд., служащее для подзывания овец; общая 
кличка овец, переясл., владим. (Даль). Возм., звукоподража- 
тельного происхождения, как мёся. Не исключено, впрочем, 
также, что это заимств. из фин.-уг., ср. коми шей «баран», 
которое происходит из ир., ср. авест. табёа-— то же, 
шаё51 ж. «овца-самка», ср.-перс., нов.-перс. пё3 «овца»; 
ср. Штакельберг, Древн. Вост. 1, 290. 


мисюрка «вид шлема», стар. (Даль). Напоминает вост. название 
Египта: др.-русск. Мисюръ (Мунехин 218, 1493 г.; Варсо- 
нофий 17), Мисиръ (Арсен. Суханов, 1651 г., 119). Из 
араб.-тур. Музуг — то же (относительно последнего см. Бер- 
некер 2, 61 и сл.), которое широко распространено в балк. 
языках. 


Митава — [стар.] название города Елгава в [бывш.] Курляндии, 
польск. МЦама (Кипарский, ВаЦепа. 18). Непосредственно 
из нем. МЦаи, которое из лтш. Мцауа, МЦац]а, родственного 
шЦауаз «мена», т, шЦи «менять» (Эндзелин, Ваисо$]а- 
у1са 2, 241), напротив, Томсен (ЗА 4, 441 и сл.) относит 
к лит. ши йуё «льномялка» (см. мять, мну). Лтш. Те]сауа — 
соврем. название Митавы, заимств. из лив. Та]саЪ «город, 
назв. г. Митавы»; см. М.—9. 2, 109; Томсен, там же; 
Кеттунен, Глу. У. 85. 


мите — нареч. «попеременно», церк., ст.-слав. МИТ% — то же 
(Супр.), русск.-цслав. митусь, митусъ — то же, укр. митусь, 
митьмё, митьмбв — то же, болг. нёмито «поперек, косо» 
(Младенов 299), сербохорв. усумит, сумитицё «из двух 
человек; лежа так, что там, где находится голова одного, 
приходятся как раз ноги другого», польск. диал. шЦиз, 
п и$ «крест-накрест, рядом друг с другом, но концами 
в разные стороны», шИ\ав «путать, спутывать». Отсюда 
митусйть «смотреть, подмигивая». || Родственно лтш. шИ$, 
пЦи$ «мена», шЦе— то же, шЦё «изменять», шЦе?ат 
«сообща», шп Цио{ «менять», др.-инд. шё ай, шИВаАИ «чере- 
дует», шИВа, шИВиз$, шИБоуа, шИБуа «превратный, лож- 
ный», шИБаз$ «обоюдный, попеременный, вместе», авест. 
130 «превратный, ложный», п!\а- «спаренный», греч. 
(сицилийск.) 0м“ос «возмездие, благодарность», лат. та, 
-&ге «изменять», п(Иа$ «обоюдный, взаимный», ирл. шИЬ-, 
п115- «лже-» (Стокс 217), гот. тафшз «дар», та!ап «ме- 
нять», 111350 «друг друга»; см. Зубатый, Е 3, 136; Берне- 
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кер 2, 62; М.—59. 2, 639; Уленбек, Ат4Ч. \УЪ. 224; Торо 
321: Траутман, В5\/ 176 и сл.; Вальде—Гофм. 2, 137; 
Педерсен, ГЕ 5, 39. Ср. также месть, мёна. 


митенка «кожаная рукавичка» (Горяев). Из франц. шЦаше — 


то же от народнолат. *тед1ефапа «разделенная посредине» 
(Гамильтег, Е\/ 616). 


митинг, Из англ. шее_по «собрание, встреча». 


мйткаль м. «тонкая хлопчатобумажная ткань» (с 1489 г.; 
см. Унбегаун, 167 и сл., примеры ХУ! в. см. также у Срезн. 
П, 154), укр. миткёль. Заимств. из чагат. штаба] — то же 
(Радлов 4, 2198), которое объясняют из перс. шЦакай; 
см. М!. ТЕ. 2, 130; Е\М 198; Бернекер 2, 63; Иностранцев, 
Зап. Вост. Отд. 13, 80. 


мйтра «архиерейский головной убор». Из греч. шлхрх «повязка 
на голову»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 126. 


митрополйт, др.-русск., ст.-слав. митрополитъ (Супр.). Из греч. 
рлуропо {тс от рирбпо^ $ «столица, резиденция»; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 127. 


митропблия «резиденция митрополита»; «сан митрополита»; 
«кафедральный собор», др.-русск., цслав. митрополша, 
из ср.-греч. влирбто^‹ (<); см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 127. 


митрофбня — шутл. название матроса, митрбха — то же, конта- 
минация матрбс и Митрофбня — уменьш. от имени собств. 
Митрофён из греч. Мтлкрофаутс; см. Христиани, АЁРЬ 
34, 326. 


митрофбрный «носящее митру высокое духовное лицо». Из греч. 
ши трофорос. 


митузйть «смотреть полузажмурившись», арханг. (Подв.), мату- 
сить —то же (более распространено), др.-русск. митусь, 
митусъ «попеременно»; см. мите, мёна. С этим словом 
трудно объединить митусйть «моросить», арханг. (Подв.) 
Возм., это контаминация слова моросйть и митузйть. 
[Против этого разграничения см. Ойнас, «ТЬе Зау!с апд 
Каз Еигореап Тоигпа!», 15, Блумингтон, 1957, стр. 41. — Г.] 


митюк «войлочный потник», донск. (Даль), ср. миндёр. 


миф, мифолбгия — книжные заимствования из греч. р.5$ос, шофо»о- 
‘<, приспособленные к визант. произношению. 
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Михайл, др.-русск., ст.-слав. Иихаилъ, из греч. Мууатл. Отсюда 
уменьш. Миша; в дворянских кругах вместо этого имени 
часто при обращении употреблялась форма Мишёль (Тур- 
генев) из франц. М1сВе|. 


михйрь м. «тешЬгит УтИе», череповецк. (Герасимов), из *м$- 
хырь, ср. укр. мтир, мхур «пузырь, плавательный пузырь», 
болг. мехфр «пузырь, кишка», сербохорв. м]ехйр «пузырь», 
словен. ше г — то же, чеш. шёсвУуЁ, польск. пмесВег2. От 
мех; см. Бернекер 2, 46 и сл. 


михлюй «зевака, разиня», митрюк «увалень, остолоп», михрютка 
«домосед, бирюк, нелюдим». Все эти слова производят 
впечатление производных от имев собств., возм., от Ми- 
хайл? Михрюк может быть связано с мишка или михирь; 
см. Преобр. 1, 540. Менее убедительно сближение Ильинского 
(ИОРЯС 22, 3, 76) михлюй с обмихнуться. Относительно по- 
следнего см. Норш, АЁ$1РЬ 9, 657. 


мйчмав «младший лейтевант во флоте», впервые в Уст. морск. 
1710 г.; см. Смирнов 197. Заимств. из англ. 19$ 1ршаю 
«морской кадет»; см. Маценауэр 254; Мёлен 135; последний 
ставит под сомнение этимологию Смирнова — из голл. ши: 
зтап. 


мишарй (мн.) — этническая группировка татар в бывш. Пенз. 
и Симб. губ. Из тат. 1о18аг — то же (Радлов 4, 2166). 
Согласно Коршу (А!РЬ 8, 644), это модификация тат. 
языка в устах первонач. фин.-уг. мещеры. Иначе см. Ахма- 
ров, ГКОЕ Апа. 8, 22, который видит в них потомков ахту- 
бинских татар. 


мишёнь ж., др.-русск. мишень «печать; круглая пластинка; 
знак, метка», в грам. с ХУ в.; см. Срезн. П, 155; Унбе: 
гаув 71 и сл.; Корш, АРЬ 9, 658 и сл. Заимств. из тур. 
01ё$ап «мишень, знак», откуда также нишён «знак, печать»; 
см. Корш, там же; М1. ЕМУ 215; ТЕ. 2, 135; Маценауэр 255; [Е 
10, 325. Отсюда др.-русск. мишенная грамота «снабженная 
печатью гр.» (ХУ в.; см. Корш, там же). Следует отклонить 
попытку Ильинского, (ИОРЯС 20, 3, 76) доказать исконнослав. 
происхождение слова мишёнь. Сюда же Корш (там же) от- 
носит обмихнуться, обмешёлиться, обмишёниться (но см. 
мешёлиться). 


мишийгенер «дурачок, юродивый» (Даль). Из идиш еш МезсВир- 
епег от др.-еврейск. шезирсаВ; см. Литтман 47; Клюге 
бтце 388. 
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Мишка, Мишуха, также ласкат. о медведе, как и Михайл Ива- 
нович Топтыгин (см. топтать). Табуистическое название 
медведя от имени собств.; см. Брандт, РФВ Т, 61; Сави- 
нов, РФВ 21, 45; Карлович, АРЬ 3, 662: Погодин, РФВ 
33, 338. Неприемлемо произведение из черк. шу5$е «мед- 
ведь» от ту2 «лес» у Корша (Сб. Анучину 526). 


мишуля «дурак», как и Михлюй «разиня», от Михаил, Миша. 
Не связано с’обмихнуться, вопреки Ильинскому (ИОРЯС 
20, 3, 16). 


мишура. Представляется вероятным заимствованием, но пред- 
полагаемое в качестве источника араб. шитеууеге «под- 
делка» не подходит в фонетическом отношении. Русскими 
по происхождению считаются тат. ш1$ига — то же (Радлов 
4, 2166), морд. э. пм$ага «нитка фальшивого золота или 
серебра» (Паасонен, Мог4ам. СБгезв. 96). 


мишурйе «коридорный, служитель в гостинице», зап. (Даль), 
польск. п157игез «слуга-еврей на постоялом дворе». Из 
идиш МезсВогез «слуга» (Штерн) от др.-еврейск. шезаАгеь, 
загабЬ «служить», согласно Карловичу (381). 


-мкнуть: замкнуть, примкнуть, отомкнуть, сомкнуть и т. д., 
итер. -мыкйть, укр. замкнути, блр. мкнуць, др.-русск. про- 
мъкнути ся «промчаться, распространиться, разнестись», 
цслав. Мъкнжти сл «тапяге», болг. мокна «тащу, выры- 
ваю» (Младенов 309), сербохорв. маАкнути, мАкнём «двигать», 
словен. шокпИ1, шаКпет — то же, чеш. тшКпоцИ — то же, 
слвц. шкпй’, польск. шКпаб «двигать(ся), толкать, побу- 
ждать», сюда же мчать (см.). || Родственно лит. таки, 
шопка, такай «освобождаться, убегать, ускользать», лтш. 
токе «смахнуть, соскользнуть, удрать, ускользнуть»; с дру- 
гой ступенью вокализма: лит. тайки, тацк!, тацай 
«тащить, стянуть», др.-инд. тайсай, шосай — «освобож- 
дает, выпускает», прич. шик аз, шаКИз$ ж. «освобождение», 
авест. ТатиуИ- ж. «развязывание, избавление»; см. Траут- 
ман, ВЗ\УУ 189 и сл.; Маценауэр, Г.Е 11, 161 и сл.; Вальде— 
Гофм. 1, 402 и сл. Ом. смыкёть(ся). 


младбёнец. Заимств. из целав. (см. молодбй), русск.-целав., ст.- 
слав. МАаАлЕньць уПпиос, Врефос (Супр., Остром.), наряду 
с млалньць (Клоц.), болг. младенёц, сербохорв. млАдёнци 
мн. «молодожены», словен. т]|а46пес «юноша», чеш. ш]А- 
Чепес, польск. п{о42ап, в.-луж., н.-луж. ш1о4#епе. В ос- 
нове лежит древняя основа на -п. Сюда же младбй, поэт., 
вместо молодой, народн. влёдший «младший», с.-в.-р. (Бар- 
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сов), вместо млёдший; ср. Бернекер 2, 70 и сл.; Траутман, 
ВЗ\МУ 1 67. 


млеть, млёю, укр. млйти, блр. млець. Едва ли можно отрывать 
от синонимичных словен. ше416, чеш. от Фей, польск. 
п141е6, которые связаны с мёдленный; ср. Бернекер 2, 64. 
Поэтому невероятно сравнение с др.-инд. паи, ш1ёуай 
«слабеет, вянет», прич. ‚0118483, авест. тшгаба- «дубленый», 

а и. шацЪ «нежный, гладкий, мягкий», греч. ВЛаЕ, 

п. -х&‹ «вялый, косный, глупый», вопреки Сольмсену 

(К7 37, 587 и сл.), Перссону (702), Вальде (296). Справед- 
ливо не приводят форму *ш!ёИ Педерсен (КеЦ. Ог. Г, 52 

и сл.), Гофман (Сг. \/Ъ. 36), Вальде—Гофм. (1, 507 и сл.). 


млёчный путь, польск. п]есхпа Чгоса, нем. МПсЬз&газзе, франц. 
уо1е |асё6е —то же. Все это кальки лат. \1а ]асфеа, греч. 
хохлос Талас от 1АЛх «молоко»; см. Пирхеггер, 2РЬ 12, 
303; ВКречмер, С1оЦа 22, 262 и сл. 


млин «мельница», зап., южн. (Даль), укр. млин, сербск.-цслав. 
мълин»ъ, сербохорв. млйн, словен. шМи, чеш. пуп, слвц. 
п]уп, польск., в.-луж., н.-луж. ш1Туп. || Заимств. из д.-в.-н. 
шиаЙи или из источника последнего — народнолат. топит; 
см. Мейе, М5! 14, 373; Решетар, А! РЬ 36, 541; М!. ЕМ\ 
186. 


млбено «дурно, не по себе, скучно», млость ж. «истома, бес- 
силие, слабость». Из *мъдлость, *м’одлостьно от млеть 
(см.); ср. Преобр. 1, 541. 


мнас «мина, древняя монета», библ., др.-русск., ст.-слав. Мъ- 
насъ. Из греч. руб, рубс «мина» (Лука 19, 13; 16; 18; 20; 
24 и сл.) семит. происхождения; см. М!. Е\ 207; Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 127; Гофман, Сг. УЪЬ. 203. 


мне, дат. ед., укр. менр, блр. мне, др.-русск. мън$, ст.-слав. 
мьн*, болг. мен, сербохорв. мёни, словен. шёп, чеш. шпё, 
слвц. шпе, польск. шше, в.-луж., н.-луж. шш, шп}е. 
Праслав. *тьпё родственно др.-прусск. тепве, лит. шапе, 
тшап. || В балто-слав. имело место новообразование под вли- 
янием род. п. ед. ч. слав. *шепе (см. меня), которое вы- 
теснило стар. и.-е. форму дат. ед., представленную в др.- 
инд. шавуа(т), лат. ш1Ьт, умбр. шеБе (из *тебЪ1), арм. 
11} (из *ет551); см. Мейе, ТигодисИоп, стр. 339; Бернекер, 
2, 36; Траутман, ВЗ\УУ 179; Бругман, Стат. 2, 2, 382. КУСг. 
441. 


мнбёние. От мнить, пёмять. 
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мнйтельный. От *мьнитель — производное от сл. слова. 


мнить, мню, мнится мне, помнить, др.-русск. мынёти, мьнить — 
3 л. ед. ч., ст.-слав. мьнфФти, мМьных уориСеиу, бохету, болг. 
мля, мня «полагаю» (Младенов 301), сербохорв. мнйти, 
мнйм, словен. тпёИ, шойа, чеш. шоёй, слвц. шшей, 
польск. рошшебё. Праслав. %*тьпёИ, *тьп]0, *тьоЦь — 
3 л. ед. ч. Инф. мнить получил -и- из наст. вр.; см Ля- 
пунов, ИОРЯС 31, 34. || Родственно лит. шшёИ, тепа, позд- 
нее шш!й «вспоминать, упоминать» (см. Френкель, 21$1РЬ 
20, 247), лтш. шт, -а «упоминать», др.-прусск. ш1и!зпап, 
вин. ед. ч., «память», лит. ши, шепо «помнить, угады- 
вать», тапуй, тапаб «понимать, думать», др.-инд. тапу- 
а(е, тапиёё «думает, помнит», тапаз ср. р. «ум, дух, ра- 
зум», авест. ташуее «думает, полагает», греч. велоуя 
«помню», лат. тшет!1 «вспоминаю» (*тетопа1), шёп$, -0$ 
«ум, мысль», шопеб «увещеваю», гот. тап «полагаю», ти- 
пап «думать, вспоминать», ирл. 40-то! шаг «верю, полагаю», 
далее греч. вау «неистовствую», ибууб, шизутохю «на- 
поминать, вспоминать»; см. Мейе, Ое 104оеигораеа га41се 
*теп- (Париж, 1897); М$ЗЕ 11, 323; 13, 3171; Траутман, 
ВЗ\У/ 180 и сл.; М.—9. 2, 630; Уленбек, А!т9д. \У№Ь. 214 и 
сл. Мейе—Вайан 63. В этимологическом отношении от 
них отличается ст.-слав. м%нити, мн «вспомивать», 
словен. тёпЦЯ «полагать, думать», др.-чеш. п1еп! И, польск. 
п1еп16, пепле, родственное д.-в.-н., ср.-в.-н. шешеп «ду- 
мать, полагать»; см. Бернекер 2, 49; Траутман, ВЗ\ 165. 


мних, род. п. мниха «монах», др.-русск., ст.-слав. Мъниуъ (Вась 
5т.), словен. ши, шеп1В, чеш. ши1сВ, слвц. пи1еВ, польск., 
в.-луж. тп1сВ. || Заимств. из д.-в.-н. шип1Ь от народнолат. 
01001си$, из греч. роуаубс; см. Уленбек, АЁ5\РЬ 15, 489; Ма. 
ЕМУ 207: Рудольф, Аз1Рь 18, 273; Шварц, АРВ 40, 289; 
Мейе, ЕЁ. 152. Непосредственно ром. происхождение не- 
приемлемо по фонетическим соображениям, вопреки Тицу 
(«За\а», 9, 19 и сл.); см. Кипарский 152. Ошибочно также 
объяснение из нов.-греч. раутхбс (только кипрское!), во- 
преки Соболевскому (РФВ 9, 6); см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 128. 


мнбго, многий, прилаг., укр. мнбго, др.-русск., ст.-слав. мъногъ 
по\б‹ (Мар., Зогр., Клоц., Супр.), сравн. степ. мъножаи, 
болг. мнбго, сербохорв. много, словен. тпбо, шибра ж., 
чеш., слвц. шообу, шпово, польск. тпого, н.-луж. 01051. 
|| Родственно гот. тапасз$ «многий», д.-в.-н. шапас «иной, 
некоторый», др.-ирл. шешсс «частый, многочисленный», 
сюда же лит. шийаА «толпа»; см. В. Шульце, КО 45, 333 
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(—К1. ЗсЬг. 74 и сл.); Педерсен, Кей. Се. 1, 159; Шлейхер, 
К5сЫВейхг. 5, 112; Траутман, В$З\/ 189; Торп 309. Нет 
веских оснований для предположения о герм. происхожде- 
нии, вопреки Хирту (РВВ 23, 335), Преобр. (1, 543); см. 
Кипарский 75. 


мною, мной — тв. ед., укр., блр. мнбю, др.-русск. мъною, ст.- 
слав. мъном, сербохорв. мнбм, словен. тепб], чеш., слвц. 
шпой, польск. шпа, в.-луж., н.-луж. тшпи. || Родственно др.- 
инд. шауа — то же, причем -н- объясняется влиянием формы 
род. п. ед. ч.; см. Бругман, Ст@г. 2, 2, 388; Мейе, шио4. 
335. 


мну, мнёшь, инф. мять, укр. мну, м’яти, мняти, целав. мьнх, 
МАТИ, болг. мона «мну» (Младенов 310), словен. тёИ, шад- 
пеш «тереть», др.-чеш. шпи, пей, слвц. шпет, шар, 
польск. шпе, п1а6 «давить, мять». Ср. также гумно. || Род- 
ственно лит. пшпИ, шшо «топтать», лтш. шши, шши, шИ— 
то же, лит. шупб «трепавье льна», лтш. шше «место, где 
месят глину», 11а итер. «топтать», др.-прусск. шушх 
«дубильщик, кожевник», лит. шш!Каз «тот, кто топчет», 
др.-инд. вед. сагташпа «кожемяка», греч. рахет ‘палет (Ге- 
сихий), эол. волей «попирающие ногами» (Сафо), ирл. теп 
«мука», кимр. та г «ргоси]са Но» (*таю%го-; ср. Стокс 208; 
Педерсен, Ке\. Сг. 1, 139); см. Траутман, ВМ 185; Арг. 
эрг4. 379; М.—9. 2, 646, 648 и сл.; Маценауэр, [Е 10, 
323; Фик 1, 9513; Буазак 614. 


мню, см. мнить. 


мбовша «медведь-стервятник», тамб. (Даль). Возм., от мыть; 
ср. образования типа ПНавша от Павел, Кйрша от Кирилл. 


мовь ж. «баня», др.-русск. мовь (Пов. врем. лет). От мыть. 


мбга ж. «сушеный гриб, вывозимый в Витай», сиб.; ср. калм. 
тоС, п100б «гриб», которое производят из кит. (Рамстедт, 


КУУЪ. 267). 


могйла, укр. могйла «(могильный) холм, курган», др.-русск. 
могыла «могильный холм», сербск.-цеслав. могыла Вошубс, 
болг. могила «курган», сербохорв. гомила, могила, словен. 
сотПа «куча земли», чеш., слвц. шоБу{а «могила», польск. 
посНа «(могильный) холм, курган», полаб. шаба]а «могила». 
Первонач. знач. было «холму». || Неотделимо от алб. сатше 
ж. «куча земли и травы», таси18 «холм», рум. шёсигё 
«холм», которые, по моему мнению, заимств. из слав.; см. 
Фасмер, 544. а1Ъ. У. 1, 18. Предположение об алб. про- 
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исхождении слав. слов (Барич, АШ. За. 1, 51 и сл.) 
невероятно, ввиду широкого распространения *тобу|а 
в слав., кроме того, алб. этимология весьма уязвима. По 
Миклошичу (М. Е\М 429), Фасмеру (там же), Желтову 
(ФЗ, 1877, вып. 4, стр. 68 и сл.), имеется связь со слав. 
ого (см. могу), т. е. «господствующее место»; ср. обра- 
зование кобыла. Неубедительны сомнения Гуйера (СЕ 50, 
58). Неоправданно сближение Младенова (105) болг. 2го- 
мила с греч. 16рю «я наполнен». Сомнительно по семанти- 
ческим соображениям сравнение *тобу!а с греч. вЕ\ороу 
«зал, святая святых (в храме)», вёухрх мн. «пещеры», авест. 
ша1а- «трещина в земле, пещера», вопреки Шарпантье, 
(КА 40, 467 и сл.), Младенову (302). Наверняка не заимств. 
из ср.-ир. *таси-иа «холм мага», вопреки Моле (ГР 1, 
240 и сл.), где якобы содержится хотансакск. ша == авест. 
эгэб\а- «высокий». [Мошинский (Саз1ао, стр. 215) сбли- 
жает слав. *тобу]а «холм, куча» с тат. (сиб.) тобо|, мар. 
шиоб”о и др. со знач. «стог сена». — Т.] 


могорыч, магарыч «угощение, выпивка при завершении сделки 
(особенно у прасолов)», магорёц «денежная плата», олонецк. 
(Кулик.), могорёц, псковск. (Даль), магарё «подарок», оренб. 
(Даль), укр. могорйч, могрич, блр. магарыч, др.-русск. мо- 
горьць (Геннадий, 1496—1504 гг.; см. Срезн. П, 160). Че- 
рез тюрк. из араб. шаВаг!] мн. «расходы, издержки»; см. 
Корш, АРЬ 9, 654; М!. ТЫ. 2, 121; Бернекер 2, 67; Ло- 
коч 107. 


могу, можешь, мочь, укр. можу, могти, мочи, блр. могуй, др.- 
русск. могу, мочи, ст.-слав. МоГЖ, мошти 66уао90и, 15)0еиу, 
болг. мбга, сербохорв. могу, мойи, словен. тбогет, тб, 
чеш. тпова, тайе$, тос!, слвц. тбйеш, тосе’, польск. шбс, 
торе, в.-луж. тб, тобс, н.-луж. шори, тбе. || Праслав. 
*11020, *тоБИ, реликт неудвоенного перфекта атематиче- 
ского глаг.; см. Трубецкой, «Зау1а», 1, 14 и сл.; Вайан 
ВЕЗ 14, 27 и сл.; Траутман, КО 46, 180 и сл.; Френкель, 
1Е 53, ЭТ; Ван-Вейк, 549. БайЦ. 3, 136 и сл.; Бернекер, 
АЕЗРЬ 38, 269. || Ближе всего гот. шас «я могу, в состоя- 
нии», инф. тарап; далее сближают с лит. тёои!а$ «многий» 
(Буга, РФВ 72, 192), шасйз «желанный», шбоз, шёсй 
«мне нравится», лтш. п1606 «мочь, иметь обыкновение» (Энд- 
зелин, В5 11, 37), греч. влухуй «орудие», р/у ср. р. 
«средство», дор. вауауй, р@уос — то же; см. Мейе, МЗГ, 14, 
339; Остхоф, РВВ 15, 211 и сл.; Бернекер 2, 67 и сл.; 
Буазак 636; Траутман, КЛ 46, 180; ВЗ\У 164. Нельзя го- 
ворить о родстве с лат. тагпиз, греч. вас, др.-инд. ша- 
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БАп(- «великий», алб. та, шадЬ! «большой» (Фик 1, 508; 
Г. Майер, А. МЪ. 252); см. Буазак, там же. Герм. про- 
исхождение недоказуемо, вопреки Видеману (ВВ 28, 62 и 
сл.), Хирту (РВВ 23, 335), Уленбеку (РВВ 30, 300; см. Ки- 
парский 105), как и заимствование из кельтск. (см. Шах- 
матов, АЁРЬ 33, 91). || Лит. тасбИ «годиться, помогать», 
ра-тарой (то же) заимств. из польск. ротарабё или вост.- 
слав. помагати; см. Бернекер, там же. [См. еще подробно 
Френкель, «1.ех!з», 2, 1954, стр. 168 и сл. — Т.] 


могутный «сильный, мощный, здоровый», арханг. (Подв.), др.- 
русск. могуть «знатный» (часто; см. Срезн. И, 161), целав. 
могжть «4от1шиз», словен. тосб4ес «власть имущий», чеш. 
шовифзу «могучий, мощный», стар. прич. наст. вр. действ. 
зал. *т020{-, первонач. основа на согласный; см. Фасмер, 
М&1. Редегзеп 393; ГЕ 42, 181. Ср. также др.-русск. собств. 
Могута, Словута. Нет основания говорить о заимствова- 
нии из тюрк. Ва]ауш, Ва]ати, вопреки Рашоньи (Зепит. 
Копдакоу. 8, 297) или из саг., койб. тбоб «сильный» при 
обычном тюрк. бой «сильный, герой», вопреки Малову 


(ОЛЯ 5, 136). От могу. 


мбда, впервые мода, у Петра 1 (см. Смирнов 198), также у Фон; 
визина (см. ПШреобр. 1, 544). Через нем. Моде (с ХУП в.. 
см. Шульц—Баслер 2, 126) или из франц. шоде от лат- 
по4и$ «мера (предмета); правило, предписание; образ, спо- 
соб». 


модбёль ж., впервые в 1703 г., у Петра С см. Христиани 54, 
также мбдель, у Петра 1; см. Смирнов 198. Через польск. 
тпо4е!] или нем. Мо4деЙ (с 1600 г.; см. Шульп—Баслер 2, 
132 и сл.) или прямо из франц. тод@е от ит. шо4е\о, 
лат. тшо4и|и$ «мера (которой измеряют)». 


модёть, модёю «портиться; киснуть; медленно делать ч.-л.», 
арханг. (Подв.), кашинск. (См.), череповецк. (Герасим.), 
также «слабо гореть, тлеть», модблый «слабый, бессильный». 
Неотделимо от цслав. мъдити, умъднжти «мешкать», чеш. 
т4]У «слабый, бессильный», польск. ш@Фу (см. мёдленный); 
ср. Преобр. 1, 544. Не связано с лат. ша4еб, -бге «быть 
мокрым», греч. робаю «растекаюсь, расплываюсь», др.-инд. 
шадам «он опьянен», вопреки Зубатому (АЁРЬ 13, 428), 
Ильинскому (ИОРЯС 22, 195). 


модильбн «выступ карниза». Из франц. то Шов —то же; см. 
Маценауэр 397. 
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модом нареч. «постепенно», сиб. (Даль). Из *мъдъмь — тв. ед., 
от *мъдъ, модёть, мёдленный. 


можара «большая тат. телега»; см. мажёра. 


Можарск, Можарское, Можарка — местн. н. на Куме, также 
можёрский петух «фазан», астрах., кавк. (Даль). Сбли- 
жаются с венг. шасуаг «венгр, венгерский»; см. Мункачи, 
К$2 6, 205. 


можжевёл, мож(ж)евёльник «хвойный кустарник, Лашрегиз сот- 
1001$» (Даль), диал. можжуха— то же, смол. (Доброволь- 
ский), др.-русск. можжеельникъ (Новгор. 4 летоп., грам. 
в.: см. Соболевский, Лекции 142), также можжевль 
(Св. Афонск. гора; см. Ягич, АРЬ 8, 654 и сл.). Вербо- 
ятно, связано с Мозг, т. е. «с ядреной, крепкой древеси- 
ной»; по-видимому, расширение *то2о]ъ, основы на -]-; 
см. Горяев, ЭС 212; аналогично Ягич (там же), Зубатый 
(АЧРЬ 15, 479), которые сближают это слово с лит. шё?7- 
саз «узел» и считают исходным знач. «узловатое дерево». 
Явно ошибочно произведение из *меже-ельние «растущий 
между ельником» (Грот, Фил. Раз. 2, 496; против см. Ми. 
Е\У 203; Ягич, там же). Невероятно первонач. знач. «чах- 
лый ельник» (измождённый, согласно Желтову (ФЗ, 1876, 
вып. 4, стр. 47)); см. Преобр. Г, 944. 


можжёр, можжйр «ступа», смол. (Даль); также «крупное ору- 
дие», с ХУП в. (см. Смирнов 198), укр. можджтр. Через 
польск. 102471ег2, чеш. то741 из ср.-в.-н. тогзаеге, д.-в.-н. 
шогзаг! от лат. тшогамат; см. Брюкнер 346; М!. Е\Г 203; 
Потебня, РФВ 1, 263; Шварц, АЁРЬ 40, 291; Клюге-Г6тце 
399. 


можжить, можжу |. «дробить, колоть, разбивать вдребезги». 
Вероятно, скорее всего от мозг; ср. выражение: размоз- 
жить гблову. Неприемлемо предположение о сокращении из 
*можжерить, производного от можжер (см.), вопреки Преобр. 
(Г, 244). Невероятно и сравнение с целав. мьждити «ос- 
лаблять», др.-инд. тойсагаз, тидеа|аз м. «молот» (Улен- 
бек, Аша. \ЪЬ. 227); ср. Шефтеловиц, Е 33, 148. 


можжить [П. «мочить, замачивать», см. мзга, мбзгелый. 


мозаика. Заимств. из франц. тоза1аие — то же, или источника 
этого последнего — ит. шиза!со «картина из пестрых кам- 
ней» от лат. шизтуцт, греч. (000ё10у «посвященное музам» 
(см. Клюге-Гётце 399; Гамильшег, ЕМ7 624). 
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мозг, род. п. -а, укр мд0зок, мзок, блр. мобзок, др.-русск., 
сербск.-цслав мозгъ шоеХЛ0‹. ст.-слав. прилаг. можданъ (Р5. 
Зш.). Из *мозг$нъь, болг мозък, сербохорв. мдзак, род. п. 
мозга, словен. п107о, чеш. тогек, диал. 11070, слвц. 10205, 
польск. 10670, тори, в.-луж. то2В, н.-луж. тбго. || Род- 
ственно др.-прусск. ши7тоепо ж. «костный мозг», лит. зтё- 
сепуз (м. р. мн. ч.) «мозг» (из *та2сеп-), зтёсепеёз (ж. р. 
мн. 9.)— то же, зтерепоз (ж. р. мн. ч.), зтесепуз «мозг, 
костный мозг», лтш. вта42епез «мозг» (3- в этих формах, 
возм., происходит от лит. зт&Кг@ёз «мозг»). Сюда же, далее, 
относятся др.-инд. та]]ап- м., шайа ж. «костный мозг», 
авест. ша7са- — то же, д.-в.-н. шагао, таго — то же, тохар. 
А шаё5$ ип см. Траутман, Арг. 5рг4. 380; ВЗ\МУ 172 и сл.; 
М.— 59. 3, 947; Уленбек, Аша. \УЪЬ. 210; Торп 318; Шпехт 78; 
К7 59, 244. Кроме того, пытаются определить дальнейшие 
связи с лит. та7с0И «мыть», др.-инд. та]]аИ «погружается», 
шегоеге «погружаться» (см. Клюге-Гётце 377), а также с мезгё 
(Торп 318), мзга «гниль» (Зубатый, АЁРЬ 16, 400); послед- 
ние комбинации весьма сомнительны. 


мбзглый «гнилой», сарат. (РФВ 69, 150), мбзглая погбда, про- 
мбзглый. От мзга из *мъзга: см. МЕ Е\М 207. Сюда же 
мбзгнуть «гнить, плесневеть, портиться», цслав. мождивъ 
«аБезсепз», измъждити «ослабнуть, обессилеть» (Преобр. Т, 
545), мозгляк «хилый человек», можжить П, вероятно, и 
мозг «кровь» (Даль). Фонетическое развитие аналогично 
доска(цка): доску. Менее вероятно сравнение со словен. 
п170а «болото», «сок дерева», д.-в.-н. тигра «река», а также 
словен. тийа «болото, топь» (Шефтеловиц, К 54, 240) или 
с ЛИТ. Ша7обИ «мыть, полоскать» (Зубатый, АРЬ 16, 
399 и сл.; Ильинский, 2151РЬ 9, 104 и сл.), с д.-в.-н. тасаг 
«тощий», которое связано с авест. таз- «длинный», лат. 
шасег «тощий, тонкий», греч. рахобс кдлинный», вопреки 
Маценауэру (Г.Е 41, 160 и сл.); см. Вальде — Гофм. 2, 2; 
Буазак 602. 


мозжёр, см. можжеёр. 


мозбль ж., диал. мозгбль, музбль —то же (Преобр.), мн. музли, 
терск. (РФВ 44, 99), укр. мозЁль, род. п. мозоля, блр. мо- 
збль, болг. мозбл (Младенов 302), словен. то20|] «пузырь 
от ожога», чеш. то20|, слвц. 1070, ПОЛЬСК. 110204, в.-луж. 
107! «мозоль». || Сравнение с д.-в.-н. тазаг «узловатый 
наплыв на дереве, прожилка», шёза «рубец, шрам», греч. 
ьФАюф (*т031-) «мозоль, шишка» предполагает правильность 
недоказанного закона Цупицы, но это сравнение еще 
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не заменено более вероятным; см. Цупица, КА, 37, 398; Сольм- 
сен, № 13, 137. Другие сближают *1п020]ь и нов.-в.-н. 
Мазег «прожилка, узор, наплыв на дереве» с лит. таё2саз 
‹узел», шеей, тшёозИ «вязать» (Маценауэр, СЕ 10, 334 и 
сл. Младенов 302); Ильинский (НЗ 6, 222 и сл.) сравни- 
вает *п1020]ь с др.-инд. шаБАп(-, авест. та2апй-, алб. та, 
шаВ! «большой», греч. (115, лат. табпиз, гот. шв 
«большой, великий». Трудность представляет знач. Неве- 
роятно также герм. происхождение, вопреки Уленбеку 
(А!ЗРЬ 15, 489). [Ср. еще сербохорв. шток. моздль «мозоль», 
ст.-слав. Мозель «УШех», о которых см. Попович, НУ, 
2, 1950—1951, стр. 127 и сл., где говорится также о слож- 
ных контаминациях этих слов с сербохорв. мосол «сопли» 


и др. — Г.] 


Моиебева дорбга «млечный путь» (см. Мельников 6, 138). 
От Моисёй, др.-русск., ст.-слав. Иосисии из греч. Мобо\тс. 
Ср. др. названия: мл6чный путь, Батыева дорбга. 


мой М., №04 ж., моё ср. р., диал. мбйский (Сказ. о Соломоне, 
ХУП в.; см. Пам. стар. лит. 3, 68), укр. мш, моя, мов, 
блр. мой, моя, др.-русск., ст.-слав. мои, мом 2&50‹, болг. мой, 
мбя, сербохорв. мб], мб]а, мб]е, словен. тб], шб]а, чеш. 
11], по]е, слвц. пб], то]а, польск. тб], то]а, в.-луж. 16}, 
шо]а, н.-луж. тб], шода. || Родственно др.-прусск. та!$ 
(из *ша]аз) «мой», вин. ед. шайап, и.-е. *т010$ от *то1 
(см. ми), подобно тому, как лат. теиз, гот. тез «мой» 
восходит к и.-е. местн. п. ед. ч. *те!; см. Бернекер 2, 69; 
Бругман, Ст@г. 2, 2, 404; Траутман, ВЗ\’ 166; Арг. $рга., 
373 и сл.; Торп 300; Гуйер, ГР 35, 217. 


мойва «маленькая рыбка, применяемая как приманка, наживка 
при ловле трески», арханг. (Подв.), олонецк. (Кулик.). 
Из фин. та!уа — то же, наряду с шайшпа (см. мёймуха); 
ср. Калима 166 и сл. См. мёево. [Уже в 1500 г.; см. Шме- 
лёв, ВСЯ, 5, 1961, стр. 193. — Т.] 


мбква «сырость», донск. (Миртов), укр. моквёй — то же, херсонск. 
(Бессараба 9547), слвц. шокуа «жидкость», чеш. шокуай 
«мочить, сочиться» (Голуб 159), первонач. *току, род. п. 
токъуе. Родственно мбкрый. 


Мокей, Мбкий — имя собств. м. р. (Мельников). Заимств. из 
греч. Межос — имя мученика, поминаемого 29 янв. Не свя- 
зано с могуть (см. могутный) или с уйг. шафи, тюрк. 
Ва]аущ, вопреки Рашоньи, Зешш. Копдакот. 8, 297. 


мокйтра, см. макйтра. 
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моклак, моклбк, моклык «мосол; торчащая от худобы кость 
(особенно бедренная), у лошадей: место под крестцом»; 
южн. (Даль). Темное слово. Невероятно новообразование 
от мосбл, вопреки Преобр. (1, 0546); следует отклонить 
сближение с лат. тисгб, -601$ «острие, меч», которое нельзя 
отрывать от лит. ти$И «бить», вопреки Горяеву (ЭС 213); 
см. Вальде — Гофм. 2, 117. Абсолютно гадательно также 
сравнение с лтш. шАКё, шаси «теснить, давить, нападать» 
(Горяев, там же), которое обычно относится к чеш. табкай 
«мять, Давить», укр. ийчкати — то же; см. Бернекер 2, 2; 


М.—9. 2, 580 


мбкнуть, цслав. мокнжти, чеш. тоКкпочИ, польск. токпаб, 
в.-луж. шокпуб. От мбкрый. Ср. лит. такёИ, шаКо «всту- 
пить в болото», шакпбоИ «идти по грязи», лтш. шакой 
«идти по болоту», лит. такопё «лужа», лтш. таКца «болото, 
топкое место» (см М.—5. 2, 554; Бернекер 2, 69 и сл.; Буга 
у Преобр. 1. 547). Сомнительна связь с лат. тасегб, -аге 
«мочить, размягчать» (см. Бернекер, там же, но ср. Вальде — 
Гофм. 2, Зи сл.). 


мокбй — вид акулы «Сап1$ сагсВагаз». Ср. лтш. шаКз «морская 
рыба», так$ё$ «кошельковая сеть» (М.—9. 2, 554; Маце- 
науэр, [Е 10, 331). 


мокоша «домовой в образе женщины с большой головой и 
длинными руками», череповецк. (ЖСт., 1898, вып. 3—4, 
стр. 393; Этногр. Обозр. 88, 283, Герасим.), сюда же 
др.-русск. Мокошь — языческое божество (Пов. врем. лет, 
Паис. сборн.; см. Срезн. П, 164), чеш. местн. вн. МоКозт 
(Махек, ВЕЗ 23, до и сл.), др.-русск. имя собств. Мокошь (м.) 
в Псковск. писцовой книге 1585 г. (неоднократно; см. Собо- 
левский, «5]ау!а», 7, стр. 176). || Вероятно, ее следует 
понимать как богиню плодородия. От мбкрый. Сомнения 
Ягича (АРЬ 5, 7) в существовании этого др.-русск. 
божества устарели ввиду диал. названий; см. Преобр. 1, 
5047, а также Ягич, АРЬ 37, 503. Гадательво сравнение 
с др.-инд. шакВаз «богатый, благородный», также «демон» 
(см. Махек, там же) или с герм.-батав. НегсШез Маризапиз 
(Шпехт 170), а также с греч. р&хЛос «‹похотливый, буйный» 
(см. Лёвенталь, 2151РЬ 7, 406). Погодин (Ст. 18, 1, 106) 
без основания допускает фрак. происхождение, произвольны 
и другие сближения этого ученого (ЖСт. 20, 426). 
[Будимир (Зборвик Филоз. фак. у Београду, 4, 1957, стр. 21 
и сл.) повторяет сближение Шпехта. — 7.) 
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мбкрый, мокр, мокро, мокра, укр. мбкрий, блр. мбкры, др.-русск., 


ст.-слав. мокръ 01р0с (Супр.), болг. мбкър, сербохорв. мдкар, 
мокра, словен. шоКог, шокга, чеш. шокгу, польск., в.-луж. 
шокгу, н.-луж. шоку. Сюда же мочё, мокнуть. || Родственно 
лит. шакопё «лужа», шаК!упё ж. «грязь», шакпбоИ, так- 
по]а «идти по грязи», Така, плакёй «входить в болото», 
далее ирл. шбш «болото, топь»; см. Траутман, ВМ 167; 
Стокс 197; Бернекер 2, 70; Уленбек, Ата. \Ъ. 208. 


мбкша — название части морд. народа, морд. м. шоК$а, прилаг. 


шок8эй, морд. э. МоК&0; см. Паасонен, Мог4\м. СЪгез. 96. 
Отсюда заимств. тат. шак&у «мордвин», чув. шок&э — то же 
(Паасонен, Сз. 57. 87). Сюда же, по-видимому, относится 
и Мбкша — правый приток Оки в бывш. Пенз., Тамб., Ряз. губ. 
Однако на мокшанском языке эта река называется ФТоу 
«река», что родственно фин. ]0К1 «река», эст. |601, венг. 
(стар.) |6— то же, саам. ]оэко, род. п. ]0кб; см. Синнеи, 
Е шо.-цот. Зргасв\. 31. Гидроним Мбкша можно ‘было бы 
объяснить и из слав. (ср. мокошйё, мокрый), но для этого 
края, поздно заселенного вост. славянами, более вероятно 
иноязычное происхождение. От мбкша произведено мокшён 
«вид лодки на реке Мокше», возм., также макшён «непо- 
воротливый человек, ленивая кляча», олонецк. (Кулик.). 


мол |. (напр., портовый). Заимств. из ит. то|о — то же; см. Маце- 


мол 


науэр 398; Преобр. Т, 553. Ср. мула. 


П. част. «де, дескать» (для пересказывания прямой речи), 
стар. молыл, Грам. 1554 и 1643 гг.; см. Соболевский (Лек- 
ции 149), согласно которому это аллегровая форма из 
молвил; ср. диал. гыт, грыт из говорит. 


молва, диал. молва «голос», арханг. (Подв.), молвить, мблвлю, 


др.-русск. мълва «ата», мълвити, ст.-слав. МАЪЕа тора 
(Клоц., Супр.), млъвити ФороВелу, болг. мълвй «молва», 
МълвЯ «говорю, спорю» (Младенов 310), словен. шо У 
«роптать, ворчать», чеш. пауа «речь», п аул, слвц. ша- 
У’, польск. шо\а «речь», тб\16, в.-луж. шо \6 [сюда же 
укр. мдва «язык», роз-мовляти «разговаривать» ]. || Родственно 
др.-инд. БгауЦЯ «говорит», авест. шгао 1 — то же, шгацб, 
инф. «говорить, читать»; см. И. Шмидт, Уок. 2, 26; Барто- 
ломэ 1192 и сл.; Бернекер, ГЕ 8, 286 и сл.; Перссон 37; 
Уленбек, А1т4. УУЬ. 193 (с оговорками — РВВ 30, 271). 
Ср. мол. [Семереньи («ЕтбгЦа», 22, 1954, стр. 159 и сл.) 
ставит вопрос о родстве с лат., ргб-ши]саге «объявлять во 
всеуслышание» < *то]е& «говорение, разговор»; сюда же 
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гомер. уохлб‹ блох «в безмолвие ночи» < *те]|-2-, расширение 
*те]-, ср. далее авест. таг-, греч. вЕХос, слав. *т'ыу- из 
*ше]\-, греч. ре\хь «хвалю» (гомер.) и *те4Б- в нем. 
ше]4еп «заявлять», хетт. те!4- «давать обет, читать». — Т.] 


Молдавия — производное от Молдбва — название реки в Румы- 
нии, впервые Молдава (Варсонофий 15), прилаг. малодат- 
ский, молдоветский (там же), молдовский, Дракула 659 
(часто). Из рум. Мо!4оуа, стар. Моауа; см. Вайганд, 
ЛЁБЗрг. 26, 84; Яцимирский, Этногр. Обозр. 30, 228 и сл. 
Эта страна называется по-тур. Кага Вор4ап (Радлов 2, 
136). Напротив, Молдёва (приток Лабы в Чехии) из нем. 
Мо!4аи, ср.-лат. ГЕи!ЧаВа (872 г., Апп. Еи!9.), УШауа 
(Козьма Пражск. 1, 2), чеш. УШауа от др.-герм. \М/Правмд 
«дикая река»; см. Шварц, Оп. 4. Зида ен]. 28 и сл. 


молйть, молю [., молиться, молюсь, укр. молити, блр. момць, 
ст.-слав. Молити 61$, пароха\е (Мар., Зогр., Супр.), -с^ 
просебуго$о, (Супр.), болг. мбля «прошу», -се «молюсь», 
сербохорв. молити, молйм, словен. шой, шой, др.-словен 
шодИИ зе (Фрейз.), чеш. то4ПИ зе, слвц. шо4НЕ за, польск. 
шо@6 $1е, в.-луж. то4Иё 0, н.-луж. шоЧ1. || Родственно 
лит. та!ЧА «просьба», ша!Чуй, ша!Чай «умолять», пе]зи, 
те!4710 «просить, молить(ся)», хетт. ша!4-, та! «про- 
сить, говорить», арм. ша ‘ет «умоляю», д.-в.-н. ше!4дп, 
нов.-в.-н. те|Чеп «заявлять, докладывать»; см. Бенвенист, 
ВУ, 33, 133 и сл.; Мейе, ВЗГ 36, 119; Мейе—Вайан 503; 
Педерсен, К7 39, 361; Траутман, ВЗ\ 177; Фридрих, Не. 
У\Ъ. 134. Едва ли прав Бернекер (2, 65 и сл.), пытаясь 
отождествить с этим словом молить П. Слав. метатеза 
* поди < *то|14\1 объясняется, возм., табуистическими 
побуждениями; ср. религиозный характер этого слова. 
В таком случае излишня праформа *пто14]а у Бернекера 
(там же), которую едва ли можно было бы мотивировать, 
потому что, напр., мгла (см.) содержит уже и.-е. *-18. 


молйть, молю П. «бить скотину», воронежск., вятск., перм. 
(Даль). || Считается родственным д.-в.-н. тиПеп «растирать», 
австр.-нем. шип «кастрировать раздавливанием яичек», 
др.-инд. шипдаз «остриженный наголо, куцый», ирл. шой 
«баран» (*то!40$5); см. Лиден, 5644. 88; Бецценбергер у Стокса 
212; Р. Мух, О. 5%. 47 и сл. Едва ли приемлемо отожде- 
ствление с молить Г у Бернекера (2, 65 и сл.), Преобр. 
(1, 249), поскольку молёйть «бить, резать скотину» не обо- 
значает какого-то определенного времени убоя скота. Ср. 
примеры у Даля (2, 884). Далее см. мелю, молбть. 
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мблкнуть, умолкнуть, русск.-цслав. умълкнути, болг млбкна, 
словен. хатб|Ки И, чеш. ш\поцИ, польск. мИкпаб, в.-луж. 
ш]е!кпив. От молчать. 


моллюск м., моллюска ж. (то же). Из франц. шоПиздие (то же) 
от лат. шо1и$с$ «мягкий» (Гамильшег, Е\/ 619). 


мблния, народн. молоньЯ, мёланья, мёланка (Шахматов, ИОРЯС 
7, 1, 301 и сл.; Очерк 159 и сл.), укр. молоння, блр. мб- 
лоння, др.-русск. мълнии, мълнша, ст.-слав. МАЪНИИ дотротт 
(Супр.), болг. мфиния, сербохорв. муъа, словен. тб т]а, 
полаб. тёива. || Праслав. *шъп1 — образование аналогично 
слав. *5041; см. судья; родственно др.-прусск. шеа!Че «мол-, 
ния», др.-исл. М]оЙит «молот Тора, молния», ту] «огонь», 
кимр. те! «молния»; см. Миккола, [Е 23, 120 и сл.; В$2, 
248; Отз1. Сг. 3, 38; Траутман, ВЗУ\У 177; Арг. 5рга. 376; 
Хольтхаузен, Амп. \У/Ъ. 198, 202; Шпехт 228; Френкель, 
1Е 53, 52 и сл.; Мейе, Её. 444; М.—9. 2, 627. Связь 
с др.-инд. штоёИ «дробит» (М!. Е\’ 187) оспаривается; 
см. Уленбек, А!14. УУЪЬ. 230. Следует также отделять это 
слово от лат. шаПеиз «молот», вопреки И. Шмидту (У\ок. 
2, 131); см. Вальде—Гофм. 2, 16. О лтш. шИоа, шИоа 
см. также Буга, РФВ 72, 190 и сл.; М.—5. 2, 627. 


моловйть «казаться», вологодск. (Даль). Недостоверно сравне- 
ние со словен. ш|6УШ1 «двигать тело туда-сюда, точить» 
(см. Торбьёрнссон 1, 98). Неясное слово. 


Молбга — левый приток верхней Волги, в бывш. Тверск., Новгор., 
Яросл. губ. Связано, в том случае, если это не иноязыч- 
ный элемент, с молокйта (см.). Сюда не относится моло- 
жить «омрачаться», мбложная погбда «пасмурная, облач- 
ная п.» (см.); ср. также Брюкнер, КЛ 48, 200. [Против 
исконнославянской этимологии этого названия см. Дикен- 


ман, В5, 21, 1960, стр. 145. —Т.] 


молодой, м0л0д, молод@, мблодо, укр. молодйй, блр. молоды, 
ст.-слав. млад 00рос, упс, болг. млад, сербохорв. млад, 
млада, младй, словен. т184, пШАда ж., чеш., слвц. аду, 
польск. пдоду, в.-луж., н.-луж. ш4доду. Стар. основа на -и, 
судя по выражению смблоду, др.-чеш. # п]ади — то же, 
польск. га п4о4а «в молодые годы», сравн. степ. др.-русск. 
моложии, моложьши, моложе. || Родственно др.-прусск. та|- 
(а! (им. мн. м.) «отрок», ша|Ч41ап (вин. ед.) «жеребенок», 
та!Чап1 (вин. ед. ч.) «молодость», др.-инд. шт@и$ «мяг- 
кий, нежный, кроткий», сравн. степ. тшга4туап, греч. @ра^- 
бур «размягчаю, ослабляю», лат. то (из *п1019%1$) «мяг- 
кий», арм. ше «изнеженный, вялый, слабый», др.-ирл. 
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ше!ЧасЬ «мягкий, нежный, приятный», гот. га-таКе!оз 
«растворение», др.-англ. шейап «плавить, растоплять»; 
см. Вальде—Гофм. 2, 103 и сл.; Траутман, ВЗ\/ 167; Стокс 
212; Бернекер 2, 71 и сл.; Хюбшман 473; Эндзелин, СБЭ 
198: Шпехт 124; Френкель, ГЕ 69, 154. Наряду с *ше|9- 
существовало и.-е. *те]АЪ-, ср. др.-инд. шагаБайи, шгаван 
«спадать, ослаблять», греч. ьб^\9®у «изнеженный человек», 
ра\Захос «изнеженный, нежный», гот. шИ4е!$ «кроткий»; 
см. Бернекер, там же; Вальде—Гофм., там же. Древняя 
основа на -п представлена в *то!Аёп- (см. младёнец), 
др.-прусск. ша|Чеп!1$ «дитя»; см. Бернекер, там же; Буга, 
РФВ 72, 192; Траутман, там же. Ср. сл. слово. 


мблодь «пена на молодом пиве», молодить «подслащать (на- 


питки)». От молод6й; сюда же относится д.-в.-н. ша] «пла- 
вящийся, мягкий», та|7 «солод»; см. Бернекер 2, 72; Ма- 
ценауэр, ГЕ 10, 327 и сл.; Торбьъёрнссон 1, 86; Брюкнер, 
К.И 48, 200. Ср. моложить. Родственно, в конечном счете, 
укр. мблот «солод», блр. молот — то же, словен. ш|84ю0, 
чеш. п|&40 «выжимки, подонки», польск. то, которые 
все должны считаться ввиду -т- и отсутствия близкой формы 
в болг. и сербохорв. словами герм. происхождения (ср. др.- 
сакс., др.-исл. та «солод»); см. М1. Е\М 200; Траутман, 
Арг. Зрга. 400; Стендер-Петерсен 296 и сл.; иначе у Бер- 
некера (2, 73), Нипарского (46), согласно которому это 
исконнослав. слово, родственное мелю. Но почему в таком 
случае не *шеЦо? 


моложйть «омрачаться, становиться пасмурным», замолаживать 


«приводить в брожение», «омрачаться; заволакивать ту- 
чами», орл., тульск. (Преобр.), польск. шефо $1е шфо4 па 
4е5267 «небо покрывается дождевыми облаками». Связано 
с предыдущим (ср. замолодёть «покрыться облаками», 
олонецк.), по мнению Потебни (РФВ 3, 96), Брюкнера 
(КЛ 48, 200). Знач. «омрачать» — из знач. «бродить». Оши- 
бочно сравнение с греч. гомер. уохлдс @о\4®, вопреки Бер- 
некеру (2, 74); см. об этом выражении Шарпантье, ЗутБо- 
]1ае Рап1е]зз0п 17 и сл.; Гофман, Сг. \УЬ. 16 (от вьЕ\4о, 
т. е. «время доения», затем «наивысшая точка»). 


молбзиво, укр. молбзиво, блр. маладзва (д3— под влиянием 


польск.), словен. п1621у0 ср. р., и 6уа ж., чеш. пе7луо, 
слвц. пе421уо, польск. п110471\0 (от ш1оду), праслав. *те]- 
71у0, связанное чередованием гласных с сербохорв. млёз 
«количество молока, выдаиваемое за один раз», а также 
др.-русск. мълзу, мълсти «пахтать масло», русск.-целав. 
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Мълзу, млъсти «доить», болг. мъизя — то же (Младенов 300), 
сербохорв. мусти, музём, словен. тб612ет, ш!65И, шб зи 
«доить, доиться», мор.-слвц. те «сосет (о детях, теля- 
тах)». || Родственно лит. ша, паи, т «доить», литер. 
лит. шв] Ми, шёаи, ши, итер. шаЁШуй, греч. бью 
«дою», д.-в.-н. шеви, ирл. Бот «дою», алб. ш]е| — то же 
(*пе180), лат. ширеб, тохар. шаЩ-, шАШ- «доить(ся)» 
(Ройтер, ГЗЕОи 47, 7, 9; 12), др.-инд. шгр]АИ, шатзИ, ша- 
г]лаМ «стирает, чистит», авест. тагохаЙ1 «стирает». Этот 
глаг. был первонач. атематическим; см. Мейе, М$Г 17, 
60 и сл.; Траутман, В$\’ 178; Шарпантье, ЗутЬо]ае Оаз- 
п1е]5зоп 17; Уленбек, Аша. УЪ. 229; Педерсен, Кей. Сг. 
1, 43, 124; Клюге-Гётце 386; Янко, \Га$ 1, 102. 


молбка «молочные продукты», арханг. (Подв.), см. молокб. 


молокан, мн. -не — название старообрядческой секты, не упо- 
требляющей в пищу мяса и избегающей какого-либо крово- 
пролития. От молокб. 


молокита «болото, топь», только др.-русск. молокита (Грам. 
1504 г.; см. Срезн. ЦП, 170), укр. название реки Молокиш 
(Подолье), болг. млакё «болото, топкая почва», сербохорв. 
млёка «водянистая почва», млаква «лужа, которая замер- 
зает зимой», словен. [Ака «лужа», чеш., слвц. пака — то же, 
польск. ра-ш1ока «сырой туман, облако», ш1оксша «ру- 
чей, болотная ива». || Другая ступень чередования: чеш. 
т! «сырой», ш]КУУ — то же, слвц. шГРКуу «сырой, незрелый», 
далее связано с молокб, а также с лит. таа$ «глоток», лтш. 
шаз, ша!Ка «питье». Возм., также греч. мЕЛжоу * хотут (но ср. 
мблость); см. Бернекер 2, 72; Потебня, РФВ 3, 99; Брюкнер, 
К 745, 104. Рум. иМаАс& «болото» заимств. из слав.; см. Тиктин 2, 
1000. Сюда не относится лит. шаШЖа «дрова», вопреки Тор- 
бъёрнссону (1, 86 и сл.). Знач. др.-русск. слова не оправ- 
дывает гипотезу Отрембского (2\ 305) о контаминации 
гокЦа + шфока в польск. 


молокб, молмбки мн. «семенные железы у рыб», укр. молокоб, 
блр. молокб, ст.-слав. МАфко 15а (Супр.), болг. мл#ко, 
сербохорв. мли]еко, млёко, словен. пШ@Ко, чеш. пш6Ко, 
слвц. тПеко, польск. пеко, кашуб. ш|оцКо, в.-луж., н.-луж. 
п]око. `Праслав. *те]Ко, сюда же *шо!Куба (см. молокита). 
Далее родственно: лит. таШаз «глоток», лтш. шаЖз, шаКа 
«питье (залпом)», возм., и лат. ши]себ, -бге «мазать, гла- 
дить» или греч. е)жоу’ хртут; см. Брюкнер, КИ 45, 104; 
ИЗ1РЬ 4, 214; Эндзелин, КД 44, 66; Бернекер 2, 33 и сл.; 
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Ляпунов, ИОРЯС 30, 16; Селищев, ИОРЯС 32, 308; Френ- 
кель, ВЗрг. 38. Неоднократно в *ше!ко пытались обнару- 
жить тот же к., что и в молбзиво; см. Ягич, АРЬ 11, 308; 
Соболевский, РФВ 66, 342. Спорным является привлечение 
лат. шеса «кислое молоко», вопреки Янко (\/из 1, 101; 
СоМа 2, 38 и сл.), Шрадеру—Нерингу (2, 64), которые 
считают это слово италийск.; ср. Мейе—Эрну 702, Вальде— 
Гофман 2, 62 (с дальнейшей литер.). Неприемлемо по фо- 
нетическим соображениям предположение о герм. проис- 
хождении (ср. гот. шИакК$), вопреки Уленбеку (АЕЗРИ 15, 
489), Хирту (РВВ 23, 341 и сл.), Лёве (КА 39, 316 и сл.); 
см. Бернекер, Там же; Обнорский, Аз РЬ 4, 260. Против 
этого свидетельствует и молбка, мн.-и, а также сербохорв. 
млй]еч, млй]ечи «молочай»; см. также Мейе, РФВ 48, 194; 
Мейе—Эрну 597. [Из литературы нужно еще указать ра- 
боту НПреведена («Сапсиасе», 5, 1929, стр. 154). Фоне- 
тическое обоснование герм. происхождения дано в послед- 
нее время в специальных работах Майера (КИ, 73, 1956, 
235 и сл.), Семереньи (КА, 75, 1958, 180 и сл.), где также 
приводится сравнение с лит. и близкими словами. Обычные 
возражения против герм. происхождения отражали лить 
недостаточную изученность механизма слав. метатезы плав- 
ных. В действительности герм. *те|!иК- точно так же могло 
дать слав. *шеКо и т. д., как лат. загасбпиз$ — ст.-слав. 
сращининъ, д.-в.-н. Кага] — слав. *Кошь. — Т.] 


молокосбе. От молокб и сосйть; ср. укр. млекосис «саламандра», 
в соответствии с народн. поверием; судя по -4е-, это укр. 
слово заимств. из польск. Любопытно польск. пф0Коз «мо- 
локосос», которое из-за -0- считают полонизированным 
вост.-слав. заимствованием; см. Френкель, #&РЬ 13, 246; 
Брандт, РФВ 22, 254; М! Е\М/ 187; Торбьёрнссон 1, 86. 
Сомнительны сближение польск. слова с *пфоКа (см. моло- 
кита) и реконструкция *тоКоКозёь «тот, у кого хлипкие 


кости» (Отрембский, М 305 и сл.). 


моломон «болтун», чеш. У7-т!ато]аЙ «затараторить». Из редуп- 
лицированного *то]то]ь от молбть, мелю; ср. пустомёля: 
см. Бернекер 2, 72; Торбьёрнссон 1, 87. 


мблбст «молочное время, мясоед (в противоположность посту)», 
молбсный «не относящийся к посту», молбсник «тот, кто 
нарушает пост употреблением скоромного, молочного», моб- 
лостбв. «горшок, обвитый берестой» (см. Шахматов, ИОРЯС 
7, 1, 302), польск. №036 «молочный горшок». || Из *п101]$%ъ, 
вероятно, связанного чередованием гласных с *те]21уо, 
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*пь170, *е1$ (см. молбзиво): ср. лит. шИАиаубё «подойник»; 
см. Бернекер 2, 73; Торбьёрнссон 1, 88; Соболевский, РФВ 
66, 341 и сл.; Шахматов, Очерк 277. Русск. формы делают 
невероятным толкование польск. 1410$ как скрещения слов 
Ьг2056 и 0110471\0, вопреки Отрембскому (2. 306). Сомни- 
тельно и сближение молбсный с молсёть «сосать, лако- 
миться» и, далее, с лит. зта!з3‘ащаТ «лакомства, сласти», 
зта|$61$ «лакомка» (см. Торбьёрнссон 1, 87). 


мблость ж. «ненастье, слякоть, сырая погода» (Мельников 5, 249), 
нижегор. (Даль), укр. название реки Молость (в бывш. 
Черниг. губ.), сербохорв. мустай, род. п. -аВа «оно земъе 
што се увукло у воду». || Родственно лит. ш!П84($) «на- 
двигаться (о грозе)», лтш. 11124 «темнеть, заволакиваться 
облаками», возм., гот. тИБта «облако» (но ср. также моло- 
кита); см. Торбьёрнссон 1, 88; М.—9. 2, 629; Шахматов, 
ИОРЯС ФТ, 1, 302; Лескин, АЫ. 335. 


молот |., молотбк, укр. мблот, блр. мблот, ст.-слав. млатъ 
сфбра (Супр.), болг. млат, сербохорв. млёт, словен. ш18%, 
чеш., слвц. п]аф, польск. 110%. || Вероятно, от мелю, молбть, 
т. е. первонач. знач. — «раздробляющий»; см. Бернекер 2, 
73; Перссон 645 и сл.; Лиден, $4. 88; Уленбек, РВВ 
27, 128. См. сомнения по этому поводу у Мейе (Ё&. 298), 
но ср. Вальде—Гофм. 2, 16. Далее сравнивают с лат. та|- 
]еиз «молот, колотушка», тагсиз «кузнечный молот»; см. 
Нидерман, ЁР 15, 109 и сл.; Вальде—Гофм. 2, 16, 37; 
Перссон, там же; Мейе—Эрну 676 и сл. 


молот П. «рыба-молот, Русаепа шаПецз». Ннижное обозначе- 
ние, подобно нем. НаттегВа!, лат. таПеиз, потому что 
голова этой рыбы «благодаря вытянутой по бокам форме 
черепа, особенно хрящей глазных впадин,... имеет очер- 
тания молота, на обоих концах которого находятся глаза» 
(Брем). 


молотйть, молочу, укр. молотйити, цслав. млатити, млащх 
токле!у, болг. млатя, сербохорв. млатити, млатйм, словен. 
{аМИ, чеш. ш]айИ, слвц. ша, польск. 1п46с16, в.-луж. 
0140616, в.-луж. 10515. Связано с мблот [.; см. Бернекер 2, 
13. Ср. лтш. ша 1 «слегка колотить» (М.—9. 2, 959). 


молбть, мелю, см. мелю. 


молочай, род. п. -Ая. Растение «ЕпрбогМит», укр. молочай — 
то же. От молокб; см. Бернекер 2, 33; Торбьёрнссов 1, 85. 
Растевие получило это название из-за своего горького сока, 
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внешне напоминающего молоко, ср. нем. МИебКгаи, ВоВ- 
шИср и др. названия у Прицеля—Ессена (404 и сл.) 


молейть «сосать, грызть (кость)», чеш. тш]5аМ «лакомиться», 
слвц. п11за’, чеш. рош]зКу мн. «лакомства», польск. рот- 
1о$К1 — то же. || Родственно ирл. ш]аз «вкус»; см. Беццен- 
бергер у Стокса 221; Педерсен, Ке!4. Сг. 1, 163. О слове 
молбсный, которое Торбьёрнссон (1, 87) относит сюда же, 
ср. на мдлост. 


молчать, молчу, укр. мовчёти, блр. мовчаць, др.-русск. мълчати, 
ст.-слав. МАБЧАТИ соб» (13 раз в Зогр.; см. Мейе, ССА, 
1910, стр. 370; Ван-Вейк, [Е 35, 342 и сл.), болг. мълчё (Мла- 
денов 310), сербохорв. мучати, мучйм, словен. тобай, той. 
т, чеш. пей, слвц. шва’, польск. шИс2еб, в.-луж. 
1 ]е16е6, н.-луж. т]е|са$. || Родственные связи достоверно 
не установлены. Сближают с д.-в.-н. шо|а\ёп «баБеге», 
ирл. ша|сайп «гнию», греч. ра/Лахдс «мягкий», лит. зти|Ки$ 
«мелкий», зтИЕМ «отмирать»; см. Траутман, В$\У’ 184; 
Перссон, ВВ 19, 262; Цупица, СС 66. С др. стороны, эти 
слова сближаются с лит. ши!К1$ «дурак», др.-инд. ш@гКВАз 
«глупый», греч. р&Ахщ «оцепенение от холода», раАх «це- 
пенею от холода»; см. Леви, Е 32, 164 и сл.; Гофман, Ог. 
\МТЪ. 189; Перссон, там же; Буазак 605. Фонетически не- 
возможно сближение *шыбай с алб. шекет «сдерживаю 
дыхание», шекё «дурак», вопреки Г. Майеру (А. \Ъ. 268). 
Не связано с лат. ши]себ, бге «смягчать», ти]с(®)а «кара», 
вопреки Прельвицу (277); см. Вальде—Гофм. 2, 123 и сл. 
[См. еще специально Трубачев, «Проблемы индоевропей- 
ского языкознания», М., 1964, стр. 100 и сл. —Т.] 


моль |., род. п. -и [насекомое], укр. ммь, род. п. мбли, ммьга, 
цслав. моль стс, болг. молёц, сербохорв. молац, род. п. 
молца, словен. 1101], род. п. тб]]а, чеш. то|, род. п. тае, 
слвц. 101’, польск. п16], род. п. шо]а, в.-луж., н.-луж. т. || 
Родственно гот. та!0, др.-исл. то! «моль» от та|ап 
«молоть» (см. мелю), др.--инд. тша!Каз «вид червя», арм. 
ш]акп «клоп»; ср. Бернекер 2, 74; Маценауэр, [РЁ 10, 332; 
Траутман, ВЪМ/ 167; Лиден, Агш. 594. 82 и сл.; Сольмсен, 
Вейг. 164; Шпехт 44, 145, 213. Кроме того, имеются сбли 
жения с греч. Лоу «мелкий скот», ирл. шП «животное» 
(Педерсен, Кей. Ст. 1, 50 и сл.). 


моль П., род. п. -и «малек, мелкая рыба», мольва «мальки», 
уральск., мольгё, мблька, мол4ва, мальг@ «мелкая рыбка». | 
Ср. лит. ша! «мелкая рыба», лтш. ша!е — рыба «ВЫсса 
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агоуго!еиса» (М—9. 2, 557). Далее родственно моль [; 
Калима (166 и сл.) относит эти слова к мёлый (см.). 


мольбёрт. Заимств. из нем. МаПШгей — то же; см. Грот, Фил. 
Раз. 2, 496; Преобр. 1, 954. 


мбма «мама», мума— то же, ряз. (Даль). Ономатопоэтическое 
образование аналогично болг. момё «дева, девушка», 
сербохорв. мома — то же; см. Бернекер 2, 74 и сл.; Мла- 
денов 303. 


момёнт, род. п. -а, начиная с Петра Г (1708 г.); см. Смирнов 198; 
народн. также мент, минт (Преобр.). Позднее заимствова- 
ние, через нем. Мошепь (уже в ХУП в.; см. Шульц— 
Баслер 2, 140) из лат. шботепиаш, *тоу1тепаш от шоуеб 
«двигаю»; см. Христиани 44. 


монарх. Позднее заимствование, через нем. Мопатсй (с ХУ в.; 
см. Шульц—Баслер 2, 142) из ср.-лат. топагсВа, греч. 1о- 
уархт< или вбуаруос. 


монархия, впервые в 1659 г.; см. Огиенко, РФВ 66, 365. Через 
польск. топагсбуа из лат. шопагсЬа, греч. роуару(а. 


монастрия «монахиня», церк., др.-русск. манастрим (Син. Цатер. 
ХТ в.; см. Срезн. П, 109). Из греч. воуастрих — также «мо- 
нахиня»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 121. Относительно -а- 
со. монастырь. 


монастырь, род. п. -я, народн. намастырь (под влиянием на 
и мост), маластырь, ряз.; укр. манастир, др.-русск. мона- 
стырь, ст.-слав. манастырь (Супр., ЕасЬ. Зт.), болг. мъна- 
стир. Заимств. из ср.-греч. воуасттр(оу), ваухоктр(о)у, сбли- 
женного с образованиями на -ырь (целав. пустырь); см. 
Соболевский, РФВ 9, 5; Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 255; Гр.-сл. 
эт. 128. Сомнительна гипотеза о лат. посредничестве (не- 
засвидетельствованное * топаз юбташ дало бы *топаз®ить, 
вопреки Мейе (Е. 186)). Д.-в.-н. ип — в качестве 
посредника — тоже не объясняет слав. вокализма, вопреки 
Мейе (там же), Кнутссону (СП. 26 и сл.). 


монах, род. п. -а, русск.-целав. монатъ. Из греч. 0уо( 66 «одино- 
кий»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 128; Бернекер 2, 75. Ср. 
также мних (см.). 


монгбл, род. п. -а, Монгблия. Из монг. тои], тоуео! — то же, 
калм. 1015], тур. пото!; см. Рамстедт, КУУЪ. 264; Мун- 
качи, К52 2, 195. Отсюда ср.-греч. МозобАиу «монголы» 
(ХШ в.); см. Моравчик, Ву2.-Тигс. 2, 169; Радлов 4, 2122. 
Ср. мунгйльский. 
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монёта, начиная с Ф. Прокоповича и Шафирова; см. Смирнов 
199; народн. монёт м. «рубль серебром», астрах., также 
у Л. Толстого. Изменение рода, возм., под влиянием рубль. 
Заимств. через польск. шопёа из лат. шопбва. 


монйсто «ожерелье (из жемчуга, монет)», укр. монисто, диал. 
намисто, ст.-слав. монисто, болг. монйсто, полаб. табпёз а 
«коралл». || Производное от и.-е. *топ1- «шея», подобно 
лат. топе «ожерелье; конская грива», ср. др.-инд. тапуа 
«затылок», д.-в.-н. тапа «грива», д.-в.-н. тепп1 «ожерелье», 
ирл. шиицюгс «ожерелье», ши!шё| «шея», галльск. вахте 
«повязка на шею» (Полибий), греч. ваууоу, воууйжоу, цбууос 
«ожерелье» (Г. Майер, АШЪ. \УЪ. 257); ср. Бернекер 2, 
76; Траутман, ВЗ\/ 169; Педерсен, Кей. Сг. 1, 33; Торц 
309: Уленбек, А1т4д. \УМЪ. 211, 216; Шпехт 95. Сюда же отно- 
сит Буга (РФВ 72, 192) еще лит. шапё&!$ «мишура», ша- 
пе!ё «браслет, запястье», тапейа! мн. «оковы, кандалы». 
Недостоверно. Образование на -5$0 выделяется своим 
своеобразием. 


монография. Заимств. через польск. тшопостайа или нем. Мопо- 
отарШе либо франц. шопоргарЬе от греч. (6уб «один» 
и траф® «пищу». 


монбкль, м. Из франц. шопосе от позднелат. шопоса}из (греч. 
шбуос «один», лат. оси! «глаз»). 


монолбг. Через нем. Мопо{!ое (с середины ХУШ в.; см. Шульцы— 
Баслер 2, 145) или непосредственно из франц. топоюгие 
от греч. роуолофа «разговор одного, разговор с самим 
собой». 


Мономах — прозвище великого князя Владимира (1113—1125 гг.). 
Из греч. Моуовбуо‹ — фам. визант. рода, собственно «едино- 
борец». 


монопблия, начиная с Петра [; см. Смирнов 199. Через польск. 
топороПа или стар. нов.-в.-н. МопороПа (мн.) (см. Шульц— 
Баслер 2, 145) от лат. шопорбоНиш, греч. воуокф№оу «едино- 
личное право на продажу»: 10%06 «один», полету «продавать». 
Отсюда монопблька «казенная лавка со спиртным», народн. 


(от винб) — винопблька; см. Кульбакин, Харьк. Нар. Энц. 
7, 87. 


монотбнный. Через нем. топобюп (ХУШ в.; см. Шульц— 
Баслер 1, 147) или франц. шопофопе от греч. роубтоуос «одно- 
звучный». 
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монпансьё, момпансьё «вид конфет», вульг. лампансьё, кашинск. 
(см. Обнорский, «З1а\1а» 11, стр. 53). От названия франц. 
графства Мопбрепзег. 


монетр «урод, чудовище», начиная с Петра [: монстр, монструм; 
см. Смирнов 199. Через франц. шопзге «чудовище» из лат. 
шбо&гат. 


монтАны мн. «крайние республиканцы» (Мельников). Из франц. 
шощарпаг4 — то же (букв. «горец»). От мест наверху, за: 
нимаемых ими во франц. Национальном собрании. 


монумёнт. Через нем. Мопитепё из лат. шопатепе ит, от то- 
пеб «напоминаю». 


мбня 1., мбнька «молочко», при разговоре с детьми, курск. 
(Даль), херсонск. (Бессараба 547). Ласкат. от молокб. Ср. 
дбня от дочь. [Ряз. мбня — «гречн. каша с бараньей голо- 
вой»; см. Макаров, Опыт русск. словотолковника, М., 


1847, стр. 162. — Т.] 


мбия П. «пузо, чрево, желудок», курск. , тверск. (Даль). Нет осно- 
ваний для сравнения с чеш. шийКка «брюшко», а также 
с др.-инд. тбра- «корзина со змеями» и м7до (Петерссон, 
ВЗ1. 86). Скорее, это позднее слово. 


мбня Ш., мбньжа «медлительный в работе, больной, а также 
сильно выпивший человек», олонецк. (Кулик.), арханг. 
(Подв.). Возм., от имени собств. Моня, уменьш. от Митро- 


фан и др. 


мопе, род. п. -а. Заимств. из нем. Морз или голл. торз. Эта 
порода собак названа так, вероятно, в связи с тем, что 
они имеют насупленный вид; ср. голл. тшоррегеп «делать 
недовольную гримасу», англ. тор «гримаса, гримасничать»; 
см. Илюге-Гётце 398; Преобр. Т, 555; иное толкование дано 
У Франка—Ван-Вейка (442). 


мор, род. п. -а, укр. м, род. п. мбру, блр. мор, др.-русск., 
ст.-слав. Моръ Лоцзбс, Фбудлос (Супр.), болг. морбт (Младе- 
нов 304), сербохорв. мбр «умирание», словен. шбг, род. п. 
шога, чеш. тот, польск. шбг, род. п. шога, в.-луж. тог, 
род. п. тога. || Родственно лит. тшйгаз, мн. шага! «мор, чума», 
др.-инд. тагаз, шагаз м. «смерть, мор», тагаКаз м. «чума» 
(но не лат. тогБиз «болезнь»), далее — мербёть, мёртвый; 
см. Бернекер 2, 80; Траутман, ВЗМ/ 186; Мейе—Эрну 735; 
М.—59. 2, 635. 
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Моравия. Преобразовано по аналогии названий стран на -ия из 
др.-русск. Морава (Пов. врем. лет), чеш. Могауа; ср. польск. 
Мога\ма — название реки в Карпатах, сербохорв. Модрава — 
название реки. Древнее название реки, неслав. происхо- 
ждения, Маги «Морава» (Тацит), д.-в.-нем. МагаВа было 
преобразовано под влиянием названий рек, известных сла- 
вянам в старых местах обитания; ср. Моравна — река на 
Волыни — название, сближаемое с мбре (см.) и родствен- 
ными; см. Младенов, ИОРЯС 17, 4, 245; Соболевский, Зут- 
Бо]ае Во2мадомзк! 1, 316; Ягич, Е. 15 и сл. Относи- 
тельно чеш. Могауа см. Шварц, АЁРЬ 41, 130. См. также 
муравский. 


мбрга «мера площади», зап., впервые: морген — то же, Штурм, 
1709 г.; см. Смирнов 199, диал. маргй мн. «отрезки, луга», 
смол. (Добровольский). Через польск. того или прямо 
из нем. Могоеп — то же. 


моргаситься «становиться влажной (о погоде)», «становиться 
ворчливым, своенравным». От морготё «туман» 


моргать, -@ю, укр. моргёти, блр. моргёць, польск. шгирав «мор- 
гать, мигать». || Родственно лит. шигоа! мн., лтш. тёго] 
мн. «видения, грезы», а также лит. шитобИ «мерцать», 
тагоа$ «пестрый», шаЁоцоИ «переливаться», лтш. шИоц, 
111147284 «отливать, мерцать, сверкать», др.-исл. шугЕг «тем- 
ный», п]0гкуУ! м. «густой туман»; см. И. Шмидт, Уок. 4, 
27; Ягич, АЁЗРЬ 2, 397; Траутман, ВЗ\УУ 190: Цупица, СС 
91; Махек, ВесцегсВез 35. Далее см. мёркнуть, мерцёть. 


мбрговать «брезговать», тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 499), 
казанск.; также мбрдовать (то же), казанск., вятск., перм., 
сиб., владим. (см. Булич, ИОРЯС 1, 309). Возм., от пре- 
дыдущего. В таком случае неясно -0-. 


моргота «духота, туман», моребтный «неприятный, отвратитель- 
ный», морготь ж. «испарение», чеш. ттВо!1 «моросить, 
струиться», слвц. штвой@ — то же. || Родственно лтш. ше?оа 
«изморось», шагоа — то же, пмгоа «туман», т!г4264 «моро- 
сить»; см. Эндзелин, СБЭ 20; Сольмсен, Тар16-Еезёзс ВИ 
980; Траутман, ВЗУ\У 190; М.—9. 2, 602; Нгич, АЕЬЬ 2, 
397; Маценауэр, ГЕ 10, 337. Далее см. моргёть, морозгб. 


мбрда 1., укр., блр. морда. Судя по наличию -р-, заимств. из 
ир. *шегебда-, ср. авест. Ка-тегоба- «голова», собственно 
«что за голова, отвратительная голова» (Бартоломэ 440}, 
родственно др.-инд. шагаВап- м. «лоб, голова, вершина, 
верхушка», англос. шо!Ча «голова», греч. ВАю3рбс «высоко 
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поднявшийся», тохар. ша {о «впервые»; см. Френкель, {Е 
50, 6 и сл.; Хольтхаузен, ПР 32, 333; Уленбек, Аша. У 
228. Сюда не относится лтш. шиг@ё «ворчать, рычать», 
вопреки Маценауэру (ГЕ 10, 332). [Пизани («Ра!4еа», 9, 
№ 4—5, 1954, стр. 312) высказывается против близости 
с авест. Ка-тегоба-, допуская родство слова морда с лат. 
шог4еб. — Т.] 


мбрда ПП. «верша», олонецк., арханг., с.-в.-р., вост.-русск. Ве- 
роятно, фин.-уг. происхождения, как и мерёда, мерда (см.); 
см. Калима 164 и сл.; В$5, 87; Преобр. 1, 556; Сетэлэ, ЕОЕ 12, 
270. Коми шогда, удмурт. тог4а заимств. из русск. (см. 
Сетэлэ, там же; Калима, там же; Вихм.-——Уотила 162), в то 
время как лтш. тоЁда (то же) происходит из лив. ш@гДа 
или эст. пбга; см. Томсен, Вегдбг. 270; М.— 9. 2, 667. 


мордасы мн. «рожа, морда», морд@сить, мордачить «бить по 
морде». От мбрда. Соболевский (РФВ 66, 332 и сл.) ссы- 
лается на собств. др.-русск. Мордасъь (ХУ в., Тупиков). 
Созвучие с франц. тог4асВе «зажим» (из лат. тог4ах «ку- 
сающийся»; см. Гамильшег, Е\” 622) случайно. 


мордва (собир.) — название фин.-уг. народа на территории бывш. 
Сарат., Сам., Тамб., Пенз., Нижегор. губ., др.-русск. мордва 
(Пов. врем. лет), впервые —в форме Мог4епз (Иордан 
23) — среди народов, подвластных Эрманариху; см. Сетэла, 
ЗЗОЕ, 1885, стр. 92; Миккола, КОРЕ 15, 60; Морда — назва- 
ние страны мордвинов (Конст. Багр., Ое Ад. 1мр. 37, 
46). Нет основания производить это слово из ир. *тагд- 
хуаг- «людоед» (др.-ир. было бы *тагИуаууага-; ср. вар“ у6- 
рас, вархгуюра‹ у Фотия и Чавсания; ср. Хорн, М№регз. Еф. 
113, 217 и сл.), точно так же, как отождествлять его с геродо- 
товскими андрофагами (вопреки Томашеку и Шахматову 
(ВиП. Ас. 5с. РЬоцо., 1911, стр. 716; см. Фасмер, В$ 6, 
209 и сл.)). Нет также уверенности в тождестве мордвы и 
буртасов (см. буртасы), вопреки Маркварту (Ч.Ъ. 4, 277; 
те !йре ХХУ). Последнее название Маркварт пытался 
объяснить из ир. *гшого&аза- «людоед». Связь с коми тот&, 
удм. шигё «человек, удмурт» или с названием народа, жи- 
вущего на юг от Каспийского моря — Мбобои, Марбощуо — 
чрезвычайно сомнительна, вопреки Мункачи (К$7 11, 157), 
ср. Тойвонен, ЕОЕ 24, 106. Отсюда мордвйн «чертополох»; 
ср. татарин — то же (ср. еще выше, на дедбк); мордва — 
ругательство по отношению к евреям и детям (Доброволь- 
ский) — распространено вплоть до Смоленска, гдеслово морд- 
вин употребляется также в знач. «проказник», возм., из-за со- 
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звучия с зап. мордовёть (см.). [Против этимологии 'Гома- 
шека см. еще Бубрих, Зап. Мордовского НИИ при Со- 
вете Мин. Морд. АССР, 3, Саранск, 1941, стр. 29 и сл. 
Стар. объяснение повторяет Мошинский («Даз1ас», стр. 108 
и сл.); Кипарский («Зсапдо-Зау.», 4,1958, стр. 259) обращает 
внимание на следы стар. ударения: на мбрдву, рукоп. 
ХУТ в. — Г.] 


мбрдка — название монеты, др.-русск., Псковск. [ летоп. 20, 


грам. Х1--ХУПШ вв. (см. Срезн. ЦП, 174); первонач. «мор- 
дочка (куницы)»; ср. морда; см. Бауэр у Шрёттера 401; 
Шрадер — Неринг 1, 372. Рясянен (РезёзсвгИ Уазшег 423) 
сближает (с нерешительностью) мбрдка с др.-исл. тотбг 
«куница», шв. шаг. В таком случае должно было прои- 
зойти изменение грамм. рода по гривна, ногёта и под. 


мордовать «морить, мучить», смол. (Добровольский), ряз. (ЖСт., 


1898, вып. 2, стр. 217), череповецк. (Герасим.), мордовёться 
«маяться, бесноваться, скакать (на лошади)», терск. (РФВ 
44, 99), мордун «мучитель», смол. (Добровольский), укр. 
мордувёти. Через польск. шог4о\мае из ср.-в.-н. шог4еп: 
см. Бернекер 2, 77; М!. Е\М 201. 


мордофйля «чванливый человек». Из мбрда и филя; см. Хри- 


стиани, АЕРЬ 34, 326. 


мордохвасия «рожа», смол. (Добровольский). От мбрда и квё. 


сить «разбивать». Окончание — под влиянием физионбмия 
и под. 


мбре, диал. также «озеро», укр., блр. мбре, ст.-слав. морЕ $% 


Лаосх (Мар., Зогр., Супр.), болг. морё, сербохорв. море, 
словен. пог], чеш. тоЁе, слвц. тоге, польск. тог2е, в.-луж., 
н.-луж. того. || Родственно лит. тёг10$, шагёз мн. «Курш- 
ский залив», жем. также в знач. «море, Балтийское море», 
др.-прусск. шагу «залив», лтш. шаге, шага — то же, гот. 
шаге! ж. «море», д.-в.-н. тег — то же, ирл. шшшг «море», 
лат. шаге, возм., также др.-инд. шагуа@а «берег моря»; 
другая ступень чередования гласного: д.-в.-н. тиог «лужа, 
болото», англос. тбг. Древним значением было «болото», 
ср. др.-фриз. шаг «пруд, ров», англ. тагз$Ь, нов.-в.-н. 
МагзсВ «болотистая низина». Любопытно русск. диал. мбре 
«озеро», олонецк. (Вулик.), также онежск. (там же), др.- 
русск. море Чудское «Чудское озеро» (Жит. Александра 
Невского 6). Нем. Моог «болото» ср. с болг. Марица — на- 
звание реки; см. Младенов, Спис. Бълг. Акад. 10, 41 и сл. 
Относительно родственных форм см. Хоопс, РВВ 23, 568 
и сл.: Траутман, ВЗ\УУ 169 и сл.; Арг. 5рга. 375; М.— 95. 2, 
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564; Педерсен, Ке!. Сг. 1, 32; Бецценбергер, КЯ 44, 286 
и сл.; В. Мух, О. 9%. 11; Мейе, Ола. [ШЧетг. 22 и сл.; 
Мейе — Эрну 689; И. Шмидт, Рога. 45; Френкель, К2 
63, 180; В. Шульце, КИ. ЗсВг. 117 (где сближается с греч. 
рорройрю «сверкаю»). Ср. также Моравия. [Ср. еще факты 
типа слвц. тшогзк6 око «небольшое горное озеро» у Иса- 
ченко (Езиков. изследв. Младенов, стр. 314). — 7.] 


морёль ж., морелй «абрикос мелкий, Агтетгаса уц|саг!5». Че- 
рез польск. шоге]а или непосредственно из нем. Могее, 
МагеПе, бав.-австр. МагШе от ит. атагеПа; см. Брюкнер 
344; Маценауэр 256; Карлович 385; Клюге-Гётце 21. 


морж, род. п. -&, др.-русск.: вожжи моржбвые, Домостр. КН. 53. 
Заимств. из саам. тер. тот$а, н. тог$8а — то же; см. Итко- 
нен 54 и сл.; К. Нильсен у Маркварта, ОЛ. 4, 327; Нес- 
хайм, Гезёзсйг!! ВгосЬ 158. Отеюда же англ. погзе — то же 
(см. Хольтхаузен, Епо|. УМЪ. 106), франц. шогзе «морж». 
Неверно Миккола (ВегиВг. 141) (против см. Итконен, там же), 
а также Маценауэр (257), который считает франц. слово 
источником русск. слова; против см. Гамильшег (Е\! 624); 
Доза (486). [См. специально Кипарский, ААЪЗЕ, 73, № 3, 
1952, стр. 54, а также Исаченко, 245, 2, 1957, стр. 504; 
последний отмечает русск. слово уже у Герберштейна 


(1526 г.) — Т.] 
моржан «коралл», см. маржйн. 


морйть, морю Г[., укр. морити, ст.-слав. оу-морити, болг. моря, 
сербохорв. морити, морйм, словен. шогИ, шогПи, чеш. по- 
НИ, слвц. шогЦ’, польск. шог2рус, в.-луж. шоб, н.-луж. 
00г15. Производное от мор; см. Мейе, МГ. 9, 144; Берне- 
кер 2, 80. || Ср. лит. шайпй «морить», др.-инд. шагд- 
уаИ «убивает», осет. шагуп «убивать»; см. Траутман, ВЗ\У/ 
186; Уленбек, Аша. У№Ь. 222. Сюда же мбркий «быстро 
утомляющий». 


морйть ПП. «красить с помощью кипячения, щелочения, при- 
жигания», чеш. пой «прижигать». Связано чередованием 
гласных © марёть, маренй; см. Зубатый, АЁРЬ 13, 432; 
Сольмсен, Тас16-РезёзсВтЬ 577. Ср. след. слово. 


мбркий «маркий, легко загрязняющийся», владим. (Даль). От 
марёть. || Ср. греч. рорбосх «пачкаю, загрязняю», (16роуос 
«темный», орефбу’ схотелубу, вау (Гесихий); см. Сольмсен, 
Тас16-ЕР ез6зсВг И 077; Гофман, Ог. УМЪ. 205; Бернекер 2, 18. 


морковь, род. п. -ви, ж., диал. мбрквё, укр. моркдв, мбрква, блр. 
мбрква, болг. мбрков (Младенов 304), сербохорв. мрква, 
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словен. шЁкоу, чеш. шгкеу, слвц. шгкуа, польск. тагсВех, 
в..луж.  шогсЬе}, н.-луж. шагсВ\е]). || Праслав. *тъьгКу, 
род. п. шъгКъуе родственно д.-в.-н. тог(а)Ва «морковь», 
ср.-нж.-нем. тоге, греч. Врахауа” хх @трих Хауаа (Гесихий); 
см. Младенов, там же; Цупица 135; Шпехт 72; Торп 570; 
Буазак 131. Заимствованы из герм., самое большее, формы на 
-х- (см. Кипарский 76), но нельзя доказать заимствование 
слав. *шъгку, вопреки Коршу (Сб. Дринову 59), Кнутссону 
(СЫ 31 и сл., 36); ср. Стендер-Петерсен (71РЬ 7, 252), ко- 
торый справедливо возражает против объяснения из нж.-нем. 
[Подробно о слав. *тъьгКу из и.-е. *шгКк-/*ЬгК-, откуда и лит. 
Багкапаз «морковь», см. Иллич-Свитызч, «Этимол. 
чссл-ия по русск. языку», Г, М., 1960, стр. 16 и сл. —ГТ.] 


моркотАть «ворчать», моркбтный «медленный, нерасторопный», 
моркбтен, -кбтна — то же, терск. (РФВ 44, 99), укр. мбрк- 
нути «ворчать», моркотний «противный», блр. маркбтны — 
то же, словен. шЕКи, ш?Кпет «ворчать», чеш. шгкоай 
«бранить», польск. тагкобае «ворчать», тагко&пу «досад- 
ный, угрюмый», тагКкоё «ворчание». Из *тъгк- «ворчать». 
Вероятно, звукоподражательного происхождения; ср. бормо- 
тать; ср. М1. Е\М 191; Преобр. 1, 557; Брюкнер 323; Шах- 
матов, ИОРЯС 7, 2, 337, а также ср. миркнуть и сл. 


мормотать, мормочу «бормотать», псковск., тверск. (Даль). 
Звукоподражание, подобно бормотать (см.). || Ср. лит. шиг- 
пб «ворчать, бормотать», др.-инд. шигтагаз «потрески- 
вающий огонь», тагтагаз «шуршащий», лат. шигтиг «вор- 
чание, гул», тигшогб, -аге «бормотать, ворчать, шуршать», 
греч. рорьбрю «бормочу, шуршу», арм. шгшгат, шгиею 
«ворчу, бормочу, реву», д.-в.-н. тагтогоп, пагти|00 «бор- 
мотать»; см. Вальде-—Гофм. 2, 130 и сл.; Уленбек, Ата. 
\УУЪ. 218; Гофман, Ог. У\Ь. 205; Буазак 644; Хюбшман 476. 


морбз, род. п. -а, укр., блр. морбз, ст.-слав. мМраЗъ хроста^Лок, 
кс (Супр., ЕчсЬ. 511.), болг. мраз, сербохорв. мрёз, сло- 
вен. п1га7, род. п. шгата, чеш. гай, слвц. тга7, польск. 
пгб7, род. п. шгога, в.-луж. пгб7, н.-луж. шго? «иней». 
Связано чередованием гласных с мёрзкий, мёрзнуть. || Родст- 
венно алб. тагаВет «мерзну», тагаБё «гусиная кожа», 
тагёЬ «мороз», далее — д.-в.-н. тиге-Ёаг! «садисиз, {гар Ш»; 
см. Бернекер 2, 80; Педерсен, КА 36, 335; ТР 26, 294; 
Ке\. Сг. 1, 105; Г. Майер, АШЬ. \ЪЬ. 260; Траутман, ВЗ\ 
187. 


морозга «изморось», морозжёть «моросить». Связано с моргёть, 
моргот@ «туман» (см.). || Родственно польск. названию реки 
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Мгоса, лтш. те?са, таЁса, шагра «тихий дождь», лит. 
п1гобИ «мерцать»; см. Шпехт 139; Траутман, ВЗ\М/ 182; 
М.—9. 2, 563; 583; 602; Вальде, КА 34, 513; Маценаузр, 
СЕ 10, 337; Брюкнер, К7 45, 105; Потебня, РФВ 3, 97. 
Ср. моросйть, мброх. 


мброк «мрак, туман», арханг. (Подв.), колымск. (Богораз), 
морбка «густая мгла, сумерки», укр., блр. мброк, морока, 
ст.-слав. Мракъ {убфо, @ваброок (Супр.), болг. мракбт 
«мрак, темнота», сербохорв. мрак, словен. штАК, чеш.., 
слвц. шгак, польск., н.-луж. шгок. Связано чередованием 
гласных с мёркнуть, мерицйть. || Ср. лит. ий-тагКа «тот, 
у кого глаза подмигивают», тагкз& УИ «мигать» — от шёгКИ, 
п6гк1и «закрывать глаза»; тап аКуз аршаГКо «у меня по- 
темнело в глазах», лтш. пиРКИ$ «взгляд», аси! К118 «мГно- 
вение», далее сюда же гот. тацго1п$, д.-в.-н. тогоап «утро»; 
см. Бернекер 2, 78; Траутман, ВЗУ\У’ 182 и сл.; Торп 326; 
Маценауэр, [Е 10, 337 и сл.; Лёвенталь, ЕагрепБе2. 9 и 
сл. Недостоверно родство с др.-инд., вед. шагКаз м. «по- 
мрачение» (И. Шмидт, УоК. 2, 132; против см. Мейе, Е&. 
220; Бернекер, там же). О дальнейших сближениях с мор- 
гать и родственными см. Шпехт 119, 187. 


мороковать, морокую «понимать», блр. мороковаць «делать ч.-л. 
медленно и неуверенно». Связано чередованием гласных 
с мерёкать, мерёщить; см. Бернекер 2, 38; Торбьёрнссон 
2, 39. 


моромор «мрамор», др.-русск., см. мрёмор. 


мороейть, моросйт, морбсь ж. «мелкий дождь, изморось», мб- 
рох — то же, морбха — то же, тверск.; словен. тгз6И «чуть 
слышно идти (о дожде)», шЕЗбаМ «струиться, моросить». 
Родственно морозг@ (см.). || Ср. лтш. шееа, шаоа, шагоа 
«тихий дождь», шегриоф «тихо идти (о дожде)», ши4?71- 
п&6 —то же; см. Ме. Е\М/ 202; Соболевский, ЖМНИП, 1886, 
сент., стр. 145; Траутман, ВЗ\У 182; М.—9. 2, 563, 583; 
602; Торбъёрнссон 2, 42. Далее сближают с греч. Врёую 
«увлажняю», Врохл ж., Вроуелбс м. «дождь» (см. Бецценбер- 
гер, ВВ 27, 153; Гофман, Сг. УУЬ. 39; Буазак 139). С др. 
стороны, пытаются установить родство с др.-инд. тагзай 
«окропляет, опрыскивает» (см. Потебня, РФВ, 3, 97; 
Маценауэр, [Е 10, 332). Вальде (К 34, 513), исходя 
из *того5-, пытается сблизить с моргйть. Сомнительно 
сближение с мёрзкий, мёрзнуть, морбз (Преобр. Т, 558). 
Сюда не относится польск. (2) пиег2сВ «сумерки», п1ег2еВпа6 
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«смеркаться», вопреки Ильинскому (ИОРЯС 20, 3, 99; РЕ 10, 
310 и сл.), Ногену КИОРЯС 23, 1, 29); см. Нич, РЕ 10, 312. 


морбчить, морокфн «колдун», морочить «темнеть», воронежск. 
(Ст. 15, 1, 2, 5), укр. морбчити «одурять, лишать сознания, 
забивать голову» ст.-слав. ©-, По-Мрачити охохеу, болг. 
мрёча «затемнять, омрачать», сербохорв. мрачити се «мрач- 
неть», словен, шгаё 1 «омрачать», чеш  шга@ — то же, 
польск. шгос2у6, в.-луж. шгбб&16. От мброк, мрак; см. Берне: 
кер 2, 78; Торбьёрнссон 2, 38 и сл. 


морбшка — ягода «Киориз свВатаетоги$». Несмотря на фонети- 
ческие трудности, фин.-уг. происхождение названия этой 
сев. ягоды вероятно; ср. фин. таигаш, -теп; шоааогап, 
род. п. шаигатеп — то же, манси щ шогах, тогеу, ханты 
т0геу, тогодЕ, коми шт —то же, ненецк. штагаца, нганас 
шига’Ка, энецк шагасоа; см. о родственных формах Паасонен. 
К 57 13, 274 и сл.; Сетэлэ, ГЭРОи 30, № 5, стр. 43. Сомни- 
тельна гипотеза о заимствовании из лат. тбгаз, тогашт 
«тутовое дерево» (Карлович 389; Маценауэр 256); невероятно 
с точки зрения реалии родство с марёть, вопреки Ильин- 
скому (ИОРЯС 20, 3, 99), Лёвенталю (АЁРЬ 37, 392). 
Вряд ли также связано с мерёча «болото», укр мороква. 
вопреки Миклошичу (см. М Е\ 201), Преобр. (1, 558). 
Брандту (РФВ 22, 259), или с моросйть (Брандт, там же). 
Польск. 1го$2ка, чеш. шого8Ка — то же заимств. из русск.; 
см. Маценауэр, [Е 10, 333. [См. еще Махек, Лтёпа гоз п. 
стр. 102.—Т.] 


море «ягодный сок, напиток», впервые в Домостр. Н. 43, 45, 
Заб. 123: вишневый м., малиновый м. Обычно сближают 
с моросйть; см. Маценауэр, [Е 10, 332; РФВ 3, 97. Но ср. рум. 
0г5& «вода с медом, сок, жидкость», объясняемое из лат. 
пи]за «медовый напиток»; см. М.-Любке 472; Тиктин 2, 1023. 
Сравнение с лит. зтагзаз «жир» не вызывает доверия 
(см. Преобр. 1, 528). 


мбренуть «морщить». Из мбрскнуть; см. мборщить (ср. Маце- 
науэр, Г.Р 10, 343). 


мортйра, впервые у Петра [ (см. Христиани 34), мортйр — то же 
(см. Смирнов 200). Через голл. шогИег «ступа; мортира» 
из франц. тогИег от лат. шогаташ (Франк—Ван-Вейк 443); 
см. Мёлен 1390 и сл.; Маценауэр 257. 


мбртус «обслуживающий чумных больных». Возм., из лат. тогии$ 
(Бодуэн де Куртенэ у Даля П, 911). Произведение из нов.-греч. 
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обрхще «могильщик» (М1. Е\М 202; Маценауэр, [Е 10, 333) 
сомнительно, потому что нов.-греч. слово засвидетельствовано 


только на Крите. Заимств. из ром (см. Г. Майер, Мот. 
За. 4, 53; Фасмер. Гр.-сл. эт. 129). 


Морфёй: в объятиях Морфёя — аллегорическое обозначение сна, 
Книжное заимствование через франц. МогрЬ6е или прямо 
из лат. МогрВеи$ — имя сына бога сна — от греч. Морфеб‹ 
«образующий, ‘придающий форму». Получило распростране- 
ние благодаря Овидию (Меашт. 14, 634—639). 


мбрфий. Из нем. МогрЬ!аш от лат. МогрЬецз (см. предыдущее). 
Морфий открыт Ф. В. Зертюрнером (1783—1841 гг.) в аптеке 
Крамера в Падерборне (см. Клюге-Гётце 399; Шульц—Баслер 
2, 154). 


морх «бахрома, кисть, султан (на конской упряжи, а также 
оборки на рукавах женского платья)», арханг. (Подв.), 
вятск. (ЖСт., 1898, вып. 3—4, стр. 450), уже в Домостр. В. 53. 
Вероятно, в результате метатезы из мохр; ср. мохбр, мохрё, 
мохна. 


моршёнь м. «женский головной убор типа невысокого кокошника», 
перм., вятск., морщень — то же (Даль). Возм., от мборщить 
(см. Преобр. Т, 058), назван так из-за наличия складок. 
Ср. о самом предмете Зеленин, В. УК. 235. Сюда же моршок, 
род. п. -шкёйр— то же. [Того же происхождения моршень, 
мн. Моршни, «примитивная обувь из одного-двух кусков 
кожи»; см. Вахрос, Наименования обуви, 1959, стр. 130. — Т.] 


мбрщить, мбрщу, морщина, укр. морщити, др.-русск. съмърскан 
«морщинистый, сморщенный» наряду с сомърщент (см. Срезн. 
ПЬ 755), болг. мрещя «морщу» (Младенов 307), сербохорв. 
мрска «морщина, складка», мрштити се «морщить лоб», 
словен. тЕЗё, чеш. зштзкпойИ зе «сморщиться», зшгё ии, 
польск. таг$2с2у6 «морщиться», в.-луж. ишотзк, тог8@6, 
с другой ступенью чередования: чеш. шгаё Ни. || Родственно 
лтш. тагзК]а «складка жира, двойной подбородок», шёг$Кпа — 
то же (из *таг$К-); см. М. —9. 2, 584; Эндзелин, СБЭ 20. 
Далее Махек (КЛ 64, 263 и сл.) сравнивает это слово 
с др.-инд. шбгссвай «цепенеет, густеет, лишается чувств». 


моска «самка мула», см. меск. 


москаль м., род. п. -й «выходец из Москвы, русский (солдат)», 
южн,, Укр., москалЯ везть «врать» (Гоголь). Из польск. 
шозка| — то же. От Москв&. 
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Москва — название реки и города, засвидетельствовано с ХПУ в. 
в этой форме (см. Соболевский, РФВ 64, 159 и сл.), др.-русск. 
Московь, вин. ед., Лаврентьевск. летоп. под 1177 г., местн. п. 
ед. ч. на Москви, Ипатьевск. летоп. под 1175 г., род. п. ед. 
из Москве, до Москв%, Ипатьевск. летоп. под 1176 г. 
(см. Соболевский, там же; АРиь 32, 310; Лингв. набл. 68 
и сл.); совр. Мбсква употребляется во многих районах 
Поволжья (Мельников 4, 231). Поздне-др.-русск. на Москв8 
(Аввакум, Котошихин), др.-польск. род.-дат.-местн. п. ед. ч. 
МозЕ\! (Кохановский, Кромер); см. Лось, Ог. ро]зКа 3, 134 
и сл. Таким образом, первонач. основа на -@: *Москы, 
род. п. *Москъве (см. Соболевский, ИОРЯС 27, 271 и сл.), 
откуда тур., ‚алб. Мозкоу «Россия», тур. МозКкоу заб 
«Москва» (Радлов 4, 2128). Судя по выражениям типа 
на Москве и под. гидроним Москва старше названия 
города; см. также Брандт, РФВ 74, 354. || Возм., родственно 
чеш., слвц. шозкуа «сырой хлеб (в зерне)», а также слвц. 
п167са «лужа», польск. Могоа\уа — название реки, далее — 
лит. Ша7о0й «мыть, полоскать», др.-инд. тша]]айЙ «погру- 
жается», лат. шегоб, -еге «нырять»; см. Ильинский, 2Ё51РЬ 4, 
104 и сл.; ВЕЗ 4, 141; Ви. Асад. $с. 4е РёегзБоиго, 1922, 
601 и сл.; «Заза», 3, 564. Ильинский явно ошибочно при- 
влекает польск. 110$7262 «выжатый плодовый сок» (которое 
заимствовано из нем. МозЬ «сусло, сок» от лат. таза; 
см. Брюкнер 344 и сл.) и мобскоть (см.). Следовало бы, 
во всяком случае, выяснить отношение *Москы к фин. 
местн. н. Мазки. Абсолютно недостоверна связь с галльск. 
Моза, МозеПа, вопреки Лёвенталю (2ОМЕ 5, 58). Сближение 
с кавк. этнонимом М6оуо повисает в воздухе, вопреки Бергу 
(«Геогр. Вестник», 1925, т. 2, стр. 5 и сл.), ввиду отсутствия 
промежуточных звеньев. Не доказано и ир. происхождение 
(от авест. ата- «сильный», по мнению Соболевского (ИОРЯС 
27, 2171 и сл.)). Неудачны также попытки этимологии 
из фин.-уг.: от мар. тозКка «медведь» и ауа «мать», вопреки 
Кузнецову (у Преобр. Т, 559), и от фин. шиза «черный» + коми 
уа «вода» (Преобр., там же; в этом случае ожидалась бы 
форма фин.-суоми уе$1 «вода», а не уа, или же, скорее, 
фин. ]0оК! «река»). Широко распространенное благодаря 
поддержке Ключевского объяснение из коми тбзк «корова» 
и уа «вода» (так Н. Андерсон, ЕОЕ Апд. 1, 126) отпадает 
потому, что коми-зыряне в этой местности не засвидетель- 
ствованы (ср. НКалима, ЕОЕ 18, 53 и сл.; Фасмер, ЗитЬег. 
Ргеи$з. АКа4., 1934, стр. 357; 1936, стр. 218 и сл.). Нельзя 
также сближать с Мбкша (Томас 107). Известно и табуисти- 
ческое выражение в Москву съёздить «родить»; см. Зеленин, 
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Табу 2, 30. [См. еще Черных, ОЛЯ, 9, 1950, № 5, 
стр. 393 и сл.; его же, «Мовознавство», 14, Киев, 1957, 
стр. 97. —Г.] 


московад «тростниковый сахар». Через франц. тозсоуа4е — то же 
из порт. та2сафа4о «наполовину оконченный, посредствен- 


ного качества» (Гамильшег, Е\М/ 624); см. Маценауэр. 
СЕ 10, 333. 


москолуд «шутник, проказник», только др.-русек. москолудъ 
(Жит. Андр. Юр., Лука Жидята и др.; см. Срезн. Ц, 176), 
москолудьство, москолудити «проказничать, подстраивать 
шутки». Из ср.-греч. *росхороббте «шутник», раохаробби(о)у 
«рожа, гримаса», ваохара «маска», сближенного с лид; 
см. Норш, Сб. Дринову 57; Фасмер, Гр.-сл. эт. 129. 


москотёльный, москотильный «связанный с разными химич. веще- 
ствами как предметом торговли: красителями, клеем, маслом 
и т. д.» Прилаг. от др.-русск. москотилие ср. р. «аптекар- 
ские товары», впервые в грам. 1481 г. (см. Срезн. ЦП, 176), 
москотильный, прилаг. (Никон. летоп. под 1547 г.; 
ср. Соболевский, Лекции 109). Заимств. из ит. шиазсайеПо 
от шизсаёо «переложенный мускусом, пахпущий мускусом»; 
сюда же ср.-лат. тизсаеНит (ушиш) «мускатное вино», 
ср. ит. тоа4деа, стар. тогаде]о от лат. тигёабита (Ёагс1- 
теп): шогба «ягода мирта»; см. Маценауэр, СЕ 10, 333; 
Фасмер, Гр.-сл. эт. 131; Берг, 2РЬ 4, 107. Невозможно 
ввиду словообразования непосредственное заимствование 
из греч. 60/0 «мускус», вопреки Преобр. (1, 559). Кроме 
того, это не исконнослав. слово, родственное Москвё, вопреки 
Ильинскому (21$1Р\ 4, 104 и сл.). Ср. мускатель. 


мбскоть ж. «разные хим. вещества как товар», собир. от *москот. 
Из голл. шизкаа или нем. Мизка(е) от ср.-лат. тизсаиаз 
(см. предыдущее) «пахнущий мускусом». Это слово проникло 
через голл. или нж.-нем. также в сканд. языки; ср. Фальк— 
Торп 743. Затруднительно в морфологическом отношении 
объяснение непосредственкюо из нов.-греч. 1500х0‹, греч. №0505 
(см. М1. ЕМ/ 202; Магенауэр, СЕ 10, 333; Преобр. Т, 559). 


Следует отклонить иконнослав. этимологии (см. Москв@). 


мослак, род. п. -А «кость бедра; круглая, обгрызенная головка 
кости; сустав крыла», также мосбл, род. п. мослё — то же, 
диал. «кость», севск. (Преобр.), мостолыга «большая кость», 
ХУП в. (Гудзий, Хрест. 398). Темное слово. Этимология 
из тур. шаак, ши ак «кран бочки» (см. МЕ Е\ 202; 
ТЕ)., Доп. 2, 191; Маценауэр, Г.Е 10, 333) снята Миклошичем 
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(М!. ЕМУ 429). Отсюда произведено мосблить, -лю «грызть 
кость, мазать жиром, загрязнять, докучать». Последнее 
слово следовало бы объяснять совсем иначе, если бы знач. 
мосблить, мосолыжить «мучить, докучать просьбами» было 
первонач. Это предполагают Зубатый (АРЬ 16, 400), 
Уленбек (А1т9д. \\Ъ. 219), считая данное слово родственным 
лит. та$а!а мн. «комары, мошкара», вост.-лит. шаба[а, 
лтш. шаза]а «овод», лит. шаёааой «кишеть», др.-инд. 
шасаказ м. «комар», в.-луж. то3616 30, тоз6её зо «кишеть» 
(из *тозъ@ь «кишение»; ср. ниже мостйться), т. е. первонач. 
«быть одолеваемым комарами»? В таком случае пришлось бы 
отделить мосблить «грызть, сосать», мосбл, что вызывает 
сомнения, особенно с точки зрения глагола. Ср. также 
мусблить. Траутман (ВЗУ\УУ 170) и Бецценбергер (ВВ 16, 120) 
отделяют слав. слова от балт. и др.-инд. 


мост 1., род. п. мбста (позднее: мост@), диал. также «пол», 
черниг. (РФВ 50, 319), укр. мет, др.-русск. мость «мост, 
плотина, уличная мостовая, судовая палуба», ст.-слав. 
мостъ 71ёфорх (Супр.), болг. мост (Младенов 305), сербохорв. 
мост, род. п. моста, словен. тб$, род. п. тозёА «мост, 
мостки», чеш., слвц., польск. тозё, в.-луж., н.-луж. т05 
«мост, мосток через болото». Отсюда мосткй мн. (Гербер- 
штейн; см. Шрадер — Неринг 2, 497), мостовёя, помбст. || Судя 
по разнообразию знач. и производных форм в слав. и по 05с0- 
бенностям ударения, герм. происхождение (Мерингер, 1 21, 
303; Шрадер — Неринг 1, 168; 2, 497; Фасмер, 21РЬ 2, 55; 
Стендер-Петерсен 281 и сл.; #1РЬ 13, 258 и сл.) недосто- 
верно. Ср. д.-в.-н. шазё «шест, мачта», англос. тае$& — то же, 
лат. ша|!аз «мачта» (из *та7405’с диал. | вместо 4), ирл. 
па!4е «палка» (из *та7410$). Но слав. формы вряд ли про- 
исходят из *та24-ю-, вопреки ВКипарскому (47), Вальде— 
Гофм. (2, 19); см. Мейе — Эрну 678 и сл. (без слав. слов); 
Сергиевский, ИРЯ 2, 357; Торп 318; Фик, ВВ 29, 235. 
Сомнительна связь с фрак. Моосиуос — местн. н. и Мособуонхог — 
название народа, жившего у Понта (Геродот 3, 94; Т, 78; 
Ксенофонт, АпаЬ. 95, 4, 2—7), вопреки Фику (там же) 
(ср. еще мосяг). Сомнительно возведение мост к *то&-4ю03 
и сближение с метёть (Брюкнер, АЁРЬ 23, 626; 42, 127; 
Голуб 159; Янко, «ЗЙау!а», 9, 347), как и к *та5®о- 
и сближение с мотыка (см.), лат. таёео]а «мотыга», вопреки 


Мерингеру (У!и3 1, 189). 


моет 1. «виноградное сусло, плодовый и ягодный сок» (Даль), 
русск.-целав. м’5ст», прилаг. мещии, болг. мъст, сербохорв. 
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мАст, словен. тез, др.-чеш. тез, род. п. тза. Заимств. 
из лат. тобиат «сусло»; см. М. Е\М 207; Романский, 
ЛЕ$рг. 15, 122; не из нем. Мозё «сусло» ввиду древности 
примеров, вопреки Преобр. (1, 572). Не через ср.-греч. оботос, 
вопреки Фасмеру (ИОРЯС 12, 2, 259). Ср. также муст. 


мостйться, умостйться, примоетиться, в.-луж. 103616 $0 «кишеть», 


010$6е6 зо — то же. Русск. слово скорее связано с мост, чем 
с мосбл, мослёк, вопреки Зубатому (АЁРЬ 16, 400); 
см. Преобр. Т, 960. 


мостовая, первонач. «улица, выстланная круглыми бревнами». 


От мост: см. Мерингер, М/а$ 1, 188; ТЕ 21, 303. Ср. мосто- 
вина «брус, половица, торец в деревянной мостовой» (Лесков). 


мбеька. Вероятно, от мопс в качестве ласкат.; см. Преобр. 1, 560. 


Ср. Мася, уменьш. от Максим. Диал. мбська «морда», тверск., 
псковск. (Даль), возм., является шутливым образованием 
под влиянием мбрда. 


*мосяг «латунь». Соболевский (РФВ 66, 351) реконструирует 


МОТ 


как исходную форму для фам. Мосягин. Ср. укр. мосяж 
«латунь», чепт. тоза2 — то же, слвц. тоза47, польск. по51а42 
в.-луж. п03а2, н.-луж. диал. п65е2 «латунь, медь». Это слово, 
в остальном неизвестное вост.-слав. и ю.-слав. языкам, счита- 
ется заимств. из д.-в.-н. *таз$110 «латунь», ср.-в.-н. 11655115, 
производного от лат. тазза; см. Шварц, 2131РЬ 5, 400; АЁЗ1РЬ 42, 
304; Кипарский 151 и сл. Гот. происхождение сомнительно, 
вопреки Стендер-Петерсену (387 и сл.); см. против Шварц, 
там же. Нет основания говорить о связи с Модобуоихоь — 
название народа на сев.-востоке Малой Азии (Геродот, 
Асенофонт; см. мост), вопреки Клюге-Гбтце (388); см. Фасмер, 
ИЗРЬ 19, 450. Этот этноним сближается С (00диу" п0р1ос 
(Гесихий), которое сопоставляют с осет. тазив, тазу 
«башня» и считают фрак.-фриг. словом; см. особенно Лиден, 
Обгепа ро]. Р. Регззоп 393 и сл.; Шрадер—Неринг 1, 269. 


«расточитель», мотёть, -@ю; мот — также в знач. «прядь 
волос», укр. мотёти, ся, блр. мот@ць, пслав. мотати сА 
‹арЦаг!», болг. мотёя (Младенов 305), сербохорв. мдтати, 
словен. шойай, чеш. шобай, слвц. шоба’, польск. тобаб, 
в.-луж. шобаб, н.-луж. тофа5. || Связано чередованием глас- 
ных со ст.-слав. метж, мести «бросить», лит. те, шёзи — 
то же (см. мечу, метёть), далее, сближают с греч. [04ос м, 
«жаркий бой», л0фобрх (*роФорРа) ж. «рукоятка весла», дор. 
№09фу м, «дитя метэков, воспитанное с детьми спартанцев; 
дерзкий, распущенный, наглый»; лакон. (0$охес, отсюда 
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роффуеёх бЛаСоуейя (Гесихий); см. Траутман, ВЗ\У 182; Леви, 
РВВ 32, 138; Гофман, Сг. УМЪ. 204; Младенов 305. Далее 
предполагали родство с *шеш-: *топЪ- (мятёж, мутйть); 
ср. Гофман, Сг. УЪ. 204; Уленбек, Аша. УЪ. 212, 
во см. Буазак 642. Гадательно сравнение с греч. (отб м., 
Вох] ж. в00у ср р. «разодранный холст» (Прельвиц 300), 
а также с лат штеблз, -@$ «страх, забота» (Вуд, С]оЦа 4, 
377; против см. Вальде—Гофм. 2, 84). 


мотаАшитьея «мыкаться», колымск. (Богораз). От мотёться, 
ср. копошйться, лапбшить. 


мотйв. Через нем. Мойу «мотив» или непосредственно из франц. 
шой! — то же от лат тоЙуи$ «подвижный». 


мотовЯз «шпагат, бечевка». От мотать и вязёть Ср. мотофз. 


мотбр | «рычаг, дубина; коромысло; проворный, расторопный 
человек», мотбра «мот», мотбрный «ловкий», укр. мотбр- 
ний — то же, блр мотбрны «тяжелый», мотор «веревка», 
чеш тобёюогпу «быстрый, проворный». Возм., связано с мо- 
тать, метёть; ср. лит. шей, шёзИ «кидать, бросать», 
ша газ «веретено» табагиой «мотать», тазбай  шазёай, 
шаз741 «обметывать, плести, обшивать», лтш  шабага 
«гибкий прут»; см. Буга, РФВ 72, 192; М.—9. 2, 566. 
Знач. «рычаг» — под частичным влиянием нем. Моёог «мотор», 
лат тоог 


|мотбр П. «двигатель». Заимств. из нем. Мофюог «мотор». франц. 
мобеиг от лат 010%0г «двигатель». — 7.) 


мотоуз «бечевка. шнурок, завязка», зап., сиб. (Даль), также мо- 
туз —то же, мотйдуз, колымск. (Богораз), укр. мотофз, мотфз, 
блр. мбтуз, сербохорв. матузица. словен. то0ёу07, род. п 
-Уб?а «веревочка», 1104602 — То же, чеш. то&оу0и2 «шпагат». 
004002, Сслвц. 1017, ПОЛЬск Шоо\а2. томат «цепочка. 
леска» (Бонк, /]Р 28, 15 и сл.) От мотёть и *Удтъ от 9зел. 
вязёть; см М! Е\М 203 


мотрёть «смотреть», олонецк. казанск., нижегор.; см. смотрёть. 


мотроейть «моросить», донск. (Миртов). От метёть. мотёть 
и росё. По мнению Якобсона (Зау. \№огд 2, 614), это кон- 
таминация моросйть и мотать 


мотчать «медлить», только др.-русск мотчати (см Срезн. ПЦ, 
178) Из *мъдъчати. См мбдленный, мудйть. 
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мотыка, затем мотыга, укр моштйка, др. русск.. ст.-слав. мотыка 
дрбушюу (Супр.), болг. мотика, сербохорв мотика. словен. 
шойка, чеш., слвц:, польск., в.-луж. тобукКа, п.-луж. тобу]а, 
шобука. || Родственно др. инд. табуаш ср. р. «борона, каток», 
шай-Кгбаз «взборонованный, прокатанный», лат. та(ео]а 
«орудие для вбивания в землю», д.-в.-н. (глоссовое) те4е]а 
«плуг» возм., также греч. вбохт* б(хеХЛа (Гесихий); см. Шпехт, 
К 66, 24, 220; Уленбек, Аиз9. УЪ. 212; Вальде--Гофм 2, 
49; Торпв 306; Бугге, ВВ 12, 57 и сл; Мейе—Эрну 693. 
О кимр. шафюос, гэльск. тадое «мотыга» и сближаемом 
с последними англ. таМосКк, англос. таИос ср. Хольтхау 
вен, Аепо|. \МЪ. 216. Эти слова рассматривают как заимств. 
из народнолат. *та@еа «мотыга»; см. Фёрстер, Кей. 
МУогсиь 137 и сл.; Покорный. 2РЬ о, 393 и сл. Гипотеза 
о том, что англос. слово заимствовано континентальными 
предками англосаксов из слав. *тобука (Миккола, КЕЗ 1, 
198 и сл.; Шёльд, [\ 5%. 10) повисает в воздухе; см. По- 
корный, там же; Фасмер, 24РЬ 6, 191 


мотыль, род. п. -ля, м., диал. метыль «моль», укр. мотиль,, 
блр. мотыль, сербохорв. мётиль «глист, печеночный червь», 
словен.. пей] «бабочка», чеш. тоёу1, слвц 0106$У| «моты= 
лек», польск. п0$у]! — то же, в.-луж. ш]ее! н.-луж. т]аёе’. || 
Возм. из первонач. «навозный мотылек, жук» с расшире 
нием -10- от др.-русск. мотыла ж. мотыло ср. р. «навоз», 
цслав. мотыло хбпрос русск.-цЦслав. Мотыльникъ Копроуовис 
(см. Срезн ПШ, 179). которое связано со ст.-слав. метм. 
мести «бросить, мести»; ср. М: Е\М/ 194; Мейе, МЗ, 14, 
333; Брандт, РФВ 22, 156 (согласно носледнему, «метаться 
туда-сюда»); Брюкнер, КД 42, 342 и сл. {(«гадящий траву»). 
Следует отклонить возведение к *пок®уь от ночь (Погодин, 
Следы 217, против которого см. Булич, ИОРЯС 10, 2, 433). 
[По мнению Кипарского (ВЯ, 1956, № 5, стр. 135), от мотёть. 
См еще специально. В. Хирт, «ОгЬз$», 5, 19956, стр. 426 
и сл. —Г.] 


мох, род. п. моха, мха, укр мох, блр. мох, др.-русск. мълъ, 
болг мъх (Младенов 312), сербохорв. мАх, мах. род. п. мАха 
«плесень», словен. таВ, род. п. шаба, шёВ. род. п. шёБз 
«мох», чеш. тесЬ, слвц. шасб, шосй, польск., н.-луж. тес. 
Другая ступень чередования гласного: болг. мухъл «плесень» 
(иначе о последнем см. Г. Майер, А. У\Ъ. 288). || Родственно 
лит. 0050$. род. п. шизй «плесень», вост.-лит. шйзаз. зап.- 
лит. шиза! — то же, д.-в.-н. 10$ ср. р. «мох, болото», англос. 
160$ ср. р. «мох», д.-в.-н. 01108, п1е$ «мох», лат. тизсиаз м 
«мох»; см. Педерсен. Ш 9, 34; Траутмав, ВЗУ\У’ 190 и сл, 
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Торп 327; Мейе—Вайан 31, 55; Шлехт 65; Вальде—Гофм. 2, 
134. Ср. также мзга, музга, мохнйё, мохбр. 


мохна «пучок волос, перьев»; мохнётый, укр. мохна, мохнатий; 
родственно мох; см. М. Е\М 206; Преобр. 1, 562; Зубатый, 
АЕ31РЬ 16, 400. 


мохбр, род. п. -хра, также мохра ж., мохровый, мотряк «неопрятно 
одетый человек». От мох, мохн4; см. Маценауэр, Р.Е 10, 353; 
Зубатый, АЁРЬ 16, 400; Преобр. 1, 562; Ильинский, 
ИОРЯС 20, 3, 91. Лит. таЕга! «махры, бахрома», заимств. 
из блр. мохрё, вопреки Миклошичу (М. Е\М 206); 
см. Брюкнер, Е\М/ 106. Диал. мохромё «бахрома» (Даль; ср. еще 
Ильинский, ИОРЯС, 20, 3, 91) не имеет ничего общего 
с мох; ср. бахрома. 


моцибн «прогулка, движение на свежем воздухе». Через нем. 
Мойоп (с ХУП в.; см. Шульп—Баслер 2, 157) из лат. 
тбиобпе(т) от шоуео «двигаю». 


моча, укр. мы, род. п. мбчи ж., др.-русск. моча «дождливая 
погода», цслав моча «болото», мочь «моча», болг. моч— 
то же (Младенов 305), сербохорв. моча «обмакнутый кусок 
хлеба», словен. шоба «влага, моча, ненастье», чеш., слвц. 
0106 Ж. «моча». польск. 10с2 (м.) —то же, в.-луж. шоб — 
то же. Сюда же мочёга ж.. мочёг м. «сырое, болотистое 
место». Родственно мбкрый; см. Бернекер 2, 69 и сл.; 
Траутман, ВЗ\М/ 167. Относительно образования ср. Петерссон, 
Гипаз Ошу. Агозкг., М. Е., Ва. 18, № 7, 13. 


мочаАло, мочалка, блр. мочула, мочулка— то же. От мочёйть, 
мбкрый, потому что мочало производится с помощью выма- 
чивания коры в воде. Невозможно фонетически возведение 
к *мъчало (вопреки Миклошичу (см. М1. Е\ 206), Преобр. 
(1, 563): мочёло мыкают). В таком случае ожидалось бы 
* мчало. 


мочить, мочу, укр. мочйти, блр. мочыць, ст.-слав. Мочити Врёхеиу 
(Супр.), болг. мбча «мочусь», сербохорв. мдчити, мочйм 
«мочить», словен. тб, чеш. то, слвц. тоё\’, польск. 
106с2Уу6, в.-луж. тоё6. См. мочё, мбкрый. 


мбчка «лен, насаженный на гребень прялки для прядения; мягкая 
часть ушной раковины». Объясняют из *мъчька от минуть, 
мыкать; ср. также в первом знач. мычка, укр. мичка, 
а также — для знач. «часть уха» — выражение: промкнуть 
уши; см. М: Е\М 206; Преобр. 1, 563; ср. относительно 
реалии Зеленин, В. УК. 154. Гадательно сравнение со ср.-в.-н 
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тоске «ком, крошка», греч. рохоу «часть уха», вопреки 
Маценауэру (256). 


мочь, см. могу. 


мочь к., род. п. -и, укр. мм, род. п. мбчи, др.-русск. мочь, 
ст.-слав. мошть (5%5с, ббущис (Супр.), болг. мощ, сербохорв 
мбй, род. п. моби, словен. тбё, род. п. поб1, чеш., слвц 
пос «масса, очень много», польск. пос, в.-луж. тобс. || Пра- 
слав. *тоК{ь от *тобо «могу»; родственно гот. та 
«мощь, сила», д.-в.-н., ср.-в.-н. та — то же; см. Бернекер 2, 
70; Торп 304; Траутман, ВУ 164 и сл. Говорить о герм. 
происхождении (Хирт, РВВ 23, 335; Видеман, ВВ 28, 63 


и сл.) нет основания. 


мошённик, укр. мошённик — то же. От мошнё «кошелек», подобно 
нем. Веще]зсВпе!Чег «жулик» от Вешще| «кошелек», чеш. 
фазкаг «негодяй» — от базфКа «сумка», ср. Также русск. 
кармённик— от кармён; см. М! Е\М 203; Преобр. Т, 564; 
Желтов, ФЗ, 1876, вып. 6, стр. 67. 


мбшка, мошкара ж., собир. (ср. детвор@), др.-русск., цслав. 
мъшица, укр. мбшка, чеш. тш&се «тля», польск. тзеуса, 
н.-луж. р8уса «комар, мошка». Связано чередованием гласных 
с муха (см.). || Родственно лит. шиза, род. п. п11$10$ «муха», 
наряду с шизб, вин. п. пизе, пи$1$ ж., род. п. мн. тизй 
«муха», др.-прусск. п1и$0, лтш. шиза, тйза — то же, греч. 
шла, лат. тизса, др.-сакс. шисота, д.-в.-н. шиаска «комар, 
мошка». Праслав. *шъзт; см. Шпехт 42; Траутман, ВУ 191; 
М.—9. 2, 673; Буга, РФВ 72, 193; Вальде—Гофм. 2, 133; 
Мейе—Эрну 753. Сюда же алб. 1176 «комар», арм. штап, 
род. п. шпоу — то же, готландск. таиза (*т@за) «муха»; 
см. Бугге, КД 32, 21; Г. Майер, АШЪ. \УМЬ. 281; ВВ 8, 190; 
Хюбшман 472. 


мошкат, см. мушкатец.. 


мошна «кошелек», ст.-слав. мошьна стро (Мар., Зогр.), сербохорв. 
мошюьё мн. «мошонка», словен. тоёп]а «кошелек, мошонка», 
чеш., слвц. шоёпа, польск. тоз$7па, в.-луж. штоёей, н.-луж. 
позупа. Праслав. *тоёьпа от балто-слав. *таКза-, анало- 
гично риуьпа ; ог!ха. || Родственно лит. так$Из ж. «ножны», 
так&па —то же, шёКах «кошелек», лтш. шакз— то же, 
лит. тбкег!5 «кошелек, кисет», др.-прусск. ЧапИштах «десны»; 
первонач. основа на -е$; далее родственно д.-в.-н. тасо 
«Желудок», англос. тара— то же; см. Траутман, ВЗ\ 166; 
Арг. 5рг4. 317; М.—9. 2, 554; Буга, РФВ 67, 243; Клюге- 
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Гётце 369. Неприемлемо сближение с лат. шаха, шайа 
«челюсть, щека, подбородок» (вопреки Прельвицу (278); 
см. Вальде—Гофм. 2, 15) или с др.-исл. этоЕККг «куртка, 
рубаха» (вопреки Маценауэру (60 и сл.), Ильинскому 
(ИОРЯС 20, 3, 111); ср. Хольтхаузен; Ами. \Ъ. 267). 


мощь, род. п. -и, мощный; мбщи мн., целав. происхождения; 
ср. мочь. В знач. «мощи, останки святого» ср. ст.-слав. 
мошти (Остром., Супр. и др.), греч. боубдьехк (Ма. ЫР 382; 
Преобр. 1, 9564). 


мбю, см. мыть. 
мразь ж. Заимств. из цслав.; см. мёрзкий. 
мрак. Заимств. из целав.; см. мброк. 


мрамор. Заимств. из целав. вместо др.-русск. мороморъ (Ант. 
Новгор. 79 (Л.) 15; см. также Шахматов, Очерк 152 и сл.); 
болг. мрёмор, сербохорв. мрёмбр, словен. шгАтог, чеш.., 
слвц. шгатог. || Вероятно, заимств. из лат. тагтог, возводи- 
мого к греч. рарьарос «камень, глыба» + суф. -ог; см. Бернекер 
2, 20; Романский, УВБ5рг. 15, 120; Вальде—Гофм. 2, 42. 
Сюда же относится Мрёморное мбре, а также др.-русск. 
Мороморное пристанище — гавань неподалеку от Эфеса 
(Хож. игум. Дан. 7). 


мрёять, мрёю «мерцать», укр. мыяти, мрипи «мерещиться, 
мечтать», Мрий «мрачный», мриво «пасмурная погода». 
Родственно мар 1, праслав. *тьгёИ аналогично *уагъ : УьгёИ; 
см. Сольмсен, Лас16-РезёзсвгИ& 579 и сл.; М1. Е\М 190. 


мру, см. мерёеть. 


Мета — река в бывш. Тверск. и Новгор. губ., впадающая в озеро 
Ильмень, отсюда местн. н. ПШомостье (см. Шахматов, 
Очерк 265). Из фин. шиза «черная»; ср. название реки 
Мизфа]ок1, эст. тизё «черный», МизКа)]601; см. Калима 262; 
Фасмер, 5142Ъег. Ргеизз. Ака@., 1934, стр. 373 и сл. 


Метиеслав — имя собств., др.-русск. Мьстиславъ, Мьстиша, также 
ободритск. М!3И7ауиз$, чеш. Мзизау, польск. М5с1фа\. 
От мстить и слёва, собственно «мсти за славу»; см. Микло- 
шич, ВИдипс 79; Френкель, А{$РЬ 39, 84. 


метить, мщу, укр. мстити, блр. мешщь, др.-русск., ст.-слав. 


мьстити  тироре\  (Супр.), чеш.  шзИИ, польск. т$е16. 
От месть (см.). 
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мстйться «казаться», напр. мстится (Мельников). Обычно 
связывают с мечт; см Преобр. Г, 533; Горяев, ЭС 208. 


мето «сусло, сок», см. мест, мост. 


муга «змея», поволжск. Заимств. из калм. тота, то{а — то же, 
монг. тоба1 (Рамстедт, КУУЪ. 263); см. Зеленин у Хаверса 45 


мугачкй мн. «мелкие рыбки, только что вылупившиеся из икры», 
олонецк. (Вулик.). Заимств. из фин ши] «маленький 
окунь», с суф. -ач; см. Калима 167 


мудега «торф», также «мутная, грязная вода», олонецк. (Вулик.). 
Из вепс. шидее «илистая вода», карельск. ши4а «ил», 
фин. шща — то же; см. Калима 167. 


мудить «медлить, мешкать», только др.-русск. мудити, мужу 
(Срезн. П, 185), ст.-слав. МоУдАитТи уроубеу, вЕХАелу (Зогр.., 
Ассем., Мар.), замоудлити рЕЛЛеиу (Супр.), болг. муден «мед- 
ленный» (Младенов 307), словен. ша@дИл «медлить», чеш 
зто4Цл баз, польск. ти4716 «медлить, терять время». в.-луж. 
Коши а «задержка, проволочка», также зКота4а. н.-луж. 
Кота. Связано чередованием гласных с др.-русск. мотчати 
«медлить» (*мъд’»ъечати или *мъдьчати), а также медленный. 
Ст.-слав. мжлити (Мар., Зогр.; см. Дильс, Ак$. Сг 58) 
основано на вторичной назализации под влиянием вачаль- 
ного м-; см. Эндзелин, РФВ 68, 370; Вондрак, АКЗ. Сг. 
138 и сл. || Возм., родственно лит. шаид и, шайзИ «при- 
чинять душевное страдание, тосковать по», аАртаидаз 
«Досада, забота», гот. тац4]ап «напоминать», которые 
сближаются с «мысль», а также ср.-ирл. зтйашит «думаю» 
(*зтои9 116); см. Траутман, ВЗ\У 171 и сл.; И. Шмидт, 
Уок. 1, 178; Вондрак, там же; Педерсен, Кей. Сг. [, 113; 
ср. нем. БедаАсВИс «рассудительный; медлительный». Менее 
вероятно предположение о древнем носовом (судя по словен., 
польск. и) и сближение с др.-инд. шап4аз «медленный, 
ленивый, малый» (Уленбек, Аша. \Ъ. 215). 


мудб, обычно в форме мудё, стар. дв. «мошонка». также мн. 
муди (Даль), укр. мудо, цслав. мжд$ дв., мждо, болг. мъдб 
(Младенов 313), сербохорв. мудо, словен. п64о, чеш. точ4, 
слвц. ти4’, шие, польск. ша4а ж., в.-луж., н.-луж. ша4, 
пи4е, полаб. шба мн. || Недостоверно предположение 
о варианте с носовым к греч. гомер. 76а «срамные части», 
ребех (Архилох.), реея (Гесиод) из *шед-40-, ср.-ирл. тезз 
«желудь» (*тед-иа), которые сближаются с лат. шадедб, -бге 
«быть мокрым, сочиться», греч. вобдю «растекаться; выпа- 
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дать (о волосах)», др.-инд. шадай, шадаёе «он пьян, пируеть; 
см. Вальде—Гофм. 2, 6 и сл.; Гофман, Сг. УЪ. 194. Точно 
так же гадательно сравнение с др.-инд. шапда]а$ «круглый», 
шапда]ат ср. р. «круг, диск, кольцо» (как ср.-инд. — из 
*тапда!а, по мнению Уленбека (Аша. У. 211)). Сомни- 
тельно сближение с др.-инд. тап4- «радоваться», кауз. 
«развеселить», д.-в.-н. шеп41 «радуюсь», шеп41 «радость» 
(см. Маценауэр, ГЕ 11, 173 и сл.), а также с моня Г. 
«брюшко, чрево, желудок», чеш. шайка «брюшко» (Петерс- 
сон, В. 85), лат. шепдах «лживый», шепда, шепдит 
«ложь», шеп41си$ «нищий» (Голуб 160), а также с др.-инд. 
апЧаш «яйцо» (Бэри, ВВ 7, 340). 


мудрый, мудр, мудра, м]дро, укр. м17дрий, др.-русск. мудръ, 
ст.-слав. МЖАр”ъ фрбуцьос, в0фбс (Супр.), болг. м5дър, сербо- 
хорв. мудар, мудра, нареч. мудро, словен. шО4ег, чеш. 
тоцагу, слвц. ши4гу, польск. шагу, в.-луж., н.-луж. 
шиагу. || Родственно лит. тапдги$ «бодрый, гордый, задор- 
ный», лтш. шиб4гз «бодрый. живой», др.-инд. шёдра жж. 
«мудрость, разум, понимание, мысль», тап4Ва%аг- м. «благо- 
честивый», авест. та?4га- «мудрый, разумный», ша7-9а8-, 
та2-4&- «сохранять в памяти», шэп дадё «помню», д.-в.-н. 
пипбаг «ревностный, ловкий, живой, бодрый», гот. тапдбп 
513 «смотреть на ч.-л.», др.-исл. шапа «метить», греч. 
вау душ, аор. ёлофоу «учусь, замечаю, понимаю», алб. типа 
«могу, побеждаю» (см. Иокль (4. 58), Барич (АШфгит. 
5614. 1, 105) против Г. Майера (А. УЪ. 291)); см. И. Шмидт, 
Уок. [, 170; Траутман, ВУ 168 и сл.; Эндзелин, СБЭ 198: 
Бругман, Сгаг. 2, 1, 378; Шпехт, КА 653, 92 и сл.; Френкель, 
31РьЬ 20, 74. Далее связано с и.-е. *теп- (Мейе, Ое 11доеиг. 
га41се *теп- 41). 


муега, муёга, мунега, муняга м. «вялый, хилый человек», оло- 
вецк. (Кулик.). Согласно Калиме (167), возм., из фин. ти] 
«медлительный, ленивый человек», но формы на -н- вызывают 
у него сомнения. См. мунега. 


муж, род. п. -а, укр. муж, др.-русск. мужь, ст.-слав. мжжь 
@утр, болг. можт (Младенов 313), сербохорв. муж, словен. 
16%, род. п. 102А, чеш., слвц. тиб, польск. тай, род. п. 
тейа, в.-луж., в.-луж, ший. || Несомненно родственно др.-инд. 
тапиз (шапи-, тапи$-) м. «человек, муж». авест. тапид-, 
гот. шаппа, др.-исл. шабг, мн. шепп, сюда же лат.-герм 
Маппиз — имя прародителя германцев (Тацит), фриг. Маус — 


родоначальник фригийцев; см. Мейе, Ев. 209, 354: Траутман, 
ВМ 169; Шпехт 218; Вайав ВКЕЗ 18, 70 и сл.; Торп 309 
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и сл.; Уленбек, Аша. \У/Ъ. 214. Образование слав. *то0бь 
сравнивают с лит. 710013 «человек», наряду с #т0-пёз мн 
«люди», так же как греч. прёсВьс, крит. пре?уос (прочие диал. 
формы см. у Буазака (811)). Вероятно, здесь представлены 
различные расширения: на -5- и на -и-. Праслав. изменение 
звуков пи > пе не удается доказать, вопреки Вайану 
(там же; ВЗО 39, 2, стр. ХИТ. Следует отвергнуть мысль 
о родстве с греч. ’Авобоу «амазонка», вопреки Якобсону 
(КА 54, 280 и сл.). Леви (ТЕ 32, 160) пытается установить 
связь с лит. ашЯ5 «век», др.-прусск. апз15 «народ». 
Выражение выйти зёмуж содержит стар. вин. ед. Таким 
образом, жена следует за мужем в брак (см. Брюкнер, 
КА 45, 319; В. Шульце, КЯ 45, 325). Мужик было перво- 
нач. уменьш. от муж. Последнее название объясняется тем, 
что людей, более низких в правовом отношении, обозначали 
как несовершеннолетних; см. Ягич, АР@РЬ 13, 293. 
Ср. др.-русск. от’ьрокъ, сербохорв. млАфи «слуги». Выраже- 
ние мужеский, мужской род представляет собой кальку 
в цолав. грамматике из греч. 18%0$ @рсеуихбу; см. Томсев, 


Сезсв. 13. 


[Во 2-м томе (Е — муж) 4673 словарных статьи.] 
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